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ಉಸಪೋದ್ರಾತಃ 


ಇಹ ಖಲು ಜಗತಿ ಸಕೆಲಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಥಕೆಮಾರೋಗ್ಯ 
ಭಾಸುರ ಮಾಯುರಾಸಾದೆಯಿತುರಂ ತದುಚ್ಛೇದಕಾನಾಮಯಾನುನ್ಮೂಲ 
ಯಿತುಮಪ್ಯ ವಶ್ಯ ಮಾ ವಶ್ಯ ಕಮುಷಾಯಜಾತಮುಪದಿಶತ್ಸು ನಿವಿ- 
ಥೇಸು ವೈದ್ಯತಂತ್ರೇಷು ಪುಕೋಜನ್ಮತೆಯಾ , ಗುಣೈಶ್ಚ ಪ್ರಥಮಂ 
ಪ್ರಧಾನಂ ಚ ಸ್ಥಾನನಧಿತಿಸ್ಕತ್ಯಸ್ಮಾಕೆಮಾಯುರ್ಮೇದಭಾರತಿೀ | 
ಆತಂಕ ಪಂಕೆಮೆಗ್ಗ ಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸಮುದ್ದಿ ಧೀರ್ಷಯಾ ಭೊರಿಭೂತಾನು- 
ಕಮ್ಪಾಕುಲಾ ಯೆಸೀಶ್ವರಾಃ ಕರಬದರವದಖಲಮಖಹಿ ನಿಶ್ವತೆತ್ವಂ ಜ್ಞಾನ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಾಕ್ಟಾದಾಲಕ್ಷಯನ್ನೊ  ನಿಜಾಗನ್ಹುನಿಕಾರಾಣಾಮನು- 
ತ್ರತ್ತೈೈ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾನಾಂ ಶಾಂತಯೇ ಚ ತಂತ್ರಮಿದಂ ಕಲಯಾ- 
ಮಾಸುಃ ಕೆಲ ಪ್ರಚಾರಯಾಮಾಸುಶ್ಟ | 


ತತ್ರ ಚ ತಾವದದ್ಯ ವೈದ್ಯಾನಾಂ ವೈದ್ಯನಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಾಂ ಚೆ ಮಧ್ಯೇ 
ಪ್ರಚುರಂ ಪ್ರಚಾರಮಾನಹತಾಂ ವೈದ್ಯಗ್ರೆಂಥಾನಾಮೇಕತೆಮಂ 
ಥೀಮುದ್ವಾಗ್ಸೆ ಭಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತಮಸಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಮುತೃತ್ರ ನಾಸ್ತಿ 
ಸಂದೇಹಃ। ನಿಪುಲ ಗ್ರಂಥಪಕನೆಃ ಕೆಂಠಸ್ಥಿರೀಕರೆಣೇ ಚ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ 
ಜನೇಷು ಪರಾಜ್ಮುಖೇಷು ಅಗ್ನಿನೇಶಾದಿಸ್ರ ಣೀತಾನಿ ತಿಕೋಧಾತುಂ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ಚ ತೇಷಾಮಥ್ಯತಿಷ್ಕಂಶ್ಚರಕೆಸುತೃತಾದಯೋ ಗ್ರಂಥಾಃ 
ಕಾರಾಂತರೆ! ಪುನಶ್ಚರಕಾದಿಸ್ವಪಿ ಅನಂತರಕಾಲಜಾತಾಯಾ ಜನತಾಯಾ 
ದುರಧೈ£ಯತಾಮಿವ ಗತೇಷು ಅನಾಯಾಸಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದ- 
ಯಾದಯೊ! ಗ್ರಂಥಾ ನಿರಮೀಯಂತೆ | 


(೨) 
ಬಾದ್ರಿನ್ನೊಣಯ ಮಷ್ಟಾಂಗ-ಕೃದಯಕರ್ತಾ ವಾಗ್ಭಟ ಇತ್ತಿ ಸಂಭಾ- 
 ವಯಂತೋ ನಿಮರ್ಶಕಾ ಅಸ್ಯ ಕಾಲಂ ಸ್ರಿಸ್ತು ಪೂರ್ವದ್ದಿತೀಯಶತಕೆ- 
ಮಾರಭ್ಯ ಕ್ರಿಸ್ತೂತ್ತರನವಮಶತಕಸರ್ಯಂತಮಭ್ಯೂಹಂತೇ 
ಯತಃ ಕುತಶ್ಚಿದಾಗತಂ ಸುಭಾಷಿತಂ ಸ್ರಾಚೀನಾರ್ನಾಚೀನಾದಿಭೇದ 
ದೃಸ್ಟಿ ಮಪಹಾಯೆ ಸುಭಾಸಿತತ್ವಮಾತ್ರೆ ಗೃಹ್ನಂತೋ ವಯಂ ನ 
ಪುನರೇತಾದ್ಭೃ ಶಾನ್ವಿ ಚಾರಾನ್‌ ವಿಶಿಸ್ಟ್ರಪ್ರಯೋಜನಾನ್ಮನ್ಯಾಮಹೆೇ I 


ಆಹ ಚಾಚಾರ್ಯೆ:- 


ಯಸಿಸ್ರಣೀತೇ ಪ್ರೀತಿಕ್ರ್ರೇನ್ಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಚರಕೆಸುಶ್ರುತೌ | 
ಭೇಡಾದ್ಯಾಃ 8ರ ನ ಪಠ್ಯಂತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಲಾ ್ರಹ್ಯಂ ಸುಭಾಷಿತಮ್‌ ॥ 


' ಹಾಲಿದಾಸೊಲಪಿ: ಎ 


ಪುರಾಣಮಿತೈ (ವ ನ ಸಾಥು ಸರ್ವಂ 
ನ ಚಾಸಿ ಕಾವ್ಯಂ ನವಮಿತ್ಯವದ್ಯಮ್‌ 


ಸಂತಃ ಪರೀಕ್ಸಾ 8ನ್ಯತರದ್ದ ಜಂತೇ 


ಮೂಢಃ ಪರಸ್ರತ್ಯಯನೇಯಬುದ್ಧಿ1 ॥ 


ಆಕಾರ ಹ್ರಸ್ತಮಸ್ಕಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯಮಸಂಧಿಗ್ನ ಯಾ ಸಂಸ್ತೆ 
ಪ್ರಯಾ ಸರಲಯಾ ಚ ಸರಣ್ಯಾ ಚರಕಸುಶ್ರುತಾದಿಸು ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾನ- 
ಖಿಲಾನಪಿ ವಿಷಯಾನ್‌ ಹೌನರುಕ್ತಾ ದಿದೋಷಮಂತಕ್ಕೆನ ಸುಖಿ- 
ಶದಮುಸಪಾದಯತೀತಿ ವೈದ್ಯಶಾಸ್ಟ್ರಾಧ್ಯೇತ್ವಣಾಮತ್ಯಂತೋಪಕಾರಕೆಂ 
ಭವತಿ | ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯಮಾಮೂಲಾಗ್ರ ಮಧೀತನತಾಂ ಚರ- 


ಕಾದಿಸು ವರ್ಣಿತಾ ಗಹನಾ ವಿಷಯಾ ಅಸ್ಕನಾಯಾಸೇನೈನ ಯಥಾ- 


(೩) 
ಶಕ್ತಿ ಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಭವಂತಿ। ಅಸರಂ ಚ! ಚರಕಾದಿಸ್ಟನುಕ್ತಾಃ ಕೇಚನ 
ಪ್ರಯೋಗಾಃ (ಏಕೆಮೂಲಿಕಾದಯ8) ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯೇ ಸಂಗ್ರಹೆಃ 
ಚ ತತ್ರ ತತ್ರ ನಿಗೂಹಿತಾಃ ಸಂಶೀತಿ ಶ್ರೂಯತೇ । ಇದಮೇವ ತತ್ವಂ 
“ದಕ್ಷಸ್ತೀರ್ಥಾತ್ರಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥ” ಇತ್ಯತ್ರ ತೀರ್ಥಾತ್ತಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ'ಸದೇ- 
ನಾಚಾರ್ಯ ಏನ ಸೊಚಯತಿ। 


ವಾಗೃಟಾಚಾರ್ಯಸ್ತಾ ವೆಜ್ಜನ್ಮನಾ ವೈದಿಕಧರ್ಮಾನುಯಾಯೀ 
ತಥಾಸಿ ಕಾಲಾಂತರೇ ಬೌದ್ಧ ಮತಾನುಯಾಯ್ಯಾಸೀತ್‌ ಇತಿ ವಾರ್ತಾ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಜೈನಮತ ಮಂಗ್ಯಕಾರ್ಶ್ಸೀದಿತಿ ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತಮ್‌। ತತ್ರ 
ಹೇತುಃ ತೆದಾನೀಂ ಬೌದ್ಧ ಜೈನಮಾತ್ರಾ ವಗತಾನಿ ಬಹೂರಿ ವೈದ್ಯಕ 
ತತ್ವಾನಿ ವಿಜ್ಞಾಯ ಲೋಕೋಪರಾರ್ಥಂಪ್ರಕಾಶಯಿತುಮಿತಿ ಚಾವಿ- 
ತಥಾ ಕಥಾಶ್ರೂಯಶೇ | ವಿನಮಾದಿಭಿಃ ಕಾರಣೈರಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ- 
ಮತಿಪ್ರಥಾನಂ ಕಿಮಪಿ ಗ್ರಂಥರತ್ನಮಿತ್ಯಲಮುತಿನಿಸ್ತರೇಣ | 


ಅತ ಏನಾಸ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯಂ ್ರೀಮದ್ಭಗನದ್ನ (ತೇವ ಭಾರತ- 
ವರ್ಷೇ ಪ್ರಾಯಃ ಸರ್ನಾಸ್ಯಸಿ ಭಾಷಾಸು ನಿವರ್ಶಿತಂ ವರ್ತಶೇ। 
ವರ್ತಂತೇ ಚಾಸ್ಯ ವಿನರ್ತನಾನಿ ತಿಬೇತನ್‌ ಶರ್ಮಣ್ಯಾದಿಧಾಷಾಸು | 


ಏತಾನತಾ ಕಾಲೇನಾಸಿ ತಸ್ಯ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾಯಾಂ ನಾಸೀದ್ಭಾ- 
ಷಾಂತರೀಕರಣಮಿತಿ ಮಹದಿದಂ ಲಜ್ಜಾಸ್ಪದಂ ಭಿಸಜಾಂ | ನ್ಯೂನತಾ. 
ಮಿಮಾಂ ಪಸರಿಹರ್ತುಮಸ್ಯ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾಯಾಂ ವಿವರ್ತನಂ ವಿರ- 
ಚಯೆತೋ ಬಿಜಾಪೂರವಾಸ್ತ ವ್ಯಸ್ಯ “ಆಯುರ್ವೇದ ತೀರ್ಥ” ಬಿರುದ. 
ಧಾರಿಣ8 ಶ್ರೀಮತ8 ೯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ ಆದ್ಯ ೆ ಮಹಾಶಯಸ್ಯ 
ಕಾರ್ತಜ್ಞಮಾವಹಂತಿ ಸರ್ವೇೇಸಿ ಕರ್ನಾಟಿಕಬಿಸಜಃ | ಅಮರ 
ಭಾಷಾಯಾಮನ್ಯಾದೃಶಂ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮಾವಹತಃ ಆಯುರ್ಮೇದಸ್ಥೆ - 


(೪) 
ಯಸೀಂ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾಮಧಿಗತನತಃ ಪ್ರಸ್ರಿಯಾಯಾಂ ಪ್ರನಿಃಣಸ್ಯ ಆದ್ಯ 
ಮಹಾಶಯಸ್ಯ ವಿವರ್ತನಮಿದಂ ಮೂಲಾರ್ಥಮಕ್ಲಿಷ್ಟಯಾ ಸರ- 
ಲಯಾ ಭಾಷಯಾ ವಿಶದಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಿ। ಸರ್ವಥಾ ವಿವರ್ತನಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ವಿಪುಲಂ ಪ್ರಚಾರಂ ತತ್ರ್ರಣೇತುರಾಯುರಾರೋಗ್ಯಯಶಃಸಂಪತ್ಸ- 
ಮೃದ್ವಿಂ ಭೂಯೊ ಆಸೈೇತಾದೃ ಶೇಷು ಲೋಕೋಪಕಾಕೇಷು ವ್ಯವಸಾ- 
ಯೇಸ್ವಪ್ರತಿಹತಮುತ್ತಾಹಂ ಚ ನಿತಕತು ವಿಶ್ವನಾಥ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ। 


ಅಡಿಯಾರ 
| ಮದ್ರಾಸ) 


ಜಿ. ಶ್ರೀನಿನಾಸಮೂರ್ತಿ 


(೭) 
ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲರೂ ಅರಿತ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಯು 
ವೇದದ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನದೊಂದು ಮುಡಿಪು ಎಂದು ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ” ದ 
ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರ ಕೈ ಯಲ್ಲಿಡಲು ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷ 
ವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ಈ ಅನುವಾದವು ಆಯುರ್ವೇದ ವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಓದಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲು ಹಿಂದು ಮುಂದಿನ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ! ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಏಷಯವನ್ನು 
ಆಯಾ ಶ್ಲೋಕದ ಆರಂಭಕ್ಕೆ ಅವತಾರಿಕೆ ಕೊಟ್ಟು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಮೇಲೆ 
(ಮೂಲದ ನಂತರ) ಮೂಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ವೈದ್ಯಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಯಃ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಟ್ಟಿ ರುವೆನು. ಅವುಗಳ ಏನರಣೆಯನ್ನು ಔಪ್ರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಮೂಲ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಬರೆದೆ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಟಪ್ಪಣೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಐರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅರುಣ 
ದತ್ತ, ಚಂದ್ರನಂದನ, ಹಾಗು ಹೇಮಾದ್ರಿ ಇವರ ಟೀಕೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದೆ !ನೆ. ಟೀಕಾಕಾರರು ಬರೆದ ಕಲವು ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ, 
ಆಕ್ಷೇಪ ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆನು. ಮಹತ್ತ್ವದ ಪಾಠ-ಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯ ಮಹತ್ವದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಟಿಪ್ರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೆ! ಇಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಸೂಚಿ ಪತ್ರದ 
ಬದಲಾಗಿ ಅನುಕ್ರಮಡಣಿಕೆಯನ್ಸೆೇೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಆದರ ಕೊರತೆ 
ಯನ್ನು ತುಂಬಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸೆ ಕಿಗಳಿಗೆ ಹೆಸರುಗಳು ವಿಶ್ವಸ 
ನೀಯವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ಹೆಸರುಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡವೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಕೂಡ ಧೈರ್ಯವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಕನ್ನಡ 
ವೆಂದು ತೋರಿದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆನು. ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ ಸಿಗದ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇಟ್ಟಿ ರುವೆನು. ಒಟ್ಟನ ಮೇಲೆ 
ಈ ಗ್ರಂಥವು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಆಯುರ್ವೇದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಹಾಗು ವೈದ್ಯ 
ರಿಗೆ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ನಾನು ಯಥಾ ಶಕ್ತಿ ಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆ. ಕುಂದುಕೊರತೆ 


(೮) 


ಗಳೇನಾದರೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಸಂಡಿತರು ತಿಳಿಸಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಅವೃತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು, 


ಇಂತಹ ರೊಕೋತ್ತರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನಾನು ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆಯೇ! ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿ ಇಟ್ಟಿ ದ್ದೆನು, ಆದರೆ *ಸರ್ನಾರಂಭಾ 
ಸ್ಪಂಡುಲಪ್ರಸ್ಥ ಮೂಲಾ8? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಹಣದ ಕೊರತೆಯಿಂದ 
ಹಾಗೆಯೆ! ಉಳಿದುಕೊಂಡಿತ್ತು, ಆದರೆ ಈಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡಾಭಿಮಾನಿ 
ಗಳು ಉದಾರ ಹಸ್ತದಿಂದ ನೆರನಾದದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಂಥವು ಬೆಳಕು ಕಾಣುವ 
ಸುಯೋಗವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ನೆರನಾದ ಎಲ್ಲ ಮಹಿ! 
ಯರಿಗೆ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ಉಪಕೃತನಾಗಿದ್ದೆ!ನೆ. 


ವೈದ್ಯರತ್ನ ಕ್ಯಾಸ್ಟನ್‌ ಜಿ. ಶ್ರೀನಿನಾಸ ಮೂರ್ತಿಗಳು ಮುನ್ನು ಡ” 
ಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟು ಗ್ರಂಥದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಕರ್ಚ್ಯು ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಒಡೆಯರಾದ ಡಾ|| ಎಮ್‌. ಸಿ, 
ತುನ್ಮಿನಕಟ್ಟಯನರು ಅನೇಕ ಅನುಕೂಲತೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟು 
ನೆರವಾಗನೆ! ಇದ್ದರೆ ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಇಷ್ಟು ಬೇಗನೆ! ಪ್ರಕಟಿವಾಗುವದು 
ಶಕ್ಯವೆ! ಇದ್ದಿಲ್ಲ. ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕರಾದ ಈ ಎಸ್‌. ಆರ್‌, 
ಕರ್ಜಗಾರರು ಅನೇಕ ಸಲಹೆ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿಯೂ, ಮುದ್ರಣ ಪ್ರತಿ 
ಯನ್ನು ಶುದ್ಧಮಾಡಿಯೂ ನೆರವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಇಷ್ಟು 
ಸುಂದರ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಎಲ್ಲ ಮಹನೀಯರಿಗೆ ಧನ್ಯವಾದಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವಿಜಯಪುರ 
ಅಕ್ಷಯ್ಯ ತೃತೀಯಾ ೧೮೬೩ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ ಆದ್ಯ 
ದಿನಾಂಕ: ೨೯ ಎಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೪೧ 
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ಸ್ಸ 


ಆಯುರ್ವೇದೆತೀರ್ಥ 
ವಿಜಾಪುರ. 
ಅನುವಾದಕರು. 


ಶ್ರೀ. ಆದ್ಯ ಅನ೦ತಾ ಚಾಂರ್ತುರು 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಕೆ 


ವಿಸಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಉಸೋದ್ಯಾತೆ ಎ 
ಅನುವಾದಕರ ಮಾತು — 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 

೧ನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 

( ಆಯುಸ್ಕಾನೀಯ ) (voll) 
ಶಾ 
'ಆಯುರ್ನೇದ ಪರಂಪಕೆ ಸ ೨॥ - al 
ಅಸ್ಟಾಂಗ-ಹೃ ದಯದ ವೈಶಿಸ್ಟ್ಯ್ಯ ಸಾ ೪ — vi 
ಎಂಟು ಅಂಗಗಳು AR ೫ - unl 
ಆಗ್ನಿ, ಕೊಸ್ತ, ಪ್ರಕೃತಿ ಭೇದಗಳು ೮ - ೧ರ 
ತ್ರಿಡೋಸ್ಕ ಧಾತು, ಮಲಗಳ ಹಾಗು 

ಅವುಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳು nol - nal 
ರಸ್ತ ದ್ರವ್ಯ, ನೀರ್ಯ, ನಿಪಾಕ, 

ಗುಣಗಳ ಭೇದಗಳು ೧೪ - ೧೪ 
ಕೋಗದ ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯದ 

ಕಾರಣಗಳು ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳು ೧೮॥ - oll 
ರೋಗ ಭೇದಗಳು a ೨೦ 
ಮನಸ್ಸಿನ ದೊಸಗಳು ಹ 3೧ 
ಕೋಗಜ್ಹ್ವಾನೋಸಾಯ ೨೧॥ - ೨3 
ಭೂಜೇಶ ಬೇದಗಳು 34 - 3೨೩॥ 
ಔಷಧ ಭೇದಗಳು ತ ೨೪॥ 


ಪುಟ 
ಗಿ- ೪ 
ಜ್ರ. ೮ 
ರ್ಗಿ ೩೭ 
y 

೫ 

ಹ್ಹಿ 

ಸಜಾ ೧೦ 
೧೧- ಗಿತ್ಠಿ 
n¥೪- ೧೭೬ 
ಗ೭- ೧೮ 
೧೫ 

೧೯ 
೧೯- ೨೦ 
ಪಿಗಿ 


ವಿ೨ 


1 ಶ್ಲೋಕದ ಪೂರ್ಣ ಅಂಕೆಯು ಅದರ ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


(೧೦) 
ನಿಷಯ 


ದೋಷಗಳ ಮುಖ್ಯ ಶೋಧನ- 
ಶಮನೌಸಧಗಳು 

ಮನೋಡೋಸಕ್ಕೆ ಔಷಧ 

ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ನಾಲ್ಕು ಪಾಠಗಳು 

ಸುಖಸಾಧ್ಯ, ಕಸ್ಟಸಾಧ್ಯ, ಅಸಾಧ್ಯ 
ವ್ಯಾಧಿಗಳು 


ಆರೂ ಸ್ಪಾ ನಗಳಲ್ಲಿಯ' ಅಧ್ಯಾಯಗಳು 
೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ದಿನಚರ್ಯೆ) 


ಹಂತಧಥಾವನನಿಧಿ 
ಅಂಜನವಿಧಿ 
ಧೂಮಪಾನ 
ಅಂಭ್ಯಂಗ 
ವ್ಯಾಯಾಮ 

ಸ್ಥಾನ 

ವೇಗಧಾರಣ ನಿಸೇಧ 
ಪಾಸಕರ್ಮ ನಿಷೇಧ 
ಮಿತಭಾಷಣ 

ಬೇರೆ ತ್ಕಾಜ್ಮಾತ್ಮಾಜ್ಯ ಆಚಾರಗಳು 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಸದಾಚಾರ 


೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ಯತುಚರ್ಯೆ) 


ಖಯತುಗಳು ಅಯನಗಳು 

ಹೇಮಂತ ಯತುನಿನ ಆಚಾರ ಮ 
ಶಿಶಿರ 2 

ವಸಂತ ಸ | 
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ಶೊ ೇಕಗಳು 
Ay 
೨೫ - nll 
೨೬ 
೨೬॥ೃ - ೨3೯ 
ತ೯॥ - vl 
nl - ws 
(೪೮) 
೧॥ - vw 
wl- sll 
kL ದ ಶೌ 
೭0 ಎ ಧ್‌ 
rl ೧೪ 
೧೫ - ೧೮ 
cul - ೧೯ 
ತಗಿ - ೨೨ 
೨೫॥ 
೨೬ - ೪೫% 
pal pk 
(೫೮1) 
I - ಓ| 
೭ - ೧೬ 
pill - ೧೭ 
೧೭॥ - ೨೫॥ 
3k - ೪೧ 


ಪುಟ 

೨೨ 

೨ 

೨೨ ೨೫ 

೨೫- ೭೧ 

ತ್ಮಿಣ- ೩೬ 
ಕಿರ ೫೩ 

ರ್ನ 

ಭಂ 

೪೦- ಭಗ 

ಬಣ- ಭಿ. 

ಭ೨- ಭಿ 

ಬಬ 

ಭಣ 

೪೫ 

ಬ 

ಬಲ- ೫೨ 

ತಿ ೫ 

೫ಲ-೬೯ 

೫೪- ೫೬ 

೫೬- ೫೮ 

೫೮ 

೫೮- ೬೦ 

೬೦- ೬೪ 


(೧೧) 


ವಿಸಯ 


ವರ್ಷಾ ಖುತುವನಿನ ಆಚಾರೆ 
ಶರದ್‌ 33 33 


ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಯತುಗಳ ಆಚಾರಗಳ 
ಯತುಸಂಧಿಯ ಆಚಾರ 


೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
(ಕೋಗಾನುತ್ಪಾದನೀಯ) 


ವೇಗಧಾರಣದಿಂದುಂಓಾಗುವ 
ಕೊ!ಗಗಳು ಮತ್ತು ಔಷಧಗಳು 

ಅಸಾಧ್ಯ ಲಕ್ಷಣ 

ಎಲ್ಲ ರೋಗಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ 


ವೇಗಧಾರಣ್ಯ, ಉದೀರಣಗಳಿಗೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 


ಶೋಧನದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ಆಗಂತು ರೋಗಗಳು ಹಾಗು 
ಅವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಮಲಗಳ ಶೋಧನ ಕಾಲ 
ನಿಹಿತ ಆಹಾರ ವಿಹಾರಗಳು 


೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
( ದ್ರನದ್ರವ್ಯನಿಜ್ಞಾನೀಯ ) 


ನೀರಿನ ಭೇದಗಳು ಮತ್ತು ಗುಣಗಳು 
ಹಾಲಿನ ಭೇಹಗಳು ಮತ್ತು ಗುಣಗಳು 


ಹಾಲಿನ ವಿಕಾರಗಳು ಮತ್ತು 
ಅವುಗಳ ಗುಣಗಳು ಸ 


ಕಬ್ಬು, ಕಬ್ಬಿನ ನಿಕಾರಗಳು 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಗುಣಗಳು 


ಶೊ (ಕಗಳು 
ರಣ 

voll - wo 

vol - ೫೪॥ 

೫೫ - ೫೭ 

೫೭॥ - ೫೮॥ 


(೩೫) 


sl - ol 
೨೧ 
೨೧॥ 
೨.೨॥ - 34 
೨೪॥ - ೨೬ 
ತ್ಠಿ೦॥ - ಪತ್ನಿ 
ಷ್ಲಿ2 - ಪಿಳಿ 
avll - 4n 
(೮೪) 
| - ೧೯ 
೨೦ - ೨೮॥ 
೨೯ - ೪೧ 
ಭ೨ - ೫೦ 


ಪುಟ 


೬ ಓ೬೬ 
೬೬-- ೬೮ 


ಓಲ- &F 


೬೯ 


೬೦-೮೦ 


೭೦- ೭೫ 


೯೭ - FF 


(೧೨) 
ಖಿಷಯೆ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಪುಟ್ಟಿ 


ಜೇನಿನ ಗುಣಗಳು ಚ ೫೧ - ೫೪ ೯೯-೧೦೧ 


ಎಣ್ಣೆಯ ಭೇದಗಳು ಹಾಗು 


ಆವುಗಳ ಗುಣಗಳು ತ ೫೪॥- ೬೦॥ ೧೦೧-೧೦ಷ್ಟಿ 
ನೆಣ, ಮಜ್ಜೆ, ಮೇದಗಳು 33 ೬೧ - ೬೧॥ ೧೦ಕ್ಟಿ 
ಮದ್ಮದ ಭೇದ ಮತ್ತು 

ಅವುಗಳ ಗುಣಗಳು pe ೬೨ - ಲಗ ೧೦೪-೧೦೯ 
ಆಕಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ 

ಮೂತ್ರದ ಗುಣಗಳು Foe ಲಂ - ಲ್ಲ ೧೦೯ 
೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

[ಅನ್ನಸ್ತ್ಯರೂಪ ನಿಜ್ಞಾನೀಯ) (೧೭೦!) ೧೧೧-೧೬೧ 
ಶೂಕಥಾನ್ಯ ವರ್ಗ ಹ್‌ ॥ — ೨೨॥ ೧೧೧-೧೧೭ 
ಸಿದಾನ್ನ ವರ್ಗ ಚ್‌ ೨೫ - voll ೧೧೮-೧2೨ 

ಛಾ 

ಮಾಂಸ ವರ್ಗ SUR ೪ - ೬೯॥ ೧೨೪-೧೩೯ 
ಶಾಕ ವರ್ಗ ಸ ೭೦ -ಗಿಗಷ್ಠಿ ೧೨೯-೧ಳ೪ತ್ಟಿ 
ಫೆಲ ವರ್ಗ ಜ್‌ n0all -೧೪೧ ೧೪೪-೧೫೦ 
ಔಸಧ ವರ್ಗ ನ ೧೪೧॥ -೧೬೯॥ ೧೫ ೦-ಗಿ೫೮ 
೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ಅನ್ನರಕ್ಸಾ) (೭೭) ೧೬೨-೧೮೬ 


ವಿಷಯುಕ್ತ ಅನ್ನ, ವಿಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ 

ಮನುಷ್ಯ, ಅದನ್ನು ತಿಂದ 

ಪಶು-ಪಕ್ಷಿಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು .... 31 - ೧೭ ೧೬ಕ್ಕಿ-೧ ೬೬ 
ವಿಷದ ಸ್ಪರ್ಶ ಮತ್ತು ಅದು ಬಾಯಿ, 

ಆಮಾಶಯ್ಯ, ಪಕ್ವಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಹೋದರೆ ಆಗುವ ಲಕ್ಷಣಗಳು... ೧೮॥ - ೨೮ ೧೬೭-೧೬೯ 
ವಿರುದ್ಧ ಆಹಾರ ಸ ೨೯ - ೪೬ ೧೬೯-೧೭೪ 
ನಿದ್ರೆಯ ಗುಣಗಳು ಮತ್ತು ಯೋಗಗಳು na - ೫೪॥ ೧೭೯ 


ಹಗಲು ನಿದ್ರೆ ಕ ೫೬ - ಓರ ೧೮೦ 


(೧೩) 


ನಿಸಯೆ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಗ್ರಾಮ್ಯಥರ್ಮ Re ೬೮॥ಭ - ೭೫ 
೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
(ಮಾತ್ರಾಶಿತೀಯ) (2191) 
ಮಿತಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಕತ್ಯ pe ॥ - ಣ 
ಜಡ ಹಗುರು ಪದಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ೧॥ - ೨ 


ಹೀನ ಮತ್ತು ಅತಿಭೋಜನದ ವಿಕಾರಗಳು ೨॥ — nll 


ಆಲಸಕ, ವಿಸೂಚಿಕಾ, ದಂಡಕಾಲಸಕ, 
ವಿಸಾಜೀರ್ಣಗಳು, ಅವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ೬॥ - ೨೪ 


ಆಮ, ನಿಸ್ಟಬ್ಧ, ವಿದಗ್ಗ, ಅಜೇರ್ಣಗಳೂ 


ಅವುಗಳ ಚಿಕಿತೈೆಯೂ ೨೪॥ — ೨೭ 
ವಿಲಂಬಿಕಾ ಮತ್ತು ರಸಶೇಸಷ ಅಜೀೀರ್ಣಗಳ 

ಲಕ್ಷಣ ಹಾಗು ಚಿಕಿತ್ರೆ BREE ೨೭॥ - ೨೯॥ 
ಅಜೀರ್ಣ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣ ಸೂ 40 - aoll 


ಸಮಶನ, ಅಧ್ಯಶನ, ವಿಷಮಾಶನಗಳ 


ಲಕ್ಷಣ ಹಾಗು ಕಾರ್ಯ ೩೩ - ೩೪ 
ಭೋಜದ ವಿಧಿ ತ್ಠಿ೫ - ೪೧ 
ನಿತ್ಯ ಸೇಏಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಸ wl - wv 
ಅನುಪಾನ ವಿಚಾರ se ೪2g — ೫೧॥ 
ಆಹಾರ ಕಾಲ ಘಂ mvl - ೫೫ 
೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

(ದ್ರವ್ಯಾದಿನಿಜ್ಞಾನೀಯ) (೨೮!) 
ಪ್ರವ್ಯಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನ H- 3 
ರಸಾನುರಸಗಳು pee 91— al 

೫ - ೯॥ 


ಪಾರ್ಥಿವಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು 


ಪುಟ 


೧೮೩-೧೮೪ 


ಗಿ ೭-೨2೩ 


೧೮೭ 
೧ಿಲಲ 


ಣಲ೮ 


೧೮೯-೧೯೪ 


೧೯೪-೧೯೫ 


೧೯೫ 


೧೯೬ 


೧ಣ೯೬-೧ರ್ಗ೬ 
೧೯೬-೧೯೮ 
೧೯೯ 

೨೦೦-೨೦೨ 


೨೦೨-೨೦೩್ಕಿ 


೨೦೪--೨ಗಿ8. 


೨ರಿಳ 


೨೦೫ 


೨೦೬ 


(೧೪) 


ವಿಸಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಉರ್ಥ್ವಗಾಮಿ, ಅಥೋಗಾನಿ 
ದ್ರವ್ಯಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು ತ nol - ೧೧॥ 
ವಿರ್ಯ ಪಿಚಾರ i ೧೨ - ೧೯ 
ನಿಸಾಕ ವಿಚಾರ SN ೧೯॥ - ೨೧1 
ರಸಾದಿಗಳ ಬಲ ಸ sv - ೨೬॥ 
ವಿಚಿತ್ರ ಸತ್ಯಯಾರಬ್ಬ ದ್ರವ್ಯ ತ್‌್‌ ೨೭ - 3೫1 


೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


(ರಸಭೇದೀಯ) (೪೪) 
ಮಧುರಾದಿ ರಸಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, 
ಲಕ್ಷಣ, ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಹತ ॥ - 4೨ 
ರಸಗಳ ಗುಣಗಳು ಚ a೨ - ail 


ಸ್ಫೂಲರೂಸದಿಂಜೆ ರಸಗಳ ಸಂಯೋಗಗಳು ೩೯ - ೪೪ 


೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯವು 


(ದೋಷಾದಿನಿಜ್ಞಾನೀೀಯೆ) (೪೫) 
ಅವಿಕೃತ ದೊಃಸಗಳೆ ಕಾರ್ಯ ಚ || - 4 
ಅವಿಕೃತ ಧಾತುಗಳ ಕಾರಿ Ne ಪ್ಠಿ|| - ಭ 
ಅನಿಕೃತ ಮಲಗಳ ಕಾರ್ಯ ಪ ಬ|| - wlll 
ವೃದ್ಧದೋಷ ಧಾತು ಮಲಗಳ ಕಾರ್ಯ plll- ೧೪ 
ಕ್ಷೇಣ ದೋಷಾದಿಗಳ ಲಕ್ಷಣ ಸ ೧೪|| - ೨4 
ದೋಷಾದಿಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ 

ಲಕ್ಷಣ ಸ 241) - ೨! 
ದೋಷಧಾತುಗಳ ಆಧಾರಾಧೇಯಭಾನ 

ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ನಾ ೨1) - ಶ್ಲಿತ್ನಿ 


ಓಜೊ ನಿಚಾರ ಮ akll - voll 


ಪುಟ 


೨ರ೭ 
೨೦೮-೨೦೯ 
೨೦೯೯-೨೧ರ 
ವಿಣ೨ 


೨೧೨-೨ ಗಿಷ್ಠಿ 


೨೧೪-೨೨೬ 


೨೧೪-೨೨೧ 
ಪಿ೨೧-.೨೨.೨ 


೨೨೩-೨೨೬ 


೨೨೭-೨೪೪ 


೨.೨ ೭-೨೨೮ 
೨೨೮ 
ಪಪ 
೨೨೯-೨೩೨ 


೨ಪ ೨-೨ ೩೫ 


೨೩೫ 


ತಿಷ್ಠ ೭-೨2೮ 


೨೪೦-೨೪೧ 


ಹ 110.) 
ವಿಸಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು 


ದೋಷಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ೪೧||- ೪ಷ್ಠಿ 


ದೋಷಗಳ ಸಾಮ್ಯಾವಸ್ಥೆಯ ಮಹತ್ವ vl - ೪೫ 
೧೨ನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 

(ದೋಸಭೇದೀಯ) (೭೮!) 
ವಾತದ ಸ್ಥಾನ ಕ್‌ ॥ . ೧ 
ನಿತ್ತದ ಸ್ಥಾನ ೨. ೧॥ - ೨ 
ಕಫದ ಸ್ಥಾನ ಸಸ ೨॥ - a 
ವಾಯುವಿನ ಭೇದಗಳು A al- ೯ 
ಪಿತ್ತದ ಭೇದಗಳು ಶೆ ೯॥ - ೧೪ 
ಕಫದ ಭೇದಗಳು ಚ ೧೪॥ - ೧೮॥ 
ದೋಷಗಳ ವಿಕೃತಿ ೧೯ - 21 
ರೋಗ ಮಾರ್ಗಗಳು ಶ್‌ ಭು — ಭಜ 
ಕುಪಿತ ವಾಯುಫಿನ ಕಾರ್ಯೆ ಭ್ಯ ve - molll 
ಕುಸಿತ ಪಿತ್ತದ ಕಾರ್ಯ Ae ೫೧ - ೫೨ 
ಕುಪಿತ ಕಫದ ಕಾರ್ಯ i ೫೨॥ - wall 


ದೋಷ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ.ಉಪಾಯ ೫೪ - ೫೫ 
ಬೇನೆಗಳ ಭೇದ ಮ mill - ೬೧ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆ NR unl] ಎ 24 
ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯ ಭೇದದಿಂದಾಗುವ ದೋಷಗಳು ೭೩11- ೭೮! 


೧೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆವು 
(ಹೊಷೋಪಕ್ರಮಣಿೀಂಯ) (೪೧) 
ವಾತದ ಉಪಚಾರ ತ | a 


ನಿತ್ವದ ಉಪಚಾರ ಡೆ ಷ್ಠಿ|| ೯ 
ಕಫದ ಉಪಚಾರ 


ಪುಟ 


೨೪ ೨- ೨೪ತ್ಪಿ 


೨೪೦-೨೪೪ 


೨೪೫-೨೭3 


೨೪೫ 
೨೪೫ 
೨೪೬ 


೨೪ ೬-೨೪೭ 
೨೪೭-೨೪೯ 


೨೪೯-೨೫೦ 


೨೫೦-೨೫೮ 


೨೬೦ 


೨೬೩-೨೬೪ 
೨೬೪-೨೬೭ 


೨೬೭-೨೭೨ 


೨೭೩-೨೮೬ 


3೭೩-೨೭೪ 
೨೭೪-೨೭೫ 


೨೭೫ 


(೧೬) 
ನಿಸಯ | ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಸಂಸರ್ಗ ಮತ್ತು ಸನ್ನಿಪಾತಗಳ ಉಪಚಾರ all — na 


ಉಪಚಾರದ ವಿಧಾನಗಳು 1 rall- vo 


೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ನ್ವಿನಿಧೋಸಕ್ರ ನುಣೀಯ) (೩೭) 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಚ ||... sll 
ಬೃಂಹಣ ಆ 2 ದ ೯| 
ಲಂಘನ ಚ ೧೦ - ೧೫॥ 
ಬ್ರ ರಹಿತರ-ಲಂಫಿಃತರೆ ಲಕ್ಷಣಗಳು .... ೧೬ - ೧೮॥ 
ಬೃಂಹಣದ ಅತಿಯೋಗ ಜು ೧೯ - ೨೮ 
ಲಂಘನದ ಅತಿಯೋಗ ತ ೨೮!| - oll 
೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

(ಶೋಥನಾದಿಗಣಸಂಗ್ರಹ) (೪೭) 
ವಾಮಕ ಔಷಧಗಳು ಚ 1ಎ. a 
ರೇಚಕಗಳು ಬ ೧॥| - 23 
ನಿರೂಹಬಸ್ತಿಯ ಔಷಧಗಳು ಜು ೨1] ಎ ಶಿ 
ಶಿರೊೋರೇಚಕಗಳು ಸ al- 
ವಾತನಾಶಕ ಔಸಧಗಳು ಸ wll- ೫ 
ನಿತ್ತನಾಶಕ ಔಷಧಗಳು Ri ೫11 _ & 
ಕಫನಾಶಕ ಔಸಧಗಳು ಚ ೬1 ಎ ೭ 
ಜೀವನೀಯ ಮೊದಲಾದ 8೩ ಗಣಗಳು ೭1೨೪೭ 


೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ಸ್ಟೇಹನಿಧಿ) (೪೫!) 


ಸ್ನೇಹಗೆಳು ಚ | - ೪೫ 


ಮಲಲ 


೨೮೮-೨೯೦ 
೨೯೦ 
೨೯೦-೨೯೨ 
೨೯೨-೨೯೬ 
3೯5-೨೯೫ 


೨೯೫ 


೨೯೮-೩೧೧ 


೨೯೮ 
೨೯೮-೨೯೯ 


೨೯೯ 


ಫ್ಲಿ೦ರ 


ಪ್ಲಿರಿ೦-ಕ್ಲಿಗ೧ಿ 


೩೧.೨ ಪ೨೫ 


ಪ್ಲಿಣ೨-ಷ್ಲಿ ೨ಬ 


(೧೭) 


ವಿಷಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಪುಟಿ 

೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ಸ್ವೇದನಿಧಿ) (೨711) ರಿ ೨೬-೩ಿಸಿಭ 
ಸೇಹಗಳು || _- ೨3೯|| ಸ್ಥಿ ೨೬- ಪತ್ನಿ 
೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

(ನಮನ ವಿರೇಚನ ನಿಧಿ) (toll) ೩೨೫-೩೫೧ 
ವಮನ ವಿಚಾರ 1 2 ತೃಿಕ್ಕಿ೫-ಶಿಕ್ಪಿ 
ವಿರೇಚನ ನಿಚಾರ ೭1 - ೨೨ ಪ್ಲಿನಿ ೭-ತ್ನಿಳಿ ರಿ 

ಮನ ವಿಧಿ ೨.೨|| - 2೨ ವಿಳ ೧-ಪ್ಲಿಳ್ನಿ 

ವಿರೇಚನ ವಿಧಿ 2311 - ೬೦/|| ಪೈಳಪ್ನಿ-ಷ್ದಿ ೫೧ 
೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ಬಸ್ತಿನಿಢಿ) (೮೭) ೩1೨-೩೭೩, 
ಬಸ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾರಗಳು ೧!| ಶ್ಠಿಹತ್ತಿ 
ಬಸ್ತಿ-ಸಾಧ್ಯರೋಗಗಳು ೨ - ಷ್ಠ ಷ್ಠಿ೫ತ್ಠಿ 
ಬಸ್ತಿ ಯಂತ್ರ ೯ - ೧೭ ತ್ಮ ೫೫-೩೫೭ 
ಬಸ್ತಿ ವಿಧಿ ೨೧॥ - ೫೦॥ ಶ್ಮಿ೫೮-ಪ್ಮಿ ೬೪ 
ಕರ್ಮ, ಕಾಲ, ಯೋಗ-ಬಸ್ವಿಗಳು ೬2 - «oll ಸಿ೬೭ 
ಮಾತ್ರಾ ಬಸ್ತಿ ೬೭ — ರ ಷಿ ೬ಲೆ 
ಉತ್ತರ ಬಸ್ತಿ ೬೯॥ - ೮೨ ತ್ಠಿಓ೯-ಡ್ಮಿ೬ಗಿ 
೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ನಸ್ಯನಿಧಿ) (೩೯) ೩೭೪-೩೮೭ 
ನಸ್ಕದ ಭೇಹಗಳು ಹಾಗು ತತ್ಸಾಧ್ಯ 

ರೋಗಗಳು oll - ೧೨॥ ಸ್ಲಿ೭೫ಿ-ನ ೬೮ 
ನಸ್ಕಗಳ ಕಾಲ ೧೩ - ೧೬ ತಿ ೭೯-ತ್ತಿಲರ 
ನಸ್ಯ ವಿಧಿ ೧೬॥ - 31 ಸ್ಲಿಲೆರ-ಪ್ಠಿಲೆ೨ 
ವಿವಿಧೆ ನೆಸ್ಮಗಳೆ ಯೋಗಗಳು 3೩ - ೨೫ ತ್ಮಿ ೮೨-ತ್ತಿ ಕಷ್ಟಿ 
ನಸ್ಯ ಧೂಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನರ್ಹರು ತ್ಮಲಿ - ಷಿಗ ತ್ಮಿ ಲಲ 


ವಿಷಯ 


ಅಣಂತೈಲ ನಿಧಿ 
ನಿತ್ಯ ನಸೃದ ಲಾಭಗಳು 


೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯೆವು 


(ಧೂಮಸಾನನಿಧಿ) 
ಧೂಮದ ಲಾಭಗಳು 
ಧೂಮದ ಪ್ರಕಾರಗಳು 
ಧೂಮಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹರು 
ಧೂಮದ ಕಾಲ 
ಧೂಮಯಂತ್ರ ಹಾಗು ಧೂಮಪಾನ ವಿಧಿ 
ಧೂಮದ ದ್ರ 
ಧ್ಯೂಮವರ್ತಿ 
ಧೂಮಸಾಧ್ಯ ರೋಗಗಳು 


೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
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ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 
a — 
೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ರಾಗಾದಿಕೋಗಾನ್‌ ಸತತಾನುಷಕ್ತಾನಶೇಷಕಾಯಪ್ರಸೃಶಾನಶೇಷಾನ್‌ || 
ಔತ್ಸುಕ್ಯವೋಹಾರತಿದಾಇ್‌ ಜಘಾನ ಯೊಟಪೂರ್ವವೈದ್ಯಾಯ 
ನನೊಟಸ್ತು ತಸ್ಮೈ !೧/॥ 


ಅರ್ಥ :- ಯಾವಾಗಲೂ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಆತನ 
ಎಲ್ಲ ಜೀಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಚಾರನಿಲ್ಲದೆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗೋಣ, 
ಮೋಹ (ನಿಚಾರಶಕ್ಕಿಯ ನಾಶ), ದುಃಖಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ರಾಗ ( ಅಸಕ್ತಿ), ಬ್ರೀಷ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ 
ಆ ವಿಲಕ್ಷಣ ವೈದ್ಯನಿಗೆ ನಮಸ್ತಾರವಿರಲಿ. 


ಬಪ್ಪಣೆ; . ರೋಗಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ ಜನ್ಮಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವದಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲವೂ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಬರುವದಿಲ್ಲ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರಣ 
ವೈದ್ಯರೂ ಕಳೆಯುವರು. ಆದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಕಾಮ, ಕ್ರೋಧ ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಕಳೆಯುವ ಈ (ಭವರೋಗ) 
ವೈದ್ಯರು | ದೇವರು) ಏಲಕ್ಷಣ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನರು ಎಂಬ ತಾತ್ರರ್ಯ. 


ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ರೋಗದ ಕಾರಣ, ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಔಷಧಗಳು ಏಸಯವು; 
ಧಾತುಸಾಮ್ಯ (ಆರೋಗ್ಯ ) ದರಾ ಆಯುರ್ವ್ಯ೯ದಿ ಯಿಂದ ಸತ್ತರ್ಮಾನುಸ್ತಾ ನವಾಗಿ 
ಅದರಿಂದಾಗುವ ಐಹಿಕ ಪಾರತ್ರಿಕ ಸು ಪ 


Vey 
CL 
1 


) 
he § 
ವನನೇ ಅಧಿಕಾರಿ; ಉಪಾಯೋಪೇಯ ಭಾವವು ಸಂಬಂಧವೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾ 
ಯಿತು. (೧) 


ಅಥಾತೆ ಆಯೆಸ ಸಿಸೀೀಯ ಮುಧ್ಯಾ ಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯು ಸ್ಯಾಮಃ | 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಆಯುಸಾ ಮಿೀಯ | ಆಯುಷ್ಯ ವನ್ನು ಬಯಶಪುವವನಿಗೆ 
Ne; 
ಹಿಠಕರನಾದ) ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆ 
ಟಿ 


ಬಿಪ್ಪಣೆ;-- ಅಥ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಂಗಲಾರ್ಥವಾಗಿ ನುತ್ತು ಅತಃ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಅಧಿಕಾರ ಪ್ರಾನ್ತಿಯ ನಂತರ ಅಥವಾ ದನ್ನು ಮುಂದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
[ಉದಾ;-- ಃ ಅಧಾತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಜ್ಞಾಸಾ ಅಥಾತೋ ಧರ್ಮುಮೀಮಾಂಸಾ? ಎಂದು) 


ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಯಷಿಗಳು ಪ್ರಾಯಶಃ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಬೇರೆ ಮಂಗಲಾರಣನನ್ನು ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಾಗ್ಬಟಾ 
ಚಾರ್ಯರು "ರಾಗಾದಿರೋಗಾನ್‌' ಎಂದು ಮೊದಲೇ ಮಂಗಲಾಚರಣ ಮಾಡಿದ್ರ 
ರಿಂದ ಪುನರುಕ್ತಿಯ ಭಯದಿಂದ ಹೇಮಾದ್ರಯು ಅಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಂತರ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ವಸ್ತುತಃ ಈ ಅಥ-ಅತೆಃ' ಶಬ್ದಗಳು ಗ್ರಂಥದ ಅರಂಭ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರದೆ ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. ಕಂರಣವೇನಂದರೆ 
ಅರ್ಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ದಿವಸ ಒಂದು ಏಸಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಜಿ ಅಥವಾ 
ಅಧ್ಯಾಪನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಾಡುವಾಗ್ಗೆ  ಅಥಾತಃ ' ಎಂದು ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಿದರು. 
ಆದ್ರರಿಂದ ಆರ್ಷಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರತ್ಯಧ್ಯಾಯದ ಅರಂಭಕ್ಕೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಇನೆ. ವಾಗ್ಭ್ಫಖಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಆರಂಭದ ಈ ೬ ಅಥಾತಃ' ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಖಯಸಿಗಳ ಗೌರವದಿಂದ 
ಹಾಗೆಯೆ! ತಕ್ಕ್ರೊ ಂಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಮೊದಲಿನ ಕೊ (ಕವು ಇಡೀ ಗ್ರಂಥಾರಂಭದೆ 
ud ಮುಂದನ ಅಥ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರತ್ಕಥ್ಯಾಯದೆ ಮಂಗಲವೆಂಬೊ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಆಯುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾ ರವೆಂದರೆ ಆಯುರ್ವೇದದೆ ಅಂಗಗಳಾದ 
ಸಾಂಖ್ಯ, ನ್ಯಾಯ, ವ್ಕಾ ಕರಣ ಸ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಜ್ಞಾನ, ಕಲ್ಯ ಸುಬುದ್ಧಿ, ಧಾರಣಾ 
ಶಕ್ತಿ ಮ 

ಇಡೀ ಅಯುರ್ವೇದ ಶಾಸ್ಯವೇ ಅಯುಷಾ ನೀಯವಾಗಿರಲು ಇನೊಂದು 


ಜ್‌ ರೆ 


ಅಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ £ * ಆಯುಷ್ಯಾಮೀಯ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಕೊಡುವ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, 


ಸ್ಥಾನ ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಿ 


ರ್‌ ಆತ್‌ ಹಾ 2 ಅಜಾ 4 5 ಆ ರಿ ಪಾರಂ ಗಾ - ಬಾ ತೆರ - RS pS 


ನ್ನು ಮೊದಲು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆ ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ, ಮೊದೆಲು ಸಂತ್ರಿಸ್ತವಾಗಿ ಆ ಮೇಲೆ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವದು. ಅದ್ರರಿಂದ ಈ ಅಧ್ಲಾಯೆಪೆಸಿ ಆಯುರ್ವೇದವನ್ನು ಸಾಮಾನೃವಾಗಿ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವದೆರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಆಯುಷ್ಕಾ ಮೀಯವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಇಟಿ ದೆ. ಚರಕಾಚಾರ್ಯರು ಇದಕ್ಕೆ :ದೀರ್ಥಜಿ:ವತೀಯ' ಎಂದು ಕರೆದರು 
ನರು. ವಿರಡರರ್ಥವೂ ಒಂದೇ. 


pe ಹಾಡ, pa | | ಆ [4 ರ್‌ wd py ಕ್‌ 
ಪ್ರ ಗ್ರಂಥವು ಕೇವಲ ನಸ್ನೆ ಬುದ್ಧಿ ೨ಂದ ಕಲ್ಪಿಹಿದ) | ನಿಮೂ! ಲ) ಅಲ್ಲ; 
ಪೂರ್ವದ ಆಚಾರ್ದ್ಮುರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ೭ಬ ನಾನು ಹೇಳುವೆನು; ಇದತ ಬಗೆ ಆಧಾರ 


ರುಪ ಪ್ರಮಾಣ ಭೂತವಾಗಿದೆ; ಬಂಖ ಅಭಿಸ್ಪ್ರಾಯವಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 


ಪ ಣಿ 


ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಟಪ್ರಣೆ :- ಇದರೆ ಮೇಲೆ ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಇರಳು ನೀವೇಕೆ ಈ 


ಗ್ರಂಥ ಬರೆದಿರಿ? ಎಂದು ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಪೈಯ್ಯರ್ಥ್ಯ-ರಂಕೆಯು ಬರುವದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ತೇಣಾಮೇಕ್ಸೆಕಮವ್ಯಾಪಿ ಸಮಸ್ತವ್ಯಾಧಿಸಾಧನೇ | 
ಪ್ರತಿತಂತ್ರಾಭಿಯೋಗೇ ತು ಪುರುಷಾಯುಷಸಂಕ್ಷಯಃ | 
ಭವತ್ಯಧ್ಯಯನೇನೈವ ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಟ್ರೋಕ್ತಃ ಪ್ರನಃ ಪುನಃ | 
ಸರ್ವತಂತ್ರಾಣ್ಮತಃ ಪ್ರಾಯಃ ಸಂಹೃತ್ಯಾಷ್ಟಾಂಗಸಂಗ್ರಹಃ ॥ 
ಅಸ್ಪಾನೆನಿಸ್ತರಾಸ್ತೇಪೆಪುನರುಕ್ತಾದಿವರ್ಜಿತೆಃ | 
ವಿನಿಗೂಢಧೂರ್ಥತತ್ಕಾನಾಂ ಪ್ರಬೇಶಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶಕ ॥ 
ರುಗಾನುರೂಪಸೆಂದರ್ಭೋ ನಿಭಾಗೇನ ಕರಿಷ್ಕತೇ | 
ತೇರಾ ಸ ಗ್ರಂಥಬಂಧಶ್ಚ ಸಂಕ್ಷೇವಾಯ ಕ್ರಮೋತನ್ಸಥಾ | 


ಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಕ್ಷಿಯೇ ಎಲ್ಲ ರೋಗಗಳ ನಿದಾನ-ಚಿಕಿತ್ರೆ 
ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳನ ಓದಬೇಕಾಹರೆ ಆಯುಷ್ಯವೇ ಸಾಲದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದರನ್ಲ್ಬಿ ಹೇಳಿ ದೆರಫ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕಾರಣ ಎಲ್ಲ 
ವಿ ಹೇಳೋಣ, ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರ ಆಥವಾ 
ಪ್ರಕಟಮಾಡುವ, ಈಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆ 

ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಜರೆಯುನೆನು*. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 


೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರ್‌ ಜ್‌ ಆಟ್‌ ಸಚ್‌ ಬಾಗ್‌ ಬಟ್‌ ದ್‌ ನೌ ನೌ ದ್‌ SNE ಲ್ಯಾ ತ್‌ಾ ಗ್ನು ಕಡಾ ಪ್ರಾಣಾ 


ಏತತ್‌ ಪಠನ್‌ ಸಂಗ್ರಹಜೋಧಶಕ್ತಃ | ಸ್ವಭ್ಯಸ್ತಕರ್ನಾ ಭಿಸಗಸ್ರಕಂಪ್ಯಃ ॥ 
ಆಕಂಸಯತ್ಯನ್ಯನಿಶಾಲಶಂಶ್ರಕೃತಾಭಿಯೋಗಾನೃದಿ ತನ್ನೆ ಚಿತ್ರವ ॥ 


ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಚರಕ ಸುಶ್ರುತಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಜ್ಞಾನನಾಗುವ 
ದೆಂದು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಸಾರಿದ್ದಾರೆ. ಕೇನಲ ಯಸಿಪ್ರಣೀತವೆಂದು ಇಡೀ ಆಯುಸ್ಕ 
ವೆಲ್ಲ ಕಲಿತು ದುಃಖಪಡಬೇಡಿರಿ ಎಂದೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಆಯುರ್ವೇದ - ವಿಷಯಗಳ ಜ್ವ್ಞಾನವಾಗುವದರಿಂದ ಈ 
ಗ್ರಂಥವು ವೃರ್ಥನಲ್ಲೆಂದು ಭಾವವು. 


ಆಯುಃ ಕಾಮಯಮಾನೇನ ಥಧರ್ಮಾರ್ಥಸುಖಸಾಧನಮ್‌ ॥ 
ಆಯುರ್ವೇದೋಪಸದೇಶೇಷು ನಿಧೇಯಃ ಪರ ಮಾದರ || ೨ | 


ಅರ್ಥ :-- ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, ಮೋಕ್ಷಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಲು 
ನೆರವಾಗಬಲ್ಲಂತಹ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಬಯಸುವವನು ಆಯುರ್ವೆದದ 
ಉಪದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆದರವನ್ನು ಇಡಬೇಕು. ( ಆಯುರ್ವೆದ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಓದೋಣ, ಅರ್ಥ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ ಅದರಂತೆ ವರ್ತಿಸೋಣ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು.) 


ಟಿಪ್ಪಣೆ; / ಆಯುಃ ವೇದಯತೀತಿ ಆಯುರ್ವೇದ ಅಂದರೆ 
ಅಯುಸ್ಯನನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗವಾಗುವಂಥ ಹಿತಾಹಿತ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುನದು ಆಯುರ್ವೇದವು. "ಆಯುರ್ನಿದೃತೇ (ಜ್ಞಾಯತೇ), ಲಭ್ಯತೆ:, ನಿಚಾ 
ರ್ಯತೆೇ: ಇತಿ ವಾ ಆಯುರ್ವೆದ ' ಯಾತರಿಂದೆ ಆಯುಸ್ಕದ ಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಅಥವಾ ವಿಚಾರವಾಗುವದೋ ಅದೂ ಆಯುರ್ವೇದವು. [೨) 


ಇಂತಹ ಆಯುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟ ಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಪರಂಪರೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ಮೃತ್ವಾsಯುಷೋ ವೇದಂ ಪ್ರಜಾಸತಿಮಜಿಗ್ರ ಹತ್‌ ॥ 
ಸೊಟಶ್ವಿನೌ ತೌ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ ಸೊಆತ್ರಿಪುತ್ರಾದಿಕಾನ್‌ ಮುನೀನ್‌ | ೩ ॥ 
ತೆಆಗ್ನಿವೇಶಾದಿಕಾಂಸ್ತ್ರೇ ತು ಪೃಥಕ್‌ ತಂತ್ರಾಣೆ ತೇನಿರೆಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :-  ಆಯುರ್ನೇದನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ಮುಂಚೆ ನೆನಪಿಗೆ 
ತಂದುಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಅದನ್ನು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಹೆಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಮುಂಡೆ 
ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಅವನು 


ಸ್ಥಾನ ] ೧ನೆಯ ವಾ ೫ 


FEE ಈಜ್‌ ರೂ ಒಹಾಒರ್‌ ತ್‌ ಸತಿ ಅ ತ್‌ ಹುಗಾರ ಆರೂ ಬೂ ದ್ನ ಅ ಗ ಲ ಪರಿಹಾರ ರ ಭಧ ಶಾ ಹಾಟ್‌ ಅರ ಜಾ ರಾರಾ ವಾ ಕಮ್ಮಾರ ಹಾ ಕರ್ಟ್ಟಜರ್ಸ್‌ ಧೌ 


ಅತ್ರ ಯೆ, ಪುನರ್ವಸು, ಭಾರದ್ವಾಜ ಗ ಕೃಪ ಮ ಖಹಿಗಳಿಗೆ, 
ಅವರು ಅಗ್ನಿಮೇಶ, ಭೇಡ, ರ ಪರಾಶರ, ಹಾರೀತ, 
ಕ್ಲಾರಪಾಣಿ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ್ಗಿವೇಶಾದಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡಿದರು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ — ಆಯುರ್ವೇದವು ಅಪಾರುಷೇಯವಾದದ್ದೂ ನಿತ್ಯವಾದದ್ದೂ 
ಇರುವದರಿಂದಲೇ “ಕೃತ್ವಾ” ಎನ್ನಡೆ “ಸ್ಮೃತ್ವಾ” ಎಂದು ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ 
ದಾರೆ. (all) 


ತೇಭ್ಯೂ ಅತಿನಿಸ್ರ ಕೀರ್ಣೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಃ ಸಾರತರೋಚ್ಚಯೆಃ 01೪! 
ಕ್ರಿಯತೆಆಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಂ ನಾತಿಸಂಕ್ಷೇಪವಿಸ್ತರಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :--. ಅಗ್ನಿವೇಶಾದಿಗಳ ಆ ದೊಡ್ಡ ಮತ್ತು ಸಂಕೀರ್ಣ 
ಗ್ರಂಥಗಳೊಳಗಿಂದ ಸಾರವಾದದ್ದಷ್ಟನ್ನೇ ಒತ್ತಟ್ಟಿ ಗೆ ತಂದು ಅತಿ ಸಂಕ್ಷೆ! 
ಪವೂ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಆಗದಂತೆ ಪ್ರ  ಆಸ್ಟ್ರಾಂಗ ಹೃದಯೆ' ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ :- ವಿಸಯಕ್ರಮವು ಸರಿಯಾಗಿರಣೆ ಅತಿ ನಿಸ್ತಾರನಾಗಿರುವದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ ವೇಶಾದಿಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಾರ ತೆಗೆದು ಏಸಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ " ಅಷ್ಟಾಂಗ 
ಸೆಂಗ್ರಹೆ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮೊದೆಲು ವಾಗ್ಧಟಿರು ಬರೆದರು. ಸ ಆಯು 
ರ್ವೇದದ ಸಾರವು. ಸಂಗ್ರಹದ ಕೊನೆಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಯುರ್ವೇದೋದಥೇಃ ಪಾರಮಶಾರಸ್ಕೆ ಪ್ರಯಾತಿ ಕಃ | 
ಏಿಶ್ವವ್ಯಾಧ್ಯೌಷಧಜ್ಞಾನಸಾರಸ್ತ್ವೇಷ ಸಮರ್ಥಿಶಃ ॥ 


ಬಳಿಕ ಅದಕ್ಕೂ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ' ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಬರೆದರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ “ ಸಾರತರ” ಎಂದು ಬರೆದದ್ದಾಗಿದೆ. 
ದೇಹಕ್ಕೆ ಹೃದಯವು ಮುಖ್ಯವಿರುವಂತೆ ಅಷ್ಟಾಂಗವಾದ ಆಯುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಘಃ 
ಗ್ರಂಥವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಹಾಗೆ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಗೆ ಗ್ರಂಥಕಾರರೇ ಹೀಗೆಂದಿದ್ದಾರೆ. 


. ಹೃದಯಮಿನ ಹೈದಯಮೇತತ್ಸರ್ನಾಯುರ್ವೆಡವಾಜ್ಮ ಯಸಯೋಧೆೇಃ ? (೪1) 


3 ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಸಾಯಿಸಿ ತ್ರ ಹೋರ್ಧ್ವ್ವಾಂಗಶಲ್ಯ ಜು ತ್ರ್ರಜರಾವೃಷಾನ್‌ || 5 || 
ಆಷ್ಟಾ ವಂಗಾನಿ ತಸ್ಕಾಹುಶ್ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಯೇಷು ಸಂ ಶ್ರಿತಾ || 


FP 


ಅರ್ಥ :- ಕಾಯೆ, ಬಾಲ, ಗ್ರಹ ಊರ್ದ್ವಾಂಗ, ಶಲ್ಯ, ದಂಷ್ಟಾ ಷ್ರಾ 
ಜರ್ಯಾ ವೃಷ ಎಂದು ಆಯುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಎಂಬು "ಅಂಗಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ಇವುಗಳನ್ನು ಆತ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ 


೧. ಕಾಯಚಿಕಿತ್ಸೆ :-- ಸರ್ವ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಜ್ವರ, ಅತಿ 
ಸಾರೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. 


೨. ಬಾಲಚಿಕಿತ್ರೆ ;-- ಸಣ್ಣ ಹುಡುಗರ ಹಲ್ಲುಬೇನೆ, ದುಷ್ಟಕ್ಷೀರ, ಪೋಷಣ 
ಮುಂತಾದವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. 


೩. ಗ್ರಹಚಿಕಿತ್ಸೆ;-- ದೇವ, ಯಕ್ಷ, ನಿಶಾಚಾದಿಗಳ ಪೀಡೆಯ ಮೇಲಿನ 


ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. 


೪. ಉರ್ದಾಂಗೆಚಿಕಿತ್ತೆ:- ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕಣ್ಣು, 
ಕನಿ, ಮೂಗು, ಬಾಯಿ ಎಂಬೀ ಅವಯವಗಳ ರೋಗ ವಿಷಯಕವಾದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಶಾಲಾಕ್ಯವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


೫, ಶಲ್ಯಚಿಕಿತ್ಸೆ ಕ್ಯಾ ಶಸ್ತ್ರಚಿಕಿತೈೆಯು. 


೬. ದಂಷ್ರ್ರಾಚಿಕಿತ್ಸೆ: ಹಾವು, ಚೇಳು, ಇಲಿ ಮುಂತಾದವುಗಳ ವಿಷದ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. 


೭. ಜರಾಚಿಕೆತ್ರೆ ;-- ಮುಪ್ಪು ಬೇಗನೆ ಬಾರದಂತೆಯೂ, ಬಂದಿದ್ದರೆ ಆದು 
ತಿರುಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುವ ಚಿಕಿತೈೆಯು. ಇದಕ್ಕೆ ರಸಾಯನವೆಂತಲೂ ಅನ್ನುವ 
ದುಂಟು. 


ಲೆ, ವೃಷಚಿಕಿತ್ಸೆ ;-- ಶುಕ್ರಧಾತುವನ್ನೂ ಜನನೇಂದ್ರಿಯೆ-ಬಲನನ್ನೂ ಬೆಳೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವ ಚಿಕಿತೈೆಯು. ಇದಕ್ಕೆ ವಾಜೀಕರಣನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಣೆ. (೫1) 


ದೋಷ, ಧಾತು, ಮಲ ಈ ಮೂರರಿಂದ ದೇಹವು ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ನರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಹೊರಟು ದೋಷವು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ಅದರ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂಚೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಣಾ 


ಸ್ಥಾ ನ ] ೧ರೆಯ ಆಧ್ಯಾ ಯ ೭ 


RE ಮೂಡದ SS ಬಿಚೆ ಅಚ ಬಟ ಗಟ ಬುಡ ಬಡ ಅಷ್ಟ SE ಭನ ಭಜ ಇಂ ಸಂಭ ನ ಚಟ ಹಾ ಕಾತ್‌ ಬಾಷ ಭಾಷ ಸ ಟೂಟಿ ವಾ್‌: ಹದು 


ನಾಯುಃ ಪಿತ್ತಂ ಕಫಕ್ಟೇಶಿ ತ್ರಯೋ ದೋಷಾಃ ಸಮಾಸತಃ 1೩ I 
ಅರ್ಥ:- ವಾತ, ಪಿತ್ತ ಕಫುಗಳೆಂದು ಮೋಷಗಳು ಸಂಕ್ಷೇಪ 


ವಾಗಿ ಮೂರು ತೆರನಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ ದೋಷಗಳ ಒಳಭೇದಗಳೂ ಅನುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಶ್ರಣ 
ದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿನೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಅವು 
ಮೂರು ಎಂದು ಹೆಕೆಳಲಾಗಿದೆ. 


ವಾತ, ಪಿತ್ತ, 


ಧಾತವಃ) ಧಾತುಗಳೆಂದೂ | ಉದಾ:- ಸಮಧಾತುಃಸಮಸ್ತಾಸು ಶ್ರೇಷ್ಠಾ), ಮಲಿನ ಮಾಡು 
ವದರಿಂದಲೂ ರಸಾವಿಗಳ ಮಲರೂಪವಾಗಿ ಉಂಟಾಗಿದುವದರಿಂದಲೂ ಅವು ಮಲಗಳೆಂದೂ 


ಕಫಗಳು ಶರೀರವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡುವದರಿಂದ | ಧಾರಣಾತ್‌ 


( ಉದಾ:- ವಿ ಕಾರಕ್ಕೆ ಃ ಕುಸಿತಾ ಮಲಾಃ), ರಸ-ರಕ್ತ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ದೂಷಿಸುವದರಿಂದ 
EE ದೋಷಾಃ) ದೋಷಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವು. ಆದರೆ ಧಾಶು-ಮಲ 
ಶಬ್ದಗಳು ರಸಾ ದಿ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಈ ಕ್ರ 
ಮೇಲಿನ ವಾತಾದಿ ಮೂರುಗಳಿಗೇ ದೋಸಗಳೆಂದು ಕರೆಯು 
ಚರಕಾಚಾರ್ಯರೂ ಕೂಡ- " ವಾಯುಃ ಪಿಶ್ತಂ ಕಫಶ್ಹೋಕ್ತಃ ಶರೀರೇ ದೋಷ ಸಂಗ್ರಹಃ ।' 


ನಿಂದು ದೋಷಗಳೆಂದೆ! ಅವನ್ನು 


ಮವಾಗಿ ರೂಧಮವಾಗಿರುವದರಿಂದ 
ವದು ಹೆಚ್ಚು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ, 


ಕರೆಬಿದಾರೆ. 
೧ 


ವಾತ ಪಿತ್ತ, ಕಫ ಎಂದಿಸ್ಟೇ ಅನ್ನು ವದರಿಂದಲೇ ಅವು ಮೂರೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ಯಃ 3 ಅನ್ನುವದರ ಉದ್ದೇಶವೇನಂಹರೆ ಕೆಲವರು ರಕ್ತವನ್ನೂ ದೋಷ 
ದಲ್ಲಿ ಎಣೆಸುವರು. ಇದರ ಸಮರ್ಧನವನ್ನು ಅವರು ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ನವೂ , ಪದ್ಮ- ಇ೦ಂದ್ರಗೊೋಪ — ಸದೃಶಗಳೆಂಬ 
ಲಕ್ಷಣವೂ, ದೇಹದ ಉತ್ಪ ತ್ಲ ನಿ ತಿಗಳೆಂ ಬ ಕಾರ್ಯವೂ, ವಿಸರ್ಷ - ನ್ಲೀಹವೃದ್ದಿಯೆಂಬ 
ವಿಕಾರವೂ, ಶಿರಾವ್ಯಧ ವೆಂಬ ಚಕಿತ್ರೆಯೂ ವಾತಾವಿಗಳಂತೆ ಉಣಟಿಂದು. ಇದು ತಪ್ಪು. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ವಾತಾಬಿಗಳಂತೆ ಅದು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಯಾವದನ್ನೂ ದೂಸಿಸಲರಿಯದು. ಕಲವು 
ಕಡೆಗೆ ರಕ್ತ ಜ ರಕ್ತದುಪ್ಪ ವಿಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವಕ್ಕೆ 
ಫೃ ತದಗ್ಗನ್ಕಾಯದಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ದಗ್ಗಮಾದದ್ದು ಅಗ್ನಿ 
ಯಿಂದಲ್ಲದೇ ಫೃತದಿಂದಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ರಕ್ತದುಷ್ಟವೆಂಬಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಮಾದ 
ರಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ವಾತಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಲದೆ! ರಕ್ತ ದಿಂದಲ್ಲ. ಆ ಕಾರಣವೇ ವಾತಜ್ಞ ನಿತ್ರಜ, ಕಫ 
ಎ೦ದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಭೇದವಿರುವಂತೆ " ರಕ್ತಜ ? ಎಂದು ಭೇದವಿರುವದಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ರಕ್ತವು ದೋಷವಾಗಲಾರದು ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸೂಚಿಸಲೆಂವೇ " ತ್ರಯಃ 2 (ಮೂರೇ, 


ನಾಲ್ವಲ್ಲ ) ಬಂದು ಮತ್ತೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆಯಿಂದು ಕಿಳಿಯಬೆಕು. 


ಐಭುತ್ನಾದಾಶುಶಾರಿತ್ತಾದ್ದಲಿತ್ತಾದನೈಕೋಪನಾತ್‌ | 
ಸ್ಟಾ ತೆಂತ್ರಾ ದ್ರ ಹುಕೋಗತ್ತಾ ದ್ಧಾ ಮ ಪ್ರಬಲೊನಿಲಃ | 


೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಜಾರ ಸಾಸ್‌ ರಸ್‌ ಇಟ್‌ ರ್‌ ಗ ರೆ ದ್‌್‌ ಇಚ್‌ ಟ್‌ ಎಗ್‌ ಇಟ್‌ ರ್ಜಲ. NE SS SN ರ್‌ 5 ಇರ್ತ 


ಅರ್ಥ :-- ದೋಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ವಾಯುವೇ ಪ್ರಬಲವಾದದ್ದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು 
ಹೆಚ್ಚು (೧) ವ್ಯಾಪಕವೂ , (೨) ಶೀಘುಕಾರಿಯೂ, (4) ಬಲಿಷ್ಠ ವೂ, (೪) ಉಳಿದನು 
ಗಳನ್ನು ಅತ್ತಿತ್ತ ಹೊತ್ತೊಯ್ಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಹ್ದೂ, (೫) ಸ್ವತಂತ್ರವಾದದ್ದೂ, 
(೬) ಹೆಚ್ಚು ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಬಲ್ಲದ್ದೂ ಇರುತ್ತಡೆ. 


(೧) ವಾಯುವು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವಹರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಣುರೇಣು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದು ಹಬ್ಬಿರುವದು. 


(೨) ನಾತ ವಿಕಾರಗಳು ಮನುಸ್ಕನನ್ನು ಸಾವಿನ ಕಡೆಗೆ ಬೇಗನೇ ಸೆಳೆ 
ದೊಯ್ಯುತ್ತನೆ. 


[4) ವಾತವು ಕುಪಿತವಾಯಿತೆಂದರೆ ಅದು ವಿತ್ತ-ಕಫಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಬಿಡುವಷ್ಟು ಸ್ರಬಲನಾಗಿರುವದು. 


(೪) “ ಕಿತ್ರ೦ ಪಂಗು ಕಫಃ ಸಂಗುಃ ಸಂಗಪೋ ಮುಲಧಾತನಃ । 
ವಾಯುನಾ ಯತ್ರ ನೀಯಂತೇ ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ ಮೇಘವನತ್‌ |” 
ಸಿತ್ತ-ಕಫ-ಮುಲ-ಧಾತುಗಳೆಲ್ಲ ಕುಂಟಾದುವೇ ಇವೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಗಾಳಿ 
ಯಿಂದ ಕಂಡಕಡೆಗೆ ಚದರಿಸಲ್ಪಡುವ ಮೋಡದಂತೆ ಇವು ವಾತದಿಂದ ಹೊತ್ತೊಯ್ಯ 
ಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


(೫) ಅಲ್ಲದೆ ವಾತವು ಬೇರೆ ಯಾವ ಡೋಸಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕುಸಿತವಾಗ 
ಲಾರದು; ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವಾತವು ಸ್ವತಂತ್ರವು. 


(೬) ವಾತದ ರೋಗಗಳು ೮೦, ಪಿತ್ತದ ರೋಗಗಳು ೪೦, ಕಫದ ರೋಗಗಳು 
೨೦ ಅಗಿರುವವು. ಅದ ಕಾರಣನೇ ದೋಷಗಳ ಗಣಿಕೆಂಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನಿತ್ತುದಾಗಿದೆ. (೬) 


ನಿಕೃತಾವಿಕೃತಾ ದೇಹಂ ಘ್ನಂತಿ ತೇ *ವರ್ತಯಂಶಿ ಚ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಈ ದೋಷಗಳು ವಿಕೃತವಾದರೆ ದೇಹವನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವವು; ಅವಿಕೃತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಸಾಗಿಸಲಿಕ್ಟೆ ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಓಸ್ಪಣೆ - ಇಲ್ಲಿ ಖಿಕೃತಿಯೆಂದರೆ ದೋಷಗಳಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಮಾಣವು ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆಯಾಗೋಣವೆಂತಲೂ ದೋಷಗಳು ತನ್ಮು ನಿಯಮಿತ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಕದಲೋಣ 
ವೆಂತಲೂ ಅರ್ಥವು ( tll) 


ಹಾಕಾ ———————— ಎತ್ತ ಎಸ ಪಾಪಾ ಅಸಾ ಸಾವರ 


* (! ವರ್ಧಯಂತಿ'' ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಇದೆ. 


ಸ್ಥಾನ ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ F 


ತೇ ವ್ಯಾಫಿನೊಟನಿ ಹೃನ್ನಾಭ್ಯೋರಥಧೋಮದಧ್ಯೋರ್ದ್ವ 
ಸಂಶ್ರಯಾಃ || ೩॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಈ ದೋಷಗಳು ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಅವು 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವದಾದರೆ (ಗ) ವಾತವು 
ಹೊಕ್ಸಳದ ಕೆಳಗೆ, (೨) ನಿತ್ತವು ಹೊಕ್ಕಳ ಎಡೆ ಇವುಗಳ ನಡುನೆ, 


3 
(೩) ಕಫವು ಎಡೆಯ ಮೇಲೆ. (೬) 


ವಯೊಟಹೋರಾತ್ರಿಭುಕ್ತಾನಾಂ ಶೇಂಂತಮಧ್ಯಾದಿಗಾಃ ಕ್ರ ಮಾತ್‌ || 


ಅರ್ಥ ;-- ಅವು ವಯಸ್ಸು, ಹೆಗಲು, ರಾತ್ರಿ, ಊಟಿ ಇವುಗಳ ಕಡೆ 
ನಡು ಮೊದಲು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಿರುತ್ತವೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ವಯಸ್ಸಿನ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ( ಮುಪಿನಲ್ಲಿ) ವಾತವೂ, ನಡುವಿನಲ್ಲಿ 
( ಹರೆಯದಲ್ಲಿ) ಪಿತ್ತವೂ, ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ ( ಚಿಕ್ಕ ೦ದಿನಲ್ಲಿ) ಕಫವೂ ಪ್ರಬಲವಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ. ಇದರಂತೆ' ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಊಟಗಳ ಕಡೆ ನಡು ಮೊದಲು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾತಾದಿ ದೋಷಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. (೭॥) 


ತೈರ್ಭವೇದ್ವಿಷನುಸ್ಮೀಕ್ಷೊ ಮಂದಶ್ಚಾಗ್ನಿ8 ಸಮ್ಮೆಃ ಸಮಃ |೮| 


ಅರ್ಥ :- ಅಗ್ತಿಯು, ವಾತವು ಬೆಳೆದಾಗ್ಗೆ ನಿಷಮವಾಗಿಯೂ, 
ಹಿತ್ತವು ಪ್ರಬಲಿಸಿದಾಗ್ಗೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗಿಯೂ, ಕಫವು ಹೆಚ್ಚಾದಾಗ್ಗೆ ಮಂದ 
ವಾಗಿಯೂ , ಎಲ್ಲವೂ ಸಮವಿದ್ದಾಗ್ಗೆ ಸಮವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ರಣೆ :- ಇದರಂತೆ ವಾತ-ಸಿತ್ತಗಳ ಹೆಚ್ಚು ವಿಕೆಯಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾತ-ಕಫಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮೃದು, ಕಫ-ಸಿತ್ತಾಥಿಕೃದಿಂದ ಒಮ್ಮೆ ಮಂದೆ ಒಮ್ಮೆ 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ಆಗುವದು. ಸತ್ತ ರಜ ತಮ ಗುಣಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ವಿದ್ದರೂ ಅವು 
ಹೇಗೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಈ  ದೋಸಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ವಿರುದ್ಧ ವಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಡು ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಆರಂಭಕಂ ನಿರೊ!ದಧೆಓಿ ನಮಿಥೊ! ಯದ್ವದ್ಧುಣತ್ರಯಂ | 
ಏಶ್ವಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಂ ಯುಗಪದ ವ್ಯಾಧೀರ್ನೋಷತ್ರಯಂ ತಥಾ || 


nD ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹ 


ಅರ್‌ ಪ್‌ 5 ಪ್‌ ಅಲಾ ಅಜರ ಈ, ಕೂರ *್‌ ಈೌ್‌ಾಾ್‌ಾ ಗ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ ಸ್‌ ಜಾಪ್‌" ರ್‌ ನೌ ಇತ್‌... ೫ ನ್‌್‌ 


ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಊಟವನ್ನು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಪಚನ ಮಾಡುವದೊ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಮಾಡದಿರುವದೂ ಪಏಿಸಮಾಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯನು, ತೀವ್ರವಾಗಿ ಮಾಡುವದು 
ತೀಕ್ಟಾಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯವು, ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಮಾಡುವದು ಮಂದಾಗ್ನಿಯಡು, 
ಸರಿಯಾದ ವೇಳೆಯಲ್ರ ನಿಯಮದಿಂದ ಮಾಡುವದು ಸಮಾಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವು. (೮) 


ಕೋಸ್ಕಃ ಕ್ರೊಕೋ ಮೃದುರ್ಮಥ್ಯೋ ಮಧ್ಯಃ ಸ್ಥಾತ್ತ್ರೈಃ ಸಮೈರಪಿ॥ 


ಅರ್ಥ ;-- ಕೋಷ್ಟವು (ಗ) ವಾತಾಧಿಕೃದಿಂದ ಬಿರುಸೂ, 
(೨) ಪಿತ್ತಾಧಿಕೃದಿಂದ ಮೃದುವೂ, (೩) ಕಫಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಮವೂ 
ಆಗುತ್ತದೆ. (೪) ಅಲ್ಲದೇ ಈ ಮೂರೂ ಸಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೋಷ್ಟವು 
ಮಧ್ಯಮವೆ! ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಬಪ್ಸಣೆ :- ಇನೆಯಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನಂದರೆ ವಾತ-ಪಿತ್ತಗಳ ಧರ್ಮಗಳು 
ಪರಸ್ಪರ ಏರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಅವು ಈ ಸಮಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಾಜೆ 
ಬಿರುಸು ಮಿಡುವುತನಗಳನ್ನು ಕೋಸ್ಪಕ್ಕೆ ತರಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತವೆ. 
ಕಫವು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಮಧ್ಯತ್ವವನ್ನು ಕಾಯ್ದು ಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ೩ನೆಯ, ೪ನೆಯ ತರಹಗಳು ಮಧ್ಯಕೋಸ್ಪ ದಲ್ಲಿಯ ವಿರಡು ಭೇದಗಳೆಂದು 
ಅಂದಂತಾಗುವದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತುಸು ಭೇದವೂ ಉಂಟು. ೧ನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ನಿರೇಚನವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಸ್ಟದಾಯಕವಾಹರೆ ೨ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಆಗುವ 
ದೆಂಬುದೇ ಆ ಭೇದವು. 


ಈ ಕೋಸ್ಕವು ವಾತ-ಕಫದಿಂದ ಕ್ರೂರ, ವಾತ-ಸಿತ್ತದಿಂದ ಮತ್ತೂ 
ಕಫ-ನಿತ್ತದಿಂದ ಮತ್ತೂ ಸನ್ನಿಸಾತಬಂದ ಮೃಹುನಾಗುವಹು. (sll) 


ಶುಕ್ರಾರ್ತವಸ್ಥೈರ್ಜನ್ಮಾದೌ ವಿಷೇಣೇವ ವಿಷಕೃಮೆ ೬ |೯॥ 


ಶೈಶ್ಚ ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಕೃತಯೋ ಹೀನಮಧ್ಯೋತ್ತಮಾಃ ಪೃಥಕ್‌ | 
ಸಮಧಾತುಃ ಸಮಸ್ತಾಸು ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ನಿಂದ್ಯಾ ದ್ವಿಡೋಷಜಾಃ ॥ ೧೦ | 


ಅರ್ಥ :-- ಗರ್ಭಾಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ ಅರ್ತವಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾತ 
ನತ್ತ ಕಫಾಧಿಕ್ಯದಿಂದೆ, ವಿಷದಿಂದ ವಿಷಕ್ರೆಮಿಗಳು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಹೀನ ಮಧ್ಯಮ ಉತ್ತಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ತರಹದ ಪ್ರಕೃತಿಗಳು 
ಉಂಟಾಗುವವು. ಮೂರೂ ಸಮನಾಗಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು. ಎರಡೆರಡು ದೋಷಗಳ ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು ನಿಂದ್ಯವಾದದ್ದು, 


ಸ್ಥಾನ] ಗಣನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ನಾಗಿ 


ಗಟ್‌ ಗಾ ಬ್‌ 2 ದ ದ ಬಾಜ ಕಾತ್‌ ಖಾಜ ಚಾಚಾ ಜಾಣಾ,  ( ಖಣ ಜಾಟ ತತ ಕ್‌ SS Nd 


ಬಪ್ಪಣೆ :- ವಿಕೃತ ದೋಷಗಳಿಂದ ಶರೀರವೇ ನಾಕವಾಗುತ್ತಣೆಂದಿರಲು 
( ನಿಕೃತಾ ದೇಹಂ ಫ್ಸಂತಿ) ಅವುಗಳಿಂದ ಹೊಸ ಶರೀರವು ಹುಟ್ಟವಡು ಹೇಗೆ 
ಎಂಬ ಸಂಶಯವನ್ನು ಕಳೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸಕಿ ನಿಯ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಕೊಡ 
ಲಾಗಿದೆ. ಬಚನಾಗ ಮುಂತಾದ ವಿಷಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಗೆ ಕ್ರಿಮಿಗಳು ಹುಟ್ಟು ವದು ಕಂಡಿದುದಾಗಿಡೆಯೋ ಹಾಗೆಯೆ! 
ವಿಕೃತ ದೋಷಗಳಿಂದ ವಿಕೃತ ಶರೀರಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. 


ಏಯೋನಿ ವಿಕೃತಾಕಾರಾ ಜಾಯಂತೇ ಏಕೃತೈೈರ್ಮಲೈಃ। (nc) 


ಶುಕ್ರ ಆರ್ತವಗಳಲ್ಲಿಯ ವಾತಾದಿ ದೋಷಗಳ ಆಧಿಕ್ಯದಿ೦ದ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಯೋನಿ 
ಯುಳ್ಳವೂ ವಿಕಾರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ ನಿಂದೂ ಮುಂದೆ 
ಹೆಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. 


ತತ್ರ ರುಕ್ಷೋ ಲಘುಃ ಶೀತಃ ಖರಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶ್ರಲೊಜನಿಲಃ || 


ಅರ್ಥ ;-- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾತವು ರುಕ್ಷ, ಹಗುರು, ಶೀತ, ಬಿರುಸು, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ (ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಅಣುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಬಬ್ಲದ್ದು), ಮತ್ತು ಚಂಚಲ 
ಣಾ ರೌ ಣಗ mm ಟು ಇ 
ಆಗಿರುವದು. 


ಟಸ್ರಣೆ :- ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿ ವಾಯುವು ಶೀತವೂ ಅಲ್ಲ, ಉಪ್ಪ ವೂ ಅಲ್ಲ 
| ಅನುಷ್ಲಾಶೀತೋ ವಾಯುಃ) ಎಂದು ನೈಂಯ್ಯಾಯಿಕರನ್ನು ವದುಂಟು, ವೈದ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅದು " ಯೋಗವಾಹಿ'' ಅಂದರೆ ಶೀತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಶೀತವೂ, ಉಸ್ಣ ದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿ ಉಸ್ಸ ವೂ ಆಗಿರುವದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


«ಯೊಃಗವಾಹಃ ಪರಂ ವಾಯುಃ ಸಂಯೋಗಾದುಭಯಾರ್ಥಕ್ಸತ್‌ | 
ಉಷ್ಣಕೃತ್ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಶೀತಕೃತ್‌ ಸೋಮಸಂಶ್ರ ಯಾತ್‌ ॥' 


ವಾಯುವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಯೋಗವಾಹಿಯು. ಅಂದರೆ ಉಷ್ಣ ಶೀತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಸ್ನ ಶೀತ ಮಾಡುವಂತಹದು. ಹೀಗಿದ್ದ ಮೇಲೆ ವಾಯುವು ಶೀತ 
ವೆಂತು? ಈ ಶಂಕೆಯ ನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. - ಶೀತದಿಂದ 
ವಾಯುವಿನ ವೃದ್ಧಿಯೂ, ಉಷ್ಣದಿಂದ ಶಮನವೂ, ಅಗುವದರಿಂದ «ವೃದ್ಧಿ; 
ಸಮಾನ್ಸೆಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿಪರೀತೈರ್ವಿಪರ್ಯಯಃ'' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಕೇವಲ ವಾತರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಶೈತ್ಯಪ ಅನುಭವವಾಗುವಹರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಹಲವು ಟೀಕಾಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. (cll) 


೧.೨ ಅಸಾಂಗೆ- ಹದಯ [ ಸೂತ 


ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಬಡ್‌ ಎನ್‌ ಇರ್‌ವ್‌ ಇನ್‌ ರಾನ್‌ ಜ್‌ ನೌ ೌರ್‌ೌ್‌ ಇರ್‌ ಬರ ರ್‌ ನೌ ನ ತಾರ್‌ ಪ್‌ 


ಪಿತ್ತಂ ಸಸ್ನೇಹತೀಕ್ಷೊ ಸ್ಟ 0 ಘು ಏಸ 0 ಸರಂ ದ್ರವಂ ಣಂ 


ಅರ್ಥ :-- ನಪಿತ್ತವು ಸ್ವಲ್ಪು ಸ್ನಿಗ್ರ, ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಉಷ್ಣ, ಹಗುರು, 
ದುರ್ಗಂಧಿ, (ಮಲ) ಸಾರಕ, ಮತ್ತು ದ್ರವವಾದದ್ದು ಆಗಿರುವದು.( ೧೧) 


ಸ್ನಿಗ್ಗ: ಶೀತೋ ಗುರುರ್ಮಂದಃ ಶ್ಲಶ್ಲೋ ಮೃತ್ರ್ನ್ಮ್ನಃ ಸ್ಥಿರಃ ಕಫಃ | 


ಅರ್ಥ ಕಫವು ಸ್ನಿಗ್ದ, ಶೀತ, ಇಡ, ಮಂದವಾಗಿ ಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡುವದು , ನುಣುಪು, ಜಿಗಟು, ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೇ ನಿಲ್ಲುವ ಸ್ವಭಾನದ್ದು 
ಇದೆ. | ೧೧॥) 


ಸಂಸರ್ಗಃ ಸನ್ನಿಸಾತಕ್ಟ ತಥ್ಪ್ವಿತ್ರಿ ಕ್ಷಯೆಕೋಪಸತಃ |! ns I! 


ಅರ್ಥ :- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡರ ಕಯ ಅಥವಾ ಕೋಪವು ಸಂಸಗ 
ವೆಂದೂ, ಮೂರರ ಕ್ಷಯ ಅಥವಾ ಕೋಪವು | 
ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವವು. (೧೨) 


ದೋಷಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ, ಕಾರ್ಯ-ಸಾ ಿನ-ಕಾಲಗಳನ್ನೂ , ಅವು 
ಗಳಿಂದ ಹುಟು ವ ಅಗ್ನಿ ಕೋಸ್ಟ ಪ್ರಕೃತಿಗಳ ಭೇದಗಳನ್ನೂ ಈ ಹಿಂದೆ ಹೆಳಿದ್ದಾ 
ಯಿತು. ಇನ್ನು ಶರೀರ ಘಟಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೆಸಾಸ್ಫಜ್ಕ್ಮಾಂಸಮೇದೊ ಅಸ್ತಿ ಮಜ್ಜಾ ಶುಕ್ರಾಣಿ ಧಾತವಃ | 
ಬಂ ಮು ಆಆ 

ಅರ್ಥ :-- ರಸ, ರಕ್ತ, ಮಾಂಸ, ಮೇದ, ಎಲಬು, ಮಜ್ಜೆ , 
ಶುಕ್ರ ಎಂಬಿವು ಏಳು ಧಾತುಗಳು. ಇವು ದೂಷ್ಯಗಳೆಂದೂ 'ಕರೆಯಲ್ಲ 
ಡುವವು, ಯಾಕಂದರೆ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ತ್ರಿದೋಷಗಳಿಂದ ಇಷು 
ದೂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. (೧೨॥) 


ಟ್‌ ಮಲಾ ಮೂತ್ರಶಕೃತ ಸ್ವೇದಾದಯೋಸಿಚ || ೧೩! 


ಅರ್ಥ: ಮೂತ್ರ, ಮಲ, ಬೆವರು ಮುಂತಾದವುಗಳು ಮಲ 
ಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ದೋಷಗಳಿಂದ ದೂಸಿತವಾಗುವದಂಂದೆ 
ಇವಕ್ಕೂ ದೂಷ್ಯಗಳೆಂದೆನ್ನುವರು. (೧೩) 


ಸ್ಥಾನ ] ಗಣನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗಿಸ್ಸಿ 


ವೃದ್ಧಿ: ಸಮಾನೈಃ: ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಿಪಕೀತೈರ್ನಿಪರ್ಯೆಯಃ | 


ಅರ್ಥ :7ಸ.. ಸಮಾನವಾದ ದ್ರವ್ಯ-ಗುಣ-ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲ 
ವಸ್ತುಗಳ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಏಸರೀತವಾದ ದ್ರವ್ಯ- 
ಗುಣ-ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಹ್ರಾಸವು ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ 


ಸಮಾನೆ-ದ್ರವೃ 2೨. ರಕ್ತವು ರಕ್ತದಿಂದ, ಮಾಂಸವು ಮಾಂಸದಿಂದ, ಗರ್ಭವು 
ಅಮಗರ್ಭದಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 


ಸಮಾನ-ಗುಣ ;_. ಮಾವನ ಹಣ್ಣು ಬಖಜ್ಹೂರ ಮುಂತಾದವುಗಳು ತಮ್ಮ 
ಲ್ಲಿಯ ಸ್ನಿಗ್ಗ ಶೀತ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕಫವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸಮಾನೆ-ಕರ್ಮ :- (ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ, ಮಾನಸಿಕ ಎಂದು ಕರ್ಮವು 
ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ) 


ಸಮಾನ-ಕಾಯಿಕ-ಕರ್ಮ :- ಡೋಣ, ಜಿಗಿಯೋಣ ಮುಂತಾದ 
ಕರ್ಮಗಳು, ಚಲತ್ವಗುಣದಿಂದ ವಾಯುವನ್ನು ಹೆಟ್ಟಿ ಸುತ್ತವೆ. 


ಸಮಾನ-ವಾಚಿಕ-ಕರ್ಮ :-- ಓದೋಣ, ಹಾಡೋಣ ಮುಂತಾದವು 
ವಾತವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸಮಾನ-ಮಾನಸಿಕ- ಕರ್ಮ ;-- ಚಿಂತೆ, ಕಾಮ, ಶೋಕ ಮುಂತಾದವು 
ಮನವನ್ನು ಕಲಕಿಸುವಹರಿಂದ ವಾಯುವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಇದರಂತೆ ವಿಸರೀತ ದ್ರ ವ್ಯ-ಗುಣ-ಕರ್ಮಗಳು ವಸ್ತುನನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುತ್ತವೆ. 


ನಸರೀತ-ದ್ರವ್ಯ;-- ಗನೇಧುಕವು, (ಕಾಡುಗೋದಿಯು) ಏರುದ್ಧ ಮಾಂಸ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ನಿಪರೀತೆ-ಗುಣ :-- ಆರನಾಲವು | ಹುಳಿಗಂಜಿಯು) ಉಸ್ನ-ತೀಕ್ಷ್ಣ-ಗುಣಾ 
ಗಳಿಂದ ಕಫವನ್ನು ಕಡಿದು ಹಾಕುವದು. 


ನಿಪಶೀತ-ಕರ್ನು :- ನಿದ್ರಾ, ಆಲಸ್ಯ ಮುಂತಾದವು ಅಚಲತ್ವಗುಣದಿಂದ 
ಚಲವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಹೇಮಾದ್ರಿಯೆಂಬ ಟಕಾಕಾರನು, ಸಮಾನಾಸಮಾನ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ , ವಿಸರಿ!ತಎವಿಪ 
ರೀತ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಮಾನಧರ್ಮವುಳ್ಳೆ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲ 


೧೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹಾ ತಾಚಾ ನಾ ನಾ ಮ, 


ದಾ ತ್‌ಾ ತೌ ದ್‌್‌ ನಿ ಬಟ ಲಾವಾ ಚ ಎಂ ಅ ಫಿ ವಾ ರಾ. ನಾನು ತಾ ನ ಅಚ ನಾ ಭಾಭಾ ಜಂ 


ಪದಾರ್ಥಗಳ ವೃದ್ಧಿಯೂ ವಿಪರೀತ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತು ಗಳಿಂದ ಕ್ಷಯವೂ ಉಂಟಾಗುವ 
ವೆಂದು ಆತನು ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಸಕ 
ವಾಗಿದೆ. (nal) 


ಈ ದೋಸಾದಿಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಕುವ ಸಮಾನ 
ಐಪರೀತ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಸ-ಪ್ರಭಾವ-ನೀರ್ಯ-ವಿಪಾಕ-. 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಸಾ8 ಸ್ವಾದ್ವಮ್ಹ ಲವಣತಿಕ್ರೋಷಣಕೆಷಾಯೆಕಾ। . | ೧೪ Il 
ಷಡ್ಡ ವ್ಯಮಾಶ್ರಿತಾಸ್ತೇತು ಯಥಾಪೂರ್ವಂ ಬಲಾವಹಾ॥ | 


ಅರ್ಥ :-- ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಹಿ, ಹುಳಿ, ಉಪ್ಪು , ಕಹಿ, ಕಾರ, 
ಒಗರು ಎಂದು ಆರು ರಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಮುಂಜೆ-ಮುಂಚಿನದು ಮುಂದಿನ 
ದಕ್ಕಿಂತ ಬಲದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. | ೧೪॥) 


ತತ್ರಾದ್ಯಾ ಮಾರುತಂ ಫ್ಲಂತಿ ತ್ರಯಸ್ತಿಕ್ತಾದಯಃ ಕಫಮ್‌ || ೧೫ || 
ಕೆಸಾಯತಿಕ್ತೆ ಮಧುರಾಃ ಹಿತ್ತ ಮನ್ಯೇ ತು ಕುರ್ವತೆ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂಚಿನ ಮೂರು (ಸಿಹಿ, ಹುಳಿ, 
ಉಪ್ಪು) ವಾತವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತವೆ. ಮುಂದಿನ ಮೂರು (ಕಹಿ, ಕಾರ, 
ಒಗರು) ವಾತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು ಕಫವನ್ನು ಕಡಿದು 
ಹಾಕುತ್ತವೆ. ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಕಫಕಾರಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಒಗರು, ಕ್ರಿ 
ಸಿಹಿ ರಸಗಳು ಹಿತ್ತವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತವೆ. ಹುಳ್ಳಿ ಉಪ್ಪು, ಕಾರ ರಸ 
ಗಳು ಪಿತ್ತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು, ವಾತವನ್ನೂ ; ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು, 
ಕಫವನ್ನೂ ; ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಾರ, ಪಿತ್ತ ವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವು. ಅನ್ಷರಿಂದ 
ಈ ರಸಗಳು ಆಯಾ ದೋಷಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವನೆಂದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವದು. ಆ ಕಾರಣವೇ 
ಕನಿಲಾಚಾರ್ಯರು, « ಕಟ್ಟಮ್ಸಲನಣಂ ಹಿತ್ತಂ, ಸ್ವಾದೃಮ ಬವಣಃ ಕಫ], 
ಕಷಾಯತಿಕ್ಷಕಟುಕೋವಾಯುಃ ರ್ದ್ರ್ಯಸ್ಟೊ 5ನುಮಾನತಃ'' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಒಬ್ಬಾರೆಯಾಗಿ ಣ್ರದೆನಂದ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ತಿಳಿದು ಬರುವದು. 


೧, ಸಿಹಿ: ವಾತ ಪಿತ್ತಗಳ ನಾಶಕ-ಕಫಕಾರಕ 
ತ. ಹುಳಿ; . ಕಫ ಪಿತ್ತ ಜನಕ-ವಾತನಾಶಕ 


TS SSN NN NS ಒರ ಇರೆ TENS ಬ ಒಟ ಒರಟ ಒರ ಒರ ಒರ ಒರ್‌ ES NNT TN RF ಇರ್‌ ಇರ್ವ ಎ NNN ಇರ್‌ ಇಚ್‌” ಇರ್‌ ಬ ಇರ್‌ ಜಾ ಆಗಾ, 


೩. ಉಪ್ಪು:- ಕಫ ಪಿಶ್ತಕಾರಕ._ವಾತನಾಶಕ 

೪. ಕಹಿ ಕಫ ಸಿಶ್ಚ ನಾಶಕ--ವಾಶಕಾರಕ 

೫. ಕಾರ:- ವಾತ ಸಿತ್ತಕಾರಕ--ಕಫನಾಶಕ 

೬. ಒಗರು: ಕಫ ಪಿತ್ತ ನಾಶಕ--ವಾಶಕಾರಕ ( ೧೫॥) 


ಶಮನಂ ಕೋಸಸಂ ಸ್ವಸ್ಥ ಹಿತಂ ದ್ರವ್ಯಮಿತಿ ತ್ರಿಧಾ | ೧೬ Il 


ಅರ್ಥ :-- ದ್ರವ್ಯವು (೧) ಶಮನ, (೨) ಕೋಸಪನ, (೩) ಸ್ವಸ್ಥ 
ಹಿತವೆಂದು ಮೂರು ಬಗೆಯದಾಗಿರುವಡು. 


ಟಸ್ಪಣೆ 


೧. ಕಮನ :- ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೊರಜೂಡಹಣೇ ವಿಷಮತೆಯನ್ನು ಕಕೆದ 
ಅವುಗಳ ಸಮತೆಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವದು ಶಮನವು. ಉದಾ: ವಾತ್ಕ 
ನತ್ತ, ಕಫಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಣ್ಣೆ, ತುಪ್ಪ , ಜೇನತುಪ್ಪ ಗಳು. 


೨. ಕೋಪನೆ:- ದೋಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಡ್ಡ ಹಾಡಿಗೆ ಒಯ್ಯುವದು ಕೋಪ 
ನವು. ಉದಾ:-- ಗಿಣ್ಣ, ವಿರುದ್ಧ ಆಹಾರ (ಹಾಲು, ಹುಳಿ ಮುಂತಾಡ್ದನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿ ತಿನ್ನೋಣ ಮುಂತಾದವು). 


ತ್ಮಿ. ಸ್ಪಸ್ಪಹಿತ:- ಡೋಸ, ಧಾತು, ಮಲಗಳ ಸಮತೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದು 
ಕೊಳ್ಳುವಂತಹದು ಸ್ವಸ್ಥ ಹಿತವು (ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಕಾಯುವದು). ಉದಾ:-- ಕೆಂಪು 
ಅಕ್ಕ, ಗೋದಿ, ಹಾಲು, ರಸಾಯನ, ವಾಜೀಕರಣ ಮುಂತಾದವು. 


ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ:-- ದ್ರವ್ಯಗಳ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯದ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವದು ಅಸಂಗತವಾಗುವದೆರಿಂದ ಶಮ 
ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾದದ್ದಲ್ಲ. ಜಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ *ಪ್ರಭಾವ?ವೆಂಬುದೇ ಏವಕ್ಷಿತಾರ್ಥವು. 


೧. ಶೆಮನೆನೆಂದರೆ ಸಮಾನ ಆಥವಾ ವಿಪರೀತ ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ 
ವಾತಾಡಿಗಳನ್ನು ಸಮತೆಗೆ ತರುವ ದ್ರವ್ಯಶಕ್ತಿಯು. ಉದಾ: ಜೀವಂತಿ 
(ಕರೆಹಾಲೇಬಳ್ಳಿ) ಯು ಮಧುರವೂ, ಶೀತವೂ ಆಗಿದ್ದರೂ ಆದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಧರ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ಕಫವನ್ನು ಶಮನಮಾಡುವದು. ಬಳ್ಳೊಳ್ಳೆಯ ರಸ- ನಿಸಾಕಗಳು ಕಾರ, 
ಗುರು ಮತ್ತು ಸ್ನಿಗ್ಗವಾನವುಗಳಾದರೂ ಕಫ ವಾತಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವವು- 


ೆ ಶ್ರ 
೧೬ ಕ ಅಷ್ಟಾಂಗ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


೨. *ಶೋಪನವೆಂದಕೆ ಸಮ-ವಿಪರೀತ ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ವಾತಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ದ ಗೊಳಿಸುವ ದ್ರವ್ಮಪ್ರಭಾವವು. ಉದಾ:- ಜಡ, ಉಸ್ಕ, ಸ್ಮಿಗ್ಗ , 
ಮಧುರವಾಗಿದ್ದರೂ ಕಾಕಂಬಿಯು ವಾತವನ್ನು ಕೋಷಿಸುವದು. ಇದರಂತೆ ಇವೇ 
ಗುಣಗಳಿದ್ದ ಉದ್ದು, ಹಿತ್ತ-ಕಫಗಳನ್ನು ಕೋನಿಸುನದು, 


ಗ ಆತ್‌ ಆಳ್‌ ದ್‌್‌ ಎ ಇರ್‌, 


ತ್ಮಿ, ಸೃಸ್ತಕಾತನೆಂದರೆ ವಾತಾದಿಗಳ ಕ್ಷಯ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಿದ್ದರೂ 
ನಿಕೋಗಿಯಲ್ಲಿ ಆ "ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸಗೊಡದಂತಹ ಶಕ್ತಿಯು. ಉಪಾ: “ವೆ 
ಗೋದಿಯು ಜಡ, ರುಕ್ಷ, ರ ಶೀತವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿರೋಗಿಯ ಹಿತ್ತವನ್ನು 
ಕಳೆಯಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಹ ಹಾಲು ಆರೋಗ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ನನ ಕಫವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಲ್ಲ ಆಗುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಆಯಾ 
ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಭಾವವು. ಅಂದರೆ ರಸ, ವೀರ್ಯ, ವಿಪಾಕಗಳು ಒಂದೇ 
ಆಗಿದ್ದರೂ ಬೇರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ದ್ರ ನ್ಯಗತನಾಹ ಬಂಡು ಬಗೆಯ 
ಶಕ್ತಿಯು. | ರಸಾದಿಸಾಮೈ! ಯತ್ವರ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟಂ ತತ್‌ ಪ್ರಭಾವಜಂ) ಹೀಗೆ 
ಶಮನಾದಿ ವಿಭಾಗವುಳ್ಳ ದ್ದು ದ್ರ ವ್ಯವಲ್ಲ, ತದ್ದ ತವಾದ ಪ್ರಭಾವವು. [೧೬) 


ಉಸ್ಸ ಶೀತಗುಣೋತ್ಕರ್ಷಾತ್‌ ತತ್ರ ವೀರ್ಯಂ ದ್ವಿಧಾ ಸ್ಮೃತಂ || 


ಅರ್ಥ: ದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ೨೦ ಗುಣಗಳೊಳಗೆ ಉಷ್ಣ ಶೀತಗಳ 
ಶಕ್ತಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಉಷ್ಣ-ಶೀತ ಇವೆರಡು ವೀರ್ಯ 
ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. (oul) 


ತ್ರಿಧಾ ವಿಸಾಕೋ ದ್ರ ವ್ಯ ಸ್ಯ ಸ್ಟಾ ದ್ವ ಮ್ಲ ಕೆಟುಕಾತ್ಮ ತ್ರೆ || ೧೩ | 


ಅರ್ಥ: ದ್ರವ್ಯದ ಏಪಾಕವು ಮಧುರ, ಹುಳಿ, ಕಾರವೆಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 


ಬಿಪ್ಪಣೆ :- ಜಠರಾಗ್ನಿ ಯಿಂಹುಂಟಾದೆ ಅನ್ನ ರಸದ ರೂಸಾಂತರನಾದ ರಸನು 
ವಿಪಾಕನೆನಿಸುನಹು. ಅರು ರಸಗಳಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅನುಗಳ ನಿಪಾಕವು ಮೂರೇ! 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮುಂಡೆ (ಶಾರೀರ, ೨ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ) ಜಠರಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಒಂದೇ 
ರಸವು ಮೊದಲು ಮಧುರ, ಹುಳಿ, ಕಾರ ಹೀಗೆ ಮೂರು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಅಡು ವಿಸಾಕವಲ್ಲ; ವಿಸಾಕಭೂತವಾದ ಮಧುರ, 
ಹುಳಿ, ಕಾರಗಳು ಕಾರ್ಯಾನುಮೆ!ಯವಾಗಿವೆ. (೧೭) 


ಸ್ಲಾನ ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭ 


"ತ" ಮ್‌ ರ್‌ ನ್‌ SS EES ಪ್ರ ದಂ ಭಂ ಇ ಇ ಭಜ ಭಜ ಜಪ ಹಾಸ. ಇಚ ಶಜುಜಿಸ ಇಇ 
Nr ಇಒ ರ್‌ 


ಗುರುಮಂದಹಿಮಸ್ಸಿಗ್ನಶ್ನಸ್ಲ ಸಾಂದ್ರ ಮೃದುಸ್ಥಿರಾ: || 
ಗುಣಾಃ ಸಸೂಕ್ಷ್ಮನಿಶದಾಃ ಕಾಂಶತಿಃ ಸವಿಪರ್ಯರಾ: ‘IW ೧೮ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಜಡೆ, ಮಂದ, ಶೀತ, ಸ್ಲಿಗ್ರ, ನುಣುಪು, ದಟ್ಟ. 
ಮಿದುವು, ಸ್ಥಿರ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಜಿಗಟಿಲ್ಲದ್ದು ( ಏಶದ) ಈ ಹತ್ತು ಗುಣ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಇವಕ್ಕೆ ನಿಸರೀತವಾಗಿರುವ ಹೆಗುರು, ತಿಕ, ಉಷ್ಣ , ರುಕ್ಷ, 
ಬಿರುಸು, ದ್ರವ, ಕಠಿಣ, ಚಂಚಲ, ಸ್ಫೂಲ್ಮ ಜಿಗುಟು ( ಪಿಚ್ಛೆ ಲ) 
ಎಂಬೀ ಹತ್ತು ಕೂಡಿ ದ್ರವ್ಯದ ಗುಣಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಪೋಷಣದಲ್ಲಿ ಗುರುವೂ, ಕೊರಗಿಸುವಲ್ಲಿ ಲಘುವೊ, ಶಮನ 
ದಲ್ಲಿ ಮಂದವೂ, ಶೋಧನದಲ್ಲಿ ಶೀಕ್ಷ್ಯವೂ, ಸ್ತಂಭನಹಲ್ಲಿ ಶೀತವೂ, ಸ್ವೇದನದಲ್ಲಿ 
ಉಷ್ಣ ವೂ, ಕೆ ೇದನೆ (ತೊಯಿಸೋಣ)ದಲ್ಲಿ ಸ್ನಿಗ್ಗವೂ, ಶೊಸಣದಲ್ಲಿ ರುಕ್ರವೂ, 
ಮಾಯಿಸುವಲ್ಲಿ ನುಣುಪೂ, ಕೆರೆಯುವದರಲ್ಲಿ ಬಿರುಸೂ, ಸ್ವಚ್ಛ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಸಾಂದ್ರವೂ, 
ಕಲೆಯಿಸುವಲ್ಲಿ ಪ್ರನವೂ, ಸಡಿಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಮೃದುವೂ, ಗಟ್ಟಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಕಠಿಣವೂ, 
ಗಟ್ಟ ಹಿಡಿಯುವಲ್ಲಿ ಸಿ ರವೂ » ಪ್ರೇರಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಂಚಲವೂ, ವ್ಯಾಸಿಸುವಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ, 
ಮುಚ್ಚಿ ಹಾಕುವಲ್ಲಿ ಸ್ಲೂ ಲವೊ, ಕ್ಲಾ ಬನದಲ್ಲಿ ಖಶದವೊ, ಲೇಪನದಲ್ಲಿ ಜಿಗಟೂ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. (೧೮) 


ಇನ್ನು ರೋಗದ ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯದ ಕಾರಣಗಳಾವವೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂಡೆ ಹೇಳು 
ತ್ತಾ ರೆ. 
ಕಾಲಾರ್ಥಕೆರ್ಮಣಾಂ ಯೋಗೋ ಹೀನಮಿಫ್ಯಾತತಿಮಾತ್ರಕ: ॥ 
ಸಮ್ಮಗ್ಯೋಗಕ್ಚ ವಿಜ್ಞೇಯೋ ರೋಗಾರೋಗ್ಯೈಕಕಾರಣಮ್‌ || ೧೯॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಕಾಲ್ಕ ಅರ್ಥ, ಕರ್ಮ ಈ ಮೂರರ ಹೀನ, ಮಿಥ್ಯಾ, 


ಅತಿಯೋಗಗಳೆೇ ರೋಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು. ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಸಮ್ಯಗ್‌ 
(ಸರಿಯಾದ) ಯೋಗವೆಃ ಆರೋಗ್ಯದ ಬೀಜವು. 
ಟಿಪ್ರಣೆ 


ಕಾಲಃ. ಚಳಿ, ಮಳೆ, ಬೇಸಿಗೆಗಳು. 


ಅರ್ಥ :- ಪೂಚಮಹಾಭೂತಗಳ ಗುಣಗಳಾದ ಶಬ್ದ, ಸ್ಪರ್ಶೆ, ರೂಪ, 
ಕಸ, ಗಂಧಗಳು. 
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೧ಕ .. ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂಕ್ರ 


ಕರ್ನು;-- ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ, ಮಾನಸಿಕ. 


ರ್‌ NS FIT FE Se mS ಈ I RR ಹಾಲಿ ಪರಾ ಡಾ 


ಯೋಗ :- ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಸಂಬಂಧ. 

ಹೀನ: ಅರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ದೇಕಾದಸ್ಟ ಕ್ವಿಂತ ಕಡಿಮೆ, 
ಅತಿ:- ಸಾಕಸ್ಟಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು. 

ಮಿಥ್ಯಾ ;-- ರೀತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು, ದಿಕ್ಕು ತಪ್ಪಿದ್ದು. 


ಸಮ್ಮಗ್‌ :- ಸಮಸ್ರಮಾಣನಿದ್ದದ್ದು. 


ಉದಾ:-- ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ ಚಳಿಯು - ಹೀನಯೋಗ, ಅತಿ 
ಚಳಿಯು - ಅತಿಯೋಗವು, ಚಳಿಯು ಬೀಳದೆ ಉಸ್ಜ ತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾ ದರೆ - ಮಿಥ್ಯಾ 
ಯೋಗವು, ಬೀಳುವಂತೆ ಬೀ!ಳುವಸ್ಟೆ ಚಳಿಯು - ಸಮ್ಯಗ್‌ಯೋಗವು. ಇದರಂತೆ 
ಉಳಿದ ಕಾಲಗಳ ಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟ ಕ್ಕಿಂತ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕೇಳುವ ಶಬ್ದ - ಹೀನಯೋಗ, 
ಸಾಕಷ್ಟ ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕೇಳುವ ಶಬ್ದ - ಅತಿಯೋಗ, ಅಪ್ರಿಯೆ-ವಿಕಾರವಾಗಿ ಕೇಳುವ 
ಶಬ್ದ ಎ ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗ , ಸಾಕಷ್ಟೇ ಕೇಳುವ ಶಬ್ದವು ಎ ಸಮ್ಯಗ್ಗ್‌ಯೋಗ- ಇದರಂತೆ 
ಉಳಿದ ಅರ್ಥಗಳ ಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೆ!ಕು. 


ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಪ್ಪಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಕ್ರಿಯೆಯು - ಹೀನಯೋಗ, ಸಾಕಸ್ಟ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕ್ರಿಯೆಯು - ಅತಿಯೋಗ, ಅಡ್ಡತಿಡ್ಡ ನಾಗಿ ಮನಬಂಹಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ಕ್ರಿಯೆಯು ಎ ಖುಥ್ಯಾಯೋಗ, ಸಾಕಸ್ಟೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಕ್ರಿಯೆಯು - 
ಸಮ್ಯಗ್‌ಯೋಗ, ಇದರಂತೆ ಉಳಿದ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೧೯) 


ರೋಗ-ಆರೋಗ್ಯಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ: 
ರೋಗಸ್ತು ದೋಷವೈಷಮ್ಯಂ ದೋಷಸಾಮ್ಯಮರೊಃಗತಾ || 
ಅರ್ಥ :-- ವಾತಾದಿ ದೋಷಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ತಪ್ಪುನದೇ ರೋಗವು; 
ಇರತಕೃಷ್ಟೇ£ ಇರುವದೇ ಆರೋಗ್ಯವು. (೧೯॥) 
ಇನ್ನು ರೋಗ-ಭೇದಗಳ ವಿವರವು: 


ನಿಜಾಗಂತುವಿಭಾಗೇೇನ ತತ್ರ ರೋಗಾ ದ್ವಿಧಾ ಸ್ಮೃತಾಃ || 29 || 


ಸ್ಪಾನೆ] ಗಣನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ or 


ಭಿ 


NSS RS SERINE SN NR ಡ್‌್‌ ಶಾ ರಾಹತ್‌ ದ ಜ್‌ ತಾ ಅಂ ಪಾಪಾ ಬ ಬಾತ್‌ ದನ 


ಅರ್ಥ :- ನಿಜ ಮತ್ತು ಆಗಂತುಗಳೆಂದು ಕೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಪ್ರಕಾರಗಳು. 


ಟಪ್ರಣೆ :-. ಹಗೋಸಗಳು ಮುಂಚೆ ನಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಳಿಕ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಂಟು ಮಾಡಿದರೆ ಅವು ನಿಜರೋಗಗಳು. ಶಸ್ತ್ರ--ಶಾಪಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ರೋಗಗಳು ಆಗಂತುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ ದೋಷವಿಕೃತಿಯು 
ಮುಂಚೆ ಆಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗಾಯವಾಗಿ ನೋವು ಉಂಬಾಗಿ ಹಿಂದಿನಿಂದ 
ದೋಷಗಳ ವಿಕೃತಿಗೆ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. |೨೦) 


ತೇಷಾಂ ಕಾಯೆ ಮನೋಭೇದಾದಧಿಷ್ಠಾನಮಹಿ ದ್ವಿಧಾ / 


ಅರ್ಥ:- ಆ ರೋಗಗಳಿರುವ ಸ್ಥಾನವೂ ಶರೀರ, ಮನಸ್ಸು 
ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದ್ದಿರುತ್ತದೆ. (೨೦॥) 


ಶರೀರ-ರೋಗಕ್ಕೆ ವಾಶಾದಿ ದೋಷಗಳು ಕಾರಣವೆಂದು ಹೆ!ಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಈಗ 
ಮನೊ|ರೋಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 


ರೆಜಸ್ತ ಮಶ್ಚ ಮನಸೋ ದ್ವೌ ಚ ದೋಷಾವುದಾಹೃತೌ Il ೨೧ Il 


ಅರ್ಥ :-- ರಜಸ್ಸು, ತಮಸ್ಸು ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಣಗಳು ಮನದ 
ದೋಸಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ :- ಪದಾರ್ಥಚಂದ್ರಿಕಾಕಾರರು * ಚ” ಶಬ್ದದಿಂದ ವಾತ-ನಿತ್ತ-ಕಫ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವನನ್ನೂ ಮನೋರೋಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಉನ್ಮಾದಾದಿ ಮಾನಸರೋಗಗಳಿಗೂ ವಾತಾದಿಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 
( ಉನ್ಮಾದಾಃ ಷಟ್‌ಪೃಥಗ್ಗೊ ಸನಿಚೆಯಾಧಿನಿಸೋದ್ಭವಾ:) (೨೧) 

ರೊಗ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ: 


ದರ್ಶನಸ್ರರ್ಶನಪ್ರಶ್ಲೈಃ ಪರೀಶ್ಷೇಶಾಫ ಕೋಗಿಣಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ದರ್ಶನ, ಸ್ಪರ್ಶ, ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಂದ ರೋಗಿಯ ಪರಿಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


೨೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೊತ್ರ 


ಕೋ ರ್ಯ ಒಂ ಒ ಡಲ್‌ ಇರ್‌ ಜಾ ದ್‌್‌ ಠಾ ತುಕುತಕ ಕ್‌ ಹೆಣ ಇಡೆ ಎನ ಇಹದ ೧ ಭಂಗ ಏಣ ಚನ ಜಟೆ ಭಟ ಚುಚ ಸ ಚ ಚಚ ಅರ ಚು ಜಂಟ ಶಿಸು ಸಚಿನ ರೂಮು ಸವರ ಪಜಸ 


ಟಪ್ರಣೆ:- (ಶರೀರ, ಮಲ, ಮೂತ್ರ, ವ್ರಣಾದಿಗಳ) ಬಣ್ಣ, ಆಕಾರ, 
ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ (ದರ್ಶನದಿಂದ) ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ಜ್ವರ, ಗುಲ್ಮ, 
ಕುರುವು ಮುಂತಾದವುಗಳ) ಉಷ್ಣತೆ, ಕಠಿಣತೆ, ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ |ಸ್ಪರ್ಶನ 
ದಂದ) ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಶೂಲ, ಆರುಚಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ | ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಯಿಂದ) ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. [ * ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯ್ಕೆ 8 ಪ್ರಶ್ನೇನ ಚೇತಿ” ಎಂದು 


ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ಅರಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.] 


ಶ್ರನಣದಿಂದ ಶ್ರವಣಯಂತ್ರ (Stethoscope) ದ್ವಾರದಿಂದ ಆಗಲೀ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೀ, ಕೆಮ್ಮಿನ ಮತ್ತು ಫುಪ್ಪುಸ-ರಕ್ತಾ ಶಯಗಳ ದನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಫ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯೆದಿಂದ ರ್ವಾಸ-ಕಫಗಳ ಗಂಧವನ್ನೂ, ರಸನೇಂದ್ರಿಯೊ 
ದಿಂದ--ರಸವನ್ನೂ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಷ್ಟೆ ಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಮೇಲೆಯೇ 


ರೋಗ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. | ೨೧॥) 
ಇನ್ನು ರೋಗ-ವಿಶೇಷ ಜ್ಞಾನೋಪಾಯಗಳನ್ನುು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 

ಕೋಗೆಂ ನಿದಾನ-ಸ್ರಾಗ್ರೂ ಪ.ಲಕ್ಷಣೋಪಶಯಾಪ್ರ ಭಿಃ | ೨೨ | 
ಅರ್ಥ :- (೧) ಮೂಲಕಾರಣ, (೨) ಪೂರ್ವರೂನ, 


(೩) ಲಕ್ಷಣ, (೪) ಉಪಶಯ, (೫) ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿಗಳಿಂದ ರೋಗವನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ವೈದ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 'ನಿದಾನೆ' ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೧) “ ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ ವ್ಯಾಧಿರನೇನೇತಿ ನಿದಾನವರ್‌ ಎ ಇದೆರಿಂದೆ 
ಬೇನೆಯು ನಿರ ಕ್ವೈಯಿಸಲ್ಪ್ರಡಡುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಂತೆ ಮೇಲಿನ ಐದೂ ನಿದಾನಗಳೇ. 
೬ ನಿದಾನಸ್ಥಾನ ಮುಂತಾದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥದಿಂದ ಇದರ ಉಪಯೋಗವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವು ಮೂಲಕಾರಣ. ಮೇಲೆ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. (೨) " ಪೂರ್ವರೂಪ '- ಬೇನೆ ಬರುವ ಮುಂಚೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಏಕಾರ 
ಗಳು ಅಥವಾ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುವ ರೋಗ ಲಕ್ಷಣಗಳು. ಲಕ್ಷಣ - ರೋಗದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯ ಚಿನ್ಹಗಳು. :ಉಪಶಯ '- -ಏಶಿಷ್ಟವಾದೆ ಆಹಾರೆ-ಏಹಾರಗಳಿಂದ 
ರೋಗವು. ಗುಣವಾಗುವಿಕೆ. ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿ” -_ರೋಗವುಂಟಾಗುವ ರೀತಿಯು, 
(Pothology ) ಇದರ ವಿಶೇಷವಾದ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂಡೆ *ನಿದಾನಸ್ಭಾನ”ದ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯ * ಸರ್ವರೋಗನಿದಾನಾಧ್ಯಾಯ ಹಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. (೨೨) 


ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಅ ಅವಶ್ಯ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ದೇಶ-ಕಾಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 


ಸ್ಥಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ 


UN ಜೌ ರ್‌ ರೌ ಬಮ ನಾ ದ್‌ ನ್‌ ನಾ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಶ್‌ ಜ್‌ ನಾ ರ್‌ ವಾರ್‌ Pal and ದಾರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌ ರ್‌ 


ಭೂನಿದೇಹಪ್ರ ಬೇಡೇನ ದೇಶಮಾಹುರಿಹ ದ್ವಿಧಾ ॥ 


ಅರ್ಥ :7-. ಆಯುರ್ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ರೋಗಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ 
ಶರೀರವೂ ರೋಗಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಭೂಮಿಯೂ ವೇಶಗಳೆಂದೆನಿಸುವವು. 
| ೨೨॥) 


ಜಾಂಗಲಂ ವಾತೆಭೂಯಿಷ್ಕ ಮನೂಪಂ ತು ಕಫೋಲ್ಸಣಮ್‌ ೨೩! 
ಸಾಧಾರಣಂ ಸಮಮಲಂ ತ್ರಿಧಾ ಭೂಡೇಶಮಾದಿಶೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥ:-- ಜಾಂಗಲ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾತವೂ, ಅನೂಸ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಕಫವೂ ಹೆಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ. ಆದರ ಸಾಧಾರಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ದೋಷ 
ಗಳು ಸಮವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಭೂದೇಶವು ೩ ವಧವಾದದ್ದು 
ಇರುತ್ತದೆ, 


ಟಪ್ರಣೆ :- ನೀರು-ಗಿಡಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವದರಿಂದ ಜಾಂಗಲವು ರುಕ್ಷ 
ದೇಶವು; ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವಾತ-ಪ್ರ ಸ್ರಚುರವಾದದ್ದು. ಅನೂಪದೆಲ್ಲಿ ಅವು ಹೆಚ್ಚಿರುವ 
ದರಿಂದಲೇ ಆಡು ಕಫ- ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ವಿದ್ವಡ್ದು. ಸಾಧಾರಣದಲ್ಲಿ ಅವು ಸರಿಯಾಗಿರು 
ವದರಿಂದಲೇ ಡೋಸಗಳೆಲ್ಲ ಸಮೆಪ ಗ್ರ ಮಾಣಾದಲ್ಲಿರುತ್ತ ನೆ. (೨೩॥) 


ಕ್ಷಣಾದಿರ್ವ್ಯಾಧ್ಯ ವಸ್ಥಾ ಚ ಕಾಲೋ ಭೇಷಣಯೋಗಕೃತ್‌ ೨೪ 


ಅರ್ಥ :-- ಕ್ಷಣ್ಕ ಹಗಲು, ರಾತ್ರಿ, ಮಾಸ್ಯ ವರ್ಷ ಮುಂಠಶಾ 
ದವೂ, ಬೇನೆಯ ಅಮ್ಮ ಸಚ್ಛಮಾನ, ನವ, ಪುರಾಣ, ತೀಕ್ಷ್ಮ, ಮೃದು 
ಮುಂತಾದ ಅವಸ್ಸಗಳೂ ಕಾಲ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇದು 
( ಇದರ ಜ್ಞಾನವು) ಟಷಧಕ್ಕ ಒಳ್ಳ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. 


ಟಪ್ಪನೆ: : ಅಷ್ಟಾಂಗ- ಸಂಗ್ರಹ'ದನ್ಲಿ ಬೇನೆಯವನ ದೇಶ, ಅವನಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾಗುವ ಆಹಾರ, ಅವನು ತಿಳುವಾದನನೋ ದಪ್ಪನೋ ಬಲವಿಲ್ಲದೆನನೋ 
ಅಲ್ಫಾಗ್ನಿಯೋ ಮುಂತಾಧ್ದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳದೆ. ಔಷಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲವನ್ನು ಹಗಲಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲ 
ವನ್ನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ' ಕೆಲವನ್ನು ತ್ರೈಮಾಸಿಕವಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವನ್ನು ರೋಗ - 
ರೋಗಿಗಳ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡೂ ಕೊಡಬೇಕಾಗುವದು. ರೊ!ಗವಿದ್ದಾಗ್ಗೆ 
ಕೆಲವನ್ನು, ಇಲ್ಲವಾಗ್ಗೆ ಕೆಲವನ್ನು, ಆಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪಕ್ವಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 


೨೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೊತ್ರ 


ಮರ್‌ ಜ್‌ ವಾ ವೌ ತ್‌ ನ್‌ ನೌ ಲೌ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರೌ ರ್‌ ರ ಗ್‌ ಗ ಗ್‌ ರ್‌ ಹೌ ದ್‌್‌ ಡ್‌್‌ 


ಕೆಲವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗುವದು. ಅವರಿಂದಲೇ ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನಿಗೆ ಈ 
ದೆಃಶೆ-ಕಾಲಗಳ ಜ್ಞಾನವು ಚೆನ್ನಾಗಿರಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು. (೨೪) 


ಶೋಧನಂ ಶಮನಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಸಾದೌಸಧಂ ದ್ವಿಧಾ ॥| 


ಅರ್ಥ: ಶೋಧನ-ಶಮನವೆಂದು ಔಷಧವು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದ್ದಿ ರುತ್ತದೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ವಸ್ತುತಃ “ದ್ವಿ ವಿಧೋಪಕ್ರಮಣೀಯ?ವೆಂಬ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಔಷಧವು ಬೃಂಹಣ, ಲಂಘನನೆಂದು ಎರಡು ಬಗೆಯಾದದ್ದು. ಚರಕ 
ದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ( ಬರಕಚಿಕಿತ್ಸಾ. ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ) “ ಸ್ವಸ್ಥಸ್ಫೋಜಸ್ವರಂ ಕಿಂಚಿತ್‌” 
ಕಿಂಚಿದಾರ್ತಸ್ಯ ರೋಗನುತ್‌'* ' ಎಂದು ಣವೇ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಶೋಧನ-ಶಮನಗಳು (*ಶೋಧನಂ ಶಮನಂ ಚೇತಿ 
ದ್ವಿಧಾ ತತ್ರಾಸಿ ಲಂಘನಂ'' ಎಂಬಂತೆ) ಲಂಘನದ ಭಾಗಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಂದ 
ಮೇಲೆ ಬೃಂಹಣವು ಲೋಪವಾದಂತಾಯಿತಲ್ಲ? ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಇದಕ್ಕೆ, ಸಂಕ್ಷೇಪ 
ವಾಗಿ - ಬೃಂಹಣವು ಶನ:ನದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವವಾಗಿ ದೆಯೆಂಬ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ರುವನು. (೨೪॥) 


ಶಾರೀರ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಶೋಧನ” ಮನಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ; 


ಶರೀರಜಾನಾಂ ಹೋಷಾಣಾಂ ಕ್ರಮೇಣ ಸರಮಾಷಧಮ್‌ ೨೫ 
ಬಸ್ತಿರ್ನಿಕೇಕೋ ವಮನಂ ತಥಾ ತೈಲಂ ಹುತಂ ಮಧು || 


ಅರ್ಥ :- ಶರೀರದಲ್ಲಿಯ ( ರೋಗ ರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ 
ವಾತ, ಪಿತ್ತ, ಕಫ) ದೋಷಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಸ್ತಿ, ವಿರೇಚನ, ವಾಂತಿ 
ವಿಂಬಿವುಗಳೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಶೋಧನ ಔಷಧಗಳು. ಮತ್ತು 
ಎಣ್ಣೆ, ತುಪ್ಪ, ಜೇನುತ.ಸ್ಪ ಎಂಬವೆ! ಮುಖ್ಯ ಶಮನೌಷಧಗಳು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ಕ್ಕ ಗಾಣ ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಃಶರೀರಜಾನಾ೦ಂ ಪರಂ ಔಸಧಂ' ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಹೇಳಿರುವನು: 


೧. ಬಸ್ತಿಯು ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಶೋಧನವು--ವಾತಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷವಾಗ್ಯಿ 
ಎಲ್ಲ ಶೋಧನೆಗಳೂ ವಾತದ ಔಷಸಧಗಳು--ಬಸ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಬಸಿಯು ಮನ-ಶನೀರೆಗಳೆ ಎಲ್ಲ ದೋಸಷಗಳಿಗೂ ಔಸಧವು- 

ಶರೀರೆಸಡೋಸಕೆ ಆಧಿಕನಾಗಿ. 


ಸ್ಥಾನ] ೧ಣರೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨್ನಿ 


ಹ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಶೌರಿ ನಾ ಮ ೬ ರ್‌ ರ್‌. 


ST ರ್‌ ಚ್‌ ನ್‌್‌ 64 ೬9 ಈ ಆಫ್‌ ಒಎೌಜ 


೨. ಫಿರೇಚನವು ಎಲ್ಲ ಜೋಷಗಳಿಗೆ ಶೋಧನವು--ಸಿತ್ತಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲ ಶೋಧನಗಳೂ ಹತ್ತಕ್ಕೆ ಔಷಧಗಳು--ರೇಚನವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ರೇಚನವು ಮನ-ಕಾಯಗಳ ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳಿಗೂ ಔಷಧವು-- 

ಕಾಯಜಗಳಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ. 


೩. ನಮನವು ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಶೋಧನವು--ಕಫಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ, 
ಎಲ್ಲ ಶೋಧನಗಳೂ ಕಫದ ಔಷಧಗಳು ವಮನವು ಪ್ರಾ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ವಮನವು ಎಲ್ಲ ದೇಹ-ಮನಗಳ ದೋಷಗಳಿಗೂ ಔಷಧವು-- ಶಾರೀರ 

ದೋಷಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ. 


ಇದರಂತೆ ಶಮನ ಔಷಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕು. (೨೫!) 


ಇನ್ನಿ ಮಾನಸದೋಷಗಳ ಔಷಧವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 
ದೀಡೆ ಕಿರ್ಯಾತ್ಮಾದಿನಿಜ್ಞಾ ನಂ ನುನೋದೋಸೌಸಥಂ ಪರಮ್‌ ಂಜ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಬುದ್ಧಿ, ನಿಗ್ರಹ, ತನ್ನ ಮತ್ತು ದೇಶ ಕಾಲಗಳ ವಿಸ 
ಯಕವಾದೆ ನಿಜಜ್ಞಾನ ಎಂಬವು ಮನಸ್ಸಿನ ದೋಷ [ರಜ-ತಮ-ಗುಣ) 
ಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಔಷಧಗಳು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ; ಕಾಯಿಕ-ಮಾನಸಿಕ ದೋಷಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಬುದ್ಧಿ-ಥೈರ್ಯಾದಿಗಳು 
ಔಷಭರೂಪವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಾನಸಿಕಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿವೆಯೆಂದೂ ಎಲ್ಲವೂ ಮಾನಸಿಕಗಳಿಗೆ 
ಔಸಧಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಬುದ್ಧಿ-ಧೈರ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಾ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹಾಗಾಗುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದೂ ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. (೨೬) 


ಚಿಕಿತ್ಕೆಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಸಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಪಾದ (ಅಂಗ) 
ಗಳನ್ನು ಈ ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ: 


ಭಿಷಗ್‌ ದ್ರವ್ಯಾಣ್ಯುಪಸ್ಥಾ ತಾ ಕೋಗೀ ಸಾದಚತುಷ್ಟೆ ಯಮ್‌ | 
ಚಿಕಿತ್ಸಿತಸ್ಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ತಚ್ಚತುರ್ಗುಣಮ್‌ 1೨೭ 


ಅರ್ಥ:-- ವೈದ್ಯ ಔಷಧ, ಪರಿಚಾರಕ, ರೋಗಿ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ೪ ಅಂಗಗಳು (ಪಾದಗಳು). ಈ ಪ್ರಕಿಯೊಂದರಲ್ಲೂ ನಾಲ್ಕು 
ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳಿರತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


೨೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರ್‌ EE ES A NEE INSTT RN SR RN ತ್‌್‌ ಳ್‌ ಘಾ ಕಾ, ಈ ಕ್‌ ಡಾ ನ್ಮ 6 ಸಾ ರಾ ನ್ಮ ತಾ ಕನ್‌ 


ಟಸ್ಪಣೆ:- ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಪಾದವು ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅನುಕೂಲನಾಗುತ್ತದೆ; ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಇಲ್ಲ. ಉಳಿದ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಸರಿಯಾಗಿಹ್ಟೂ ಮೊದಲನೇ ಪಾದವಾಹ ವೈದ್ಯನು ಗುಣವಂತ 
ನಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಏನೂ ಉಪಯೋಗವಾಗಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮೊದಲನೇ ಪಾದವು 
ಮುಖ್ಯವು. ಆ ಕಾರಣವೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾಂಗಗಳ ಗಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. |೨೭) 


ಇನ್ನು ಆ ನಾಲ್ಕು ಪಾಡಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ; 


ದಕ್ಷಸ್ತೀರ್ಥಾತ್ತೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥೋ ದೃಷ್ಟಕರ್ಮಾ ಶುಚಿರ್ಭಿಸಕ್‌ ॥ 


(೨) ಯೋಗ್ಯ ಗುರುಗಳಿಂದ ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ರ ವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡವನೂ, (೩) ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ರ-ಪ್ರ ANS ಅನುಭವವನ್ನು 
ಸ್ವತಃ ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಕಂಡುಕೊಂಡವನೆ 1 (೪) ಅಂತರ್ಬಾಹ್ಯ ಪಾವಿತ್ರ ತ್ರ 
ವುಳ್ಳವನೂ ( ಧಾರ್ನ್ಮಿಕನು-ದುಡ್ತಿನಾಶೆ SR ಕಾಯಿಕ- 
ವಾಚಿಕ-ಮಾನಸಿಕ ಪಾಸಗಳಾವುವನ್ನೂ ಮಾಡಲೆಳಸದನನು) ಆಗಿರ 
ಬೇಕು, 


ಅರ್ಥ:-- ವೈದ್ಯನು (೧) ಕರ್ತವೃತತ್ಸರನೂ ಚತುರನೂ, 


ಬಪ್ಪಣೆ :- ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಏಸಯವನ್ನು 1 ಅಷ್ಟಾಂಗೆ ಸಂಗ್ರಹ? 
ದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನಂತೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ: * ದುಡ್ಡಿಗೆ ಬಾಯ್ತಿ ಡದವನೂ ಏನಯಶಾಲಿಯೂ 
ಸಮಾಧಾನಿಯೂ ದಯಾಳುವೂ ಬಹು-ಶ್ರುತನೂ ಆಹವನೇ ಒಳ್ಳೇ ವೈದ್ಯನು, 
ಆತನು ರೋಗಿಗಳ ಕರೆಗೆ ಕೂಡಲೆ ಕೂಗನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆಗಲೇ ಬರುನವನಿರೆ 
ಬೇಕು. ರೋಗಿಯ ಕಡೆಗಬ್ಬದೆ ಬೇರೆಯದರ ಕಡೆಗೆ ಅನನ ಲಕ್ಷವು ಹೋಗಬಾರದು. 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಪವಿತ್ರ ಮನವನ್ನಿಡುನದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು 
ಅವನ ಮನದಲ್ಲಿ ಕಟಿಯುತಿ ರಬೇಕು. ಗುಟ್ಟಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುವ 
ಸ್ವಭಾವವು ಅವನಲ್ಲಿರಕೂಡದು. ಬುದ್ಧಿಯು ಕಣ್ಣಿದ್ದಂತೆ, ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಕಾಶ 
ವಿದ್ದಂತೆ, ಇವೆರಡೂ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಸಹಕರಿಸುತ್ತಿರುವವನಿಗೇ ರೋಗಜಾ ನವು 
ನಿಚ್ಚ ಳವಾಗುವದು. ಜಅದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಶಾಸ್ತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ರಜೇಕು. ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಅನುಭವವಿಲ್ಲಹವನು ಕಾಳಗವನ್ನು ಕಂಡು ಕಾಲ್ದಿಗೆ 
ಯುವ ಪುಕ್ಕನಂತೆ ರೋಗಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಹಿಂದಕ್ಕೇ ಸರಿಯಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಹ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಬರಿ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಞನೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಔಷಧ 


ಯೋಜನೆಗೆ ಕೈ ಹಾಕಿದರೆ ರೋಗಿಯ ಧನ-ಪ್ರಾಣಗಳ ಹಾನಿ, ತನಗೆ ಇಹದಲ್ಲಿ 


ನಾನ್‌ ಶೌ ರ್ಥ ನ್‌ ಈ ಶ್‌ಾವ ೯ NEA me ಭಾರ ಡ್‌್‌ ರ್‌ ರ್‌ಾಾಾರ್‌ಾದ್‌ ನಾರಾ ಚಾಚಾ ಸ ಪಾರ್‌ ತಾಂ ರಾರಾ ರ ಇ... 


ರಾಜದಂಡ, ಪರದಲ್ಲಿ ಮಡಾಸಾಪ ಘಟನೆ! ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಗಳ 
ಹ್ಹಾನನೆರಡೂ ಆವನಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಒ೦ದುಗೂಡಿರಬೇಕು. (೨೭1) 


ಕೌಷಧದ ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಈ 


ಬಹುಕಲ್ಪಂ ಬಹುಗುಣಂ ಸಂಸನ್ನಂ ಯೋಗ್ಯ ಮೌಷಧ ಮ್‌ || ೨೮ | 


ಅರ್ಥ: ಔಷಧವು (ಗ) ಸ್ತರಸೆ-ಕಷಾಯ ಮುಂತಾಗಿ ಬಹು 
ಬಗೆಯಿಂದ ಉಸಯುಕ್ತನಾದದ್ದೂ, (3) ಅನೇಕ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಜಿ 
ಸಲು ತಕ್ಕಂತಹದ್ಯೂ (೩) ತುಂಬಾ ಬೆಳೆದು ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ, (೪) ಆಯಾಯ ದೇಶ-ಕಾಲಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದಂತಕುದೂ 
ಆಗಿರಬೇಕು. ( ೨೮) 


ರೋಗಿಯ ಶುಶ್ರೂಷೆಗಿದ್ದ ಪರಿಚಾರಕನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 


ಅನುರಕ್ತಃ ಶುಚಿರ್ದಶ್ಷೋ ಬುದ್ಧಿ ಮಾನ್‌ ಪರಿಚಾರಕ; || 


ಅರ್ಥ :-- ಪರಿಚಾರಕನು ರೋಗಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಸದಾಚಾರಿಯೂ ಕೈ ಧಾರ್ಮಿಕನೂ) ಚತುರನೂ ಬುದ್ದಿ ವಂತನೂ ಆಗಿರ 
ನೇತು. (೨೮॥) 


ಆಡೋ ರೋಗೀ ಭಿಷಗ್ರಶ್ಯೋ ಜ್ಞಾಪಕ ಸತ್ತನಾನನಿ || ೨೯ | 


ಅರ್ಥ - ರೋಗಿಯು ಧನಾಢ್ಯನೂ ವಿಧೇಯನೂ ತನ್ನ ವಿಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ನೆನನಿನಿಂದ ತಿಳಿಸೆಬಲ್ಲಾತನೂ ಥೈ ರ್ಯಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿರಬೇಕು. 
(2) 


ಸುಖಸಾಧ್ಯ , ಕಷ್ಟ ಸಾನ, , ಅಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ರೋಗೆಗೆಳ ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ: 


ಸರ್ನಾಷಧಕ್ಷಮೇ ದೇಹೇ ಯೂನಃ ಪುಂಸೋ ಚಿತಾತ್ಮನಃ || 
ಅನುರ೯ಗೊಲಲ್ಲಹೇತ್ವಗ್ರ ರೂಪಸರೂಪೊಣನುಪದ್ರವಃ | ೩೦ || 
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೨೬ ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗ ೩ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


FSS ON ಡೌ ಸದ ನಿನ ಬ ಎಇ ಇ. ಇ ಒಂ ಸಂ ಛಚ ಭಾ MS I  ಭಂ ಇಹ ಫಂ ಖಾ ಸಜ RR ಭಖ ಖಣ ಪಚ ತು ಚಿ ನಟಿ ಹ NS PII 


ಅತುಲ್ಯ ದೂಸ್ಯದೇಶರ್ತುಪ್ರಕ್ಕೈ ತಿ: ಸಾದಸಂಪದಿ ॥ 
ಗ್ರಹೇಸ್ವನುಗುಣೇಸ್ಟ ಕೆದೋಷಮಾರ್ಗೋ ನವ: ಸುಖ: | ೩೧ || 


ಅರ್ಥ ಕಿ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಔಷಧವನನ್ನೂ ಸಹಿಸಲಾಗುವ ದೇಹ 
ದಲ್ಲಿರುವ, ಹಕೆಯದವನ, ಗಂಡಸಿನ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನ್ಯ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಬಂದುದ್ರೂ ಸರಲದಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ದೂ, ಒಂದೇ ದೋಷದಿಂದುಂಟಾದುದೂ? 
ಸಕಲ ಗ್ರಹ ಬಲವುಳ್ಳದುದ್ಕೂ ಪಾದ-ಚತುಷಪ್ಪಗಳೂ ಸರಿಯಾಗಿದ್ದ ಂತ 
ಹದ್ಕೂ ದೂಷ್ಯ ದೇಶ ಖುತು ಪ್ರಕೃತಿಗಳು ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದು ದೂ ನಿರು 
ಪದ್ರವಿಯಾದುದ, ನಿದಾನ-ಪೂರ್ವರೂಪ-ಲಕ್ಷಣಗಳು ತುಸುವಾಗಿದ್ದುದೂ , 
ಮರ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರದ್ದೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಬೇನೆಯು (ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ) ಸುಖಸಾಧ್ಯ 


ಭು 


ವಾದದ್ದು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ಶರೀರವು ಕೋಮಲವಾಗಿದ್ದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಔಷಧಗಳನ್ನ ವನಿಗೆ 
ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಆಗದು. ಕೂಸುಗಳಿಗೂ ಮುದುಕರಿಗೂ ಬಲವು ಕಡಿಮೆ ಇರುವದು. 
ಹೆಂಗಸರು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಕೋಮಲರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಸಷಯಾಸಕ್ತನ ಮನವು 
ದುರ್ಬಲನಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಮರ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರೋಗವಿದ್ದುದಾದರೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಅದು 
ಕಠಿಣನೇ ಸರಿ. ನಿದಾನಾದಿರೂಪ-ಲಕ್ಷಣಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ, ರೋಗವು ಉಪದ್ರವಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಬಲಿತುದುದೇ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. ದೂಸ್ಯ ದೇಶ ಯತು ಪ್ರಕೃತಿ 
ಗಳು ಸಮವಾಗಿದ್ದರೆ, ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಬಲು ಜಡಹೋಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಕೂಲ ಗ್ರಹ 
ಗಳು ಚಿಕಿತ್ತೆಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳು, ೨-೩ ದೋಷಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಂತರ್‌-ಮಧ್ಯ- 
ಬಹಿರ್‌ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಕಡೆಗೂ ಹಬ್ಬಿದುದೂ ಆದ ಬೇನೆಯು ಬಲು ಬೆಳೆ 
ದದ್ದಿರುವದು. ಬಹುಕಾಲ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡಿರುವ ಬೇನೆಯು ಇಂದ್ರಿಯ 
ವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸಡಲಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಅಂತಹ ಬೇನೆಯು 
ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ ವಭ್ಲವೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯ, ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಸುಖಸಾಧ್ಯ, ಕಸ್ಟಸಾಧ್ಯ, 
ಅಸಾಧ್ಯ ಬೇನೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ಆದು ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಇಡೆ. 


೧. ಸುಖಸಾಧ್ಯ:-- ಎಲ್ಲ ಔಷಧಗಳನ್ನೂ ತಡೆಯಬಲ್ಲ ಹೇಹದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು. 
ಕಸ್ಟಸಾಧ್ಯ:-- ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಔಸಧಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವ ದೇಹದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು. 


೧ 


ಅಸಾಧ್ಯ: ಯಾನ ಔಸಧವನ್ನೂ ತಡೆಯಲಾರದ ದೇಹದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು. 


ಪಿ. ಸುಖಸಾಧ್ಯ:-- ತರುಣ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು. 


೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಇಟ್‌ ಸ ಇರ ಇಂಗ್‌ ಟ್‌ ಇ ಎನ್‌ ಇಟ್‌ ಓಲ್‌ ಲ್‌'ಟ್‌'ಒ್‌' 


ಜಾಲ ವೃದ್ಧ ಡೇಹೆದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು. 


ಅತಿ-ಬಾಲ ಅತಿ-ವೃದ್ಧರದು. 
ಗಂಡಸಿಗೆ ಬಂದದ್ದು. 
ಸ್ತ್ರೀ ನಪುಂಸಕರದು. 


ಬಸಿರುಬಾಣಂತಿಗಳಡು. 


ಚಿತೇಂದ್ರಿಯನದು. 
ಏಿಷಯಾಸಕ್ತನದು. 

ದುಷ್ಟ ನಿಸಯಾಸಕ್ತ ನಣು. 
ಮರ್ಮಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿರದ್ದು. 
ಮರ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದೆದ್ದು. 
ಪ್ರಾಣಹೆರಮೆರ್ಮಸ್ಸಾ ನದನ್ಲಿದ್ದದ್ದು. 


ಅಲ ಕಾರಣದಿಂದ ಹುಟಿ ದು. 
8೨ ಓ ೧೦00 


ಬಹುಕಾರಣದಿಂದ ಬಂದದ್ದು. 


ಹೇಳಿದೆಲ್ಲ ಕಾರಣದಿಂದ ಬಂದದ್ಟು. 


ಅಲೃಸಂಪ್ರಾನ್ರಿಯುಳ್ಳದ್ದು. 
ಬಹುಸಂಪ್ರಾನ್ನಿಯುಳ್ಳೆದ್ದು. 
ಎಲ್ಲ ಸಂಪ್ರಾನ್ತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದು. 
ತುಸು ಪೊರ್ನರೂಸವುಳ್ಳದ್ದು. 


ಬಹು ಪೊರ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿದ್ದು. 


ಎಲ್ಲ ಪೂರ್ನರೂಸವುಳ್ಳದ್ದು. 


ವಿಪ 


೨೮ 
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ಇ 


ಣರ. 


೧೧: 


೧೭೨, 


೧ಷ್ಠಿ- 


೧೪. 


ಸುಖಸಾಧ್ಯ ಕೃ 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ — 


ಆಸಾ ಧ್ಯ ಕ 


ಸುಖಸಾಧ್ಯ — 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ: 


ಸುಖಸಾ ಧೃ ಕೃ 
ಕಸ್ಟಸಾಧ್ಯ ಕೃ 


ಅಸಾಧ್ಯ: 


ಸುಖಸಾಧ್ಯ:- 
ಕಸ್ಪಸಾಧ್ಯ ಕೃ 


ಅಸಾಧ್ಯ :-- 


ಸುಖಸಾ ಧ್ಯ ದ 
ಕಸ್ಟ ಸಾಧ್ಯ ದದ 


ಆಸಾ ಧ್ಯ i 


ಸುಖಸಾಧ್ಯ:-- 


ಅಸ್ಟಾಂಗೆ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಸ್ವಲ್ಪೇ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳದ್ದು. 
ಬಹಳ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 


ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 


ನಿರುಪದ್ರ ವಿಯಾದದ್ದು. 

ಸ್ವಲ್ಪ ಉಪಶ್ರುವವುಳ್ಗೆ, ದ್ದು. 

ಎಲ್ಲ ಉಪದ್ರವಗಳುಳ್ಳದ್ದು, 

ಉತ್ಪಾದಕ ದೋಷಸಹ ಪಿಪರೀತ ದೊಸ್ಮವಿದ್ದದ್ದು. 
ಉದಾ :- ರಸಗತವಾದ ನಿತ್ತಜರೋಗ. 


ಉತಾದಕ ದೋಷಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ದೊಪ್ಯವಿದ್ದ ದು. 
ಬಿ ಕೆ ಸ ರು ಬ 
ಉದಾ :- ರಕ ಗತವಾದ ಪಿತ್ರಜರೋಗ. 


ದೋಸಸಮವಾದ ಅನೇಕ ದೂಸ್ಯಗಳಿದ್ದದ್ದು. 

ಉದಾ:-- ರಕ್ತ-ಸ್ಮೇದಗತ ಪಿತ್ತ ಜರೋಗ. 

ಏಪರೀತ ದೇಶಹಲ್ಲಿನದು. ಉದಾ:- ಜಾಂಗಲದಲ್ಲಿಯ ಕಫ. 
ಸಮದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದು. ಉದಾ:- ಅನೂಪದೇಶದಲ್ಲಿಯಕಫ. 
ಸಮದೇಶದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವಾದ ರೊೇಗಿಯದು. 

ಉದಾ :-- ಅನೂಪಣೆ!ಶಜನ ಕಫರೋಗವು. 

ವಿಪರೀತ ಯತುಪಿದ್ದಾ ಗಿನದು. 

ಉದಾ :-- ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ವಾತವು. 


ಸಮಯತುವಾಗಿದ್ದಾ ಗಿನದು. 
ಉದಾ: ಗ್ರಿೀಸ್ಮದಲ್ಲಿಯೆ ವಾತರೋಗವು. 


ಸಮಪ್ರಕೋಪಕ ಖಯತುನಿದ್ದಾಗಿನದು. 
ಉದಾ :- ವರ್ಸಾಯತುವಿನಲ್ಲಿಯ ವಾತರೊ!ಗವು. 


ವಿಪರೀತ ಪ್ರಕೃತಿಯವನದು. 
ಉದಾ :- ಕಫ ಪ್ರಕೃತಿಯವನ ಪಿತ್ತ ವು. 
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ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ;-- ಸಮಪ್ರಕೃತಿಯವನಡು. 


ಉದಾ ;- ಪಿತ್ತ ಪ್ರಕೃತಿಯವನ ಪಿತ್ತ ರೋಗವು. 


ಅಸಾಧ್ಯ :-- ಸಮನಿಂಹ್ಯಪ್ರಕೃತಿಯವನದು. 
ಉಪಾ :- ವಾತ-ಪಿತ್ತ ಪ್ರಕೃತಿಯವನ ಪಿತ್ತ ರೋಗವು. 


೧೫. ಸುಖಸಾಧ್ಯ : ನಾಲ್ಕೂ ಪಾದಗಳು ಸರಿಯಿದ್ದದ್ದೆ. 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ: ಕೆಲವು ಪಾದಗಳು ವಿಕೃತವಿದ್ನ ದ್ದು. 
ಅಸಾಧ್ಯ :-- ಎಲ್ಲ ಪಾದಗಳೂ ಏಕೃತವಾಹದ್ದು. 

೧೬. ಸುಖಸಾಧ್ಯ :-- ಸಕಲ ಗ್ರಹಾನುಕೂಲ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು. 
ಕಸ್ಟಸಾ ತ ಕೆಲವು ಗ್ರಹಗಳ ಅನುಕೂಲ್ಯವುಳ್ಳೆದ್ದು. 
ಅಸಾಧ್ಯ :-- ಸಕಲ ಗ್ರಹಗಳು ಪ್ರತಿಕೂಲವುಳ್ಳದ್ದು. 

೧೭. ಸುಮಿಸಾಧೃ :- ಒಂದೇ ದೋಸದಿಂಡುಂಬಾದದ್ದು. 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ: ಎರಡು ಹೋಸದಿಂದಾದದ್ದು. 
ಅಸಾಧ್ಯ: ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳಿಂದುಂಟಬಾದದ್ದು. 

೧೮. ಸುಖಸಾಥ್ಯ :-- ಒಂಡಹೇ ರೋಗಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ದು. 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ :— ಎರಡು ಕೋಗಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ದು. 
ಅಸಾಥೈ:- ಎಲ್ಲ ಕೋಗಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದುದು. 

ಣ೯. ಸುಖಸಾಧ್ಯ:-- ವರ್ಷದೊಳಗಿನದು. 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ — ವರ್ಷ ಮಾರಿದ್ದು. 
ಅಸಾಧ್ಯ ಕ್ಯ ಬಹಳ ವರ್ಷದ್ದು. (೩೧) 


ಶಸ್ತ್ರಾ ದಿಸಾಧನಃ ಕೃಚ್ಛ :ಃ ಸಂಕರೇ ಚ ತತೋ ಗದ: | 


(4) 


೩ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಅರ್ಥ :-- ಶಸ್ತ್ರ, ಕ್ಷಾರ ಅಗ್ನಿಕರ್ಮ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ರೊಃಗಗಳೊ, ಸುಖಸಾಧ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳೊಡನೆ ಇತರ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಕೂಡಿ 
ದ್ದರೆ ಆ ರೋಗಗಳೂ ಕನ್ಟಸಾಧ್ಯಗಳು. 


ಟಪ್ರಣೆ — ರೋಗಿಯು ತರುಣನಿದ್ದು ಹೆಂಗುಸಾಗಿದ್ದರೆ » ಅಥವಾ 
ರೋಗವು ಮರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಗಿದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ಸಂಕರವಾದರೆ ಕಸ್ಟಸಾಧ್ಯ. ಇದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಪ ವಿಪರೀತ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಕಸ್ಟವು, ಹೆಚ್ಚು ವಿಪರೀತ 
ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಕಷ್ಟತರವು, ಬಹಳೇ ವಿಪರೀತ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕೂಡಿದ್ದರೆ 
ಕಸ್ಟತಮವು. (೩೧॥) 


ಶೇಸತ್ತ್ವಾದಾಯುಸೋ ಯಾಪ್ಯ: ಸಥ್ಯಾಭ್ಯಾಸಾದ್ವಿ ಸರ್ಯೆಯೆಃ || ೩೨ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಸಾಧ್ಯವಿಪರೀತ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೂ ಆಯು 
ರ್ಮರ್ಯಾಪೆಯಿರುವದರಿಂದ (ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರೋಗವು) ಹಿತವಾದ ಆಹಾರ 
ಏಹಾರಗಳ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ತರೆಯನ್ನೆತ್ತುವದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ರೋಗಕ್ಕೆ 
ಕ ಯಾಪ್ಯ ವೆಂದು ಹೆಸರು. (೨) 


ಅನುಸಕ್ರಮ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್ಥಿತೋತತ್ಕಂತವಿಸರ್ಯಯೇ || 
ಔತ್ಪುಕ್ಕಮೋಹಾರತಿಕೃದೃಸ್ಟೃರಿಸ್ಟೊ ಅಕ್ಷ ನಾಶನಃ || 2೩ || 


ಅರ್ಥ: ಸಾಧ್ಯದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸರೀತ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದು, ಏಷ 
ಯಾಸಕ್ತಿ, ಮೋಹ, ಸತತ ದುಃಖ (ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಿರೋಣ), ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳ ನಾಶಮಾಡುವ ರಿಷ್ಟ (ಮರಣದ) ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ರೋಗವು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದದ್ದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಕೈ ಹಾಕಲೇಬಾರದು, 


ಬಪ್ರಣೆ -- *ಯಾವತ್ವಂತಗತಾ। ಪ್ರಾಣಾಸ್ತಾ ನತ್ಕಾರ್ಯಾ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾ! 
ಕದಾಚಿದ್ದೈನಯೋಗೇನ ದೃಷ್ಟರಿಷ್ಟೋಕ*ನಿ ಜಿ₹ನತಿ॥” ಹೀಗೆ ಅಸಾಧ್ಯನಿದ್ದರೂ 
ಮನುಷ್ಯನ ಕಡೆಯ ಉಸುರಿನ ತನಕ ಔಷಧವು ನಡೆದಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಾನವಿರಲು 
ಇಲ್ಲಿ ಔಷಧ ಕೊಡಬಾರದೆಂದು ಹೇಳುವ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಶಂಕಿಸಬಹುದು. 
ಉತ್ತರ:-- ವೈದ್ಯನಿಗೆ ಅಸಕೀರ್ತಿ ಬಂದು ಅನನ ಹೆಸರು ಕೆಡಬಾರದೆಂಬ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು. ಆದರೆ ರೋಗಿಯ ಮನೆಯನರಿಗೆ ರೋಗದ 
ತೀವ್ರತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಮೇಲೆ. ಕಡೆತನಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡುನಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 


ಬಾಧಕನಿಬ್ಬ. (೩೩) 


ಸ್ಥಾನ ] ಗಸೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಿಗಿ 


II IEE REI ಹಚ SST ES SUNN IS SN a NS ENS SNE SN ಡಿ ಗ್‌ ಸಾ ತಾ 


ತೃಜೇದಾರ್ತೆಂ ಭಿಸಗ್ಬೂಸೈರ್ದಿಷ್ಟಂ ತೇಷಾಂ ದ್ವಿಸಂ ದ್ವಿಷಮ್‌ ॥ 
ಹೀನೋಸಕರಣಂ ವ್ಯಗ್ರ ಮನಿಧೇಯೆಂ ಗತಾಯುಷ ನ್‌ || ೩೪ || 
ಚಂಡಂ ಶೋಕಾತುರಂ ಭೀರುಂ ಕೃತಸ್ಸಂ ವೈದ್ಯ ಮಾನಿನಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ :-- ವೈದ್ಯ ಮತ್ತು ರಾಜರ ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಒಳೆಗಾದವನನ್ನೂ 
ವೈದ್ಯ-ರಾಜರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವಂತಹನನ್ನೂ, ತನ್ನನ್ನು ದ್ರೇಷಿಸುವಾತ 
ನನ್ನೂ ಔಷಧದ ಸಲಕರಣೆಗಳಿಲ್ಲದವನನ್ನೂ, ತನ್ನ ಶರೀರದ ಕಡೆಗೆ 
ಲಕ್ಷಕೊಡಣೆ ಬೇರೇ ಕಡೆಗೆ ವೃಗ್ರನಿರುವವನನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೆೇಳದವ 
ನನ್ನೂ ಸಾಯಲಿಕ್ಕಾದವನನ್ನೂ, ಶಿಟ್ಟಿ ನವನನ್ನೂ, ಇಷ್ಟವಿಯೋಗ ಮುಂತಾ 
ದವುಗಳಿಂದ ದುಃಖಿತನನ್ನೂ , ಅಂಜುಬುರಕನನ್ನೂ, ಕ್ರತಘ್ಪನನ್ನೂ , 
ತಾನೂ ನೈ ದ್ಯನೆಂಬ ತಪ್ಪು ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನನ್ನೂ ವೈದ್ಯನು 
ಎಂದಿಗೂ ಚಿಕಿತೈೈಗೆ ಹಿಡಿಯಬಾರದು. 


ಟಪ್ರಣೆ !- “ ಭಿಷಗ್‌ಭೂಪೈಃ” ಎಂಬುದು ಸಮಾಸಪದನೆಂಣಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಮೂವರೂ ಟಪ್ಪಣೆಕಾರರು ಆರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ “ ಭಿಸಗ್‌ ಎಂದು 
ಬೇರೆ ಪದವನ್ನು ಒಡೆದು ತೆಗೆದು, ಅಹಕ್ಕೆ ವೈದ್ಯನು ಎಂಬ ಕರ್ತ್ವಸದದರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವದು ಸರಲವಾಗುವದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ" ಕರ್ತೃಹೀನತಾ” 
ಎಂಬ ದೋಷವೂ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತಟ್ಟಿ ಲಾರದು. (೬೪॥) 


ತಂತ್ರ ಸ್ಯಾಸ್ಯ ಪರಂ ಚಾತೋ ವಕ್ಷ್ಯತೆಣಧ್ಯಾಯಸಂಗ್ರಹಃ | ೩೫1 


ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಆಧ್ಯಾಯಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 
ವನ್ನು (ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. (೩೫) 


ಆಯುಸ್ವಾ ಮಡಿನರ್ತ್ರ್ತೀಹಾರೋಗಾನುತ್ರಾದನದ್ರನಾಃ || 
ಅನ್ನಜ್ಞಾ,ನಾನ್ನಸಂರಕ್ಸಾ ಮಾತ್ರಾದ್ರ ವ್ಯರಸಾಶ್ರ ಯಾಃ || ak Il 


ಣೋಷಾದಿಜ್ಞಾ ನತದ್ದೆ [ದತಟ್ಟಿಕಿತ್ಸಾದ್ಯುಸಕ್ರ ಮಃ ॥ 
ಶುದ್ಧಾ )ದಿಸೇಹನಸ್ತೈದರೇಕಾಸ್ಥಾ ಪನನಾ ವನಮ್‌ || ೩೩ || 


ಥೂಮಗಂಡೂಸದೃಕ್‌ ಸೇಕತೃಪ್ತಿಯಂತ್ರಕಶಸ್ತ್ರಕಮ್‌ |! 


ತ್ಮಿ೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರಾದ ಜಾರ ಸಿಖ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಇಚ್‌ ವ್‌ ಟ್‌ ನ್‌್‌ ಇಟ್‌ ಬಂಜಾರ ಒಹ್‌ ಇಟ್‌ ಯ್‌ -4್‌ ಆರ್ಗ್‌ ಲ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ರ್‌ TT ee ಎರಾ ಗಾತ 


*ಸಿರಾವಿಧಿಃ ಶಲ್ಕವಿಧಿಃ ಶಸ್ತ್ರ ಕ್ಸಾರಾಗ್ನಿ ಕರ್ಮಿಕಾ || ೩೮ || 
ಸೂತ್ರಸ್ತಾನನಿಮೆಆಧ್ಯಾಯಾಸ್ತ್ರಿ ಂಶತ್‌.................. 
ಅರ್ಥ :-- 
೧. ಆಯುಷ್ಠಾಮೀಯ ೧೬. ಸ್ನೇಹನಿಧಿ 
೨. ದಿನಚರ್ಯೆ ೧೭. ಸ್ರೇದವಿಧಿ 
೩. ಖುತುಚರ್ಯೆ ೧೮. ವಮನವಿರೇಚನನಿಧಿ 
೪, ರೋಗಾನುತ್ಸಾದನೀಯ ೧೯. ಒಸ್ಕಿವಿಧಿ 
೫. ದ್ರವದ್ರವ್ಯವಿಜ್ಞಾನೀಯ ೨೦. ನಸ್ಯವಿಧಿ 


ಶ್ರ ಅನ್ನಸ್ವರೂಪವಿಜ್ಞಾನಯ ೨೧. ಧೂಮವಿಧಿ 


೭, ಅನ್ನಸಂರಕ್ತಾ ೨೨, ಗಂಡೂಷಾದಿನಿಧಿ 
೮. ಮೂತ್ರಾಶಿತೀಯ ೨೩. ಅಶ್ಟ್ಚೋತನಾಂಜನವಿಧಿ 
೯. ದ್ರವ್ಯಾದಿವಿಜ್ಞಾ ನೀಯ ೨೪. ತರ್ಪಣಪುಟಪಾಕನಿಧಿ 
೧೦, ರಸೆಭೇದೀಯ ೨೫. ಯಂತ್ರವಿಧಿ 
೧೧. ದೋಷಾದಿವಿಜ್ಞಾನೀಯ ೨೬, ಶಸ್ತ್ರವಿಧಿ 
೧೨. ದೋಷಭೇದೀಯ ೨೭. ಸಿರಾವ್ಯಧವಿಧಿ 


೧೩. ದೋಷೋ ಪಕ್ರಮಣೆ!ಯ ೨೮. ಶಲ್ಯಾಹರಣವಿಧಿ 
೧೪. ದ್ವಿವಎಿಧೋಪಕ್ರಮಣೇೇಯ ೨೯. ಶಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮವಿಧಿ 
೧೫. ಶೋಧನಾದಿಗಣಿಸಂಗ್ರಹ ೩೦, ಕ್ಷಾರಾಗ್ದಿಕರ್ಮನಧ 


ಎಂಬ ೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಸೂತ್ರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿವೆ. 


*  ಸಿರಾವ್ಯಧಃ? ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ, 


ಸ್ಥಾನ] ೧ರೆಯ ಹಣಾ ತ್ಲ 

ಟಿಪ್ಪಣೆ, ಸೂತ್ರ ವೆಂದರೆ ಸಾಡೆ | ಸಂಕ್ಷೇ ಸದಿಂದ ಹೇಳೋಣ). ಲ್ಲಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಎಲ್ಲ ಚಾ. ಸೂಚಿಸಿರುವದ೦ಂದ ಇದಕ್ಕೆ " ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ? ವೆಂಬ 
ಹೆಸರು. ಇಹರ ಕೊನೆಗೆ" ಅತ್ರಾರ್ಥಾಃ ಸೂತ್ರಿತಾಃ ಸೂಕ್ಸ್ಸಾಃ ಪ್ರತನ್ಯಂತೇ ಶಿ 
ಸರ್ವತಃ”. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಬುದಿ ಯುಳ್ಳವರಿಂದಲೇ ಗ್ರಹಿಸಲಿಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂಥ 

™ 8 ಳೆ ಕೆ ಕ್ರಿ 

ಸೂಕ್ಷ ಅರ್ಥತತ್ತಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂಹೂ ಅವನ್ನೇ ಮುಂಡೆ 
ಆಯಾಯ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (೩೮॥) 


ಜ್‌ ಲ್‌ ್ಹ್ತ್ಚ್ಪ್ಪುು್ತ ಶಾರೀರ ಮುಚ್ಯತೇ ॥ 
ಗರ್ಭಾವಕ್ರಾ ತದ್ವಾ, $ಸದಂಗಮರ್ಮನಿಭಾಗಿಕಮ್‌ | a€ Il 
ವಿಕೃತಿರ್ದಾತಜಂ ಸಸ್ಮೆರ.......... 
ಅರ್ಥ :- 
೧. ಗರ್ಭಾವಕ್ರಾಂತಿ ೪, ಮರ್ಮವಿಭಾಗ 
೨. ಗರ್ಭವ್ಯಾಪರ್ತ 71, ವಿಕೃ ತಿವಿಜ್ಞಾನೆ 
ಕ, ಅಂಗವಿಭಾಗ ೬ ದೂತಾದಿವಿಜ್ಞಾನೆ 
ಇವು ಆರು ಶಾರೀರಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. (೩೯॥) 


ಚಟ ಫಯ ಯಯ ಯ ನಿದಾನಂ ಸಾರ್ನಕೋಗಿಕನು್‌ ॥ 
ಜ್ವರಾಸೃಕ್‌ಶ್ವಾ ಸಯಕ್ಸಾಾ ಒನಿಮದಾದ್ಯರ್ಕೋತತಿಸಾರಿಣಾಮ್‌ || wo Il 


ಮೂತ್ರಾ ಘಾತಪ್ರ ನೇಹಾಣಾಂ ವಿದ್ರಧ್ಯಾದ್ಯುದರಸ್ಯ ಚ ॥ 


ಸಾಂ ಡುಕುಷ್ಠಾನಿಲಾರ್ತಾನಾಂ ವಾತಾಸ್ರಸ್ಯ ಚ ಷೋಡಶ || wo [| 
ಅರ್ಥ :- 

೧. ಸರ್ವರೋಗ ನಿದಾನ ಭ್ರ ಶ್ವಾಸಹಿಕ್ಳ್ರಾ ನಿದಾನ 

೨. ಜ್ವರನಿದಾನ ೫, ರಾಜಯಕ್ಕಾ ದಿ ನಿದಾನ 


೩, ರಕ್ಕಸಿತ್ತಕಾಸ ನಿದಾನ ೬. ಮದಾತ್ಯಯಾದಿ ನಿದಾನ 


ಶ್ಮಿಭ 


nO. 


ಗಿ೧. 


ಈ ಹದಿನಾರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ನಿದಾನಸ್ಭ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯವು. 


ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ 
ಅರ್ತೊನಿದಾನ 2೨ ೧೨. 
ಅತಿಸಾರಗ್ರ ಹಣೆ! ದೋಷ ೧೩. 

ನಿದಾನ 
ಮೂತ್ರಾಘಾತ ನಿದಾನ ೧೪. 
ಪ್ರಮೇಹ ನಿದಾನ ೧೫. 
ವಿದ್ರಧಿವೃದ್ಧಿ ಗುಲ್ಮನಿದಾನ ೧೬. 


SS ರ್‌ ರ್‌ ಒಹ್‌ ನೌ ರ್‌ ನ್‌ 


[ ಸೂತ್ರ 


ಉದರ ನಿದಾನ 


ಪಾಂಡುಶೋಫವಿಸರ್ಪ 
ನಿದಾನ 

ಕುಷ್ಟ ಶ್ವಿತ್ರಕೃ ಮಿನಿದಾನ 

ವಾತವ್ಯಾಧಿನಿದಾನ 


ವೌತಶೋಣಿತನಿದಾನ 


(೪೧) 


ಚಿಕಿತ್ಸಿತಂ ಜ್ವರೇ ರಕ್ತೇ ಶ್ವಾಸೇ ಕಾಸೇ ಚ ಯಸ್ಷ್ಮಣಿ | 
ವಮೌ ಮದಾತ್ಯಯೆಟರ್ಶಸ್ಪು, ನಿಶಿ ದ್ವೌ, ದ್ವೌ ಚ ಮೂತ್ರಿತೇ |೨| 


ವಿದ್ರಧೌ ಗುಲ್ಮಜಠರಪಾಂಡುಶೋಫವಿಸರ್ಪಿಷು | 


ಕುಸ್ಮಶ್ವಿತ್ರಾನಿಲವ್ಯಾಧಿನಾತಾಸ್ರೇಸು ಚಿಕಿತ್ಸಿತಮ್‌ 


ದ್ವಾನಿಂಶತಿರಿಮೇಣಧ್ಯಾಯಾಃ 
ಅರ್ಥ :- 

ಣಿ ಜ್ವರಚೆಕತ್ತೆ 

೨. ರಕ್ತಪಿತ್ತ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 

ಶ್ರ ಕಾಸಚಿಕಿತ್ಸೆ 

ಲ, ಶ್ವಾಸಹಿಕ್ಟಾಚಿಕೆತ್ಸೆ 

೫. ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮ ಚಿಕಿತ್ರೈ 
೬ ಭರ್ದಿಹೃ್ಟಶ್ರೋಗತೃಷ್ಣಾ 


ಚಿಕಿತ್ಸೆ 


ND, 


೧.೨, 


|| wa || 


ಮದಾತ್ಯಯ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಅರ್ಶಕಶ್ಚಿಕಿತ್ಸೆ 

ಅತಿಸಾರ ಚಿಕಿತ್ರೆ 
ಗ್ರಹಣೇದೋಷಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಮೂತ್ರಾಘಾತಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಪ್ರಮೇಹಚಿಕಿತ್ತೆ 


ಸ್ಥಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫ | 


ಮಾ ಕಾ ಡೆ Be Tee 7 ೨ಂ0೦್ಠ ಫಾ ರಾಜಾ ರ್‌ REI Ey SS ಅಲ್‌ NSE NE ೫.2. 2 ಪೆರ್ಚ ಘ 


೧೩. ವಿದ್ರಭಿವ ದ್ವಚಿಕಿತ್ಸಿ ಗಲ, ವಿಸರ್ಪಚಿಕಿತ್ಸೆ 

೧೪. ಗುಲ್ಮಚಿಕಿತ್ರೆ ರ್ಣ. ಕು ಷ್ಟ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 

೧೫. ಉದರಚಿಕಿತ್ತೆ ೨೦, ಶ್ವಿತ್ರಕೃ ಮಿಚಿಕಿತ್ಸೆ 

೧೬, ಪಾಂಡುರೊ!ಗಚಿಕಿತ್ಸೆ ೨೧. ವಾತವ್ಯಾಧಿಚಿಕಿತ್ಸೆ 

೧೭. ಶ್ವಯಥುಚಿಕಿತ್ಸೆ ೨೨. ವಾತರಕ್ತ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 

ಎಂಬ ೨೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಚಿಕಿತ್ಸಾಸ್ಥಾ ನದವು (೪೩॥) 


ಜಚನಿ ಭೂಸಿು ಕಲ್ಪಸಿದ್ಧಿರತಃ ಸರಮ್‌ | 
ಕಲ್ಫೋ ವನ್ಮೇರ್ನಿರೇಕಸ್ಯ ತತ್‌ಸಿದ್ಧಿರ್ಬಸ್ತಿಕೆಲ್ರನಾ | ೪೪ || 


ಸಿದ್ದಿರ್ಬಸ್ತಾ ಸದಾಂ ಷಷ್ಠೋ ದ್ರವ್ಯಕರ್ಪೋ......... 


ಅರ್ಥ :-- ಅಮೇಲೆ ಕಲ್ಪಸ್ಟಾ ನವು. 
೧. ವಮನಕಲ್ಪ ೪. ಬಸ್ಲಿಕಲ್ಪ 
೨. ಏರೇಚನಕಲ್ಪ ೫. ಬಸ್ತಿ ವ್ಯಾಪತ್ಸಿದ್ಧಿ 


ಟು 


೩. ವಮನವಿರೇಚನವ್ಯಾಸತ್ವಿದ್ದಿ ಓ. ಭೇಷಜಕಲ್ಪ 

ಎಂಬ ಆರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವವು. (೪೪॥) 
ಚಾಸಿ ಸೂ ಹೂಿಪಾಸಾರಿಾಸಿತ್ಪಾ1್ಟ ಅಥ ಉತ್ತರಮ್‌ ॥ 
ಜಾಲೋಸಚಾರೇ ತದ್ವ್ಯಾಧೌ ತದ್ಗ್ರ ಹೇ, ದ್ವೌ ಚ ಭೂತಗೇ ॥ ೪೫ | 
ಉನ್ಮಾದೆಆಥ ಸ್ಮೃತಿಭ್ರಂಶೇ, ದ್ವೌ ದ್ವೌ ವರ್ತ್ನಸು ಸಂಧಿಷು | 
ದೃಕ್ತನೋ ಲಿಂಗನಾಕೇಸು ತ್ರಯೋ ದ್ವೌ ದ್ವೌ ಚ ಸರ್ವಗೇ || ೪೬! 


ಕರ್ಣನಾಸಾಮುಖಶಿಕೋವ್ರಣ ಭಂಗೇ ಭಗಂಣರಕೇ!! 
ಗ್ರಂಥ್ಯಾದೌ ಕ್ಷುದ್ರರೋಗೇಷು ಗುಹ್ಕರೋಗೇ ಸೃಥಕ್‌ದ್ವಯೆಂ ॥ ೪೭ || 


ಶ್ಠಿ 


ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ 


PS A PI ಚಟೆಡ 


ಜ್‌ ದ 2 


[ ಸೂತ್ರ 


ವಿಷೇ ಧುಜಂಗೇ ಕೇಟೇಷು ಮೂಷಕೇಷು ರಸಾಯನೇ | 


ಚತ್ವಾರಿಂಶೋನಪಶ್ಯಾನಾಮಧ್ಯಾಯೋ ಬೀಜಪೋಸಣ; | wo || 
ಅರ್ಥ :-- 
೧. ಬಾಲೋಪಚರಣೇಯ ೧೬. ಸರ್ವಾಕ್ಟಿಕೋಗ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
೨. ಬಾಲಾಮಯಪ್ರತಿಷೇಧ ೧೭. ಕರ್ಣರೋಗ ನಿಜ್ಞಾನೀಯ 
೩. ಬಾಲಗ್ರಹಸ್ರತಿಷೇಧ ೧೮. ಕರ್ಣರೋಗ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಛ, ಭೂತವಿಜ್ಞಾ ನೀಯ ರ್ಗ. ನಾಸಾರೋಗ ವಿಜ್ಞಾನೀಯ 
೫. ಭೂತಪ್ರತಿಷೇಧ ೨೦. ನಾಸಾರೋಗ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಇ ಡಿಎ d 
೬. ಉನ್ಮಾದಪ್ರತಿಷೇಧ ೨೧. ಮುಖರೊ!ಗ ನಿಜ್ಞಾನೀಯ 
೭. ಅಪಸ್ಮಾರಪ್ರತಿಷೇಧ ೨೨. ಮುಖರೋಗ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
೮. ವರ್ತ್ನ್ತರೋಗ ವಿಜ್ಞಾನೀಯ ೨೩. ಶಿರೋರೋಗ ವಿಜ್ಞಾನೀಯ 
೯. ವರ್ತ್ಮರೋಗ ಪ್ರತಿಷೇಧ ೨೪. ಶಿರೋರೋಗ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
೧೦. ಸಂಧಿಸಿತಾಸಿತರೋಗ ೨೫. ವ್ರಣ ಏಜ್ಲನೀಯ 
ವಿಜ್ಞಾ ನೀಯ § 
೧೧. ಸಂಧಿಸಿತಾಸಿತರೋಗ ೨೬. ಸದ್ದೋವ್ರಣ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಪೃತಿಷೇಧ 4 
ಸ i 
೨೭, ಭಂಗ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
೧೨. ದೃಷ್ಟಿರೋಗ ವಿಜಾ ನೀಯ 
೨೮, ಭಗಂದರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
೧೩. ತಿಮಿರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
೨೯ ಗೃಂಥ್ಯ ರ್ಬುದಶ್ಲಿ!ಪದಾದಿ 
೧೪. ಲಿಂಗನಾಶ ಪ್ರತಿಷೇಧ ವಜಾ ಗ ನೀಯ 
೧೫. ಸರ್ವಾ್ತಾರೋಗ ೩೦. ಗ್ರಂಥ್ಯರ್ಬುಣಕ್ಲಿ! pe 


ವಿಜಾ ನಿೀಯ 


ಷೇಧ 


ಸ್ಥಾನ] . ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ವಿ೭ 


ಕ ದ್‌ ಎಹ್‌...” ಎಟ್‌ ಜಾ... ಎಟ್‌ ಎಪ್‌ ಎ ರಾ NEN ರ್‌ ಆಟ್‌ ಜರ್‌ ರಾ ಇರ್‌ ಗರ ಇಸಾ” ಎರ್ರಿ ಜನ್‌ಜ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ವ್‌ ಐ ಗಿದ. 


೩೧. *ಕುದೃಶರೋಗ ವಿಜಾನೀಯ ೩೬. ಸರ್ಪವಿಷ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಗ 


ಮಿ 
೩೨, ಸಫ್ಲುದ್ರರೋಗ ಪ್ರತಿಸೇಧ ೩೭. ೇಟಿಲೂತಾದಿ ಏಷ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಶಶ ಗುಹ್ಯ ರೋಗ ವಿಜಾನೀಯ ೩೮. ಮೂಷಿಕಾಲರ್ಕ ಏಷ 
| ಪ್ರಕಿಷೇಧ 
ವಿಭ. ಗುಹ್ಯರೋಗ ಪ್ರತಿಷೇಧ ರ್ಕಿ, ರಸಾಯನಾಧ್ಯಾಯ 
೩೫. ವಿಷ ಪ್ರತಿಷೇಧ ೪೦. ವಾಜೀಕರಣಾಧ್ಯಾಯ 
ಈ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಉತ್ತರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯವು. (೪೮) 


ಇತ್ಯ ಧ್ಯಾಯಶತರ ನಿಂಶಂ ಸಡ್ಛಃ ಸ್ಥಾನೈರುದೀರಿತಮ್‌ || 


ಈ ಪ್ರಕಾರ ೧೨೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಸೂತ್ರ, ಶಾರೀರ, ನಿದಾನ, 


ಚಿಕಿತ್ಸೆ, ಕಲ್ಪ, ಉತ್ತರ ಎಂಬ ಆರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. [೪೮॥) 


ಸ? ಕ್‌ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕೀಮದಾಹ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಷ್ಯ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ " ರಹಸೈಪ್ರಕಾಶಿನೀ? ಎಂಬ ' ಅಸ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ'ದ 
ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಸ್ಸಾನದ ಆಯುಷ್ಕಾ ಮೀಯವೆಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿಯಿತು. 


[ ಸೂತ್ರ 


೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಹಿಂದಿನ ( ಆಯುಷ್ಠಾಮೀಯ) ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮುತ್ತು ಸಂಕ್ಲೇಪ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆಯುಷ್ಯ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಚಾರವೇ ಮುಖ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೈನಂದಿನ ಆಚಾರನನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹತು ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿಯ ಆಚಾರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ ದಿನಚರ್ಯಾಧ್ಯಾಯೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ 2-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದಿನಚರ್ಯೆ ( ದಿನಾಲು ಮುಂಜಾವಿ 
ನಿಂದ ಮಲಗುವ ವರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಆಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದ) ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುನೆವು. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ವೈದ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಾದ ಆರೋಗ್ಯಾನುವೃತ್ತಿ , ರೊ!ಗನಿವೃತ್ತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಆಚಾರ 


ಗಳನ್ನು | ಸ್ವಸ್ಥವೃತ್ತ) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ರಾಹ್ಮೇ ಮೂಹೂರ್ತ ಉತ್ತಿಸ್ಟೇತ್ಸ್ವಸ್ಥೋ ರಕ್ಸಾರ್ಥಮಾಯುಸ: ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಆಯುಷ್ಯ ರಕ್ಷಣೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ನಿರೋಗಿಯಾದ 
ವನು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ (ನಾಲ್ಕು ಗಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿ ಇರಲು) ಏಳ 
ಬೇಕು. 

ಚಿಸ್ಪಣೆ; ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಡೆರೆ ಜ್ಞಾನ; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಏಳಬೇಕಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ 


*ಬ್ರಾಹ್ಮ” ಎಂಬ ಹೆಸರು. ನಿರೋಗಿಯಾದವನರೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಏಳಬೇಕು. (1) 


ಸ್ಥಾನ ] ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ಮ 


ಕ್ಯಾ ನಾ ನಾ ನ್‌ ತಾ ದ ನಾತ್‌ ಫಾ ಫಾ ನಾರ್‌ ಫಾ ರಾ ಪಾರಾ ನಾನ್ನ ತ್‌ಾ ಕನ್ನಾ, 


ಶರೀರ ಚೆಂತಾಂ ನಿರ್ವತ್ಯ ತ ಕೃತಶೌಚವಿಧಿಸ್ತ ತ: || 5 Il 


ಅರ್ಕನ್ಯಗ್ರೋಥಖದಿರಕೆರಂಜಕೆಕುಭಾದಿಕಮ್‌ | 
ಪ್ರಾತರ್ಭುಕ್ತಾ ಚ ಮೃದ್ಧಗ್ರಂ ಕಷಾಯಕಟುತಿಕ್ತಕೆಮ್‌ 1೨1 


( *ಕರೀನ ೈಗ್ರಸಮಸ್ಸೌ ಲ್ಯಂ ಪ್ರಗುಣಂ ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲಮ್‌ | 


ಭೆಕ್ಷಯೇದಂತ ಧವಸ ದಂತೆ ಮಾಂಸಾನ್ಯಬಾಧಯನ್‌ ಈ || ೩ || 
ಅರ್ಥ :-- ಆಹಾರವು ಜೀರ್ಣವಾಗಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬದನ್ನು 


ಆಲೋಚಿಸಿ ಮಲ-ಮೂತ್ರ ಏಸರ್ಜನಮಾಡಿ ಮೋರೆ ತೊಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹಲ್ಲು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗುವದಕ್ಕೆ ಎಕ್ಕೆ, ಆಲ್ಕ ಹುಲಗಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿ ಮುಂತಾದ 
ಒಗರು ಕಹಿ ಕಾರ ರಸ ಗಳುಳ್ಳ. ಮೃದುವಾದ ಕಡ್ಡಿ ಗಳ. ತುದಿಯನ್ನು 
ಜಗಿದು ಅದರಿಂದ ಕುಂಚು ಸಾ ಒಸಡಿಗಳಿಗೆ "ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ 


ತಿಕ್ಕಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮುಂಜಾನೆ ಮತ್ತು ಊಟವಾದ ನಂತರ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಟಪ್ರಣೆ :- ಹಲ್ಲುಜ್ಜುವ ಕಡ್ಡಿಯು ೧೨ ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ 
ಕ ರಬೆರಳಷ್ಟು ಹಪ್ಪವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಹುಳುಕು ಇರಬಾರದು. ಹಲ್ಲಿನಂತೆ 
ನಾಲಿಗೆಯನ್ನಾ ದರೂ ಸ್ವಚ್ಛ ಮಾಡಬೇಕು. ಒಗರು ಕಹಿ ಕಾರಗಳು ಬಾಯಿಯ 
ಜಿಗಟಿನ್ನು ಕಳೆಯುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂಥ ರಸದ ವನಸ್ಪತಿ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಲು 
ಹೇಳಿರುವರು. (೩4) 


ನಾದ್ಯಾಪಜೀರ್ಣಿ ವಮಥುಶ್ವಾಸಕಾಸಜ್ಚರಾರ್ದಿತಿಃ [| 
ತೃಷ್ಣಾಸ್ಯಸಾಕಹೃನ್ನೇತ್ರಶಿರಃಕರ್ಣಾಮಯಿಾ ಚ ತತ್‌ ೪1 


ಅರ್ಥ:-- ಅಜೀರ್ಣ, ವಾಂತಿ ದಮ್ಮು, ಕೆಮ್ಮು, ಜ್ವರ ಅರ್ದಿತ 
(ನಾತವ್ಯಾಧಿ ಐಶೇಷ) ತೃಷ್ಣಾ, ಮುಖಪಾಕ, ಎದೆ, ತಲ್ರೆ, ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು 
ಕೆನಿಗಳ ರೋಗಗಳಿದ್ದವನು ದಂತ ಧಾವನ ಕಾಸ್ತವನ್ನು ಉಪಯೊ!ಗಿಸ 
ಬಾರದು. (೪) 


* ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಪಾಠವು. 


{ "ಸನನಂ' ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಇರುತ್ತದೆ, ಅದರ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಹಲ್ಲು ಸ್ವಚ್ಛಮಾಡು 
ವದು ಎಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


೪೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಸೌನೀರೆ ಮಂಜನಂ ನಿತ್ಯಂ ಹಒತಮಶ್ರ್ನೋಸ್ತತೋ ಭಜೇತ್‌ || 


ಗ್‌ ಒಡೆ ಒಣ ಇಪ ಇರ್‌ ಎರ್ಸ. ರ್‌ ಎ ಎ. ಇದ ಆಹ್‌ 


ಅರ್ಥ :-- ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಸೌನೀರಾಂಜನವು ( ಸುರಮಾ) ಹಿತ 
ಕರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿತ್ಯ ಹಾಕಬೇಕು, 


ಟಪ್ರಣೆ ಕರಾ ಲ್ಲಿ ಸೌನೀರಾಂಜನವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ಸ್ರೋತೋಂಜನನನ್ನು ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಯಾವದನ್ನಾದರೂ ಹಾಕಬಹುದು. (vil) 


ಚಕ್ಷುಸ್ತೇಜೋಮಯಂ ತಸ್ಯ ವಿಶೇಷಾತ್‌ ಕ್ಲೇಷ್ಮಣೋ ಭಯೆಮ್‌ ॥ ೫ ॥| 
ಯೋಜಯೇತ್ಸಪ್ತರಾತ್ರೆ ಆಸ್ಮಾತ್ಸಾ ) ವಣಾರ್ಣೇ ರಸಾಂಜನಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಕಣ್ಣು ತೇಜೋಮಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ( ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ) ಕಫದಿಂದ ಅಸಾಯವು. ಕಾರಣ 
ಆ ಕಫ ಸ್ರಾವಕ್ಕಾಗಿ ಐಳು ದಿವಸಕ್ಟೊಮ್ಮೆ ರೆಸಾಂಜನವನ್ನು ಉಸ 
ಯೋೊ!ಗಿಸಬೇೈಕು, 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :-- ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಅಂಜನವನ್ನು ನಿತ್ಯ ಹಾಕಬೇಕು. 
ಇದನ್ನು ಕಫನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಏಳು ದಿವಸಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಹಾಕಬೇಕು. ಮರ ಅರಿಸಣದ 
ಕಷಾಯ ಮಾಡಿ ಅದರ ನಾಲ್ಕನೇ ಭಾಗ ಆಡಿನ ಹಾಲು ಹಾಕಿ ಕುದಿಸಿ ಮೇಣ 
ದಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಲು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಅದೇ ರಸಾಂಜನವು. (sll) 


ತತೋ ನಾವನ ಗೆಂಡೂಸ ಧೂಮ ತಾಂಬೂಲಭಾಗ್ಭವೇತ್‌ |೬/ 


ಅರ್ಥ :-- ಆಮೇಲೆ ನಸ್ಯ, ಗಂಡೂಷ ( ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕಷಾಯದ 
ನೀರು ಹಿಡಿಯೋಣ), ಧೂಮ (ತಂಬಾಕದಂತೆ ಔಷಧದ ಹೊಗೆ ಸೇದೋಣ), 
ತಾಂಬೂಲಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


ಟಪ್ರಣೆ :- ಮುಂದೆ ನಸ್ಯ, ಗಂಡೂಸ, ಧೂಮಗಳ ಸನಿಸ್ತರ ವಿಧಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದಲೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತಾಂಬೂಲದಿಂದ 
ಬಾಯಿಯು ಸ್ವಚ್ಛ ಮತ್ತು ಸುಗಂಧಿಯಾಗುವಹು,. ತಾಂಬೂಲವೆಂದರೆ ;-- 
ಕಪ್ಪುರ, ಹಾಜೀಕಾಯಿ, ಕಂಕೋಳ, ಲವಂಗ, ಲತಾಕಸ್ತೂರೀ ಫಲ, ಕಾಚು 
ಸುಣ್ಣ, ಅಡಿಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೀಠ್ಯಡೆ ರೆಯು. ಮಲಗಿ ಎದ್ದ ನಂತರವೂ 
ತಾಂಬೂಲ ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಥಾನ] ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಢಗ 


ಡಾ 


ರ್‌ ಎಜೆ ಎಟ್‌ ಎಟ್‌ ಎಟ್‌ ಆಟ್‌ ಟ್‌ ಎರ” ೨ ಆರ್‌್‌ ಎ... ಇತ... ಶ್‌. ಅ.ರಾ. ಎರಾ ಶಾ ಭಾ es NS mr ಆಣ್‌” 


ಪಥ್ಯಂ ಸುಪ್ರೋತ್ಸಿತೇ ಭುಕ್ತೇ ಸ್ನಾತೇ ವಾಂತೇ ಚ ಮಾನವನೇ | 


ದ್ವಿಪತ್ರಮೇಕಂ ಪೂಗಂ ಚ ಸಚೂರ್ಣಖದಿರಂ ಚ ತತ್‌ | (೬) 


ತಾಂಬೂಲಂ ಕ್ಲತೆಪಿತ್ತಾ ಸ್ರರುಕ್ಷೋತ್ಕುಸಿತಚಕ್ಷುಷಾಮ್‌ || 


ವಿಷಮೂರ್ಭಾಮದಾರ್ತಾನಾಮಪಥ್ಯಂ ಕೋಷಿಣಾಮಪಿ ' || ೬ || 

ಅರ್ಥ :-- ತಾಂಬೂಲವು ಉರ:ಕ್ಷತ, ರಕ್ತಪಿತ್ತೆ, ಕಣ್ಣುಬೇನೆ, 
ವಿಷ, ಮೂರ್ಛೆ, ಮದ್ಯದ ಮದ, ಕ್ಷಯರೋಗ ಆದವರಿಗೂ ರುಸ್ತಶರೀರ 
ದವಂಗೂ ಹಿತಕರವಲ್ಲ. (೭) 


ಅಭ ೂಳಗಮಾಚಕೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಸ ಜರಾಶ್ರಮವಾತಹಾ ॥ 
ದೃಷ್ಟಿಪ್ರಸಾದಪುಷ್ಟ್ವ್ಯಾಯುಃಸ್ತೃಪ್ನ ಸುತ್ತ ಕ್ಷ ದಾರ್ಥ್ಯಕೃತ್‌ Il 61 


ಅರ್ಥ: ದಿನಾಲು ಅಭ್ಯಂಗವನ್ನು (ಮೈಗೆ ಎಣ್ಣಿ ಹಚ್ಚೆ 
ತಿಕ್ಕುವದನ್ನು ) ಮಾಡಬೇಕು. ಅದು ಮುಪ್ಪು, ಶ್ರಮ, ವಾತಗಳನ್ನು 
ಕಳೆಯುವದು; ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛ ಮಾಡುವದು; ಪುಷ್ಟಿ, ನಿದ್ದೆ, 
ಆಯುಸ್ಸು, ತ್ವಡೆಗೆ ಗಟ್ಟಿತನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವದು. 


ಬಪ್ಪಣೆ :- ಸಂಗ್ರಹೆದಲ್ಲ * ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ್ಗೆ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವದರಿಂಹ ಸ್ನೇಹವು 
ರೋಮರಂಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪಚನಹೊಂದಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡುವದು ? ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (೮) 


ಶಿರಃಶ್ರ ವಣಸಾದೇಷು ತೆಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಶೀಲಯೇತ್‌ |! 


ಅರ್ಥ :-- ತಲೆ, ಕೆನಿ ಅಂಗಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂಗವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಮತ್ತು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಬಪ್ಪಣೆ;-- ತರೆಗೆ ಅಭ್ಯಂಗ ಮಾಡುವದರಿಂದ ಕೂಹಲಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಿದು 
ಳಿಗೆ ಹಿತವು; ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕುವದರಿಂದ ಗದ್ದ, ಹೆಡಕು, ತಲೆ, ಕಿವಿಗಳ 
ಶೂಲವು ನಾಶವಾಗುವದು; ಮತ್ತು ವಾತರೋಗಗಳು ಹೋಗುವವು. ಅಂಗಾ 
ಬಿಗೆ ಅಭ್ಯಂಗ ಮಾಡುವದರಿಂದ ನಿದ್ದೆ ಬರುವದು, ಕಣ್ಣುಗಳು ಸ್ವಚ್ಛ ವಾಗುವವು, 
ಕಾಲುಗಳು ಒಡೆಯುವದಿಲ್ಲ. | | (vl) 


3 


೪೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಎ 3 ಡ್‌ ದಾ ತಾ ನಾ ತಾತಾ ಪಾ ಸಖ ಸಾಂತ ಜಾಸ್‌ ಬಾಣಾ ಹಾಚಾ ವ ವಾ ಹಾ ವಾ ವಾವ ನ ಜಾ ನ್‌ ನಾ ದ ಮ ನಾ 8 ದ ವ 


ವರ್ಜ್ಕೊಟಭ್ಯಂಗಃ ಕಫಗ್ರಸ್ತಕೃತಸಂಶುದ್ಧ _ಜೇರ್ಣಿಭಿಃ |೯| 


ಅರ್ಥ :-- ಕಫನಿಃಡಿತರೂ, ಶೋಧನ ತಕ್ಕೊಂಡವರೂ, ಅಜೀರ್ಣ 
ವಾದವರೂ ಅಭಂಗ ಮಾಡಬಾರದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ; - ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ತರುಣ ಜ್ವರದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಡವೆನ್ನು ವರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅಭ್ಯಂಗದಿಂದ ಆಗ್ನಿಯು ಮಂಹವಾಗುವದು. ಶೋಧನವೆಂದರೆ ನಮನ, 
ವಿರೇಚನ ಬಸಿ, ಶಿರೋವಿರೇಚನ, ರಕ್‌ ಸ್ರಾವಗಳು. (೯) 


ಲಾಘವಂ ಕರ್ಮಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದೀಪ್ರೊಟಗ್ನಿರ್ಮೆದಸಃ ಕ್ಷಯ: || 
ವಿಭಕ್ತ ಘನಗಾತ್ರತ್ವಂ ವ್ಯಾಯಾಮಾದುಪಜಾಯತೇ Il ೧೦1 


ಅರ್ಥ :-- ವ್ಯಾಯಾಮದಿಂದ ದೇಹವು. ಹಗುರೂ, ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥವೂ ಆಗುವದು; ಮೆಃದವು ಹೋಗುವದು; ಆಅಗ್ತಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ವಾಗುವದು; ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳು (ಆಗಬೇಕಾದಂತೆ) ಆಕಾರಗೊಂಡು 
ವಿಭಕ್ತವಾಗಿ ಪುಷ್ಟ ವಾಗುವವು. 

ಟಪ್ರಣೆ :- ಶೀತೋಸ್ಥ -ಶ್ರ ಮಸಹಿಸ್ನು ತ, ಆರೋಗ್ಯ ಉಂಟಾಗುನದು, 


ಮುಪ್ಪು ದೂರ ಸರಯುನದ್ಯು ಮಾಂಸವು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗುವದು, ಎಂಥ ಅನ್ನವಾಹರೂ 


ಪಚನವಾಗುವದು, ಆಲಸ್ಯ ಬಾರದು ಮುಂತದ ಅನೇಕ ಗುಣಗಳನ್ನು 'ಸುಶ್ರುತಾ 


ಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (೧೦) 


ವಾತಪಿತ್ತಾ ಮಯೀ ಜಾಲೋ ವೃದ್ಧೊ ಆಜೀರ್ಣೀಚತಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ | 


ಆರ್ಥ: ವಾತರೊ!ಗಿಯೂ, ಹಿತ್ತರೋಗಿಯೂ, ಬಾಲ, ವೃದ್ಧ, 
ಮತ್ತು ಅಜೀರ್ಣವಾದವನೂ, ವ್ಯಾಯಾಮವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ೧೬ ವರ್ಸಗಳವರೆಗೆ ಬಾಲನು ೭೦ ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ವೃದ್ಧನು, 
ಎಂದು ಪ್ರಾಚೀನರು ಹೇಳಿರುವರು. (೧೦॥) 


ಅರ್ಥಶಕ್ತಾ ನಿಸೇನ್ಯಸ್ತು ಬರಿಭಿಃ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಭೋಜಿಭಿಃ | ೧೧ 
ಶೀತಕಾಲೇ ವಸಂತೆಃ ಚ ಮಂದಡಮೇವ ತತೊಟನ್ಯದಾ || 


ಅರ್ಥ: ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದನರು ಸ್ತಿಗ್ಹ. ಅಹಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಶೀತ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ವಸಂತ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಸ್ಟು 


ಸ್ಥಾನ] ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ | 


ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಯಾಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಉಳಿದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೂ 
ಕಡಮೆ J 


ರಾ ನಾಬ್‌ ನಾವು ಬೌ ನಾ ರಾರ ನೇನು ರ ನವ್‌ ನಾ ಸಾಸ ಹಾಸ ಸಾಚಾ ಸಾವ ಚಾ ವಾ ಹ 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಅರ್ಥಶಕ್ತಿ ಎಂದರೆ ಬಾಯಿಂದ ಶ್ವಾಸವು ಬರಹತ್ತಿ ಬೆನರು 
ಬರುವವರೆಗೆ. ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಅನ್ಯದಾ' ಇದರ ಆರ್ಥವನ್ನು : ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ' 
ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ? ಎಂದು ಮಾಡಿ ದುರ್ಬಲರೂ ಸ್ನಿಗ್ದ ಆಹಾರ ಸಿಗ 
ದವರೂ ಶೀತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನಸಂತ ಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯಾಯಾಮನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವನು. | ೧೧॥) 


ತಂ ಕೃತ್ವಾನುಸುಖಂ ದೇಹಂ ಮರ್ದಯೇಚ್ಛೆ ಸಮಂತತಃ [೧೨1 


ಅರ್ಥ :-- ವ್ಯಾಯಾಮವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಂತರೆ ಸುಖವಾಗು 
ವಷ್ಟು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ಮೈಯನ್ನು ಒತ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. (೧೨) 


ತೃಷ್ಣಾ ಕ್ಷಯಃ ಸ್ರತೆಮಕೋ ರಕ್ತೆಸಿತ್ತಂ ಶ್ರಮಃ ಕ್ಷಮಃ || 
ಅತಿವ್ಯಾಯಾಮತಃ ಕಾಸೋ ಜ್ವರಶೃರ್ದಿಶ್ಚ ಜಾಯತೇ | ೧೩ | 


ಅರ್ಥ :-- ಅತಿ ವ್ಯಾಯಾಮದಿಂದ ನೀರಡಿಕೆ, ಕ್ಷಯ, ಪ್ರತಮಕ 
( ಶ್ವಾಸಭೇದ), ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ, ಶರೀರ-ಮನಗಳಿಗೆ ದಣುವು, ಕೆಮ್ಮು, 
ಜ್ವರ, ವಾಂತಿಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. (೧೩) 


ವ್ಯಾಯಾಮಜಾಗರಾಧ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಹಾಸ್ಯ ಭಾಷ್ಯಾದಿಸಾಹಸಮ್‌ | 
ಗಜಂ ಸಿಂಹ ಇವಾಕರ್ಷನ್‌ ಭಜನ್ನತಿ ವಿನಶ್ಯತಿ | ೧೪ Il 


ಆರ್ಥ: ವ್ಯಾಯಾಮ, ಜಾಗರಣೆ, ಹಾದಿ ನಡಿಯೊ!ಣ, ಶ್ರಿ !- 
ಸಂಗ, ನಗೆ, ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಶಕ್ತಿ ಮೀರಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆನೆಯೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ಸಿಂಹದಂತೆ ಮತತು. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ಸಿಂಹವು ಪರಾಕ್ರಮಿ ಇದ್ದರೂ ಬಲಿಸ್ಮವಾದ ಆನೆಯೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಕೊಂದರೂ `ಓಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಆ "ಕ್ರಮದಿಂದ ತಾನೇ 
ಸಾಯುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಸಾಹಸ ಮಾಡುವಂಥನನ ಅನಸ್ಥೆಯಾಗುವದು ಎಂದು 
ಭಾನವು. (೧೪) 


ಭ್ರ ಅಷ್ಟಾ ಗೆ - ಹೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಲ್‌ ರ್‌ ವಾ ತನ್ನನ್ನ ತಗ... ಬಾನ. ಈ ಇಪ ಕೌ em ಇ.” ''ಎ್‌ ಇ್‌ಗಂರ್ಟ ಜಾಗಷಾ ಸ್‌ 


ಉದ್ದ ರ್ತನಂ ಕಫಹರಂ ಮೇದಸಃ  ಪ್ರವಿರಾಯನಂ | 
ಸ್ಥಿರೀಕರಣ ಮಂಗಾನಾಂ ತ್ವಕ್‌ಸ್ರಸಾದಕರಂ ಪರಮ್‌ || ೧೫ |! 


ಅರ್ಥ :-- ಉದ್ವರ್ತನವು (ಸುಗಂಧಿ ದ್ರವ್ಯ ಲೇಸವು) ಕಫನಾಶ 
ತವೂ , ಕೊಬ್ಬನ್ನು ಕರೆಗಿಸುವದೂ, ಅವಯವಗಳ ಶಕ್ಕಿವರ್ಧಕವೂ, 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತ್ವಚೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಲಗೊಳಿಸುವದೂ ಆಗಿರುವದು. (೧೫) 


ನೀಪನಂ ವೃಷ್ಟ ಮಾಯುಸ್ಯಂ ಸ್ನಾನಮೂರ್ಜಾಬಲಸ್ರದಮ್‌ | 
ಕಂಡೂಮಲಶ್ರ ಮಸ್ತೈೇದತಂದ್ರಾತೃಡ್‌ ದಾಹಸಾಪ್ಮಜಿತ್‌ || ೧೬ || 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ನಾನವು ಅಗ್ಗಿದೀನಕ ಧಾತು ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಯ 
ವರ್ಧಕ, ಕಾಂತಿ ಬಲದಾಯಕವಾಗಿದ್ದು , ತುರಿಕೆ, ಮಲ, ಶ್ರಮ, ಬೆವರು, 
ಆಲಸ್ಯ, ನೀರಡಿಕೆ, ದಾಹ, ಪಾಪಗಳ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. (೧೬) 


ಉಷ್ಣಾ ೦ಬುನಾಂಥ॥ ಕಾಯಸ್ಯ ಸರೀಷೇಕೋ ಬಲಾವಹಃ ॥ 
ತೇನೈ ನ ಚೋತ್ತ ಮಾಂಗಸ್ಯ ಬಲಹೃತ್‌ ಕೇಶಚಕ್ಷುಷಾಮ್‌ || ೧೩! 


ಅರ್ಥ :-- ಬಿಸಿ ನೀರಿನ ಸ್ನಾನವು ತಲೆಯ ಕೆಳಗಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಲ 
ಕರವು, ಆದಕೆ ಅದೇ ಬಿಸಿನೀರು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕುವದರಿಂದ 
ಕಣ್ಣು-ಕೂದಲುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ:-. :ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ಒಂದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ತಣ್ಣೀರನ್ನೂ, ಮೈಮೇಲೆ ಬಿಸಿ ನೀರನ್ನೂ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. 
ಕೂದಲು, ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಬಲ ಬಯಸುವವರು ತಣ್ಣೀರಿನಿಂದಲೂ, ಶರೀರ ಬಲ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷೆ ಮಾಡುವವರು ಬಿಸಿನೀರಿನಿಂದಲೂ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಭಾನವು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಒಂದೇ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಏರುದ್ಧಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಸಂಕರವಾಗು 
ವದು. ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. (೧೭) 


ಸ್ನಾನಮರ್ದಿತನೇತ್ರಾಸ್ಕ್ಯಕರ್ಣರೊ!ಗಾತಿಸಾರಿಸು || 
ಆಧ್ಮಾನಹೀನಸಾಜೀರ್ಣಭುಕ್ತ ನತ್ತು ಚ ಗರ್ಹ್ಜಿತಮ್‌ | ೧೮ Il 


I ಗರ NN SAT TS NEE Em SATIN Sm mS Pe 


ಅರ್ಥ: ಅರ್ದಿತ [ವಾತರೊೋಗಭೇದ), ಕಣ್ಣು ಬಾಯಿ 
ಕವಿಗಳರೋಗ, ಅತಿಸಾರ, ಹೊಟ್ಟೆ ಯುಬ್ಬರ, ನೆಗಡಿ, ಅಜೀರ್ಣ, ಕೋಗಿ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಅದೇ ಉಂಡವನೂ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. (೧೮) 


ಜೀರ್ಣೇ ಓತಂ ಮಿತಂ ಚಾದ್ಯಾನ್ನ ವೇಗಾನೀರಯೇದ್ಪ ರಾತ್‌ || 
ನ ವೇಗಿತೊಟನ್ಯಕಾರ್ಯಕಃ ಸ್ಯಾನ್ನಾ ಜಿತ್ವಾ ಸಾಧ್ಯ ಮಾಮಯಮ್‌ ॥೧೯॥ 


ಅರ್ಥ :- ತಿಂದ ಅನ್ನವು ಜೀರ್ಣವಾದನಂತರ ಹಿತಕರವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಮಿತಿಯಿಂದ ತಿನ್ನಬೇಕು. ಬಲುಮೆಯಿಂದ ( ಮಲಮೊತ್ತಾದಿ) 
ವೇಗಗಳನ್ನು ಪ್ರವರ್ತಿಸಬಾರದು. ಮತ್ತು ಪ್ರವೃತ್ತವಾದಾಗ್ಗೆ ಎರಡನೆ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ತಡೆಯಬಾರಡು. ಸಾಧ್ಯವಾದ ಬೇನೆಯನ್ನು ವಾಸಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಎರಡನೇ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಬಾರದು. (೧೯) 


ಸುಖಾರ್ಥಾಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಮತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ರವೃತ್ತಯಃ॥ 
ಸುಖಂ ಚ ನ ನಿನಾ ಧರ್ಮಾತ್ರಸ್ಮಾದ್ಧ ರ್ಮಪರೋ ಭವೇತ್‌ ||೨೦ | 


ಅರ್ಥ :-- ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲ ಸುಖಕ್ಸಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಸುಖನಂತೂ ಧರ್ಮದ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಸಿಗದು. ಕಾರಣ 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನಾಗಬೇಕು. ಚರಕಾಚಾರ್ಯರು ಸುಖವೆಂದರೆ ಆರೋಗ್ಯವೆಂದು 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವಗು. (೨೦) 


ಭಕ್ತ್ಯಾ ಕಲ್ಯಾಣಮಿತ್ರಾಣೆ ಸೇನೆಶೇತರದೂರಗಃ ॥| 


ಅರ್ಥ ;-- ಕಟ್ಟ ಮಿತ್ರರಿಂದ ದೂರವಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಚಲೊ 
ಮಿತ್ರರನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಬೇಕು. (೨೦॥) 
ಹಿಂಸಾಸ್ತೇಯಾನ್ಯಥಾಕಾಮಂ ಪೈಶುನ್ಯಂ ಪರುಷಾನೃತೇ ೨೧ | 


ಸಂಭಿನ್ನಾ ಲಾಸೆಂ ವ್ಯಾಸಾದಮಭಿಧ್ಯಾಂ ದೃಗ್ವಿಪರ್ಯಯೆಮ್‌ ॥ 
ಪಾಪಂ ಕರ್ಮೇತಿ ದಶಥಾ ಕಾಯನಾಸ್ಮಾನಸೈಸ್ತೈಜೇತ್‌ 11೨೨1 


Vk ಅಷ್ಟಾಂಗ -ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
mee ರ್‌ ನೌ ದೌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಎಪ್‌. ಆ ಎಚ್‌" ಆದ್‌ ನ್‌್‌ ಟ್‌ ರಿ ನ್‌್‌ ವಾ ದೌ ರ್‌ ಫ್‌ ಬೌ 20 ಒಟ ಎರ್‌ 3, ಒಪ್‌ ೬೯ ಆಡ್‌ ತ್‌ ಮ್‌ ರೌಲ್‌ ದ್‌ 


ಅರ್ಥ :-- 


(೧) ಸರಪೀಡೆ, ಕಳವು, ಹಾದರ, ಈ ಮೂರು ಕಾಯಿಕ ಪಾಪ 
ಗಳು, 


(೨) ಚಾಡಿ, ಕಶೋರ ಭಾಷಣ, ಅಸತ್ಯ ಭಾಷಣ, ಅಸಂಬದ್ಧ 
ಪ್ರಲಾಪ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಾಚಿಕ ಪಾಪಗಳು. 


(೩) ಪರರಿಗೆ ಕೆಡಕು ಬಗೆಯೋಣ, ಅಸೂಯೆ, ನಾಸ್ತಿಕತೆ, 
| ಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅವಿಶ್ವಾಸ ) ಈ ಮೂರು ಮಾನಸಿಕ ಪಾಪ 
ಗಳು. ಈ ಕತ್ತು ಪಾಪ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. (೨೨) 
ಅವೃತ್ತಿ ವ್ಯಾಧಿಕೋಕಾರ್ಶಾನನುನರ್ತೇತ ಶಕ್ತಿತಃ || 

ಅರ್ಥ :- ಉಪಜಿವಿಕೆಯ ಸಾಧನವಿಲ್ಲದವರಿಗ್ಯೂ ಬೇನೆ ದುಃಖ 
ಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರಿಗೂ ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕು. [೨೨॥) 
ಆತ್ಮನತ್ಸತತಂ ಪ್ರಶ್ಕ್ರೇದಪಿಕೀಟನಿಸೀಲಿಕೆಂ ೨೩ ॥ 


ಅರ್ಥ ;-- ಯಾವಾಗಲೂ ಹುಳ ಇರುವೆಗಳನ್ನು ಕೂಡಾ ತನ್ನಂತೆ 
ಬಗೆಯಬೇಕು. (೨4) 


ಅರ್ಚಯೇದ್ದೆ£ನಗೋವಿಪ್ರ ವೃದ್ಧ ವೈದ್ಯನ ಸಾತಿಧೀನ್‌ | 

ಅರ್ಥ :-- ದೇವರು, ಆಕಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ವೃದ್ಧ, ವೈದ್ಯ, ಅರಸ್ಕು 
ಅಕಿಥಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು. (34) 
ವಿಮುಖಾನ್ನಾರ್ಥಿನಃ ಕೆರ್ಯಾನ್ನಾನಮನ್ಯೇತ ನಾಕ್ಷಿಸೆ!ತ್‌ 1೨೪ 


ಅರ್ಥ :-- ಭಿಕ್ಷುಕರಿಗೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿರುಗಿ ಕಳಿಸಬಾರದು, ಅವ 
ರಿಗೆ ಅಸಮಾನ ಮಾಡಬಾರದು. ಅವರ ನಿಂದೆ ಮಾಡಬಾರದು. (೨೪) 


ಉಪಕಾರಪ್ರ ಧಾನ। ಸ್ಯಾದಸಕಾರಸರೆಆಸ್ಕರೌ | 


ಸ್ಥಾನ ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭ 


ದ್‌ ಹಾ: ರ್‌ ವರ್‌ ಜ್‌ ದ್‌ ಜಾ ನಾಜ್‌ ENS SS NNN SSE EF PN 


ಅರ್ಥ :- ಅಸಕಾರ ಮಾಡುವ ಶತು ಗೆ ಕೂಡ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. (೨೪1) 


ಸಂಪದ್ದಿ ಸಶ್ಸ್ವೈೇಕ ಮನಾ ಹೇತಾನೀರ್ಜ್ಯೇತ್ರಲೇನ ತು || ೨೫ || 


ಅರ್ಥ 1-- ಊರ್ಜಿತ-ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಕಟಿ-ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ರೀತಿ ಇರಬೇಕು. ಫಲದಲ್ಲಿ ಈರ್ಷೆ ಹಿಡಿಯದೆ ಅದರ ಕಾರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಧನವಂತನ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಸೂಯೆ ಪಡಣೆ ಅವನು ಧನಾ 
ರ್ಜನೆಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಫರ್ಧೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಭಾವವು. (೨೫) 


ಕಾಲೇ ಹಿತಂ ಖುತೆಂ ಬ್ರೂಯಾಹವಿಸಂವಾದಿ ಸೇಶಲಮ್‌ ॥| 


ಅರ್ಥ :-- ಪ್ರಸಂಗ ನೋಡಿ ಹಿತವಾದ, ಮಿತವಾದ, ಸತ್ಯವಾದ, 
ಸರಳವಾದ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೨೫॥) 


ಪೂರ್ವಾಭಿಭಾಷೀ ಸುಮುಖಃ ಸುಶೀಲ ಕೆರುಣಾಮೃದುಃ |೨೬! 
ನೈಕಃ ಸುಖೀ ನ ಸರ್ವತ್ರ ಏಿಶ್ರಬ್ಧೋ ನ ಚೆ ಶಂಕಿತಃ | 


ಅರ್ಥ: (| ಪರಿಚಿತರು ಬಂದರೆ) ತಾನೇ ಮೊದಲು ಮಾತ 
ನಾಡಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಸನ್ನಮುಖನೂ, ಸುಪ್ತಭಾವಿಯ್ಕೂ ದಯಾರ್ದ್ರನೂ 
ಆಗಿರಬೇಕು. ಒಂಟಗನೂ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಶ್ವಾಸವಿಡುವವನೂ ಅಥವಾ 
ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಸುಖಿಯಾಗಲಾರನು. (೨೬1) 


ನ ಕಂಚಿದಾತ್ಮನಃ ಶತ್ರುಂ ನಾಶ್ಮಾನಂ ಕಸ್ಕಚಿದ್ರಿಪುಮ್‌ | oe Il 
ಪ್ರಕಾಶಯೇನ್ನಾಪಮಾನಂ ನ ಚ ನಿಸ್ನೇಹತಾಂ ಪ್ರಭೋಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಇವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುವೆಂದೂ, ಅಥವಾ ತಾನು ಇಂಥನನ 
ಶತ್ರುವೆಂದೂ ಮತ್ತು ತನಗಾದ ಅಪಮಾನವನ್ನೂ, ಯಜಮಾನನ ಅಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಮಾಡಬಾರದು. ! ೨೭॥) 


ಪನಸ್ಕಾಶಯಮೂಲಕ್ಷ್ಮ ಯೋ ಯಥಾ ಸರಿತುಸ್ಯತಿ Il ೨೮ Il 
ತಂ ತಥೈನಾನುನರ್ತೇತ ಪರಾರಾಥನಸಂಡಿತಃ ॥ 


ಭರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರಾ ಕಾ 6ರ Ne ಗ ಅಚ ಚಾಪಿ ಬಾ ಚ ಮಾನಾ ವಾ ಸ ಭಾನ ಗಾ ಮರಾ ಸಾರಾ ದೌ ನಾ ತಾ ತಾ ದಾ 


POE ವ ನಾ ಗಾ ವಾ ಸ ಎಜಿಬಿ ಬೇಡದೆ ಬ. 


ಅರ್ಥ :-- ಪರರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ ಶೈ ವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಯಾವನು ಹೇಗೆ ಸಂತೋನ 
ಪಡುವನೋ ಅವನನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. (೨೮॥) 
ನ ಸೀಡಯೇದಿಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನಚೈತಾನ್ಯತಿ ಲಾಲಯೇತ್‌ ೨೯ 
ಅರ್ಥ :-- ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಹಫಿಡಿಸಲೂ ಬಾರದು; 
ಬಹಳ ಸುಖಿಸಲೂ ಬಾರದು. (೨೯) 


ಶ್ರಿ ವರ್ಗಶೂನ್ಯಂ ನಾರಂಭಂ ಭಜೇತ್ರೆಂ ಚಾನಿಕೋಧಯೆನ್‌ | 
ಅರ್ಥ: ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನಾದರೂ ಸಾಧಿಸದೆ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು, ಮತ್ತು ಅವು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗದಂತೆ 
ಅಂದರೆ ಧರ್ಮಸಾಧಿಸುವಾಗ್ಗೆ ಅರ್ಥ ಕಾಮಗಳೂ, ಅರ್ಥಸಾಧಿಶುವಾಗ್ಗೆ 
ಧರ್ಮಕಾಮಗಳೂ ಕೆಡದಂತೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಟಪ್ಪಣೆ:೨_ ಮೋಕ್ಷವು ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ದೊರೆಯುವದರಿಂದ ತ್ರಿವರ್ಗ 
ವೆಂಡು ಹೇಳಿರುವರು . [೨೯॥) 


ಅನುಯಾಯಾತ್ರ ತಿಪದಂ ಸರ್ವಧರ್ಮೆಷು ಮಧ್ಯಮಾಮ್‌ ೩! 
ಅರ್ಥ :-- ಎಲ್ಲ ಆಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಡುವಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಬಡಿಯಬೇಕು. 


ಬಪ್ಪಣೆ;-. ಅತಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಬಾರದೆಂಬ ಭಾವವು. ಜೇಮಾ 
ದ್ರಿಯು ರಾಗದ್ವೈಷರಹಿತಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವನು. (೩೦) 


ನೀಚರೊನನೆಖಸ್ಮಶ್ಚು ್ರುರ್ನಿರ್ಮಲಾಂಖ್ರಿ ಮೆಲಾಯೆನಃ ॥ 


ಅರ್ಥ ;- ಕೂಡಲು, ಉಗುರು, ಮೀಸೆಗಳನ್ನು ಸಣ್ಣಾಗಿ ಇಡ 
ಬೇಕು, ಕಾಲು ಕಣ್ಣು, ಕೆಎ, ಮೂಗು, ಬಾಯಿ, ಗುದ್ಯ ಮೂತ್ರ-ಮಾರ್ಗ 


ಮುಂತಾದ ಮಲಮಾರ್ಗಗಳು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಹ ಗಾಗಾ ತಾ ರ್‌ ತನ್ನ ಫೆ ಪಸ ತಾ ಭವ ಫ್‌ ಇ ರಾ ಅಬ ಫ್‌ ಛೆ ಪ್‌ಸ್ಯಗಾ ಫೆ ಒಲೆ ತೆ 5 


ಟಪ್ರನೆ:- ಚರಕಾಚಾರ್ಯರು ೫ ದಿನಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಕ್ಮ್‌ರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಕ ೬ ಇ ಇ 


ಹೇಳುವರು. (೩೦॥) 


ಸ್ನಾನಶೀಲಃ ಸುಸುರಭಿಃ ಸುನೇಸೋಇನುಲ್ಬಣೋಬ್ಚ್ಚಲಃ. 1೩೧! 
ಧಾರಯೇತೃತತಂ ರತ್ನಸಿದ್ದ ಮಂತ್ರ ಮಹೌಷಧೀಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ದಿನಾಲು ಸ್ತಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಸುಗಂಧವನ್ನು ಹಚ್ಚೆ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸುವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಬಹಳ ಶೃಂಗಾರ 
ಮಾಡಬಾರದು. ಯಾವಾಗಲು ರತ್ತ್ವೃ ಮಂತ್ರಸಿದ್ದವಾದ ತಾಯತ 
ಸಹಡೇನಿ ಮುಂತಾದ ಬಷಧಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. (೩೧॥) 


ಸಾತಸತ್ರಪದತ್ರಾಣೋ ವಿಚರೇದ್ಯುಗಮಾತ್ರದೃಕ್‌ ೩೨ 


ಅರ್ಥ: ಕೊಡೆ ಕಾಲಮರಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಮುಂದಿ 
ರುವ ಪದಾರ್ಥ ತಿಳಿಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಮಾರಿನ ಮೇಲೆ ದೃಷ್ಟಿ ಇಟ್ಟು 
ನಡೆಯಬೇಕು. 


ಬಪ್ಪಣೆ :- ಕೊಡೆಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಿತಕರವು, ಶರೀರಕ್ಕೆ ತೇಜವನ್ನು 
ಕೊಡುವದು ಗಾಳಿ ಮಳೆ ಬಿಸಲುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವದು; ಕಾಲಮರಿಯು 
ಶ್ರಮಹಾರಕವಿದ್ದು ಬಲ, ದೃಷ್ಟಿ, ಶುಕ್ರಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವದು. (೩೨) 


ನಿಶಿ ಚಾತ್ಕಯಿಕೇ ಕಾರ್ಯೇ ದಂಡೀ ಮೌಶೀ ಸಹಾಯನಾನ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯ ಕೆಲಸವಿದ್ದರೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಡಿಗೆ 
ಯನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು , ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ರುಮಾಲವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು, 
ಸಂಗಡ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. ( ೩೨॥) 
ಚೈತ್ಯ ಪೂಜ್ಯ ಧ್ವ ಜಾಶಸ್ತ ಚ್ಛಾಯಾಭಸ್ಮ ತುಸಾಶುಚೀನ್‌ | ೩೩ ll 


ನಾಕ್ರಾಮೇಚ್ಛರ್ಕರಾಲೋಸ್ಟ ಬಲಿಸ್ನಾನಭುವೋ ನ ಚ 


ಅರ್ಥ :-- ದೇವರನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದ ಗಿಡವನ್ನೂ, ಪೂಜ್ಯರನ್ನೂ , 
ಧ್ವಜ ( ನಿಶಾನೆ) ಗಳನ್ನೂ, ಅಸವಿತ್ರರ ನೆರಳನ್ನೂ, ಬೂದಿಯನ್ನೂ , 


b 


ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ್ಗ.-,ಹೃವಯ [ ಸೂತ್ರ 


ವಾತ ಟಟ ಭಾಮಾ ಫಾ ಫಾ ಜಟಾ ಫಾಸಾ ಹಂ ಟಾ ನ ನ ಜಾ ವಾತಾ, 


ಸಗ ಬೊ ಡಾ ದ ಜನ ಸ ಜಾನಾ ಫಥ ಇದ ಫಂ ಥಾ ಭಾವ ವ ವ 


ಹೊಚ್ಚ ನ್ನೂ , ಹೊಲಸು ಸಥದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ,,ಉಸುಕನ್ನೂ , ಹೆಂಟಿಯನ್ನೂ 
ಬಲಿಕೊಡುವ ಸ್ಮಾನಮಾಡುವ ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ ತುಳಿಯಬಾರದು. ( ೩೩॥[) 


ನದೀಂ ತರೇನ್ನ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ, ನಾಗ್ನಿಸ್ವಂಧ ಮಭಿ ವ್ರಜೇತ್‌ ' || ೩೪ || 
ಸಂಡಿಗ್ಗನಾವಂ ವೃಕ್ಷಂ ಚ ನಾಕೋಹೇದ್ದುಸ್ಪಯಾನನತ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ತೋಳುಗಳಿಂದ ನದಿಯನ್ನು ಈಸಬಾರದು, ಬೆಂಕೆಯ 
ರಾಶಿಯ ಎದುರು ಹೋಗಬಾರದು , ದುಷ್ಟ ವಾಹನವನ್ನೂ , ಉರುಳುವ 
ಸಂಶಯವುಳ್ಳ ನಾವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗಿಡವನ್ನೂ ಏರಬಾರದು. (4೪1) 


ನಾಸಂವೃತಮುಖಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಕ್ಸುತಿಹಾಸ್ಯವಿಜೃಂಭಣಮ್‌ 1೩4೫ 


ಅರ್ಥ :-- ಬಾಯಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳದೆ ಶೀನಬಾರದು , ನಗ 
ಬಾರದು , ಆಕಳಿಸಬಾರದು. (೩೫) 


ನಾಸಿಕಾಂ ನ ನಿಕುಸಿ €ಯಾನ್ನಾಕೆಸ್ಮಾದ್ವಿಲಿಖೇದ್ದು ವಮ್‌ ॥ 
ಣಿ ಇ) 
ನಾಂಗೈಶ್ಛೇಸ್ಟೇತ ಏಗುಣಂ, ನಾಶೀತೋತ್ಕಟಿಕಶ್ಚಿರಮ್‌ || ೩೬ || 


ಅರ್ಥ: ಮೂಗನ್ನು ಕೆರಿಯಬಾರನು. ಕಾರಣಎಲ್ಲದೆ ನೆಲ 
ಕದರಬಾರದು. ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡ ತಿಡ್ಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು. 
ತುದಿಗುಂಡಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಕೂಡ್ರಬಾರದು, ( ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ 
ಯಾಗುವದು.) 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಸುಶ್ರುತದಲ್ಲಿ ಕಂಠೈ ಕಿವಿ, ಮೂಗು, ಕಣ್ಣು, ಹಬ್ಬುಗಳನ್ನೂ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕೆದರಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿನೆ. (೩೬) 


ದೇಹವಾಕ್‌ಚೇತಸಾಂ ಚೇಸ್ಟಾಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಶ್ರ ಮಾಡ್ವಿನಿವರ್ತಯೇತ್‌ ॥ 
ನೋರ್ಥ್ಪ್ವಜಾನುಶ್ಚಿರಂ ತಿಷ್ಟೇತ್‌ ನಕ್ತಂ ಸೇವೇತ ನ ದ್ರುಮಮ್‌!| ೩೭॥ 


ಅರ್ಥ: ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ, ಮಾನಸಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಶ್ರಮವಾಗುವ ಮೊದಲೇ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಮೊಳಕಾಲು ಮೇಲೆ ಮಾಡಿ 
ಬಹಳ' ಹೊತ್ತು ಮಲಗಬಾರದು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಗಿಡವನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸ 
ಬಾರದು. (4೭) 


ಸ್ಥಾನ] ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೧ 


TA ಬದ ಟೆ ಬೆಂದು ಬಡದ ಬದು ಬೆಡಿ NS US I SE ಹಟ UE 8 ಭಗ ಣೆ 


ತಥಾ ಚತ ರಚ್ಚೆ ತ್ಕಾ ಂತಕ್ಸ ತುನ್ನೆ ಥಸುರಾಲಯಾನ್‌ | 
ಸೊನಾಟವೀಕೂನ್ಶಗೃ ಹತ್ಕಶಾನಾನಿ ನಿವಾಸಿ ನ || ೩೮ || 


ಅರ್ಥ :-- ಅದರಂತೆ ಹರಟಿಕೊಚ್ಚುವ ಅಡ್ಡೆ (ಸ್ತಳ) ಗಳಿಗೂ, 
ದೇವರನ್ನು ಕೂಡ್ರಿಸಿದ ಗಿಡದ ಸಮಿ!ಪಕ್ಟೂ , ನಾಲ್ಕು ಹಾದಿ ಕೂಡು 
ವಲ್ಲಿಯೂ , ದೇವಾಲಯಕ್ಕೂ ರಾತ್ರಿ ಹೋಗಬಾರದು. ವಧಸ್ಥಾನ , 
ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶ, ಹಾಳುಮನೆ, ಸ್ಮಶಾನಗಳಿಗೆ ಹಗಲು ಕೂಡಾ 
ಹೋಗಬಾರದು, (ಕಿರ) 


ಸರ್ವಥೇಕ್ಷೇತ ನಾದಿತ್ಯಂ, ನ ಭಾರಂ ಶಿರಸಾ ವಹೇತ | 

ನೇಕ್ಷೇತ ಪ್ರತತಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ದೀಸ್ತಾಮೇಧ್ಯಾಪ್ರಿಯಾಣಿ ಚ || ೩೯ | 
ಅರ್ಥ :-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ( ಬರಿಗಣ್ಣಿನಿಂದ) ಎಂದಿಗೂ ನೋಡ 

ಕೂಡದು. ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಒಜ್ಜೆ ಹೊರಬಾರದು, ಬಹಳ ಸಣ್ಣ, 

ಹೊಳೆಯುವ, ಅಸವತ್ರ, ಅಪ್ರಿಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು (ಒಂದೇ ಸವನೆ) 

ನೊಡಬಾರದು, (೩೯) 


ಮದ್ಯವಿಕ್ರೆ ಯಸೆಂಧಾನದಾನಾದಾನಾನಿ ನಾಚಕೇತ್‌ | 


ಅರ್ಥ. ಸೆರೆಯನ್ನು ಮಾರುವದು, ಮಾಡುವದು ಮತ್ತು 
ಕೊಡತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದು ಮುಂತಾದುದನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 


ಬಪ್ಪಣೆ ;- ಆಸವಾರಿಸ್ಟಗಳು ಔಷಧಗಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಈ 
ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. (acl) 
ಪುರೋವಾಶಕಾತಸರಜಸ್ತುಷೂರಪೆರುಸಾನಿಲಾನ್‌ Il wo |! 
ಅನ್ಫಜುಃ ಸ್ಷನಧೂದ್ಗಾ ರಕಾಸಸ್ಟೈಸ್ನಾನ್ನಮೈಫುನಮ್‌ | 
ಕಣಲಭಾಯಾಂ ನೃಸದ್ವ್ವಿಷ್ಟಂ ವ್ಯಾಲಪಂಸ್ಟ್ರಿವಿಷಾಣಿನಃ | oll 


ಹೀನಾನಾರ್ಯಾತಿನಿಪುಣಸೇನಾಂ ನಿಗ್ರಹಮುತ್ತಮೈಃ | 
ಸಂಧ್ಯಾಸ್ವಭ್ಯ ವಹಾರಸ್ರ್ರ ಸ್ವ ಸ್ನಾ ಧ್ಯ ಯನಚಿಂತನಮ್‌ | ೪೨ | 


೫೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಶತ್ರುಸತ್ರಗಣಾಕೀರ್ಣಗಣಿಕಾಸಣಿಕಾಶನಪು | 
ಗಾತ್ರ ನಕ್ರ ನಪೈರ್ವಾದ್ಯಂ ಹಸ್ತಕೇಶಾ ನಧೂನನಮ್‌ | wa || 


ತೋಯಾಗ್ನಿ ಪೂಜ್ಯ ಮಧ್ಯೇನ ಯಾನಂ ಥೂಮಂ ಶವಾಶ್ರಯಮ್‌ || 
ಮದ್ಯಾತಿಸಕ್ತಿಂ ವಿಶ್ರಂಭಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೇ ಸ್ತ್ರೀಷು ಚ ತ್ಯಜೇತ್‌ [೪೪ || 


ಅರ್ಥ:-- ಪೂರ್ವದ ಗಾಳಿ, ಎದುರು ಬಿಸಿಲ್ಕು ಧೂಳು, ತುಂತುರ ಹೆನ್ರಿ, 
ಬಿರುಗಾಳಿಗಳನ್ನು ತ ಜಿಸಬೇಕು. ಸರಳವಾಗಿ ಇರದೆ ಶೀನು, ತೇಗು, 
ಕೆಮ್ಮು, ಮಲಗುವದು, ಉಣ್ಣುವದು ಮತ್ತು ಸಂಭೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಾರದು. ನದಿಯ ದಂಡೆಯ ನೆರಳನ್ನು, ಅರಸನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೇವಿಸಬಾರದು. 
ಚನೆ ಕಚ್ಚುವ ಮತ್ತು ಕೋಡುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹತ್ತರ ಹೋಗಬಾರದು. 
ನೀಚ ದುಷ್ಟ ಬಹುಜಾಣ (ಯಾವದಾದರೊಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೆಡುವಂತೆ 
ಅತಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವವ)ರ ಸೇವೆಯನ್ನೂ , ಸಜ್ಜ ನರೊಡನೆ ಜಗಳವನ್ನೂ » 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಊಟ ಸಂಭೋಗ ಮಲಗೋಣ ಅಭ್ಯಾಸ ಧ್ಯಾನ 
ಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ, ನಾಲ್ಬು ಜನರು ಪಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ 
ಮಾಡಿದ, ಸಿಕ್ಕವರು (ಚಲೋ, ಕೆಟ್ಟ) ಬಂದು ಉಣ್ಣುವ, ವೇಶೈಯರ ; 
| ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕ) ಅಂಗಡಿಕಾರರ ಅನ್ನವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು. [ಕೈ ಬಡಿ 
ಯೋಣ್ಕ ಬಾಯಿಂದ ಫುರ್‌ ಫುರ್‌ ಶಬ್ದ ಮಾಡೋಣ ಮುಂತಾದ ವಿಕೃತ 
ವಾದನ ಮಾಡಬಾರದು.) (ಸುಮ್ಮನೆ) ಕೆ ಕೂದಲು ಬೀಸಬಾರದು, 
ನೀರು, ಬೆಂಕೆ ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯ ಜನರ ನಡುವೆ ಹಾಯಬಾರದು. ಹೆಣದ 
ಹೊಗೆಯನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಮದ್ಯದ ಅತಿ ಸೇವನೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಾರದು, ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಸವಿಡಬಾರದು ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಕೊಡಬಾರಡು. (೪೪) 


ಆಚಾರ್ಯಃ ಸರ್ವಚೇಷ್ಟಾಸು ಲೋಕ ಏನ ಹಿ ಧೀಮತಃ 
ಅನುಕುರ್ಯಾತ್ರಮೇವಾತೋ ಲೌಕಿಕೆಆರ್ಥೇ ಪರೀಕ್ಷಕಃ ಗ 


ಅರ್ಥ :-- ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಜನವೇ ಗುರುವು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ವಿಚಾರವಂತ ಮನುಷ್ಯನು ಲೌಕಿಕ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ರೋಕವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. (೪೫) 


ಸ್ಥಾನ] ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಿ 


ಹಾರ್ಸ್‌ ಅಸಾರ್‌ ಎಣ ಬಡಾ ಇ ಪಾ pS ಫಂ ಭಾ ಥ್ರ ಷ್ಟ ರ ಯ ಇ ಭಾ ಭಿ ಹಂಜ ಚಚ ಹ ಚ ಚಾಹ ಚುಚ ಸಜಿ ಹಚ ಅಸಾ ವಾತ ವಚ ಚ ಜಸ ನ ಪಚ ಸ ಸಾತ ಚಾರ ಅಜ ರ ಸ ಧದ 


ಆದ್ರ ೯ಸಂತಾನತಾ ತ್ಯಾ ಗೇ ಕಾಯವಾಕ್ಟೇತಸಾಂ ದಮಃ ॥| 
ಸ್ವಾರ್ಥಬುದ್ಧಿ ಃ ತಟ ಪರ್ಯಾಪ್ತಮಿತಿ ಸದ್ವ್ರತಮ್‌ || ೪೬|| 


ಅರ್ಥ :7- ದಯಾಳುತ್ತ , ದಾನ, ಶರೀರ-ವಾಣಿ-ಮನಸ್ಸುಗಳ 
ನಿಗ್ರಹ, ಪರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಾರ್ಥಬುದ್ಧಿ ಇಷ್ಟು ಸದಾಚಾರಗಳು 
| ಇದ್ದರೆ) ಸಾಕು. [೪೬) 


ನಕ್ತಂದಿನಾನಿ ಮೇ ಯಾಂತಿ ಕೆಥಂಭೂತಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತಿ | 
ದುಃ ಖಭಾಜ್ಞ ಭವತ್ಯೇನಂ ನಿತ್ಯಂ ಸನ್ನಿ ಹಿತಸ್ಮೃತಿಃ || ೪೩೬ Il 


ಅರ್ಥ ;-- ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತ ನಾನು 
ದಿನವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವೆನು ಎಂಬದನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ವರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ದುಃಖಿಯಾಗಲಾರನು. (೪೭) 


ಇಶ್ಯಾಚಾರಃ ಸಮಾಸೇನ್ಕೆ ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸಮಾಚರನ್‌ ॥ 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಮೈ ಶ್ವರ್ಯೆಂ ಯಶೋ ಲೋಕಾಂಶ್ಚ ಶಾಶ್ವತಾನ್‌ [೪೮॥| 

ಅರ್ಥ :-. ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಸದಾಚಾರವು (ಹೇಳಿದೆ). 
ಇದನ್ನು ಆಚರಿಸುವದರಿಂದ ಆಯುಷ್ಯ, ಆರೋಗ್ಯ » ಧನ, ಕರ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ದಿನಚರ್ಯಾ ನಾಮ ಪ್ವಿತೀಯೊೋಆಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ॥ 


ಶ್ರಮಹದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಯ ಆದ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 


ರಚಿತವಾದ « ರಹಸ್ಯ ಪ್ರ ಸೌಾಶಿನಿೀ!' ಎಂಬ ಅಪ್ಪಾ ಗಹ ದಯದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ದಿನಚೆಯೆಗ ಎಂಬ 2೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿ 
ದುದು. 


ದಾ ತಿಕಾ 27- 


(6) 


[ ಸೂತ್ರ 


೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಓಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದಿನಾಲು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಮಾನ, ಆಹಾರ- ವಿಹಾರಗಳನ್ನು; 
ಹೇಳಿದರು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಯತು ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತ ಬುತುಚರ್ಯಾಧ್ಯಾಯಂ ವಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾ ಮಃ | 
ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಖತುಚರ್ಯೆ ( ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಡವನ್ನು ಹೇಳಿದ) ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೆ ಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ! 


ಅರ್ಥ :7ಸ. ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. 


ಮಾಸೈರ್ದ್ವಿಸಂಖ್ಯೈ ಮ್ಮಾಫಾದ್ಯೈ। ಕ್ರ ಮಾತ್‌ ಷಡೃತವ: ಸ್ಮತಾ।ಃ || 
ಶಿಶಿರೊಟಧ ವಸಂತಶ್ಚ ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ವರ್ಷಾಶರದ್ಧಿ ಮಾಃ | ೧ ॥ 


ಶಿಶಿರಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ಕೈಸ್ತು ನಿದ್ಯಾದಯೆನಮುತ್ತರಮ್‌ || 
ಆದಾನಂ ಚ, ತದಾಣತ್ತೇ ನೃಣಾಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಬಲಮ್‌ ll ೨॥ 


ಅರ್ಥ: ಮಾಘದಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಎರಡೆರಡು ತಿಂಗಳಿಗೆ 
ಒಂದರಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಿಶಿರ, ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷಾ , ಶರದ್‌ 
ಮತ್ತು ಹೇಮಂತ ಎಂದು ಆರು ಖತುಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರ ವಸಂತ 
ಗ್ರೀಷ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತರಾಯಣವು ಆಗುವದು. ಅದಕ್ಕೆ « ಆದಾನ 
| ಬಲಂ ಆದದಾತೀತಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ದಿನಾಲು 
ಮನುಸ್ಯನ ಬಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 


ಬಲತಕ್ಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಸ್ಥಾನ ] ೩ನೆಯ ಚ್‌ ೫೫ 


ಡ್‌ ಹಟ ಸೆ ಟಟ ನ್‌ ಈ ತ 0 ರಾರಾ ರಾ ಗ ದಾ ತಾ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹೃತ್ಯರ್ಥತೀಕ್ಷೊ (ಪ ರೂಕ್ಷ ' ಮಾರ್ಗಸ್ವ ಭಾವತಃ I 
ಅಡಿತೈಸವನಾ: ಸೌಮ್ಯಾನ್‌ ಕ್ಪಸಯಂತಿ ಗುಣಾನ್‌ ಭುವಃ || & || 


ಶಿಕ್ಷೆ: ಕಸಾಯೆಃ ಕಟುಕೋ ಬಲಿನೊಆತ್ರ ರಸಾಃ ಕ್ರ ಮಾತ್‌ || 
ತಸ್ಮಾದಾದಾನಮಾಗ್ನೇಯಮ್‌,,... ಟಂ 


ಅರ್ಥ :-- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಗಾಳಿಗಳು ( ಉತ್ತರಾ 
ಯಣ) ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಣ. ರುಕ್ಷ 
ಇರುವದರಂದ ಭೂಮಿಯು ಸೌಮ್ಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಉತ್ತರಾಯಣದಲ್ಲಿ, ಶಿಶಿರ ಖಯತುವಎನಲ್ಲಿ ಕಹಿ ರಸವೂ, 
ವಸಂತ ಖುತುಎನಲ್ಲಿ ಒಗರು ರಸವೂ, ಗ್ರಃಷ್ಮ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಕಾರ ರಸವೂ 
ಬಲಿಷ್ಠ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಾನ ಕಾಲವು ಆಗ್ನೇಯವಾಗಿದೆ. (೩1) 


PE ಯತವೋ ದಸ್ತಿಣಾಯನಮ್‌ ಗ 


ವರ್ಣಾದಯೋ ವಿಸರ್ಗಶ್ರ ಯದ್ಬಲಂ ವಿಸ್ಫಜತ್ಯ ಯಮ್‌ || 
ಸೌಮೃತ್ವಾದತ್ರ ಸೋಮೋ ಹಿ ಬಲವಾನ್‌ ಹೀಯತಶೇ ರವಿಃ || ೫ || 


ಅರ್ಥ :-- ವರ್ಷಾ, ಶರದ್‌, ಹೇಮಂತ ಖುತುಗಳು ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಯನವು. ಅದಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗವೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು 
ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವದು, ( ವಿಸ್ಟ ಜತಿ ಬಲಂ ಇತಿ ವಿಸರ್ಗಃ) ಈ ಕಾಲವು 
ಸೌಮ್ಯವಾದದ್ದರಿಂದ ಈಗೆ ಸೊಮನು ( ಕೈತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳು ) ಬಲಿಷ್ಟನೂ 
ಸೂರ್ಯನು ದುರ್ಬಲನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಮೇಘ ವೃಷ್ಟ್ಟನಿಲೈ: ಶೀತ್ರೆಃ ಶಾಂತತಾಸೇ ಮಹೀತಲೇ || 
ಸ್ನಿಗ್ಳಾಶ್ಪೇಹಾಮ್ಲ ಲವಣ ಮಧುರಾ ಬಲಿನೋ ರೆಸಾಃ || ೬ | 


ಅರ್ಥ :-- ತಣ್ಣಿನ್ನ ಮೋಡ ಮಳೆ ಗಾಳಿಗಳಿಂದ ಭೂತಲದ 
ತಾಸವು ಶಾಂತವಾಗಲು . ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿಗ್ಗವಾದ ಹುಳಿ , ಉಪ್ಪು , 
ಸಿಹಿ ರಸಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವರ್ಷಾ , ಶರದ್‌, ಹೇಮಂತ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಬಲಿಷ್ಠ ಗಳಾಗುತ್ತನೆ. [೬) 


೫೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ 


ತೆ 


TN NS I ತ್‌ ಪ್‌ ಈ" ಗೌ ಒರ್ಣ ತ್‌ ಅಬ ರ್ಟ 


ದ್‌ರ್ಷ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಎಟ್‌ ಇಚ್‌ ಎದ್‌ ನ್‌ ಆಂ ಬಾಲ್‌ ಜನ್‌ ಹನ್‌ ಒರ್‌ 47 ಸಾರ್‌. ಅಸರ್‌ ೌರ್ಟ. 


ಶೀತೆಆಗ್ರ 3 ವೃಷ್ಟಿ ಫರ್ಮೇಲ್ರ್ಬಂ ಬಲಂ ಮಧ್ಯಂ ತು ಶೇಷಯೋಃ || 
ಅರ್ಥ :7. ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಬಲವು 
ಹೆಚ್ಚು ಇರುತ್ತದೆ. ಮಳೆಗಾಲ ಬೇಸಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಮ ಕಡಿಮೆ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಉಳಿದ ( ಶರದ್‌ ಮತ್ತು ವಸಂತ) ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮವಿರುತ್ತದೆ. [(೬॥) 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಆಯಾ ಖತುಗಳಲ್ಲಿಯ ಆಹಾರ-ವಿಹಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಬಲಿನಃ ಶೀತಸಂರೋಧಾದ್ಧೇಮಂತೇ ಪ್ರಬಲೊಣಟನಲಃ || ೩ | 
ಭ ವತ್ಯ್ರೇಂಧನೋ ಧಾತೊನ್‌ ಸ ಪಚೇದ್ವ್ವಾಯುನೇರಿತಃ || 


ಅರ್ಥ 7 ಹೇಮಂತ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಟ ಮನುಷ್ಯನ ಕೋಮ 
ರಂಧ್ರಗಳು ಶೀತದಿಂದ ಮುಚ್ಚು ವದರಿಂದ ಜಾಕರಾಗ್ವಿ ಯು ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾಗುವದು. ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸ ದೀಪ ವಾದ ಆ 1 2 ಸಾಕಷ್ಟು 


ಆಹಾರ ಸಿಗದಿರಲು ಶರೀರದ ಧಾತುವಕ್ಕೈ ₹ ಸುಡುವದು. ಸ್ಯ 
ಅತೋ ಹಿನೆ ಆಸ್ಮಿನ್ಸೇವೇತ ಸ್ಕಾದ್ವೆ ಮ ಲವಣುನ್‌ರೆಸಾನ್‌ | g I 

ಅರ್ಥ: ಆ ಕಾರಣ ಈ ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಹಿ, ಹುಳಿ, 
ಉಪ್ಪು ರಸಗಳನ್ನು ತಿನ್ನ ಬೇಕು. 


ಬಪ್ಪಣೆ:-- ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಫವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಕಹಿ ಕಾರಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನಬೇಕೆಂದು ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವರು. (೮) 


ದೈರ್ಫ್ಯಾನ್ನಿ ಶಾನಾಮೇತರ್ಹಿ ಪ್ರಾತಕೇನ ಬುಭುತ್ತಿತಃ || 
ಅವಶ್ಯಕಾರ್ಯಂ ಸಂಭಾವ್ಯ ಯಥೋಕ್ತಂ ಶೀಬಯೇದನು ೫. 
ಅರ್ಥ :- ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗಳು ಮೊಡ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಬೆಳಿ 
ಗೈಯೆಃ ಹಸಿವೆಯಾಗುವದು. ಹೆ ಅವಶ್ಯವಾ ವಾದ ( ಪ್ರಾ ತಃ ) ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೯) 


ವಾತಸ್ಸುತೈಲೈರಭ್ಯಂಗಂ ಮೂರ ಶೈಲಂ ನಿಮರ್ದನಮ್‌ ॥ 
ನಿಯುದ್ಧಂ ಕುಶಲೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸಾದಾಘಾತಂ ಚ ಯುಕ್ತಿತ8 ಣಂ 


ಸ್ಥಾನ] ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೭ 


ಹಾರಗಳ ತೌ ಆನ್‌ ರ್‌ ಜ್‌ ಚ್‌ ಒಟ ವ್‌ ರ್ನ ಇರ್‌” ನ್‌ ಜಾಟ್‌ ಡ್‌. ದ್‌ ಇ ಇತ್‌. NN ST NS SS SE SENS FS TSE ಲ್ಭ ಒರ್‌ ue SN SN ಲಾರಾ. 


ಅರ್ಥ :- ವಾತನಾಶಕ ತೈಲಗಳನ್ನು ಮೈಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಎರ 
ಕೊಳ್ಳು ವದನ್ನೂ ತಲೆಗೆ ಎಣ್ಣೆ-ಉಣಿಸುವದನ್ನೂ ಮೈ-ಕೈ ಗಳನ್ನು ಒತ್ತಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ನದನ್ನೂ ಬಲ್ಲಿದರೊಡನೆ ಕುಸ್ತಿಯನ್ನೂ ಮೈ ತುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ದನ್ನೊ ಸರಿಯಾದ ರಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. (೧೦) 


ಕಷಾಯಾಪಹೃತಸ್ನೇಹಸ್ತ ತ ಸ್ನಾತೋ ಯಥಾವಿಧಿ | 
ಫುಂಕುಮೇನ ಸದರ್ಪೇಣ ಪ್ರಡಿಗ್ಳೊ ಆಗುರುಧೂಪಿತೆ? || ೧೧ Il 


ರೆಸಾನ್‌ ಸ್ಲಿಗ್ಲಾನ್‌ ಪಲಂ ಪುಷ್ಪಂ ಗೌಡಮಚ್ಛಸುರಾಂ ಸುರಾಮ್‌ ॥ 
ಗೋಧೂಮನಿಷ್ಟ ಮಾಷೇಶ್ಲುಕ್ಷೀರೋತ್ಸವಿಕೃತೀ॥ ಶುಭಾಃ oll 


ನನಮನ್ನಂ ನಸಾಂ ಶೈಲಂ, ಶೌಚಕಾರ್ಯೇ ಸುಖೋದಕಮ್‌ ॥ 
ಪ್ರಾವಾರಾಜಿನಕೌಕೇಯಸ್ರನೇಣೇ*ಕೌಚವಾಸ್ತ ತ ಮ್‌ || na Il 


ಉಪ್ಪಸೈೆಭಾವೈರ್ಲಲಘುಭಿಃ ಪ್ರಾವೃತಃ ಶಯನಂ ಭಜೇತ್‌ ॥ 
ಯುಕ್ತ್ಯ್ಯಾರ್ಕೆಕಿರಣಾನ್‌ ಸ್ಪೇಪಂ ಸಾದತ್ರಾಣಂ ಚ ಸರ್ವದಾ ll 


ಅರ್ಥ: ಆ ಮೇಲೆ ಒಗರು ರಸದಿಂದ ಮೈ ಹೆಡಸನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವಿಧಿಯಂತೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಕೇಶರ ಕಸ್ತೂರಿಗಳನ್ನು ಮೈಗೆ 
ತೊಡಕೊಂಡು ಅಗುರುವಿನ (ಕರೇಚಂದನದ) .ಧೂಪ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಅಮೇಲೆ ಸ್ತಿಗ್ಗವಾದ ಮಾಂಸ ರಸವನ್ನೂ ಪುಷ್ಪಪ್ರಾಣಿಯ ಮಾಂಸ 
ವನ್ನೂ ಬೆಲ್ಲದ ಶೆರೆಯನ್ನೂ , ಶೆರೆಯ ಮೇಲಿನ ತಿಳಿಯನ್ನೂ, ಮದ್ಯ 
ವನ್ನೂ , ಗೋದಿಯ- ಹಿಟ್ಟು ಉದ್ದು ಕಬ್ಬು ಹಾಲುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಚಲೋ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಹೊಸ ಧಾನ್ಯದ ಅನ್ನವನ್ನ್ಟ್ರೂ, ನೆಣವನ್ನೂ 
ತೈಲವನ್ನೂ ಸೇವಿಸಬೇಕು. ಶರೀರದ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಬಿಸಿನೀರನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕು. ನೂಲು ತೊಗಲು ರೇಶಿಮೆ ಉಣ್ಣೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ವತ್ರವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹಾಸಿದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಚ್ಚಗಿನ ಹಗುರಾದ 
ಹೊದಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಮಲಗಬೇಕು. ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಬಿಸಿಲನ್ನು ಕಾಸಿಕೊಳ್ಳುವದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಲು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಚ್ಚ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. (೧೪) 

೫ 6 ಕುಥಕ '' ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಪಾಠವು. 


೫೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹ ಸಾ 
EN ಬಸ ಸರಿಸತ ಪಾಷಾ, ತಸ ಪಾಕ ಟಾ ಬಾ ಹಂಗ ಸಾಕ್‌ ಅ ಚಾಮರ ದ್‌ ರ್‌. 


ಸೀವಕೋರುಸ್ತ ನಶ್ರೊ (ಣ್ಯ ಸಮದಾಃ ಪ್ರ ಮದಾಃ ಪ್ರಿಯಾಃ || 
ಹರಂತಿ ಶೀತನುಷ್ಣಾಂಗ್ಳೊ ಧೂಪಕುಂಕುಮಯೌನನ್ನೆ॥ | ೧೫ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಪುಷ್ಟವಾದ ತೊಡೆ ಸ್ವನ ತಿಗಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತರಾದ 
ಪ್ರಿಯ ತರುಣಿಯರು ಯೌವನದಿಂದಲ್ಕೂ ಧೂಪ ಕೇಶರಗಳಿಂದಲೂ ಉಷ್ಣ 
ವಾದ ತಮ್ಮ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಚಳಿಯನ್ನು ಕಳೆಯುವರು. [೧೫) 
ಅಂಗಾರತಾಪಸಂತಪ್ತ ಗರ್ಭಭೂನೇಶ್ಶಚಾರಿಣ$ || 
ಶೀತಸಾರುಸ್ಯಜನಿತೋ ನ ಜೋಷೋ ಜಾತು ಜಾಯತೇ (| ೧೬॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಬೆಂಕೆಯೆ ಜಳದಿಂದ ಕಾಯ್ದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ನಡುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಚಳಿ, ರುಕ್ತತೆಗಳಿಂದಾಗುವ 
ನೀಡೆಯು ಎಂದಿಗೂ ಆಗದು. (೧೬) 


ಶಿಕಿರಯತುವನಲ್ಲಿಯ ಆಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಆಯೆಮೇನ ನಿಧಿ8 ಕಾರ್ಯಃ ಶಿಶಿಕೇ ಆಪಿ ವಿಶೇಷತಃ | 
ತದಾ ಹಿ ಶೀತಮಧಿಕಂ ರೌಕ್ಷ್ಯಂ ಚಾದಾನಕಾಲಜಮ್‌ ॥ಣ೭॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಶಿಶಿರ ಖಯತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇದೇ ಆಚರಣೆ 
ಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಆಗ್ಗೆ ಶೀತವು ಬಹಳ 
ವಿರುವದಲ್ಲಜೆ , ಆದಾನ ಕಾಲದಿಂದ ರುಕ್ಷತೆಯೂ ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ. (೧೭) 


ವಸಂಶಯತುವಿನಲ್ಲಿಯ ಆಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕಫಸ್ಪಿತೋ ಹಿ ಶಿಶಿಕೇ ನಸಂಶೆೇಂರ್ಕಾಂಶುತಾಪಿತಃ | 
ಹತ್ತ್ವಾಂಗ್ನಿಂ ಕುಕುತೇ ರೋಗಾನತಸ್ತಂ ತ್ವರಯಾ ಜಯೇತ್‌ || ೧೮ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಶಿಶಿರ ಖತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತವಾದ ಕಫವು ವಸಂತ 
ಖತುವಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕಾಯ್ದು ನೀರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ರೋಗಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಣೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತೀವ್ರ 
ವಾಗಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು, (೧೮) 


ಸ್ಥಾನ ] ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೯ 


NI Ns , ಒತ್ತಾ ರ ಒರ ಎರಡಾ ಈಾಈ೯- ಈಸ ಪಲಚ್‌ ಹೌ ತ್‌ಾ ತ್‌ ನ್‌ ನಾ ತಾರ್‌ ರ್‌ು ಡಾ ಖಾ 


ಡಾ ಕಾತ್‌ ಕಾರಾ ತಾ ತ್‌ ರೌ ಟೌ ಶತ ಘಾ 


ತೀಕ್ಷೈರ್ನಮನನಸ್ಕಾದ್ಯೈ ರ್ಲಘುರೂಕ್ಷೈಶ್ವ ಭೋಜನೈಃ ॥॥ 
ವ್ಯಾಯಾನೋದ್ದರ್ತನಾಘಾತ್ರೆರ್ಜಿತ್ವಾ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾಣಮುಲ್ಪಣಮ್‌ [lal 


ಸ್ನಾತೋನುಲಿಪ್ತಃ ಕರ್ಪೂರಚಂದನಾಗುರುಕುಂಕುಮೈಃ ॥ 


ಪುರಾಣಯವಗೋಧೂನುಕ್ಸೌದ್ರ ಜಾಂಗಲಶೂಲ್ಯಭುಕ್‌ | ೨೦ Il 
ಅರ್ಥ :-- ಹೀಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಕಫವನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಮನ 


ನಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಲಘು ರುಕ್ಷ ಆಹಾರದಿಂದಲೂ, ವ್ಯಾಯಾಮ ಸುಗಂಧ- 
ದ್ರವೃ-ಲೇನ ಮೈ ಒತ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳೊಣಗಳಿಂದಲೂ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಆಮೇಲೆ ಸ್ತಾನಮಾಡಿ ಕರ್ಪೂರ ಚಂದನ ಅಗುರು ಕೇಶರಗಳನ್ನು 
ಮೈಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹಳೆಯ ಜನೆ, ಗೋದಿ, ಜೇನು, ಸಳಾಕೆಯ ಮೇಲೆ 
ಬೇಯಿಸಿದ ಜಾಂಗಲ ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು. (೨೦) 


ಸಹಕಾರರಸೋನ್ಮಿಶ್ರಾನಾಸ್ಟ್ರಾದ್ಯ ಪ್ರಿಯಯಾರ್ಪಿತಾನ್‌ || 
ಪ್ರಿಯಾಸ್ಯಸಂಗಸುರಭೀನ್‌ ಪ್ರಿಯಾನೇತ್ರೊ ತ್ಸ ಲಾಂಕಿತಾನ್‌ ॥| ೨೧ || 


ಸೌಮನಸ್ವ್ಯಕೃತೋ ಹೃದ್ಯಾನ್ವಯಸ್ಕೈಃ ಸಹಿತಃ ಏಬೇತ್‌ ॥ 
ನಿರ್ಗದಾನಾಸವಾರಿಷ್ಟಸೀಧುಮಾರ್ದ್ಮೀಕಮಾಧವಾನ್‌ || ೨೨ | 


ಶೃಂಗಬೇರಾಂಬು ಸಾರಾಂಬು ಮಧ್ವಂಜು ಜಲದಾಂಬು ಚ 


ಅರ್ಥ :-- ಪ್ರಿಯಳ ಮುಖ-ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಸುಗಂಧವಾದ, 
ಪ್ರಿಯಳ ನೇತ್ರಕಮಲದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಮೂಡಿದ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆನಂದಕೊಡುವ 
ಬ್ರಿ ಯಳು ತಿಂದುಕೊಟ್ಟ ಮನೋಹರವಾದ ನಿರ್ದಷ್ಟವಾದ ಮಾವಿನ 
ರಸ ಬೆರೆತ ಆಸನ ಅರಿಷ್ಟಗಳೆನ್ನೂ , ಕಬ್ಬಿನ ರಸ ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಜೇನುಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಮದ್ಯಗಳನ್ನೂ , ಗೆಳೆಯರೊಡನೆ ಕುಡಿಯಬೇಕು. ಶುಂಠಿ ಚಂದರ 
ಗಳ ಕಷಾಯ್ಕ ನೀರು ಬೆರೆಸಿದ ಜೇನು, ಜೇಕಿನಗಡ್ಡೆ ಯ ಕಷಾಯಗಳನ್ನು 
| ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದನ್ನು ಆರಿಸಿ) ಕುಡಿಯಬೇಕು. (೨೨॥) 


ದಕ್ಷಿಣಾನಿಲಶೀತೇಷು ಪರಿತೋ ಜಲವಾಹಿಷು Il ೨೩ || 
ಅದೃಷ್ಟನಷ್ಟಸೂರ್ಯೇಷು ಮಣಿಕುಟ್ಟಿ ಮಕಾಂತಿಷು ॥ 


೬ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ತಾ ಬಾಸ ಚಾ ಸಾಜಾ ಚಾಚಾ ಭಾಜ್ಯ ನಾ ಲಾರ್ಡ್‌ ವಾದ ವ ವಾ ನಂ ಅಜ ಬಾಸ ಸಭ ರಾ ಮ ಭಾವ ಮುಚಚ ಬಂ ಭಾನ ದಾ ತಾ ಸಾಚಾ ಸುಖಾ ಎ ಖಾನ ಜಾನ 


ಪರಪುಸ್ಕನಿಘುಸ್ಟೇೇಸು ಕಾಮಕೆರ್ಮಾಂತಭೂನಿಸು || ೨೪ || 


ವಿಚಿತ್ರ ಪುಷ್ಪವೃತ್ಷೇಷು ಕಾನನೇಸು ಸುಗಂಧಿಷು | 
ಗೋಸ್ಮಿ ಕಥಾಭಿಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರ್ಮಧ್ಯಾಹ್ಮಂ ಗಮಯೇತ್ಪುಖೀ ॥೨೫॥ 


ಅರ್ಥ :-- ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನ ಗಾಳಿಯಿಂದ ತಣ್ಣಗಾದ, ಸುತ್ತಲೂ 
ಕಾಲುವೆಗಳುಳ್ಳ , ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣುತ್ತಾನೊ! ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬಂತೆ ಗಿಡ 
ಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡನಾಗಿರುವ, ರತ್ನದ ನೆಲಗಟ್ಟಿನ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಕೋಗಿಲೆ 
ಗಳು ಕೂಗುತ್ತಿರುವ, ಕಾಮವಿಲಾಸದ ಸ್ಮಳಗಳಾದ, ತರತರದ ಹೂವಿನ 
ಗಿಡಗಳುಳ್ಳ , ಸುಗಂಧಮಯವಾದ ಅಡನಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಮಾತು ಕಥೆಗಳಿಂದ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನವನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆಯಬೇಕು. (೨೫) 


ಗುರುಶೀತದಿವಾಸ್ದಸ್ನಸ್ನಿಗ್ಳಾಮ್ಲ ಮಧುರಾಂಸ್ತ್ಯಜೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಇಡ ಶೀತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ , ಹೆಗಲು ನಿದ್ರೆಯನ್ನೂ , 
ಸ್ಥಿಗ್ಹ ಹುಳಿ ಸಿಹಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಬೇಕು. ( ೨೫॥) 


ಗ್ರೀಷ್ಮ ಯತುವಿನಲ್ಲಿಯ ಆಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ತೀಕ್ಷಾ ಂಶುರತಿತೀಕ್ಷ್ಯಾಂಶುಗ್ರಿ೯೩್ಮೇ ಸಂಕ್ಷಿಪತೀವ ಯತ್‌ || ೨೬ | 


ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಕ್ರೇಯತೇ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ತೇನ ವಾಯುಶ್ಚ ವರ್ಧತೇ॥ 
ಅತೊಣಸ್ಮಿನ್‌ ಸಟುಕಟ್ಟಮ್ಲ ನ್ಯಾಯಾಮಾರ್ಕಕರಾಂಸ್ತ ಜೇತ್‌ 
|| ೨೭ || 


ಅರ್ಥ ;-- ಗ್ರೀಷ್ಮಖತುವಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅತಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯ ರಸವನ್ನು ಹೀರುತ್ತಾನೋ ಏನೊ! ಎನ್ನುವಂತಾಗು 
ವದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ್ಲೆ ಕಫವು ದಿನಾಲು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವದು. ಅದ 
ರಿಂದ ವಾತವು ಬೆಳೆಯುವದು. ಆದಕಾರಣ ಆಗ್ಗೆ ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಹುಳಿ 
ರಸಗಳನ್ನೂ, ವ್ಯಾಯಾಮವನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣವನ್ನೂ ಸೇವಿಸಬಾರದು 
(ಇವುಗಳಿಂದ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಗ್ಲಾನಿಯುಂಟಾಗುವದು). (೨೭) 


ಸ್ಥಾನ] ಭತ ಅಧ್ಯಾಯ kD 


ET NS SNS NS ಘ್‌ ಛ್‌ ಗಾ ಗ ಗ ರಾ ನ್‌ ಚಾಚಾ ಖಾ ಸ ಬಾಸಾಜಿ ಫೊ ಮಜ ಜಾತೆ  ್‌್‌ ರ್‌ ಕಾಟ ತೌ ಫೌರ್‌ ಪಾ ಈ ಈ ಹ್ಯಾ ಇ 


ಭಜೇನ | ಥುಕಮೇನಾನ್ನ ಘಃ ಸ್ಲಿಗ್ಗಂ ಹಿಮಂ ದ್ರ ತರ್ತಾ 1 
ಸುಶೀತತೋಯನಸಿಕ್ತಾಂಗೋ ರಿಹ್ಯಾ ತೆ ಕೈಕ್ತೂನ್‌ ಸಕಕ || ೨೮ | 


ಅರ್ಥ: ಹಗುರ; ಸ್ನಿಗ್ಗ ಮಧುರ ಶೀತ ದ್ರವರೂಸವಾದ 
ಮಧುರ ಆಹಾರವನ್ನೇ ತಕ್ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಒಳ್ಳೇ ತಂಪಾದ ನೀರಿನಿಂದ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಸಕ್ಕರೆ ಕೂಡಿದ ಸತುವಏನ ( ಮುಳ್ಳು- ಜವೆಯ) ಒಟ್ಟಿನ 
ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು (ಇವು ಶ್ರಮಹಾರಕವಾಗಿವೆ). ( ೨೮) 
ಮದ್ಯಂ ನ ಸೇಯಂ, ಪೇಯೆಂ ನಾ ಸ್ಪಲ್ಪಂ, ಸುಬಹುವಾರಿ ವಾ | 
ಅನ್ಯಥಾ 'ಶೋಫಶೈಥಿಲ್ಯದಾಹನೋಹಾನ್‌ ಕರೋತಿ ತತ್‌ || ೨೯॥ 


ಅರ್ಥ: ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು; ಅಥವಾ 
ಸ್ಪಲ್ಪು ಕುಡಿಯಬೇಕು; ಅಥವಾ ಬಹಳ ನೀರು ಕೂಡಿಸಿ ಕುಡಿಯಬೇಕು, 
ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅದು ಬಾವು, ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಶೈಥಿಲ್ಯ , ದಾಹೆ, ಮೂರ್ಚೆ 
ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಶೋಷನೆಂದು ಪಾಠನನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
(ಬಾಯಿ ಒಣಗೋಣ' ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. (೨೯) 


ಕುಂದೇಂದುಧನಲಂ ಶಾಲಿಮಶ್ಸೀಯಾಜ್ಜಾಂಗಲೈಃ ಪಲೈಃ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಕುಂದ ಪುಷ್ಪ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಾದ ಬಿಳೇ 
ಅಕ್ಕಿಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಜಾಂಗಲ ಪ್ರಾಣಿಯ ಮಾಂಸದೊಡನೆ ತಿನ್ನಬೇಕು. 
(೨೯1) 


ಸಿಬೇದ್ರಸಂ ನಾತಿಘನಂ ರಸಾಲಾಂ ರಾಗಖಾಂಡವೌ || ao ll 


ಪಾನಕಂ ಪಂಚಸಾರಂ ವಾ ನವಮೃದ್ಧಾ ಜನೇ ಸ್ಥಿತಮ್‌ | 
ಮೋಚಚೋಚದಲೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಸಾನ್ಲಂ ಮೃನ್ಮಯಶುಕ್ತಿ ಭಿಃ 

|| 4೫ ॥| 
ಪಾಟಿಲಾವಾಸಿತೆಂ ಚಾಂಭಃ ಸಕರ್ಪೂರಂ ಸುಶೀತಲಮ್‌ ॥ 


8 “ಕೋಸು ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಸಾಠವು. 


೬೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [a 


ತಾ ಮಾ 7% ತಾತಾ ನಾ ತ್‌್‌ ಕಾ ಕಾ, ರಾ ರು ನ್‌ ರ್ಯಾ 1ನ, ನಾ ನ್ಯಾ ನಾಶ ತ್‌ ಗ ತಾ ರಾ ತ್‌್‌ ತಾ ಸಾರ್ಸ್‌ 


ಅರ್ಥ :-- ಬಹಳ .-ಗಟ್ಟಿ ಇರದ dela: ಶ್ರೀಖಂಡ, 
ರಾಗ್ಯ ಖಾಂಡವಗಳನ್ನೂ, ಕ ಎಲೆಯ ಟಿಂಗಿನಗಿಡದ ಎಲೆಯ ಚೂರು 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಹುಳಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಹೊಸ ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ಪಂಚಸಾರವೆಂಬ ಪಾನಕವನ್ನೂ ಮಣ್ಣಿನ ಶಿಂಸೆಗಳಿಂದ 
ಕುಡಿಯಬೇಕು, ಮತ್ತು ಪಾಟಿಲ ಹೂಗಳಿಂದ ಸುಗಂಧವಾ ವಾದ ಕರ್ಪೂರ 
ಹಾಕಿದ ಒಳ್ಳೆ ತಣ್ಣನ್ನ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. 


ಟಪ್ಪಣೆ;-. ರಾಗವೆಂದರೆ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾನ 
ಕವು. ಖಾಂಡನನೆಂದರೆ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಒಗರುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಪಾನಕವು. ಪಂಚಸಾರನೆಂದರೆ ಜೇನು ಉತ್ತತ್ತಿ ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಪರೂಷಕ ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ 
ಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾನಕವು. ' (೩೧॥ೃ) 


ಶಶಾಂಕಕರಣಾನ್‌ ಭಕ್ಸ್ರ್ಯಾನ್‌ ರಜನ್ಯಾಂ ಭಕ್ಷಯನ್‌ ಪಿಬೇತ್‌ ||೩೨॥ 
ಸಸಿತಂ ಮಾಹಿಷಂ ಸ್ರೇರಂ ಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಶೀತಲಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ :-- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶಾಂಕ (ಶೇವಿಗೆ?) ತಿಂದು ಮೇಲೆ 
ಚಂದ್ರ ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ತಣ್ಣಗಾದ ಎಮ್ಮೆಯ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯ 
ಬೇಕು, | ೩೨1 ) 


ಅಭ್ರಂಕಷಮಹಾಶಾಲತಾಅರುಣ್ಣೋಷ್ಣ ರಶ್ಮಿಸು laa 


ವನೇಷು ಮಾಥನೀಶ್ಲಿಸ್ಟದ್ರಾಕ್ಸಾಸ್ತಬಕೆಶಾಲಿಷು | 
ಸುಗಂಧಿಹಿಮಸಾನೀಯಸಿಚ್ಯ ಮಾನಪಟಾಲಿಕೇ || ೩೪ || 


ಕಾಯಮಾನೇ ಚಿತೇ ಚೂತಪ್ರನಾ ಲಫಲಲುಂಬಿಭಿಃ | 
ಕೆದಲೀದಲಕಹ್ಲಾರಮೃಣಾಲಕಮಲೋತ್ಪಲೈ?ಃ || ೩೫ | 


ಕೋಮಲೈಃ ಕಲ್ಪಿತೇ ತಲ್ಲೇ ಹಸತ್ತುಸುಮಸೆಲ್ಲನೆ: | 
ಮಥ್ಯಂದಿನೆಜರ್ಕೆತಾಸಾರ್ತಃ ಸ್ಪಸ್ಕಾದ್ಸಾರಾಗೃಹೆಆಥವಾ | ೩೬ ||, 


ಪುಸ್ತಸ್ತ್ರೀಸ್ತ ನಹಸ್ತಾಸ್ಯಪ್ರವೃತ್ತೊ ಶಿರವಾರಿಣಿ | 


ಸ್ಥಾನ ] ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. ೬ಷ್ಟಿ 
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ಅರ್ಥ: ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಲು, 
ಗಗನ ಚುಂಬಿತವಾಣ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಾಗು ತಾಡವೃ ಕ್ರಗಳಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳು ಬಾರದಿರುವ, ಮಾಧವೀ ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದ, ದ್ರಾಕ್ಷೆಯ ಗೊಂಚಲಗಳುಳ್ಳೆ ವನಗಳಲ್ಲಿ; ಸುಗಂಧನಾದ ತಣ್ಣೀರಿ 
ನಿಂದ ಸಿಂಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತ್ರಗಳುಳ್ಳ , ಮಾವಿನ ಚಿಗುರೆಲೆ ಹಣ್ಣುಗಳ 
ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗುಡಿಸಲಿನಲ್ಲಿ; ಎಳೆ ಬಾಳೆಯ ಎಲೆ, ಕಲ್ಲಾರ 
| ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಳುವ ಕನುಲ)ದ ಡೇಟು, | ಹಗಲು ಅರ 
ಳುವ) ಕಮಲ, (ರಾತ್ರಿ ಅರಳುವ) ಕಮಲಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು 
ಅರಳಿದ ಹೂ ಚಿಗುರೆಲೆಗಳುಳ್ಳ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಹೆಣ್ಣು 
ಗೊಂಬೆಗಳ ಸ್ವನ: ಕ್ಸ ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಬಾಳದ ಬೇರಿನ ನೀರುಗಳನ್ನು 


ಸಿಂಪಡಿಸುವ ಕಾರಂಜಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲ ಮಲಗಬೇಕು. (axl) 
ನಿಶಾಕರಕರಾಕೀರ್ಣೇ ಸೌಥಪೃಷ್ಟೇ ನಿಶಾಸು ಚ | ೩೭ ॥ 
ಅಸನ 2024 ತಾಃ ಸ 

ಅರ್ಥ ;--- ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ. ಚಂದ್ರನ ಕೆರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ 
ಗಚ್ಚಿನ ಮಾಳಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂಡ್ರಬೇಕು. (೩೭) 


ವ್ರ ಸ್ವಸ್ಥ ಚಿತ್ತಸ್ಯ ಚಂದನಾರ್ದ್ರಸ್ಯ ಮಾಲಿನ; | 

ನಿವೃತ್ತ ಕಾಮತಂತ್ರಸ್ಯ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮತನುವಾಸಸಃ || ೩೮ || 
ಜಲಾರ್ದ್ರ್ರಾಸ್ತಾ ಲವೃಂತಾನಿ ವಿಸ್ತ್ರೃತಾಃ ಪದ್ಮಿನೀಪುಟಾಃ | 
ಉತ್ಸೇಷಪಾಶ್ವ ಮೃದೂತ್ಸ್ಕೇೇಸಾ ಜಲವರ್ಷಿಹಿಮಾನಿಲಾಃ || ೩೯ | 
ಕರ್ಪೂರಮಲ್ಲಿಕಾಮಾಲಾ ಹಾರಾಃ ಸಹರಿಚಂದನಾಃ | 
ಮನೋಹರಕಲಾಲಾಸಾಃ ಶಿಶನಃ ಸಾರಿಕಾಃ ಶುಕಾಃ || wo || 


ಮೃಣಾಲನಲಯಾಃ ಕಾಂತಾಃ ಪ್ರ್ರೋತ್ಸುಲ್ಲಕಮುಲೋಜ್ಞಲಾಃ || 
ಜಂಗಮಾ ಇವ ಸದ್ಮಿನ್ಕೋ ಹರಂತಿ ದಯಿತಾಃ ಕ್ಲಮಮ್‌ ॥೪ಂ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿ ಗಂಥವನ್ನು ತೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೂ 
ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಹಾಕೆಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಕಾಮ ವಿಕಾರದಿಂದ ನಿವೃತ್ತನಾಗ 


೬೪ ಅಷ್ಟ್ರಾ ುಗ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರ ಚಾಚಾ ಬಜ ಬಾಜಾ ತು ಜರಾ ರ ಹಾ ಗಾನ ಶೌ 2 ಈ ರ್ಥಟೆತ, ಆರಾ ಅ ನಾತ್‌ ತ್‌ ಈ ತಾ ವಾಡ್‌ ಸಾರಾ ಲಾರ್‌ ರ್‌ 


ಬೇಕು... ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತೆಳ್ಳ ಗಿನ ವಪ ಪ್ರ ಗಳನ್ನುಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಈ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು. ಟ್‌ ತೊಯ್ದ ತಾದನೆರೆ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಕಮಲದ ಎಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾವಕಾಕವಾಗಿ ಬೀಸುವ ತುಂತುಗ 
ಹನಿಗಳನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವ ತಣ್ಣಗಿನ ಗಾಳಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುವ ಬೀಸಣಿಕೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಕರ್ಪೂರದ ಮಾಲೆ, ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಸರ, ಹೆರಿಚಂದನದಿಂದ 
ತೊಡೆದ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಸುಂದರ ಮುದ್ದು ಮಾತಾಡುವ 
ಹುಡುಗರು ಸಾರಿಕೆ-ಗಿಳಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅರಳಿದ ಕಮಲದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ 
ಕಮಲದ ದೇಟನ ಬಳೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಅಲೆದಾಡುವ ಕಮಲದ 
ಬಳ್ಳಿ ಗಳಂತೆ ಇರುವ ಸುಂದರ ಪ್ರಿಯ ಶ್ರ್ರೀಯರಿಂದಲೂ ದಣುವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, (ಇನರೊಡನೆ ಕಾಲ ಕಳೆಯ ಬೇಕೆಂಬ ಭಾವವು.) (೪೧) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ವರ್ಸಾಯತಶುವಿನಲ್ಲಿಯ ಆಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಆದಾನಗ್ಲಾ ನವಪುಸಷಾಮಗ್ನಿ8 ಸನ್ಮ್ಯೋಪಿ ಸೀದಶಿ ॥ 
ವರ್ಷಾಸು ದೋಷೈರ್ದುಷ್ಯಂತಿ ತೆಣಂಬುಲಂಬಾಂಬುಣೆಂಬರೆೇ ೨1 


ಸತುಸಾರೇಣ ಮರುತಾ ಸಹಸಾ ಶೀತಲೇನ ಚ॥ 
ಭೂಜಾಸ್ಸೇಣಾನ್ಲ ಸಾಕೇನ ಮಲಿನೇನ ಚ ನಾರಿಣಾ Il wa || 
ವಸ್ನಿನೈವ ಚ ಮಂಡೇನ, ತೇಸ್ಮಿತ್ಯನ್ಯೊನ್ಯದೂಸಿಸು | 
ಭಜೇತ್ಸಾಧಾರಣಂ ಸರ್ವಮೂಸ್ಮಣಸ್ತೇಜನಂ ಚ ಯತ್‌ ||೪೪॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಆದಾನಕಾಲದಿಂದ ಶಕ್ತಿ ಹಿಃನರಾದ ಜನರ ಮೊದಲೆ 
ಮಂದವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳಿಂದ ಮತ್ತಿಷ್ಟು 
ಮಂದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳು ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಜೋತಾಡಹತ್ತಲು ತುಂತುರ ಹೆನಿಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಶೀತವಾದ 
ಗಾಳಿಯಿಂದ ವಾತವ್ಯೂ ಭೂಮಿಯ ಉಷ್ಣತೆಯಿಂದ ಮತ್ತು ಆಮ್ಲ ಪಾಕ 
ವುಳ್ಳ ನೀರಿನಿಂದ ನಿತ್ತವೂ, ಅದರಂತೆ ಹೊಲಸು ನೀರಿನಿಂದ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ಮಾಂದ್ಯದಿಂಜೆ ಕಫವೂ ದುಷ್ಪವಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ದೋಷಗಳೂ ದೊ!ಸಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ದುಷ್ಟ ವಾಗುವದರಿಂದ ಎಲ್ಲ 
ದೋಷಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೀಸ್ತಮಾಡುವ 
ಎಲ್ಲ (ಉಪಚಾರ)ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೪೪) 


ಸ್ಥಾನ ] ೩ನೆಯ ಸ್ಯ ೬೫ 


ಫ್ರಾ ಕ ನಚ ಜಾನಾ ಇಚ ಭಾಇ ಎಂ "ಧಂ ವ ಗಾ ಉಬಿ ಜಾ ರ್ಶ ರ್ಶ ಟ್‌ ಡ್‌ ಘಖಟ್‌ ಕಪ್‌ ರಾನ್‌ ಸಾ ರ್‌ ಅನು ಇ 


ಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಆಸ್ಚಾ ಸನಂ ಶುದ್ಧ ತನುರ್ಜೀರ್ಣಂ ಧಾನ್ಯಂ ರಸಾನ್‌ ಕೃತಾನ್‌ || 
ಜಾಂಗಲಂ ಪಿಶಿತಂ ಯೂಷಾನ್‌ ಮಧ್ವರಿಷ್ಟಂ ಚಿರಂತನಮ್‌ || ೪೫ || 


ಮಸ್ತು ಸೌನರ್ಚಲಾಢ್ಯಂ ನಾ ಪಂಚಕೋಲಾವಚೂರ್ಣಿತವ್‌ || 
ದಿನ್ಯಂ ಕೌಸಂ ಶೃತಂ ಚಾಂಭೋ ಭೋಜನಂ ತೃತಿನುರ್ಣಿನೆಃ 11೪೬/| 


ವ್ಯಕ್ತಾಮ್ಲ ಲವಣಸ್ಟೇಹಂ ಸಂಶುಸ್ತ ಂ ಕ್ರೌದ್ರವಲ್ಲಘು || 


ಅರ್ಥ 7. ವಮನ ಏರೇಚನಗಳಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ಶುದ್ಧಮಾಡಿ 
ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿಯನ್ಸು ಕೊಟ್ಟು ಹಳೆಯ ಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, (ತುಪ್ಪ ಶುಂಠಿ 
ಗಳಿಂದ) ರುಚಿಮಾಡಿದ ಮಾಂಸ- ರಸವನ್ನೂ, ಜಾಂಗಲ ಮಾಂಸವನ್ನೂ, 
ಹೆಸರು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಕಟ್ಟೆ ನ್ನೂ, ಹಳೆಯ ದ್ರಾಕ್ಲಾಸವ ಅರಿಷ್ಟಗಳನ್ನ್ಯೂ 
ಪಾದಾಲವಣ ಮತ್ತು ಪಂಚಕೋಲ (ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೋಡಿ, ಚವಕ, ಚಿತ್ರಕ, 
ಶುಂಠಿ) ಚೂರ್ಣ ಹಾಕೆದ ಮೊಸರಿನ ಮೇಲಿನ ನೀರನ್ನೂ, ವ.ಳೆಯ 
ನೀರನ್ನೂ, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಕುದಿಸಿದ ಭಾವಿಯ ನೀರನ್ನೂ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 
ಆಕಾಶವು ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಸ್ನೇಹಗಳು ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಜೇನತುಪ್ಪ ಹಾಕಿದ ಶುಷ್ಪ ಹಗುರು ಆಹಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. 


ಟಸ್ಪಣೆ:- ಜೇನು ವಾತಕರವಾಗಿದ್ದರೊ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯ ಕ್ಲೇದ 
ವನ್ನು ಕಳೆಯುವದರಲ್ಲಿಯೇ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ಕ್ಷೀಣವಾಗಿರುವದರಿಂದ ವಾತ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. 


" ವಾತಲು ವಾತಕೊಸೆಃಪಿ ವರ್ಷಾಸು ಮಧು ಶಸ್ಕತೇ' (ಆ. ಸಂ.) (vill) 


ಅಸಾದಚಾರೀ ಸುರಭಿಃ ಸತತಂ ಧೂಸಪಿತಾಂಬರಃ || we || 
ಹರ್ಮ್ಮಪೃಷ್ಠೇ ವಸೇದ್ಬಾಷ್ಟಶೀತಶೀಕರವರ್ಜಿತೇ || 


ಅರ್ಥ: ಈ ಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಗಾಲಿನಿಂದ ತಿರುಗಬಾರದು. 
ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಯಾವಾಗಲೂ ಧೂಪ ಕೊಟ್ಟಿ 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು. ಭೂಮಿಯ ಬಾಷ್ಪ , ಶೀತ ಮತ್ತು ತುಂತುರ 
ಹನಿಗಳು ಇಲ್ಲದ ಮೇಲ್ಮಾಳಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಬೇಕು. (val) 


೬೬ ಅಷ್ಟಾ ಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಅರಾ ಅರ್ಸ್‌ ಶತ ರ್‌ ತ್‌ 5-58 


ಸನೀಜಲೋಡಮಂಥಾಹಃಸ್ಸೆ ಸ ಸ್ದಾ ಯಾಸಾತಪಾಂಸ್ತ ಜೇತ್‌ || ೪೮ || 


ಅರ್ಥ: ನದಿಯ ನೀರನ್ನೂ ಹುರಿದ ಸತುವಿನ ಒಟ್ಟು ಕಲಿಸಿದ 
ನೀರ(ಉದಮಂಥ)ನ್ನೂ ಹಗಲು ನಿಪ್ರೆಯನ್ನೂ, ವ್ಯಾಯಾಮವನ್ನೂ , 
ಬಿಸಿಲನ್ನೂ ಸೇವಿಸಬಾರದು. (೪೮ 


ಶರದ್‌ ಯತುವಿನಲ್ಲಿಯಿ ಆಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ, 


ವರ್ಷಾಶೀತೋಚಿತಾಂಗಾನಾಂ ಸಹಸೈನಾರ್ಕರಕ್ಕಿಭಿಃ || 
ತಪ್ವಾನಾಂ ಸಂಚಿತಂ ವೃಷ್ಟಾ ನಿತ್ತಂ ಶರಣ ಕುಸ್ಕತಿ | we || 


ತಜ್ಜಯಾಯ ಘೃತಂ ತಿಕ್ಷಂ ನಿರೇಕೋ ರಕ್ಷ ಮೋಕ್ಷಣಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ವರ್ಷಾಕಾಲದ ಚಳಿಯ ರೂಢಿಯುಳ್ಳ ಜನರ ದೇಹ 
ಗಳಿಗೆ ಶರತ್‌ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಸೂರ್ಯ ಕಿರಣಗಳ ತಾಪವು ತಾಗಲು 
ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತವಾದ ಪಿತ್ತವು ಕುಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ನಾಶ 
ಪಾಗಿ ತಿಕ್ಷಫ್ಸತ (ಕುಷ್ಪರೋಗೋಕ್ತ) ವಿರೇಚನ, ರಕ್ತ-ಮೋಕ್ತ್ಷಗಳನ್ನು 


ಸು 
ಮಾಡಬೆಕು. (೪೯॥) 


ಶಿಕ್ಷಂ ಸ್ವಾದು ಕಸಾಯಂ ಚ ಸ್ಷುಧಿತೊಟನ್ನಂ ಭಜೇಲ್ಲಘು || ೫೦! 
ಶಾಲಿಮುದ್ಧ ಸಿತಾಧಾತ್ರೀಹಬೋಲಮದಧುಜಾಂಗಲಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಹೆಸಿವೆಯಾದರೆ ಅಕ್ಕೈ, ಹೆಸರು, ಸಕ್ಕರೆ, ನೆಲ್ಲಿಕಾಯಿ 
ಪಡುವಲ್ಕ ಜೇನು, ಜಾಂಗಲಮಾಂಸ ಮುಂತಾದ ಕಹಿ ಸಿಹಿ ಒಗುರು 
ರಸದ ಹಗುರು ಆಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೫೦॥) 


ತಪ್ತಂ ತೆಸ್ತಾಂಶುಕಿರಣೈಃ ಶೀತಂ ಶೀತಾಂಶುರೆಶ್ಮಿಭಿಃ Han || 


ಸಮಂತಾದಸ್ಯ ಹೋರಾತ್ರಮಗಸ್ತೊ ;ಹಯನಿರ್ನಿಷಮ್‌ || 
ಶುಚಿ ಹಂಸೋದಕಂ ನಾಮ ನಿರ್ಮಲಂ ಮಲಜೆಜ್ಜ ಲಮ್‌ || ೫೨ || 


ನಾಭಿಷ್ಯಂದಿ ನ ವಾ ಕೂಕ್ಷಂ ಹಾನಾದಿಷ್ಟಮೃತೋಪಸಮನ್‌ || 


ಸ್ಟಾನ] ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೬೭ 


BN RR I ಪಡು ST ಹಾ SE PRN AE ರಾ ಗ ತಾ ಸಸ ದಾತಾರ ದಾ ಪಾ ನ್‌ 


ಅರ್ಥ :-- ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಗಲು ಸೂರ್ಯ ಕೆರಣದಿಂದ 
ಕಾಯ , ರಾತಿ ಯಲಿ ಚಂದ, ಕೆರಣದಿಂದ ತಂಪಾದ, ಅಗಸ್ಪ ನ ಉದಯ 
ಇ? Ns, mn ಸತ) ಗು 


ದಿಂದ ನಿರ್ವಿಷವಾದೆ, ಪವಿತ್ರವಾದ ನೀರಿಗೆ ಹಂಸೋದಕ' ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಈ ನೀರು ಸ್ವಚ್ಛವೂ , ಕ್ರಿಮೋಷನಾಶಕವೂ ಆಗಿದ್ದು ಕಫಕರವು ಅಥವಾ 
ರುಕ್ಷವು ಆಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಕುಡಿಯಲು, ಸ್ಪಾನಮಾಡಲು 
ಅಮೃ ತತುಲ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾದನೀರು ಇಷ್ಟೇ ಅಂದಿದ್ದರೆ ಬೆಂಕಿ 
ಯಿಂಜೆ ಕಾದನೀರಿಗೂ, ಹಂಸೋದಕ ಅನ್ನಬೇಕಾಗುವದು. ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯ 
ನಂದ ಎಂದು ಅನ್ನಬೇಕಾಯಿತು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಕಾದ, ಇಷ್ಟೇ ಆಂದರೆ 
ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಕಾದನೀರಿಗೂ ಆ ಹೆಸರು ಬರುವದು. ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣದಿಂದ ಕಾದ, ಎಂದಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ 
ಬಿದ್ದೇ ಕಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೆ ಹೊರಡುವದು. 


ಯಾವಾಗಲೂ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಶೀತವು ಆಗುವನೆ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಚಂದ್ರನು 
ಇಡೀ ರಾತ್ರಿ ಇರಬೇಕಾದರೆ ಹುಣ್ಣಿವೆ ಒಂದೇ ದಿವಸ. ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ " ಶೀತಾಂಶು' 
ಪದದಿಂದ ಚಂದ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಆಗಸ್ತ ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುನದರಿಂದ ಅವನಿಂದ ನಿರ್ನಿಸವಾದ ನೀರು 
ಎಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಆಕಾಶದಿಂದ ಬಂದ ನೀರು ಮತ್ತು ಸರೋನರ ಕೆರೆಗಳ 
ನೀರು. ಆದರೆ ಬಾವಿಯ ನೀರಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ಶೆಬೆಗಳಿಂದ ಬಂದರು 
ತ್ತದೆ. («ಸರ್ನಾಂಗಸುಂದರ') | ೫೨॥ ) 


ಚಂದನೋಶೀರಕರ್ಪೂರಮುಕ್ತಾ ಸ್ತ್ರಗೃಸನೋಜ್ದ ಲಃ || ೫೩ || 
ಸೌಧೇಷು ಸೌಧಧವಲಾಂ ಚಂದ್ರಿಕಾಂ ರಜನೀಮುಖೇ || 


ಅರ್ಥ: ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಂಧ, ಬಾಳದಬೇರು, ಕರ್ಪೂರ 
ಇವುಗಳನ್ನು ತೊಡೆದುಕೊಂಡು ಮುತ್ತಿನಹಾರ, ಹೂಮಾಲೆ, ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಶೃಂಗಾರವಾಗಿ ಗಚ್ಚಿನ ಮಾಳಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂತು ಸುಣ್ಣದಂತೆ 
ಬೆಳ್ಳಗಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. [೫೩॥) 


೬೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂಕ 


ತುಷಾರಕ್ಸಾರಸೌಹಿತ್ಯದಧಿತೈ ಲವಸಾತಸಾನ್‌ || ೫೪ || 
ಇ ತ ಇಂ 
ತೀಘ್ಷ್ಣಮದ್ಯದಿವಾಸ್ಪ ಸ್ನ ಪ್ರರೋವಾತಾನ್‌ ಸರಿತ್ಯಜೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥ :. ಮಂಜು, ಕಾರ, ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬಿ ತಿನ್ನೋಣ್ಕ ಮೊಸರು, 
ಎಣ್ಣೆ, ನೆಣ, ಬಿಸಿಲ್ಕು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮದ್ಯ, ಹಗಲು ನಿದ್ದೆ, ಪೂರ್ವದ 
ಗಾಳಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಬಾರದು. (೫೪॥) 


ಈ ಪ್ರಕಾರ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ಯತುಗಳ ಆಚಾರವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರದಿಂದ ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು 


ಈಗ ಸುನ್ಲೆಃಸವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಶೀಶತೇ ವರ್ಷಾಸು ಚಾದ್ಯಾಂಸ್ರ್ರೀನ್‌ ವಸಂತೆಆಂತ್ಯಾನ್‌ ರಸಾನ್‌ 
ಭಜೇತ್‌ || ೫೫ || 


ಸ್ಹಾದುಂ ನಿದಾಘಒ ಶರದಿ ಸ್ವಾದುತಿಕ್ಷ ಕಷಾಯಕಾನ್‌ || 


ಅರ್ಥ :- ಹೇಮಂತ್ಕ ಶಿಶಿರ ವರ್ಷಾಖತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ 
ಮೂರು (ಸಿಹಿ, ಹುಳ್ಳಿ ಉಪ್ಪು) ರಸಗಳನ್ನೂ, ವಸಂತದಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಮೂರು 
(ಕಹಿ, ಕಾರ, ಒಗರು) ರಸಗಳನ್ನೂ, ಗ್ರೀೀಷ್ಕದಲ್ಲಿ ಮಧುರ ಸವನ್ನೂ, 
ಶರದ್‌ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಿಹಿ, ಕಹಿ, ಒಗುರುಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಬೇಕು. (೫೫1) 


ಶರದ್ದಸಂತೆಯೋ ರೊಕ್ಷಂ ಶೀತಂ ಘರ್ಮಘನಾಂತಯೋ ॥ ೫೬ ॥ 
ಅನ್ನಸಾನಂ ಸಮಾಸೇನ ವಿಸರೀತಮತೊಲನ್ಯದಾ [ 


ಅರ್ಥ:- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಶರದ್‌ ವಸಂತ ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ರುಕ್ತವಾದ 
ಅನ್ನಪಾನವನ್ನೂ, ಉಳಿದ ( ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷಾ) 
ಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಸಿಗ್ನ ಆಹಾರವನ್ನೂ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ಶರದ್‌ ಖಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಶೀತ 
ಅನ್ನಪಾನವನ್ನೂ, ಉಳಿದ ( ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿಕ ವಸೆಂತ್ರ ವರ್ಷಾ) 
ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷ್ಣ ಅನ್ನಪಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಟಪ್ಪಣೆ :- ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ವರ್ಷಾ ಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ 
ಉಪ್ಪು ರಸಗಳುಳ್ಳ ಸಿಗ್ನ ಉಷ್ಣ ಅನ್ನಪಾನವನ್ನೂ, ವಸಂತ ಖತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು ರಸಗಳುಳ್ಳ ರುಕ್ಷ ಉಷ ಅನ್ನಸಾನನನ್ನೂ, ಗ್ರೀಸ್ಮ 


ಗಾ ರ್‌ ಎಸ್‌ ಜ್‌ ಲ್‌ ಘ್‌. SEES ಆಗುತ ಒರೆ SSN NS SNS ಘಾ ತ ಶ್‌ ಈ ಅ. AMT FSS ಪಾರಾ ರಾರ ಇರೆ = 


ಖಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಿಹಿ ರಸವುಳ್ಳ ಶೀತ ಸ್ಲಿಗ್ಗ ಅನ್ನಪಾನವನ್ನೂ, ಶರದ್‌ ಯತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಸಹಿ ಕಹಿ ಒಗುರು ರಸಗಳುಳ್ಳ ರುಕ್ತ ಶೀತ ಅನ್ನಪಾನವನ್ನೂ ಸೇಪಿಸಬೇಕೆಂಬ 


ತಾತ್ಪರ್ಯವು. (೫೬॥) 
ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ವರಸಾಭ್ಯಾಸಃ ಸ್ವಸ್ತಾಧಿಕ್ಕಮೃತಾವೃತೌ || ೫೩ ॥ 
ಅರ್ಥ :-- ದಿನಾಲು ಎಲ್ಲ ರಸಗಳನ್ನೂ ತಿನ್ನಬೇಕು. ಆದರೆ 


ಆಯಾ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ರಸಗಳನ್ನು ಆಗ್ಲೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿನ್ನಬೇಕು. (೫೭) 


ಖುತ್ತೋರಂತ್ಯಾದಿಸಸ್ತಾ ಹಾವೃತುಸಂಧಿರಿತಿ ಸ್ಮೃತಃ॥ 
ತತ್ರ ಪೂರ್ವೋ ವಿಧಿಸ್ತ್ಯಾಜ್ಯಃ ಸೇವನೀಯೊಟಪರಃ ಕ್ರಮಾತ್‌ |[೫೮/| 


ಅಸಾತ್ಮ್ಯಜಾ ಹಿ ರೋಗಾಃ ಸ್ಫುಃ ಸಹಸಾ ತ್ಯಾಗಶೀೀಲನಾತ್‌ || 


ಅರ್ಥ :- ಮೊದಲಿನ ಖುತುವಿನ ಕಡೆಯ ಎಳು ದಿವಸ ಮುಂದಿನ 
ಖಯತುವಿನ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ದಿವಸ ಹೀಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ದಿವಸಗಳು ಯತು 
ಸಂಧಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆಗ್ಲೆ ಮೊದಲಿನ ಯೆತುನಿನ ಆಚಾರ 
ವನ್ನು ಕ್ರಮದಿಂದ ಬಿಡುತ್ತ ಮುಂದಿನ ಖತುವಿನ ಆಚಾರವನ್ನು ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಸೇಏಿಸುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. ಒಮ್ಮೆಲೇ ಆಚಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸೇವಿಸುವದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ರೋಗಗಳುಂಬಾಗು 
ವವು. (೫೮॥) 


ಇತಿ ಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯೆಸಂಶಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ಯತುಚರ್ಯಾ ನಾಮ ತೃತೀಯೊಣಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ॥ 
(ೋೀಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಷ್ಕ ಅದ್ಯ ಆನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 


ರಚಿತವಾದ « ರಹಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ : ಅಷ್ಟಾಂಗೆಹೃ ದಯ ದ ಟೀಕೆಯೆಲ್ಲ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ಯತುಚೆರ್ಯೆ ಎಂಬ ತ್ನಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಸೆ 


(7) 


[ಸೂ 


೪ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯನ್ರ 


ಕಂದನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ದಿನಚರ್ಯೆ, ಬಶುಚರ್ಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರೂ ವೇಗಗಳನ್ನು ಬಲುನೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ | ಧಾರಣ) ಅಥವಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿ (ಉದೀರಣ) 
ಮಾಡೊ!ಣದರಿಂದ ರೋಗಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಕಾರಣ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಅವು 


ಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಅಪಾಯಕ್ಕೆ ರೋಗ)ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ಅಥಾತೋ ಕೋಗಾನುತ್ಸಾದನೀಯಾಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ॥॥ 
ಅರ್ಥ :7-. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ರೋಗಾನುತ್ಪಾದನೀಯ (ಕೋಗನೆಃ 
ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ) ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ !! 
ಅರ್ಥ :-- ಆತ್ರೇಯಾನಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ವೇಗಾನ್ಸ ಧಾರಯೇದ್ವಾತನಿಣ್ಮೂತ್ರಕ್ಷನತೃಟ್‌ ಕ್ಷುಧಾಂ | 
ನಿದ್ರಾಕಾಸಶ್ರ ಮಶ್ಚಾಸಜೃಂಭಾಶ್ರುಚ್ಛ್ಚರ್ದಿರೇತಸಾಮ್‌ |೧| 


ಅರ್ಥ :- ಅಪಾನವಾಯು (ಅಥೋವಾತ), ತೇಗು ( ಊರ್ಧ್ವ 
ವಾತ), ಮಲ, ಮೂತ್ರ, ಶೀನು, ನೀರಡಿಕೆ, ಹಸಿವೆ, ನಿದ್ದೆ, ಕೆಮ್ಮು, 
ಶ್ರವ.ದಿಂದುಂಬಾದ ಶ್ವಾಸ್ಯ ಆಕಳಿಕೆ, ಕಣ್ಣೀರು, ವಾಂತಿ, ಶುಕ್ರಗಳ ವೇಗ 
ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಬಾರದು. 

ಟಿಪ್ಪಣೆ: ನೇಗವೆಂದರೆ ಶರೀರದ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಉನ್ಮುಖ 
ತೆಯೆ. (೧) 


ಅಧೋನವಾತಸ್ಯ ಕೋಥೇನ ಗುಲ್ಕೋದಾವರ್ತರುಕ್‌ಕ್ಷ ಮಾಃ || 
ವಾತಮೂತ್ರ ಶಕೃತ್ಸಂಗದೃಷ್ಟ್ಯಗ್ನಿವಧಹೃದ್ಧ ದಾಃ |೨| 


ನೆ ಕೆ ಧ್ಯಾ ೭೧ 
ಹಾ ಸಾಹಿ ಪಾಸ ಸಾ ಜಸಿ ಬಂ ಬಿ.ಜೆ ಅಚರ NE TE ಬಿ ಎ ಚಿ NE ೧ ಇಟ NIRS ENS ಹಟ ಹಚ ಬಟರ ಜಾಲ ಫಜಿ ಚಾರಣ ಚ ಚಪ ರಾಧಾ ಅ ಎಡಿ ಬ ವಾಡ ಪ್ರಾ ಇಡ ಇ 


ಶಕೃತಃ ಸಿಂಡಿಕೋದ್ದೇಷ್ಟ ಪ್ರತಿಶ್ಯಾಯಶಿಕೋರುಜಃ || 


ಊರ್ಧ್ವವಾಯುಃ ಪರೀಕರ್ತೋ ಹೃದಯಸ್ಕೋಸಪರೋಧನಮ್‌ ॥೩॥ 
ಮುಖೇನ ನಿಟ್‌ಪ್ರವೃತ್ತಿಶ್ಚ ಪೂರಕ್ವೋಕ್ತಾಶ್ಚಾ ಮಯಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ 


ಅಂಗಭಂಗಾಶ್ಮರೀಬಸ್ತಿ ಮೇಡ್ರ ವಂಕ್ಷಣನೇದನಾಃ || w || 
ಮೂತ್ರಸ್ಯ ರೋಧಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವೇ ಚ ಪ್ರಾಯೋ ರೋಗಾಃ...... 
ಅರ್ಥ :- ಅಪಾನವಾಯುವಿನ ತಡೆಯಿಂದೆ ಗುಲ್ಮ, ಉದಾವರ್ತ, 


ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಶೂಲಿ, ಗ್ಲಾನ್ಸಿ ವಾತ ಮೂತ್ರ, ಮಲಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧ, 
ದ್ರ ಸ್ಕಿ ಮಾಂದ್ಯ, ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ, ಹೃದ್ರೋಗಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಮಲ 
ವನ್ನು ತಡೆದರೆ ಮೀನಗಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಒರಟ, ನೆಗಡಿ, ತಲೆನೋವು, ತೇಗು, 
ಗುದದ್ದಾರದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿದಂತೆ ಆಗೋಣ, ಎಸೆ ಹಿಡಿಯೋಣ, ಮಲದ 
ವಾಂತಿ, ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ (ಗುಲ್ಮ, ಉದಾವರ್ತ ಮುಂತಾದ) 
ವಿಕಾರಗಳು ಆಗುವವು. ಮೂತ್ರವನ್ನು ತಡೆದರೆ ಮೈ. ಮುರಿಯೊಣ, 
ಮೂತ್ರಾಶ್ಮರಿ, ಮೂತ್ರಾಶಯ ಶಿಶ್ನ ಗೆಜ್ಜೆ ಗಳಲ್ಲಿ ನೋವು, ಬಹುತರ ಹಿಂದಿನ 
(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ) ರೋಗಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. 


ಟಪ್ರಣೆ :- ಆಥೊವಾತೆ ನಿಗ್ರಹಜ ರೋಗಗಳ ನಂತರ ಊರ್ಥ್ವವಾತ 
ನಿಗ್ರಹಜ ರೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ಮೇಲೆ " ವಾತ' ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಅಧೋವಾತ ಊರ್ಧ್ವವಾತ ಎರಡೂ ತಕ್ಕೊಂಡಿವೆ. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನಡುವೆ ಮಲ ಮೂತ್ರ ವೇಗದ ಏಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕಾರಣವೇನಂದರೆ 
ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಅಪಾನವಾಯುನಿನ ನಿಗ್ರಹದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ರೋಗಗಳು 
ಉಂಟಾಗುವವು. |ಪೂಕ್ತ್ಯೋಕ್ತಾಶ್ಚಾಮಯಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ, ಪೂರ್ನೇ ಚ ಪ್ರಾಯೋ 
ಕೋಗಾಃ) ಎಂದು ಅತಿದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗುವಹಕ್ಕಾಗಿ. Il) 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಸ್ವಸ್ಸೃವೃತ್ತ | ಆರೋಗ್ಯ) ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಇರುವದರಿಂದ ರೋಗ 
ಗಳಿಗೆ ಔಷಧ ಹೇಳುವದು ಅಸ್ರಾಸಂಗಿಕವು. ಆದರೂ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಅಥವಾ ದೈವ 
ಯೋಗದಿಂದ ಈ ವೇಗ ರಿರೋಧಾವಿಗಳು ಆರೊಗ್ಯ-ಕಾಮಿಗೆ ಘಟಿಸುವ ಸಂಭವವುಂಟು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕೂಡಲೇ ಆಗ್ಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸುಲಭೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಮಿಯ NEE ಜೌಷ ಭನ್‌ | 
ವರ್ತೃ್ಯಭ್ಯಂಗಾವಗಾಹಾಶ್ಚ ಶ್ವೇದೆನಂ ಬಸ್ಕಿ ಕರ್ಮ ಚ | ೫ || 


೭೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಮ್‌ ಹಾ ಛಸಧಾ ಅಾ ರ್ಥ ತ್‌ ಆ ಕ್ರ ಕಾರ್ಸ್‌ ್ವಾ TE ಈ ಚ ಅಚ ಜಾಜಿ ಚಾಚ ಚಾಚ ಚಣ್ಣ ಅಭಾಸ ತ ಅಖಾಡ ಇಡು ಚುಚ ಜಾನಾ ವಾ ಫಾ ಫತಾ ಜಾಚು ಭಭ ಹ ಚಾ ಸ ಚಾಚು ಸಾಹಿ ವಾನ ನ ಭಾ ವ 


ಅನ್ನಸಾನಂ ಚ ವಿಡ್‌ ಭೇದ ವಿಡ್‌ ರೋಧಢೋತ್ಸೇಷು ಯಕ್ಷ್ಮಸು | 
ಮೂತ್ರ ಜೇಷು ತು ಸಾನೇ ಚ ಪ್ರಾಗ್ಭಕ್ತಂ ಶಸೃತೇ ಫೃತಮ್‌ ॥ಃ೬ಗ॥ 


ಜೀರ್ಣಾಂತಿಕಂ ಚೋತ್ತ ಮಯಾ ಮಾತ್ರ ಯಾ ಯೋಜನಾದ್ವಯ ಮ್‌ 
ಅವಸೀಡಕಮೇತೆಚ್ಛ ಸಂಜ್ಞಿತಂ SEEN ESN 


ಅರ್ಥ :-- ಅವಕ್ಕೆ ( ಅಥೋವಾತ್ಕ ಮಲ್ಯ ಮೂತ್ರಗಳ ತಡೆ 
ಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೋಗಗಳಿಗೆ) ಔಷಧಗಳೆಂದರೆ ಫಲವರ್ತಿ, ಅಭ್ಯಂಗ 
ವಾತನ:ಶಕ ದ್ರವ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡೋಣ್ವ ಸೇವ, ಬಸ್ತಿಗಳು 
ಟಷಧವು. 

ಮಲದ ತಡೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ( ಇವುಗಳ ಹೊರ್ತು) 
ಮಲಸಾರಕವಾದ ಅನ್ನ ಪಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 


ಮೂತ್ರದ ತಡೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ( ಮೇಲಿನ ಉಪ 


ಚಾರದ ಹೊರ್ತು ) ಊಟಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಸಣ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ 
ಣಾ 


| ಪ್ರಾನ್ಫಕ್ಕ) ಅಥವಾ ಮೊದಲು ದಿನದ ಅನ್ನ ಜೀರ್ಣವಾದ ಮೇಲೆ 
( ಸ್ಟೇಹವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ೨೪ ತಾಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪಚನವಾಗುವಷ್ಟು ) 
ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಫೃತವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ಅವವ 
ಡಕ ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಟು. 


ಬಪ್ಪಣೆ :- ವೇಗ-ಧಾರಣದಿಂದ ವಾತದ ಕೋಪನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಆಗುವದು. ಅಂದಮೇಲೆ ವಾತನಾಶಕವಾದ ತೈಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಘೃತದ 
ಅನಸೀಡಕನನ್ನು ಏಕೆ ಹೇಳಿದರು? ಎಂದರೆ ತೈಲವು ಮಲಬಂಧವನ್ನೂ 
ಮೂತ್ರಾಲ್ಪತೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವದು. ('ತೈಲಂ ಗಿಯೂ 
ಕೃಮಿಫ್ನಂ ಚ: (ತಿರೊ: ಗುರುಃ ಅಲ್ಪಮೂತ್ರಃ') ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿಕಾರ 


ಗಳಲ್ಲಿ ತೈಲವು ಯುಕ್ತವಾಗದು ಎಂದು ಘೃತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (+I) 
SEN NE ನ॥ || z I 
ಉದ್ಗಾರಸ್ಯಾರುಚಿ8 ಕಂಪೋ ನಿಬಂಧೋ ಹೃದಯೋರಸೋಃ | 
ಆಧ್ಮಾನಕಾಸಹಿಧ್ಧಾಶ್ರ ಹಿಧ್ಮಾವತ್ತೆ ತ್ರಭೇಷಜಮ್‌ || 6 Il 
ಅರ್ಥ :-- ತೇಗನ್ನು ತಡೆಯುವದರಿಂದ ಅರುಚಿಿ, ನಡುಗು, ಎಣೆ 


ಮತ್ತು ಅದರ ಕೆಳಗೆ ಹಿಡಿದಂತೆ ಆಗೋಣ , ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು » ಕೆಮ್ಮು, 


ಸ್ಥಾನ] ೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ತ್ತಿ 


NERA ಬೆಡಿ ಜಿತ ಬೇಡು ಬೆ ಬೆ IS 


IS IF IS NIE TE AS NE SINE NEE SINISE ಹಾ ತಬ ಅಂಜ ಈ 


ಬಿಕ್ಕುಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. ಇವಕ್ಕೆ ಬಿಕ್ಸಿ ನಂತೆ ( ಅ. ಹೃ. ಚಿ. ಅ. ೪) 


ಉಪಚಾರಮಾಶಬೇಕು. [೮) 


ಶಿಕೊಆರ್ತೀಂದ್ರಿ ಯದೌರ್ಬಲ್ಯ ಮನ್ಯಾಸ್ತಂಭಾರ್ದಿತಂ ಸುತೆ! 
ಶೀಕ್ಷ್ಣಧೂಮಾಂಜನಾಘ್ರಾಣನಾವನಾರ್ಕನಿಲೋಕನೈ Il ೯॥ 


ಪ್ರನರ್ತಯೇತ್ತ್ರುತಿಂ ಸಕ್ತಾಂ ಸ್ನೇಹಸ್ತೇದೌ ಚ ಶೀಲಯೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಶೀನು ತಡಿಯೋಣದರಿಂದ ತಲೆನೋವು, ತಣ್ಣು 
ಮುಂತಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಬಲಹೀನತೆ, " ಮನ್ಯಾಸ್ತೆಂಭ? « ಅರ್ದಿತ ' 


| ನಾತರೋಗ ಭೇದ) ಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಇವಕ್ಕೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳ ಅಂಜನ, ಧೂಮ , ಮೂಸೋಣ , ನಸ್ಯ, ಸೂರ್ಯದರ್ಶನಗಳಿಂದ 
ತಡೆದ ಶೀನನ್ನು ತರಿಸಬೇಕು. ಸ್ನೇಹ ಸ್ಪೇದಗಳನ್ನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಮಾಡಬೇಕು, (ell) 


ಶೋಷಾಂಗಸಾದವಾಧಿರ್ಯಸಮ್ಮೋಹಭ್ರ ಮಹೃದ್ಧದಾಃ | no Il 
ತ್ರೃಷ್ಣಾಯಾ ನಿಗ್ರಹಾತ್ತತ್ರ ಶೀತಃ ಸರ್ವೋ ವಿಧಿರ್ಹಿತ। ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ರೀರಡಿಕೆಯ ತಡೆಯಿಂದ ಬಾಯಾರಿಕೆ, ಮೈ ಲಿಕಲಿಕ 
ಯಾಗೊ!ಣ , ಕೆವುಡುತನ , ಮೂರ್ಜ್ಚ್ಛೆ » ಮೈ ತಿರಗೋಣ, ಹೃದ್ರೋಗ 
ಗಳುಂಬಾಗುವವು. ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲ ಶೀತ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. (nol) 


ಅಂಗಭಂಗಾರುಚಿಗ್ಲಾ ನಿಕಾರ್ಶ್ವಕೂಲಭ್ರ) ಮಾಃ ಕ್ಲುಥಃ || ೧೧ || 
ತತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ ಲಘು ಸ್ನಿಗ್ಗ ಮುಷ ಮಲ್ಬಂ ಚ ಭೋಜನಮ್‌ [| 
ಅರ್ಥ :-- ಹಸಿವೆಯ ನಿಗ್ರಹದಿಂದ ಮೈ ಮುರಿಯೋಣ್ಯ ಅರುಚಿ, 


ಗ್ಲಾನಿ , ಕೃಶತ್ವ , ಶೂಲ, ಭ್ರಮಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಹಗುರು ಸ್ಥಿಗ್ಧ ಉಷ್ಣಾವಾದ ಸ್ವಲ್ಪು ಊಟಮಾಡಬೇಕು. [೧೧॥) 


೭೪ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಲೌ ಒನ್‌" ಇದ್‌? ಆಸ್‌” ಆಲ್‌ ಕೌರ್‌ ಜ್‌ 07 ಧರ ತ್ಸ NN Sd 


ನಿದ್ರಾಯಾ ಮೋಹಮೂರ್ಥಾಸ್ಷಿಗೌರವಾಲಸ್ಕ್ಯಜೃಂಭಿಕಾಃ ಣ೨॥ 
ಅಂಗಮರ್ದಶ್ಚ, ತತ್ರೇಷ್ಟಃ ಸ್ವಸ್ನಃ ಸಂವಾಹನಾನಿ ಚ ॥ 

ಅರ್ಥ :-- ನಿದ್ದೆಯ ತಡೆಯಿಂದ ಮೋಹ, ತಲೆ ಕಣ್ಣು ಒಜ್ಜೆ 
ಯಾಗೋಣ , ಆಲಸ್ಥ , ಆಕಳಿಕೆ, ಮೈ ನೋವುಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಅವಕ್ಕೆ 
ಮಲಗೋಣ , ಮೈ ಒತ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ ಇವು ಹಿತಕರವಾಗಿವೆ. (೧೨1) 


ಕಾಸಸ್ಯ ಕೋಧಾತ್ತೆ ದ್ವೈಗ್ವಿಃ ಶ್ವಾಸಾರುಚಿಹೃದಾಮುಂಯಾಃ a! 
ಶೋಷೊಃ ಹಿಧ್ಮಾ ಚ, ಕಾರ್ಯೋತತ್ರ ಕಾಸಹಾ ಸುತರಾಂ ವಿಧಿಃ | 
ಅರ್ಥ :-- ಕೆಮ್ಮಿನ ತಡೆಯಿಂದ ಕೆಮ್ಮು ಹೆಚ್ಚುಗುವದು; ದಮ್ಮು 


ಅರುಚಿ , ಹೃದ್ರೋಗ , ಕಯ, ಬಿಕ್ಚುಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಇವಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಕೆಮ್ಮಿನ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ( ೧೩॥) 


ಗುಲ್ಮಹೃದ್ರೋಗಸಮ್ಮೋಹಾಃ ಶ್ರಮಶ್ವಾಸಾದ್ದಿಧಾರಿತಾತ್‌ || ೧೪ || 
ಹಿತಂ ನಿಶ್ರಮಣಂ ತತ್ರ ನಾತಫ್ನುಶ್ಚ ಕ್ರಿಯಾಕ್ರ ಮಃ 


ಅರ್ಥ :-- ಶ್ರಮದಿಂದುಂಟಾದ ಶ್ವಾಸದ ತಡೆಯಿಂದ ಗುಲ್ಮ, 
ಹೃದ್ರೋಗ ಮೂರ್ಜ್ಚ್ಸೆಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಅಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಮತ್ತು ವಾತ 
ನಾಶಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ಹಿತಕರವು. ( ೧೪॥) 


ಜೃಂಭಾಯಾಃ ಕ್ಷನನದ್ರೋಗಾ ಸರ್ವಶ್ಚಾನಿಲಜಿದ್ದಿಧಿಃ | ೧೫ Il 
ಅರ್ಥ: ಆಕಳಿಕೆಯ ತಡೆಯಿಂದ ಶಿನಿನಂತೆಯೇ ವಿಕಾರಗಳಾಗು 

ವವು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲ ವಾತನಾಶಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ( ೧೫) 

ಸೀನಸಾಕ್ಷಿಶಿಕೋಹೃದ್ರು ಸ್ಮನ್ಯಾಸ್ತಂಭಾರುಚಿಭ್ರ ಮಾಃ ॥ 

ಸಗುಲ್ಮಾ ಬಾಸ್ಪತಸ್ತತ್ರ ಸ್ವಸ್ನೋ ಮದ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಾ? ಕಥಂ || ೧೬/॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಕಣ್ಣೀರಿನ ತಡೆಯಿಂದ ನೆಗಡಿ, ಕಣ್ಣು ತಲೆ ಎದೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನೋವು, ಹೆಡಕು ಹಿಡಿಯೊ!ಣ , ಅರುಚಿ , ಭ್ರಮ , ಗುಲ್ಮಗಳುಂಟಾಗು 


ಸ್ತಾನ ] ೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೭೫ 


NS NS INS Pr EF Se NL A TF ಡೆ . ಯಾಗು ರಾರು ಚೌ 


ವವು. ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಮಲಗೋಣ , ಮದ ೈಪಾನ , ರಮ್ಯ ಕಥೆಗಳು 
ಒತಕರವು. | ೧೬) 


ನಿಸರ್ಪಕೋಶಕುಷ್ಟಾಸ್ರಿಕೆಂಡೂಸಾಂಡ್ವಾ ಮೆಯಜ್ವರಾಃ ॥॥ 
ಸಕಾಸಶ್ವಾಸ ಹೃಲ್ಲಾ ಸವ್ಯಂಗಶ್ಷಯಥವೋ ವಮೇಃ | ne Il 


ಗಂಡೂಸಧೂಮಾನಾಹಾರಾ ರೊಕ್ಷಂ ಭುಕ್ತ್ವಾ ತದುದ್ವಮಃ | 


ವ್ಯಾಯಾಮಃ ಸ್ರುತಿರಸ್ರಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚಾತ್ರ ವಿರೇಚನಮ್‌ 1೧೮ [| 
ಸಕ್ಟಾರಲವಣಂ ತೈಲನುಭ್ಯಂಗಾರ್ಥಂ ಚ ಶಸ್ಕ್ರತೇ 


ಅರ್ಥ :- ವಾಂತಿಯ ತಡೆಯಿಂದ ಇಸಬು, ಹೆದಿಕೆ, ಕುಷ್ಟ > 
ಕಣ್ಣು ಬೇನೆ, ತುರಿಕೆ, ಪಾಂಡುರೋಗ, ಜ್ವರ, ಕೆಮ್ಮು, ದಮ್ಮು, 
ಮಳಮಳ, ವ್ಯಂಗ ( ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಕಪ್ಪುಕಲೆ) , ಬಾವುಗಳುಂಟಾ 
ಗುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಗಂಡೂಷ, ಧೂಮಪಾನ , ಉಸವಾಸ, ರುಕ್ಷ ಆಹಾರ 
ವನ್ನು ತಿಂದು ಕಾರೋಣ್ಕ ವ್ಯಾಯಾಮ , ರಕ್ತಸ್ರಾವ, ಕೇಚನ ಮತ್ತು 


ಕ್ಲಾರಲವಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಭ್ಯಂಗಗಳು ಹತಕರವು. [| nell) 
ಶುಕ್ರಾತ್ತ ತ್ರ ವಣಂ ಗುಹ್ಯನೇದನಾಶ್ಚಯಥುಜ್ವರಾಃ | ೧೯ ॥ 


ಹೃದ್ವ್ಯಥಾಮೂತ್ರಸಂಗಾಂಗಭಂಗ ವೃದ್ಧ ಶ್ಮಸಂಢತಾಃ || 
ತಾಮ್ರ ಚೂಡಸುರಾಶಾಲಬಸ್ತ್ಯಭೃಂಗಾನಗಾಹನಮ್‌ il ೨೦॥ 


ಬಸ್ತಿ ಶುದ್ದಿ ಕರೈಃ ಸಿದ್ಧಂ ಭಜೇಶ್‌ ಕ್ಷೀರಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಶುಕ್ರದ ತಡೆಯಿಂದ ಶುಕ್ರಸ್ರಾವ, ಶಿಶ್ನದಲ್ಲಿ ನೋವು: 
ಬಾವು, ಜ್ವರ, ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಶೂಲಿ, ಮೂತ್ರ AR ಮೆ ಮುರಿ 
ಯೋಣ , ಅಂಡವೃದ್ಧಿ , ನೇ ್ರ್ರಾಶ್ಮರಿ ಕ ನಪುಂಸಕತ್ವಗಳು ಉಂಟಾಗು 
ವವು. ಅವಕ್ಕೆ ಕೋಳಿ, ಶೆಕೆ, ಅಕೆ ಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು. ಬಸ್ತಿ, 
ಅಭ್ಯಂಗ (ತೈಲ ಹಚ್ಚೋಣ) , ಹ ದ್ರವದಲ್ಲಿ ಕೂಡೋಣ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮೂತ್ರಾಶಯ ಶೋಧಕ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಹಾಲನ್ನೂ ಪ್ರಿಯ ಶ್ರ್ರಿ/ಯರನ್ನೂ ಸೇವಿಸಬೇಕು, | ೨೦॥) 


೭೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹದಯ [ ಸೂತ್ರ 


po NS ದಂ ಇ ಥಂ ಸಾ ಥಾ ಪ್ರಾಯ ವಾಂ ಜು ಚ ಭಾಸ ಭಾಸ ಅಜಿ ಭ್ರ ಚಾ ಪ ಚಾಚಾ ಇಚ ಚಾಚ ಪೂಕಾಕ ಕಾರಿಸ ಲಾ 


ಅಸಾಧ್ಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತೃಟ್ಕೂ ಲಾರ್ತಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ ಜೈ ಕಂ ವಿಡ್ವಮಂ ವೇ ೇಗರೋಧಿನಮ್‌ 
|| ೨೧ Il 


ಅರ್ಥ :-- ವೇಗವನ್ನು ತಡೆದವನು ಕ್ಷೀಣನಾಗಿದ್ದು , ನೀರಡಿಕೆ, 
ಶೂಲ, ಮಲದ ವಾಂತಿಗಳಿಂದ ನಿಃಡಿತನಾಗಿದ್ದರೆ ಚಿಕೆತ್ಸೆ ಮಾಡಬಾರದು. 
( ೨೧) 

ಕೋಗಾಃ ಸರ್ನೇಸಿ ಜಾಯಂತೇ ನೇಗೋದೀರಣಧಾರಣೈಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಎಲ್ಲ ಕೋಗಗಳು ವೇಗಗಳ ತಡೆ ಅಥವಾ ಬಲುಮೆಯ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಆಗುತ್ತವೆ. ( ೨೧1) 


ಎಲ್ಲ ರೋಗಗಳು ಇವುಗಳಿಂದಲೇ ಆಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಗುಲ್ಮ ಮುಂತಾದ ಕೆಲವೇ ರೋಗ 

ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನೂ ಅಷ್ಟೆ ಏಕೆ ಹೇಳಿದಿರಿ? ಎಂದರೆ ಹೆಳುತ್ತಾರೆ. 

ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಸಾಥನಂ ತತ್ರ ಭೂಯಿಸ್ಮಂ ಯೇ ತು ತಾನ್‌ ಪ್ರತ |1೨೨/| 
ಅರ್ಥ :-- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಯಾವ ವಿಕಾರಗಳು ಉಂಟಾಗು 

ವವೋ ಅವಕೃಷ್ಟೇ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಹೇಳಿದೆ. ೨೨) 
ಉಳಿಹವುಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಚಿಕಿತ್ತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತತಶ್ಟಾನೇಕಥಾ ಸ್ರಾಯಃ ಸನನೋ ಯುತ್ರಕುಪ್ಯತಿ | 
ಅನ್ನಸಾನೌಷಧಂ ತಸ್ಯ ಯುಂಜೇತಾತೊಟಆನುಲೋಮನಮ್‌ || ೨೩ || 


ಅರ್ಥ :-- ವೇಗ ಧಾರಣ ಉದೀರಣಗಳಿಂದುಂಟಾಗುವ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹುಶಃ ವಾತವೆ! ಅನೇಕ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕುಸಿತವಾಗಿರುವದು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಾತದ ಅನುಲೋಮನಗಳಾದ ಅನ್ಮ್ನ-ಪಾನ-ಔಷಧಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸ 
ಬೇಕು. | ೨೩) 


ಕೆಳಗಿನ ವಿಕಾರಗಳ ವೇಗಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಡೆಯಬೆ!ಕೆಂದು ಹೆ!ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ಪಾ ನ] ೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ೭೩ 


ಇ [oP ಕೌನ್‌ ರ್‌ ಫ್ಭಜ ನಾ ನಾ ದ್‌್‌ ಭರತ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ೯ ಗಟ ತ್‌ ಜ್‌ ಪ್‌ ರ್ಸ್‌ ಪೌ ಕ್‌ ಜಾ ದಾ ) ಇ ಫರ್ಟ್‌ ನಾನ್‌ ಹಾತ್‌ ೫ ಸ್ನಾತಾ 


ಧಾರಯೇತ್ತು ಸದಾ ಮೇಗಾನ್‌ ಓಒತೈನೀಪ್ರೆ ತ್ಯೆ ಚೇಹ ಚ || 
ಲೋಭೇರ್ಸಾಣ್ಛೆ ಷಮಾತ್ಸರ್ಯರಾಗಾದೀನಾಂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ 
|| ೨೪ || 


ಅರ್ಥ :-- ಇಹ-ಪರಗಳಲ್ಲಿ ಹಿತವನ್ನು ಅಸಪೆಃಕ್ರಿಸುವವನು ಜಿತೇಂದ್ರಿ 
ಯನಾಗಿ ಲೋಭ, ಈರ್ನೆ, ದ್ರೀಷ, ಮತ್ಸರ, ಆಸಕ್ತಿಗಳ ವೇಗವನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ತಡೆಯಬೇಕು. (೨೪) 


ಯತೇತ ಚ ಯಥಾಕಾಲಂ ಮಲಾನಾಂ ಶೋಧನಂ ಪ್ರತಿ || 
ಅತ್ಯರ್ಥಸಂಚಿತಾಸ್ತೆ ₹ [ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಸ್ಫುರ್ಜಿನಿತಚ್ಛಿ ದಃ || ೨೫ || 


ಅರ್ಥ ;-- ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಮಲಗಳ ಶೋಧನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವು ಸಂಚಿತವಾದಕೆ ಕುಪಿತವಾಗಿ ಜೀವವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವವು. 


ಬಪ್ಪಣೆ :- ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ನಿರೋಗಿಗೆ ಶೋಧನವು ಬೇಡೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶೋಧನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ನಿರೋಧ ಬಂದಿತು. 
ಎರಿದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ನಿರೋಗಿಯು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ--ದೋಷಸಂಚಯವುಳ್ಳ ನನು, 
ದೋಷಸಂಚಯವನಿಲ್ಲದವನು. ದೋಸಸಂಚಯವನಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಅದನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ದೋಸಸಂಚಯವಿದ್ದವರಿಗೆ ಅದನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ದೋಸಸಂಚಯವುಳ್ಳ ನನು ರೋಗಿಯು ಹೇಗೆ? ಸಂಚಯ 
ವೆಂದರೆ ವೈಷಮ್ಯವು. ವೈಷಮ್ಯವೇ ರೋಗವು. ಎಂದರೆ ಅ. ಹೃ. ಸೂ. ಅ. 
೧೨-೨೨ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೋಪದ ಲಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅಸ್ವಸ್ಥತೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಚಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಿರೋಗತೆಯು ಇರಲು ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. 
(೨೫) 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶೋಧನದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಜೋಷಾಃ ಕದಾಚಿತ್ಯು ಪ್ಯಂತಿ ಜಿತಾ ಲಂಘನಸಾಚನೈಃ | 
ಯೇ ತು ಸಂಶೋಧನೈಃ ಶುದ್ಧಾ ನ ತೇಷಾಂ ಪುನರುದ್ಭನಃ ೨೬ Il 


ಅರ್ಥ :- ಉಪವಾಸ ಪಾಚನಗಳಿಂದ ಗೆಲ್ಲಲ ಲ್ವಟ್ಟ ದೋಷಗಳು 


ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕುಪಿತವಾಗುವದುಂಟು. ಆದರೆ ಶೋಧನಗಳಿಂದ ಯಾವವು 
ಹೊರಬಿದ್ದಿರುತ್ತವೆಯೊ! ಅವು ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವದಿಲ್ಲ. | ೨೬) 


೭೮ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹ ವ ವ ವ ನ ನ ಖಾಸಾ ಸಾಚಾ ಚಾಚಾ ರಾ ಅ ದ ಅ ದ ಶ್‌ ದ 


ಸಾತಕ ಪಾಕ ಚಾಚಾ ಪಾತರ ಹಾಡ ಚಾಚಾ ಚಾಚಾ ಜಿ ಪಾಷಾ ವಾರ ಬ ಜತ ಮಂ ಚಹ ಎ ಹಂ ಬಾಣ ಜಾಪಿ 


ಯಥಾಕ್ರಮಂ ಯಥಾಯೋಗಮತೆ ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | 
ರಸಾಯನಾನಿ ಸಿದ್ಧಾನಿ ವೃಷ್ಯಯೋಗಾಂಶ್ಚ ಕಾಲನಿತ ॥೨೭॥ 


ಅರ್ಥ :-. ಶೋಧನ ತಕ್ಕೊಂಡಮೇಲೆ ರಸಾಯನಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಯ ಪ್ರಕಾರ ವೈದ್ಯನು ಅನುಭನಿಕ 
ರಸಾಯನಗಳನ್ನೂ ವಾಜೀಕರಣಗಳನ್ನೂ ರೋಗದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು ಯೋಜಿಸಬೇಕು. (೨೭) 


ಭೇಷಜಕ್ಷನಿತೇ ಸಥ್ರಮಾಹಾಕೈರ್ಬೃಂಹಣಂ ಕ್ರಮಾತ್‌ | 
ಶಾಲಿಸಸ್ಟಿಕಗೋಥೂಮಮುದ್ದ ಮಾಂಸೆಫು ತಾದಿಭಿಃ | ೨೮ ॥ 


ಹೃದ್ಯದೀಸನಭೃ ಸಜ್ಯಸಂಯೋಗಾದ್ರುಚಿಸಕ್ತಿ ದೈ 
ಸಾಭ್ಯಂಗೋದ್ವರ್ತನಸ್ನಾನನಿರೂಹಸ್ಸೇಹಬಸ್ತಿ ಭಿಃ | ೨೯ 


ಅರ್ಥ :-- (ಶೋಧನ) ಔಷಧದಿಂದ ಕ್ಷೀಣನಾದವನಿಗೆ ಮನೋಹರ 
ದೀಪನ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಹಾಕೆ ರುಚಿಕರ, ಪಾಚಕಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಅಕ್ಕಿ, ಷಸ್ಟಿಕ | ಅರವತ್ತು ದಿನಕ್ಕೆ ಬರುವ ) ಅಕ್ಕಿ, ಗೋದಿ, ಹೆಸರು, 
ಮಾಂಸ, ತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದಲೂ , ಅಭ್ಯಂಗ » ಲೇಪ, ಸ್ನಾನ, 
ನಿರೂಹ, ಸ್ನೇಹ ಬಸ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪೋಷಣವು ಹಿತಕರವು. (೨೯) 


ತಥಾ ಸೆ ಲಭತೇ ಶರ್ಮ ಸರ್ನಸಾನಕಸಾಟನಮ್‌ ॥ 
ಧೀವರ್ಣೆಂದ್ರಿ ಯವೈಮಲ್ಯಂ ವೃಷತಾಂ ದೈರ್ಫ್ಯಮಾಯುಷಃ || ೩೦ || 


ಅರ್ಥ :-- ( ಮೊದಲು ಶೋಧನ ಆಮೇಲೆ ಬ್ರಂಹಣ ಆನಂತರ 
ರಸಾಯನ) ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಚಿಕೆತ್ಸೆ ಮಾಡಲು ಮನುಷ್ಯನು ಆರೋಗ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಎಲ್ಲ ಅಗ್ರಿಗಳ ಪಾಟಿವವನ್ನೂ , ಬುದ್ಧಿ ಕಾಂತಿ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ಪ್ರಸನ್ನತೆಗಳನ್ನೂ ಶುಕ್ರ ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಯಗಳವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

ಟಪ್ರಣೆ :- ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚ ಮಹಾಭೂತಗಳ ಅಗ್ನಿಗಳು ಐದು, 
ಸಪ್ತ ಧಾತುಗಳ ಅಗ್ನಿಗಳು ಏಳು, ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ಒಂದು, ಹೀಗೆ ಹದಿಮೂರು 
ನಂದೂ, ಕೆಲವರು ನಿತ್ತಾಗ್ನಿಗಳು ಐದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಒಟ್ಟು ಹದಿನೇಳು 


ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಮೇಲಿನ ೯ ಎಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಗಳ' ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಈ ಎಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕು. (2 ೦) 


ಸ್ಥಾನ] ೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೭೯ 


ಹ ಬ ವಾಟ ಬಾಡಾ ರಾಗಾ ವಾಸಾ ತನ ಚಯ ನ ಬ ಖಾನ ಬ ಚ ಬ ಹೆ ಸೌ ಚಾಚ ಇ ಗಾ ಹಾ ನಾ ಸ ಬಾಜಿ 


NS 


ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ನಿಜರೋಗಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದರು; 
ಈಗ ಆಗಂತುಕರೋಗಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಯೇ ಭೊತನಿಷವಾಯ್ಕೊಗ್ಗಿ ಕ್ಷತಭಂಗಾದಿಸಂಭವಾಃ | 
ರಾಗದ್ದೇಸಭಯಾದ್ಯಾಶ್ಚ ತೇ ಸ್ಕುರಾಂಗತವೋ ಗದಾಃ | ೩೧ || 


ಅರ್ಥ :-- ಗ್ರಹ, ವಿಷ, ಬಿರುಗಾಳಿ, ಬೆಂಕೆ, ಗಾಯ, ಅವ 


ಯವ ಮುರಿಯೋಣ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೋಗಗಳ, ಆಸಕ್ಕೆ, 
ದ್ವೇಷ, ಭಯ ಮುಂತಾದವುಗಳೂ ಆಗಂತುಕ ರೋಗಗಳು. (೩೧) 


ಆಗಂತುಕ ರೋಗ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ, 


ತ್ಯಾಗಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸರಾಧಾನಾಮಿಂದ್ರಿಯೋಪಶಮಃ ಸ್ಮೃತಿ: || 


ದೇಶಕಾಲಾತ್ಮನಿಜ್ಞಾನಂ ಸದ್ಮೃತ್ತಸ್ಯಾನುರ್ವತನಮ್‌ || ೩೨ | 
ಅನುತ್ಪತ್ತೆ ಹೈ ಸಮಾಸೇನ ನಿಧಿರೇಷ ಪ್ರ ದರ್ಶಿತಃ ॥ 
ನಿಜಾಗಂತುವಿಕಾರಾಣಾಮುತ್ತೆನ್ನಾನಾಂ ೪ ಶಾಂತಯೇ || 44 || 
ಅರ್ಥ : ಇವಕ್ಕೆ ಸದಸದ್ವಿವೇಕ ಬುದ್ದಿಯ ವಿರುದ್ಧ ಆಚರಣೆಯ 
೦ p 


ತ್ಯಾಗವೂ , ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವೈರಾಗ್ಯವೂ » ದೇಶಕಾಲಗಳೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ನಿಜ 
ಜ್ಞಾನವೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸ್ಮೃತಿಯೂ ಸಜ್ಜನರ ಆಚಾರಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸು 
ವದೂ ಉಪಾಯಗಳು. ಧಥಿಜ ಮತ್ತು ಆಗಂತುಕ ವಿಕಾರಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಾರದೆಂದೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ ಸಂಕ್ಷೆಃಸನಾಗಿ ಈ ನಿಯ 
ಮವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು. (೩೩) 


ಮುಲಗಳ ಶೋಧನ ಕಾಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶಿಶೋದ್ಭವಂ ದೋಷಚಯಂ ವಸಂತೇ 
ನಿಶೋಧಯೆನ್‌ ಗ್ರೀಸ್ಮಜಮಭ್ರಕಾಲೆಃ | 
ಘನಾತ್ಮಯೇ ವಾರ್ಸಿಕೆಮಾಶು ಸಮ್ಮಕ್‌ 
ಸ್ರಾಸ್ನ್ಕೋತಿಕೋಗಾನೃತುಜಾನ್ನ ಜಾತು ಗ 


ಅರ್ಥ :-- ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರ ಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ದೋಷಸಂಚ 
ಯವನ್ನು ವಸಂತಕಾಲದಕ್ಲಿಯೂೂ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದದ್ದನ್ನು ವರ್ಷಾ 
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ಗ್‌, ಮಾ 
a ಜಾ, ರ PN ಜಾ ತಗಿ ಫಾ Ns ಹೆ ಷೂ 


ಖುತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ; ಭೋಜ ುಟಾ ನ ಶರದ್‌ ಖುತುನಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಚನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಖುತು ದೊೋಷದಿಂದುಂಟಾ 
ಗುವ ಕೋಗಗಳನ್ನು ಎಂದೂ ಹೊಂದನು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ಈ ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ಚಳಿ ಮಳೆ ಬಿಸಿಲುಗಳು ಬಹಳವಿರುವ 
ದಿಲ್ಲಾ ದ್ದರಿಂದ ಶೋಧನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಮುಂದೆ " ಶ್ರಾನಣೇಃ 
ಕಾಕಿ ಕೇ ಚ್ಛೆತ್ರೇ ಮಾಸಿ ಸಾಧಾರಣೇ ಕ್ರ ಮಾರ್ತ। ಗ್ರೀಷ್ಮ ವರ್ಷಾಹಿಮಚತಾನ್‌ 
ವಾಯ್ಬಾದಿನಾಶು ನಿರ್ಹಕೇತ್‌ ||: ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (೩೪) 


ನಿತ್ಯಂ ಹತಾಹಾರನಿಹಾರಸೇವೀ 
ಸನೀಕ್ಷಕಾರೀ ನಿಸಷಯೇಸ್ವಸಕ್ತೆ 8 ॥॥ 
ದಾತಾ ಸಮಃ ಸತ್ಯಸರಃ ಸ್ಥಮಾನಾ- 
ನಾಸ್ತೋಪಸೇನೀ ಚ ಭವತ್ಯರೋಗಃ | ೩೫ || 


ಅರ್ಥ :- ನಿತ್ಯವೂ ಹಿತಕರವಾದ ಆಹಾರ-ವಿಹಾರಗಳನ್ನು ಸೇವಿ 
ಸುವ, ವಿಚಾರದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ, ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತನಾಗದ , ತ್ಯಾಗ, 
ಸತ್ಯ, ಕ್ಷಮಾಗುಣಗಳುಳ್ಳ , ಸಮದೃಷ್ಟಿಯ, ಆಪ್ತೇಷ್ಟರನ್ನು ಸೇವಿಸುವ 
ಮನುಷ್ಯನು ನಿರೊೋಗಿಯಾಗುವನು. (೩೫) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗಹೃದಯೆಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ಕೋಗಾನುತ್ಸಾದನೀಯೋ ನಾನು ಚತುರ್ಥೊಟಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತ॥ ॥ 


ಥೀಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾ ಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಸಾದ ಶಿಸ್ಕ ಅದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ 
ರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಃ ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ ಃ ಎಂಬ ಆ ಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯ ದ ಟೀಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ಕೊ:ಗಾನುತ್ಸಾದನಿ:ಯೆ ಎಂಬ ೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 


ಸ್ಥಾನ] 


೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾ ಯಗಳಿಂದ ವಿಹಾರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ, ಈ ಆಹಾರವು ಹ ಪ್ರ ಕಾರದ್ದು. ದ್ರವ, ಅದ್ರವ ಬಿಂದು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರವವರ್ಗ 
ಸಣ್ಣ ದಾದ್ಭರಿಂದ ಮೊದಲು ಅದನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೋಯನರ್ಗ, ಕ್ರೀರವರ್ಗ, ಇಕ್ಷುವರ್ಗ, 
ತೈ ಲವರ್ಗ, ಮದ್ಯವರ್ಗ ಎಂದು ಐದು ಭಾಗಮಾಡಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ ಪ್ರವದ್ರನ್ಯವಿಜ್ಞಾ ಳಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನು ದ್ರವಶ್ರವ್ಯ ವಿಜ್ಞಾ ನೀಯ ( ದ್ರವದ್ರವ್ಯಗಳ 
ಗುಣ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೆಳವ ) ಅಧ್ಯಾ ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಅತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತೋಂ ವರ್ಗ 


ದಿವ್ಯ ಭೌಮವೆಂದು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ, ದಿವ್ಯದಲ್ಲಿ ಧಾರ, ಕಾರ, ತೌಷಾರ, 
ಹೈಮನೆಂದು ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರಗಳು, ಧಾರದಲ್ಲಿ ಗಾಂಗ ಮತ್ತು ಸಾಮುದ್ರವೆಂದು ಎರಡು 
ಪ್ರಕಾರಗಳು, ಈಗ್ಗೆ ಗಾಂಗ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಜೀವನಂ ತರ್ಪಣಂ ಹೃದ್ಯಂ ಹ್ಲಾನಿ ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಬೋಧನಮ್‌ | 
ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತರಸಂ ಮೃಷ್ಟಂ ಶೀತಂ ಲಘು ಮೃತೋಪಮಮ್‌ || ೧॥ 


ಗಂಗಾಂಬು ನಭಸೋ ಭ್ರಷ್ಟಂ ಸ್ಪೃಷ್ಟಂ ತ್ವರ್ಕೇಂದು ಮಾರುತ್ರೆ ॥ 
ಹಿತಾಹಿತತ್ತೇ ತದ್ಭೂಯೋ ಡೇಶಕಾಲಾನಸೇತ್ರತೇ | ೨ Il 


ಅರ್ಥ :-. ಆಕಾಶದಿಂದ ಬಿದ್ದೆ | ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿದ) 
ಮಳೆನೀರು (ಗಾಂಗನೀರು), ಓ ಜಸ ್ಸ ನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಂತಹೆದೂ, ಉತ್ಪಾ ಹೆ 
ವರ್ಧಕವೂ, ಹೈದಯಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವೂ, ಆನಂದದಾಯಕವೂ, ಬು್ಧಿ ವರ್ಧ 


೮ತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ -ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರೆ 


pov ವಾ ಜಡಿ ವರಾಹ ಇ ಸಾ ವ ನ ಎರ ನ ಉ್ಸ್ಷ 


ಪ್‌ ಪ್‌. ರಾ ರಾ ಮಾ ಈ ರಘ ಅರಾ ಅಡಾ ಹಾ ಡಾ ತಾ ಹಾ, ದ ಡಾ. ಘಾ ರ್‌, 


ಕವೂ, ಸ್ವಚ್ಛೆವೂ, ವೃಕ್ತರಸವಿಲ್ಲದ್ರೂ ಸವಿಯೂ, ಶೀತವೂ, ಹೆಗುರ್ಯೂ 
ಅಮೃತ ಸದ ಶವೂ ಆಗಿರುವದು. ಆದರೆ ಆಕಾಶದಿಂದ ಬುದ್ದು ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರ ಕೆರಣ ವತ್ತು ಗಾಳಿಗಳು ತಾಕಿದ ನೀರಿನ ಹಿತಾಹಿತ ಗುಣಗಳು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಯಾ ದೇಶ ಕಾಲಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ. 


ಟಸ್ಪಣೆ:- 


ದೇಶ -- ಹಾಂಗಲ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿತ; ಅನೂಪ ದೇಶನಲ್ಲಿ ಅಹಿತ. ಅದರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಚ್ಛ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದದ್ದು ಹಿತ್ಕ ಹೊಲಸು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದದ್ದು ಅಹಿತ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಕಾಲ; -- ಶರದ್ದ್ರೋೀಸ್ಕ ಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿತ; ಉಳಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಹಿತ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಗಲು ಹಿತ್ಕ ರಾತ್ರಿ ಅಹಿತ ಇತ್ಯಾದಿ. (೨) 


ಗಾಂಗ ನೀರು ತಿಳಿಯುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಹೆ!ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯೇನಾಭಿವೃಷ್ಟಮಮಲಂ ಶಾಲ್ಕನ್ನಂ ರಾಜತೇ ಸ್ಥಿತಮ್‌ | 

ಅಕ್ಲಿನ್ನಮನಿವರ್ಣಂ ಚ ತತ್ರೇಯಂ ಗಾಂಗಮ್‌ ............ಎ. 
ಅರ್ಥ: ಬೆಳ್ಳಿಯ ಪುತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಅನ್ನದ ಮೇಲೆ 

ಯಾವ ಮಳೆ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಲು ಆ ಅನ್ನವು ಗಿಚಕಳಿ ಆಗದೆ ಬೇರೆ 


ವರ್ಣ ಬಾರದೆ ಹಾಗೆಯೆ ಉಳಿಯುವದೋ ಆ ಮಳೆಯ ನಿರು ಗಾಂಗವು. 
ಅದು ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯ. (೨॥) 


ಈ *ಡ್ನಡಔೌ ೂ್ರ್ರಟರ್ಕ್ಕ್ವ್ಕ್ಯ್ಯ್ಕ್ಥ್ಯಟ್ದ್ತ್ತಕ್ಚ್ಟಕ್ಟ್ಯು all 
ಸಾಮುದ್ರಂ, ತನ್ನ ಸಾತವ್ಯಂ ಮಾಸಾದಾಶ್ವಯುಜಾದ್ವಿನಾ || 


ಅರ್ಥ :-- ಇಲ್ಲವಾದರೆ (ಗಿಚಕಳಿ ಮತ್ತು ನಿವರ್ಣವಾದರೆ) 
ಅದು ಸಾಮುದ್ರವು. ಅದನ್ನು ಆಶ್ವೀನಮಾಸದ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಡಿಯಬಾರದು all) 


ಐಂದ್ರ ಮಂಬು ಸುಸಾತ್ರಸ್ಥ ಮುನಿಪನ್ನಂ ಸದಾ ಪಿಬೇತ್‌ || ೪ || 


ಸ್ಥಾನ ] ೫ನೆಯ Wri ಲತ್ತಿ 


ಹು ಹರಿಸ ಹ ಸೂಸುವ ತೌರಾತ್‌ ಕ ಅಬರ್ಶ್‌ರ್‌ ಶ್‌ ಕ್‌ [evs ಆ Creed ಜಾ 


ತದಭಾನೆ ಚೆ 1 ಭೂಮಿಷ್ಯ ಮಂತರಿಕ್ಸಾ ಕ ಯಶ್‌. | 
ಶುಚಿಸೃಥ್ವಸಿತಕ್ಕೇತೇ ದೇಶೆಣರ್ಕಸವನಾಹತಮ್‌ || ೫ || 


ಅರ್ಥ: ಮಳೆಯ ನೀರು ಚಲೋ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಡಿದದ್ದೂ, 
ಸ್ವಚ್ಛವೂ ಇದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಕುಡಿಯಬೇಕು. ಅದು ಸಿಗ 
ದಿದ್ದರೆ ಮಳೆಯ ನೀರಿನ ಬಹುಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಕರಿಯ ಅಥವಾ ಬಿಳಿಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಿಸಲು ಗಾಳಿಗಳು ಬಡಿಯುವ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಹುದು. 1೫) 


ನ ನಿಬೇತ್ರೆಂಕಶೈನಾಲತೃಣಪರ್ಣಾನಿಲಾಸ್ತೃತಮ್‌ || 
ಸೂರ್ಯೇಂದುಸನನಾದೃಷ್ಟಮಭಿವೃಷ್ಟಂ ಘನಂ ಗುರು || ೬ || 


ಫೇನಿಲಂ ಜಂತುಮತ್ತಪ್ತಂ ದಂತಗ್ರಾಹೈತಿ ಶೈತ್ಯತಃ || 
ಅನಾರ್ತೆವಂ ಚ ಯದ್ದಿವ್ಯಮಾರ್ತವಂ ಪ್ರಥಮಂ ಚ ಯತ್‌ ೭ 


ಲೂತಾದಿತಂತುನಿಣ್ಮೂತ್ರನಿಸಸಂಶ್ಲೇಷದೂಸಿತೆಂ || 


ಅರ್ಥ: ಕೆಸರಿನಿಂದ ಹೊಲಸಾದ, ಹಾವಸೆ ಹುಲ್ಲು ಎಲೆಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ, ಸೂರ್ಯ-ಚೆಂದ್ರ ಕಿರಣ ಮತ್ತು ಗಾಳಿಗಳು ಬಡಿಯದ , ಅದೆ 
ಬಿದ್ದೆ ಮಳೆಯಿಂದ ರಾಡಿಯಾದ, ಜಡ, ಬುರುಗುಳ್ಳ , ಕ್ರ ಮಿಗಳುಳ್ಳ , 
ತ ಬಹಳ ಶೈತ್ಯ ದಿಂದ ಶಲ್ಲಿಗೆ ಹತ್ತ ನೊಡದೆ, ಈಡ ಟ್‌ ಬಿದ್ದ ಮಳೆಯ 
ನೀರನ್ನೂ, ಸಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ. ಕೂಡ ಬಿದ್ದ ಮಳೆಯ ಮೊದಲಿನ ಕೆಲವು ಸರ 
ವುಗಳ ನೀರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಲೂತ ( ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುವ ಒಂದು ತರಹದ 
ಏಷಪ್ರಾಣಿ) ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ತಂತು ಮಲ ಮೂತ್ರಗಳ ವಿಷ ಸಷಸಂಸ 
ರ್ಕದಿಂದೆ ದೂಹಿತವಾದ ನೀರನ್ನೂ, ಕುಡಿಯಬಾರದು. (lly 


ದಿವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳು, ಗಾಂಗ್ರ ಸಾಮುದ್ರವೆಂದು ಅವನ್ನು ಹೆಳಿದೆವು. 
ಭೌಮವು ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರದ್ದು. ಕೌಸ (ಬಾವಿಯ), ಸಾರಸ (ಸರೋವರದ), ಶಾಡಾಗ 
(ಕೆರೆಯ), ಚೌಂಡ್ಯ (ತನ್ನಿಂದ ತಾನೆ ಕಲ್ಲೊಳೆಗಿಂದ ಬರುವ), ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಣ (ಸರ್ವತ 
ರುರಿಯ), ಔದ್ಭಿದ (ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಮೇಲೆ ಬರುವ ಬುಗ್ಗೆಯ), ವಾಹಿ (ನಾಲ್ಕು 


1 "ಭೂಯಿಷ್ಕ್ಯವತ್‌ '' ಇದು ಅರುಣದತ್ತನ ಪಾಠವು. 


ಕಳ ಅಸ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


NN ತ್‌ ಈ 


ಕಡೆಗೆ ಪಾವಟಗಳುಳ್ಳ ಬಾವಿಯ), ನದಿಯ ನಿ!ರು ಎಂದು, ದಿವ್ಯ ನೀರು ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ಭೌಮ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕಾಗುವದು. ಭೌಮ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಯ ನೀರು ಶ್ರ!ಷ್ಠವಾದದ್ದ 
ರಿಂದ ನದಿಯ ನೀರನ್ನು ಹೆಃಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ಪಶ್ಚಿನೋದಧಿಗಾಃ ಶೀಘ್ರುವಹಾ ಯಾಶ್ಚಾಮಲೋದಕಾಃ | 6 Il 
ಪಥ್ಮಾಃ ಸಮಾಸಾತ್ತಾ ನಣ್ರೊ ನಿಸರೀತಾ ಸ್ತ್ರ್ಯತೊಟನ್ಯಥಾ | 
ಅರ್ಥ :-- ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಕೂಡುವ, ವೆೇಗವುಳ್ಳ , ಸ್ವಚ್ಛ 


ನೀರಿನ ನದಿಗಳು ಬಹಳಮಾಡಿ ಪಥ್ಯಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದರ ವಿಪರೀತ 
ವಾದಂಥ (ಪೂರ್ವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಕೂಡುವ, ವೇ!ಗವಿಲ್ಲದ, ಹೊಲಸು ನೀರಿನ) 


ನದಿಗಳು ಅಸಥ್ಯಗಳು. (೮1) 
ಉಪಲಾಸ್ಟಾ ಲನಾಕ್ಷೇಪವಿಚ್ಛೇಣ್ಛ: ಹೇದಿತೋದಕಾಃ | ೯॥ 
ಹಿಮವನ್ಮಲಯೋದ್ಭೂತಾಃ ಪಥ್ಯಾಸ್ತಾ ಏನ ಚಸ್ತಿರಾಃ॥ 
ಕೃಮಿಶ್ಚೀಪದಹೃತ್ವಂಶಶಿಕೋರೋಗಾನ್‌ ಸ್ರಕುರ್ವತೇಃ Il no Il 
ಅರ್ಥ 7. ಹಿಮಾಲಯ ಅಥವಾ ಮಲಯ ಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊರ 


ಟಂಥ , ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸೋಣದರಿಂದ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಜರ್ಜರ 
ವಾದ ನೀರುಗಳುಳ್ಳ ನದಿಗಳು ಹಿತಕರ, ಅದರೆ ಅವನೇ ಪರ್ವತಗಳ ಹರಿ 
ಯದ ನದಿಗಳು ಕ್ರಿಮಿ, ಶ್ಲೀಪದ, ಹೃದ್ರೋಗ, ಕಂಠರೋಗ, ಶಿರೋ 
ರೋಗಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. 


ಟಪ್ಪಣೆ :- ಚರಕಾಚಾರ್ಯರು ಹಿಮಾಲಯ ಮಲಯಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟದ 
ನದಿಗಳ ನೀರು ಹಿತಕರವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು 
ಹಿಮಾಲಯದಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ನದಿಯ ನೀರು ಹೃದ್ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಮಲಯಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ನದಿಯ ನೀರು ಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಹೀಗೆ ವಿರೋಧ ಬರುವದನ್ನು ವಾಗೃಟಾಚಾರ್ಯರು ತಾ ಏವ 
ಚ ಸ್ಟಿರಾಃ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವಿಷಯ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಪರಿಹರಿಸಿರುವರು. 


[೧೦) 


ಸ್ರಾಚ್ಯಾವಂತ್ಯ ಸರಾಂಶೋತ್ಥಾ ದುರ್ನಾಮಾನಿ, ಮಹೇಂದ್ರಜಾಃ॥ 
ಉದರಶಿ ಫದಾತಂಕಾನ್‌, ಸಹ ೈವಿಂಧ್ಯೊ ದ್ಭ ವಾಃ ಪುನಃ ಗಂ 


ಸ್ಥಾನ ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೮೫ 


ಮ ನ್‌್‌ ಸಾಹಸ ಸಾ ಖಾಸಾ ಪಾಪಾ ಪಾಪಾ ನಾನ್‌ ನಾ ಕಾಪಾ ನಾ ಹ್‌ ನಾ ತಾ ರ್‌ ನರ್‌ ಪಾಣಾ ತ ಚ ಅಸ ಹೆಚ್‌ RN ಇಂ ಇಂ ಇಇ ರಾ ಗರ ಅ INSTI INS SNS SE ಗಾಗಾ ಜು ಣಚಾಣಟಣವ 


ಕುಸ್ಕ ಸಾಂಡುಶಿಕೋರೋಗಾನ್‌, ದೋಷಸ್ಸ್ನ್ಯಃ ಸಾರಿಯಾತ್ರಜಾಃ || 


ಬಲಸಪೌರುಸಕಾರಿಣ್ಯ 8, ಸಾಗರಾಂಭಸ್ತ್ರಿ ಹೋಸಕ್ಸೃತ್‌ || ೧೨ Il 


ಅರ್ಥ :--- ಪ್ರಾಚೈ (ಬಂಗಾಲ), ಅವಂತೀೇ (ಮಾಳವಾ), ಅಪ 
ರಾಂತ[ಕೊಂಕಣ)ಗಳ ನದಿಗಳು ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಯನ್ನೂ » ಮಹೇಂದ್ರ 
ಪರ್ವತದ ನದಿಗಳು ಉದರ ಶ್ಲೀಸದಗಳನ್ನೂ ಸಹೃವಿಂಧ್ಯದ ನದಿಗಳು ಕುಷ್ಠ 
ಪಾಂಡು ಶಿರೋರೋಗಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಪಾರಿಯಾತ್ರ ದೇಶದ 
ನದಿಗಳು ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬಲಪೌರುಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. 
ಸಮುದ್ರದ ನೀರುಗಳು ಕ್ರಿಮೋಷಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. | ೧೨ ) 


ವಿದ್ಯಾತ್ಮೂ ಪತೆಡಾಗಾದೀನ್‌ ಜಾಂಗಲಾನೂಪಶೈಲತೆ || 


ಅರ್ಥ :- ಜಾಂಗಲ ಅನೂಪ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಭಾವಿ 
ಕೆರೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ನೀರಿನ ಗುಣಗಳು ಆಯಾಶೇಶದ ನೀರಿನಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಟಪ್ಪಣೆ :- ಇಲ್ಲಿ "ಆದಿ' ಶಬ್ದದಿಂದ ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದ ಸಾರಸ, ಚೌಂಡ್ಕ, 
ಪ್ರಾಸ್ರವಣ, ಔದ್ಭಿದ ಬಾವಿ ಮತ್ತು ನದಿಯ ನೀರುಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಜಾಂಗಲದೇಶಹಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾವಿ ಮುಂತಾದವುಗಳೆ ನೀರು, ಅನೂಪದೇಶದ ಬಾವಿ 
ಮುಂತಾದವುಗಳೆ ನೀರಿಗಿಂತೆ ಹೆಗುರು. ಅಆನೂಪದೇಶದ ಬಾವಿ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳ ನೀರು ಜಡ. ಪರ್ವತಹ ಸಖೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಇವುಗಳ ನೀರು ಜಾಂಗಲ 
ದೇಶದವುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಹಗುರು ಇರುವವು. ( ೧೨1) 


ನಾಂಬು ಸೇಯಮಶಕ್ತಾ ವಾ ಸೈಲ್ಪಮಲ್ಪಾಗ್ನಿಗುಲ್ಮಿಭಿಃ || ೧೩ || 
ಹಾಂಡೂದರಾಶಿಸಾರಾರ್ಶೋಗ್ರ ಹಣೆ ಶೋಷಶೋಧಿಭಿಃ ॥ 
ತೇ ಶರನ್ನಿದಾಘಾಭ್ಯಾಂ ಪಿಬೇತ್‌ಸ್ವಸ್ಲೋಪಿ ಚಾಲ್ಪಶಃ || ೧೪ ॥| 


ಅರ್ಥ :- ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ » ಗುಲ್ಮ, ಪಾಂಡು, ಉದರ , ಅತಿಸಾರ, 
ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಗ್ರಹೆಣೀ ಮತ್ತು ಬಾವು ಆದವರು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು. 
ತಡೆಯದಿದ್ದರೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಕುಡಿಯಬೇಕು. ನಿರೋಗಿಯೂ ಕೂಡ ಶರದ್‌ ಗ್ರೀಷ್ಮ 
ಖತುಗಳ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪು ಸ್ವಲ್ಪು ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿಯತಕೃದ್ದು. 


1 ""ದೋಷ'* ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಇಡೆ. 


(3) 


Sk ಅಷ್ಟಾಂಗ ಜ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಡನ ಬಾ ಚನ ಬಜ ಜಂ ಜಂ ಭೃ ETE Pm ಟಾ ನಿ ಪಾಯ ವಾ ಎ ಜವ ವ ಭಿ ಹ ಸಾ I IS TS ಪಾಟ ಸಾಚಾ ಸಾಸ RE mT ಬಾಸ ಬಾಗ ಸರ್‌ 


ವ ಬಾ ಸಾಸ ವಾರಾ ನ್‌್‌ 


ಟಪ್ಪಣೆ; . ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೋಗಿಗಳು ನೀರು ಕುಡಿಯಬೇ ಕಾದರೆ 
ಔಸಧದಿಂದ ಶುದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ, ಕಲ್ಲು ಬೆಳ್ಳಿ ಬಂಗಾರ ಬೆಂಕಿ ಸೂರ್ಯ-ಕಿರಣಗ 
ಭಿಂದೆ ಕಾಸಿದ ನೀರನ್ನು ಅಥವಾ ಕಾದಾರಿದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. (೧೪) 


ಸಮಸ್ಸೂ ಲಕೃಶಾ ಭುಕ್ತ ಮಧ್ಯಾಂತಪ್ರಧ ಮಾಂಬುಸಾಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಊಟದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕಡೆಗೆ ಅಥವಾ ಮೊದಲು 
ನೀರು ಕುಡಿಯುವವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮ, ಸ್ಥೂಲ, ಕೃ ಶರಾಗುವರು. 


ಟಪ್ರನೆ :- ಊಟದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರು ಕುಡಿಯೋಣದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸಾಮ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನು ಸಮವಾಗಿ ಇರುವನು. ಊಟದ ನಂತರ ಕುಡಿ 
ದನನ ಕಫವು ಹೆಚ್ಚಿ ಸ್ಥೂಲನಾಗುವನು. ಊಟದ ಮೊದಲೇ ಕುಡಿದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಂದವಾಗಿ ಅನ್ನಪಚನವಾಗದ್ದರಿಂದ ಕೃಶನಾಗುವನು. | ೧೪॥) 


ಶೀತಂ ಮದಾತೃಯಗ್ಲಾನಿಮೂರ್ಚ್ಚಾಚ್ಛರ್ಶಿಶ್ರಮಭ್ರ ಮಾನ್‌ || ೧೫ |! 
ತೃಷ್ಣೊ ಸ್ಥ ದಾಹಪಿತ್ತಾ ಸ್ರವಿಷಾಣ್ಯಂಬು ನಿಯಚ್ಛತಿ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ತಣ್ಣೀರು ಮದಾತ್ಯಯ » ಗ್ಲೌನಿ, ಮೂರ್ಚೆ, ವಾಂತಿ, 
ಮ, ಭ್ರಮ, ನೀರಡಿಕೆ, ಉಷ್ಣತೆ, ದಾಹ, ರಕ್ತಿತ್ತ , ವಿಷಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 


(ಆ. 


ಟಸ್ಪಣೆ:_. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಯಾವನ ಹೋಸಗಳು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಮವಾಗಿರುವದಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಬೇನೆಯಿಂದ ಕ್ಷೀಣನಾಗಿರುವನೋ 
ಅವನಿಗೆ ಕಾಸದೆ ಇದ್ದ ತಣ್ಣೀರು ಹಿತಕರವಲ್ಲ. ( ೧೫॥) 


ದೀಪನಂ ಸಾಚನಂ ಕಂಠ್ಯಂ ಅಘೂಸ್ಥಂ ಬಸ್ತಿ ಶೋಧನಮ್‌ || ೧೬ | 
ಹಿಧ್ಮಾಧ್ಮಾನಾನಿಲಕ್ಲೇಷ್ಮಸದ್ಯಃಶುದ್ಧಿ ನವಜ್ಜರೇ | 
ಕಾಸಾ ಮಸೀನಸಶ್ಚಾ ಸಸಾರ್ಶ್ರರುಕ್ಷು ಚ ಶಸ್ಯತೇ | ne ॥ 


ಆರ್ಥ :-- ಬಿಸಿ-ನೀರು ಲಘು, ದೀಪನ, ಪಾಚನ, ಕಂಠಕ್ಕೆ ಹಿತ 
ಕರ, ಮೂತ್ರಶೋಧಕ ಇದ್ದು, ಬಕ್ಕು ಹೊಟ್ಟೆ ಯುಬ್ಬು ವಾತ ಕಫ 
ಕೆಮ್ಮು ಆಮ ನೆಗಡಿ ದಮ್ಮು ಪಾರ್ಶ್ವ ಶೂಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅದೇ ಶೋಧನ 
ತತ್ತೊಂಡಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ , ನವಜ್ರರದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿತಕರವು. 


ಸ್ಥಾನ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೮೩ 

ಟಪ್ರಣೆ ಬಾ ಕಾಸಿದ ನೀರು ಆಯಾ ದೇಶ-ಯತು-ರೊಗಗಳಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಾಗ ಅಥವಾ ಎರಡು ಭಾಗ ಅಥವಾ ಒಂದು 
ಭಾಗ ಅಟ್ಟಿಸಿ ಉಳಿಸಿದ ಆಥವಾ ಬೆಂಕಿ ಬಿಸಿಲು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಕಾಸಿದ 
ನೀರು. 

ಜಾಂಗಲ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗ, ಸಾಧಾರಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಭಾಗ, ಅನೂಪ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆರ್ಧ ಭಾಗ ಅಟ್ಟಿಸಿದ ನೀರು ಹಿತಕರವು. ಕಾಲು 
ಭಾಗ ಉಳಿದ ನೀರು ಕಫ ರೋಗವನ್ನೂ ಮುಕ್ಕಾಲು ಭಾಗ ಉಳಿದ ನೀರು 
ನಿತ್ತವನ್ನೂ ಅರ್ಧ ಭಾಗ ಉಳಿದ ನೀರು ವಾತವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 


Se TINE ರು” ೈತ್ರ ತಹ, ಎರ. ಅರ್ಟ್ರಾಬ ಒರ ಒ.2 ಇತ್‌. 


SENT TT ST ಅತ್ರ ಈ. NENT NSIT ಹಾಡಿ ಎಕೆ ಪ್‌ ಈ ಪೆ... ಆ ಹಾ ಬಾಜ 


[ «ಸಂಗ್ರಹ”ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದ ಶೊ £ಕಗಳು ಮೇಲಿನ 
ಶೊ ಕಪ ಮುಂದೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುತ್ತ 
ದೆಂದು ಅರುಣದತ್ತನು ಹೆಳುವನು. ] 


ಪಾನೀಯೆಂ ನ ತು ಸಾನೀಯಂ ಪಾನೀಯೆಣನ್ಯ ಸಪ್ರಹೇಶಜೇ || 
ಅಜೀರ್ಣೇ ಕ್ರಥಿತಂ ಚಾಮೇ ಪಕ್ತೇ ಜೀರ್ಣೇನಿ ನೇತರತ್‌ ॥ 


ಶೀತೇ ನಿಧಿರಯಂ, ತಪ್ಪೇ ತೈಜೀರ್ಣೇ ಶಿಶಿರಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ ॥॥ 
ಅತಿಯೋಗೇನ ಸಲಿಲಂ ತೃಷ್ಕತೊಟಪಿ ಪ್ರಯೋಜಿತಮ್‌ || 


ಪ್ರ ಯಾತಿ ಶ್ಲೇಷ್ಮ ಪಿತ್ರತ್ವಂ ಜ್ವರಿತಸ್ಯ ಕುಶೇಷತಃ || 


ಅರ್ಥ: ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೀರು ಕುಡಿದ 
ನಂತರ ಅದು ಪಚನವಾಗದೆ ಇದ್ದಾಗೆ ಬೇರೆ ಜಾತಿಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯ 
ಬಾರದು. ಅಂದರೆ ಬಾವಿಯ ನೀರು ಪಚೆನವಾಗದೆ ಕೆರೆಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯ 
ಬಾರದು. ಕೆರೆಯ ನೀರು ಪಚನವಾಗದೆ ಬಾವಿಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು 
ಇತ್ಯಾದಿ. ತಣ್ಣೀರು ಪಚನವಾಗದೆ ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ ಕಾದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯ 
ಬಾರದು. ಕುದಿಸಿದ ನೀರು ಕುಡಿದನಂತರ ಅದು ಪಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ 
ಪುನಃ ಊಟಿಮಾಡುವವರೆಗೆ ಸಜಾತೀಯವಾದ ತಣ್ಣೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು. 
ಬರೇ ಕಾಸಿದ ನೀರು ಪಚನವಾದನಂತರ ತಣ್ಣೀರು ಕುಡಿಯಲು ಅಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲ. 
ನೀರಡಿಕೆಯಾದವನು ಕೂಡ ನೀರು ಹೆಚ್ಚು ಕುಡಿದರೆ ಕಫ ಪಿತ್ತವಾಗುವದು. 
ಏಶೇಷವಾಗಿ ಜ್ವರ ಬಂದವನು ನೀರು ಹೆಚ್ಚು ಕುಡಿದರೆ ಕಫ ಪಿತ್ತವಾಗುವದು. 


ನೀರು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣವು. ಬಹಳವೇನು , ಜಗತ್ತೆ! ನೀರಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ನೀರು ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಕೊಡಲೇ 


ಶಕೆ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಮಾ ಮ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಇಡಾ ಜಿತ ತಾ IE INI ITS NITRA Ps Ped 


ಬೇಕು. ಇಕೋಗಿಯೇ! ಇರಲಿ ಅಥವಾ ಕೋಗಿಯೆ! ಇರಲಿ ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಇರು 
ವದು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ... ಆದಕಾರಣ ಬರೇ ನೀರು ಅಥವಾ ಔಷಧ ಹಾಕಿದೆ ಇಲ್ಲವೇ 
ಕುದಿಸಿದ ಬಿಸಿ ಅಥವಾ ತಣ್ಣಗಿನ ನೀರು ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿ ರೆ ಹಿತಕರ 
ವಾಗುವದು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅಹಿತವಾಗುವದು, | ೧೭) 


ಅನಭಿಷ್ಯಂದಿ ಲಘು ಚ ತೋಯಂ ಕ್ವಥಿತಶೀತಲಮ್‌ ॥ 
ನತ್ತ ಯುಕ್ತೇ ಹಿತಂ ದೋಷೇ , ವ್ಯಸಿತಂ ತತ್ತಿ ದೋಷಕೃತ್‌ [೧೮॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಕುದಿಸಿ ಆರಿಸಿದ ನೀರು ಹಗುರು ಇದ್ದು ಕಫವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಹಿತ್ತಮೋಷದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವು. ಆದರೆ ಅದು ತಂಗಳವಾದಕೆ 
ತ್ರಿದೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. (೧೮) 


ನಾರಿಕೇಲೋದಕಂ ಸ್ಲಿಗ್ನಂ ಸ್ವಾದು ವೃಷ್ಯಂ ಹಂಮಂ ಲಘು | 
ತೃಷ್ಣಾಸಿತ್ತಾನಿಲಹರಂ ದೀಪನಂ ಬಸ್ತಿ ಶೋಧನಮ್‌ | ೧೯॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಬೌಿಂಗಿನ ನೀರು ಸ್ಥಿಗ್ಗ, ಸವಿ, ವೀರ್ಯವರ್ಧಕ, ಶೀತ, 
ಹಗುರು, ನೀರಡಿಕೆ ಪಿತ್ತ ವಾಯುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು, ದೀಪನ 
ಮತ್ತು ಮೂತ್ರ-ಶೋಧಕವು ಅಗಿದೆ. (೧೯) 


ವರ್ಷಾಸು ದಿವ್ಕನಾದೇಯೇ ಸರಂ ತೋಯೆಃ ವರಾವಕೇ | 
ಅರ್ಥ :- ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯ ನೀರು ಬಹಳ ಉತ್ತಮನು. 
ನದಿಯ ನೀರು ಬಹಳ ಅಸಥ್ಯವು. | ೧೯॥) 
ಸ್ಲೇರವರ್ಗೆ 


ಉಳಿದ ನಲ್ಲ ವರ್ಗಗಳಿಗಿಂತ ಬಹು ಜನೋಸಯುಕ್ತ ವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ನೀರಿನಂತೆ 
ಜೀವನೀೀಯವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ವಾದುಸಾಕೆರೆಸಂ ಸ್ನಿಗಮೋಜಸ್ಯೆಂ ಧಾತುವರ್ಥನಮ್‌ ॥ 2೨01 


ವಾತಪಿತ್ತ ಹರಂ ವೃಷ್ಯಂ ಶ್ಲೇಸ್ಮಲಂ ಗುರು ಶೀತಲಮ್‌ ॥ 
ಪ್ರಾಯೆಃ? ಸೆಯೆ8.... ವಾ TE ESN, 


ಸ್ಥಾನ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ಶ 


ASE EET NS SII ES A IST SE NSE TE SS NI ತೌ ಈ ಡಾ 


ಅರ್ಥ :- ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಹಾಲು ಪಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ರಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಧುರ, ಸಗ್ಗ ; ಓಜಸೃರ , ಸಸ್ಮಥಾತುವರ್ಧಕ , ಶುಕ್ರವರ್ಧಕ 
ವಾತ-ಹಿತ್ತನಾಶಕವಿದ್ದು ಕಫವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದೂ , ಜಡವೂ, ಶೀತವೂ 
ಆಗಿದೆ. 


ಬಪ್ರ್ಪಣೆ:_. ಒಂಟೆಯ ಹಾಲು ಉಷ್ಣ ರುಕ್ಷ ಉಪ್ಪು ಮತ್ತು ಆಡಿನ 
ಹಾಲು ಲಘುನಿದ್ದದರಿಂದ ಹಾಗು ಉಣ್ಣಿಗುರಿಯ ಹಾಲು ಉಸ್ಕೃ, ಕುದುರೆ 
ಕತ್ತೆಗಳ ಹಾಲು ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಇರುವದರ೦ಂದ “ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ'' ಎಂಬ ಶಬ್ದ 


ವನ್ನು ಹಾಕಿದರು. (3೦॥) 
ಅತ್ರ ಗನ್ಯಂ ತು ಜೀವನೀಯಂ ರಸಾಯನಮ್‌ |೨೧॥ 
ಕ್ಸತಕ್ಷೀಣಹಿತಂ ಮೇಧ್ಯಂ ಬಲ್ಯಂ ಸ್ತನ್ಯಕರೆಂ ಸರಮ್‌ ॥ 

ಶ್ರಮಭ್ರಮಮದಾಲಸ್ರ್ಮೀಶ್ವಾಸಕಾಸಾತಿತೃಟ್‌ ಕ್ಷುಥಃ | ೨೨ || 


ಜೀರ್ಣಜ್ವರಂ ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ್ರ್ರಂ ರಕ್ತಪಿತ್ವಂ ಚ ನಾಶಯೇತ್‌ | 


ಅರ್ಥ 7. ಅದರಲ್ಲಿ ಆಕಳೆಹಾಲು ಜೀವನೀಯ (ಓಜಸ್ಯ), ರಸಾ 
ಯನ(ಧಾತುನರ್ಧಕ)ನಾಗಿದ್ದು ಗಾಯಹೊಂದಿದವರಿಗೂ ಕ್ಷೀಣಾರಿಗೂ ಹಿತ 
ಕರ. ಬುದ್ಧಿ ಬಲವರ್ಧಕವೂ , ಸ್ಮನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದೂ , ಸಾರಕವೂ 
ಆಗಿದ್ದು ಶ್ರಮ ಭ್ರಮ ಮದ ಕಾಂತಿಹೀನತೆ ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮು ನೀರಡಿಕೆ 
ಹಸಿವೆ ಜೀರ್ಣಜ್ವರ ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ ರಕ್ಕಪಿತ್ತಗಳೆನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಕರೇ ಆಕಳ ಹಾಲು ವಾತನಾಶಕ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲವುಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ. ಹಳದೀ ಆಕಳ ಹಾಲು ಪಿತ್ತವಾತ ನಾಶಕ. ಬಿಳಿಯ ಆಕಳ 
ಹಾಲು ಕಫಕಾರಕ ಹಾಗು ಜಡ. ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಹಂಡ-ಬಂಡ ಆಕಳ ಹಾಲು 
ವಾತನಾಶಕ, ಕರುವಿಲ್ಲದ ಅಥವಾ ಸಣ್ಣ ಕರುವುಳ್ಳೆ ಆಕಳ ಹಾಲು ದೋಷಕರವು, 
ದು ಬಹೆಳ ದಿವಸಗಳಾದ ಅಕಳ ಹಾಲು ತ್ರಿಡೋಷನಾಶಕ ತೃಸ್ತಿ ಕಾರಕ ಬಲಕಾ 
ರಕವಿರುವವು. ಜಾಂಗಲ ಅನೂಸ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡುವ ಆಕಳ ಹಾಲು 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಜಡ. ಹೊಟ್ಟು ಹುಲ್ಲು ಹತ್ತಿಕಾಳು ತಿನ್ನುವ ಆಕಳ 
ಹಾಲು ನಿರೋಗಿಗಳಿಗೆ ಕಾಂತಿ ಶುಕ್ರವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಹದು; ತರುಣ 
ಆಕಳ ಹಾಲು ಮಧುರ, ರಸಾಯನ ಮತ್ತು ತ್ರಿದೋಷ ಶಾಮಕವಾಗಿರುವದು. 
ವೃಷ್ಣ ಆಕಳ ಹಾಲು ದುರ್ಬಲ. ಗಬ್ಬಾಗಿ ಮೂರು ತಿಂಗಳಾದ ಆಕಳ ಹಾಲು 
ನಿತ್ತಕರೆ ಕ್ಷಾರ ಮಧುರ ಶೋಷಕರವಿರುವದು. ಚೊಚ್ಚಲ ಆದ ಆಕಳ ಹಾಲು 


೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ನಿಸ್ಸಾರ, ಗುಣಹೀನವಾಗಿರುವಡು. ಗಿಣ್ಣದ ಹಾಲು ರುಕ್ಷ ದಾಹೆಕರ ರಕ್ತದೋಷ- 
ಜನಕ ಪಿತ್ತಕರವಾಗಿರುವದು. ಈದು ಬಹೆಳ ದಿನಸವಾದ ಆಕಳ ಹಾಲು ಮಧುರ 
ಉಪ್ಪು ದಾಹಕ. ಶುದ್ಧ ಬಿಳಿಯ ಅಥವಾ ಕರಿಯ ಆಕಳ ಹಾಲು ಶ್ರೇಷ್ಠವು. 
ಕಬ್ಬು ಅಡವಿಉಡದ್ದುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ನೆಟ್ಟಿನ್ನ ಕೋಡುಳ್ಳ ಆಕಳ ಹಾಲು 
ಹಿತಕರವು. ನಸುಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿಹ ಹಾಲು ಜಡ ಶೀತ; ಸೂರ್ಯೋದಯಣ 
ನಂತರ ಅರ್ಥ ಇಲ್ಲವೆ ಒಂದು ಪ್ರಹರದ ನಂತರ ಹಿಂಡಿದ ಹಾಲು ದೀಪಕ 
ಹಗುರು ಮತ್ತು ಹಿತಕರವಾಗಿರುವದು. (೨೨॥) 


RR ಬಾರಾ ಮ್‌ ರಾ ತಡಾ ನಾ ನಾರ್‌ ೬ 


ಹಿತೆಮತ್ಕಗ್ನ್ಯನಿದ್ರೇಭ್ಯೋ ಗರೀಯೋ ಮಾಹಿಸಂ ಹಿಮಮ್‌ || ೨೩ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಎಮ್ಮೆಯ ಹಾಲು ಶೀತವೂ ಜಡವೂ ಆಗಿದ್ದು ಅತ್ಯಗ್ಗ್ನಿ 
ಗಳಿಗೂ ನಿದ್ದೆ ಬಾರದವರಿಗೂ ಹಿತಕರವು. (34) 


ಅಲ್ಸಾಂಬುಸಾನವ್ಯಾಯಾಮಕಟುತಿಕ್ತಾ ಶನೈರ್ಲಫು | 
ಅಜಂ ಶೋಸಷಜ್ವರಶ್ವಾಸರಕ್ತಪಿತ್ತಾತಿಸಾರಜಿತ್‌ || ೨೪ || 


ಅರ್ಥ :-- ಕುರಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪು ನೀರು ಕುಡಿಯೋಣದರಿಂದಲೂ 
ಬಹಳೆ ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡುವದರಿಂದಲೂ ಕಹಿ ಕಾರ ರಸಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವದ 
ರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳ ಹಾಲು ಕ್ಷಯ ಜ್ವರ ಶ್ವಾಸ ರಕ್ತಪಿತ್ತ ಅತಿಸಾರಗಳನ್ನು 


ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: - ಇದರಲ್ಲಿ ಆಡಿನ ಹಾಲಿನ ಹಗುರು ಮುಂತಾದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದ್ದೇಶವೇನಂದರೆ, ಆಡಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವಲ್ಪು 
ನೀರು ಕುಡಿಯೋಣ ಮುಂತಾದ ಅಹಾರ-ನಿಹಾರಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದರ ಹಾಲಿನ 
ಗುಣವು ವಿಪರೀತನಾಗಬಹುಣು. ಇದರಂತೆ ಆಕಳ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಹಾಲಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ತರದ ಆಹಾರ-ವಿಹಾರಗಳಿಂದ ಹಗುರು ಮುಂತಾದವುಗಳು ಬರು 
ವವು; ಇಲ್ಲವಾದರೆ ವಿಸರೀತ ಗುಣಗಳು ಬರುವವು. ಹೆಗಲು ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡು 
ವಹರಿಂದ ಸಂಜೆಯ ಹಾಲು ಮುಂಜಾನೆಗಿಂತ ಹಗುರು; ರಾತ್ರಿ ವಾ ;ಯಾನುವಿಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದ ಮುಂಜಾನೆಯ ಹಾಲು ಸಂಜೆಯಕಿಂತ ಜಡವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (೨೪) 


ಈಸದ್ರೂ ಕ್ಷೋಸ್ನಲವಣಮೌಸ್ಟ್ರಕಂ ದೀಪನಂ ಲಘು॥ 
ಕಸ್ತಂ ವಾತಕಫಾನಾಹಕೃನಿಶೋಫೋದರಾರ್ಶಸಾಮ್‌ | ೨೫ Il 


ಸ್ಥಾನ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೯೧ 


A SN NTN NE Nm AE I TN NN TNS SE NR NSN NS 


ಅರ್ಥ :- ಒಂಟೆಯ ಹಾಲು ಸ್ವಲ್ಪು ರುಕ್ಷ ಉಷ್ಣ ಉಪ್ಪು ದೀಸಕ 


ಹಗುರು ಇದ್ದು, ವಾತ ಕಫ ಹೊಟ್ಟಿ ಯು್ಬು ಕೃಮಿ ಬಾವು ಉದರ ಮೂಲ- 


ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಗೆ ಹಿತವು. (೨೫) 


ಮಾನುಷಂ ವಾತಸಿತ್ತಾಸೃಗಭಿಘಾತಾಕ್ಷಿರೋಗೆಜಿತ್‌ | 
ತರ್ಸಣಾಶ್ಟೋತನೈರ್ನಸ್ಯೈಃ RS SE ವಿತ್ತ ಇತ 


ಅರ್ಥ: ಹೆಂಗಸರ ಹಾಲು ತರ್ಪಣ ಆಶ್ಟೋತನ ನಸ್ಯಗಳಿಂದ, 
ವಾತ ಪಿತ್ತ ರಕ್ಕವಿಕಾರ , ಬಡಿತಗಳಿಂದುಂಟಾದ (ಆಘಂತಗಳಿಂದುಟಾದ) 
ಕಣ್ಣು ಬೇನೆಗಳಿಗೆ ಓತಕರವು. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ತರ್ಸಣವೆಂದರೆ ಕಣ್ಣಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಉದ್ದಿನ ಹಿಟ್ಟು ಮೊದ 
ಲಾದವುಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಔಷಧ ಹಾಕುವದು. ಆಶೊಕ್ರತನನೆಂದರೆ 
ಔಸಧನನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕುವದು. ( ೨೫॥) 


eA SES Es id ಅಹೃದ್ಯಂ ತೂಪ್ಲ ಮಾನಿಕಮ್‌ || ೨೬ | 
ವಾತನ್ಯಾಧಿಹರಂ ಹಿದ್ಮಾಶ್ವಾಸಪಿತ್ತ ಕಫಪ್ರದಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಉಣ್ಣೆ ಗುರಿಯ ಕಾಲು ಉಪ್ಣವೂ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಅಹಿತವೂ 
ಇದ್ದು ವಾತವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವು, ಬಿಕ್ಕು ಶ್ವಾಸಹಿತ್ತ ಕಫಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವದೂ ಆಗಿರುವದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಖಾರಣಾದಿಯು ಬಿಕ್ಕು ಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಣೆಂಡು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಏರೋಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕಫ ಪಿತ್ತಜ ಬಿಕ್ಕು ಶ್ವಾಸಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ರಡೆಂದೂ, ವಾತಜ ಬಿಕ್ಕು ಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತದೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಂದರೆ ನಿರೋಧ ಪರಿಹಾರವಾಗುವದು. ( ೨೬ ) 


ಹಸ್ತಿನ್ಯಾಃ ಸ್ಫೈರ್ಯಕೃತ್‌ 


ಅರ್ಥ:-- ಆನೆಯ ಹಾಲು ಶರೀರವನ್ನು ಅತಿಶಯ ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡು 
ವದು. 


೯೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಇ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರ್‌ ಥ್‌ ತ್‌್‌ ಬಾ ವಾನರ ಚಾಡಿ ನಾಚ ಅಜನ ಬ ಪಜ ಎಷು 


ತ್‌ಾ ಶಿ ತಾ ವಾ್‌ ಮ ನಾ ರಾ 


TN: ಬಾಢಮುಸ್ಣಂ ತ್ತೈಕಶಫಂ ಲಘು | ೨೭ || 
ಶಾಖಾನಾತಹರಂ ಸಾನ್ಲು ಲನಣಂ ಜಡತಾಕರವಮ್‌। 


ಅರ್ಥ: (ಕತ್ತೆ ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದ) ಒಂದೇ ಖುರದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳ ಹಾಲು ಉಷ್ಣ ಲಘು ಇದ್ದು , ರಕ್ತ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಧಾತು ಮತ್ತು 


ತ್ವಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿದ್ದ ವಾತವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದೂ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ರಸವುಳ್ಳದ್ದು 
ಇದ್ದು ಜಡತ್ತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಜಡತ್ತವೆಂದರೆ ಶರೀರ ಜಡತ್ತವೆಂದು ಅರುಣದತ್ತನೂ 
ಬುದ್ಧಿಯೇ ಹಾಡ್ಕವೆಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯೂ ಹೇಳುವರು. | ೨೭॥) 


ಸಯೊಜಭಿಷ್ಯಂದಿ ಗುರ್ವಾಮಂ, ಯುಕ್ತಾ ಶೃತೆಮತೊ ನೃಢಥಾ 
| ೨೮ || 
ಅರ್ಥ :-- ಹಸಿ ಹಾಲು ಜಡವೂ ಕಫಕಾರಕವೂ ಆಗಿರುವದು. 
ಅದನ್ನೇ ಯೋಗ್ಯ ಉಪಾಯದಿಂದ ಕುದಿಸಲು ಲಘುವೂ ಮತ್ತು ಕಫಘ-ಜನಕ- 
ವಲ್ಲದ್ದೂ ಆಗುವದು. 


ಬಪ್ಪಣೆ;- ಯೋಗ್ಯ ಉಪಾಯದಿಂದ ಅಂದರೆ "ಅರ್ಧ ನೀರು ಹಾಕಿ 
ಅದು ಸುಡುವವರೆಗೆ' ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ( ೨೮) 


ಧವೇದ್ದೆಶೀಯೊ ಆತಿಶೃತೆಂ, ಧಾಕೋಸ್ಥಮನ್ಬುತೋಸೆಮನು್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಹಾಲು ಬಹೆಳೆ ಕುದಿಸಿದರೆ ಇಡವಾಗುವದು. 
ಧಾರೋಪ್ಹ (ನೊರೆ) ಹಾಲು ಅಮೃತ ಸದ್ಭಶವು. 

ಟಿಪ್ಪಣೆ: - ಕಾದಾರಿದ ಹಾಲು ಪಿತ್ತನಾಶಕ, ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಸಿ ಇದ್ದದ್ದು 
ಕಫವಾತನಾಶಕ. ( ೨೮॥) 


ಅನ್ಲು ಸಾಕರಸಂ ಗ್ರಾಹಿ ಗುರೊಷ್ನಂ ದಧಿ ವಾತಜೆಿತ್‌ || ೨೯ I 


ಮೇದಃಶುಕ್ರ ಬಲಕೆ ಷ್ಮಸಿತ್ತರಕ್ತಾಗ್ನಿಶೋಫಕೃತ್‌ || 
ರೋಟಿಷ್ಟು ಶಸ್ತ್ರ ಮರುಚೌ ಶೀತಕೇ ನಿಷಮಜ್ವಕೇ | 40 I 


ಪೀನಸೇಃ ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛೈ ಚೈ ರೂಕ್ಸಂ ತು ಗ್ರಹಣೇಗದೇ॥ 


ಸ್ಥಾನ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತ! 


Vr ಒರ್‌ೂ ಐಂ ಒ ~~ ದ ಬೆ ಟೆ ಸಜೆ SSS Ns (ಇಛ 


ನೈನಾದ್ಯಾನ್ನಿಶಿ ನೈನೋಸ್ತಂ ವಸಂತೋಷ್ಣ ಶರತ್ಸು ನ | an || 
ನಾಮುದ್ಗಸೂಪಂ ನಾಕ್ಸೌದ್ರಂ ತನ್ನಾಫೃತಸಿತೋಸಲಮ್‌ [ 
ನ ಚಾನಾಮಲಕೆಂ ನಾಶಿ ನಿತ್ಯಂ ನೋ ಮಂದಮನ್ಯಥೂ | ೩೨ Il 


ಜ್ಯರಾಸೈಕ್‌ ಪಿತ್ತ ನೀಸರ್ಪಕುಷ್ಠ ಸಾಂಡುಭ್ರ ಮಪ್ರದಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಮೊಸರು ಪಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ರಸದಲ್ಲಿಯೂ ಹುಳಿ, ಸ್ತಂಭಕ, 
ಜಡ, ಉಷ್ಣ, ವಾತನಾಶಕ , ಮೇದಸ್ಸು ಶುಕ್ರ ಬಲ ಕಫ ಪಿತ್ತ ರಕ್ತ 
ಅಗ್ನಿ ಬಾವುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದು, ರುಚಿಕರ; ಅರುಚೆ, ಶೀತವಾದ 
(ವಾತಾಧಿಕ) ನಿಷಮಜ್ವರ, ಪೀನಸ್ಯ ಮೂತ್ರ-ಕೃ ಚ್ಛ್ರಗಳಿಗೆ ಹತಕರವು. 
ಮೊಸರನ್ನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ತಿನ್ನಬಾರದು. ಬಿಸಿಮಾಡಿಯೂ ತಿನ್ನ 
ಬಾರದು. ವಸಂತ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಶರತ್ರಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಹೆಸರಿನ-ತೂವೆ ಜೇನತುಪ್ಪ 
ತುಪ್ಪ ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನದಾದರೊಂದರೊಡಸನೆ 
ಬೆರಿಸಡೆ ತಿನ್ನಬಾರದು. ದಿನಾಲೂ ತಿನ್ನಬಾರದು. ಚನ್ನಾಗಿ ಹೆರೆಯದಿದ್ದ 
ದನ್ನು ತಿನ್ನಬಾರದು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಜರ ರಕ್ಕ-ಪಿತ್ತ ವಿಸರ್ಪ ಕುಷ 
ದ ಣಾ ವ ೨೦ ೨2 
ಪಾಂಡು ಭ್ರಮ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಶೀತಕರ ವಿಷಮಜ್ವರವು ವಾತ ಕಫ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಂಸರ್ಗ 
ನಿಂದ ಆಗುವದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾತದ ಅಥವಾ ವಾತಾಧಿಕ ವಿಷಮಜ್ವರದಲ್ಲಿಯೆೇ 
ಮೊಸರು ಕೊಡಬೇಕು. ಇದರಂತೆ ವಾತಿಕ ನೀನಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇದು ಹಿತವು. ಆನ 
ಭಿವ್ಯಕ್ತಾಮ್ಲ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಾ ಮ್ಮ, ಆತ್ಮ ಮುವೆಂದು ಮೊಸರು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರದ್ದು. 
ಕ್ಷೀರ ಭಾನ ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೂ ದಧಿಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇದ್ದುಹೇ ಮೊದಲನೇದು. 
ಅದು ಮಂದಕವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುನದು. ಇದು ತ್ರಿಹೋಸಕರವು. ನಡುವಿನದು 
ಮೊಸರು. ಅದರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅತ್ಯಮ ವ್ರ (ಅತಿ ಹುಳಿಯಾದ 
ಮೊಸರು) ಕಫ ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮೊಸರಿನ ಮೇಲಿನ ಭಾಗವು 
ಸರವೆಂದೂ ಕೆಳಗಿನದು ಮಂಡವೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸರವು 
ವಾತಕಫನಾಶಕವು , ಮಂಡವು ಸ್ರೋತಃ ಶೋಧಕವು ಆಗಿದೆ. ಸುಶ್ರುತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 
ಮೊಸರುಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದಧ್ಯಾಜಂ ಕಫಹಿತ್ತಫ್ಗಂ ಲಘು ಪಾಕೆೇ ವಿಸಾಪಹಮ್‌ ॥| 
ದುರ್ನಾಮಶ್ಚಾಸಕಾಸೆಷು ಹಿತಮಗ್ಗೇಶ್ವ ದೀಪನಮ್‌ | 
ನಿಪಾಕೇ ಮಧುರಂ ವೃಸ್ಯಂ ರಕ್ಷ ಿಶ್ತೆಪ್ರಣಾಶನಮ್‌ | 

ಬಲಾಸನರ್ಥನಮ್‌ ಸ್ಲಿಗ್ಗೆಂ ವಿಶೇಷಾದ್ದಥಿ ಮಾಹಿಸಮ್‌ ॥ 


೯೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಜ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರ ಆತ್‌ ಓಟ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಇಂ ಆಟ್‌ ಇ ಡ್‌ ಆಡ್‌ ಎರ್‌ ತ್‌್‌ ಒಪ ರ್ಜ 


ಕ್‌ ಜ್‌ ಗಾರ್‌ ಎಲೆ ಚ್‌ ಒಗೆ 3 4. 


ವಿಷಾಕೇ ಕಟುಕಂ ಕ್ಲಾರಮಮಂ ಭೇದೌಪ್ಟಕಂ ದಧಿ॥ 
ವಾತಾರ್ಶಾಂಸಿ ಚ ಕುಷ್ಟಾನಿ ಕ್ರನೀನ್‌ ಹಂತುದರಾಣಿ ಚೆ ॥ 
ವಾತಫ್ನಂ ಕಫಕೃತ್‌ ಸ್ಪಿಗ್ಗಂ ನಿಶೇಷಾನ್ಸ ಚ ಸಿತ್ತಕೃತ್‌ ॥ 
ಕುರ್ಯಾದ್ಭಕ್ತಾಭಿಲಾಷಂ ಚ ದಧಿ ಮಸ್ತು ಪರಿಕೃತಮ್‌ ॥ 


ಶೃತ ಕ್ಷೀರಾಚ್ಚ್ರ ಯಜ್ಞಾಶಂ ಗುಣವದ್ದಧಿ ತತ್‌ಸ್ಮೃತಮ್‌ ॥ 

ವಾತಸಿತ್ರಹರಂ ರುಚ್ಕಂ ಧಾತ್ವಗ್ನಿ ಬಲವರ್ಧನನ್‌ | 

ದಧಿ ತ್ವಸಾರಂ ರೂಕ್ತಂ ತು ಗ್ರಾಹಿ ವಿಷ್ಟಂಭಿ ವಾತಲವ3 ॥ 

ದೀಪನಿಃಯಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಸಕಷಾಯಂ ರುಚಿಪ್ರದಮ್‌ ॥ 
ಕೇನಲ ಮೊಸರಿನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೊಸರನ್ನು ಮೇಲೆ 

ಹೇಳಿದ ಹೆಸರಿನ ತೊವೈೆ ಮುಂತಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸದೆ ತಿನ್ನಲು ಆಡ್ಡಿ 

ಇಲ್ಲ. ( ೩೨) 


ತಕ್ರಂ ಲಘು ಕೆಸಾಯಾನ್ಲುಂ ದೀಪನಂ ಕೆಸವಾತಜಿತ್‌ 1೩೩ 
ಶೋಫೋದರಾರ್ಶೋಗ್ರ ಹಣೀದೋಷಮೂತ್ರಗೃಹಾರುಚೀ॥ | 


ಪ್ಲೀಹಗುಲ್ಮಘ್ಳುತೆವ್ಯಾಪದ್ದರೆಸಾಂಡ್ವಾ ಮಯಾನ್‌ ಜಯೇತ್‌ | ೩೪॥ 


ಅರ್ಥ: ಮಜ್ಜಿ ಗೆಯು ಕುಗುರು ಒಗರು ಹುಳಿ ದೀಪನ 
ಕಫ ಮತ್ತು ವಾತನಾಶಕವಿದ್ದು , ಬಾವು, ಉದರ, ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಗ್ರಹಣ, 
ಮೂತ್ರಾ ಘಾತ, ಅರುಟಿ, ಪ್ಲೀಹ, ಗುಲ್ಮ, ತುಪ್ಪದ ಹೆಚ್ಚುವಿಕೆಯಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ರೋಗ, ಕೃತ್ರಿಮ ವಿಷ, ಪಾಂಡುರೋಗಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. 


) 8) ಅ 
ಟಸ್ರಣೆ ;-- 
ಸುಶ್ರುತೆದಲ್ಲ:- ನೈವ ಶಕ್ರಂ ಪ್ರತ ದದ್ಕಾನ್ಸೋಸ್ಸಕಾಲೇ ನೆ ದುರ್ಬಲೇ || 
ನಮೂರ್ಚ್ಛ್ಯಾಭ್ರಮದಾಹೇಷು ನ ಕೋಗೆಃ ರಕ್ತಸ್ಪೆತ್ತಿಕೇ || 
ಶಿ:ತಕಾಲೇ5ಗ್ನಿ ಮಾಂದ್ರೇಚ ಕಫೋತ್ಸೇಷ್ಟಾಮಯೆೇಷು ಚ || 
ಮಾರ್ಗಾವರೊ:ದೆ: ದುಷ್ಟ ಚೆ ವಾಯ್‌ ಶಕ್ರಂ ಪ್ರಶಸೃತೇ || 


ಸಂಗ್ರಹೆನಲ್ಲ:-- ತಕ್ರಮಾಮಂ ಕಫಂ ಕೋಷ್ಟೇ ಹಂತಿ ಕಂಠೇ ಕರೋತಿ ತು || 
ಹೀನಸಶ್ವಾಸಕಾಸಾದೌ ಸಿದ್ಧಮೇವೋಸಯೋಜಯೇತ್‌ || 


ಸುಶ್ರುತದಲ್ಲಿ:_. ವಾತೆ:ಮ್ಸಂ ಸಂಧವೋಸೇತಂ ಸ್ವಾದು ಹಿತ್ತೆಃ ಸಶರ್ಕರಮ್‌!| 
ಹಿತಂ ಶಕ್ರಂ ಕಥೇ ಸಾನ್ಸುಂ ವ್ಯೋಷಸೌನರ್ಚಲಾನ್ವಿತಮ್‌ || 


ಎಂದು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಥಾನ ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ FH 


ಎವ ರಾ ಬತ ಸಚಾಚಾಣಾತದ pr ತಾಕತ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಪೌ ಪ್‌ ಅ 


ರ್ಯಾ ರ್‌ 


ತದ್ವನ್ನಸ್ತು ಸರಂ ಸ್ಟ್ರೊ ತಕೋಧಿ ನಿಷ್ಟ ಭಜಿಲ್ಲಘು |. 


ಅರ್ಥ ;-- ಅದರಂತೆ ಮೊಸರಿನ ಮೇಲಿನ ನೀರಲ್ಲಿ ಮಜ್ಜಿಗೆಯ 
ಗುಣಗಳಿದ್ದು ಅದು ಸಾರಕವೂ , ಸ್ರೋತಸ್ಸನ್ನು ಶೋಧಿಸುವದೂ, ಮಲ 
ಬಂಧ ನಾಶಮಾಡುವದೂ , ಹಗುರೂ ಆಗಿರುವದು. 


ಬಪ್ಪಣೆ ; ಕೂಷ್ಮಾಂಡವು ಸಾರಕಏದ್ದರೂ ವಿಷ್ಟಂಭಿಯಾಗಿದೆ. 
ಶುಂಠಿಯು ಸ್ತ೦ಭಕನಿದ್ದರೂ ಮಲಭೇದಕವಾಗಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಣ್ಹಪ್ರಿ ಸರ 
(ಮಲಾನುಲೋಮನ), ಏಷ್ಟಂಭಜಿತ್‌ [ವಾತನುಲೋಮನ) ಎಂಬ ಎರಡೂ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು, ( ೩೪॥ ) 


ನನನೀತಂ ನವಂ ವೃಷ್ಯಂ ಶಿ ತೆಂ ವರ್ಣಬಲಾಗ್ನಿಕೃತ್‌ | ೩೫ || 
ಸಂಗ್ರಾಹಿ ವಾತಪಿತ್ತಾಸೃಕ್‌ಕ್ಷಯಾರ್ಶೋರ್ದಿತಕಾಸಜಿತ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಹೊಸಬೆಣ್ಣಿಯು ವೀರ್ಯವರ್ಥಕ, ಶೀತ, ವರ್ಣ ಬಲ 
ಅಗ್ರಿ ವರ್ಧಕ, ಸ್ತಂಭಕವಿದ್ದು , ವಾತಪಿತ್ತ, ರಕ್ತಪಿತ್ತ, ಕ್ಷಯ, ಮೂಲ- 


ವ್ಯಾಧಿ, ಅರ್ದಿತ, ಕೆಮ್ಮುಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು, ( ೩೫॥) 

ಶ್ರೇರೋದ್ಭನಂತು ಸೆಂಗ್ರಾಹಿ ರಕ್ತೆಪಿತ್ರಾಕ್ಷಶೋಗಜಿತ ಗಜ 
ಅರ್ಥ :-- ಹಾಲಿನಿಂದ ತೆಗೆದ ಬೆಣ್ಣಿ ಯು ಸ್ತಂಭಕವೂ, ರಕ್ಕಸಿತ್ತ, 

ಕಣ್ಣು-ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದೂ ಆಗಿದೆ. (೩೬) 


ಶಸ್ತ್ರಂ ಧೀಸ್ಮೃತಿನೇಧಾಗ್ನಿಬಲಾಯುಃಶುಕ್ರ ಚಕ್ಷುಷಾಮ್‌ || 
ಬಾಲವೃದ್ಧಪ್ರಜಾಕಾಂತಿಸೌಕುಮಾರ್ಯಸ್ತರಾರ್ಥಿನಾಮ್‌ || ae || 


ಕ್ಸತೆಕ್ರೀಣಪರಿಸರ್ಪಶಸ್ತ್ರಾಗ್ನಿಗ್ಗೆ ನಿತಾತ್ಮನಾಮ್‌ ॥ 


ವಾತಪಿತ್ತವಿಷೋನ್ಮಾದಶೋಷಾಲಕ್ರ್ಮೀಜ್ವರಾಸಹಮ್‌ || ೩೮ || 
ಸ್ನೇಹಾನಾಮುತ್ತಮಂ ಶೀತಂ ವಯಸಃ ಸ್ಥಾಪನಂ ಪರಮ್‌ ॥| 
ಸಹಸ್ರನೀರ್ಯಂ ವಿಧಿಭಿರ್ಫ್ಯುತೆಂ ಕರ್ಮಸಹಸ್ರಕೃತ್‌ | ar Il 


ಅರ್ಥ :-- ತುಪ್ಪವು ಬುದ್ಧಿ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ ಧಾರಣಾಶಕ್ತಿ ಅಗ್ನಿ ಬಲ 


ಆಯುಷ್ಯ ಶುಕ್ರ ಚಕ್ಷುಗಳಿಗೂ, ” ಜಾಲವೃದ್ಧರಿಗ್ಯೂ ಮಕ್ಕಳು ಕಾಂತಿ 


FL ಅಷ್ಟಾ ಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಪ್‌ ಬಟ್‌ ಇಗ್‌ಸರ್ಟ್‌ಇರ್‌' ಕೌ ನ ಬಾ ಬಗಗಾಷ್‌ ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಬಜ್‌ ಸ್‌ ಭಾ ಡರ್‌ ಸದ್‌ ಬಡ್‌ ಇರ್‌ ಬ್‌ ನೌ ರ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಗರ್ಜ್‌ ಕೌರ್‌ ವ್‌ ಇ ಬಗೆ ಎಇ ಒಲೆ" ಒಡಿ ಫ್‌ ಎ ಎರ್‌ ಜಾ ಎಣಿ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಎಡ್‌. ರ್‌ ಬಾರ್‌ ಸಾಟ್‌ ಒರ್‌" ದೌರ್‌ದ್‌್‌ ಆದಾರ ಇರ್‌ ಬರ್‌ ಬಸ್‌್‌ 


ಸುಕುಮಾರತೆ ಹ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಬಯಸುನವರಗೂ, ಉರಃಕ್ಷತದಿಂದ 
ಕ್ಲೀಣರಾದವರಿಗೂ ಮತ್ತು ಏಸರ್ಪ ಶಸ್ತ್ರ ಅಗ್ನಿದಾಹಗಳಿಂದ ನೀಡಿತರಾದವ 
ರಿಗೂ ಹಿತಕರವು. 


ಇದು ವಾತ ಪಿತ್ತ ವಿಸ ಉನ್ಮಾದ ಕ್ರಯ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಜ್ವರಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದು ಎಲ್ಲ ಸ್ಟೇತಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಷ್ಠ ನನ: ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಾವಿರಾರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. (4) 


ಮದಾಸಸ್ಮಾರಮೂರ್ಚ್ಛಾಯಶಿರಃಕರ್ಣಾಕ್ಷಿ ಯೋನಿಜಾನ್‌ || 
ಪುರಾಣಂ ಜಯತಿ ವ್ಯಾಧೀನ್‌ ವ್ರಣಶೋಧನರೋಪಣಮ್‌ ॥೪ಂ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಹಳೇತುಸ್ಸವು ಮದ ಅಪಸ್ಮಾರ ಮೂಜೆ ಗಳನ್ನೂ 
ತಲೆ ಕವಿ ಕಣ್ಣು ಯೋನಿ ೫ 1 ನ್ನೂ ಗೆಲುವದು. ಜು ನಿನ್ನು ಶುದ್ಧ ಮಾಡಿ 
ತುಂಬಿತರುವದು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ :- ಹಳೇ ತೆಪ್ಪನೆಂದರೆ ಹತ್ತು ವರ್ಷದ್ದು. ಆಗ್ಗೆ ಅದು ಶೀತ, 
ಲಾಕ್ಸಾರಸದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದು, ಅತಿ ದುರ್ಗಂಧ ಇರುವದು. ಇದಕ್ಕೂ ಹಳೆಯದು 
ಪ್ರಪುರಾಣವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ರಡುವದು. (೪೦) 


ಬಲ್ಯಾಃ 3ಲಾಟನೀಯೂಹಕೂರ್ಚಿಕಾಮೋರಣಾದಯಃ ॥ 


ಶುಕ್ರನಿದ್ರಾಕಫಕೆರಾ ವಿಷ್ಟಂಭಿಗುರುದೋಷಲಾಃ || wo Il 


ಅರ್ಥ :-- ಕೆಲಾಟ್ಯ ಗಿಣ್ಣ, ಕೂರ್ಚಿಕ್ಕಾ ಮೋರಣ ಮುಂತಾದವು 
ಶಕ ಕೈಿವರ್ಧಕ ಸ್ಮಂಭಕ ಗುರು RSD ಆಗಿದ್ದು ಶುಕ್ರ ನಿದ್ದೆ 
ಕಫಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಬಪ್ರಣೆ :- ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊಸರು ಹಾಕಿ ಕುದಿಸಲು ಉಂಟಾದ ಗಟ್ಟ 
ಮತ್ತು ದ್ರನಭಾಗವುಳ್ಳ ಪದಾರ್ಥವು ಕೂರ್ಚಿಕೆಯು; ಅದರಲ್ಲಿಯ ಗಟ್ಟ ಭಾಗವು 
ಕಿಲಾಟಿವು. ದ್ರವಭಾಗವು ಮೋರಣವು. ಸೀಯೂಸನೆಂದರೆ ಗಿಣ್ಣವು. (೪೧) 


ಗವೈೇಶ್ಚೀರಫ್ಪುತೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಕೇ ನಿಂದಿತೇ ಚಾನಿಸಂಭವೇಃ ॥ 


ಚ 


ಇತ್‌ ಈ ಇತ! SI Ss ಅ ಟೂ BN “0೬೧ ಬೆರಗ ಭಾ ಬಾ ಸರ್ಟಸರಾಒ ರಬ ತಾರಾ ರ್ಥ 


ಆ ಆತ ಪೌರ -.8ರ,ಅ ಇ ರ್ಕೌಒಟೂಾ, 


ಸ್ಥಾನ] ೫ನೆಯ ಅಧಾಯ ೯೭ 


ಅರ್ಥ ;- ಆಕಳ ಹಾಲು ತುಪ್ಪಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ, ಉಣಿ 

ವಿ ನ್‌ ವೆ ಣಾ 

ಗುರಿಯವು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕನಿಷ್ಠವು. | ೪೧1 ) 
ಇಶಕ್ಸುವರ್ಗ 

ಹಾಲಿನಂತೆ ಸಾರಕ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಬೃಂಕುಣವಾದ್ದರಿಂದ ಇಕ್ಷುವರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಇಸ್ಸೆಸೀ ರಸೋ ಗುರುಃ ಸ್ನಿಗ್ಳೋ ಬೃಂಹಣಃ ಕಫಮೂತ್ರಕೈಕ್‌ |೨| 
ವೃಷ್ಯಃ ಶೀತೊಹಸ್ರಪಿತ್ತಫ್ನು8 ಸ್ವಾದುಸಾಕೆರಸಃ ಸರಃ | 


ಸೊಲಗ್ರೇ ಸಲವಣೋ, ದಂತೆಸೀಡಿತೆಃ ಶರ್ಕರಾಸಮಃ || wa || 
ಅರ್ಥ: ಕಬ್ಬಿನ ರಸವು ಜಡ, ಸ್ನಿಗ್ಗ, ಪೌಷ್ಟಿಕ, ಕಫ ಮೂತ್ರ- 


ವರ್ಧಕ, ವೃಷ್ಟ್ಯ ಶೀತ, ರಕ್ತ-ಸಿತ್ತ-ನಾಶಕ , ಪಾಕರಸಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುರ ಮತ್ತು 
ಸಾರಕವಿರುವದು. ಕಬ್ಬು ತುದಿಗೆಸ್ಟಲ್ಪು ಉಪ್ಪು ಇರುವದು. ಹಲ್ಲಿನಿಂದ 
ಕಡಿದು ತಿಂದರೆ ಸಕ್ಕರೆಯಂತೆ ಸೀಯಾಗಿರುವದು. (೪೩) 


ಮೂಲಾಗ್ರ ಜಂತುಜಗ್ಭಾಡಿಪೀಡನಾನ್ಮಲಸಂಕರಾತ್‌ [ 
ಕಿಂಚಿತ್ತಾಲಂ ನಿಧೃತ್ಯಾ ಚ ವಿಕೈತಿಂ ಯಾತಿ ಯಾಂತ್ರಿಕಃ 1 ೪೪ || 


ವಿದಾಹೀ ಗುರುವಿಸ್ಪಂಭೀ ತೇನಾಸ.... ಲ 


ಅರ್ಥ :-- ಗಾಣದಿಂದ ತೆಗೆವ ಕಬ್ಬಿನ ರಸವು ತುದಿ ಬುಡ ಹುಳಿತ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವದರಿಂದಲೂ ಹೊಲಸು ಕೂಡೋಣದರಿಂದಲೂ ಕೆಲವು 
ವೇಳೆ ಇಡೋಣದರಿಂಣೆಲೂ ವಿಕೃ ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ವಿದಾಹಿ 
ಜಡ ಸ್ಪಂಭಕವಾಗಿರುವದು. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಯದ್ಯಪಿ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಜಠರಾಗ್ನಿಯ ಸಂಯೋಗದಿಂದ 
ಪಚನವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡುನಿನ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಏದಾಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. 
ಆದರೆ ಇವು ಏದಾಹಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಇದ್ದು ಪಚನವಾಗುವವು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇನಕ್ಕೆ ವಿದಾಹಿ ಎನ್ನುವರು. | ೪೪) 


SN ಟೂ ತತ್ರ ಸೌಂಡ್ರಕಃ ||. 
ಶೈತ್ಯಪ್ರಸಾದಮಾಧುರ್ಯ್ಯೈರ್ವರಸ್ತೆ ಮನು ವಾಂಶಿಕ॥ | ೪೫ || 


ರೆ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ ಹಿತ 


ಜಾಗ ಬೆ ಜೆಟಚಾಗಿತಾಗ ಗಟ್‌ ಪಾನ್‌ ರಾನ್‌ ಭಾಸ ಸ ಚಾಯ ಚೇ ನ ಸಾ ಸ ರಾ ಜಾಡು ಸಾಚಾ ಫ್ಯಾ ಭಾಜನ ಚ್‌ ಹಾಚಾ ಜಾ ನಡ ಹಚಚ ಹ ಪಾಟ ಬ ಭಜಾಚಾಖ ನಚಾತಾನಕ ಚನಾ 


ಕಾತಪರ್ವಕಕಾಂತಾರಕ್ಸೆ ಸಾಲಾದ್ಯಾ ಸ್ವತಃ ಕ್ರ ಮಾತ್‌ I 


ಸಕ್ಸಾರಾಃ ಸಕಸಾಯಾಕ್ಚ ಸೋಷ್ಣಾ 8 ತಿಂದಿ ದಾಹಿನಃ || ೪೬ || 

ಅರ್ಥ :-- ಅದರಲ್ಲಿ ಬಿಳೇ ಕಬ್ಬು ಶೀತ ಸ್ವಚ್ಛ ಮಧುರವಾಗಿರು 
ವದರಿಂದ ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವು, ಅದರ ತರುವಾಯ ಕರೇ ಕಬ್ಬು, ಅದ 
ಕಿಂತ ಶಾತಪ ದ ಕಾಂತಾರ, ಬೆ ಎಂಬ ಕಬ್ಬುಗಳು ಕ್ರಮದಿಂದ 
SSN ಅವು ಸ್ವಲ್ಪು , ಉಪ್ಪು ಒಗರು ಉಷ್ಪ ಮ 
ಗಿರುವವು. Ww | |೪೬) 


ಫಾಣಿತಂ ಗುರ್ವಭಿಷ್ಯ ಂ೧ಿ ಚಯಕೃನ್ಮೂತ್ರಶೋಧನಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಕಾಕಂಬಿಯು ಜಡ ಕಫಕರ ತ್ರಿದೋಷಕರ ಮತ್ತು 


ಮೂತ್ರಶೋಧಕವಾಗಿರುವದು. ; (೪೬1) 
ನಾತಿಕ್ಲೇಷ್ಮಕರೊಃ ಧೌತಃ ಸೃಷ್ಟಮೂತ್ರಶಕೃದ್ಣುಡಃ 1 we I 

ಅರ್ಥ :- ಸ್ವಚ್ಛ ಬೆಲ್ಲವು ವಿಶೇಷ ಕಫ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಮಲ-ಮೂತ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವದು. (೪೭) 


ಪ್ರಭೂತೆಕೃನಿಮಜ್ಞಾ ಸ್ಫಬಕ್‌ ಮೇದೋಮಾಂಸಕಫೊಟಸರಃ | 


ಅರ್ಥ್‌: ಸ್ವಚ್ಛಮಾಡದ ಬೆಲ್ಲವು ಕೃಮಿ ಮಜ್ಜೆ ರಕ್ತ ಮೇದ 
ಮಾಂಸ ಕಫಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವದು, | ೪೭॥ ) 


ಹೃದ್ಯಃ ಪುರಾಣಃ ಪಥ್ಯಶ್ಚ, ನವಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾಗ್ಸಿಸಾದಕೃತ್‌ | ೪೮ || 


ಅರ್ಥ :-- ಹಳೇ ಬೆಲ್ಲವು ಪಠ್ಯವೂ, ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವೂ 
ಆಗಿದೆ. ಹೊಸ ಬೆಲ್ಲವು ಕಫ ಅಗ್ಲಿಮಾಂದ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದು. | ೪೪) 


ವೃಷ್ಯಾಃ ಶ್ರ್ರೀಣಕ್ಸತಹಿತಾ ರಕ್ತ ಸಿತ್ತಾನಿಲಾಪಹಾಃ || 

ಮತ್ತ ;ರಿಡಿಕಾಖಂಡಸಿತಾಃ ಕ್ರ ಮೇಣ ಬಲವತ್ತರಾ॥ |! we /| 
ಅರ್ಥ :-- ರಾಬ್ಯ ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ, ಸಕೃ ಕರೆಗಳು ನೀರ್ಯವರ್ಧಕ, 

ಸೊರಗಿದವರಿಗೂ ಗಾಯ ಆತಾ ಹಿ ತಕ ರವಾ ಗುದ್ದು 


ಸ್ಥಾನ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ FF 


CS NS NE NS TN FT IO Sm a au Se SF SS SE ಕ್‌ ತ್‌ ತಟ ENS SN SAS NA 


ರಕ್ಷ-ಹಿತ್ತ ಮತ್ತು SES RE ಕ್ರಮದಿಂದ ಒಂದೆ 
ಕ್ರಿಂತೊಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವು. | | (ರ್ಳ) 


ತದ್ಗುಣಾ ಶಿಕ್ಷಮಧಥುರಾ ಕಷಾಯಾ ಯಾಸಶರ್ಕರಾ || 


ಅರ್ಥ : ಯಾಸಸಕ್ಕರೆಯು ಮೇಲಿನ ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದು ಕಹಿ 


ಮಧುರ ಒಗುರು ಇರುವದು. (೪೯॥) 


ದಾಹತೃಟ್‌ ಚ್ಛರ್ದಿ ಮೂರ್ಚ್ಛ್ಯಾಸೃಕ್‌ಸಿತ್ತಫ್ನು 3 ಸರ್ವಶರ್ಕರಾ8 |!೫೦/ 


ಅರ್ಥ:-- ಎಲ್ಲ ಸಕ್ಕರೆಗಳು ದಾಹ ನೀರಡಿಕೆ ನಾಂತಿ ಮೂರ್ಚ್ಸಾ 
ರಕ-ಸಿತ್ತಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವವು. (೫೦) 


ಶರ್ಕರೇಕ್ಸುನಿಕಾರಾಣಾಂ ಫಾಣಿತಂ ಚ ವರಾವಕೇ ॥ 
ಅರ್ಥ: ಕಬ್ಬಿನ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕರೆಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಟವ್ಯೂ 


ಇಕಂಬಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕರಿಷ್ಠವೂ ಇರುವದು. ( ೫೦॥) 
ಚಕ್ಷುಸ್ಕಂ ಭೇದಿ ತೃಹ್‌ ಶ್ಲೇಷ್ಮನಿಷಹಿಧ್ಮಾಸ್ರಪಿತ್ತನುತ್‌ || ೫೧ || 
ಮೇಹಕುಸ್ಮಕೃಮಿಚ್ಛರ್ದಿಶ್ವಾಸಕಾಸಾತಿಸಾರಜಿತ್‌ || 
ವ್ರಣಶೋಧನಸಂಧಾನಕೋಪಣಂ ವಾತಲಂ ಮಧು Il ೫೨ | 


ರೂಕ್ಸಂ ಕಷಾಯ ಮಥುರೆಂ, ತತ್ತು ಲ್ಯಾ ಮಥುಶರ್ಕರಾ || 


ಅರ್ಥ :- ಜೇನತುಪ್ಪವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಿತಕರವು. ದೇಹದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರಗಿಸುವದು. ನೀರಡಿಕೆ ಕಫ ವಿಷ ಬಿಕ್ಕು 
ರಕ್ಷ-ನಿತ್ತ ಪ್ರಮೇಹ ಕುಷ್ಠ ಕೃಮಿ ವಾಂತಿ ದಮ್ಮು ಕೆಮ್ಮು ಅತಿಸಾರ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ವ್ರಣವನ್ನು ಶುದ್ಧಮಾಡಿ ಕೂಡಿಸಿ ಮಾಯಿಸು 
ವದೂ, ವಾತಕಾರಕವೂ ಆಗಿರುವದು. ರುಕ್ಷ ಒಗರು ಸಿಹಿ ಇರುವದು. 
ಅದರಂತೆಯೆ! ಜೇನತುಪ್ಪದ ಸಕ್ಕರೆಯೂ ಇರುವದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: - ಜೇನತುಪ್ಪವು ಭ್ರಾಮರ, ಪಾತ್ತಿಕ, ಕ್ಸೌಾದ್ರ, ಮಾಕ್ತಿಕ 
ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರನಿರುವದು. ಭ್ರಾಮರದ ವರ್ಣವು ಬೆಳ್ಳಗೆ, ಪೈತ್ತಿಕದ 


ವರ್ಣವು ತುಪ್ಪದಂತೆ, ಕ್ರಾದ್ರಹ ವರ್ಣವು ನಸುಗೆಂಪು, ಮಾಸ್ಷಕದ ವರ್ಣವು 


೧೦೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಭಾ UF ಬಾ 3 ERR RS SN FS ಯೂ ಬಗ ೬ ತ್‌ ಹ್‌ ಬ ಸಾತ 


ಎಣ್ಣೆಯಂತೆ ಇರುವದು. ಭ್ರ್ರಾಮರವು ತರ್ಪಕ ಮತ್ತು ಮಧುರ. ಸೌತ್ತಿಕನು 
ತ್ರಿದೋಷಕರ. ಕ್ಕೌದ್ರವು ಜಡ ಕಫಕರ ರುಕ್ಷ ಗುರು. ಮಾಕ್ಷಿಕವು ಲಘು, 
ಮಧುರ, ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವದು. 


ಹೊಸ ಜೇನತುಪ್ಪವು ಜಡ ಮಧುರ ಕಫಕಾರಕವು. ಹಳೆಯದು ಇದರ 
ವಿಪರೀತವಾಗಿರುವದು. ಸಂಗ್ರಹ ದಲ್ಲಿ ಇದು ಯೋಗವಾಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಯೋಗವಾಹಿ ಎಂದರೆ ಕೆಲನರು * ಯಾವ ದ್ರವ್ಯವ ಎರಡನೆಯ ದ್ರವ್ಯೃಹೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರೆ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುನದೊೋಃ 
ಅದು'' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಯೋಗ 
ವಾಹಿ ದ್ರವ್ಯದ ಸಂಯೋಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಮೊದಲಿನ 
ದ್ರವ್ಯದ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಇದರಿಂದ ಏನೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಹಲ 
ವರು “ಯಾವ ದ್ರವ್ಯವು ಎರಡನೇ ದ್ರವೃಡೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುವದೋ ಅದು ಯೋಗವಾಹಿ' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಹಾಗೆ ಆಂದರೆ 
ಸಮಾನಗುಣವುಳ್ಳ ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಜೇನತುಪ್ಪದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿ 
ದಕೆ ಅದಾದರೂ ಯೋಗವಾಹಿಯಾಗಬೇಕಾದೀತು. ಕಾರಣ ಇದೂ ಸರಿ ಅಲ್ಲ. 
ಬೇರೆ ಕೆಲವರು * ಯಾವ ದ್ರವ್ಯವು ಬೇರೆ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಗುಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವದೋ ಮತ್ತು ಅದರ ಅನಿರುದ್ಧವಾದಂಥ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುನಹೋ ಆದು ಯೋಗವಾಹಿ. ಜೇನತುಸಪ್ರವು ಮದನ 
ಫಲದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ವಮನನನ್ನು ಮಾಡುವದು; ಅಹರೆ ಅದರ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ ತನ್ನ ವಮನ ನಿವಾರಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದು; ಅದರಂತೆ 
ಅಳ್ಳೀಕಾಯಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ವಿರೇಚನವನ್ನು ಮಾಡುವದು, ತನ್ನ ಸ್ಪರಭನಗುಣ 


ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವದು'' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಜೇನು ವಾತಕರನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ತ್ರಿಡೋಷ 
ಶಾಮಕವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿರೋಧಕ್ಕೆ ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಕೆಳಗಿನ ಸಮಾ 
ಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. «ಕೇವಲ ವಾತನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಜೇನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಅದು 
ವಾತಕರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾತನಾಶಕ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ಜೇನು 
ಪಿತ್ತ-ಕಫಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾತ-ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಾತ-ನಾಶಕವಾಗುತ್ತದೆ.? 


ಚರಕಾಚಾರ್ಯರು ಜೇನು ಗುರುವೆಂದೂ, ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ಲಘು 
ವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿರೋಧವನ್ನು ಗುಣದಿಂದ ಗುರುವೆಂದೂ ಪಾಕ 
ದಿಂದ ಲಘುವೆಂದೂ ಪರಿಹರಿಸಿರುವನು. ಚರಕಾಚಾರ್ಯರು ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಗುರು ಲಘು ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ಪಾಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯಾವದು ತಡವಾಗಿ ಬೇಯುತ್ತದೋ 


ಸ್ಥಾನ] 


೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗಂಗಿ 
ಅದು ಗುರು ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದು; ಯಾವದು ತೀವ್ರವಾಗಿಯೋ, ಅದು ಲಘು 
ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದು. ಯಾವದು ಪಕ್ಟವಾದ ನಂತರ ಮಲಮೂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರವರ್ತಿ 
ಸುವದೋ, ಕಫವನ್ನುಂಬು ಮಾಡುವದೋ ಆದು ಗುರುಪಾಕವು; ಯಾವದು ಮಲ 
ಮೂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಂಘಸುನಮೋ, ವಾತವನ್ನುಂ ಟುಮಾಡುವದೋ ಅದು ಲಘು 
ಪಾಕವು. | ೫೨॥) 


ಉಷ್ಣ ಮುಷ್ಹಾರ್ತೆ ಮುಸ್ನೆ ಚ ಯುಕ್ತಂ ಚೋಸ್ಟೈರ್ನಿಹಂತಿ ತೆತ್‌ 
|| ೫೩ || 
ಅರ್ಥ :- ಜೇನತುಪ್ಪವನ್ನು ಉಷ್ಣ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಉಷ್ಣ ಏಕಾರ 
ದವನಿಗೆ ಅಥವಾ ಉಪ್ಣದೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಉಷ್ಣ ಪದಾರ್ಥಗಳೂಡನೆ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವದು, ಕ (೫೩) 
ಪ್ರಚ್ಛರ್ದನೇ ನಿರೂಹೇ ಚೆ ಮಥೂಷ್ಹಂ ನ ನಿವಾರ್ಯತೇ ॥ 
ಅಲಬ್ಧ್ದ ಪಾಕಮಾಶ್ಚೇನ ತೆಯೋರ್ಯಸ್ಮಾನಿವರ್ತತೆಃ || ೫೪ || 
ಅರ್ಥ :- ವಾಮಕ ಔಷಧ ಮತ್ತು ನಿರೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಷ್ಣ 


ಜೇನುತುಪ್ಪವು ಬಾಧಕವಾಗದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ಪಾಕವಾಗಡೆ ಹಾಗೇ 
ತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. (೫೪) 


ತೈಲವರ್ಗ 


ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಮದ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಉಪೆಯುಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು 
ತೈಲವರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ತೈಲಂ ಸ್ಪಯೋನಿವತ್‌ ............ Ae, 


ಆರ್ಥ :- ತೈ ಲದ ಗುಣವು ಅದು ಯಾತರಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. | ೫೪1 ) 


a bs ತತ್ರ ಮುಖ್ಯಂ ತೀಕ್ಷ್ಣ ನ್ಯನಾಯಿಚ ॥ 

ತ್ವಗ್ಲೊ (ಸಕೃದಚುಕ್ಷುಸೃಂ ಸೂಕ್ಷೋಷ್ಟಂ ಕಫಕ್ಕನ್ನ ಚ ೫೫ 
ಕೃಶಾನಾಂ ಬೃಂಹಣಾಯಾಲಂ ಸ್ಲೂ ಲಾನಾಂ ಕರ್ಶನಾಯ ಚ ॥ 

ಬದ್ದ ನಿಟ್ವಿಂ ಕೃಮಿಫ್ಲುಂ ಚ ಸಂಸ್ವಾರಾತೃರ್ವರೋಗಜಿತ್‌ || ೫೬ Il 


೧೦೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಅರ್ಥ :- ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎಳ್ಳೆಣ್ಣೆಯು ತೀಕ್ಷ್ಣವೂ 
ಶರೀಕವನ್ನೆಲ್ಲ ತೀವ್ರ ಹಬ್ಬು ವದೂ, ತ್ವಚೆಯಲ್ಲಿ 'ಸಷನನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ವದ್ಯೂ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಹ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ "ಹಣ್ಣ 'ಅವಯವಗಳನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಸೇರು 
ವದೂ) , ಉಷ ವೂ ಇರುತ್ತ ಡೆ. ಮತ್ತು ಕಫವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರ ಶೆ ಶಜನರನ್ನು ಸೂ ) ಲರನ್ಹಾಗಿಯೂ ಸ ಸೂ ಲರನ್ನು ಷ್ಟ ತನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡು 
ನದು. ಮಲಬಂಧಕವೂ, ಕೃ ಮಫ ವೂ, ಬೇರೆ ಜರಿ ಸ ಸ್ವಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವದೂ ಆಗಿರುವದು. 


ಟಪ್ರೆ:- ಒಂದೇ ವಸ್ತುವು ವಿರುದ್ಧಗಳಾದ ಬೃಂಹೆಣವನ್ನೂ ರ್ಶನ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡುವದು ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ತೋರುವದು. ಅದರೆ ತೈಲವು ಕೃಶ 
ಜನರ ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ಶುದ್ಧಮಾಡಿ ರಸ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುವದರಿಂದ ರಸ ಧಾತುವು ಎಲ್ಲ ಶರೀರವನ್ನು ಸಂಚ 
ರಿಸಿ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವದು. ಅದರಿಂದ ಮನುಸ್ಯನು ಪುಷ್ಪನಾಗುವನು. 
ಇದರಂತೆ ಸ್ಥೂಲಜನರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಮೇದಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದರಿಂದ ಅವರು ಕೃಶರಾಗಿ ಧಾತು ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುನರು. 


ಇಲ್ಲಿ ತಿಲ-ತೈಲವು ತೃಗ್ಡೋಷಕಾರಕ, ಅಚಕ್ಷುಸ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಆದರೆ ಸುಶ್ರುಶೆದಲ್ಲಿ ತ್ವಚೆಯನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛಮಾಡುವದೂ ಚಕ್ಷುಷ್ಕವೂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ವಿರೋಧವನ್ನು ಹೆೇಮಾದ್ರಿಯು ಮೊಹಲಿನದು 
ಆಹಾರದೊಡನೆ ತಕ್ಟೊಂಡಾಗ್ಗೆ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದು ಅಭ್ಯಂಗದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ 
ಪರಿಹರಿಸಿರುವನು. ವಾತ ಕಫ ನಾಶಕತ್ವವು ಎರಡೂ ಕೂಡಿದಾಗ್ಗೆ ಎಂದೂ 
ಪರಿಹೆರಿಸಿರುವನು. (೫೬) 


ಸತ್ತಿಕ್ತೋಸಣಮೈರಂಡಂ ತೈಲಂ ಸ್ವಾದು ಸರಂ ಗುರು || 
ವರ್ಧ್ಮ್ವಗುಲ್ಮಾನಿಲಕಫಾನುದರಂ ವಿಷಮಜ್ವರಮ್‌ || ೫೭ || 


ರುಕ್‌ಶೋಫೌ ಚ ಕಟೀಗುಹ್ಯಕೋಷ್ಠ ಪೃಷ್ಠಾಶ್ರಯೌ ಜಯೇತ್‌ || 
ತೀಘ್ಷ್ಣೋಷ್ಠಂ ಪಿಚ್ಛೈಲಂ ವಿಪ್ರಂ ರಕ್ತ್ಷೈರಂಡೋಧೃನಂ ತ್ವತಿ || ೫ರ || 


ಅರ್ಥ :- ಔಡಲ-ಎಣ್ಣೆಯು ಕಹಿ ಕಾರ ಸಿಹಿ ಸಾರಕ ಜಡವಿದ್ದು 
ಅಂಡವೃದ್ಧಿ, ಗುಲ್ಮ , ವಾತ, ಕಫ ಉದರ ವಿಷಮಜ್ವರ ಮತ್ತು ಟೊಂಕ 
ಗುಹ್ಯ ಹೊಟ್ಟಿ ಬೆನ್ನುಗಳನ್ಲಿದ್ದ ಬೇನೆ ಬಾವುಗಳನ್ನು "ೆಲ್ಲುವದು. ತೀಕ್ಷ್ಣ 


ಸ್ಥಾನ ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗರಿಷ್ಠ 


ಕೌ SNF SB we 


ಉಷ್ಣ ಲೋಳೆ ಕೆಟ್ಟ ವಾಸನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು 
ಟಡಲ-ಎಣ್ಣೆ ಯಲ್ಲಿಯಂತೂ ಈ ತೀಕ್ಷ್ಣಾದಿ ಗುಣಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರು 


ತವೆ. (೫೮) 


ಕೆಟೊಸ್ಪಂ ಸಾರ್ಷಸಂ ತೀಕ್ಷೇ್ಣಂ ಕಫಶುಕ್ರಾನಿಲಾಪಹಮ್‌ ॥ 
ಲಘು ಪಿತ್ತಾಸ್ರಕೃತ್‌ ಕೋಶಕುಷ್ಠಾರ್ಶೋವ್ರಣಜಂತುಜಿತ್‌ | ೫೯॥ 


ಅರ್ಥ :--. ಸಾಸಿವೆ ಎಣ್ಣೆಯು ಕಾರ ಉಷ್ಟ್ರ ತಿಕ ಲಘುವಿದ್ದು 
ರಕ-ಪಿತ್ತಗಳೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. ಕಫ ಶುಕ್ರ ವಾತ ಶೀತ-ಸಿತ್ತ 
ಕುಷ್ಟ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ವೃಣ ಜಂತುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವದು. (೫೯) 


ಆಕ್ಷಂ ಸ್ವಾದು ಹಿಮೆಂ ಕೇಶ್ಯಂ ಗುರು ಪಿತ್ರಾ ನಿಲಾಪಹಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ತಾರೀಕಾಯಿ-ಎಣ್ಣೆಯು ಮಧುರ, ಶೀತ, ಗುರು, 
ಕೂದಲಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ, ಪಿತ್ತ-ವಾತೆಗಳ ನಾಶಕವೂ ಇರುವದು. (xl) 


ನಾತ್ಯುಪ್ಪಂ ನಿಂಬಜಂ ತಿಕ್ತಂ ಕೃಮಿಕುಷ್ಠ ಕಫಪ್ರಣುತ್‌ Il ೬೦ | 
ಅರ್ಥ :-- ಬೇವಿನ ಎಣ್ಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪು ಉಷ್ಣ ಕಹಿ ಇದ್ದು ಕ್ರಮಿ 
ಕುಸ್ತ ಕಫಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. | ೬೦) 


ಉಮಾಕುಸುಂಭಜಂ ಚೋಸ್ಟಂ ತ್ವಗ್ತೋಷಕಫನಿತ್ತಕೃತ್‌ | 


ಅರ್ಥ :-- ಅಗಸೆಯ ಮತ್ತು ಕುಸುಬೆಯ ಎಣ್ಣೆ ಗಳು ಉಪ್ಣ ವಿದ್ದು 
ತ್ವಗ್ರೋಗ ಕಫ ವಿತ್ತಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. | ೬೦॥) 
ವಸಾ ಮಜ್ಜಾ ಚ ವಾತಫಗ್ತ್ಸ್‌ ಬಲಸಿತ್ತಕಫಪ್ರದೌ | ೬೧ || 


ಮಾಂಸಾನುಗಸ್ವರೂಸೌ ಚ, ವಿದ್ಯಾನ್ಮೇಡೊಟಪಿ ತಾನಿವ ॥| 


ಅರ್ಥ :-- ನೆಣ ಮತ್ತು ಮಜ್ಜಾ, ಇವು ವಾತನಾಶಕ, ಬಲ ಪಿತ್ತ ಕಫ 
ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂಥವು ಆಗಿದ್ದು, ಆಯಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಾಂಸದ ಗುಣ 
ವುಳ್ಳವು ಇರುತ್ತವೆ.ಇದರಂತೆಯೇ ಮೇದದ ಗುಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. (೬ಣ॥) 


೧೦೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಇರ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ ದೌ ಸ್‌ ರಾಜ್‌ ನ್‌್‌ ಜಾಜ್‌ ಆರನ್‌ ಟ್‌ ಹಾ ದ್‌ ಬನ್‌ ಬಾ ಜತ್‌ ಇಟಿ ಒರ್‌ ಆತ ಜ್‌ ಬರ್‌ ಆದ್‌ ರ್‌ ನೌ ರಗ್‌ ಗರ್‌ ನೌ ಇದ್‌ ವಿದ ಹಾಸ್‌ ಘ್‌ ಹಾದ ಮ್‌ ನೌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ರೌ ಗ್‌ ಜಾ, 


ಮದ್ಯ ವರ್ಗ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಣ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಗುಣದ ಸಾದೃ ಶೃದಿಂದ ತೈಲವರ್ಗದನಂತರ ಮದ್ಯ ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದೀಸನಂ ಕೋಚನಂ ಮದ್ಯಂ ತೀಕ್ಷೊ ಷ್ಲಂ ತುಸ್ಪಿಪುಸ್ಟಿದಮ್‌ 1೬೨! 


ಸಸ್ವಾದುತಿಕ್ತ್ಷ ಕಟುಕ ಮನ್ನುಸಾಕರಸಂ ಸರಮ್‌ || 
ಸಕಷಾಯಂ ಸ್ವರಾರೋಗ್ಯಸ್ರ ತಿಭಾವರ್ಣಕೈಲ್ಲಘು || ೬೩ Il 


ನಸ್ಟನಿದ್ರಾ5ತಿನಿದ್ರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ಸಿತ್ತಾಸ್ರದೂಷಣಮ್‌ [| 
ಕೃಶಸ್ಥೂ ಲಹಿತೆಂ ರೂಕ್ಷ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಸ್ಪೋತೋನಿಶೋಧನಮ್‌ 
|| ೬೪ || 


ವಾತಶ್ಲೆ (ಷ್ಮಹರಂ ಯುಕ್ತಾ, ಪೀತಂ ನಿಷವದನ್ಯಥಾ || 


= ಕೆ 


ಅರ್ಥ: ಮದ್ಯವು ದೀಪಕ ರೋಚಕ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಣ ತುಷ್ಟಿ 
ಪುಷ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತಹಣೂ, ಮಧುರ, ಕಹಿ ಕಾರ, ಒಗುರು, ಲಘು 
ಏಪಾಕ ಮತ್ತು ರಸದಲ್ಲಿ ಹುಳಿ, ಸಾರಕ, ಸ್ವರ ಆರೋಗ್ಯ ಬುದ್ಧಿ ವರ್ಣ 
ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಮೂ, ನಿದ್ದೆ ಇಲ್ಲದವರಿಗೂ ಅತಿ ನಿದ್ದೆಯವಂಗೂ 
ಹಿತಕರವೂ, ರಕ್ಕ-ಪಿತ್ತಕಾರಕವೂ ಮತ್ತು ಕೃಶ ಮತ್ತು ಸ್ಫ್ಯೂಲರಿಗೆ 
ಹಿತಕರವೂ ಆಗಿದೆ. ಮತ್ತು ರುಕ್ಷ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಸ್ರೊ!ತಸ್ಸುಗಳ ಶುದ್ಧಿ 
ಕರ, ವಾತ ಕಫ ನಾಶಕವಿರುತ್ತದೆ. ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 


ಭಿ 
ದರಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಗುಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅದನ್ನು 


ಏಷವಂತೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಬಪ್ಪಣೆ:-- ಮದ್ಯವು ನಿದ್ದೆಯ ಉತ್ಪತಿ ನಾಶ್ಕ ಈ ಎರಡೂ ವಿರುದ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು *ಕೆಲವು ಮದೃಗಳು ನಿದ್ದೆ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವು, ಕೆಲವು ನಾಶಮಾಡುವವು'' ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವು ಜನರು "" ಒಂದೇ ಮದ್ಯವು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಗುಣದಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವದು'' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಹೇಮಾದ್ರಿಯು, “ ಅವಸ್ಥಾ ಭೇದದಿಂದ ಈ 
ಎರಡೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವದು. ವಾತೆ-ವೃದ್ದಿಯಾದಾಗ್ಗೆ ನಿದ್ದೆ ಹತ್ತದು; 
ಆಗ್ಗೆ ಮದ್ಯವು ವಾತವನ್ನು ನಾಶಿಸಿ ನಿದ್ದೆ ತರುವದು. ಕಫ-ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ನಿದ್ದೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಆದಾಗೆ ಕಫ-ನ:ಶಮಾಡಿ ನಿದ್ದೆ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವದು. '' ಎಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ಫೃ ಶ ಸ್ತೂಲ ಹಿತತ್ವವು ತೈಲದಂತೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು. | ೬೪॥ ) 


ಸ್ಥಾನ ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦೫ 


Pe 
ತಾರ್‌ ಶ್‌ ತ್ಸ ಫಸ ಅಸ ನಾರ್‌ ರ್‌ ಮ ರ್‌ ಭಾ ಅ ವೌ ರ್ಕ ಅಸ ಪಡ ಫ್‌ ಹಾ ಜ್ರ ಅ7ತ ಸಮ್ಮಾ ಗಾ ಪಾ ಈ್‌ ಭಾ. ಫೌ ಫಾ ಫಾ )7್ಣಾ, ಕಾ 2ಾಾೂ 


ಗುರುತದ್ದೊ ೇಷಜನನಂ ನವಂ, ಜೇರ್ಣಮತೋಕನೈ ಥಾ lull 


ಅರ್ಥ :-. ಹೊಸ ಮದ್ದವು ಜಡ ಮತ್ತು ತ್ರಿದೋಷ ಜನಕವು. 
ಆದರೆ ಹಳೇ ಮದ್ಯವು ಇದರ ವಿಪರೀತ ( ಲಘು ಮತ್ತು ತ್ರಿದೋಷ 
ನಾಶಕ) ಆಗಿರುವದು. ( ೬೫) 


ಪೇಯಂ ನೋಷ್ಟೋಪಚಾರೇಣ ನ ವಿರಿಕ್ಷ ಧಾಶ್ಷುತುಕೈ || 
ನಾತೃರ್ಥತೀಕ್ಷ ಎ ಮೈದ್ವ ಲ್ಪಸಂಭಾರಂ ಕಲುಷಂ ನ ಚ || ೬೬ || 


ಅರ್ಥ :7-. ಅದನ್ನು ಉಪ್ಪ ಆಹಾರ-ವಿಹಾರದೊಡನೆ ಕುಡಿಯ 
ಬಾರದು. ರೇಚಕ ತಕ್ಟೊಂಡನರು,' ಹಸಿದವರು ಕುಡಿಯಬಾರದು. ಬಹಳ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಮೃದು ಮದ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತು ಮಾದಕತ್ತ ತರುವ 
ಮಸಾಲೆಯನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪವೇ ಹಾಕದ (ಮದ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂಡದ) 
ಮತ್ತು ರಾಡಿಯಾಗಿರುವ ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು. (೬೬) 


ಗುಲ್ಮೋದರಾರ್ಶೋಗ್ರಹಣೇಶೋಷಹೃತ್‌ ಸ್ನೇಹನೀ ಗುರುಃ || 
ಸುರಾನಿಲಘ್ನೀ ಮೆಡೊಆಸೃಕ್ಸ ಒನ್ಯಮೂತ್ರಕಫಾನಹಾ || ೬೭ || 


ಅರ್ಥ :- ಅಕ್ಕೆ-ಹಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮದ್ಯವು (ಸುರಾ) ಗುಲ್ಮ 
ಉದರೆ, ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಸಂಗ್ರ ಹಣಿ, ಕಯ , ವಾತಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವದು. ಶರೀರವನ್ನು ಸಗ್ಗ ಮಾಡುವಂತಹದೂ » ಮೇದ ರಕ್ತ ಸ್ತನ್ಯ 
ಮೂತ್ರ ಕಫಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವಂತಹದೂ, ಜಡವೂ ಆಗಿರುವದು. (೬೭) 


ತದ್ಗುಣಾ ವಾರುಣೀ ಹ ದ್ಯಾ ಲಘುಸ್ತಿ ಕ್ಸ್ಸಾ ನಿಹಂತಿ ಚ ॥| 
ಶೂ ಲಕಾಸವಮಿಶ್ಶಾ ಸನಿಭಂಧಾಧ್ಮಾ ನಪೀನಸಾನ” || ೬೮ || 


ಆರ್ಥ :-- ವಾರುಣೀ ಮದ್ಯವು ಮೇಲಿನಂತೆ ಇದ್ದು ರುಚಿಕರವೂ 
ಹಗುರೂ ತೀಕ್ಷೊ್ಣವೂ ಇದ್ದು ಶೂಲಿ ಕೆಮ್ಮು ವಾಂತಿ ದಮ್ಮು ಮಲಬಂಧ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು ನೆಗಡಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ವಾರುಣೇ ಅಂದರೆ ಸೆರೆಯ ಮೇಲಿನ ತಿಳಿಭಾಗನೆಂದು ಕೆಲ 
ವರೂ, ಶ್ವೇತಪುನರ್ನವೆ | ಬಿಳಿಯಗಣಜಲಿ) ಮತ್ತು ಅಕ್ಕಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಿಳಿಯ 
ಮದ್ಯವೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು. (೬೮) 


೧೦೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಗಾ ಪೌ ಹಿ ಪಾ ವಾ ಪಾ 


ಮ್ಮಾ ರ್ಮ್‌ ಸ್‌ ನಾ ಮಾ ನರ್‌ ಗಾ ತ, 


ನಾತಿತೀವ್ರ ಸ ಲಫ್ಟೀ ಪಥ್ಯಾ ಬೈಭೀತಕೀ ಸುರಾ MN 
ವ್ರಣೇ ಪಾಂಡ್ವಾ ಮಯೇ ಕುಸ್ಲೇ ಕ ಚಾತ್ಯರ್ಥಂ ನಿರುಧ್ಯತೇ || ೬೯ | 


ಅರ್ಥ :-- ತಾರೀಕಾಯಿಯ ಶೆರೆಯು ಲಘು ಪಥ್ಯಕವಿದ್ದು, ಬಹಳ 
ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ವೃಣದಲ್ಲಿಯೊ ಪಾಂಡುರೋಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕುಪ್ಪ ದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಮದ್ಭದಷ್ಟು ಬಾಧಕವಾಗದು. (೬೯) 


ನಿಸ್ಟಂಭಿನೀ ಯನಸುರಾ ಗುರ್ನೀ ರೂಕ್ಲಾ ಶ್ರಿಮೋಷಲಾ ॥ 


ಅರ್ಥ ೩-- ಜವೆ-ಹಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮದ್ಯವು ಮಲಬಂಧಕರ 
ಜಡ ರುಕ್ಷ ತ್ರಿದೋಷಕರವಾಗಿದೆ. (೬೯1) 
ಯಥಾದ್ರವ್ಯಗುಣೋರರಿಷ್ಟಃ ಸರ್ವ ಮದ್ಯಗುಣಾಧಿಕಃ | ೩೦ || 
ಗ್ರಹಣೇಸಾಂಡುಕುಷ್ಠಾರ್ಶಃಕೋಫಶೋಷೋದರಜ್ಜ್ವರಾನ್‌ ॥ 
ಹಂತಿ ಗುಲ್ಮಕೃಮಿಸ್ಲೀಹ್ಮ1 ಕಷಾಯಕಟುವಾತಲಃ || ೬೧ | 


ಅರ್ಥ ;-- ಅರಿಷ್ಟವು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವ್ಯಗಳಂತೆಯೆ! ಇದ್ದು ಎಲ್ಲ 
ಮದ್ಯಗಳಿಗಿಂತ ದೀಪನಾದಿ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೆ (ಸ್ರ ವಾದದ್ದು. ಇದು ಒಗರು 
ಕಾರನಿದ್ದು ನಾತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದೂ. ಸಂಗ್ರ ಹಣಿ, ಪಾಂಡು, ಕುಷ್ಠ, 
ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಬಾವು, ಕ್ಷಯ , ಉದರ, ಜ್ವರ, ಗುಲ್ಮ ಕಿಮಿ, ಪ್ರೀ 
ಗಳನ್ನು ತಡವ 1 

ಟಪ್ರಣೆ :-- ಔಷಧ ಮತ್ತು ಮದ್ಯಾಕರ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮದ್ಯವು 
ಅಸವನೆಂದೂ , ಕುಡಿಸಿದೆ ಔಷಧ ಮತ್ತು ಮದ್ಯಾಕರ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದು 


ಅರಿಸ್ಟವೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆಸನಕ್ಸಿ ೦ತ ಅರಿಸ್ಟ್ರವು ಗುಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವು. 
(೭೧) 


ಮಾರ್ದ್ವ್ವೀಕಂ ರೇಖನಂ ಹೃದ್ಯಂ ನಾತ್ಯುಸ್ಥಂ ಮಧುರಂ ಸರಮ್‌ ॥ 
ಅಬ್ರಪಿತ್ತಾನಿಲಂ ಪಾಂಡುಮೇಹಾರ್ಶಕಕೈನಿನಾಶನನ್‌ ೭೨ 


ಅರ್ಥ :-- ದ್ರಾಕ್ಷದ ಮದ್ಯವು ಲೇಖನ, ಹೃದ್ಯ, ಸಾಧಾರಣ ಉಷ್ಣ, 
ಮಧುರ, ಸಾರಕ, ಸ್ವಲ್ಪು ಹಿತ್ತವಾತಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು ಮತ್ತು 


ಸ್ಥಾ ನ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦೭ 


ರ್‌ ಎನ್‌ ಎ27 ಹಾ ಗೊರ್‌ ರ್‌ ಎನ್‌ ಇದ್‌ ಇಚ್‌? ಬನ್‌ ರ್‌ಇರ್‌ದ್‌ ಇನ್ಸ್‌ ಇಟ್‌ ಚ್‌ ನ್‌್‌ ಶ್‌ ವೌೌಒ ರಫ್‌ ಒಫ್‌ ಇಫ್‌ ಅ ಒರ ಒಘ ಓಟ್‌ ಒರ್‌ ಗಟ್‌ ಗ್‌ ಎಟ್‌ ಕೌ ರಾ ನಾ್‌ರ್‌. 


ಪಾಂಡು ಮೇಹ ಮೂಲನ್ಯಾಧಿ ಕೃಮಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು ಆಗಿರು 
ವದು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ :- ಲೇಖನನೆಂಣರೆ ಹುದುಗಿಕೊಂಡು ಕೂತಿದ್ದ ಡೋಸವನ್ನು 
ಕಿತ್ತಿ ಮೇಲೆ ತರುವದು. (೭೨) 


ಅಸ್ಮಾದಲ್ಸಾಂತರಗುಣಂ ಖಾರ್ಜೂರಂ ವಾತಲಂ ಗುರು | 


ಅರ್ಥ ಸ. ಖರ್ಜೂರದ (ಉತ್ತತ್ತಿಯ) ಮದ್ಯವು ವಾತಲ ಮತ್ತು 
ಜಡವಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೂ ದ್ರಾಕ್ಷದ ಮದ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಅಂತರನಿವೆ. ( ೭೨॥) 


ಶಾರ್ಕೆರಃ ಸುರಭಿಃ ಸ್ವಾದುಹೃನ್ಯೋ ನಾತಿಮುಣೊಃ ಅಘುಃ | ೩೩॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಸಕ್ಸರೆಯ ಮದ್ಯವು ಸುಗಂಧೆ ಮಧುರ ಹೃದ್ಯ ಲಘು 
ಇದ್ದು ಬಹಳ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. (೭೩) 


ಸೃಷ್ಟ ಮೂತ್ರಶಕೃದ್ವಾತೋ ಗೌಡಸ್ತರ್ಪಣದೀಪನಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಬೆಲ್ಲದ ಮದ್ಯವು ಮಲ ಮೂತ್ರ ವಾತಗಳ ಅನುಲೋಮ 
ಮಾಡುವದು. ತರ್ಪಕ ಮತ್ತು ದೀಪಕವಾಗಿರುವದು. (೭೩॥' 


ವಾತೆಪಿತ್ತ ಕರಃ ಸೀಧುಃ ಸ್ನೇಹಶ್ಸೇಷ್ಮನಿಕಾರಹಾ | ೩೪ || 
ಮೇದ:ಶೋಫೋದರಾರ್ಶೋಫ್ನುಸ್ತತ್ರ ಪಕ್ಷೆಕಸೋ ವರಃ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಕುದಿಸಿದ ಕಬ್ಬಿನ ರಸದ ಮದ್ಯ[ಸೀಧು)ವು ವಾತಸಿತ್ತ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಸ್ನೇಹದ ಮತ್ತು ಕಫದ ಏಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ರದ. ಆದರೆ ಕುದಿಸಿ ದ ರಸದ ಮದ್ಯವು ಅದಕ್ಕೂ ಶ್ರೆ ಷ್ಟ ವಿದ್ದು ಮೇದ, 


ಬಾವು , ಉದರ, ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ( ೭೪॥) 
ಛೇದೀ ಮಧ್ವಾಸವಸ್ತೀಕ್ಟ್ಯೋ ಮೇಹಸೀನಸಕಾಸಜಿತ್‌ || ೩೫ || 


ಅರ್ಥ :-- ಜೇನುತುಪ್ಪದ ಮದ್ಯವು ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಕಫಾದಿ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನು ಕರಗಿಸುವದು. ತೀಕ್ಷ್ಣವೂ ಮೇಹ, ನೆಗಡಿ, ಕೆಮ್ಮುಗಳ 
ನಾಶಕವೂ ಇರುತ್ತದೆ. (೭೫) 


೧0೦5 ಅಷ್ಟಾ ಗೆ - ಹೃ ಹಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಕ ನ ದಾ ಭಿ ಪಾ ಸಾ ಸಾಸ ಸಾನು ಚಚ ತಾ ಸಾ ಖಾ ಸಾರಾ ವಾಡ ಡಾ NS ES SS ರಾ ಕಾ ವಾ್‌ ಎ ಣಚ ಇಚ ಇಣರಚ ಧಣ 


ರಕ್ಷೆ ಪಿತ್ತ ಕಘೋತ್ತೆ ದಿ ಶುಕ್ರಂ ವಾತ ಕೋಮತನ್‌ || 
ಭೃಶೋಕ್ಷ್ನತೀಶ್ಷ್ಟರೂಕ್ಸಾಮ್ಲಂ ಹೃದ್ಯಂ ರುಚಿಕೆರಂ ಸರಮ್‌ || ೭೬ |! 


ದೀಪನಂ ಶಿಶಿರಸ್ಸರ್ಶಂ ಸಾಂಡುದೃಕ್‌ ಕೃಮಿನಾಶನಮ್‌ || 

ಅರ್ಥ: ಶುಕ್ತವು ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ ಕಫಗಳನ್ನು ಕರಗಿಸುವದು. 
ವಾತಾನುರಲೋಮನ್ಯ ಬಹಳ ಉಷ್ಣ, ತೀಕ್ಷ್ಮ , ಬಕ, ಆಮ್ಲ, ಹೃದ್ಯ > 
ರುಚಿಕರ, ಸಾರಕ, ದೀಪಕ, ಶೀತಸ್ಪರ್ಶವಿದ್ದು , ಪಾಂಡು, ದೃಷ್ಟಿ, 
ಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಕಂಡ ಮೂಲ ಫಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನೂ , ಸ್ನೇಹ ಲವಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಹಾಕಿಮಾಡುವ ಮದ್ಯವು ಶುಕ್ತವು. ( ೭೬॥ 
ಗುಡೇಕ್ಸುಮದ್ಯಮಾರ್ದ್ವೀಕಶುಕ್ತಂ ಲಘು ಯಥೋತ್ತರಮ್‌ || ೭೭ | 

ಅರ್ಥ :-- ಬೆಲ್ಬ ಕಬ್ಬಿ ನರಸ್ಯ ಮದ್ಯ, ದಾಕ್ಸಾಸವ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಶುಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದು ಮುಂದಿನವು ಲಘುವಿರುತ್ತವೆ. (೭೭) 
ಕಂದಮೂಲಫಲಾದ್ಯಂ ಚ ತದ್ವದ್ಧಿದ್ಯಾತ್ರೆ ದಾಸುತಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಶುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಂದ ಮೂಲ ಫಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಿದ ಬಹಳ ದಿವಸ ಇಟ್ಟು ಹುಳಿಯಾದದಕ್ಕೆ ಆಸುತನೆನ್ನುನರು. ಇದರ 
ಗುಣವು ಶುಕ್ಕದಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. (೭೭!) 


ಶಾಂಡಾಕೀ ಚಾಸುತೆಂ ಚಾನ್ಯತ್ವಾಲಾನ್ನುಂ ಕೋಚನಂ ಲಘು || ೬೮! 


ಅರ್ಥ :-- ಶಾಂಡಾಕೇ ಮತ್ತು ಬಹಳ ದಿವಸ ಇಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಹುಳಿ 
ಯಾದ ಇತರ ಆಸುತಗಳು ರುಚಿಕರ ಮತ್ತು ಹಗುರಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಶಾಂಡಾಕೀ-ಕುದಿಸಿ ಮಾಡಿದೆ ಕಂಹೆ ಮೂಲ ಸಾಸಿವೆಗಳ 
ಆಸುತಗಳಿಗೆ ಶಹಜೀರಿಗೆ ಸಾಸಿವೆಗಳ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಹಾಕಿ ಬಹಳ ಕಾರ ಹುಳಿ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅಪಕ್ಕೆ ಶಾಂಡಾಕೀ ಅನ್ನುವರು. ( ೭೮) 


ಸ್ಥಾನ ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦೯ 


ಪೌಡ ಡಲ ಗ ಮಾಜ್‌ ಮಾ ಅಸಾರ್‌ ನ್‌ ಘಾ ಘಾ ಅ ರಾ ಅ ರ್ಫೆಸ ಘಾ ಅ್‌ 7 ಈ 


SE ಬಾಜಿ ಯಂ ಇ. "ಅಂಚ ಗಾಡಾ ಗಾ ಸಚ ಅ NN mm 


ಧಾನ್ಯಾನ್ಲುಂ ಭೇದಿ ತೀಕ್ಷೋಶ್ಸಂ ಪಿತ್ತ ಕೃತ್ಸ್ವರ್ಶಶೀತಲಮ್‌ ॥ 


ಶ್ರ ಮಕ್ಸೆ ಮಹರೆಂ ರುಚ್ಛಂ ದೀಪನಂ ಬಸ್ತಿ ಶೂಲನುತ್‌ | ar || 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಾಸ್ತಾ ಸನೇ ಹೃದ್ಯಂ ಲಘು ನಾತಕಫಾಸಹಮ್‌ 
1 “ವಿಭಿಕೇನ ಗುಣೈರ್ಯುಕ್ತೇ ಸೌವೀರಕೆತುಸೋದಕೆೇ Il 501 


ಕೃಮಿಹೃದ್ರೋಗಗುಲ್ಮಾರ್ಶಃಸಾಂಡುಕೋಗನಿಬರ್ಹಣೆ! | 
ತೇ ಕ್ರಮಾದ್ವಿತುಸೈರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸತುಸೈಶ್ಚ ಯೆನೈಃ ಕೃತೇ || ಠಂ ||” 


ಅರ್ಥ :-- ಧಾನ್ಯಾಮ್ಲ್ಸವು [ಅಂಬಲಿಯು) ಮಲಭೇದಕ, ತೀಕ್ಷ್ಣ, 
ಉಷ್ಣ, ಹಿತ್ತಕಾರಕ, ಶೀತಸ್ಪರ್ಶವಾಗಿದೆ. ಶ್ರಮ ಕ್ಲಮ ವಾತ ಕಫ ಬಸ್ತಿ ಶೂಲ- 
ನಾಶಕ ಇದ್ದು ಆಸ್ಥಾಪನ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಉಪಯುಕ್ತ ಐದೆ. (೮೧) 


ಮದ ದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಕೃವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಮೂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಮೂತ್ರಂ ಗೊಆಜಾನಿಮಸಿಸೀಗಜಾಶ್ರೋಪ್ಟ್ರಖರೋದ್ಭವಮ್‌ 


ಪಿತ್ತ ಲಂ ರೂಕ್ಷತೀಶ್ಸ್ಯೋಷ್ಟಂ ಲವಣಾನುರಸಂ ಕಟು | 6೨ || 
ಕೃನಿಶೋಘೋದರಾನಾಹಶೂಲಪಾಂಡುಕೆಫಾನಿಲಾನ್‌ 
ಗುಲ್ಮಾರುಚಿವಿಷಶ್ವಿತ್ರ ಕುಷ್ಠಾರ್ಶಾಂಸಿ ಜಯೇೇಲ್ಲಘು || ua || 


ಅರ್ಥ :-- ' ಆಕಳು ಆಡು ಉಣ್ಣೆಗುರ ಎಮ್ಮೆ ಆನೆ ಕುದುರೆ ಒಂಟಿ 
ಕತ್ತೆಗಳ ಮೂತ್ರವು ಪಿತ್ತಕರ ರುಕ್ಷ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಣ ಲನಣಾನುರಸ (ಹಿಂದು 
ಗಡೆ ಉಪ್ಪು ಹತ್ತುವದು) ಕಾರ ಲಘು ಇದ್ದು ಕೃಮಿ ಬಾವು ಉದರ ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯುಬ್ಬು ಶೂಲ ಪಾಂಡುರೋಗ ಕಫ ವಾತ ಗುಲ್ಮ ಅರುಚಿ ಎಷ-ವಿಕಾರ 
ಶ್ರಿತ್ರ |ಬಿಳುಪು) ಕುಷ್ಟ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. 


ಟಪ್ರಣೆ :- ಮೂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೆಣ್ಣು ಪ್ಪ್ರಾಣಿಗಳಡೇ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಉಣ್ಣೆಗುರಿಯ ಮೂತ್ರವು ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮುಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವನದು. ಅದನ್ನು ಕಿವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು ಅಲ್ಲಿಯ ಶೂಲಿಯು ನಸ್ಟವಾಗುವದು. ಕತ್ತೆಯ ಮೂತ್ರವು ಉನ್ಮಾದ 
ಅಪಸ್ಮಾರ ಕೃಮಿ ಮೇಹಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ಇನುಗಳ ಮಲವು ಬಿಕ್ಕು ಶ್ವಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ಇವುಗಳ ಸಹಿತ್ತವು ಕ್ರಿ ಮಿನಾಶಕವು. ಗೋರೋಚನವು ಕಫ 
ವಾತ ನಾಶಕವು, ಹುರುಕಿಗೆ ಹಿತವು. ಮನುಷ ನ ಮೂತ್ರವು ವಿಷನಾಶಕವು. (೮೩) 


1 ಈ ಒಂದೂವರೆ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಅರುಣದತ್ತನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ, 


ಗಣ ... ಅಸ್ಟಾಂಗ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಕ ನ ನ ವಾ ಸನ ಸಖಾ ಸಭ ಸಭ ಪಾ ಚಾಚಾ ಜಾಣಾ ಖಾ ಚಾಚಾ ಸಾಹಾ ಹಾಸ ಸಾ ಹಾಸ ಜಾಣಾ 


ತೋಯಕ್ರೀರೇಕ್ಷುತೈಲಾನಾಂ ನರ್ಗೈೆರ್ಮದೃಸ್ಯ ಚ ಕ್ರ ಮಾತ್‌ ||: 
ಇತಿ ದ್ರವೈಕಣೇಶೋ5ಯಂ ಯೆಥಾಸ್ಫೂ ಲಮುದಾಹೃತಃ ಳಗ 
ಅರ್ಥ :-- ಈ ಪ್ರಕಾರ ಕ್ರಮದಿಂದ ನೀರು, ಹಾಲು, ಕಬ್ಬು, ಎಣ್ಣೆ, 


ಮದ್ಯ ಎಂದು ಐದು ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದ್ರವಸದಾರ್ಥದ ಕೆಲವು ಭಾಗವು 
ಮಾತ್ರ ಸ್ಥೂಲಮಾನದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. (೮೪) 


ಇತಿ ಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೆಃ 
ದ್ರ ವದ್ರ ನ್ಯನಿಜ್ಞಾನಿಯೋ ನಾಮ ಸಂಚನೊಟಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 
ಶ್ರೇಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 


ಕಚಿತನಾದ " ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನಿಃ' ಎಂಬ ! ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಃದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ದ್ರವದ್ರವ್ಯನಿಜ್ಞಾನೀಯ ಎಂಬ ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಮೊದಲು ದ್ರವದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಈಗ್ಗೆ ಅದ್ರವ ಆಹಾರವನ್ನು ಹೇಳುವರು, 
ಅಥಾತೊ ಅನ್ನ ಸ್ಫರೂಸನಿಜ್ಞಾನೀಯನುಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಅನ್ನದ ಸ್ವರೂಪ (ರಸ ವೀರ್ಯ ವಿಪಾಕ 
ಗುಣಕರ್ಮ ಮುಂತಾದ)ನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ! ಮಹರ್ಸಯುಃ(! 


ಅರ್ಥ :-- ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಧಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೂಕಜ ( ತೆನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ), ಶಿಂಬೀಜ ( ಸೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ) 
ಬಂದು ಎರಡು ಭೇದಗಳುಂಟು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಂಬಿಕಿಜವು ವ್ಯಂಜನವಾದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ರಧಾನವು. 
ಕಾರಣ ಮೊದಲು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಶೂಕಜ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ಶೂಕಥಾನ್ಯವರ್ಗ 
ರಕ್ತೋ ಮಹಾನ್‌ ಸಕಲನುಸ್ತೂರ್ಣಕಃ ಶಕುನಾಹೃತಃ || 
ಸಾರಾಮುಖೋ ದೀರ್ಥಶೂಕೋ ಕೋಪ್ರಶೂಕಃ ಸುಗಂಧಿಕಃ ೧ ॥ 
ಪತಂಗಾಸ್ತ ಸನೀಯಾಶ್ಚ ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಶಾಲಯಃ ಶುಭಾಃ | 


ಸ್ವಾಮಸಾಕರಸಾಃ ಸ್ನಿಗ್ಲಾ ವೃಷ್ಯಾ ಬದ್ಧಾ ಬ್ಲವರ್ಚಸಃ Il ೨ || 
ಛಾ Ww 

ಕಷಾಯಾನುರಸಾಃ ಪಥ್ಯಾ ಲಘವೋ ಮೂತ್ರಲಾ ಹಿಮಾಃ॥ 

ಶೂಕಜೇಸು ವರಸ್ತತ್ರ ರಕ್ತ ಸ್ತೃಷ್ಣಾಕ್ರಿಮೋಷಹಾ la 


ಮಹಾಂಸ್ತ್ರಸ್ಕಾನುಕಲಮಸ್ತ್ರಂ ಚಾಸ್ಕನು ತತಃ ಪಕ 


ಅರ್ಥ :-- ತೆನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗುವ ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು ನೆಲ್ಲು, ದೊಡ್ಡ 
ನೆಲ್ಲು, ಕಲಮ (ಕಳವೇ ಭತ್ತ), ತೂರ್ಣಕ, ಶಕುನಾಪೃ ತ್ಯ `ಸಾರಾಮುಖ, 
ದೀರ್ಫಶೂಕ್ಕ ರೋಧ್ರ್ರಶೂಕ, ಸುಗಂಧಿಕ (ಗಂಥಶಾಲಿ), ಪತಂಗ್ಳ ತಸ 


೧೧೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಗ್‌ SI ET NAINA I NS FU NTU FO ಓದ ಕಹ ಬೆತ್‌ 


ಇ ರ್‌: 


ನಿಯ ಮತ್ತು ಇದರಂತೆ ಇದ್ದ ಕೆಲವು ಚಲೋ ನೆಲ್ಲುಗಳು ಏಪಾಕ 
ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ಸ್ನಿಗ್ನ, ವೃಷ್ಯ ಹಾಗು ಮಲವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪು ಮತ್ತು 
ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡುವವೂ, ಒಗರು ಅನುರಸವುಳ್ಳೆವ್ರೂ, ಪಥ್ಯಕರ, ಹಗುರು, ಮೂತ್ರ- 
ಕರ ಮತ್ತು ಶೀತವೂ ಆಗಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು ಭತ್ತವು ಶ್ರೇಷ್ಠವು. 
ಅದು ನೀರಡಿಕೆ ತ್ರಿಜೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. ಅದರ ಹಿಂದೆ 
ದೊಡ್ಡ ನೆಲ್ಲು; ಆದರ ಹಿಂದೆ ಕಲಮವು; ಅದರ ಹಿಂದೆ ಉಳಿದ ನೆಲ್ಲುಗಳು. 


ಬಪ್ಪಣೆ ; 

ಶಕುನಾಹೃತ :- ಬುದ್ಧನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುಡೇಶದಿಂದ ಹೆಂಸಗಳಿಂದ 
ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಗಧಣೆಃಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆಲ್ಲು. 

ಸಾರಾಮುಖ ;-- ಕರೀಸುಂಕದ ಭತ್ತವು. 


ದೀರ್ಫಶೂಕ:-- ಬಿಳೇ ಬಣ್ಣದ ಉದ್ದ ಸುಂಕಿನ ಭತ್ತವು. 
ಕೋಧ್ರಶೂಕ:- ಕೋಧ್ರಪುಸ್ಪದಂತೆ ಸುಂಕು ಇರುವ ಭತ್ತವು. 
ಸುಗಂಥಿಕೆ:- ಸುಗಂಧ ಭತ್ತವು [ಡೇವಶಾಲಿ). 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೀನ ಯಾವವು? ಉತ್ತಮ ಯಾವವು? ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮತಭೇಹವು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಮೆತ್ತಗೆ ಸಿಹಿ ಸ್ಸಿಗ್ಗ ಸುಗಂಧ 
ಬಿಳಿ ಸ್ವಚ್ಛ ಸ್ಥೂಲ ಉದ್ದ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಕ್ಕಿಗಳು ಯಾನನವೊಃ 
ಅನು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಬಗೆಯಬೇಕು. (al) 


ಯವಕಾ ಹಾಯನಾಃ ಸಾಂಸುಬಾಸ್ಪನೈ ಷಧಕಾದಯಃ | ೪ || 


ಸ್ವಾ ದೂಹ್ಲಾ ಗುರವಃ ಸ್ನಿಗ್ಲಾಃ ಸಾಕೇಆಮ್ಲಾ 8 ಶ್ಲೇಷ್ಮಪಿತ್ತಲಾಃ || 
ಸೃಷ್ಟ ಮೂತ್ರ ಪುರೀಷಾಶ್ಚ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಂ ಚ ನಿಂದಿತಾಃ | || 


ಅರ್ಥ :-- ಯನಕ, ಹಾಯನ, ಪಾಂಸು, ಬಾಷ್ರ, ನೈಷಧಕ 
ಮುಂತಾದ ಬೇಕೆ ನೆಲ್ಲುಗಳು ಮಧುರ ಉಷ್ಣ ಗುರು ಸ್ಪಿಗ್ಗವಿದ್ದು, ನಿಪಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಹ, ಕಫ-ಪಿತ್ತಕರ, ಮಲ-ಮೂತ್ರಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವಂತಹವು ಆಗಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮೊದಲಿನವು ಮುಂಜಿ 
ಮುಂದಿನವಕ್ಕಿ ಂತ ಹಿೀನವು ಅಗಿರುವವು. (೫) 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗಣತಿ 


xyes fa ಕಡತ್‌ 300 ಅಜ) ಐ Cr ರ್‌ 4.4 ರಡ 


ಸ್ಲಿಗ್ಲೋ ಗ್ರಾಹೀ ಲಘುಃ ಸ್ವಾದುಸ್ತ್ರಿದೋಷಫ್ನಃ ಸ್ಥಿರೋ ಹಿಮ || 


ಷಷ್ಟಿಕೋ ವ್ರೀಹಿಷು ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಗೌರಶ್ಚಾಸಿತಗೌರತಃ | ೬॥ 
ಅರ್ಥ: ಪಸ್ಟಿಕ (ಅರವತ್ತು ದಿನಕ್ಕೆ ಆಗುವ) ನೆಲ್ಲು ಎಲ್ಲ 
ಸ 


ಸ್ಪಂಭಕ ಹೆಗರು ಮಧುರ, ತ್ರಿದೋಷ- 


ಲ 
NM ಬಟ ಹಾಹಾ ವ್‌ 


3 ರ್ಯುಕರ ಮತ್ತು ಶೀತವಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ನಸುಗಫ್ತಿ 


bd 
[=] ಬ್ರ ಹಾರು ಇ D pa, 
ವದಕೆ ಂತ ಸ್ವಚ್ಛ ಬಿಳಿಯ ರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿರುತ ld. | ೬) 


ತತಃ ಕ್ರಮಾನ್ಮಹಾವ್ರೀ ಓಳ್ಳೃಷ್ಣಪ್ರೀಹಿಜತೂಮುಖಾ॥ || 


ಕುಕ್ಚುಟಾಂಡಕಪಾಲಾಖ್ಯಸಾರಾವತಕಶೂಕರಾಃ || ೭ || 

ವರಕೋದ್ದಾಲಕೋಜ್ಚಾಲಚೀನಶಾರದದರ್ದುರಾಃ | 

ಗಂಥನಾಃ ಕುರುನಿಂದಾಶ್ವ ಗುಣೈರಲ್ಪಾಂತರಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ |೮| 
ಅರ್ಥ :-- ಆ ಕರಿಯ ನೆಲ್ಸಿತ ಕಳಗೆ ಕ್ರಮದಿಂದ ಮಹಾನ್ರೀಹಿ 


(ದೊಡ್ಡ ಅಕ್ಕೆ), ಕೃಷ್ಣನ್ರೀಹಿ, ಜತೂಮುಖ, ಕುಕ್ಕುಬಾಂಡ, ಕಪಾಲ, 
ಪಾರಾವತಕ್ಕ ಶೂಕರ, ವರಕ, ಉದ್ದಾಲಕ, ಉಜ್ರಾಲ್ಲ ಚೇನ್ಯ ಶಾರದ, 
ದರ್ದುರ್ಯ ಗಂಧನ, ಕುರುವಿಂದ ಎಂಬ ಜಾತಿಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ 
ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪೇ ಅಂತರವಿರುತ್ತದೆ. (೮) 


ಸ್ವಾದುರಮ್ಲವನಿಸಾಕೊ ನ್ಯೊ ಪ್ರೀಹಿಃ ಪಿತ್ರೆಕೆರೋ ಗುರುಃ 
ಬಹುಮೂತ್ರಪುರೀಷೋಷ್ಮಾ................... ಸ en AR 


ಅರ್ಥ :- ಇದರ ಹೊರ್ತು ಇತರ ಜಾತಿಯ ನೆಲ್ಲು ಮಧುರ, 
ವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮ, ಪಿತ್ತಕರ ಮತ್ತು ಜಡವಿರುತ್ತದೆ. ಮಲ-ಮೂತ್ರ 
ಉಷ್ಣ ತೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕಿ (೮॥) 


ಸಯ ತ್ರಿದೋಸಸ್ತೋವ ಸಾಟಿಲಃ - Mell 


ಅರ್ಥ :- ಪಾಟಲವೆಂಬ ನೆಲ್ಲು ತ್ರಿಜೋಸವನ್ನುಂಟು ಮಾಡು 
ವದು. i 41 (೯) 
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೧೧೪ ಅಷ್ಟಾ ಗ - ಹೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


~ ಡ್‌್‌ ರ್‌ ರ್‌ 


ಕಂಗುಕೋದ್ರ ನನೀನಾರಕ್ಕಾ ಮಾಕಾದಿ ಏಮಂ ಘು nN 
ತೃಣಧಾನ್ಯಂ ಸವನಕ್ಕ ಲ್ಲೇಖನಂ ಕಫವಿತ್ತ ಹೃತ್‌ | no ॥ 


ರ್‌ 


ಅರ್ಥ. ಕಂಗು (ನವಣೆ), ಕೋದ್ರವ (ಹಾರಕ), ನೀವಾರ 
(ನ್ಯಾರೇಭತ್ತ )) ಸಾವಿ ಮೊದಲಾದ ತೃ ಣಧಾನ್ಯಗಳು ಶೀತ, ಲಘು, ವಾತ- 
ಕಾರಕ, ಲೇಖನವಿದ್ದು ಕಫ-ವಿತ ತೃಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು. | ೧೦) 


ಭಗ್ನಸಂಧಾನಕೃತ್ತಪ್ರೆ ಪ್ರಿಯಂಗುರ್ಬೃ್ಯಂಹಣೀ ಗುರುಃ | 


ಅರ್ಥ :- ಇದರಲ್ಲಿ ನವಣೆಯು ಮುರಿದ ಎಲವುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿ 
ಸುವದೂ ಪೌಷ್ಟಿಕವೂ ಜಡವೂ ಆಗಿರುವದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ನವಣೆಯು ಕೆಂಪು, ಹಳದಿ, ಕಪ್ಪು, ಬಿಳೇ ಎಂದು ನಾಲು 
ಪ್ರಕಾರ. ಮುಂದಿನವು ಹಿಂದಿನಕ್ಕಿಂತ ಶ್ರೇಸ್ಮ ರುಕ್ಷ ಕಫಕರವು ಆಗಿರುವವು. (೧೦॥) 


ಕೋರದೂಷಃ ಪರಂ ಗ್ರಾಹೀ ಸ್ಪರ್ಶಶೀತೋ ವಿಷಾಪಹಃ | ೧೧ || 


ಅರ್ಥ: ಹಾರಕವು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತಂಭಕ, ಸ್ಪರ್ಶದಲ್ಲಿ ಶೀತ 
ಮತ್ತು ವಿಷನಾಶಕವಿರುತ್ತದೆ. (೧೧) 


ರೂಕ್ಷಃ ಶೀತೋ ಗುರುಃ ಸ್ವಾದುಃ ಸರೋ ವಿಡ್ವಾತಕೃದ್ಯವಃ॥ 
ವೃಷ್ಯಃ ಸ್ಫೈರ್ಯಕರೋ ಮೂತ್ರ ಮೇದಃಸಿತ್ತ ಕಫಾನ್‌ ಜಯಂತ್‌ 


|| ೧೨ || 
ಪೀನಸಶ್ವಾಸಕಾಸೋರುಸ್ತ ಂಭಕೆಂಶತ್ವ ಗಾಮ ಯಾನ್‌ |! 


ಅರ್ಥ: ಮುಳ್ಳು ಜವೆಯು ರುಕ್ಷ, ಶೀತ, ಗುರು, ಮಧುರ, 
ಸಾರಕ, ಮಲ ಮತ್ತು ನಾತವರ್ಧಕ, ವೃಷ್ಯ, ಸ್ಪೈರ್ಯಕರವಎನ್ನು 
ಮೂತ್ರ-ವಿಕಾರ ಮೇದ ವಿತ್ರ-ಕಫ ಹೀನಸ ಶ್ವಾಸ ಕಾಸ ಊರು 


ಸ್ತಂಭ ಕಂಠರೋಗ ತ್ವಕ್‌ರೋಗಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. | ೧೨॥) 
ನ್ಯೂನೋಯವಾದನುಯವವ.. 
ಅರ್ಥ: ಅನುಯವವೆಂಬ ಜವೆಯು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಗುಣದಲ್ಲಿ 


ಹೀನವಾಗಿದೆ. | ಸುಂಕನಿಲ್ಲದ ಜನೆ ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಅನ್ನುತ್ತಾ ನೆ. ) 


ಸ್ಥಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೧೫ 


ಷ್‌ ಕಿ ರ್ಟ ಪ್‌. ಜ್‌ ತಾರಾ ಗ ಧ೧ ತ ಶಾಕ ತ್‌ ತಾತ 4 ೫ ಕ್‌ 


i ರೂಸ್ಷೋಷ್ಟೊ ,ವಂಶಜೋ ಯವಃ | ೧೩ | 
ಅರ್ಧ: ಬಿದರಕ್ಕಿಯು ರುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಉಷ್ಣ ವಿದೆ. 
[ಬಿದರುಗಳಿಗೆ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ಸಂದಲು ಹೂವಾಗಿ ಭತ್ತವಾಗು 

ವವು. ಅವೇ ಬಿಡರಕ್ಸ ಎಂದು ಮಲ್ಲಾಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ.] (೧೩) 


ವೃಷ್ಯಃ ಶೀತೋ ಗುರುಃ ಸ್ನಿಗ್ಲೋ ಜೀವನೋ ನಾತಸಿತ್ತಹಾ | 
ಸಂಧಾನಕಾರೀ ಮಧುಕರೋ ಗೋಧೂಮಃ ಸ್ಕೈ ರ್ಯಕೃತ್‌ ಸರಃ [೧೪1 


ಅರ್ಥ: ಗೋದಿಯು ವೀರ್ಯವರ್ಧಕ ಶೀತ ಜಡ ಸ್ತಿಗ್ಸ 
ಜೀವನೀಯ ಪಿತ್ತನಾಶಕ ಸಂಧಾನಕರ ಮಧುರ ಸ್ಕೈೇರ್ಯಕರ ಮತ್ತು 
ಸಾರಕವಿರುವದು. (೧೪) 


ಪಥ್ಯಾ ನಂದೀಮುಖೀಶೀತಾ ಕೆಸಾಯನುಧುರಾ ಲಘು ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ನಂದೀಮುಖಿಯೆಂಬ ( ಸಣ್ಣವಾಗಿಯೂ ಉದ್ದ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ) ಗೋದಿಯು ಶೀತ ಒಗರು ಮಧುರ ಲಘು ಮತ್ತು 
ಪಥ್ಯವಾಗಿರುವದು. | ೧೪॥) 


ಮುದ್ದಾಡಕೀಮೆಸೂರಾಣಿ ಶಿಂಭೀಧಾನ್ಯಂ ನಿಬಂಧಕೃತ್‌ | ೧೫ Il 


ಕಷಾಯಂ ಸ್ವಾದುಸಂಗ್ರಾಹಿ ಕಟುಸಾಕಂ ಹಿಮಂ ಲಘು | 
ಮೇದಃಶ್ಲೇಷ್ಮಾಸ್ರಪಿತ್ತೇಷು ಹಿತಂ ಲೇಪೋಸಸೇಕಯೊ || ೧೬॥ 


ಅರ್ಥ: ಹೆಸರು, ತೊಗಕೆ, ಚನ್ನಂಗಿ ಮುಂತಾದ ಸೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯ 
ಧಾನ್ಯಗಳು ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವರೋಧಮಾಡುತ್ತವೆ. ಒಗರು, ಮಧುರ, 
ಮಲ-ಪ್ರತಿಬಂಧಕ್ಕ ವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಟು, ಶೀತ್ಯ ಲಘು ಆಗಿದ್ದು ಮೇದ 
ಕಫ ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಿತಕರ, ಲೇಸ ಮತ್ತು ತೊನ್ಹೈಮಾಡಲು 
ಉಪಯುಕ್ತ ಅವೆ. (೧೬) 


ವರೊಣತ್ರಮುದ್ಗೊ ಆಲ್ಪಚಲಃ ಕಲಾಯಸ್ಸೃತಿವಾತಲಃ || 


೧೧೬ ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗ 3 ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರ್‌ ಹ್‌ ಜರ್‌ ಗ್‌ 


ಬಾ ಗ 


ಅರ್ಥ :-- ಎಲ್ಲ ಸೊಟ್ಟಿಯ ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ಸ್ವಲ್ಪವೇ 
ವಾತಕರವು;, ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವು. ಬಟಿಗಡ್ಡೆ ಯು ಬಹಳ ವಾತಕರವು. 
| ೧೬॥) 


ರಾಜಮಾಷೊ ನಿಲಕೆರೋ ರೂಕ್ತೋ ಬಹುಶಕೃದ್ಧುರುಃ |೧೭॥ 


ಅರ್ಥ 7 ಜಲಸಂದಿಯು ವಾತಕರ ರುಕ್ಷ ಮಲವರ್ಥಕ ಮತ್ತು 
ಜಡನಿರುವದು. (೧೭) 


ಉಷ್ಣಾ ಕುಲತ್ಥಾ॥ ಸಾಕೆಆವ್ಣಾ ಶುಕ್ರಾಶ್ಮಶ್ವಾಸನೀನಸಾನ್‌ || 


ಕಾಸಾರ್ಶಃಕಫವಾತಾಂಶ್ಚ ಘ್ನಂತಿ ಪಿತ್ತಾಸೃದಾಃ ಪರಮ್‌ || ೧೮ Il 

ಅರ್ಥ: ಹುರುಳಿಯು ಉಣ್ಣೆ, ನಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಲ , 
ಶುಕ್ರಾಶ್ಮರೀ ಶ್ವಾಸ ಪೀನಸೆ ಕೆಮ್ಮು ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಕಫ ವಾತಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆಯುವದು, ಮತ್ತು ಪಿತ್ತ-ರಕ್ತವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವದು. ( ೧೮) 


ನಿಷ್ಪಾವೋ ನಾತಸಿತ್ತಾಸ್ರಸ್ತನ್ಯಮೂತ್ರಕರೋ ಗುರುಃ || 

ಸರೋ ವನಿದಾಹೀ ದೃಕ್‌ಶುಕ್ರ ಕಫಶೋಫವಿಷಾಪಹಃ | ೧೯ Il 
ಅರ್ಥ :- ಅವರಿಯು ವಾತ ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ ಸ್ತನ್ಯ ಮೂತ್ರಗಳನ್ನು 

ಹೆಚ್ಚಿಸುವದು. ಮತ್ತು ಜಡ ಸಾರಕ ವಿದಾಹಿ ಆಗಿದ್ದು ದೃಷ್ಟಿ ವೀರ್ಯ 

ಕಫ ಬಾವು ವಿಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. (೧೯) 


ಮಾಷಃ ಸ್ನಿಗ್ಳೋ ಬಲಶ್ಲೆ (ಸ್ಮಮಲಪಿತ್ತ ಕೆರ: ಸರಃ ॥ 
ಗುರೂಸ್ನೊ ಜನಿಲಹಾ ಸ್ವಾದುಃ ಶುಕ್ರ ವೃದ್ಧಿನಿರೇಕಕೃತ್‌ || ೨೦ | 


ಅರ್ಥ :-- ಉದ್ದು ಸ್ಮಿಗ್ಗ, ಬಲ ಕಫ ಮಲ ನಿತ್ರ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವದ್ಯೂ ಸಾರಕ್ಕ ಗುರು, ಉಷ್ಣ, ವಾತಹಾರಕ, ಮಧುರ, ವೀರ್ಯವರ್ಥಕ 
ಮತ್ತು ನೀರ್ಯರೇಚಕವೂ ಆಗಿರುವದು. (೨೦) 


ಫಲಾನಿ ಮಾಷನದ್ವಿದ್ಯಾಶ್ಮಾಕಾಂಡೋಲಾತ್ಮಗುಪ್ತ ಯೊ | 


vd 


ಸ್ನಾನ] ೬ನೆಯ ಜಾ ೧೧೭ 


ಡೆ ಕರಂ ರ್‌ ಒರ್‌ ತ್‌ ಈ ತತ... ಎ 2.85 85478898285 ಛ್‌ ಈ ಎ 4ೇೌ7ಲ್ರೂ ಗ್‌ 080 ಬೆ ಒರ ಘೀ ಸ್ಟ ಪಾ ಎರ್‌ ಹಾಲ್‌... ಆತ್‌... ಹಾ ಹಾ ಇರ್ತಾ 


ಅರ್ಥ: ಸುಂಕವಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸುಂಕವಿರುವ ನಸುಗುನ್ಮಿಯ 
ಬೀಜದ ಗುಣಗಳು ಉದ್ದಿನಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ. | ೨೦॥) 


ಉಷ್ಸಸ್ತ ಚ್ಯೋ ಗುರುಃ ಸ್ಪರ್ಶೇ ಕೇಶ್ಯೊ ₹ ಬಲ್ಯಸ್ತಿ ಲೋ ಗುರು8 
ಕೆ || ೨೧ Il 
ಅಲ್ಪ ಮೂತ್ರ ಕಟುಃ ಪಾಕೇ ಮೇಧಾಗ್ನಿ ಕಫಪಿತ್ತ ಕೃತ್‌ | 


ಅರ್ಥ: ಬಳ್ಳು ಉಷ್ಣ, ಚರ್ಮ ಮತ್ತು ಕೂದಲುಗಳಿಗೆ 
ಹಿತಕರ, ಸ್ಪರ್ಶದಲ್ಲಿ ಶೀತ್ಯ ಬಲವರ್ಥಕ, ಗುರು, ಅಲ್ಲಮೂತ್ರಕಾರಕ 


ಏಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ, ಬುದ್ದಿ ಅಗ್ರಿ ಕಫ ಸಿತ್ತಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದು 
ಆಗಿದೆ. 


ಟಪ್ರಣ :-- ಎಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯ ಎಳ್ಳು ಶ್ರೇಷ್ಠ; ಅದರೆ ಹಿಂದೆ 
ಬಿಳಿಯದು, ಆದರ ಹಿಂದೆ ಕೆಂಪದು. (೨೧॥) 
ಸ್ಲಿಗ್ಲೊ Ny ಸ್ವಾದುತಿಕೊ ೧ ₹ಸ್ಲಾ ಕಫಸಿತ್ತಕರೀ ಗುರುಃ || ೨೨ || 
ದೃಕ್ಕುಕ್ರ ತೈಟುಃ ಸಾಕೆ ರಾ 

ಅರ್ಥ :-- ಅಗಸಿಯು ಸ್ಥಿಗ್ಗ, ಮಧುರ, ಕಹಿ, ಉಷ್ಣ, ಕಫ- 
ಹಿತ್ತಕರ, ಗುರ್ಕು ದೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯನಾಶಕ, ವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ 
ವಾಗಿರುವದು. (೨೨) 
RE ತದ್ವದ್ರ್ರೀಜಂ ತುಸುಂಭಜಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಅದರಂತೆಯೇ ಕುಸುಬಿಯ ಬೀಜವು ಇರುವದು. (3೨1) 


ಮಾಷೊಆತ್ರ ಸರ್ನೇಸಷ್ಟನರೊ ಯವಕಃ ಶೂಕಜೇಸು ಚ || ೨೩! 


ಅರ್ಥ: ಸೊಟ್ಟಿ ಯ ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೊ , ಸುಂಕನ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳ್ಳಜವೆಯೂ ಎಲ್ಲಕ್ತೂ ಹೀನವು. [೨೩) 


ನವಂ ಧಾನ್ಯ ಮಭಿಷ್ಕಂದ್ಕಿ ಲಘು ಸಂವತ್ಸರೋಷಿತಮ್‌ [| 
ಶೀಘ್ರ ಜನ್ಮ ತಥಾ ಸೂಪ್ಯಂ ನಿಸ್ತು ಸಂ ಯುಕ್ತಿ ಭರ್ಜಿತಮ್‌ || ೨೪ 


(10) 


೧೧೮ ಅಷ್ಟಾ ರಿಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ದ್‌್‌ ದ್‌ ಹಾ ಜಾಲ್‌ ಒಟ ಡ್‌ ಇ ಗ ದ ಇದೆ 


ಅರ್ಥ :- ಹೊಸ ಧಾನ್ಯವು ಕ ಕಫ ಫಷ ಅರ್ಥ್ಯತ್‌ BN ಒಂದು 
ವರ್ಷದ ಹಳೆಯ ಧಾನ್ಯವು ಪಚನಕ್ಕೆ ಹಗುರು, ತೀವ್ರ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗು 
ವಂಥ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಹೊಟ್ಟು ತೆಗೆದು ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಹುರಿದಂಥ 


ಸೊಟ್ಟಿಯ ಧಾನ್ಯಗಳು ಹಗುರಾಗಿರುವವು. 


ಟಸಪ್ರಣೆ:- ಒಂದು ನರ್ಷದ ಮೇಲೆ ಧಾನ್ಯವು ಹಗುರು ಆಗುವದು; 
ಅದರೂ ಆದರ ವೀರ್ಯವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವವಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಅದರ 
ವೀರ್ಯವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಸೂಟ್ಟಿಯ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ತುಪ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚು ಹಾಕಿ ಬಲಿಷ್ಠರಿದ್ದನರೇ ಉಣ್ಣಬೇಕು. (೨೪) 


ಸಿದ್ಧಾನ್ನ ವರ್ಗ 


ಮಂಡಸೇಯಾನಿಲೇಪೀನಾಮೋದನಸ್ಯ ಚ ರಾಘವಮ್‌ || 
ಯಥಾಪೂರ್ವಂ 


ಅರ್ಥ :-- ಗಂಜಿ, ಪೇಯ್ಕಾ ವಿಲೇಪೀ ಮತ್ತು ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಮೊದಲಿನವು ಲಘುವಾಗಿರುವವು. 


ಬಿಪ್ಪಣೆ; . ಗಂಜಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಳು ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಪೇಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಗಳು 
ಸ್ವಲ್ಪು, ದ್ರವಭಾಗ ಹೆಚ್ಚು ಇರುವದು. ಪಿಲೇಪಿಯಲ್ಲಿ ದೃವಭಾಗ ಕಡಿಮೆ, 
ಅಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಇರುವವು. ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ದ್ರವಭಾಗಪಿರುವದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಹೇಮಾದ್ರಿಯು "ಯವಾಗೂ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ-ಸೇಯಾ, ವಿಲೇಸೀ ಎಂದು. 
ಸ್ವಲ್ಪು ಆಗಳು ಉಳ್ಳದ್ದು ಸೇಯ ಎಂದೊ, ಹೆಚ್ಚು ಅಗಳು ಉಳ್ಳ ದ್ದು ವಿಲೇಪಿೀ' 
ಎಂದೂ ಹೇಳುವನು. 


ಶಾರ್ಹಧರನು ಆರು ಪಾಲು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕುದಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಯವಾಗೂ ಎಂದೂ, 
ನಾಲ್ಕು ಪಾಲು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕುದಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಏಲೇಪೀ (ಲೇಪಗಳಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಇದ್ದದ್ದು) ಎಂದೂ, ಹದಿನಾಲ್ಕು ಪಾಲು ನೀರು ಹಾಕಿ ಕುದಿಸಿದ, 
ಸ್ವಲ್ಪೇ ಅಗಳು ಇದ್ದು ದ್ರವ ಭಾಗವು ಹೆಚ್ಚಿರುವಣೆಕ್ಸೆ ಪೇಯಾ | ಕುಡಿಯುವಂತೆ 
ದ್ರನವಾಗಿದ್ದದ್ದು) ಎಂದೂ, ಹದಿನಾಲ್ಕು ಪಾಲು ನೀರು ಹಾಕಿ ಕುದಿಸಿ ಗಂಜೆಃ 
ಬಸೆದು ತೆಗೆದದ್ದಕ್ಕೆ ಮು ಪ ತರಪ ಬಸಿದ ಗಂಜೆಗೆ ಮಂಡ ಎಂದೂ 


ಹೇಳುವನು. (೨೪॥) 


ಸ್ಥಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೧೯ 


ಹ ಆಗ ಈ ಆ ೧ೂ್ಪ್ಪ ತಡಾ ರ್ಗ ಫಸ ಧರ, ಒರ್‌ ಎಗಾ ಬರ್‌ ಬುರ್ಗಸ ಕಾರ್‌ ಈಾ2' STENTS ಅಂತ್‌ ಆ ಆ 5..ಅ೬ಈ್‌ 2 ಅಸತ 


ಜ್‌ ಶಿವಸ್ತತ್ರ ಮಂಡೋ ವಾತಾನುಲೋಮನ; || ೨೫ Il 


ತೃಡ್ಣ್ಟಾನಿ ದೋಷಶೇಷಫ್ನುಃ ಸಾಚನೋ ಧಾತುಸಾನ್ಯಕೃತ್‌ || 
ಸ್ಪೋತೋಮಾರ್ದವಕೃತ್ಸ್ವೇದೀ ಸಂಧುಸ್ಷಯತಿ ಚಾನಲಮ್‌ || ೨೬ | 


ಅರ್ಥ: ಅದರಲ್ಲಿ ಗಂಜಿಯು ಪಥ್ಯ, ವಾತಾನುಲೋಮನ, 
ನೀರಡಿಕೆ ಗ್ಲಾನಿ ವಮನ ವಿರೇಚನಗಳ ನಂತರ ಉಳಿದ ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಕಳೆಯುವದೂ, ಪಾಚಕವೂ , ಧಾತು ಸಾಮ್ಯ ಕರವೂ , ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳನ್ನು 


ಮೃ ದುಮಾಡುವಂಥದೂ, ಬೆವರು ತರುನಂಥದೂ, ಆಗ್ರಿ ದೀಪಕವೂ ಆಗಿದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಅನ್ನದ ಹೊರ್ತು ಉಳಿದುವೆಲ್ಲ ಭತ್ತರಳಿನಿಂದ ಮಾಡಿದವನೇ 
ಹೊರ್ತು ಅಕ್ಸಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದವಲ್ಲ ಎಂದು ಆರುಣದತ್ತನು ಹೇಳುವನು. ( ೨೬) 


ಕುತ್ತು ಷ್ಣಾಗ್ಲಾನಿದೌರ್ಬಲ್ಯಕುಶ್ತಿ ಕರೋಗನ್ಚರಾಸಹಾ || 
ಮಲಾನುಲೋಮನಿ ಪಥ್ಯಾ ಪೇಯಾ ದೀಪನಸಾಚನೀ || ೨೭ || 


ಅರ್ಥ :- ಪೇಯವು ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆ ಗ್ಲಾನಿ ಅಶಕ್ಕಿ ಅತಿಸಾರ 
ಜ್ವರಗಳ ನಾಶಕವೂ, ಮಲದ ಅನುಲೋಮನಕರ, ಪಥ್ಯ, ದೀಪಕ, 
ಪಾಚಕವೂ ಇರುತ್ತದೆ. (೨೭) 


ದವಿಲೇಹೀ ಗ್ರಾಹಿಣೀ ಹೃದ್ಯಾ ತೃಷ್ಣಾ 8 ದೀಪನೀೀ ಹಿತಾ || 


ನು 
ವ್ರಣಾಸ್ರಿರೋಗಸಂಶುದ್ಧ ದುರ್ಬಲಸ್ಸೇಹ ಸಾಯಿನಾಮ್‌ || ೨೮ | 
ಡು] 


ಅರ್ಥ: ವಿಲೇಪಿಯು ಸ್ತಂಭಕ್ಕ ಹೃದ್ಯ, ನೀರಡಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆ 
ಯುವದೂ ದೀಪಕವೂ ಆಗಿದ್ದು, ವ್ರಣ್ಕ ನೇತ್ರರೋಗಿಗಳಿಗೂ ಶೋಧನ 


ತಕ್ಟೊಂಡವರಿಗೂ ದುರ್ಬಲರಿಗೂ ನಿತ್ಯ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಕುಡಿಯುವವರಿಗೂ 
ಹಿತಕರವು. (೨೮) 


ಸುಧೌತಃ ಪ್ರಸ್ರುತಃ ಸ್ಟಿನ್ನೊಂತ್ಕಕ್ತೋಷ್ಕಾ ಚೌದನೋ ಲಘುಃ [| 
ಯಶ್ಚಾಗ್ಗೇಯೌಷಥಕ್ತಾಥಸಾಧಿತೋ ಭೃಷ್ಟತಂಡುಲಃ | ೨೯ 


೧೨0೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂಶ್ರ 


ದಾನ್‌ ದ್‌್‌ ಜ್‌ 


Se — ಚನ್ನಾಗಿ ತೊಳಿದು ಗಂಜಿ ತೆಗೆದ, ಮುಚ್ಚಿದ್ದರಿಂದ 
ಉಗಿಯಿಂದ ಬೆಂದ ಬಿಸಿ ಬಿಸಿ ಅನ್ನವೂ ಮತ್ತು € ತಕಕ ಔಷದ 
ಗಳ ಕಷಾಯದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ಹುರಿದ ಅಕ್ಕಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಅನ್ನವೂ ಹಗುರು ಇರುತ್ತದೆ. (೨೯) 


ಕಾನಾ ಕ್‌ 


ವಿಪೆರೀತೋ ಗುರುಃ ಕ್ಷೀರಮಾಂಸಾದ್ಯೈ ರ್ಯಶ್ಚ ಸಾಧಿತಃ ॥ 


ಆರ್ಥ :-- ಇದರ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಇದ್ದಂಥ ಮತ್ತು ಹಾಲು ಮಾಂಸ 
ಮುಂತಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದೆ ಅನ್ನವು ಜಡನಿರುತ್ತದೆ. (೨) 


ಗತಿ ದ್ರವ್ಯಕ್ತಿಯಾಯೋಗಮಾನಾದ್ಯೈಃ ಸರ್ವಮಾದಿಶೇತ್‌ || ೩೦ 


ಅರ್ಥ: ಇದರಂತೆ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಗುರುತ್ವ ಲಘುತ್ತ 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದ್ರವ್ಯ, ಪಾಕಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರ, ಅದರಲ್ಲಿ ಕೂಡಿರುವ 


ಪದಾರ್ಥ, ಪ್ರಮಾಣ್ಯ ದೇಶ್ಯ ಕಾಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಬೇಕು. 


ಟಸ್ಪಣೆ :- 
ದ್ರವ್ಯ: ಕೆಂಪು ಅಕ್ಕಿಯು ಹಗುರು ; ಮುಳ್ಳ ಜನಿ ಜಡವು. 
ಕ್ರಿಯಾ; ಕುದಿಸಿದ ಮಾಂಸವು ಜಡ; ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ 


ಬೇಯಿಸಿದ್ದು ಹಗುರು. 


ಯೋಗ: ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಚಿತ್ರಕ ಮುಂತಾದ ಪಾಚಕ 
ಔಷಧಗಳ ಕಷಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದು ಹಗುರು. 


ಪ್ರಮಾಣ :- ಸ್ವಲ್ಪು ಜಡೆ ಸದಾರ್ಥ ಕೂಡಿಸಿದ್ದು ಹಗುರು; ಬಹಳ 
ಜಡೆ ಪದಾರ್ಥ ಕೂಡಿಸಿ ಮಾಡಿದ್ದು ಜಡ. 


ಉತ್ಪತ್ತಿ ದೇಶ: ಸುಟ್ಟ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಅಕ್ಕಿಗಳು ಹಗುರು; 
ಉಳಿದವು ಗುರು. 


ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲ: ಸಕಾಲದ ಮಳೆಯ ನೀರಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅನ್ನವು 
ಹಗುರು; ಅಕಾಲ ಮಳೆಯ ನೀರಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅನ್ನವು ಗುರು, [5 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨೧ 


ರ್‌ 
ಮ್‌ ರ್‌-ಇಹಾಸೂ ಡ್‌ ಇಂಗ. ಇರರ ಲ್‌ ಜಟ್‌ ರ್ಟ ಇರ ಒಟ ಆರ್ಟ್‌," ಶ್‌ ರಾಜ್‌ ರ್‌ ಕ್‌ ಬಡ್‌ ರ್‌ ಒರ ಎಡ್‌ ಎಫ್‌ ಆರ್‌ ಇದ್‌ ..್‌ ಪೌ ಎ... ಎಟೌ ಅಟ್‌ IS ಒರ್ತ್‌ ತ ಸಾಜ ಕ ಇರಾ 


ಬೃಂಹಣಃ ಸ್ರೀಣನೋ ವೃಷ ಸಕ್ಚಕ್ಷುಷ್ಕೋ ವ್ರ ವೃಣಹಾ ರಸಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಮಾಂಸ ರಸವು ಪೌಷ್ಟಿ ಕ, ತೃಪ್ತಿಕರ, ವೀರ್ಯಿವರ್ಧಕ, 
ವ್ರಣನಾಶಕ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿದೆ. (aol) 


ಮೌದ್ಗಸ್ತು ಪಥ್ಯಃ ಸಂಶುದ್ಧವ್ರಣಕರ್ಣಾಕ್ಸಿಕೋಗಿಣಾಮ್‌ |೩೧/॥ 


ಅರ್ಥ :--. ಹೆಸರಿನ ಕಟ್ಟು ಶೋಧನ ತಕ್ಕೊಂಡವರಿಗೂ ಮತ್ತು 
ವ್ರಣ ಕಂಠರೊ!ಗ ನೇತ್ರರೋಗ ಉಳ್ಳ ವರಿಗೂ ಜತಕರವು. (೩೧) 


ವಾತಾನುಲೋಮಾ ಕೌಲತ್ಲೊ ಗುಲ್ಮತೂನೀಪ್ರ ತೂನಿಜಿತ್‌ || 


ಅರ್ಥ ಸ. ಹುರಳಿಯ ಕಟ್ಟು ವಾತದ ಅನುಲೋಮನಕರವೂ 
ಗುಲ್ಮ, ತೂನೀ , ಪ್ರತೂನೀ ಎಂಬ ವಾತರೋಗಗಳ ನಾಶಕವೂ 
ಆಗಿರುವದು, ( ೩nll ) 
ತಿಲನಿಣ್ಯಾ ಕವಿಕೃತಿಃ ಶುಷ್ಕಶಾಕಂ ನಿರೊಢಕಮ್‌ 1 4೨ Il 


ಶಾಂಡಾಕೀನಟಿಕಂ ದೃಗ್ಗಂ ದೋಷಲಂ ಗ್ಗ ಪನಂ ಗುರು ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಎಳ್ಳಿನ ಮತ್ತು ಹಿಂಡಿಯ ಪದಾರ್ಥಗಳು, ಒಣಗಿದ 
ಪಲ್ಲೆ, ಮೊಳಕೆ ಒಡೆದ ಧಾನ್ಯ, ಶಾಂಡಾಕೀವಟಿಕಗಳು (ಉದ್ದಿನ ಹಿಟ್ಟನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಒಣಗಿಸಿದ ವಡಿಗಳು) ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೆಡಿಸುವವು 
ಮತ್ತು ತ್ರಿಮೋಷಕಾರಕ, ಗ್ಲಾನಿಕಾರಕ ಹಾಗೂ ಜಡನಿರುವವ್ಪ. (asl) 


ರಸಾಲಾ ಬೃಂಹಣೀ ವೃಷ್ಯಾ ಸ್ನಿಗ್ಧಾ ಬಲ್ಯಾ ರುಚಿಪ್ರದಾ || 4a || 
ಅರ್ಥ :-- ಶ್ರೀಖಂಡವು ಪೌಸ್ಟಿಕ, ವೀರ್ಯವರ್ಧಕ, ಸ್ಲಿಗ್ಸ, 
ಬಲ ಮತ್ತು ರುಚಿಯನ್ನು ಕೊಡುವದು. (೩೩) 


ಶ್ರಮಕ್ಷುತ್ತೃಟ್‌ಕ್ಲೆ ಮಹರಂ ಸಾನಕಂ ಪ್ರೀಣನಂ ಗುರು || 
ವಿಸ್ಟಂಭಿ ಮೂತ್ರಲಂ ಹೃದ್ಯಂ ಯಥಾದ್ರವ್ಯಗುಣಂ ಚ ತಶ್‌ |! ೩೪ [! 


೧೨೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಇರೆ ಹೊಡ ಎಬಾ ಜೆಂ ಚ ಸ ಚೆ ಫಾ ಇಚ ಡ್‌ ಡ್‌್‌ ತೌರ ಒರ್‌, “ಆಡ್‌” ಇಚ್‌ ರ್‌ರ್ಜ್‌್‌ ಮೌ ಇರ್‌ ಬಟ್‌ ಎರ್‌ ಇರ್‌ ?ಒರ್‌ಪರ ಆದೌ ಜಾರ್‌" ಒರ ರ್ಶ ಇಲ್‌ ಹ್‌” 


EN ಒ್‌'ಒಾರಒ.. ಇಇ. 7 ಎರಾ ರ್‌ ಆರ್ಟ್‌ ರ್ಕ್‌್‌ 


ಅರ್ಥ :-- ಪಾನಕವು ಶ್ರಮ ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆ ದಣುವುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವದು. ಆನಂದದಾಯಕ, ಜಡ, ಅವಷ್ಟ್ರಂಭಕ, ಮೂತ್ರ 
ವರ್ಧಕ, ಹೃದ್ಯ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪದಾರ್ಥದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವಣೋ 
ಅದರ ಗುಣವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಅಗಿರುವದು. (೩೪) 


ಲಾಜಾಸ್ತ ಎಬೈರ್ದ್ಯತೀಸಾರ ಮೇಹಮೇದಃಕಫಚ್ಛಿದ॥ || 
ಕಾಸನಿತ್ತೋಸಶನಮನಾ ದೀಪನಾ ಲಘವೋ ಹಿಮಾಃ || ೩೫ || 


ಅರ್ಥ :-- ಭತ್ತದ ಅರಳು ನೀರಡಿಕೆ ವಾಂತಿ ಅತಿಸಾರ ಮೇಹ 
ಮೇದ ಕಫಗಳ ನಾಶಕವೂ ಕಾಸ ಸಿತ್ತಗಳ ಶಾಮಕವೂ ದೀಪಕವೂ, 
ಹಗುರೂ, ಶೀತವೂ ಆಗಿರುವದು. | 4೫) 


ಪೃಥುಕಾ ಗುರವೊೋ ಬಲ್ಯಾಃ ಕಫನಿಷ್ಟಂಭಕಾರಿಣಃ || 
ಅರ್ಥ :-- ಅವಲಕ್ಕಿಯು ಜಡ ಬಲವರ್ಧಕನಿದ್ದು ಕಫ ಮಲ- 


ಬಂಧ ಮಾಡುವದು. | ೩೫॥) 


ಧಾನಾ ವಿಸ್ಟಂಭಿನೀ ಕೂಕ್ತಾ ತರ್ಸಣೀ ಲೇಖನೀ ಗುರುಃ || ೩೬ || 


ಅರ್ಥ :-- ಮೊಂಡಕ್ಕಿ (ಚುರಮುರಿ) ಮುಂತಾದ ಹುರಿದ ಧಾನ್ಯವು 
ಸ್ಪಂಭಕ, ರುಕ್ಷ, ತೃಪ್ತಿಕರ, ದೋಷಚ್ಛೇದಕ ಮತ್ತು ಜಡನಿರುವದು. (4೬) 


ಸಕ್ಷವೋ ಲಘವಃ ಕುತ್ತ ೪ಟ್ಟ್ರಮ ನೇತ್ರಾಮಯ ವ್ರಣಾನ್‌ || 
ಘ್ನಂತಿ ಸಂತರ್ಪಣಾಃ ಸಾನಾತ್ರದ್ಯ ಏವ ಬಲಪ್ರದಾಃ || ae || 
ನೋಂದಕಾಂತರಿತಾನ್ನ ದ್ವಿರ್ನ ನಿಶಾಯಾಂ ನ ಕೇವಲಾನ್‌ || 

ನ ಭುಕ್ತ್ವಾ ನ ದ್ವಿಜೈಶ್ರಿತ್ವಾ ಸಕ್ತೂ ನದ್ಯಾನ್ನ ನಾ ಬಹೂನ್‌ || ೩೮ || 


ಅರ್ಥ :-- ಹುರಿದ ಮುಳ್ಳು ಜವೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಹಿಟ್ಟು, ಲಘು 
ವಿದ್ದು ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆ ಶ್ರಮ ನೇತ್ರರೋಗ ವ್ರಣಗಳನ್ನುನಾಶಮಾಡುವದು. 
ಕುಡಿದ ಕೂಡಲೆ! ತೃಪ್ತಿಕರ ಮತ್ತು ಬಲಪ್ರದವಾಗಿರುವದು. ಅವು 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಥ್ಯಾ ಯ ೧೨ಕ್ಕಿ 


ರರ 2ಾ,0 9೬ರ ಫಾರ, ಒರ ಈಸ ಅ ಒರ ರ್‌ಒರ್ತ್‌ ಫ್‌ ಧಾರ್ಬ್ರಾಪ್‌ಒ ರಾರ 2 ತಾರ್‌ 2 2 RE ERE 2 ERAS ಇರು 


ಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವಾಗ್ಗೆ ನಡುವೆ ನೀರು ER ಹಗಲು ಎರಡು 
ಸಾರೆ ತಿನ್ನಬಾರದು, ರಾತ್ರಿಯಪ್ಲಿಯೂ ಬರೇ ಅವನ್ನೇ ತಿನ್ನಬಾರದು. 
ಊಟಮಾಡಿದ ಮೇಲೂ, ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಕಡಿದ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೂ 
ತಿನ್ನಬಾರದು. (೩೮) 


ವಿಣ್ಯಾಕೋ ಗ್ಲಸನೋ ರೂಕ್ಷೋ ನಿಷ್ಟಂಭೀ ದೃಷ್ಟಿ ದೂಷಣ॥ | 


ಅರ್ಥ :- ಹಿಂಡಿಯು ಗ್ಲಾನಿಕರ, ರುಕ್ಷ, ಸ್ಮಂಭಕ, ದೃಸ್ಟಿಗೆ 
ಅಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವದಾಗಿರುವದು. ( acl ) 


ವೇಸನಾರೋ ಗುರುಃ ಸ್ನಿಗ್ಬೋ ಬರೋಸಚಯನರ್ಧನಃ || ೩೯ |! 


ಅರ್ಥ :--. ವೇಸವಾರ (ಇಂಗು, ಶುಂಠಿ ಹವೀಜ್ಕ ಜೀರಿಗೆ, 
ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃ ತವಾದ ಬಜ್ಜಿ ದ ಮಾಂಸ)ವು ಜಡ 
ಸ್ನಿಗ್ಗ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾಗಿರುವದು. (೩೯) 


ಮುದ್ಗಾದಿಜಾಸ್ತು ಗುರವೋ ಯಥಾದ್ರ ವ್ಯಗುಣಾನುಗಾಃ | 


ಅರ್ಥ: ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಉಸಕೆಯು ಜಡವೂ 
ಆಯಾ ದ್ರವ್ಯದ ಗುಣವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆಗಿರುವದು. (೩೯1) 
ಕುಕೊಲಖರ್ಸರಭ್ರಾಷ್ಟ್ರಕಂದ್ರೈಂಗಾರವಿಸಾಚಿತಾನ್‌ | wo || 


ವಿಕೆಯೋನೀನ್‌ ಲಘೂನ್ಸಿದ್ವಾದಪೂಸಾನುತ್ತ ಕೋತ್ತೆರಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಕಡುಬಿನ ಪಾತ್ರೆ, ಮಣ್ಣಿನ ಭಗ್ಗರ್ಯ ಬಾಣಲಿಿ, ಕಬ್ಬಿಣ 
ಹಂಚು ಮತ್ತು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಕೆಂಡದ ಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳು 
ಒಂದೇ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹಿಂದಿನವುಗಳಕ್ಕೆ ಂತ 
ಮುಂದಿನವು ಹೆಚ್ಚು ಹಗುರು ಇರುತ್ತವೆ. 


ಓಸ್ಸಣೆ:-- ಅಗ್ನಿ ಸನ್ನಿ ಕರ್ಷವು ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆ ಅವಕ್ಕೆ ಲಘುತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ಭಾವವು. voll) 


೧೨೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ದಾ ಪತ, ಹ್ಯಾ. ಹಾಪ್‌. ಡಾ ೯ ಎ 


ಜಸ, ಸಾ ನಾ ಮಾ ಡ್ನ. ಸ್ವಾ, 


ಅನ್ನವರ್ಗದ ನಂತರ ಅದರ ವ್ಯಂಜನಗಳಾದ ಮಾಂಸವರ್ಗ, ಶಾಕವರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಂಸವು ಮುಖ್ಯವು. ಎಕೆಂದರೆ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಇದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಶಾಕವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಬಾಧಕವಿಜಿೆ. 


ದ್‌್‌ ಡ್‌, 


ಮಾಂಸವರ್ಗ 


ಮಾಂಸದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರಗಳು- ಮೃಗ, ವಿಪ್ಟಿಕ, ಪ್ರತುದ, ಬಿಲೇಶಯ, ಪ್ರಸಹ, 
ಮಹಾಮೃಗ, ಜಲಚರ, ಮತ್ತ್ಯ ಎಂದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಹರಿಣೈಣಕುರಂಗರ್ಕ್ಕಗೋಕರ್ಣಮೃಗಮಾತೃಕಾಃ 1 ೪೧ || 
ಶಶಶಂಬರಚಾರುಸ್ವಶರಭಾದ್ಯಾ ಮೃಗಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ |! 


ಅರ್ಥ :-- ಚೆಗರೆ (ಜಿಂಕೆ), ಎಣ, ಕುರಂಗ, ಕರಡಿ, ಗೋಕರ್ಣ 
(ಕಡತೆ) 5 ಮೃಗ ಮಾತೃಕ [ಕಸ್ತೂರಿ ಮೃಗ), ಮೊಲ್ಕ ಶಂಬರ [ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಹುಲ್ಲೆಯ ಹೋರೆ), ಚಾರುಪ್ಟ , ಶರಭ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ 
ಮೃಗನೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

ಟಿಪ್ಪಣೆ £- ಹರಿಣವು ಕೆಂಪು. ಏಣವು ಕಪ್ಪು. ಕುರಂಗವು ಚಸಲ 
ಮತ್ತು ಚತುರಗತಿವುಳ್ಳದ್ದು. ಕರಡಿಯು ನೀಲಾಂಡವುಳ್ಳದ್ದು. ಗೋಕರ್ಣದ 
ಕಿವಿಯು ಆಕಳಂತೆ ಇದ್ದು, ಆಕಾರವು ಕತ್ತೆಯಂತೆ. ಮೃಗಮಾತ್ರಕದ ಹೊಟ್ಟೆಯು 
ತೆಳ್ಳಗೆ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತ. ಶಂಬರದ ಕೊಂಬುಗಳು ದೊಡ್ಡನಿದ್ದು ಟಿಸಿಲು 
ಒಡೆದಿರುತ್ತನೆ. ಚಾರುಸ್ವವು ಸುಂದರೆ ಶರೀರವುಳ್ಳದ್ದು. ಶರಭಕ್ಕೆ ೮ ಕಾಲು 


ಗಳಿರುವವು. | ಹೇಮಾದ್ರಿ) |೪೧॥) 
ಲಾನವರ್ಶೀಕವರ್ಶಿರರಕ್ತ ನರ್ತಕ ಕುಕ್ಕು ಭಾಃ || ೪೨ || 
ಕೆನಿಂಜಲೋಸಚಕ್ರ ಖ್ಯ ಚಕೋರಕುರುದಾಹವಃ | 

ವರ್ತಕೋ ವರ್ತಿಕಾ ಚೈನ ತಿತ್ತಿ ರಃ ಕ್ರಕರಃ ಶಿಖೀ |! wa || 


ತಾಮ್ರ ಚೂಡಾಖ್ಯಬಕರಗೋನರ್ದಗಿರಿನರ್ತಿಕಾಃ !! 
ತೆಥಾ ಶಾರಸದೇಂದ್ರಾ ಭವಕಟಾದ್ಯಾ ಶ್ಚ ವಿಸ್ತಿರಾಃ |! ೪೪ || 


ಅರ್ಥ: ಲಾವ, ವರ್ತೀಕ (ಅಡನಿಯ ಗುಬ್ಬಿ), ಅಡನಿಯ 
ಕೋಳಿ, ಕುಕ್ಕುಭ (ಬಿಳೇವೆೇೇದ ಪಕ್ಷಿ), ಕನಿಂಜಲ, ಉಪಚಕ್ರ (ಚಕ್ರವಾಕ 


ಸ್ಥಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨೫ 


ಕೌರ್‌ ಅ ತ ಉಶಾ ಕ ರ್ಟ ತೌ ರ್‌ ಶ್ರ ರ್ಟ 02.25 ತಾಟರಗ ತ ಆ ಪರಿಂ ಈ 0 


ಜಾತಿ 'ಚಕೋಕ, ಕುರುಕುಕು ಪಕ್ಷಿ, ವರ್ತಕ (ಕೆಂಡಿಲೆ ಹಕ್ಕಿ), ಹ 
(ಸಿಡಿಮಿಡಿ ಹಕ್ಕಿ), ತಿತ್ತಿರ [ವೇವಸಕ್ತಿ ಕ), ಕ್ರಕರ ( ಕೂಗುವ ಜಿರಲೆ ), 
ನವಿಲು, ಕೋಳಿ, ಬಕರ, ಗೋನರ್ದ (ಸಾರಸ), ಗಿರಿವರ್ತಿಕಾ (ಗುಡಿ ಕ 
ಸಿಡಿಮಿಡಿ ಹಕ್ಕಿ), ಸಾರಪದ್ಯ ಇಂದ್ರಾಭ ( ಕೆಂಭೂತದ ಜಾತಿ), ವರಟ 
(ಹಂಸಜಾತಿ) - ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿಷ್ಕಿರ ಅಂದರೆ ಕದಂ ಹರವಿ ತಿನ್ನುವಂಥ 
ಪಕ್ಷಿಗಳೆಂದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಬಪ್ಪಣೆ:-. ಲಾವವು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಚತುರವು. ವರ್ತೀರವು ಸಣ್ಣ 
ಕಸಿ೦ಜಲದಂತೆ ಇರುವದು. ಕುಕ್ತುಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲಜ, ಜಲಜ ಎಂದು ಎರಡು 
ಜಬೇದಗಳುಂಟು, ರಕ್ತ ನರ್ತ್ರಕವು ಸ್ಮಲಜವು; ಇದರ ಕಾಂತಿಯು ನೀಲ, ಕೊರ 
ಲ ಕಪ್ಪು, ಆಕಾರ ಊರ ಗುಬ್ಬಿಯಂತೆ. ಕನಿಂಜಲನೆಂದರೆ ಬಿಳೇ ತಿತ್ತಿರ 
ಪಕ್ಷಿಯು. ಉಪಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸಣ್ಣ ಚುಂಚು ಇದ್ದು ಮತ್ತವಾಗಿರುನದು. ಚಕೋರದ 
ಕಣ್ಣು ಕೆಂಪಗಿರುವದು. ಕುರುಬಾಹುನಿನ ಕೊರಳು ನೀಲ, ಶಿಖೆ ಕೆಂಪು, 
ಪಕ್ಕಗಳು ಬೆಳ್ಳಗಿರುವವು. ವರ್ತಕವು ವರ್ತೀರಕ್ಕಿಂತ ಸಣ್ಣದು. ವರ್ತಿಕೆಯು 
ಅದರಂತೆ ಇದ್ದು ಅದಕ್ಕೂ ಸಣ್ಣದು ಇರುವದು. ತಿತ್ತಿರಿಯ ಪಕ್ಕಗಳು ನಾನಾ 
ಬಣ್ಣದವು. ಕ್ರಕರವು ಕರಕರ ಶಬ್ದಮಾಡುವದು ; ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು 
ಹಳದಿ ಬಣ್ಣನಿದು ಚುಂಚು ಮತ್ತು ಕಾಲುಗಳು ಕಪ್ಪಾಗಿರುವವು; . ಬೆನ್ನು 
ಕೆಂಪಗಿರುನದು. ಬಕರವು ಬಕದಂತೆ ಇರುವದು. ಸಾರಪದವು ಕಂಕಪಕ್ಷಿಯಂತೆ- 
ಇಂದ್ರಾಭವು ಕಂಕದಂತೆಯೇ ಆದರೆ ಅನೇಕ ಬಣ್ಣಗಳಿರುವವು. (೪೪) 


ಜೇೀವಂಜೇೀವಕದಾತ್ಯೂಹಭೃಂಗಾಹ್ಹಶುಕಸಾರಿಕಾಃ | 


ಲಬ್ರಾ ಕೋಕ ಲಹಾರೀತೆಕಪೋತಚಟಿಕಾದ ಯಃ | ೪೫ || 
ಪ್ರ ತುದ! ಸಾವೂ ಜಃ 

ಅರ್ಥ: ಜೀವಂಜೀವಕ್ಕ ದಾತ್ಯೂಹ (ಕುರುಡು ಕಾಗಿ), ಭೃ ಂಗೆ 
ರಾಜ್ಯ ಗಿಳಿ, ಸಾರಿಕೆ, ಲಟ್ರಾ, ಕೋಕಿಲ, ಹಾರೀತ (ಹಸುಬನ ಪ), 


ಪಾರಿವಾಳ, ಗುಬ್ಬಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತುದ ಅಂದರೆ ಚುಂಚುವಿನಿಂದ 
ಚುಚ್ಚಿ ತಿನ್ನುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಬಪ್ಪಣೆ;_. ಜೀವಂಜೀನಕವು ಎರಡು ತಲೆ ಒಂದು ಹೊಟ್ಟಯುಳ್ಳದ್ದು. 
ಭೃಂಗರಾಜವು ಕರೇ ಗುಬ್ಬಿಯಂತೆ ಇರುವದು. ಲಟ್ವಾ — ಪುಚ್ಛದ ಕೆಳಗೆ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದು. ಹಾರೀತವು ಹಸರು ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದ್ದು. (೪೫) 


೧೨೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ನ್‌್‌ ಶ್‌ಾವ 
ರಾರಾ ೫0ಗಗಾಗಿ ಎ A NAAN AOS NT NN I ಕಾರಕ ದಶಕ 


ಭೂ ಭೇಕಗೋಥಾಹಿಶ್ಚಾನಿದಾದ್ಯಾ ಬಿಲೇಶಯಾಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಕಪ್ಪಿ, ಗೋಧಾ (ಉಡ), ಹಾವು, ಶ್ವಾವಿದ ( ಮುಳ್ಳ 
ಹಂದಿ-ಸಲಾಕೆಯಂತೆ ಕೂದಲುಳ್ಳದ್ದು) ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಬಲೇಶಯ 
ಅಂದರೆ ಹೊದರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವಂಥವು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. (೪೫॥) 
ಗೋಖರಾಶ್ಚತರೋಷ್ಟ್ರಾಶ್ವದ್ವೀಪಿಸಿಂಹರ್ಶ್ಸವಾನರಾಃ || ೪೬ || 
ಮಾರ್ಜಾರಮೂಹಕನ್ಯಾಫೃವೃಕಬಭ್ರುತರಕ್ಷವಃ || 
ರೋಸಾಕಜಂಬುಕಶ್ಶ್ಯೇನಚಾಷನಾಂತಾದವಾಯಸಾಃ | we || 
ಶಶಸ್ಲೀಭಾಸಕುರರಗೃಢ್ರೊ ಲೂಕ ಕುಲಿಂಗಕಾಃ || 
ಥೂಮಿಕಾ ಮಧುಹಾ ಚೇತಿ ಪ್ರಸಹಾ ಮೃಗಸ್ತಣಃ || ೪೮ || 


ಅರ್ಥ: ಆಕಳು, ಕತ್ತೆ, ಹೇಸರಕತ್ತೆ, ಒಂಟಿ, ಕುದುರೆ, ಚಿರ್ಚು, 
ಸಿಂಹ, ಕರಡಿ, ಮಂಗ ಬೆಕ್ಕು, ಇಲಿ, ಹುಲಿ, ತೋಳ ಮುಂಗಲಿ, ತರಕ್ಷು 
[ಶಿವಂಗಿ), ಲೋಪಾಕ [ಮೈ ಮೇಲೆ ಕೂದಲುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿ), ನರಿ ನಾಯಿ 
ಮುಂತಾದ ಮೃಗಗಳಿಗೂ ಗಿಡಗ್ರ ಚಾಷ (ಹಂಗನ ಹಕ್ಕಿ), ಕಾಗಿ, ಶಶಫ್ಲಿ 
[ಮೊಲದ ವೈರಿ), ಭಾಸ (ನೀರಕಾಗಿ), ಕುರರ | ಬಿಳೇತಲೆಯ ಕೆಂಪು 
ಶರೀರದ ಮತ್ತ್ಸ್ಯ್ಯಭಕ್ಷಕ ಪಕ್ಷಿ), ಹದ್ದು, ಗೂಗೆ, ಕಕೆಗುಬ್ಬಿ, ಧೂಮಿಕ್ಕಾ 
ಮಧುಹಾ (ಜೇನು ನಾಶಮಾಡುವ ಪಕ್ಷಿ) ಮುಂತಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸಹ 
[ಕಸಗೊಂಡು ತಿನ್ನು ವಂಥವುಗಳು) ಎಂದು ಅನ್ನುವರು, (೪೮) 


ವರಾಹಮಹಿಷನ್ಯಂಕುರುರುರೋಹಿತವಾರಣಾಃ || 
ಸೃಮರಶ್ಚ ಮರಃ ಖಡ್ಗೊ ₹ ಗನಯಶ್ಚ ಮಹಾಮೃಗಾಃ | we || 


ಅರ್ಥ :-- ಹಂದ್ಕಿ ಕೋಣ, ನ್ಯಂಕು (ಭೀಕರ ಕೋಡುಗಳುಳ್ಳ 
ಚಿಗರೆಯಂತೆ ಇದ್ದ ಪ್ರಾಣಿ), ಕುರು (ಕರೇದುಪ್ಪಿ-ಶರತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೋಡು 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡುವ ಬಹು ಕೋಡುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿ), ರೋಹಿತ (ಕೆಂಪು ಮೃಗ), 
ಆನೆ, ಸ್ಪಮರ 6(ಅಡನೀ ಕುದುರೆ), ಚಮರ (ಕಾಡಎತ್ತು), ಖಡ್ಗ (ಗಂಡಕ), 
ಗನಯ (ಇಣಿ ಮತ್ತು ಗಂಗೆದೊಗಲು ಇಲ್ಲದ ಎತ್ತು) ಇವು-- 
ಮಹಾಮೃಗಗಳು. (೪೯) 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨೭ 


ನಾಂ ೫. 


ಹಂಸಸಾರಸಕಾದಂಬಬಕಕಾರಂಡವಪ್ಲವಾಃ | 
ಬಲಾಕೋತ್ಕೊ_ಶಚಕ್ರಾ ಹ್ವಮದ್ದು ಕ್ರೌಂಚಾದಯೊ ಆಪ್ಪರಾಃ ॥ ೫೦ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಕಹಂಸ್ಕ ಸಾರಸ (ತಾವರೆಹಕ್ಕಿ), ಕಾದಂಬ [ಕಲಹಂಸ), ನೀರ- 
ಕೋಳಿ, ಕಾರಂಡವ ( ಹಂಸದಂಥ ಬಿಳಿಯ ಪಕ್ಷಿ), ಪ್ಲವ, ಬಲಾಕ 
(ಬೆಳ್ಳಕ್ಸಿ), ಉತ್ಕ್ರ್ರೀೋ)ಶ [ಕುರುವಕ್ಕೆ), ಚಕ್ರವಾಕ ಮದ್ದು (ನೀರಕಾಗಿ), 
ಕೊರಕಂಚಿ- ಇವೆಲ್ಲವುಗಳು ಜಲಚರಸಕ್ತಗಳು. (೫೦) 


ಮತ್ಸ್ಯಾ ರೋಹಿತಪಾಶೀನಕೂರ್ಮಕುಂಭೀರಕರ್ಕಟಾಃ | 


ಶುಕ್ರ ಶಂಖೋದ್ರಶಂಬೂಕಶಫರೀವರ್ಮಿಚಂದ್ರಿಕಾಃ || #8 Il 


ಇತು ಲೂಕೀನಕ್ರ ಮಕರಶಿಶುಮಾರತಿಮಿಂಗಿಲಾಃ || 
ರಾಜೀಚಿಲಿಚೆಮಾದ್ಯಾಶ್ಮ 


ಅರ್ಥ: ರೋಹಿತ (ಕೆಂಪು ಮೈ, ಕರೆ ಬೆನ್ನುಳ್ಳ ಮೀನು), 
ಪಾಠೀನ (ಬಿಳೀಹೊಟ್ಟಿಯ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಮೀನು),ಆವೈೆಕುಂಭೀರ (ಬೊಡ್ಡ 
ಮೊಸಳೆ), ಏಡಿ, ಶಿಂಪಿ, ಶಂಖ ನೀರ ಬೆ್ತು, ಶಂಬೂಕ (ಸಣ್ಣ ಶಂಖ), 
ಶಫರೀ (ಸಣ್ಣ ಮೀನು), ವರ್ಮಿ (ಸರ್ಪದಂತೆ ಇದ್ದ ಮೀನು-ಹಾವು 
ಮೀನು); ಚಂದ್ರಿಕಾ (ಮಗ್ಗ ಲಲ್ಲಿ ಮುಳ್ಳು ಇರುವ ದುಂಡು ಮೀನು), 
ಚುಲೂಕೇ (ನೀರಾನೆ), ಮೊಸಳ್ಕೆ ಮಕರ (ಸಿಂಹದಂತೆ ಕೋರೆಯುಳ್ಳದ್ದು), 
ಶಿಶುಮಾರ (ನೆಗಳು ಮೀನು), ತಿಮಿಂಗಿಲ | ನೂರು ಮಾರು ಉದ್ದ ಮೀನು 
ಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಮೊಸಳೆ), ರಾಜೀ (ವಜ್ರದಂತೆ ಇದ್ದ ಮೀನು), ಚಿಲಿಚಿಮ 
(ಜಂಬುಮೀನು-ಕೆಂಪು ಕಣ್ಣು ಗೆರೆಗಳುಳ್ಳ ಮೀನು) ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ 
ಮತ್ಸ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು. (೫1) 


bilan ಮಾಂಸನಿತ್ಕಾಹುರಷ್ಟಧಾ” || ೫೨ || 
ಅರ್ಥ: ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಂಸವು ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರವು. (೫) 


* ಇದರ ಮುಂಣೆ ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಕೆಲವರು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮೃಗ್ಯರಂ ವೈಸ್ಟಿರಿಕಂ ಕಿಂಚ ಪ್ರಾತುದಂ ಚ ಬಿಲೆ!ಶಯನವಳ್‌ | 
ಪ್ರಸಹಂ ಚ ಮಹಾನೃುಗೃಮಪ್ಪರಂ ಮಾತ್ಸ್ಯನುಸ್ಪಧಾ 


೧೨೮ ಅಷ್ಟಾ ಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಸಾಜಾ ಎ ಚ ಚಸುಸ ಎಸ ಸ ಗ ಸಂಚ ಚಾಚ ಸಚ್‌ FS 0.2 NN ಜ್‌ 


ಯೋಕಿಷ್ಯ ಜ್ವಾನಿ ನೀವ್ಯಾ ಕುಶ ಶ್ರಗೋಚರತ್ವಾದನಿಕ್ಚಿ ತೇ॥ 


ಆದ್ಯಾಂತ್ಯಾ ol ೫ ಮಧ್ಯೌ ಸಾಧಾರಣೌ ಸ್ಮೃತೌ || ೫೩ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಆಡು ಉಣ್ಣೆಗುರಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಂಗಲ್ಯ ಆನೂಸ ಎರಡೂ 
ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಯಾತರಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಬಾರದು. ಮೇಲಿನ ಎಂಟು ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
(ಮೃಗ, ಏಷ್ಟಿರ, ಪ್ರತುದ) ಜಾಂಗಲ (ಜಾಂಗಲಜೇಶದವು), ಕಡೆಯ ಮೂರು 
(ನ.ಹಾಮೃ ಗ್ಗ ಜಲಚರ, ಮತ 34) ಆಮೊಪ (ಅನೂಪದೇಶದವು), ನಡುವಿನ 
ಎರಡು (ಬಲೇಶಯ-ಪ್ರ ಸಹ) ಸಾಧಾರಣ (ಸಾಧಾರಣದೇಶದವು) ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. | ೫೩) 


ತತ್ರ ಬದ್ದಮಲಾಃ ಶೀತಾ ಲಘವೋ ಜಾಂಗಲಾ ಹಿತಾ | 
ಸಿತ್ತೋತ್ತರೇ ನಾತಮಥ್ಥ್ಯೇ ಸನ್ನಿಸಾತೇ ಕಫಾನುಗೇ | ೫೪ || 


ಅರ್ಥ :-. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಂಗಲಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಲಬಂಧಕ ಶೀತ 
ಲಘು ಇದ್ದು ಸಿತ್ತಾಧಿಕ ಮಧ್ಯಮವಾತ ಸ್ವ _ಲ್ಪು ಕಫವುಳ್ಳ ಸನ್ನಿಪಾತದಲ್ಲಿ 
ಹತಕರವಿರುತ್ತವೆ. (೫೪) 


ದೀಪನಃ ಕಟುಕ: ಹಾಕೇ ಗ್ರಾಹೀ ರೊನ್ತೋ ಮಃ ಶಶಃ | 


ಅರ್ಥ :-. ಮೊಲವು ದೀಪಕ, ಏಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ, ಸ್ತಂಭಕ, 
ರುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಶೀತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (೫೪॥) 


ಈಸಷದುಷ್ಣಗುರುಸ್ನಿಗ್ಳಾ ಬೃಂಹಣಾ ವರ್ತಕಾದಯೆಃ || ೫೫ || 


ಅರ್ಥ :- ವರ್ತಕ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ಜಾಂಗಲಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪು ್ರ) 
ಉಷ್ಣ ಗುರು ಸ್ಪಿಗ್ಗ ಪೌಷ್ಟಿಕವಿರುತ್ತವೆ. | ೫m) 
ತಿತ್ತಿರಿಸ್ತೆ ಸ್ವಪಿ ನರೋ ಮೇಧಾಗ್ನಿಬಲಶುಕ್ರಕೃತ್‌ || 
ಗ್ರಾಹೀವರ್ಣ್ಯೋನಿಲೋದ್ರಿಕ್ತ ಸನ್ನಿಸಾತಹರಃ ಪರಮ್‌ ಜಗ 


ಅರ್ಥ :-- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ತಿತ್ತಿರಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಿದ್ದು ಅದು 
ಬುದ್ದಿ ಅಗ್ನಿ ಶಕ್ತಿ ಶುಕ್ರಗಳ ವರ್ಧಕವೂ ಸ್ಮಂಭಕವೂ ಕಾಂತಿಕರವೂ 
ವಾತಾಧಿಕ-ಸನ್ನಿಪಾತ ನಾಶಕವೂ ಆಗಿರುವದು. (೫೬) 


ಸ್ಥಾನೆ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨೯ 


ಮಾರ್‌ ಕಾ ತ್‌್‌ NI NSIT SS INES REIS ಪರಾ ಘಾ ಪಸ ಹಾಡ ಕಡ ಘಾ 2ನ ಗಾ ಭಾ ಕನಾ ಡ್ನ (ಸ್ಮ ಎಣ, ಎಡ್ನಾ ತ್ವ ಘಾ... 


ನಾತಿಪಥ್ಯಃ ಶಿಖಿ ಪಥ್ಯಃ ಶ್ರೋತ್ರಸ್ವರವಯೋದೃಶಾಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :- ನವಿಲು ನಿರೋಗಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಪಥ್ಯಕರವಲ್ಲ, ಆದರೂ 
ಆಯುಷ್ಟರ, ಕೆಎ ಸ್ವರ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವು. ( ೫೬॥) 


ತದ್ದಚ್ಚ ಕುಕ್ಕುಬೋ ವೃಷ್ಯ್ಮ. 


ಅರ್ಥ:-- ಅದರಂತೆಯೇ ಕಾಡಕೋಳಿಯ ಗುಣವಿದ್ದು ವೃಷ್ಯ 
ವಾಗಿರುವದು. 
ER Sa ಗ್ರಾಮ್ಯಸ್ತು ಶ್ಲೇಷ್ಮಲೋ ಗುರುಃ | ೫೩ || 
ಅರ್ಥ :- ಊರ ಕೋಳಿಯ ಮಾಂಸವು ಕಫಕರವೂ ಜಡವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. (೫೭) 


ಮೇಥಾನಲಕರಾ ಹೈದ್ಯಾ ಕ್ರಕರಾಃ ಸೋಪಚಕ್ರಕಾಃ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಕ್ರಕರ ಮತ್ತು ಉಪಚಕ್ರಕ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ರಿವರ್ಧಕವಎದ್ದು ಹೃದ್ಯ ಇರುತ್ತವೆ. (mally 


ಗುರುಃ ಸಲನಣಃ ಕಾಣಕಪೋತ8 ಸರ್ವದೋಸಕೃತ್‌ ೫ 


ಅರ್ಥ :-- ಕಾಣಕಪೋತವು (ಪಾರಿವಾಳದ ಸಣ್ಣ ಜಾತಿ) ಜಡ, 


ಸ್ವಲ್ಪು ಉಪ್ಪು ಮತ್ತು ತ್ರಿದೋಷಕರವಿರುತ್ತದೆ. (೫೮) 


ಎವಿ 
ಚಟಿಕಾಃ ಶ್ಲೇಸ್ಮಲಾಕ ಸ್ನಿಗ್ಬಾ ವಾತಫ್ನಾಃ ಶುಕ್ರ ಲಾ8 ಪರಮ್‌ | 
ಆರ್ಥ :-- ಗುಬ್ಬಿಗಳು ಕಫಕರ, ಸ್ತಿಗ್ಗೆ, ವಾತನಾಶಕ, ಬಹಳ 
ವೀರ್ಯವರ್ಥಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. (mull) 
ಗುರೊಪ್ಲಸ್ಲಿಗ್ನ ಮಧುರಾ ವರ್ಗಾಶ್ಚಾತೊಃ ಯೆಥೋತ್ತರಮ್‌ || ೫೯ | 
ಮೂತ್ರಶುಕ್ರ ಕೃತೊ ಬಲ್ಯಾ ವಾತಘ್ನಾ8 ಕಫಪಿತ್ತಲಾಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಇದರ ಮುಂದಿನ [ಬಿಲೇಶಯ ಮೊದಲಾದ] ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಂದು ಮುಂದಿನವು ಹಿಂದೆ ಹಿಂದಿನಕ್ಕೈಂತ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಜಡ, 


ಶಂ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಗಾ ಅರ್‌ ಹೌ ಜ್‌ ರ್‌ ರ್ಡ್‌ತ್‌ದೌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಸ್‌ 


ಡ್‌್‌ ರಾ ರ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ ರೌ ದ್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ಆರ ಜಟ್‌ ಇ ವೌರ್‌ದ್‌ ಎರ್‌ ೌರ್‌ ರ್‌: 


ಉಷ್ಣ, ಸ್ಕ್ರಿಗ್ಹ, ಮಧುರ, ಮೂತ್ರ ಶುಕ್ರ ಬಲವರ್ಥಕ, ವಾತನಾಶಕ, 
ಕಫ ಹಿತ್ತಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. (೫೯॥) 


ಶೀತಾ ಮಹಾಮೃಗಾಸ್ತೇಷ್ಠು ಕ್ರವ್ಯಾದಪ್ರಸಹಾಃ ಪುನಃ || ೬೦/ 


ಲವಣಾನುರಸಾಃ ಸಾಕೇ ಕಟುಕಾ ಮಾೂಂಸನರ್ಥನಾಃ || 
ಜೇೀರ್ಣಾರ್ಜೊಗ್ರಹಣೀಜೋಷಶೋಷಾರ್ತಾನಾಂ ಪರಂ ಹಿತಾಃ kell 


ಅರ್ಥ: ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಮೃಗಗಳ ಮಾಂಸವು ಶೀತವಿರುತ್ತದೆ. 
ಹಸಿಮಾಂಸ ತಿನ್ನುವ ಬೆಕ್ಕು ಹದ್ದು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಲನಣವು 
ಅನುರಸವಾಗಿವುಳ್ಳವು, ವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ, ಮಾಂಸ ವರ್ಥಕ, ಹಳೆ! ಮೂಲ 
ವ್ಯಾಧಿ ಗ್ರಹಣೇ ಕ್ಷಯಗಳಿಂದ ನೀಡಿತರಾದವರಿಗೆ ಬಹಳ ಹಿತಕರ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. | ೬೧) 


ನಾಕಿಶೀತಂಗುರು ಸ್ನಿಗ್ಗಂ ಮಾಂಸೆಮಾಜಮದೋಷಲಮ್‌ ॥ 
ಶರೀರಧಾತುಸಾಮಾನ್ಯಾದನಭಿಷ್ಯಂದಿ ಬೃಂಹಣಮ್‌ | ೬೨ | 


ಅರ್ಥ: ಆಡಿನ ಮಾಂಸವು ಸಾಧಾರಣ ಶೀತ ಗುರು ಸ್ಕ್ರಿಗ್ಗ ವಿದ್ದು 
ಯಾವ ದೋಷವನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಸದು. ಮನುಷ್ಯ ನ ಶರೀರ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಕಫ ಫವನ್ನು ಮಾಡದೆ ba ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. (೬೨) 


ಧಿಸರೀತ ಮತೋ ಜ್ಞೇಯಮಾನಿಕಂ ಬೃಂಹಣಂ ತು ತತ್‌ | 
ಅರ್ಥ:-- ಉಣ್ಣೆಗುರಿಯ ಮಾಂಸವು ಇದರ ವಿಪರೀತ (ಉಷ್ಣ, 
ದೋಷಲ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇದ್ದು ಪೌಸ್ಟಿಕ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆ. ( ೬೨॥) 
ಶುಸ್ಕಕಾಸಶ್ರ ಮಾತೃಗ್ನಿನಿಷಮಜ್ವರಪೀನಸಾನ್‌ | ta || 
ಕಾರ್ಶ್ಯಂ ಕೇವಲನಾತಾಂಶ್ಚ ಗೋಮಾಂಸ ಸನ್ನಿಯಚ್ಛತಿ || 


ಅರ್ಥ :- ಗೊಮಾಂಸವು ಒಣಕೆಮ್ಮು ಶ್ರಮ ಅತ್ಯಗ್ನಿ ವಿಷಮ- 
ರ ಹೀನಸ ಕಾರ್ಶ್ವ ಶುದ್ಧವಾತಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. (tal) 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩೧ 


ಕ ಆರಗ ಈ 48 "ಒರ್‌ ಗ ನ್‌ ರ್ಸ್‌ಒಾ ಟ್‌ ನೌ EE TS ee Nm 


ಉಷ್ಣೋ ಗರೀಯಾನ್‌ ಮುಹಿಸಃ ಸ್ಪಪ್ನದಾಢಗ್ಯಬೃಹತ್ತಕೃತ್‌ [೬೪ 

ಅರ್ಥ :- ಕೋಣದ ಮಾಂಸವು ಉಷ್ಣ, ಗುರು ಇದ್ದು ನಿದ್ರ 
ದಾರ್ಥ್ಯ ಪುಸ್ಟಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. (೬೪) 
ತದ್ವದ್ಮರಾಹಃ ಶ್ರಮಹಾ ರುಚಿಶುಕ್ರಬಲಪ್ರದಃ || 


ಅರ್ಥ:-- ಇದರಂತೆಯೆ ಹಂದಿಯ ಮಾಂಸನಿದ್ದು ಶ್ರಮವನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ರುಚಿ ಶುಕ್ರ ಬಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. (೬೪॥) 


ಮತಾ 


ಣಿಕ 


ಅರ್ಥ :-- ಮಿಃನಗಳು ಬಹಳ ಕಫಕರವು. (vill) 


8 ಪರಂ ಸಫಕೆರಾತ.,ಉಉಉಉ ಸೌ ಎಸ ಸ ಪಾರಾ ಲಾ 


ಜೋ ಚಿಲಿಚೀಮಸ್ತ್ರಿದೋಷಕೃತ್‌ | ೬೫ Il 


ಅರ್ಥ: ಚಿಲಿಚೀಮವು ಕ್ರಿದೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ( ೬೫) 


ಲಾವರೋಹಿತಗೋಥೈಣಾಃ ಸ್ವೇ ಸ್ಟೇ ವರ್ಗೇ ವರಾಃ ಪರಮ್‌ ॥| 


ಅರ್ಥ 7. ಲಾವ, ರೋಹಿತ, ಉಡ, ಮತ್ತು ಏಣ ಇವು ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ವರ್ಗ (ಕ್ರಮದಿಂದ ನಿಷ್ಕರ, ಮತ್ತ, ಬಿಲೇಶಯ, ಮೃಗ) 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದವು ಇರುತ್ತವೆ. |೬೫॥) 


ಮಾಂಸಂ ಸದ್ಮೋಹತಂ ಶುದ್ಧಂ ವೆಯಃಸ್ಥಂ ಚೆ ಭಜೇತ್‌.,.... 

ಅರ್ಥ :-- ತರುಣ ಮತ್ತು ಅದೇ ಹೊಡೆದ ಪ್ರಾಣಿಯ ಶುದ್ಧವಾದ 
(ಸ್ನಾಯು ಅಸ್ಥಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು) ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು. (೬೬) 
ಮ ೋೊ ೋ ೋ ೆ ೋ ೌೊೌೊಲೀ ಲ ತ್ಯಜೇತ್‌ || ೬೬ || 
ಮೃತಂ ಕೃಶಂ ಭೃಶಂ ಮೇದ್ಯಂ ವ್ಯಾಧಿನಾರಿನಿಷ್ಟೆರ್ಹತಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ತಾನಾಗಿಯೆ! ಸತ್ತ, ಕೃಶ ಬಹಳ ಮೇದವುಳ್ಳ, ಬೇನೆ 


ಯಿಂದ ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಥವಾ ಏಷದಿಂದ ಸತ್ತ ಪ್ರಾಣಿಯ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನಬಾರದು. (ll) 


೧ತ್ಲಿ೨ | ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಗಾರ್‌ ಜೌ ನೌ ನಾ ನಾ ನಾನಾ ನ EE .. ರ್ಜ -ಇಾಜಾಚಾಿವ ಬ ಎ.ರಾಜಾ ಸಾರ. ತ್ತ... .... ಎ... ಪಡ... 


ಪುಂಸ್ಕ್ರಿಯೋ! ಪೂರ್ವಸಶ್ಟಾರ್ಥೇ ಗುರುಣೀ, ಗರ್ಭಿಣೇ ಗುರುಃ || 
|| ೬೭ || 


ಅರ್ಥ :-- ಗಂಡು ಪ್ರಾಣಿಯ ಮುಂದಿನ ಅರ್ಧ ಭಾಗವೂ [ತಲೆ 
ಯಿಂದ ಹೊಕ್ಸಳದ ವರೆಗೆ), ಹೆಣ್ಣು ಪ್ರಾಣಿಯ ಹಿಂದಿನ ಅರ್ಧ ಭಾಗವೂ 
( ಹೊಕ್ಕಳದಿಂದ ಬಾಲದ ವರೆಗೆ), ಗರ್ಭಿಣಿಯ ಮಾಂಸವೂ ಗುರು 
ಇರುತ್ತದೆ. (೬೭) 


ಲಘುರ್ಯೋಸಿಚ್ಚತುಷ್ಟಾತ್ಸು ನಿಹಂಗೇಷು ಪುನಃ ಪುಮಾನ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಗರು. 
ಆದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಹಗುರು, |೬೭॥) 


ಶಿರಃಸ್ಕಂಧೋರುಪೃಷ್ಠಸ್ಯ ಕಟ್ಯಾಃ ಸಕ್ಲೋಶ್ಸ ಗೌರವಮ್‌ || ೬೮ || 


ತಥಾ: ಮಪಕ್ಕಾಶಯಯೋರ್ಯಥಾಸೂರ್ನ್ವಂ ವಿನಿರ್ದಿಶೇತ್‌ || 
ಶೋಣಿತಪ್ರ ಭೃತೀನಾಂ ಚ ಧಾತೂನಾಮುತ್ತರೋತ್ತರಮ್‌ | ೬೯॥ 


ಅರ್ಥ :-- ತಲೆ, ಹೆಗಲು ತೊಡೆ, ಬೆನ್ನು, ಟೊಂಕ, ಮೊಣ 
ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದಿನವು ಜಡ; ಅದರಂತೆ ಆಮಾಶಯವು ಸಕ್ತಾ 
ಶಯಕ್ಕಿಂತ ಜಡ; ರಕ್ತಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಜಡವಿರುವವು. 
(೬೯) 


ಮಾಂಸಾದ್ದ ರೀಯೋವೃಷಣಮೇಶ್ರವೃಕ್ಕಯಕೃದ್ಣು ದಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ : ಮಾಂಸಕ್ಕೆ ತ ವೃಷಣ, ಶಿಶ್ನ, ಮೂತ್ರಪಿಂಡ ಯಕೃತ್‌, 


ಗುದಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಜಡವಿರುತ್ತವೆ. (೬೯1) 
ಶಾಕವರ್ಗ 
ಶಾಕಂ ಸಾಠಾಶಠೀಸೊಸಾಸುನಿಷಣ್ಣ ಸತೀನಜಮ್‌ |! ೭೩೦ || 


ತ್ರಿದೋಸಫ್ಲುಂ ಲಘು ಗ್ರಾಹಿ ಸರಾಜಕ್ಷವನಾಸ್ತುಕಮ್‌ || 


ಸ್ಥಾ ನ] ೬ನೆಯ ಆಧ್ಯಾ ಯ ಬ ..! 


ಹ ಗ SNS ಸ ಬಿ ಉಗ TE NS AN ಕು ಬಾಜ ಜದ ಬ ತು ಬ ಅದ ದ I SITS Se re ಧಡ 


ಅರ್ಥ :-- ಅಗಳಶುಂಠಿ (ಹಾಡೆ), ಕಚೋರ, ಸೂಷಾ (ಎಲವಂಗೆ), 
ಸುನಿಷಣ್ಣ (ಪಾಂಡವರ ಹರಿವೆ), ಸತಿಃನಜ, ವಿಷ್ಣುಕ್ರಾಂತಾ, ರಾಜಕ್ಷವ, 
ವಾಸ್ತುಕ '(ತಕೋತ)-ಇವು ತ್ರಿ ದೋಷನಾಶಕ ಲಘುಸ್ತಂಭಕವಿರುತ್ತವೆ. 


( ೭೦॥) 

ಸುನಿಷಣ್ಣೊ ಆಗ್ನಿಕೈದ್ಧೃಸ್ಯಸ್ತೇಸು.................-..- 

ಅರ್ಥ :-- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸುನಿಷಣ್ಣವು (ಪಾಂಡವರ ಹರಿವೆ) ಅಗ್ಬಿ- 
ವರ್ಧಕ ವೃಷ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ( ೭೦/||) 
ಹ ರಾಜಕ್ಷನಃ ಪರಮ್‌ | ೩೧ || 
ಗ್ರಹಣ್ಯರ್ಶೋನಿಕಾರಫ್ನು 8... ಟಾ: 

ಅರ್ಥ :-- ರಾಜಕ್ಷವವು ಸಂಗ್ರಹಣ, ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ( ೭೧!) 
SE ವಚೋರ್ಭೆ ದಿ ತು ನಾಸ್ತುಕಮ್‌ || 

ಅರ್ಥ: ವಾಸ್ತುಕ ( ಚಕೋತ ) ವು ಮಲದಗಂಟಿನ್ನು ಒಡೆಯು 
ವದು. ( ೭೧1) 


ಹಂತಿ ದೋಸತ್ರಯೆಂ ಕುಷ್ಕಂ ವೃಷ್ಯಾ ಸೋಷ್ಣಾ ಕಸಾಂತುನೀ!| ೭೨ || 
ಕಾಕಮಾಚೀ ಸರಾಸ್ಮರ್ಯಾ ಹಟ ಚ್ಚ ಚ್ಚ್‌ 


ಅರ್ಥ 7. ಕಾಕಮಾಚಿಯು (ಗಣೆಕೆಯ ಸೊಪ್ಪು - ಕಾಕಪಿಟ್ಟಯ 
ಸೊಪ್ಪು) ಎ ವೀರ್ಯವರ್ಧಕ ಉಷ್ಣ 
ರಸಾಯನ ಸಾರಕ ಮತ್ತು ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಹಿತಕರನಿರುತ್ತದೆ. (೭೨1) 
NR LE pus ಚಾಂಗೇರ್ಯಮ್ಸಾ ಗ್ನಿನೀೀಪನೀ || 
ಗ್ರಹಣ್ಯರ್ಶೋನಿಲಶ್ಲೇಷ್ಮಹಿತೋಷ್ಣಾ ಗ್ರಾಹಿಣೀ ಲಘು8 2೩ 

ಅರ್ಥ :-- ಚಾಂಗೇರಿ (ಪುಳ್ಳೆಂಪರಜೆ) ಯು ಹುಳ್ಳಿ ಅಗ್ರಿ-ದೀಪಕ 
ವಿದ್ದು ಗ್ರಹೆಣಿಃ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ವಾತ ಕಫಗಳ ನಾಶಕ, ಉಷ್ಣ, ಸ್ವಂಭಕ, 
ಬಘುವಿರುತ್ತ ದೆ. (೭೩) 


(11) 


ಣಿಪ್ಲಿಳಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರಾ ರ್‌ ನಾದ್‌ ತಾ ತ್‌ ನ್‌ ದಮನ ಸಾ ಸಾಹಾ ಜಾ ಸಾಹಾ ಖಾಸ ಇ ಬ್‌ ನ್‌ ದೌ ಮಾನಾ ರ ತಣ RAINS SN RS SN 


ಪಟೋಲಸಸಪ ಸ್ಪ ಲಾಠಿಷ್ಟ ಶಾಜಕಿ ೯ಷ್ಟಾವಲ್ಲು ಜಾಮ್ಬತಾಃ 1 
ವೇತ್ರಾಗ್ರಬೃಹತೀವಾಸಾಕುತಿಲೀತಿಲಪರ್ಣಿಕಾಃ || zy || 


ಮಂಡೂಕಸರ್ಣೀಕರ್ಕೋಟಿಕಾರನೇಲ್ಲಕೆಸರ್ಸಟಾಃ || 
ನಾಡೀಕೆಲಾಯೆಗೋಜಿಹ್ವಾವಾರ್ತಾಕೆಂ ವನತಿಕೆ ಕಮ್‌ || ೭೫ || 


ಫರೀರಂ ಕುಲಕಂ ನಂದೀ ಕುಚೈಲಾ ಶಕುಲಾದನಿ || 
ಕೆಟಿಲ್ಲಂ ಕೇಂಬುಕಂ ಶೀತಂ ಸಕೋಶಾತಕಕರ್ಕಶಮ್‌ || ೭೬ | 


ತಿಕ್ಷಂ ಸಾಕೇ ಕಟು ಗ್ರಾಹಿ ನಾತಲಂ ಕಫಸಿತ್ತ ಜಿತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ ;-- ಪಡುವಲ, ಸಪ್ತಲಾ (| ಶೀಗೀಸೊಪ್ಪು) , ಬೇವು 
ಶಾರೀಷ್ಟಾ (ಗಜಗ- ಜೊಡ್ಡ ಹುಲಗಲಿ), ಬಾವಂಚೀ, ಅಮೃ ತಬಳ್ಳಿ, 
ಬೆತ್ತದ ಮುಗುಳು, ಹೆಬ್ಬು ಗುಳ್ಳ, ಅಡಸಲ, ಅಡನಿೀಎಳ್ಳು, ತಿಲಪರ್ಣಿಕ 
(ನಾರಂಬೇಳೆ), ಮಂಡೂಕಪರ್ಣಿ (ಬ್ರಾಹ್ಮ), ಕರ್ಕೋಟ (ಮಡಹಗಲು), 
ಹಾಗಲ, ಪರಿಪಾಷ್ಟ ಕ, ನಾಡೀಕಲಾಯ, ಗೋಜಿಹ್ವಾ (ಹೆತ್ತರಕೆ), ಬದನಿ, 
ವನಶಿಕ್ತಕ (ಚಿರಾಯತ), ನೇಸತ್ತಿ (ಕಳರೆ), ಕುಲಕ (ಹಾಗಲಜಾತಿ), 
ನಂದೀ (ಮೇಷಶೃಂಗಿ), ಕುಚೇಲಾ (ಕರೇಹಾಡೆ), ಶಕುಲಾದನೀ (ಕಟುಕ 
ರೋಣಿ), ಕಟಿಲ್ಲ (ಕೆಂಪುಗಣಜಲಿ- ಕೊಮ್ಮಿ), ಕೇಂಬುಕ, ಹೀರಿ, ಕರ್ಕಶ 
ವ ' -ಹಾಗಲು)-- ಈ ಪಲ್ಲೆಗಳು ಕಹಿ, ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಾರ, 
ಸ್ವಂಭಕ್ಕ ವಾತಕರ, ಕಫ-ಸನಿತ್ತನಾಶಕ ಇರುತ್ತವೆ. ( ೭೬॥) 


ಹೃದ್ಯಂ ಸಟೋಲಂ ಕೃಮಿನುತ್ಸ್ಟ್ವಾದುಸಾಕಂ ರುಚಿಪ್ರ ದಮ್‌ | ೭೭ ॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಇದರಲ್ಲಿ ಕಹಪಡುವಲು ಹೃದ್ಯ, ಕ್ರಿಮಿನಾಶಕ, ಪಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದು ಮತ್ತು ರುಚಿಕರ ಇರುತ್ತದೆ, (೭೭) 


ಪಿತ್ತ ಲಂ ದೀಪನಂ ಭೇದಿ ವಾತಪ್ನುಂ ಬೃಹತೀದ್ವ್ವಯಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಹೆಬ್ಬುಗುಳ್ಳ, ನೆಲಗುಳ್ಳಗಳು ಪಿತ್ತಕರ, ಅಗ್ತಿದೀಪಕ್ಕ 
ಮಲಭೇದಕ ಮತ್ತು ವಾತನಾಶಕವಿರುತ್ತವೆ. (೭೭!) 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩೫ 


ರ್ರ ಹಾರ್ತಾರಾ ಹಾ ರನ ರಾತಾ ತನಾ pa ಆ ಇ ಇಟ ಬಟ 


ವೃಷಂ ತು ವಮಿಕಾಸಫ್ನುಂ ರಕ್ತ ಸಿತ್ತ ಹರಂ ಪರಮ್‌ || ೬೩೮ || 
ಅರ್ಥ: ಅಡಸಲವು ವಾಂತಿ, ಕೆಮ್ಮು ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ರಕ್ತ ಪಿತ್ತವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. (೭೮) 


ಕಾರವೇಲ್ಲಂ ಸಕಟುಕಂ ದೀಪನಂ ಕಫಜಿತ್ರರಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ :- ಕಾಗಲವು ಕಾರ, ದೀಪಕ , ಅತ್ಯಂತ ಕಫನಾಶಕ 
ಇರುತ್ತದೆ. (cull) 


ವಾರ್ತಾಕಂ ಕಟು ತಿಕ್ತ್ಕೋಹ್ಸಂ ಮಧುರಂ ಕಫವಾತಜಿತ್‌ ॥ ೩೯॥/ 
ಸಕ್ಸ್ಟಾರಮಗ್ನಿಜನನಂ ಹೃದ್ಯಂ ರುಚ್ಛಮಸಿತ್ರ ಅಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ :-- ಬದನೀಕಾಯಿಯು ಕಾರ, ಕಹಿ, ಮಧುರ, ಉಷ್ಣ, 
ಕಫ-ವಾತ-ನಾಶಕ , ಕ್ಷಾರಯುಕ್ತ, ಅಗ್ನಿನರ್ಧಕ, ಹೃದ್ಯ, ರುಚಿಕರ, 
ಸ್ವಲ್ಪು ಪಿತ್ತಕರ ಇರುವದು. (೭೯1) 


ಕರೀರಮಾಧ್ಮಾನಕರಂ ಕಷಾಯಂ ಸ್ವಾದು ತಿಕ್ರ ಕಮ್‌ | ೮೦ Il 


ಅರ್ಥ: ನೇಸತ್ತಿ(ಕಳೆಲೆ)ಯು ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು ಮಾಡುವದು, 
ಒಗರು, ಮಧುರ ಮತ್ತು ಕಹಿ ಇರುತ್ತದೆ. (೮೦) 


ಕೋಶಾತಕಾವಲ್ಲು ಜಕೌ ಭೇಜಿನಾವಗ್ನಿ ದೀಪನೌ || 
ಅರ್ಥ :-- ಹೀರಿಯು ಮತ್ತು ಬಾವಂಚೆಯು ಮಲಭೇದಕ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ದೀಸಕ ಇರುತ್ತವೆ. (well) 


ತಂಡುಲೀಯೋ ಶಿನೋ ರೂಕ್ಷ ಸ್ವಾದುಸಾಕೆರಸೋ ಅಘಂಃ | ೮೧ || 
ಮದಪಿತ್ತೆನಿಸಾಸ್ರಘ್ಟು ಕರವರ 


ಅರ್ಥ :-- ಕೆರಕಸಾಲಿಯು ಶೀತ್ಯ ರುಕ್ಷ್ಯ, ಪಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ರಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಧುರ, ಲಘುವಿದ್ದು ಮದ ಪಿತ್ತ ನಿಷ ರಕ್ತ-ನೋಷಗಳನ್ನು 
ಕಳೆಯುವದು. (unl) 


೧೩೬ Me - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಗ್‌ 


he ದ್‌ ರ್‌ ರಾಜ್‌ ದ್‌ ಹೌ ದ್‌ ಕ್‌ ಪ 


ಅರ್ಥ: ಮುಂಜಾತವು i pi ಶೀತ, 
ಗುರು, ಷುಧುರ, ಪೌಷ್ಟಿಕ, ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯವರ್ಧಕ ಅದೆ. |೮೨) 


ಗುರ್ನೀಸರಾ ತು ಹಾಲ ಕ್ಯ 


ಅರ್ಥ :-- ಪಾಲಕ್ಯವು (ಸಾಲಕನಪಲ್ಲೆ) ಗುರು ಮತ್ತು ಸಾರಕವಿದೆ. 


Se 100. ಮದಫ್ನೀ ಟಾಪ್ಯುಪೋದಕಾ || 
ಅರ್ಥ :- ಉಪೋದಿಕೆ (ಬಸಳೆ)ಯು ಮದನಾಶಕವು. (೮೨॥) 
ಸಾಲಂಕ್ಯಾ ವತ ್ಸೈಎತತ್ರೆ ಂಚುಃ ಸತು ಸಂಗ್ರ ಹಣಾತ್ಮಕೆಃ || ೮೩ || 


ಅರ್ಥ: ಚಂಚುವು ಪಾಲಕ್ಕೆ ಯಂತೆ ಅದೆ, ಆದರೆ ಸ್ಮಂಭಕವಿಡೆ. 
(೮೩) 
ನಿದಾರಿಕ ವಾತಸಿತ್ತಸ್ಸಿ ಮೂತ್ರಲಾ ಸ್ವಾದುಶೀತಲಾ || 


ಜೀವನೀ ಬೃಂಹಣೀ ಕಂಠ್ಯಾ ಗುರ್ನೀ ವೃಷ್ಯಾ ರಸಾಯನಮ್‌ ||೮೪॥ 
ಅರ್ಥ: ನೆಲಗುಂಬಳವು ವಾತ-ಪಿತ್ತ-ನಾಶಕ, ಮೂತ್ರವರ್ಧಕ 
ಮಧುರ, ಶೀತಲ, ಜೀವನೀಯ, ಪೌಷ್ಟಿಕ, ಕಂಠಕ್ಕೆ ಹಿತಕರ, ಜಡ 
ವೀರ್ಯವರ್ಧಕ ಮತ್ತು ರಸಾಯನವಾಗಿರುವದು. (೮೪) 
ವಕ್ಷುಷ್ಯಾ ಸರ್ವದೋಷಫ್ಸೀ ಜೀವಂಶೀ ಮಧುರಾ ಹಿಮಾ | 


ಅರ್ಥ :-- ಜೀವಂತಿ (ಶೀಹಾಲೆ)ಯು ನೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹಿತಕರ, ಸರ್ವ 
ದೊೋಷನಾಶಕ, ಮಧುರ ಮತ್ತು ಶೀತವಿರುವದು. | ೮೪॥ ) 


ಕೊಷ್ಮಾಂಡತುಂಬಕಾಲಿಂಗಕರ್ಕಾರ್ವೇರ್ವಾರುತಿಂಡಿಶಮ್‌ || ೮೫ I 


ತಥಾ ತ್ರಪುಸಚೀನಾಕಚಿರ್ಭಟೂ ಕಫನಾತಕೃತ್‌ ॥ 
ಭೇದಿ ವಿಷ್ಟಂಭ್ಯಭಿಷ್ಯಂದಿ ಸ್ವಾದುಸಾಕರಸಂ ಗುರು | sk | 


ಸ್ಥಾ ನ | ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩೭ 


ಇ ಪಾರ ದಾರಾ ಎಡ್‌ ಬರ್ಸ ಶ್‌ ಆಇ 0 ಜಘ I Fm FP ಅರ್‌ ಪಗಾರ ಕಡಾ ದ, ಸಾಗ ಐ. ತ್‌ ಇ “| ದ PP 


Ney — ಸಂಡಿಗೆ (ಬೂದಿ) ಗುಂಬಳ್ಳೆ ಚ! ತಲಂಗಡಿ 
ಕರಬೂಜು, ಸವತೆ, ತಿಂಡಿಶ, ತ್ರಪುಸ (ಸವತೀಜಾತಿ), ಚೀನಾಕ (ಸವತಿ! 
ಜಾತಿ), ಚೆರ್ಭಟಿ (ಕೆಂಪುಕುಂಬಳ)--ಇವು ಕಫ-ವಾತ-ಕರ, ಮಲಭೇದಕ, 
ವಾತ ಪ್ರತಿರೋಮಕರ, ಅಭುಷ್ಯ ಂದಿ ಪಾಕರಸದಲ್ಲಿ ಮಧುರ ಮತ್ತು ಜಡ 
ಇರುತ್ತವೆ. | ೮೬) 


ವಲ್ಲೀಫಲಾನಾಂ ಪ್ರವರಂ ಕೂಷ್ಮಾಂಡಂ ವಾತಸಿತ್ತ ಜಿತ್‌ || 
ಬಸ್ತಿ ಶುದ್ಧಿ ಕರಂ ವೃಷ್ಯಮ್‌ 


ಅರ್ಥ:-- ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಫಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೂದಿಗುಂಬಳವು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವು. ಅದು ವಾತ-ಪಿತ್ತನಾಶಕ, ಬಸ್ತಿ, ಶುದ್ದಿಕರ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಯವಿಜೆ, 
ಹ ಲ್‌ ತ್ರಪುಸಂ ತ್ವತಿಮೂತ್ರಲವ್‌ ೭ 
ಅರ್ಥ :-- ಸವತಿಯು ಅತಿ ಮೂತ್ರ ಕರನಿರುವದು. (೮೭) 


ತುಂಬಂ ರೂಕ್ಷತರಂ ಗ್ರಾಹಿ ಕಸ ಚ ಚ್ಚ ಚ್ಚ್‌ 


ಅರ್ಥ :-- ಹಾಲಗುಂಬಳವು ಬಹಳ ರುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಮಲಬಂಧಕವದೆ. 


00122 ಕಾಸು! ಕಾಲಿಂಗೈರ್ನಾಕುಚಿರ್ಭಟಮ್‌ || 
ಬಾಲಂ ನಿತ್ತಹರಂ ಶೀತಂ ನಿದ್ಯಾತ್ರಕ್ಷೆ ಮತ್ತೊ ಆನ್ಯಥಾ || ಆಆ || 
ಅರ್ಥ :-- ಕಲಂಗಡಿ, ಸವತೆ, ಚಿರ್ಭಟ--ಇವು ಎಳೆಯನಿದ್ದಾಗ್ಗೆ 
ನಿತ್ನನಾಶಕ, ಶೀತನಿರುವವು. ಆದರೆ ಪಕ್ತವನಾದರೆ ಇದರ ದಿಪರೀತವಾಗುವವು. 
( ೮೮) 
ಶೀರ್ಣವೃಂತಂ ತು ಸಾಕ್ಸುರಂ ಪಿತ್ತ ಲಂ ಕಫವಾತಜಿತ್‌ || 
ಕೋಚನಂ ದೀಪನಂ ಹೃದ್ಯಮಸ್ಸಿ ಲಾಾನಾಹನುಲ್ಲಘು || 5೯ Il 


ಅರ್ಥ :-- ತುಂಬಿನಿಂದ ಉದುರಿದ ಕೂಷ್ಮಾಂಡ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳು ಕ್ಷಾರಯುಕ್ತ, ಪಿತ್ತಲ, ಲಘು, ಕಸ-ವಾತ-ನಾಶಕ, ರುಚಿಕರ, ದೀಪಕ, 
ಹೃದ್ಯ ಇದ್ದು ಅಷ್ಕಿಲಾ (ಗುಲ್ಮನಿದಾನೋಕ್ತ ಕೋಗ) ಮತ್ತು ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. (ur) 


೧ಶ್ಮಿರ ಅಷ್ಟಾ ರಿಗೆ - ಹೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರ್‌ವ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇಟ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ನೌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಇತ್‌ ಒಆ ಬಲ್‌ ಇಷಾ. ddd 


ಮೃ ಣಾಲಬಿಸಶಾಲೂಕಕುನುಜೋತ್ಸ ಲಕಂದಕಮ್‌ || 
ನಂದೀಮಾಸಕಳೇಲೂಟಕೃಂಗಾಟಕಕಸೇರುಕಮ್‌ | ೯೦ Il 


ಕ್ರೌಂಚಾದನಂ ಕಲೋಡ್ಯಂ ಚ ರಕೂಕ್ಸಂ ಗ್ರಾಹಿ Hಮೆಂ ಗುರು ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಮೃ ಣಾಲ (ಕಮಲದ ಸಣ್ಣ ದೇಟು), ಬಿಸ (ಕಮಲದ 
ದೊಡ್ಡ ದೇಟು), ಶಾಲೂಕ (ಕಮಲದ ಬೇರು), ಕೆಂಪು ಕಮಲ-ಕಂದ, ಬಿಳಿಯ 


ಕಮಲ-ಕಂದ್ಯ ನೀಲ ಕಮಲ-ಕಂದ, ನಂದೀಮಾಷಕ, ಕೇಲೂಟ್ಕ ಶ್ರ ಂಗಾ 
ಟಕ (ಶಿಂಗಾಡೆ), ಕಸೇರುಕ [ಕೊತ್ತೀಗಡ್ಡೆ), ಕ್ರೌಂಚಾದನ, ಕಲೋಡ್ಯ 


(ಸದ್ಮಬೀಜ)-ಇವು ರುಕ್ಷ ಸ್ಪಂಭಕ ಶೀತ ಮತ್ತು ಜಡವಿರುತ್ತವೆ. (೯ಂ॥) 


ಕಲಂಬನಾಲಿಕಾಮಾರ್ಷಕುಟಿಂಜರಕುತುಂಬಕಮ್‌ || ೯೧ | 
ಚಿಲ್ಲೀಲಟ್ವಾಕೆಲೋಣೇಕಾಕುರೂಟಕೆಗನೇಥಧುಕೆಮ್‌ || 

ಜೀವಂತ ರುಬಂಕ್ಸೇಡಗಜಯವಶಾಕಸುವರ್ಚಲಾಃ || ೯೨ || 
ಆಲುಕಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ತಥಾಸೊಪ್ಯಾನಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್‌ ॥ 

ಸ್ವಾದ ರೂಕ್ಷಂ ಸಲನಣಂ ನಾತಕ್ಲೇಸ್ಮ ಕರಂ ಗುರು || ೯೩ || 


ಶೀತಲಂ ಸೃಷ್ಟನಿಣ್ಮೂತ್ರಂ ಸ್ರಾಯೋ ನಿಷ್ಟಭ್ಯ ಜೀರ್ಯತಿ | 


ಅರ್ಥ ;-  ಕಲಂಬ್ಯ ನಾಲಿಕಾ (ಬಚ್ಚ ಲಬಳ್ಳಿ), ಮಾರ್ಷ (ಹರಿವೆ), 
ಕುಟಿಂಜರ (ಪಾಂಡವರ ಹರನೆ), ಕುತುಂಬಕ, ಚಿಲ್ಲೀ (ಚಂದನಬಟವ): 
ಲಟ್ದಾಕ (ಗುಗ್ಗುಳಶಾಕ), ಲೋಣೀಕಾ (ಗೋಳೀಸೊಪ್ಪು), ಕರೂಟಕ, 
ಗವೇಧುಕ, ಜೀವಂತ (ಕೆಂಪುದೇಟಿನ ಹರಿವೆ), ರುುಂರುು, ಏಡಗಜ್ಯ ಯವ 
ಶಾಕ, ಸುವರ್ಚಲ, ಎಲ್ಲ ತರದ ಶಾವೆ (ಕೆಸವು), ಉದ್ದು, ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ 
ದ್ವಿದಳ ಧಾನ್ಯಗಳ ಕಾಯಿ ಮತ್ತು ಎಲ್ಕೆ ಜೇಷ್ಠ ಮಧು ಇವೆಲ್ಲ ಮಧುರ, 
ರುಕ್ಷ, ಉಪ್ಪು, ವಾತ-ಕಫಕರ, ಗುರು, ಶೀತ್ರ ಮಲಮೂತ್ರ-ಸಾರಕವಿದ್ದು 
ಬಹುತರ ಹೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಉಬ್ಬಿಸಿ ಪಚನವಾಗುವವು. | sll) 


ಸ್ಕಿನ್ನುಂ ನಿಸ್ಪ್ರೀಡಿತರಸಂ ಸ್ಪೇಹಾಢ್ಯಂ ನಾತಿದೋಷಲನಮ್‌ || ೯೪ 


ಅರ್ಥ :-- ಇವನ್ನು ಬೇಯಿಸಿ ಹಿಂಡಿ ರಸ ತೆಗೆದು ಸ್ಟೇಹೆ ಹಾಕಿ 
ತಿನ್ನಲು ವಿಶೇಷ ಬಾಧಕವಾಗವು. (೯೪) 


ಸಾ ನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ರ್ನ 


ಲಘುಪತ್ರಾ ತು ಯಾ ಚಿಲ್ಲೀ ಸಾ ವಾಸ್ತುಕಸಮಾ ಮಠಾ 


ಅರ್ಥ :-- ಸಣ್ಣ ಎಲೆಯ ಚಿಲ್ಲಿ | ಚಕೋತಜಾತಿ )ಯ ಗುಣವು 
ಚಕೋತದಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. (೯೪1) 
ತರ್ಕಾರೀವರುಣಂ ಸಾದು ಸತಿಕ್ತಂ ಕೆಫನಾತಜಿತ್‌ | ೯೫ || 


ಅರ್ಥ :-- ತರ್ಕಾರಿ (ಹೂಸಲಕ್ಕಿ ) ವರುಣ (ಮಟ್ಟಿ ಮಾವು--ಇವು 
ಮಧುರ, ಸ್ವಲ್ಪು ಕಹಿ, Mk 4 (೯೫) 


ವರ್ಷಾಭ್ಯೌ ಕಾಲಶಾಕಂ ಚ ಸಕ್ಸಾರಂ ಕಟುತಿಕ್ರ ಕಮ್‌ ॥ 
ದೀಪನಂ ಭೇದನಂ ಹಂತಿ ಗರಶೋಫಕಫಾನಿಲಾನ್‌ || ೯೬ || 
ಅರ್ಥ:-- ಕೆಂಪು ಬಿಳಿ ಗಣಜಲ ಮತ್ತು ಕಾಲಶಾಕೆ (ಕರಿಬೇರು)-- 
ಇವು ಕ್ಲಾರಯುಕ್ತ ಕಾರ ಕಹಿ ದೀಪಕ ಮಲಭೇದಕವಿಷ್ಟು, ಕೃತ್ರಿಮ ಐಷ 
ಬಾವು, ಕಫ, ವಾತಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ. (೯೬) 
ದೀಸೆನಾಃ ಕಫವಾತಪಾಶ್ಚಿರಿಬಿಲ್ದಾಂಕುರಾಃ ಸರಾಃ || 
ಅರ್ಥ: ಹುಲಗಲಿ(ಹೊಂಗೆ)ಯ ಅಂಕುರಗಳು ಸಾರಕ, ದೀಪಕ್ಕೆ 
ಕಫ-ವಾತ-ನಾಶಕ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. (೯೬॥) 
ಶತಾನರ್ಯಂಕುರಾಸ್ತಿಕ್ತಾ ನೃಷ್ಕಾ ಮೋಷತ್ರ ಯಾಪಹಾ8 1 ೯೭೩॥ 
ಅರ್ಥ: ಶತಾವರಿಯ ಅಂಕುರಗಳು ಕಹಿ, ವೃ ಷ್ಯ, ತ್ರಿಮೋಷ- 
ನಾಶಕರ ಇರುತ್ತವೆ. (೯೭) 
ರೂಸ್ಲೋ ವಂಶಕರೀರಸ್ತು ನಿದಾಹೀ ವಾತಪಿತ್ತ ಲಃ | 
ಅರ್ಥ :-- ಬಿದರಿನ ಅಂಕುರವು (ಕಳರೆಯು) ರುಕ್ಷ, ವಿದಾಹೀ, 
ವಾತ-ಪಿತ್ತ-ಕರ ಇರುತ್ತದೆ. (rel) 


ಪತ್ತೂರೋ ದೀಪನಸ್ತಿಕ್ತಃ ಸ್ಲೀಹಾರ್ಶಃಕಫನಾತಜೆತ್‌ Il ೯೮॥ 


ಹುಡಗ 


೧90 ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


4 ಉರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್ಸ್‌ ಬರ್ಕ ಎಟ ಜ್‌ ಅರರ ರಗ್‌ ಆ ಸುಂ ವ ಬರ್‌ ಒನ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ನ್‌ 3 ಗಡ್‌ ಇರ. ಈ. 


Sd 


ಅರ್ಥ :- ಪತ್ತೂರವು (ಹೆಮ್ಮುಗುಳು) ದೀಪಕ ಕಹಿ ಇದ್ದು 
ನ್ಲೀಹೆ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಕಫ-ವಾತ ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. | ೯೮) 


ಕೃೈಮಿಕಾಸಕೆಘೋತ್ವೆ £ ದಾನ್‌ಕಾಸಮರ್ದೋ ಜಯೇತ್ಪರಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಕಾಸಮರ್ದವು ಸಾರಕನಿದ್ದು ಕ್ರಿಮಿ ಕಾಸ ಕಫದ 
ರೇಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. (roll) 


ರೂಸ್ತೋಸ್ಥಮನ್ನು ಕೌಸುಂಭಂ ಗುರು ವಿತ್ತ ಕರಂ ಸರಮ್‌ 1೯೯ ॥॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಕುಸುಬೆಯ ಸಲ್ಲೆಯು ರುಕ್ಷ ಉಪ್ಪ ಅನ್ನು ಗುರು 
ಪಿತ್ತಕರ ಸಾರಕವಿರುತ್ತದೆ. (೯೯) 


ಗುರೂಹ್ಮ0 ಸಾರ್ಷ್ಹಪಂ ಬದ್ಭನಿಣ್ಮೂತ್ರಂ ಸರ್ವದೋಸಕ್ಕತ್‌ | 


ಅರ್ಥ :-- ಸಾಸಿವೆಯ ಎಲೆಗಳು ಜಡ್ರ ಉಷ್ಣ, ಮಲಮೂತ್ರ- 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕ ಇದ್ದು ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. (೯೯1) 


ಯದಾ ಲಮವ್ಯಕ್ತರಸಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ಕ್ಸಾರಂ ಸತಿಕ್ಷಕಮ್‌ 1 ೧೦೦! 


ತನ್ಮೂಲಕಂ ದೋಷಹರಂ ಲಘು ಸೋಷ್ಥಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ ॥ 
ಗುಲ್ಮಕಾಸಕ್ಷಯಶ್ಛಾಸವ್ರಣನೇತ್ರಗಲಾಮಯಾನ್‌ | ೧೦೧ || 
ಸ್ವರಾಗ್ನಿಸಾನೋದಾ ವರ್ತಸನೀನಸಾಂಶ್ಚ ಸತ ಸತಾ 


ಅರ್ಥ - ಯಾವ ರಸವೂ ಇನ್ನೂ ವ್ಯ ಕ್ವವಾಗದಂಥ ಎಳೆ 
ಮೂಲಂಗಿಯು ಸ್ವಲ್ಪು ) ಕ್ಸಾರ ಕಹಿ ದೋಷನಾಶಕ ಗುರು ಉಷ್ಣ ವಿದ್ದು 
ಗುಲ್ಮ ಕಾಸ ಕ್ಷಯ ಶ್ವಾಸ ವೃ ಣ ನೇತ್ರರೋಗ ಗಲರೋಗ ಸ್ಪ ಸ ರೋಗ ಅಗ್ನಿ- 


ಮಾಂದ್ಯ ಜತ ಕ ಸುಗಳನ ಬನ್ನಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ದೆ. ( ೧೦೧1) 


SEE ಷು ಮಹತ್ಪುನಃ | 
ರಸೇ ಸಾಕೇ ಚ ಕಟುಕಮುಷ್ಕವೀರ್ಯಂ ತ್ರಿ ಮೋಷಕೈತ್‌ || ೧೦೨ || 


ಗುರ್ವಭಿಸ್ಯಂದಿ 7. OB RS ಬು 


ಸ್ಥಾನ ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪೧ 


ಹರ್ಟ್‌ ಜನ್‌ ಎಟ್‌ ಎಟ್‌ ಆರ್‌ ಆತ್‌ ದೌ ಆರ್‌ ಟ್‌ ವ್‌ 


ಚ್‌ 


ಬಡ್‌ ಒರ್ಟ್‌ ಒರ್ವ ಜಾರ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ರಾಜ್‌ ನ್‌್‌ ೯ ಇಟ್‌. ರ್‌ a 


ಅರ್ಥ :- ಅದೆ ದೊಡ್ಡದಿದ್ದರೆ ಪಾಕರಸದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಉಷ್ಣ; 
ವೀರ್ಯ, ತ್ರಿದೋಷಕರ, ಗುರ್ಕು ಅಭಿಷ್ಯಂದಿ ಆಗಿರುವದು. 


a ಸ್ನಿಗ್ಗ ಸಿದ್ಧಂ ತದಪಿ ನಾತಜಿತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಆದಾಗ್ಯೂ ಅದನ್ನು ಸ್ಥಿಗ್ಗಮಾಡಿ ಬೇಯಿಸಿದರೆ ವಾತ- 
ನಾಶಕವಾಗುವಡು. ( ೧೦೨॥ ) 


ವಾತಕ್ಚೆ ಸ್ಮಕರಂ ಶುಷ್ಕ ಸರ್ವಮ್‌... 


ಅರ್ಥ ;-- ಒಣಗಿದ ಎಳೆ ಮತ್ತು ಬಲಿತ ಮೂಲಂಗಿಯು ವಾತ- 
ಕಫನಾಶಕವಿರುತ್ತ ಜೆ. 


We nda ಅಮಂ ತು ದೋಷಲಮ್‌ || ೧೦೩ | 
ಅರ್ಥ ;-- ಬೆಯಿಸದೆ ಮೂಲಂಗಿಯ ದೋಷಕಾರಕವಿರುತ್ತದೆ. 
( ೧೦೩) 
ಕಟೂಸ್ಲೋ ವಾತಕಫಹಾ ನಿಂಡಾಲುಃ ಪಿತ್ತ ನರ್ಧನ॥ಃ | 
ಅರ್ಥ: ಹಿಂಡಾಲು (ವಾರಾಹಿಕಂದವು-ಹಂದಿಗಡ್ಡೆ ಯು) ಕಾರ್ಯ 
ಉಷ್ಣ, ವಾತ-ಕಫನಾಶಕ, ಪಿತ್ತವರ್ಧಕ ಇರುತ್ತದೆ. | ೧೦೩॥) 
ಕುಕೇರಶಿಗ್ರು ಸುರಸಸು ಮುಖಾಸುರಿಭೂಸ್ತ ಐಮ್‌ | ೧೦೪ Il 
ಫಣಿಜ್ಞಾರ್ಜಕಜಂಬೀರ ಪ್ರಭೃತಿ ಗ್ರಾಹಿ ಶಾಲನಮ್‌ | 
ವಿದಾಹಿ ಕಟು ರೂಸ್ಷೋಷ್ಟಂ ಹೃದ್ಯಂ ದೀಪನಕೋಜಚನಮ್‌ || ೧೦೫ ॥ 
ದೃಕ್ಕುಕ್ರ ಕೃಮಿಹೃತ್ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ಹೋಷೋತ್ಸ್ತ್ಸ್ಸೇಶಕರಂ ಲಘು ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಕುಶೇರ, ನುಗ್ಗಿ, ತುಳಸ್ಕಿ ಸುಮುಖ್ಕಾ ಸಾಸನಿ, 
ಭೂಸ್ತೃಣ (ಗಂಜನಿಹುಲ್ಲು), ಫಣೆಜ್ಜ [ಮರಗು), ಆರ್ಜಕ, ಜಂಬೀರೆ 
[ಕಂಚೇಕಾಯಿ) ಮುಂತಾದವುಗಳ ಚಟ್ಟಿ ಯು ಗ್ರಾಹಕ, ವಿದಾಹಿ ಕಾರ ,ರುಕ್ಷ್ಯ 
ಉಷ್ಣ, ಹೃದ್ಯ ದೀಪಕ, ರೋಚಕ ಶುಕ್ರ ಕ್ರಿಮಿನಾಶಕ, ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಮೋಷ- 
ಕೊ!ಪಕ ಮತ್ತು ಲಘು ಇರುವದು. | ೧೦೫॥ ) 


೧೪೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


RE rN es NS ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ರೌ ಜಿ ೌಜೌಜೌ ಜ್‌ ರ್‌ ಜೌ ರ್‌ ಇಜ್ಜೌರ್ಜ್‌ ಇ ಸರಯ ಇರ ಇಡ ವಾ ಎಡ್‌ ಗೌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌. ಜಾತ ಜ್‌ ಲ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಒಡೆ ಇ ಒರ್‌ 


ಹಿಧ್ಮಾಕಾಸನಿಷಶ್ವಾಸಸಾರ್ಶ್ವರುಕ್ಪೂತಿಗಂಥಹಾ || ೧೦೬ || 
poy FE 113.313 

ಅರ್ಥ :-- ತುಳಿಸಿಯು ಬಿಕ್ಕು ಕೆಮ್ಮು ಏಷ ದಮ್ಮು ಪಕ್ಕೆ ಶೂಲಿ 
ದುರ್ಗಂಧಗಳ ನಾಶಕವರುತ್ತದೆ. | ೧೦೬) 


ರಾ ಸುಮುಖೋ ನಾತಿನಿದಾಹೀ ಗರಠೋಫಹಾ || 


ಅರ್ಥ :-- ಸುಮುಖವು ಸ್ವಲ್ಪು ವಿದಾಹಿ ಇದ್ದು ಕೃತ್ರಿಮ ವಿಷ 
ಬಾವುಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು, ( ೧೦೬॥) 


ಆರ್ದ್ರಿಕಾ ಕಿಕ್ಕಮಥುರಾ ಮೂತ್ರಲಾ ನ ಚ ಪಿತ್ರಕೃತ್‌ ||೧೦೩॥ 


ಅರ್ಥ: ಕೊತ್ತುಂಬರಿ! ಸೊಪ್ಪು ಕಹಿ ಮಧುರ ಮೂತ್ರಕೇಚಕ 
ಎದ್ದು ವಿತ್ತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. | ೧೦೭) 


ಲಶುನೋ ಭೃಶತೀಶ್ಲ್ಯೋಷ್ನ8 ಕಟುಸಾಕರಸಃ ಸರಃ || 
ಹೃದ್ಯಃ ಕೇಶ್ಯೋ ಗುರುರ್ವ್ವಷ್ಯಃ ಸ್ನಿಗ್ಲೊ ರೋಚನದೀಪನಃ |೧೦೮॥ 


ಭಗ್ನಸಂಧಾನಕೃದ್ಧಲ್ಯೋ ರಕ್ತ ಸಿತ್ತ ಪ್ರದೂಷಣಃ |! 
*ಲಾಸಕುಷ್ಠಗುಲ್ಮಾರ್ಶೋಮೇಹತ್ರಿಮಿಕಫಾನಿಲಾನ್‌ | ೧೦೯ || 


ಸಹಿಧ್ಮಾಪೀನಸಶ್ವಾಸಕಾಸಾನ್‌ ಹಂತಿ ರಸಾಯನಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಬಳ್ಳೊಳ್ಳಿ )ಿ ಯು ಅತ್ಯಂತ ಕಸ » ಉಪ್ಪ, ಪಾಕರಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ, ಸಾರಕ, ಪದ್ದ, ಕೇಶ್ಯ, ಗುರು, ವೃಷ್ಯ, ಸ್ನಿಗ್ದ, ರೊಃಚನ, 
ದೀಪನ, ಮುರಿದ ಎಲವುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸುವದೂ, ಬಲಕರ, ರಕ್ತ-ಹಿತ್ತ 
ಕಾರಕನಿದ್ದು ಕೆಲಾಸ ಕುಷ್ಠ ಗುಲ್ಮ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಮೇಹ ಕೃಮಿ ಕಫ 
ವಾತ ಬಿಕ್ಕು ಪಿೀನಸ ಶ್ಲಾಸ ಕಾಸಗಳ ನಾಶಕ ಮತ್ತು ಶಹರ 


ಪ್ರ 
ವಿರುತ್ತಣೆ. (೧೦೯॥) 


ಪಲಾಂಡುಸ್ತದ್ದುಣನ್ಯೂನಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮಲೋ ನಾತಿಸಿತ್ತಲಃ |೧೧೦॥ 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪೩ 


wu ಜ್‌ ಇನ ಸಂ ಇಟ ಡಿ SS ದ್‌್‌ ಆರ ಒಡ ಜಟ್‌ ಆರ್ತ ಡ್‌ ಒ.ಕೆ ಆ ಒಟಿಪಿ ಎ.ಡಿ, ರ್‌ .3ಯರೌಒ ರ, ಘೌಒುಘ ಇರ್‌ ಒ ಈ ಎತ ಎ ೪೯ -ಆತ್‌ಶೀಡಿಬ ಣಿ ಇೃರ್ತ ರ್ಣ 


ಅರ್ಥ :-- ಉಳ್ಳೆ ಗಡ್ಡೆ (ಈರುಳ್ಳಿ)ಯು ಅದಕ್ಕಂತ ಸ್ವಲ್ಪು ಹೀನ 


ವಿದ್ದು ಕಫವನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪು ಪಿತ ವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. [೧೧ಂ) 


pa 


ಕಫವನಾತಾರ್ಶಸಾಂ ಸಥ್ಯಃ ಸ್ಪೇದೇಅಭ್ಯವಹೃತೌ ತಥಾ || 

ತೀತ್ಷ್ಲೋ ಗೃಂಜನಕೋ ಗ್ರಾಹೀ ಪಿತ್ತಿನಾಂ ಹಿತಕೃನ್ನ ಸಃ! ೧೧೧1 
ಅರ್ಥ :-- ಗಜ್ಜರೆಯು ಕಫ ವಾತ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿನ್ನು 

ವದಕ್ಕೂ ಕಾಸುವದಕ್ಟೂ ಪ್ರಶಸ್ತವಿದ್ದು ತೀಕ್ಷ್ಣ ಗ್ರಾಹಕವದೆ; ಮತ್ತು 

ಹಿತ್ತವುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಜತಕರವಲ. (೧೧೧) 


ಣಾ 


ದೀಪನ ಸೂರಣೋ ರುಚ್ಛಃ ಕಫಘ್ನೋ ನಿಶಡಷೋ ಲಘುಃ | 
ವಿಶೇಷಾದರ್ಶಸಾಂ ಪಥ್ಯ... 


ಅರ್ಥ 7. ಸೂರಣಕಂದವು ಅಗ್ನಿದೀಪಕ್ಕ ರುಚಿಕರ, ಕಫನಾಶಕ, 
ವಿಶದ (ಕಫಕ್ಕಾಲಕ), ಲಘು, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಗೆ ಹತಕರವು. 
(೧೧೯೧11) 


ಹ ಭೂಕಂದಸ್ಸ್ವತಿದೋಷಲಃ | 

ಅರ್ಥ:-- ಭೂಕಂದವು (ಆಳೆಂಬಿ, ನಾಯಿಕೊಡಿ) ಅತ್ಯಂತ ದೋಷ 
ಕರವು. (೧೧೨) 
ಪತ್ರೇ ಪುಸ್ಪೇ ಫಲೇ ನಾಲೇ ಕಂಡೇ ಚ ಗುರುತಾ ಕ್ರಮಾತ್‌ | 


ಅರ್ಥ :--. ಎಲೆ, ಹೂ, ಕಾಯ್ಕಿ ಜೀಟು, ಕಂದಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮದಿಂದ 
ಗುರುತ್ವವು ಹೆಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಆದರೆ ಮೂಲಂಗಿಯ ಹೊನಿಗಿಂತ ಎಲೆಯೂ, ಎಲೆಗಿಂತ 
ಫಲವೂ ಹಗರು ಇರುತ್ತವೆ. ( ೧೧೨॥) 


ವರಾ ಶಾಕೇಷು ಜೀೀನಂತೀ ಸಾರ್ಷಪಂ ತೈವರಂ ಪರನ್‌ || ೧೧೩ || 


ಅರ್ಥ :-- ಎಲ್ಲ ಪಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವಂತಿಯು ಶ್ರೈಷ್ಟವು; ಸಾಸಿವೆಯು 
ಅತ್ಯಂತ ನವು. (೧೧೩ ) 


೧೪೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಇ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹಟ es NS ಇರ್‌” ಎಟ್‌. ಇಟ ಇಟ್‌ ಟೌ ಎತ್‌ಓ.ಟ್‌.ಎ್‌. ಈ" ಸ. ಚಿ ಟ್‌ಆಡಿಸಿ33 


ಗ್‌ ಸಿ ಇಡ. ಆತ್‌ ಆತ್‌... ಇ. 


ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಶಾಕಗಳಿಗಿಂತ ಅಲ್ಪ ಉಪಯೋಗಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾಕವರ್ಗದ ನಂತರ 
ಫಲವರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಫಲವರ್ಗ 


ದ್ರಾಕ್ಸ್ಮಾ ಫಸಲೋತ್ತಮಾ ವೃಷ್ಯಾ ಚಕ್ಷುಷ್ಯಾ ಸೃಷ್ಟಮೂತ್ರನಿಟ್‌ [| 


ಸ್ವಾದುಸಾಕರಸಾ ಸ್ನಿಗ್ಸಾ ಸತೆಸಾಯಾ ಹಿಮಾ ಗುರುಃ || ೧೧೪ || 


ನಿಹಂತ್ಯನಿಲಸಿತ್ತಾಸ್ರತಿಕ್ತಾಸ್ಕತ್ತ ಮದಾತ್ಯಯಾನ್‌ || 
ತೃಷ್ಣಾಕಾಸಶ್ರಮಶ್ವಾಸಸ್ತರಭೇದಕ್ಷತಶ್ಷಯಾನ್‌ |! ೧೧೫ || 


ಅರ್ಥ: ಬೀಜದ ದ್ರಾಕ್ಷೆಯು ಎಲ್ಲ ಫಲಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ, ವೃಷ್ಯ, 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಿತ್ತ ಮಲ-ಮೂತ್ರ ಸಾರಕ, ರಸ-ಪಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ಸ್ತಿಗ್ಸ, 
ಒಗರು, ಶೀತ್ರ ಜಡವಿದ್ದು ವಾತ-ಪಿತ್ತ ರಕ್ತ-ಸಿತ್ತ ಬಾಯಿಯ-ಕಹಿ 
ಮದಾತ್ಯಯ ನೀರಡಿಕೆ ಕೆಮ್ಮು ಶ್ರಮ ದಮ್ಮು ಸ್ವರ-ಭೇದ ಕ್ಷತ ಕ್ಷಯ 


ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ( ೧೧೫) 
ಉದ್ರಿಕೆ ಪಿತ್ರಾ ಇಕ್‌ ಜಯೆತಿ ತ್ರೀನ್ಹೋಷಾನ್‌ ಸ್ವಾದು ದಾಡಿಮುಮ್‌ || 
ಪಿತ್ತಾನಿಕೋಧಿ ನಾತ್ಯುಸ್ನ ಮಮ್ಹಂ ವಾತಕಫಾಪಹಮ್‌ || ೧೧೬ || 
ಸರ್ವಂ ಹೃದ್ಯಂ ಲಘುಸ್ತಿಗ್ಗಂ ಗ್ರಾಹಿರೋಚನದೀಸನನು || 


ಅರ್ಥ: ಸಿಹಿ ದಾಳಿಂಬವು ಸಿತ್ತಾಧಿಕ--ತ್ರಿಮೋಷಗಳನ್ನು 
ಕಳೆಯುವದು. ಹುಳಿ ದಾಳಿಂಬವು ಸಿತ್ತಕ್ಕೆ ನಿರೋಧಿಯಲ್ಲ; ಅತ್ಯುಷ್ಟೆವೂ 
ಅಲ್ಲ; ವಾತ ಕಫಗಳ ನಾಶಕವು ಇರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ತರದ ದಾಳಿಂಬವು 


ಹೃದ್ಯ ಲಘು ಸ್ನಿಗ್ಧ ಗ್ರಾಹಕ ರುಚಿಕರ ಅಗ್ನಿದೀಪಕ ಆಗಿದೆ. (೧೧೬॥) 
ನೋಚಖರ್ಬ್ಜೂರಸನಸನಾರಿಕೇಲಸರೂಸಕೆಮ್‌ Il ೧೧೭ | 
ಆಮ್ರಾತತಾಲಕಾಶ್ಮರ್ಯೆರಾಜಾದನಮಥೂಕಜಮ್‌ | 

ಸೌನೀರಬದರಾಂಕೋಲ್ಲಫಲ್ಗುಶ್ಲೇಷ್ಮಾತಕೋದ್ಭ ನಮ್‌ || ೧೧೮ || 


ವಾತಾಮಾಭಿಷುಕಾಶ್ಸೋಡನುಕೂಲಕನಿಕೋಚಕಮ್‌ ॥ 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪೫ 


ಉರುಮಾಣಂ ಪ್ರಿಯಾಲಂ ಊತ ಬೃಂಹಣಂ ಗುರು ಶೀತಲವತ್‌ | ೧೧೯ 
ದಾಹಕ್ಸತೆಕ್ಸಯಹರೆಂ ರಕ್ತ ಸಿತ್ತಪ್ರಸಾದನಮ* || 
ಸ್ವಾದುಸಾಕರಸಂ ಸ್ಟಿಗ್ಗರಿ ನಿಸ್ಟಂಭಿ ಕಫಶುಕ್ರಕೃತ್‌ || ೧೨೦ || 


ಅರ್ಥ :--. ಬಾಳೆ, ಉತ್ತತ್ತಿ, ಹಲಸು, ಬೆಂಗು, ಪರೂಷಕ 
(ದಡಸಲ ಹಣ್ಣು), ಆಮ್ರಾತ (ಅವಟಿ), ತಾಳೇಕಾಯಿ, ಶಿವನೀಹಣ್ಣು, 
ರಾಜಾದನ, ಇಪ್ರೇ ಹಣ್ಣು, ಸೌವೀರ, ಅಡವೀಬೋ ರೆ, ಬೋರೆ, ಅಂಕೋಲ, 
ಅಂಜೀರ್ಕ ಚಳ್ಳೆ ಕಾಯಿ, ಬದಾಮು, ಅಭಿಷುಕ್ಕ ಆಕ್ರೋಡ, ಮುಕೂಲಕ 
(ನಿಸ), ನಿಕೋಚಕ, ಉರುಮಾಣ (ಅಲಬುಖಾರ), ಪ್ರಿಯಾಲ (ನುರು 
ಕುಲ)--ಇವುಗಳ ಫಲಗಳು ಪೌಸ್ಟಿಕ್ಕ ಜಡ, ಶೀತ ದಾಹ ಕತ ಕ್ಷಯ 
ನಾಶಕ, ರಕ್ತ-ಸಿತ್ತಹ3 ಪಾಕರಸವಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ಸ್ಪಿಗ್ಗ, ಸ್ತಂಭಕ, ಕಫ 


ಮತ್ತು ಶುಕ್ರವರ್ಧಕವಾಗಿರುವವು. (೧೨೦) 
ಫಲಂ ತು ಪಿತ್ರೆಲಂ ತನಿಲರ... ಸಲ 
ಅರ್ಥ :-. ತಾಲಫಲವು ಪಿತ್ರಕರವು. ( ೧೨೦) 


SO EE ಭಾರೀ ಸರಂ ಕಾಶ್ಮರ್ಯಜಂ ಹಿಮಮ ॥ 
ಶಕೃನ್ಮೂತ್ರನಿಬಂಥಘ್ನುಂ ಕೇಶ್ಯಂ ಮೇಧ್ಯಂ ರಸಾಯನಮ್‌ಾ್‌ | ೧೨೧ | 


ಅರ್ಥ :-- ಕಾಶ್ಮರೀ (ಶಿವನ್ನಿ) ಫಲವು ಸಾರಕ ಶೀತ ಮಲ- 
ಮೂತ್ರ-ಬಂಧ-ನಾಶಕ ಕೇಶ್ಯ ಮತ್ತು ಬುದ್ದಿ-ವರ್ಧಕ ಹಾಗೂ ರಸಾಯನ 
ಇರುತ್ತದೆ. ( ೧೨೧) 


ವಾತಾಮಾಮ್ಯಷ್ಠವೀರ್ಯಂ ತು ಕಫಪಿತ್ತ ಕರಂ ಸರಮ್‌ ॥| 
ಪರಂ ವಾತಹರಂ ಸ್ತಿಗ್ಹ ಮನುಷ್ಯಂ ತು ಪ್ರಿಯಾಲಜಮ್‌ | ೧೨೨ || 


ಅರ್ಥ :-- ಬದಾಮು ಮುಂತಾನ ಫಲಗಳು ಉಪ್ಣ-ವೀರ್ಯ, 

ಕಫ-ಹಿತ್ತಕರ, ಸಾರಕ, ಅತ್ಯಂತ ವಾತನಾಶಕ, ಸ್ಲಿಗ್ಗ ಇರುತ್ತವೆ ಆದರೆ 

ಪ್ರಿಯಾಲವು ಉಷ್ಣ ವಿರುವದಿಲ್ಲ. ( ೧೨೨) 
ಣಾ ಗಾ 


12 


೧೪೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃ ಹಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹ ವಂ ಅರಾ ಜಾಣ ಚಾ ಹಚ್‌ ಜಾ ಚಾಶ ಜಾರೆ add 


ಪ್ರಿ ಂಯಾಲಮಜ್ಞಾ ಮಧುರೋ ವೃಷ್ಯಃ ಪಿತ್ತಾನಿಲಾಪಹಃ || 


ಅರ್ಥ: ಪ್ರಿಯಾಲ ಮಜ್ಜೆ ಯು (ಚಾರಪಪ್ಪು-ನುರುಕುಲಬೀಜ) 
ಮಧುರ ವೃಷ್ಯ ವಾತ-ಸಿತ್ತ ನಾಶಕನಿಗೆ. ( ೧೨೨॥) 
ಕೋಲಮಜ್ಜಾ ಗುಣೈಸ್ತದ್ದತ್ತ)ಟ್ಛಿ ರ್ದಿಃಕಾಸಜಿಚ್ಚ ಸಃ || ೧೨೩ || 
ಅರ್ಥ :. ಬಾರೀೀಕಾಯಿಯ ಮಜ್ಜೆಯು ಮೇಲಿನ ಗುಣವುಳ್ಳ 
ದ್ದಿದ್ದು ನೀರಡಿಕೆ ವಾಂತಿ ಕೆಮ್ಮುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. (೧೨೩) 


ಪತ್ತೈಂ ಸುದುರ್ಜರಂ ಬಿಲ್ಮಂ ದೋಷಲಂ ಪೊತಿಮಾರುತಮ್‌ || 
ನೀಪೆನಂ ಕಫವಾತಪ್ನುಂ ಬಾಲಂ, ಗ್ರಾಹ್ಯುಭಂಯಂ ಚ ತತ್‌ ೨೪ || 


ಅರ್ಥ :-- ಹಣ್ಣಾದ : ಬಿಲ್ಪ ಫಲವು ಪಚನಕ್ಕೆ ಜಡ, ದೋಷಕಾರಕ, 
ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಸು ಸುಸತ್ತ ತ ಬಿಲ್ಪವು ದೀಪಕ ಕಫ- 
ವಾತ-ನಾಶಕವಾಗಿರುವದು. ಎರಡೂ ತರದ ಬಿಲ್ವಗಳು ಸ 1೫003೬ 
( ೧೨೪ ) 
ಕನಿತ್ಸ ಮಾಮಂ ಕಂಶಫ್ಲುಂ ಹೋಷಲಂ, ಜೋಸಘಾತಿ ತು || 
ಸಕ್ಟಂ ಹಿದ್ಮಾವಮಥುಜಿತ್‌, ಸರ್ವಂ ಗ್ರಾಹಿ ವಿಷಾಪಹಮ್‌ || ೧೨೫ [ 


ಅರ್ಥ :-- ಹೆಣ್ಣಾಗದ ಬೆಳವಲ ಕಾಯಿಯು ದನಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿ 
ವದೂ ತ್ರಿಹೋಷಕರವೂ ಅಡೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಹಣ್ಣು ಬಿಕ್ಕು ವಾಂತಿ 
ಮತ್ತು ತ್ರಿದೋಷ ನಾಶಕ; ಪಕ್ತ ಅಪಕ್ವ ಇವೆರಡೂ ಸ್ತಂಭಕ ಮತ್ತು 
ಐಷಹಾರಕನವಿವೆ. | ೧೨೫) 


ಜಾಂಬವಂ ಗುರು ವಿಷ್ಟಂಭಿ ಶೀತಲಂ ಭೃಶವಾತಲಮ್‌ | 
ಸಂಗ್ರಾ ಸಿಂ ಮೂತ್ರಶಕೃತೋರಕಂಶ್ಯ ೦ ಕಫಪಿತ್ರಜಿತ್‌ |! ೧೨೬ || 
ಅರ್ಥ :-- ನೇರಿಲಹಣ್ಣು ಜಡ, ಅಪಾನವಾಯು-ಪ್ರತಿಬಂಧಕ, 


ಶೀತ್ಯ ಅತಿಶಯ ವಾತಕಾರಕ, ಮಲ- ಮೂತ್ರ ಸ್ಮಂಭಕ್ಕ ಸ್ನ ರಕ್ಕೆ ಅಸಿತ, ಕಫ 
ವಿತ್ತ ನಾಶಕವಣೆ. (೧೨೬) 


ಸ್ಥಾನ ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪೭ 


ವಾತಸಿತ್ತಾಸ್ರಕ್ಕದ್ಬಾಲಂ, ಬದ್ಧಾಸ್ಸಿ ಕಫಸಿತ್ತಕೃತ್‌ | 
ಗುರ್ವಾಮ್ರಂ ನಾತಜಿತ್ಪಕ್ಸೆಂ ಸ್ವಾದ್ವಮ್ಲಂ ಕಫಶುಕ್ರಕೃತ್‌ || ೧೨೭॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನೂ ಬೀಜವುಂಟಾಗದ ಮಾವಿನ ಕಾಯಿಯು ವಾತ- 
ರಕ್ತದೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. ಗೊರಟಾದ ಮೇಲೆ ಕಫ- 
ತೃಕಾರಕ. ಹಣ್ಣಾದ ಮಾವು ಜಡ ವಾತನಾಶಕ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಇನ್ನು 
ಕಫ ಮತ್ತು ಶುಕ್ರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ. (೧೨೭) 


ತ್ತ 
ಹಿತ 


ವೃಕ್ಸಾಮ್ಲಂ ಗ್ರಾಹಿ ರೂಕ್ಷೋಷ್ಣಂ ವಾತಶ್ಚೇಷ್ಮಹರಂ ಲಘು 
ಅರ್ಥ :-- ಅಮಸೋಲು (ಮುರಗಲದ ಹಣ್ಣು) ಸ್ತಂಭಕ ರುಕ್ಷ 

ಉಪ್ಪ ವಾತ ಶ್ಲೇಷ್ಮ-ಹರ ಮತ್ತೂ ಲಘು ಇರುವದು. (೧೨೭॥) 

ಶಮ್ಯಾಗೂರೊಸ್ಸಂ ಕೇಶಫ್ಲುಂ ರೂಕ್ಷಂ. 


ಅರ್ಥ:- ಶಮೀಫಲವು ಗುರು ಉಷ್ಣ ಕೇಶನಾಶಕ ಮತ್ತು 
ರುಕ್ಷನಿರುತ್ತದೆ. ( ೧೨೭!) 


ರಾನಿ ಕೂಗ ಗಳೂ ಆಟ ಬಾಜೂ ಪೀಲು ತು ಪಿತ್ರ ಅಮ್‌ || ೧೨೮ || 


ಕಫನಾತಹರಂ ಭೇದಿ ಪ್ಲೀಹಾರ್ಶಃಕೃಮಿಗುಲ್ಮನುತ್‌ ॥ 

ಸತಿಕ್ತಂ ಸ್ವಾದು ಯತ್ಚೀಲು ನಾತ್ಯುಷ್ಗಂ ತತ್ರ್ರಿದೋಷಜಿತ್‌ || ೧೨೯ | 
ಅರ್ಥ:-- ಹೀಲು ಫಲವು (ಗೋವಿನ ಹಣ್ಣು) ಪಸಿತ್ತಕರ ಕಫ- 

ವಾತ-ನಾಶಕ ಮಲ-ಭೇದಕವಿದ್ದು ಪ್ಲೀಹ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಕೃಮಿ ಗುಲ್ಮ 

ಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ಸ್ವಲ್ಪು ಕಹಿಯುಳ್ಳ ಸನಿಯಾದ ಪಿಃಲು ಫಲವು 

ಸಾಧಾರಣ ಉಪ್ಪ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಮೋಷ-ನಾಶಕವಿರುವದು. (೧೨೯) 


ತೃಕ್ತಿಕ್ತಕಟುಕಾ ಸ್ಲಿಗ್ಸಾ ಮಾತುಲುಂಗಸ್ಯೆ ವಾತಜಿತ್‌ || 
ಬ್ರಂಹಣಿಂ ಮಧುರಂ ಮಾಂಸಂ ವಾತನಿತ್ರಹರಂ ಗುರು || ೧೩೦ || 


ಲಘು ತತ್ತ್ವೇಸರಂ ಕಾಸಶ್ವಾಸಹಿಧ್ಮಾಮದಾತೃಯಾನ್‌ | 


೧೪೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರಪ್‌ 
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ಆಸ್ಕಶೋಷಾನಿಲಕ್ಲೆ (ಸ್ಮನಿಬಂಧ ಚ್ಛರ್ದರೊ ಚಕಾನ್‌ | ೧೩೧ || 
ಗುಲ್ಮೋದರಾರ್ಶ॥ಃಶೂಲಾನಿ ಮೆಂದಾಗ್ಗಿತ್ವೆಂ ಚೆ ನಾಶಯೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಮಾದಾಳದೆ ತೊಗಟಖಯು ಕಹಿ ಒಗುರು ಸಗ್ಗ 
ವಾತ-ನಾಶಕವಿರುವದು; ಅದರ ತಿಳಿಲು ಪೌಷ್ಟಿಕ ಮಧುರ ವಾತ-ಶಿತ್ತ- 
ನಾಶಕ ಮತ್ತು ಜಡವಿರುವದು. ಅದರ ಕೇಶರವು ಲಘು ಇದ್ದು ಕೆಮ್ಮು 
ಶ್ವಾಸ ಬಿಕ್ಸು ಮದಾತ್ಯ ಯ ಬಾಯಿ-ಒಣಿಗುವದು ವಾತ ಕಫ ಅವಷ್ಟಂಭ 
ವಾಂತಿ ಅರುಚಿ ಗುಲ್ಮ ಉದರ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಶೂಲ ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ 


ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. (nan) 


ಭಲ್ಲಾ ತಕಸ್ಯ ತೃ ಜಸ್ಮಾಂಸೆಂ ಬೃಂಹಣಂ ಸ್ವಾದು ಶೀತಲನಸ | ೧೩೨ | 
ತದಸ್ಗೆ,ಗ್ನಿಸಮಂ ಮೇಥ್ಯಳ ಕಫನಾತಹರಂ ಪರಮ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ: ಕೇರುಹೆಣ್ಣಿನ ತೊಗಟಿ ಮತ್ತು ತಿಳಿಲು ಪೌಸ್ಟಿಕ 


ಮಧುರ ಶೀತನಿರುವದು. ಅದರ ಅಸ್ಲಿಯು' (ಕೇರಬೀಜವು) ಅಗ್ತಿಯಂತೆ 
ಉಷ್ಣ, ಬುದ್ಧಿ ವರ್ಧಕ್ಕ ಅತ್ಯಂತ ಕಫ-ವಾತ-ನಾಶಕವಿದೆ. |೧೩೨||) 


ಸ್ಟಾದ್ವಮ್ನಂ ಶೀತಮುಸ್ಸಂ ಚ ದ್ವಿಧಾ ಸಾಲೇವತಂ ಗುರು || ೧೩೩ ॥ 
ರುಚ್ಛಮತ್ಕಗ್ನಿಶನುನಂ LE SE 


ಅರ್ಥ :-- ಪಾಲೇನತವು ಸನಿ, ಹುಳಿ ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ, 
ಸವಿಯದು ಶೀತನಿದ್ದು ಹುಳಿಯದು ಉಷ್ಣ ವಜೆ. ಇವೆರಡೂ ಜಡ 
ರುಚಿಕರ ಅತ್ಯಗ್ನಿ-ಶಾಮಕ ಆಗಿರುವವು. (೧೩441) 


EE ರುಚ್ಕಂ ಮಧುರಮಾರುಕಮ್‌ ॥ 
ಪೆಕ್ಟ್‌ ಮಾಶು ಜರಾಂ ಯಾತಿ ನಾತ್ಯುಸ್ಥಗುರುಡೊಸಲನು್‌ || ೧೩೪ || 
ಅರ್ಥ :-- ಆರುಕವು (ಸಪ್ತಾಳಿ) ರುಚಿಕರ ಮತ್ತು ಮಧುರ 


ಏರುತ್ತದೆ. ಹಣ್ಣ ದದ್ದು ತೀವ್ರ ಪಚನವಾಗುವದು. ಸಾಧಾರಣ ಉಷ್ಣ 
ಜಡ ದೋಷಕಾರಕವಿರುವದು. (೧೩೪) 


ಸ್ಥಾನ ] *ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪೯ 


SS ಶಿ ತ SF SAS SSS BS -  ು, ್‌ಾ ಛ್‌ ತಾತಾ a ಜೀ ದಟ್‌ ಜ ಕ್ಲ _—— 


ದ್ರಾಕ್ಸಾಸರೂಸಕೆಂ ಪ ಸ ೯ಮಮ್ನುಂ ಏತ್ತ ಕಫಪ್ಪ ದಮ್‌ ॥ 
ಗುರೂಷ್ಹನೀರ್ಯರ ವಾತಪ್ನುಂ ಸರಂ ಸಕೆರಮರ್ದಕನು್‌ || ೧೩೫ || 


ಅರ್ಥ :-- ದ್ರಾಕ್ಷೆ, ಸರೂಷಕ (ದಡಸಲಹಣ್ಣು), ಕವಳಿ- ಇವು 


ಸ 
ಹಸಿಯವು ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ ಹುಳಿ ಪಿತ್ತ-ಕಫ-ಕಾರಕ ಜಡ ಉಷ್ಣ-ವೀರ್ಯ 


ವಾತಫ್ಲ ಮತ್ತು ಸಾರಕವಾಗಿವೆ. (೧೩೫) 


ತಥಾಂಮ್ಲಂ ಕೋಲಕರ್ಕಂಥುಲಕುಚಾಮ್ರಾತಕಾರುಕಮ್‌ || 
ಐರಾವತಂ ದಂತಶಠಂ ಸತೂದಂ ಮೃಗಲಿಂಡಕಮ್‌ || ೧೩೬ || 


ಅರ್ಥ :-- ಅದರಂತೆ ಹುಳಿಯಾದ ಬೋರೆ, ಸಣ್ಣ ಬೋರೆ, ಲಕುಚ 
(ಹಬ್ಬ ಲಿಸಿನಹಣ್ಣು), ಆಮಟೆ ಆರುಕ (ಸಪ್ತಾಳು), "ಐರಾವತ [ಹುಳಿ 
ಕಂಚೆ), ದಂತಶಕ (ನಿಂಬೆ), ತೂದ (ಹಪ ನೇರಿಲೆಹಣ್ಣು , ಮೃ ಗಲಿಂಡಿಕ 
(ಸವತೀಕಾಯಿ ಜಾತಿ)ಗಳು ಮೇಲಿನ ಗುಣವುಳ್ಳ ವುಗಳೇ ಇಡುವ (೧೩೬) 


ನಾತಿಪಿತ್ತ ಕರಂ ಸಕ್ವ್ವಂ ಶುಷ್ಕಂ ಚ ಕರಮರ್ದೆಕಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ :-- ಹಣ್ಣಾದ ಒಣಗಿದ ಕವಳಿಯು ಸಾಧಾರಣ ಪಿತ್ತ 
ಕರವಿದೆ. (೧೩೬॥) 


ವೀಸನಂ ಭೇದನಂ ಶುಷ್ಕ ಮಮ್ಸಾ ಕಾಕೋಲಯೋಃ॥ ಫಲಮ್‌ |೧೩೭! 
ತೃಷ್ಣಾಶ್ರ ಮಕ್ಸ ಮಚ್ಚೇದಿ ಲಫ್ಷಿಷ್ಟಂ ಕಫನಾತಯೋಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಒಣಗಿದ ಹುಣಸಿ, ಬಾರೀ ಫಲಗಳು ದೀಪಕ ಮಲ 
ಭೇದಕವಿದ್ದು ನೀರಡಿಕೆ ಶ್ರಮ ಗ್ಲಾನಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು; ಮತ್ತು 
ಹಗುರೂ, ಕಫ ವಾತಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ ಆಗಿರುವವು. (೧೩೭॥) 


ಫಲಾನಾಮವರಂ ತತ್ರ ಲಕುಚಂ ಸರ್ವದೋಷಕೃತ್‌ || ೧೩೮ || 


ಅರ್ಥ :-- ಎಲ್ಲ ಫಲಗಳಲ್ಲಿ ಲಕುಚವು ಕೆಟ್ಟದು; ಮತ್ತು ತ್ರಿಮೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ. (೧೩೮) 


(12) 


೧೫೦ ಅಷ್ಟಾ ಗೆ - ಹೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


AS Fu ಒಡ ಬ ರ II ಗ್‌ ರ್‌ eS ಒತತ 


ಹಿಮಾನಲೋಷ್ಠ ದುರ್ವಾತವ್ಮಾ ಅಲಾಲಾದಿದೂಸಿತವಮ ॥ 
ಜಂತುಜುಷ್ಟಂ ಜಲೇ ಮಗ್ಗಮಭೂನಿಜಮನಾರ್ತವಮ್‌ || ೧೩೯ Il 


ಅನ್ಯಧಾನ್ಯಯುತಂ ಹೀನನೀರ್ಯಂ ಜೇರ್ಣತಯಾಂತಿ ಚ ॥ 
ಧಾನ್ಯಂ ತ್ಯಜೇತ್ತ ಥಾ ಶಾಕಂ ರೂಕ್ಷಸಿದ್ಧಮಕೋಮಲಮ್‌ || ೧೪೦ || 


ಅಸಂಜಾತರಸಂ ತದ ಚ್ಛುವ್ಯಂ ಚಾನ್ಕತ ತ್ರ ಮೂಲಕಾತ್‌ | 
ಸ್ರಾಯೇಣಿ ಫಲಮಪ್ಶೇವಂ ತಥಾsಮಂ ಬಿಲ್ಬವರ್ಜಿತಮ್‌ || ೧೪೧॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಮಂಜು ಬೆಂಕೆ ಬಿಸಿಲು ಕೆಟ್ಟ-ಗಾಳಿ ಸರ್ವದ-ಜೊಬ್ಸು 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ದುಷ್ಟವಾದ, ಹುಳ ಹತ್ತಿದ, ನೀರಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ, 
ಅಯೋಗ್ಯ ಸ್ಥ ಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲಿ ಫಟ ಅಯೋಗ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ, ಐಜಾತಿಯ 
ಧಾಸ್ಯಶೊಡಸೆ ಕೂಡಿದ, ಬಹಳ ದಿವಸ ಬಿಡುವದರಿಂದ ಹೀನವೀರ್ಯ 
ವಾದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಸ್ನೇಹ ಹಾಕದೇ ಸಿದ್ದ 
ಮಾಡಿದ, ಬಿರುಸಾದ ಅಥವಾ ರಸ ಉಂಟಾಗದೇ ಇದ್ದ (ಮೂಲಂಗಿಯ 
ಹೊರ್ತು) ಒಣಗಿದ ಪಲ್ಲೆ ಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬಾರದು. ಇದರಂತೆ ಇದ್ದ ಫಲ 
ಗಳನ್ನೂ ತಿನ್ನಬಾರದು. ಬಿಲ್ವದ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಅಪಕ್ಟ ಫಲಗಳನ ನ್ನು 
ತಿನ್ನಬಾರದು. (೧೪೧) 


ಔಷಧನರ್ಗ 

ಆಹಾರೋಸಯೋಗಿಯಾದ್ವರಿಂದ ಫಲವರ್ಗದ ನಂತರ ಔಷಧವರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವದರಿಂದ ಬವಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ವಿಷ್ಯ ದಿ ಅವಣಂ ಸರ್ವಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಸ್ನ ಸ್ಚಮಲಂ ಮೃ ದು 
We ೦ ಪಾಕಿ ತೀ್ಷೂ ಷ್ಣ ರ Prd 'ಕಫುತ್ತಳ್ಳ ಗತ್‌ || ೧೪೨ || 

ಅರ್ಥ :-- ಎಲ್ಲ ಉಪ್ಪುಗಳು ಕಫಕಾರಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಮಲಸಾರಕ 
ಮೃದು ವಾತನಾಶಕ ಪಾಚಕ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಣ ರುಚಿಕರ ಕಫ-ಪಿತ್ತ- 
ವರ್ಥಕವಿರುತ್ತವೆ. (೧೪೨) 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೫೧ 


ರಾ pp 3 ಈಸ ಗರು 4 2 ಆತೆ 


ಸೈಂಧವ, ಕಾಚೆ-ಲವಣ, ಬಿಡ, ಸಾಮುದ್ರ, ಖನಿಜ, ಕೃಷ್ಣ, ರೋಮಕ, ಮಣ್ಣುಪ್ಪು... 


ಹೀಗೆ ಉಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರಗಳುಂಟಿು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸೈಂಧನಂ ತತ್ರ ಸಸ್ವಾದು ವೃಷ್ಯಂ ಹೃದ್ಯಂ ಶ್ರಿಮೋಷನುತ್‌ || 


ಲಘ್ನುನುಷಂ ದೃಶಃ ಪಥ್ಯ ಮನಿದಾಹ್ಯಗ್ನಿ ನೀಪನಮ್‌ || ೧೪೩ Il 

ಅರ್ಥ - ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂಧವವು ಸ್ವಲ್ಪು ಮಧುರ, ವೃಷ್ಯ, ಹೈದ್ಯ, 
ಕ್ರಿದೋಷಹರ, ಲಘು, ಸ್ವಲ್ಪೇ ಉಷ್ಣ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಿತಕರ, ಸ್ವಲ್ಪು ವಿದಾಹಿ, 
ಅಗ್ರಿ ದೀಪಕವಿರುತ್ತದೆ. (೧೪೩) 


ಲಘು ಸೌನರ್ಚಲಂ ಹೃದಂ ಸುಗಂಧ್ಯುದ್ದಾರ ಕೋಥನಮ್‌ ॥ 
ತೆಟುಸಾಕೆಂ ವಿಬಂಧಫ್ನಂ ದೀಪನೀಯಂ ರುಚಿಪ್ರದಮ್‌ ೪ 


ಅರ್ಥ: ಕಾಚ-ಲವಣವು ಲಘು, ಹೃದ್ಯ, ಸುಗಂಧಿ, ತೇಗನ್ನು 
ಶುದ್ಧ ಮಾಡುವದು , ಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ, ಮಲಬಂಧ-ನಾಶಕ, ದೀಪಕ, 
ರುಚಿಕರಐರುತ್ತದೆ. ( ೧೪೪) 


ಉಊರ್ಧ್ವಾಧಃಕಫನಾತಾನುಲೋಮನಂ ದೀಸನಂ ಬಿಡಮ್‌ || 
ನಿಬಂಧಾನಾಹನಿಷ್ಟಂಭಶೂಲಗೌರವನಾಶನಮ್‌ || ೧೪೫ Il 


ಅರ್ಥ :- ಬಿಡ-ಲನಣವು ಮೇಲಣ ಕೆಳಗಣ ಎರಡೂ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ಕಫ-ವಾತಗಳ ಶೋಧಕ, ದೀಪಕವಿದ್ದು ಮಲಬಂಧ ಹೊಟ್ಟಿ- 
ಯುಬ್ಬು ವಾತಾನರೋಧ ಶೂಲಿ ಜಡತ್ತಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ.( ೧೪೫ ) 


ವಿಸಾಕೇ ಸ್ವಾದು ಸಾಮುದ್ರಂ ಗುರು ಶ್ಲೇಷ್ಮನಿವರ್ಧನಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ ;-- ಸಮುದ್ರದ ಉಪ್ಪು ವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ಗುರು, 
ಕಫವರ್ಥಕವಿದೆ. (೧೪೫॥) 


ಸತಿಕ್ತಕಟುಕಕ್ಸುರಂ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮುತ್ತ್ಲೊದಿ ಚೌದ್ಛಿದಮ್‌ || ೧೪೬ || 


ಅರ್ಥ :- ಖಣಿಯ ಉಪ್ಪು ಸ್ವಲ್ಪು ಕಹಿ, ಕಾರ, ಕ್ಷಾರಯುಕ್ತ, 
ತೀಕ್ಷ್ಣ; ದೋಷಗಳ ಉತ್ಕ್ಸೇದ ಮಾಡುವದು. ( ೧೪೬) 


೧೫೨ ಆಸ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಬೊ ಗೊ ಸಜೆಟಯಾಟ ಕ ಹಾ ಂಗತ್‌ ರರ ಆನ್‌ ರ್‌ ಜಾ PO 


ಕೃಷ್ಣೇ RUE ಅನಣೇ ಸವಿ 

ಅರ್ಥ :- ಕರೇ ಉಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ವಾಸನೆಯ ಹೊರತಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕಾಚ 
ಲವಣದ ಗುಣಗಳಿರುತ್ತವೆ. ( ೧೪೬॥) 
ಕೋಮಕಂ ಲಘು, ಸಾಂಸೂತ್ಸೆಂ ಸಕ್ಸುರಂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಲಂ ಗುರು |[೧೪೭! 


ಅರ್ಥ: ರೋಮಕ ಉಪ್ಪು ಲಘು. ಮಣ್ಣುಪ್ಪು ಸ್ವಲ್ಪು ಕ್ಷಾರ 


ವ 


ಯುಕ್ತ ಕಫವರ್ಧಕ ಮತ್ತು ಜಡನವಿರುತ್ತದೆ. ( ೧೪೭) 
ಲನಣಾನಾಂ ಪ್ರಯೋಗೇ ತು ಸೈಂಧನಾದಿ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | 
ಅರ್ಥ :- ಲವಣಗಳ ಪ್ರಯೋ!ಗವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸೈಂಧವ ಮುಂತಾದವು 


ಗಳನ್ನು ತಕ್ಟೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಟಪ್ಪಣೆ :- ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಉಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ್ಗೆ ಸೈಂಧವ 
ವನ್ನೂ, ಎರಡು ಉಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ್ಗೆ ಸೈಂಧವ ಮತ್ತು ಕಾಚಲವಣ 
ಗಳನ್ನೂ, ಮೂರು ಉಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ್ಗೆ ಸೈಂಧವ, ಕಾಚಲನಣ, ಬಿಡಲವಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಈ ಪ್ರಕಾರ ತಕ್ಕೊಳ ಬೇಕು. ( ೧೪೭) 


ಗುಲ್ಮ ಹೃ ದೆ  )ಹಣೀಸಾಂಡುಪ್ಲಿ (ಹಾನಾಹಗಲಾಮಯಾನ್‌ | ೧೪೮ || 
ಶ್ವಾಸಾರ್ಶಃಕಫಕಾಸಾಂಶ್ರ ಶಮಯೇದ್ಯವಶೂಕಜಃ | 


ಅರ್ಥ ;-- ಜವಖಾರವು ಗುಲ್ಮ ಹೃದ್ರೋಗ ಗ್ಗ ಗ್ರಹಣೀಃ ಪಾಂಡು 
ಹ್ಲೀಹ ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು ಕುತಿ ಗೆಯ-ಶೋಗ ಶ್ವಾಸ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಕಫ 
ಕೆಮ್ಮುಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ( ೧೪೮॥) 


ಕ್ಸಾರಃ ಸರ್ವಶ್ಚ ಪರಮಂ ತೀಘ್ಷೋಷ್ಹಃ ಕೃನಿಜಿಲ್ಲಘುಃ ॥ ೧೪೯ ॥ 


ಹಿತ್ತಾಸೃಗ್ಲೂಸಣಃ ಸಾಕೀ ಭೇದ್ಯಹೃದ್ಯೋ ನಿದಾರಣಃ ॥ 
ಅಪಥ್ಯಃ ಕೆಟುಲಾನಣ್ಯಾಚ್ಛುಕ್ಟೌ ಜ8ಕೇಶಚಕ್ಷುಷಾಮ್‌ | ೧೫೦॥ 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗಿಜಿ 


ಅರ್ಥ:-- ಎಲ್ಲ ತರದ ಕ್ಲಾರಗಳು ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಉಷ್ಣ, 
ಕ್ರ ಮಿನಾಶಕ, ಲಘು, ರಕ್ತ-ನಿತ್ತ-ನೂಷಕ, ಪಾಚಕ, ಮೇದ-ಕಫಗಳ 
ಗಂಟುಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುವಷ್ಕೂ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಅಜತವೂ, ಹಣ್ಣಾದ ವ್ರಣ 
ಗಳನ್ನು ಶೀಳುವದೂ, ಕಾರ-ಉಪ್ಪು ರಸಗಳು ಇರುವದರಿಂದ ಶುಕ್ರ ಓಜ 
ಕೇಶ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಅಹಿತವೂ ಅಗಿರುವವು. ( ೧೫೦) 


ಹಿಂಗು ವಾತಕಫಾನಾಹಶೂಲಫಘ್ನುಂ ಸಿತ್ತಕೋಪನಮಾ್‌ ॥ 


ಕಟುಸಾಕರಸಂ ರುಚ್ಕಂ ದೀಪನಂ ಸಾಚನಂ ಲಘು || ೧೫೧ | 

ಅರ್ಥ :- ಇಂಗು ವಾತ ಕಫ ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು ಶೂಲಗಳ ನಾಶಕ, 
ಹಿತ್ತರೋಚಕ, ಪಾಕರಸದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ರುಚಿಕರ, ದೀಪಕ್ಕ ಪಾಚಕ ಮತ್ತು 
ಲಘು ಇರುತ್ತದೆ. ( ೧೫೧) 


ಕೆಸಾಯಾ ಮಧುರಾ ಸಾಕೇ ರೂಕ್ಸಾ ನಿಲನಣಾ ಲಘುಃ | 
ದೀಪನ ಷಾಚನೀ ಮೇಧ್ಯಾ ವಯಸೆ ಸ್ಥಾಪನೀ ಪರಮ್‌ ॥ ೧೫೨ | 


ಉಷ್ಣವೀರ್ಯಾ ಸರಾ*ಯುಸ್ಕಾ ಬುದ್ಧೀಂದ್ರಿಯಬಲಪ್ರದಾ || 
ಕುಷ್ಮ ನೈ ವರ್ಣ್ಯ್ಯನೈ ಸ್ಪರ್ಯಪುರಾಣವನಿಸಮಜ್ಜರಾನ್‌ || ೧೫೩ | 
ಶಿರೊ ಕ್ತಸಾಂಡುಹೃ ದ್ರೋಗಕಾ ಮಲಾಗ್ರ ಹೆಣೀಗೆದಾನ್‌ || 
ಸಶೋಸಶಠೋಫಾತೀಸಾರನೇದನೋಹವಮಿಕ್ರಿಮೀನ್‌ | ೧೫೪ Il 
ಶ್ಹಾಸಕಾಸಪ್ರ ಸೇಕಾರ್ಶಃಸ್ಲೀಹಾನಾಹಗರೋದರಮ್‌ ॥ 

ನಿಬಂಧಂ ಸ್ರೋತಸಾಂ ಗುಲ್ಮಮೂರುತ್ತಂಭಮಕೋಚಕೆಮ್‌ 1೧೫೫! 
ಹರೀತ ಜಯೇದ್ವಾಧೀಂಸ್ತಾಂಸ್ತಾಂಕ್ಟ ಕಥವನಾತಜಾನ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಅಳಲೇಕಾಯಿಯು ಒಗರು, ವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ರುಕ್ತ, 
ಉಪ್ಪಿನ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ರಸವುಳ್ಳೆ ದ್ದು, ಲಘು, ದೀಪಕ, ಪಾಚಕ್ಕ ಬುದ್ಧಿ 
ವರ್ಧಕ, ಅತ್ಯಂತ ತಾರುಣ್ಯ ರಕ್ಷಕ, ಉಷ್ಣ-ವೀರ್ಯ, ಸಾರಕ, ಆಯು 
ರ್ವರ್ಧಕ, ಬುದ್ಧಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಿದ್ದು ಕುಷ್ಟ ನಿಸ್ತೇಜತನ 


೧೫೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ ಕೆ 


ಹರಟೆ ಎ”. ಬಯ ಟ್‌ ಬ. ದೌ ಎಡ್‌ ಇಚ್‌ ರ್‌, ಅ ಬ್‌ ಶ್‌ ಜಾ ಖಬರ್‌ ತ್‌ ಸ ತೆ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ಶೌ ರ್‌ ಚ್‌ ಆರ್ಕ ರು... ಇಾರ- ಇಲ್‌ ಮಾ ಪಿ ಎಪ್‌ ಸಾ ಗ್‌ ಆ ಇ. ರ್‌ ಡ್‌ 


ಸ್ನರ- ಭೇದ ॥ ಜೀರ್ಣ-ಜ್ವರ ವಿಷಮ-ಜ್ವರ ಶಿರೋರೋಗ ನೇತ್ರ Ne] ಪಾಂಡು 
ಹದ್ರೋಗ ಕಾಮಜೇ” ಗ್ರಹಣ ನೋಗಗಳನೆ ನ್ನೂ ಕಯ ಬಾತು ಅತಿಸಾರ 
ಮೇದ ಮೋಹ ವಾಂತಿ ಕೃಮಿಗಳನ್ನೂ ಶ್ವಾಸ ಕೆಮ್ಮು ಬಾಯಲ್ಲಿ-ನೀರು- 
ಬರುವದು ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ನ್ಲೀಹ ಹೊಟ್ಟೆಯುಬ್ಬು ಸೃಕ್ರಿಮ-ವಿಷ ಉದರ 
ಸ್ರೋತಸ್ಸು ER ಇಟ ಗುಲ್ಮ ಉರುಸ್ತಂಭ ಅರೋಚಕಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು 0ಬ (ಹಟ ಆಯಾ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. | ೧೫೫॥ ) 


ತದ್ವದಾನುಲಕಂ ಶೀತಮನ್ನುಂ ಸಿತ್ತ್ರಕೆಫಾಸಹಮ್‌ || ೧೫೬ || 


ಅರ್ಥ :-- ನೆನ್ಲೀಕಾಯಿಯ ಗುಣವಾದರೂ ಇದರಂತೆ ಇದ್ದು 
ಶೀತ, ಹುಳಿ, ಹಿತ್ವ-ಕಫನಾಶಕವಿದೆ. 


ಬಪ್ಪಣೆ ;-- ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ತ್ರಿದೋಸನಾಶಕವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
( ೧೫೬) 


ಕಟು ಸಾಕೇ ಹಿಮಂ ಕೇಶ್ಯಮಕ್ಷಮೀಸಚ್ಛ ತದ್ದುಣಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ತಾರೀಕಾಯಿಯು ಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ, ಶೀತ ಕೇಶಕ್ಕೆ ಹಿತ 
ಕರವಿದ್ದು ಮೇಲಿನಂತಹ ಸ್ವಲ್ಪು ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದಿ ರುವದು. 


ಬಿಪ್ಪಣೆ: ಹೇಮಾದ್ರಿಯು * ಅಹಿಮರ” ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದ ಮಾಡು 


ವನು; ಉಳಿದವರು *ಹಿಮಂ ಎಂದು. ( ೧೫೬॥ ) 
ಇಯಂ ರೆಸಾಯನವರಾ ತ್ರಿಫಲಾಾಕ್ಸ್ಮ್ಯಾಮುಯಾಪಹಾ | ೧೫೭ || 
ಕೋಪಣಿೇತ್ವಗ್ಗದಕ್ಷೇದಮೇದೋಮೇಹಕಫಾಸ್ರ ಜಿತ್‌ ॥ 

ಅರ್ಥ ಅಳ್ಳಿ ಕಾಯಿ, ತಾರಿೀಕಾಯಿ, ನೆಲ್ಲಿಕಾಯಿ ಈ 


ಮೂರಕ್ಕೂ ಕೂಡಿ ತ್ರಿಫಳೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಇದು ಕಣ್ಣು ಬೇನೆಯನ್ನು ಕಳೆಯು 
ವದು; ವ್‌ ನ್ರಣಿವನ್ನು ತಂಬಿ ತರುವದು; ತ್ವಗ್ರೋಗ 'ವ್ರಣದ-ಸ್ರಾವ ಮೇದ 


ಮೇಹ ಕಫ ರಕ್ತ-ಜೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವದು. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ಈ ಮೂರು ಫಲಗಳು ತೂಕದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇರುವದ 
ಕಂದ ಸಂಖ್ಯಾ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ಚೂರ್ಣ 


ಸ್ಥಾನ ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೫೫ 


ಹಬಲ್‌ 4 ಎಲೆ 5 2 ಕಿ.5..೨ ಆರ್ಟ್‌ ಅ ಪ್‌ ಒಬ್ಬ ಜ್‌ ಗ ಬ ಆ 5 ಟ್‌ ಒಫ್‌ ಆ ಒತತ ರ್‌ ರ್‌ 2 2 


ವನ್ನೇ ಸಮತೂಕದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಳ್ಳೀ 
ಕಾಯಿ, ಎರಡು ತಾರೀಕಾಯಿ, ನಾಲ್ಕು ನೆಲ್ಸೀಕಾಯಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದಾದರೂ ಸರಿಯೇ ಅದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಳ್ಳೀಕಾಯಿ ಎರಡು ತೊಲೆ 
ಯದು, ತಾರೀಕಾಯಿ ಒಂದು ತೊಲೆಯಹು, ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿ ಅರ್ಧ ತೊಲೆಯದು 


ಒಳ್ಳೇದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸಮನಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತವೆ. | ೧೫೭॥ ) 


ಸಕೇಸರಂ ಚತುರ್ಜಾತಂ ತೃಕ್ಬತ್ರೈಲಂ ತ್ರಿಜಾತಕಮ್‌ | ೧೫೮ ॥ 


ಪಿತ್ತಪ್ರಕೋಪಿ ತೀತ್ಷ್ಣೋಶ್ಸೂಂ ರೂಕ್ಷಂ ರೋಚನದೀಸನಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ದಾಲಚಿನ್ಸಿ, ತಮಾಲ ಪತ್ರ, ಯಾಲಕ್ಕೈ ಈ ಮೂರಕ್ಕೆ 
ಕೂಡಿ ತ್ರಿಜಾತಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಇವರಲ್ಲಿ ನಾಗಕೇಶರ ಕೂಡಿಸಿದರೆ 
ಚತುರ್ಜಾತಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಇವು ಪಿತ್ತಕೋಸಕ ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಉಷ್ಣ, 
ರುಕ್ಷ, ರುಚಿಕರ, ದೀಪಕನಿರುತ್ತವೆ. 


ಬಸ್ಟಣೆ;-- ಕ್ರಿಜಾತಕಕ್ಕೆ ತ್ರಿಸುಗಂಧ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ( ೧೫೮॥ ) 
ರಸೇ ಸಾಕೇ ಚ ಕಟುಕಂ ಕಫಫ್ಲುಂ ಮರಿಚಂ ಲಘು || ೧೫೯ Il 
ಅರ್ಥ :-- ಮೆಣಸು ರಸದಲ್ಲಿ ಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಕ್‌ ಕಫಫ್ನ ಮತ್ತು 
ಲಘು ಇರುತ್ತದೆ. | ೧೫೯) 


ಶ್ಲೇಷ್ಮಲಾ ಸ್ವಾದುಶೀತಾಂರ್ದ್ರ್ರಾ ಗುರ್ಪೀ ಸ್ಟ್ಪಿಗ್ಳಾ ಚ ಸಿಪ್ಪಲೀ॥ 
ಸಾ ಶುಷ್ಕಾ ನಿಸರೀತಾತಃ॥ ಸ್ನಿಗ್ಳಾ ವೃಷ್ಯಾ ರಸೇ *ಕಟುಃ | ೧೬೦ | 


ಸ್ವಾದುಸಾಕಾನಿಲಶ್ಶೇಷ್ಮಶ್ವಾಸಕಾಸಾಪಹಾ ಸರಾ ॥ 
ನ ತಾನುತ್ಕುಪಯುಂಜೀತ ರಸಾಯನವಿಧಿಂ ವಿನಾ | ೧೬೧ Il 


ಅರ್ಥ: ಹಸೀ ಹಿಪ್ರಲಿಯು ಕಫವರ್ಧಕ, ಮಧುರ, ಶೀತ, 
ಗುರು, ಸ್ಪಿಗ್ಗ ವಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಒಣಗಿದ್ದರೆ ವಿನರೀತವು ಮತ್ತು ಸ್ಥಿಗ್ಭ, 
ವೃ ನ್ಯ, ಕಾರ, ವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ವಾತ ಕಫ ಶ್ವಾಸ ಕಾಸಗಳ ನಾಶಕ ಮತ್ತು 
ಸಾರಕವಿರುತ್ತದೆ. ರಸಾಯನದ ಹೊರ್ತಾಗ ಅದನ್ನು ಬಹಳ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬಾರದು. ( ೧೬೧) 


೧೫೬ ಅಷ್ಟಾ ಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಜಸ ಬಾವಾ ಜಾಣಾ ಹಾಚಾ ತಾತಾ ವಾ ಎನ ವದ 


ನಾಗರಂ. 'ದೀಸನೆಂ ವೃಷ್ಯಂ ಗ್ರಾಹಿ ಹೃದ್ಯಂ. 'ನಿಬಂಧನುತ್‌ | 
ರುಚ್ಛಂ ಲಘು ಸ್ವಾದುಸಾಕೆಂ ಸ್ಡಿಗ್ಬೋಷ್ಟ್ಣಂ ಕಫವಾತಜಿತ್‌ 1೧೬೨! 


ದ್ಯಾ ರಾತ್‌ ತಾ ವಾ ನಾ ಫಾರ ತಾ ಪಾ ಗಾ ಮಾದಾ 


ಅರ್ಥ :-- ಶುಂಠಿಯು ದೀಸಕ, ವೃಷ್ಯ, ಸ್ಮಂಭಕ, ಹೃದ್ಯ, ಮಲ 
ಬಂಧ-ನಾಶಕ, ರುಚಿಕರ, ಲಘು, ವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ಸ್ಸಿಗ್ರ, ಉಷ್ಣ 
ಮತ್ತು ಕಫವಾಶ-ನಾಶಕ ಇರುತ್ತದೆ. ( ೧೬೨) 


ತದ ಶದಾರ್ದ್ರಕಮ್‌. en 


ಅರ್ಥ :-- ಇದರಂತೆ ಹಸಿ ಶುಂಠಿಯ ಗುಣವು ಇರುತ್ತದೆ. ( ೧೬೨ ) 


i ಏತಚ್ಚ ತ್ರಯಂ ಕ್ರಿಕಟುಕಂ ಜಯೇತ್‌ ॥ 


ಸೌ ಲ್ಯಾಗ್ನಿಸದನಶ್ಚಾಸಕಾಸಶ್ಲೀಪದನೀನಸಾನ್‌ || ೧೬೩ || 

ಅರ್ಥ :-- ಶುಂಠಿ, ಮೆಣಸು, ಹಿಪ್ಪಲಿ--ಇವು ಮೂರಕ್ಕೆ ಕೂಡಿ 
ತ್ರಿಕಟು ಎನ್ನುವರು. ಇದು ಸ್ಫೌಲ್ಯ ಅಗ್ರಿಮಾಂಡ್ಯ ಶ್ವಾಸ ಕಾಸ ಶ್ಲೀಪದ 
ಮತ್ತು ಪೀನಸುಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. | ೧೬೩) 


ಚನಿಕಾಸಿಪ್ಟಲೀಮೂಲಂ ಮರಿಚಾಲ್ಸಾಂತರಂ ಗುಣೈಃ 


ಅರ್ಥ :. ಚವಕ (ಕಾಡಮೆಣಸಿನ ಚೂ ಬೇರು) ಮತ್ತು 
ಮೋಡಿ ಕಡ್ತಿ ಗಳು ಗುಣದಲ್ಲಿ ಮೆಣಸಿನಂತೆ; ಆದರೆ ಸ ಲ್ಪು ಓ!ನವಾಗುತ್ತ 3, 
( ೧೬೩॥ ) 


ಚಿತ್ರಕೊಲಗ್ನಿಸಮಃ ಸಾಕೇ ಶೋಫಾರ್ಶಃ ಕೃಮಿಕುಸ್ಕಹಾ || ೧೬೪ || 
ಅರ್ಥ :-- ಚಿತ್ರಕವು ಪಾಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾನವಿದ್ದು ಬಾವು 
ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಕೃಮಿ ಕುಸ್ಕ ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ( ೧೬೪) 


ಸಂಚಕೋಲಕನೇತೆಚ್ಚ ಮರಿಚೇನ ನಿನಾ ಸ್ಮೃತಮ್‌ ॥ 
ಗುಲ್ಮಪ್ಲೀಹೋದರಾನಾಹಶೂಲಘ್ನ್ಮಂ ದೀಸನಂ ಸರನ್‌ ೬೫ 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೫೭ 


eve [a oe he ಹ ರ್ಕಿ 


ಅರ್ಥ :-- ಮೆಣಸಿನ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಮೇಲಿನ ಐದು 
(ಚವಕ, ಚಿತ್ರಕ, ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೋಡಿ ಕಡ್ಡಿ, ಶುಂಠಿ) ಔಷಧಗಳಿಗೆ ಪಂಚ 
ಕೋಲ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಇದು ಗುಲ್ಮ ಪ್ಲೀಹ ಉದರ ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು 
ಶೂಲಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು; ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ದೀಪಕವಿರುವದು. 


( ೧೬೫) 


ಬಿಲ್ವಕಾಶ್ಮರ್ಯತರ್ಕಾರೀಸಾಟಿಲಾಟಿಂಟುಕೈರ್ನ್ಮಹತ್‌ | 
ಜಯೇತೃ್ಮಸಾಯಶಿಕ್ತೊ (ಸ್ಲಂ ಪಂಚಮೂಲಂ ಕಫಾಥಿಲೌ || ೧೬೬॥ 


ಅರ್ಥ: ಬಿಲ್ಬದಬೇರು, ಕಾಶ್ಮರ್ಯ ([ಶಿವನೀಬೇರು), ತರ್ಕಾರಿ 
(ಹೂಸಲಕ್ಕೆ ಬೇರು), ಪಾಟಲಾ (ಪಾದರೀಬೇರು), ಟಂಟುಕ (ಹೆಮ್ಮರದ 
ಬೇರು) ಈ ಐದರಿಂದ ಮಹತ್ರಂಚಮೂಲವಾಗುವದು. ಇದು ಒಗರು 


ಕಹಿ ಉಷ್ಪೃವಿದ್ದು ಕಫವಾತಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವದು, ( ೧೬೬) 


ಕ್ರ್‌ಸ್ತಂ ಬೃಹತ್ಯಂಶುಮತೀದ್ವಯಗೋಕ್ಷುರಕ್ಕೆ। ಸ್ಮೃತಮ್‌ ॥ 
ಸ್ವಾದುಸಾಕರಸೆಂ ನಾತಿಶೀತೋಷ್ಣಂ ಸರ್ವದೋಹಷಜಿತ್‌ || ೧೬೭ Il 


ಅರ್ಥ :- ನೆಲಗುಳ್ಳ್ಯು ಹೆಬ್ಬುಗುಳ್ಳು, ಶಾಲಿನರ್ಣೀ (ಒಂದೆಲೆ 
ಹೊನ್ನಿ), ಪೃಶ್ಚಿನರ್ಣಿ ( ಮೂರೆಲೆ ಹೊನ್ನಿ), ನೆಗ್ಗಿ ಲಬೇರು- ಇವುಗಳಿಂದ 
ಲಘುಪಂಚಮೂಲನಾಗುವದು. ಅದು ಪಾಕದಲ್ಲಿ ರಸದಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ಬಹಳ 
ಶೀತ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಉಷ್ಣವಿರದೆ ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವದು. ( ೧೬೭) 


ಬಲಾಪುನರ್ನವೈರಂಡಶೂರ್ಪಸರ್ಣೇದ್ವಯೇನ ತು | 
ಮಧ್ಯಮಂ ಕಫವಾತಫ್ನಂ ನಾತಿಪಿತ್ತಕರಂ ಸರಮ್‌ | ೧೬ರ || 


ಅರ್ಥ :. ಬಲಾ ( ಕಳ್ಳಂಗಡ್ಡೆ ), ಗಣಜಲ ( ಕೊಮ್ಮೆ), 
ಔಡಲ, ಕಾಡಹೆಸರು, ಕಾಡಉದ್ದು--ಈ ಐದು ಬೇರುಗಳಿಂದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪಂಚಮೂಲವಾಗುವದು. ಇದು ಕಫ-ವಾತ ನಾಶಕವೂ ಬಹಳ ಪಿತ್ತ 
ಮಾಡದಿರುವದೂ ಸಾರಕವೂ ಅಗಿದೆ. | ೧೬೮) 


೧೫೮ ಅಸ್ಟಾ ಂಗೆ - ಹೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


SNS SS NSE ಮೇಡು (ಹೆ ಸಾಯಿ ಬೇಗ ಇಬ ಬಡದು ಭಾತಾಬ ಎಸೆ ಇಚ ಹಬ ಡಿ. pa 


ಅಭೀರುನೀರಾಜೀನಂತೀಜೀನಕರ್ಷಭಕ್ಕೆಃ. ಸ್ಮೃತಮ್‌ | 
ಜೀವನಾಖ್ಯಂ ತು ಚಕ್ಷುಸ್ಕಂ ವೃಷ್ಯಂ ಏಿತ್ತಾನಿರಾಪಹಮಾ್‌ || ೧೬೯ | 


ರ್ಕ ಕ 0ಗಫ್ಷ ಅ ತ ಟ್‌ ರ್‌ 


ಅರ್ಥ :-- ಶತಾವರಿ, ಕಾಕೋಲ್ಕ, ಜೀವಂತಿ (ಶೀಹಾಲೆ), 
ಜೀವಕ, ಖುಷಭಕ- ಈ ಐದರ ಬೇರುಗಳಿಗೆ ಜೀವನ-ಸಂಚಮೂಲವೆನ್ನು 
ವರು. ಇದು ಚಕ್ಷುಷ್ಯ, ವೃಷ್ಯವಿದ್ದು ವಿತ್ತವಾತಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. 


(೧೬೯) 


ತೃಣಾಖ್ಯಂ ಪಿತ್ತೆಜಿದ್ದ ರ್ಭಕಾಸೇಕ್ಷುಶರಶಾಲಿಭಿಃ || 


ಅರ್ಥ ;-- ದರ್ಭ, ಕಾಸ ( ಕಾಕೇಮಣಿ), ಹುಲ್ಲಿನಬೇರು, ಕಬ್ಬು, 
ಶರ ( ದೇವನಳದ ಬೇರು), ಬತ್ತ--ಇವುಗಳ ಬೇರುಗಳಿಂದ ತೃಣಪಂಚ- 
ಮೂಲವಾಗುವದು. ಇದು ಶಿತ್ತ್ನನಾಶಕವಿರುವದು. (೧೬೯॥) 


ಶೂಕಶಿಂಬೀಜಸಕಾ ನ್ನ ಮಾಂಸಶಾಕಫಲೌಸಧ್ಯೈಃ | ೧೭೦॥ 
ವರ್ಗಿತೈರನ್ನಲೇಶೊಟ ಯೆಮುಕ್ತೊ ₹ ನಿತ್ಯೋಸಯೋಗಿಕಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಈ ಪ್ರಕಾರ ನಿತ್ಯ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಭಕ್ಷ್ಯ 
ಸದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ತೆನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ- ಸೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಧಾನ್ಯ, ಪಕ್ವ 
ಅನ್ನ, ಮಾಂಸ , ಶಾಕ, ಫಲ, ಔಟಷಧಗಳೆಂಬ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಇಸ್ಟರಿಂದಲೇ ವಸ್ತುಗಳ ಗುಣದೋಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಬಾರದು, ಮಾತ್ರಾ, ಸಂಯೋಗ, ಸಂಸ್ಕಾರ, ದೇಶಕಾಲ ಅನಸ್ಥಾಭೇದದಿಂದ 
ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 


ಉದಾಹರಣೆ :- 
ಮಾತ್ರಾ :-- 
೧. ಮದ್ಯದ ರೊಃಗಗಳು ಸ್ವಲ್ಪು ಸ್ಪಲ್ಪು ಮದ್ಯ ಸೇವನೆಯಿಂದ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ, 


೨. ಈ8ಈಸಔರಂತೆ 
ವಾಗುವದು. 


ಸ್ವಲ್ಪು ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಶಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದರೆ ವಿಷವೂ ಅಮೃತ 


ಹಾಯ್‌ ಸ ಬಂಟ್‌ ಬ೯ದ SF ಅರ್‌ ಆ 2 ಒಟ್‌ ತ್‌ ಬ ಒರಿ ಫಾ A NS IS ಫ್‌ ಬ್‌ ಸಕ ತ್‌ ಭ್ರ ತ್ಸ ತ್ರ ಶ್ರಾಫ್‌, ಅಸು 


ಶಿ. ಹೀನ ಅಥವಾ ಅತಿಯಾದ ಆಹಾರವು ವಾತಕೊೋಪವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಭ. ತುಪ್ಪ ಜೇನುಗಳು ಸಮಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ವಿಸವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಸಂಯೋಗ: 


೧. ಅಮ-ರಸ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಲಾರವು ಮಧುರವಾಗುತ್ತದೆ. 


೨. ಎಳ್ಳು ಕುಸ್ಮಕರವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೇರಿನೊಡನೆ ತಿಂದರೆ ಆದನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


4. ಬೆಲ್ಲವು ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯಕರವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಳ್ಳೀಕಾಯಿಯೊಡನೆ ಸೇವಿಸಿ 
ಹರೆ ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. 


ಬ. ಹಾಲು ಜೀವನೀಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಏಷದೆ ಲೇಶದಿಂದ ಕೂಡ ಮಾರಕ 
ವಾಗುವದು. 


೫. ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮ ಏಸಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಮಾರಕವಾಗಿರುವವು. 

೬. ಸತುವಿನ ಹಿಟ್ಟು ವಾತಲ, ರುಕ್ಷವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತಿಂದರೆ 
ಪುಸ್ಸಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತ ಣೆ. 

ಸಂಸ್ಕಾರ ; 

೧. ಹಸಿ ಶುಂಠಿಯು ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಶುಂಶಿಯಾಗಲು ಅದಕ್ಕೂ ಹಗುರು 


೨. ಹುರಿದು ಕುಟ್ಟಿ ದಾಗ್ಯೂ ಅವಲಕ್ಕಿಯು ರಕ್ತ ಶಾಲಿಗಿಂತ ಜಡನಿ 


ಷಿ. ಆಕ್ಮಿಯ ಹಿಟ್ಟು ಗೋದಿಯಕಿಂತ ಜಡವಾಗುತ್ತದೆ. 


೪. ಜಡ ಮತ್ತು ಸಿತ್ತಕರವಾದ ನೆಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಉಂಬಾದ ಭತ್ತರಳು 
ಗಳು ಲಘು ಮತ್ತು ಹಿತ್ತಹರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


೫. ಹೆಸರು ಹಗುರು ಮಲಬಂಧಕವಿದ್ದರೂ ಅದರೆ ಉಸಳಿಯು ಮಲ 
ಭೇದಕ ಮತ್ತು ಜಡವಿರುವಣು. 

೬. ಬೆಲ್ಲ ಮತ್ತು ನೀರಿಗಿಂತ ಅದರಿಂದಾದ ಪಾನಕವು ಹೆಚ್ಚು ಜಡ 
ಮತ್ತು ಮೂತ್ರ ಲವಾಗಿರುತ್ತಹೆ. 


೭. ಮೊಸರು ಜಡ ಮತ್ತು ಶೋಫಕರವಾಗಿಡೆ. ಆದರೆ ಮಜ್ಜಿಗೆಯು 
ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯದಿಪ್ದರೂ ಹಗರು, ಶೋಫಹರವಿದೆ. 


0೬೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹದಯ [ ಸೂತ್ರ 
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ಬೆ, ತುಪ್ಪವು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ನಿಗ್ಗ ನಿದ್ದರೂ ಅರ್ದಿತವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. 


೯. ಗೋದಿಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಿತಕರವಿದ್ದರೂ ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಕರಿದರೆ ಆಪಾಯ 
ಮಾಡುವದು. 


೧೦. ಜೇನು-ವಿಸ ನಾಶಕನಿದ್ದರೂ ಉಸ್ಮ ಮಾಡಿದರೆ ಏಸವಾಗುವದು. 


ದೇಶ: ಕೆಲಕೆಲವು ಪ್ರಡೇಶಹವರಿಗೆ ಕೆಲಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳು ಸಾತ್ಮ, 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

೧. ಮರು ಹೇಶದವರಿಗೆ ಹಾಲು ಮೊಸರು. 

೨. ಪೂರ್ವ ದೇಶದವರಿಗೆ ಕ್ಸಾರ. 

೩. ಸಿಂಧು ದೇಶದವರಿಗೆ ಮತ್ತ p” 

೪, ಮಲಯದವರಿಗೆ ಎಳ್ಳು ಎಣ್ಣೆ, ಕಂದಮೂಲ. 

೫. ಕೊಂಕಣದವರಿಗೆ ಪೇಯ. 

೬. ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನವರಿಗೆ ಮಂಥ. 

೬. ಅವಂತಿ ದೇಶದವರಿಗೆ ಗೋದಿ, 


ಲ. ಇದರಂತೆ ಚೀನ್ಕ ಯವನ, ಶಕ ಮುಂತಾದ ದೇಶದವರಿಗೆ ಮಾಂಸ 
ಗೋದಿ ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಹಿತಕರವಿರುತ್ತವೆ. 


೯. *ೆಲನರ ದೇಹಕ್ಕೆ ಕೆಲಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳು ಸಾತ್ಮ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಅಹಿತಕರವಾದ ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೦, ಹಾಲು ರೇಚಕಖಿದ್ದರೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ಮುಲಬಂಧ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಹಾಲು ವಿಷ-ನಾಶಕನಿದ್ದರೂ ಹಾವಿನಲ್ಲಿ ನಿಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


೧೧. ಹಸೀ ಮಜ್ಜಿಗೆಯು ಕೋಸ್ಟದಲ್ಲಿ ಕಫವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರೂ 
ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಆದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


೧೨, ವಾತ-ನಾಶಕಗಳಾಹ ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಕಜ್ಜೂರಿಗಳು ಕೋಷ್ಟದಲ್ಲಿ ವಾತ 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


೧ಿತ್ಲಿ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಶೀತವು ಹಿತವಾದರೆ ನಿಗೆ ಉಷ್ಮವು ಹಿತಕರವು. 


POU ; ಎ 
೧. ಹಾಲು ಸಿಹಿ ಸಾರಕ ಶೀತವಿದೆ.. ಮೊಸರು ಅಹರ ವಿಪರೀತ. 


೨, ಆದರೆ ಕಾಲದಿಂದ ಅದರಿಂದಲೇ ಹಾಲಿನ ಗುಣವುಳ್ಳ ತುಪ್ಪವು 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥಾನ ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬೧ 
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ಸ. ಒಗರು ಹುಳಿಯಾಹ ಮಜ್ಜಿಗೆಯು ಮಲಬಂಧಥಕ. 

೪. ಆದರೆ ಅದೇ ಹುಳಿಯಾದರೆ ರೇಚಕವಾಗುವದು. 

೫. ಜೇನು ವಾತಲವಿದ್ದರೂ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾತ-ಕೋಪಕ್ಕೆ ಔಷಧವು. 

೬. ಹೆಗಲು ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಹಿಂದಿನ ದಿನದ ಆಹಾರವು ಪಚನವಾಗು 
ವದು. ಇಂದಿನದು ಇಲ್ಲ. 


೭. ಸರ್ಪ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಕೊಳೆತ ಶರೀರದಂದೆ ಚೇಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವು ಕಡಿದರೆ ಅವೇ ಹಾವುಗಳು ಸಾಯುತ್ತವೆ. 


ಲೆ. ಗ್ರಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಜ್ಜಿಗೆಯು ಹಿತಕರವನಾದರೊ ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ಅಹಿತಕರವು. 


ಇದರರತೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳೆಲಿಕ್ಕಾಗದ ವಿಚಿತ್ರ ಧರ್ಮಗಳು ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ರಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ( ೧೭೦॥) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯೆಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೆಆನ್ನಸ್ವರೂಪ 
ವಿಜ್ಞಾನಿಯೋ ನಾಮ ಷಷ್ಟೊ ಅಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ ಃ। 


ಅ ೇಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಷ್ಯ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ರಚಿತನಾಡ « ಕಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ " ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ ದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೊತ್ರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ಅನ್ನೆಸ್ತರೂಸನಿಜ್ಞಾನೀಯ ಎಂಬ ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುಡು. 
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೭ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಹಾರವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ಆ ಆಹಾರದ ರಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ ಅಪಾಯವಾಗುವದು, ಎಂದು ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತ ಅನ್ನದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ವಿಷದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ವಿರುದ್ಧ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ಆಹಾರದ ಸಂಗತಿಯಿಂದ ಶರೀರ ಧಾರಣಕ್ಕೆ 
ಉಸಯೋಗವಾದ ನಿದ್ರೆ, ಸಂಭೋಗಗಳ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೊ ಆನ್ನರಕ್ಟ್ರಾಧ್ಯಾ ಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 

ಅರ್ಥ ೯ ಇನ್ನು ಅನ್ನರಕ್ತ್ಯಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 

ಅರ್ಥ :-- ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ರಾಜಾ ರಾಜಗೃಹಾಸನ್ನೇ ಸ್ರಾಣಾಚಾರ್ಯಂ ನಿನೇಶಯೇತ್‌ || 
ಸರ್ವದಾ ಸ ಭವತ್ಯೇವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರತಿಜಾಗೃವಿಃ | ೧ || 


ಅರ್ಥ :-7. ರಾಜನು ಅರಮನೆಯ ಸಮೂಪದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯನನ್ನು ಇಡ 
ಬೇಕು. ಅಂದರೆ ವೈದ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನ ಅನ್ನಪಾನ ಮುಂತಾದ 
ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಚ್ಚರಕೆಯಿಂದಿರುವನು. (೧) 


ಅನ್ನಸಾನಂ ಏಸಾದ್ರಶ್ಲೇದ್ವಿಶೇಷೇಣ ಮಹೀಸತೇಃ || 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮೌ ತದಾಯತ್ತ್‌ ಧರ್ಮಾದ್ಯಾ ಯನ್ನಿ ಬಂಧನಾಃ || ೨ || 


ಅರ್ಥ :-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅರಸನ ಅನ್ನಪಾನವನ್ನು ವಿಷದಿಂದ 
ಕಾಯಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಜನರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಗಳು ಅವನ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿವೆ. ಆ ಯೋಗಕ್ಷೇಮದಿಂದಲೇೇ ಧರ್ಮಾದಿ ಚತುರ್ವಿಧ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಸ್ಥಾನ ] ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬ಕ್ಕಿ 


HUTS FS 0 SPT ಹಬೆ ಚ ಹೆ ಯಜ ಬೆಂ ನ ಯ ಬ ಅಜಾ ಹೆಂಚ್ಷಪಫಾನ ಸಹತ ಎನನ ಬೆಂಡೆ ಹ ತ ಬ್‌ 


ಟಿಪ್ಪಣೆ; ಯೋಗನೆಂಹಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಸಿಗುವದು. ಕ್ಷೇಮವೆಂದರೆ 
ದೊರಕಿದ್ದರ ರೆಕ್ಷಣವು. ಅನ್ನಪಾನದಂತೆ ಸ್ತ್ರೀ, ವಸ್ತ್ರ, ಗಂಧ, ಮಾಲೆ, ಹಾಸಿಗೆ, 
ರತ್ನ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೂ ಏಸ ಹಚ್ಚು ವರು. « ಮುಜ್ರಾರಾಕ್ಷಸ' ದಲ್ಲಿ ನಿಸಕನ್ಯಾ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೇ ಇರುತ್ತದೆ. (3) 


ಸದನೋ ನಿಸನಾನ್‌ ಸಾಂದ್ರೊಃ ಯಾತೃವಿಸ್ರಾ ವ್ಯತಾಮಿವ || 
ಚಿರೇಣ ಪಚ್ಚತೆ ಪಕ್ಟೊ ಭನೇತ್ರರ್ಯುಸಿತೋಸಪನುಃ 1೩! 


ಮಯೂರಕಂಠತುಲ್ಯೋಷ್ಠಾ ಮೋಹಮೂರ್ಚ್ಶ್ಶಾಪ್ರಸೇಕಕೃತ್‌ || 
ಹೀಯತೇ ವರ್ಣಗಂಧಾದ್ಯೈಃ ಕ್ಲಿ ದೃತೇ ಚಂದ್ರಿಕಾಚಿತಃ || ೪ || 


ಅರ್ಥ ;-- ಏಷ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವು ( ಕುದಿಯುವಾಗ್ಗೆ ) ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಗಂಜೀ ತೆಗೆಯಲು ಬಾರದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ತಡವಾಗಿ ಬೇಯುತ್ತದೆ. 
ಬೆಂದಬಳಿಕ ತಂಗಳದಂತೆ ಸ್ತಬ್ಧ ಮತ್ತು ತಣ್ಣಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರಿಂದ 
ನವಿಲಿನ ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಬಣ್ಣ ದಂತೆ ನೀಲ ಉಗಿಯು ಹೊರಡುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 
ತಿಂದರೆ ಭ್ರಮೆ ಮೂರ್ಚೆ ಮತ್ತು ಬಾಯವ್ರಿ-ನೀರು ಬರುವದು, ಅನ್ನದ 
ಮೊದಲಿನ ವಾಸನೆ ಬಣ್ಣ ಮುಂತಾದವು ಇಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಅದಕ್ಕೆ ನೀರು ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬಣ್ಣದ (ಎಣ್ಣೆ ಕೂಡಿದೆ ನೀರಿನ 
ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ) ಗೆರೆಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. (೪) 


ವ್ಯಂಜನಾನ್ಯಾಶು ಶುಸ್ಯಂತಿ ಧ್ಯಾಮೆಕ್ತಾಥಾನಿ ತತ್ರ ಚ 
ಹೀನಾಂತಿರಿಕ್ತಾ ನಿಕೃತಾ ಛಾಯಾ ಶೃಶ್ಯೇತೆ ನೈನ ವಾ || ೫ || 


ಫೇನೋರ್ಥ್ವರಾಜೀಸೀಮಂತೆತಂತುಬುಡ್ಬುದಸೆಂಭವಃ || 
ವಿಚ್ಛೈನ್ನವಿರೆಸಾ ರಾಗಾ? ಖಾಂಡವಾಃ ಶಾಕಮಾನಿಸಮ್‌ || ೬ || 


ಅರ್ಥ :-- [ವಿಷೆಕೂಡಿದ್ದರೆ) ವ್ಯಂಜನ ಪದಾರ್ಥಗಳು ತೀವ್ರವಾಗಿ 
ಒಣಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಕುದಿಸಲು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೊಲಸು ಕಾಣಿಸುವದು. ಅದ 
ರಲ್ಲ ಬಿದ್ದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಸಣ್ಣದು ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡದು ಅಥವಾ ವಿಕೃತವಾಗಿ 
ತೋರುವದು ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ತೋರುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಬುರುಗು ಅಥವಾ 


೧೬೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ ಹ 


ಪಡ ಪಾ ಪಾ ಪರರ EY ನಡ ಡಾ ಸ್ಯಾ ಹಾ ಈ೯- ಹಾ ಜು ವಪ ವ ಜಾ ಸಾ ಚಾರಾ ವಾಗ ತಾ 


ಮೇಲ್ಭಾ ಗಡಲ್ಲಿ ಗೆರೆಗಳು, ನಡುವೆ ವಿಚ್ಛೇದ, ತಂತು ಗುಳ್ಳೆ ಗಳು ಉಂಟಾಗು 
ತ್ತವೆ. ರಾಗ ಖಾಂಡವ (ಪಾನಕ ಭೇದಗಳು) ಪಲ್ಲೆ "ಮತ್ತು ಮಾಂಸ 
ಗಳು ಕೆಟ್ಟು ಒಡೆದು ರಸಹೀನವಾಗುತ್ತವೆ. (೬) 


ನೀಲಾ ರಾಜೀ ರಸ ತಾಮ್ರಾ ಕ್ಷೀರೆಓ ದಥನಿ ದೃಶ್ಯತೇ || 
ಶ್ವಾರ್ಕಾ*ಪೀತಾಸಿತಾ ತಕ್ರೇ, ಫೃತೇ ಸಾನೀಯಸನ್ನಿಭಾ || ೩ || 


ಮಸ್ತುನಿ ಸ್ಕಾತ್ಮಪೋತಾಭ್ಯಾ ರಾಜೀ ಕೈಷ್ಣಾ ತುಷೋದಕೇ || 
ಕಾಲಿ ತಾ ್ಯಂಭಸೋ, ಕ್ಪ್ಸದ್ರೇ ಹರಿತ್ರೆ ಕಲೆಆರುಣೋಪಮಾ | ೮॥ 


ಅರ್ಥ :-- ವಿಷಯುಕ್ತ ಮಾಂಸ ರಸದ ಮೆಲೆ ನೀಲವೂ, ಹಾಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಕೆಂಪೂ ಮೊಸರಿನಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪೂ , ಮಜ್ಜಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಹಳದಿ ಕಪ್ಸೂ, 
ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಂತೆಯೂ, ಮೊಸರಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪಾರಿವಾಳದ ಬಣ್ಣವೂ , 
ಅಂಬಲಿಯಲ್ಲಿ ಕರಿಯದೂ, ಮದ್ಯ ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪೂ , ಜೇನುತುಪ್ಪದ 
ಮೇಲೆ ಹಸರೂ ಎಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ ನಸುಗೆಂಪೂ ಗೆರೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. (೮) 


ಪಾಕಃ ಫಲಾನಾಮಾಮಾನಾಂ ಸಕ್ವಾನಾಂ ಪರಿಕೋಥನಮ್‌ || 
ದ್ರವ್ಯಾಣಾಮಾರ್ಶ್ರಶುಸ್ವಾಣಾಂ ಸ್ಯಾತಾಂ ಮ್ಲಾನಿನಿನರ್ಣತೇ || ೯ 
ಮೃದೂನಾಂ ಕಠಿನಾನಾಂ ಚ ಭವೇತ್ಸೃರ್ಶವಿಸರ್ಯಯಃ || 
ಅರ್ಥ ;- ಕಸುಕು ಕಾಯಿಗಳು ಹಣ್ಣಾ ಗುವವು. ಹಣ್ಣುಗಳು 
ಕೊಳೆಯುವವು. ಹಸಿ! ಪದಾರ್ಥಗಳು ಬಾಡುವವು. ಒಣಗಿದ ಪದಾರ್ಥ 


ಗಳ ಬಣ್ಣಗಳು ಬೇರೆಯಾಗುವವು. ಬಿರುಸು ಪದಾರ್ಥಗಳು ಮೆತ್ತಗಾಗು 
ವವು. ಮೆತ್ತಗಿನ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಬಿರುಸಾಗುವವು. (೯1) 


ಮಾಲ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಫುಟಿತಾಗ್ರತ್ವಂ ಮ್ಲಾ ನಿರ್ಗಂಧಾಂತಕೋಪ್ಸುವಃ || ೧೦ || 


ಅರ್ಥ 7. ವಿಷಯುಕ್ತ ಹೂಮಾಲೆಯ ಹುವುಗಳ ತುದಿಯು 
ಶೀಳುನದು, ಅವು ಬಾಡುವವು. ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಗಂಧ 
ಉಂಟಾಗುವದು. (೧0) 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗ೬೫ 


SSS SS ಐಸ್‌ NNN Nr ಹಡ wm Ne ಸರ್ಜಾರ ಎವ ಇರ ಆಟ RE ಆರ್‌ ಇ. SS RI NI SS PR MP ಇಡಾ wf 


ಧ್ಯಾಮಮಂಡಲತಾ ವಸ್ತ್ರ, ಶದನಂ ತಂತುಪಕ್ಷ್ಮಣಾಮ್‌ || 
ಧಾತು ಮೌಕ್ತಿ ಕಕಾಸ್ಮಾಶ್ಮರತ್ನಾದಿಸು ಮಲಾಕ್ತಕಶಾ Il ೧೧ | 


ಸ್ನೇಹಸ್ಪರ್ಶಪ್ರ ಭಾಹಾನಿಃ, ಸಪ್ರಭತ್ತಂ ತು ಮೃಣ್ಮಯೇ || 


ಅರ್ಥ :-7-. |ನಿಸಷಯುಕ್ತ) ವಶ್ರದ ಮೇಲೆ ಹೊಲಸಾದ ದಂಡ 
ಕರೆಗಳು ಕೂಡುವವು. ಎಳೆಗಳು ಮತ್ತು ಕರಿಗಳು ಉದುರುವವು. ಧಾತು, 
ಮುತ್ತು, ಕಟ್ಟಿಗೆ, ಕಲ್ಲು, ರತ್ನ್ನ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊಲಸು ಕಲೆ 
ಕೂಡ್ರುವದು; ಅವುಗಳ ಸ್ಲಿಗ್ಗತೆ, ಸ್ಪರ್ಶ, ಕಾಂತಿಗಳ ನಾಶವಾಗುವದು. 
ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಯು ಹೊಳೆಯುವದು. ( nell 


ನಿಷದಃ ಶ್ಯಾನಶುಷ್ಠಾಸ್ಯ್ಯೋ ವಿಲಕ್ಷೋ ವೀಕ್ಷತೇ ದಿಶಃ | ೧೨ || 
ಸ್ಪೇದವೇಸಥುಮಾಂಸ್ಕ್ರಸ್ತೊ ಭೀತಃ ಸ್ಪಲತಿ ಜೃಂಭತೇ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ವಿಷ ಹಾಕಿದವನ ಮೋರೆಯು ಕಪ್ಪು ಆಗುವದು 
ಮತ್ತು ಒಣಗುವದು, ಹುಚ್ಚನ ಹಾಗೆ ದಿಕ್ತುದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡುವನು, 
ಬೆವರುವನ್ನು ನಡುಗುವನು, ಹೆದರಿ ಉದ್ವಿಗೃನಾಗುವನು, ಎಡವುವನು 
ಮತ್ತು ಆಕಳಿಸುವನು. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ * ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ನಗುವನು, ಕೇಳಿದರೆ 
ಉತ್ತರ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಏನಾದರೊಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಅರ್ಥನಿಲ್ಲದ ಅಸಂಗತ ಮಾತಾಡುವನು. ಬಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಮುರಕೊಳ್ಳು ವನು. 
ನೆಲ ಕೆದರುವನು. ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಹುಚ್ಚು ಕಥೆ ಇರುವದು. ಉಗುರು 
ಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುನನು. ತಲೆ ತುರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಸಿಕ್ಕ ಹಾದಿಯಿಂದ ಹೋಗ 
ಲಿಚ್ಛಿಸುವನು” ಎಂದೂ 1" ಆಹರೆ ಎಷ್ಟೋ ಸಾರೆ ತಪ್ಪು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಯ 
ದಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಬರುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಕಾರಣ ಹೆಚ್ಚು 
ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕು ತ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (೧೨॥) 


ಸ್ರಾಸ್ಯಾನ್ಸ್ನಂ ಸನಿಷಂ ತ್ವಗ್ನಿರೇಕಾನರ್ತಃ ಸ್ಪುಟತ್ಯತಿ || ೧೩ || 
ಶಿಖಿಕಂಠಾಭಧೂಮಾರ್ಚಿರನರ್ಚಿರ್ವೋಗ್ರ ಗಂಧವಾನ್‌ ॥ 


೧೩೬೬ ಅಸ್ಟಾ ರಗೆ - ಹೃ ದಯ ಸೂತ್ರ 


ನ್‌್‌ ರ್‌ ೨ಾರ್ಸ್‌ ಜ್‌ ಡೌ ಆತ್‌ ಬೌಲ್‌ ನ್‌್‌ 


ಅರ್ಥ: ವಿಷಯುಕ್ತ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಲು 
ಅದು ಚಟ್‌ ಚಟ್‌ ಶಬ್ದಮಾಡುವದು. ಒಮ್ಮೆಲೇ ಒಂದೇ ಸಡೆಗೆ ಉರಿ 
ಏಳುವದು. ನವಿಲಿನ ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಬಣ್ಣ ದಂಥ ಉರಿ ಮತ್ತು ಹೊಗೆಗಳು 
ಹೊರಡುವವು. ಅಥವಾ ಉರಿಯು ಇಲ್ಲದ ಬರೆ! ಹೊಲಸು ನಾತ 
ಉಂಟಾಗುವದು. 


ಬಪ್ಪಣೆ ಎ. ಇದರ ಹೊಗೆಯು ಕೂಡ ರೋಮಾಂಚ, ತಲೆನೋವು, 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ-ನೀರು-ಬರೋಣ, ಕಣ್ಣು ಬೇನೆಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದು. |೧೩॥) 


ಮ್ರಿಯಂತೇ ಮಕ್ತಿಕಾಃ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಕಾಕಃ ಕ್ಲಾಮಸ್ವಕೋ ಭವೇತ್‌ ||೧೪॥ 


ಉತೊ ಬ್ರಾ ಕ್ರಿ ಶಂತಿ ಚ Py ಷ್ಟೈತಚ್ಛುಕದಾತ್ಯೂ ಹಸಾರಿಕಾಃ || 
ಹಂಸಃ ಪ್ರಸ್ಪಲತಿ, ಗ್ಲಾನಿರ್ಜೀನಂಜೀವಸ್ಯ ಜಾಯತೇ ಗಂಜ 


ಚಕೋೊರಸ್ಕಾತಸ್ರಿವೈರಾಗ್ಯಂ, ಕ್ರೌಂಚಸ್ಯೆ ಸ್ಕಾನ್ಮದೋದಯಸಃ | 
ಕಪೋತಸರಭೃದ್ದಕ್ಷಚಕ್ರವಾಕಾ ಜಹತ್ಯಸೂನ್‌ | ೧೬ |! 


ಉದ್ಬೇಗಂ ಯಾತಿ ಮಾರ್ಜಾರಃ, ಶಕೃನ್ಮುಂಚತಿ ವಾನರಃ | 
ಹೃಷ್ಠೇನ್ಮಯೂರಸ್ತದ್ದ ಸ್ಟ್ರಾ ಮಂದತೇಜೋ ಭವೇದ್ವಿ ಸಮ್‌ ॥|೧೭॥ 


ಇತ್ಯನ್ನಂ ವಿಷನಜ್‌ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತೃಜೇಜೇನಂ ಪ್ರಯತ್ನತಃ | 
ಯಥಾ ತೇನ ವಿಷದೈೇರನ್ನಪಿ ನ ಕ್ಷುದ್ರ ಜಂತವಃ || ೧೮ || 


ಅರ್ಥ :-- ನೊಣಗಳು ಅದನ್ನು ತಿಂದು ಸಾಯುತ್ತವೆ. ಕಾಗಿಯ 
ಸ್ವರವು ಕುಗ್ಗುತ್ತದೆ. ಗಿಳಿ, ನೀರು-ಕಾಗೆ, ಸಾರಿಕೆಗಳು ಅದನ್ನು ನೊಡಿ 
ಚೀರುತ್ತವೆ. ಹಂಸವು ಗಡಬಡಿಸುತ್ತದೆ. ಜೀವಂಜಿ!ವ ಪಕ್ಷಿಯು ಗ್ಲಾರಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಚಕೋರ ಪಕ್ಷಿಯ ಕಣ್ಣಿನ ಕೆಂಪು ಅಳಿಯುವದು. 
ಕ್ರೌಂಚ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಮದ ಬರುವದು. ಪಾರಿವಾಳ ಕೋಕಿಲ ಕೋಳಿ ಚಕ್ರ- 
ವಾಕ ಸಕ್ಷಿಗಳು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವವು. ಬೆಕ್ಕು ದುಃಖಿತವಾಗುವದು. 
ಮಂಗವು ಹೇಲುವದು. ನವಿಲು ಚತು ಸಪ್ಪೆ. ಅದರ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ 
ವಿಷದ ತೇಜವು ಕಡಿಮೆ ಆಗುವದು. ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಭಕಷ ವಿಷ 


ಸ್ಥಾನ ] ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬೭ 


ಯುಕ ಚು ತಿಳಿದು ಅದರಿಂದ ಕುದ್ರ ತಗರ ಕೂಡೆ ಸ ಸಾಯದಂತೆ 


ಧಿ 


ಪ್ರ ಯತ್ನದಿಂದ ಅದರ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಬೇಕು. ( ೧೮) 


ಸ್ಪಷ್ಟೆ ತು ಕಂಡೂದಾಹೋಸಾಜ್ವರಾರ್ತಿಸ್ಟೊ ಕಟಿಸುಪ್ತ ಯಃ || 


ನಖರೋಮಚ್ಕುತಿಃ ಶೋಸಫಃ, ಸೇಕಾದ್ಯಾ ನಿಷನಾಶನಾಃ Il oF Il 

ಶಸ್ತಾಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಲೇಪಾಶ್ಚ ಸೇವ್ಯಚಂದನಪದ್ಮಕ್ಳೈಃ || 

ಸಸೋಮವಲ್ಯತಾಲೀಸಪತ್ರಕುಷ್ಠಾಮೃತಾನತೈಃ | ೨೦ || 
ಅರ್ಥ :- ಅದರ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದರೆ ತಿಂಡಿ ಸರ್ವಾಂಗ-ದಾಹ 


ಅಥವಾ ಏಕಾಂಗ-ದಾಹ ಜ್ವರ. ಶೂಲ ಬಕ್ಕ ಸಂಜ್ಞಾ-ನಾಶ ಉಗುರು- 
ಕಾದಲುಗಳುಉದರೋಣ ಇ ಉಂಟಾಗುವವು. . ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ 
ವಿಷನಾಶಕ ಔಷದಗಳ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. ಬಾಳೆದಬೇರು ಚಂದನ 
ಪದ್ಮಕಾಷ್ಮ ಸೋಮವಲ್ಪ (ಕಟ್ಟಿ ಲ) ತಾಲೀಸಸತ್ರ ಕೋಷ್ಟ ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ 
ತಗರಗಳೆ ಲೇೇಪವು ಹಿತಕರವು. (೨೦) 


ಲಾಲಾ ಜಿಹ್ವೋಸ್ಥಯೋರ್ಜಾಡ್ಯ ಮೂಷಾ ಚಿನುಚಿಮಾಯನಮ್‌ | 
ದಂತಹರ್ಸೋ ರಸಾಜ್ಞ ತ್ವಂ ಹನುಸ್ತಂಭಶ್ಚ ವಕ್ರ್ರಗೇ || ೨೧ Il 


ಸೇನ್ಯಾದ್ಯೈಸ್ತತ್ರ ಗಂಡೂಷಾಃ ಸರ್ವಂ ಚ ನಿಷಜಿದ್ಧಿತಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ 7. ವಿಷಯುಕ್ತ ಅನ್ನವು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲು ಜೊಲ್ಲು 
ಬೀಳುವದು. ನಾಲಿಗೆ ತುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಡ್ಯ, ದಾಹ ಮತ್ತು ಜುಣಿಜುಣು- 
ಎಧಿಸುವಿಕೆ ಉಂಟಾಗುವವು. ದಂತಹರ್ಹ, ರಸಜ್ಞಾನವಾಗದೇ ಇರೋಣ, 
ಹನುಸ್ತ ೦ಭ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಜಗತು. ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಬಾಳದಬೇರು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಬಾಯಿ ಮುಕ್ಕಳಿಸಬೇಕು. 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಐಷನಾಶಕ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೨೧॥) 


ಆಮಾಶಯಗತೇ ಸ್ಪೇದ ಮೂಚ್ಛಾ ರ್ಸ್‌ಧ್ಮಾನಮದಭ್ರ ಮಾಃ ೨೨1 
ಕೋಮಹರ್ಸ್ನೋ ನವಮಿರ್ದಾಹಶ್ವಕ್ಷುರ್ಹ್ವದಯರೋಥನಮ್‌ ॥ 


೧೬ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೩ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
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ಬಿಂದುಭಿಶ್ಚಾ ಚೆಯೊಂಗಾನಾಮ್‌, ರಾರಾ: 


ಅರ್ಥ: ವಿಷಯುಕ್ತ ಅನ್ನವು. ಆಮಾಶಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಲು 
ಬೆನರು, ಮೂರ್ಚ್ಸಾ, ಹೊಟ್ಟ ಯುಬ್ಬು, ಮದ, ಭ್ರಮ, ರೋಮಾಂಚ, 
ವಾಂತಿ, ದಾಹ, ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಎದೆಗಳ ಸ್ತಬ್ಧತೆ, ಮೈಮೇಲೆ ಅನೇಕ 


ಬಣ್ಣದ ಗಾದರಿಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. ( ೨೨) 


Rl ಸಕ್ಟಾಶಯಗತೇ ಪುನಃ ೨೩ 


ಅನೇಕವರ್ಣಂ ನಮಿ ಮೂತ್ರ ಯತ್ಯತಿಸಾರ್ಯತೇ | 
ತಂದ್ರಾ ಕೃಶತ್ವಂ ಪಾಂಡುತ್ತಮುದರಂ ಬಲಸಂಕ್ಷಯಃ 1೨೪! 


ಅರ್ಥ :-- ವಿಷವು ಪಕ್ತಾ ಶಯದಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ಅನೇಕ ಬಣ್ಣದ 
ವಾತಿ, ಮಲಮೂತ್ರ ಗಳಾಗೋಣ, ಗ್‌ೆ KN 'ಕೃಶತ್ವ, ಪಾಂಡುತ್ತ, ಉಡರ- 
ರೋಗ ಮತ್ತು ಬಲನಾಶ ಇವೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷಾಗಳಾಗುತ್ತವೆ. (೨೪) 


ತಯೋರ್ವಾಂತನಿರಿಕ್ತ ಸೃ ಹರಿದ್ರೇ ಕಟಿಭೀಂ ಗುಡಮ್‌ ॥ 
ಸಿಂದುವಾರಿತನಿಸ್ಟಾ ವಬಾಸ್ಟಿಕಾಶತಸರ್ನಿಕಾಃ || ೨೫ | 


ತಂಡುಲೀಯೆಕಮೂಲಾನಿ ಕುಕ್ಕುಟಾಂಡಮನಲ್ಲು ಜಮ್‌ | 
ನಾನನಾಂಜನಸಾನೇಷು ಯೋಜಯೇದ್ವಿಷಶಾಂತಯೇ || ೨೬ | 


ಅರ್ಥ :-- ಅಮಾಶಯದಲ್ಲಿ ವಿಷವಿದ್ದರೆ ವಮನವನ್ನು, ಪಕ್ವಾಶಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ರೇಚನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಶಾಂತಿಗಾಗಿ 
ಅರಿಸಣ, ಮರಅರಿಷಣ, ಕಟಭಿ (ಗಿರಿಕರ್ಣಿಕೆ), ಬೆಬ್ಬ ಲಕ್ಕ, ಅವರೆ, 
ಬಾಸ್ಪಿಕಾಾ ಬಜಿ, ಕಿರಸಾಲಿಬೇರು, ಕೋಳಿ-ತತ್ತಿ, ಬಾವಂಚಿಗಳನ್ನು ನಸ್ಯ 


ಅಂಜನ ಪಾನಗಳಿಂದ ಉಸಯೋಗಿಸಬೆಃಕು. (೨೬) 


ವಿಷಭುಕ್ತಾಯ ದದ್ಯಾಚ್ಚ ಶುದ್ಧಾಯೋರ್ಧ್ವಮಧಸ್ತಥಾ ॥ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಂಶಾಮ್ರರಜಃ ಕಾಲೇ ಸಕ್ಟ್ರೌದ್ರಂ ಹೃದ್ವಿಶೋಧಥನಮ್‌ || ೨೭ || 


ಸ್ಥಾನ] ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬೯ 


ಆಸರ್‌ ಯ mS pa A 


ಅರ್ಧ: ನಿಷ- ಕುಡಿದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ವಮನ ವಿರೇಚನ 
ತಕ್ಟೊಂಡು ಶುದ್ಧನಾದ ನಂತರ ಜೇನತುಪ್ಪ ಹಾಕಿದ ತಾಮ್ರ ಭಸ್ಮವನ್ನು 
ಯೋಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಅದು ಹೈದಯ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. | ೨೭) 


ಶುದ್ಧ ಹೃದಿ ತತಃ ಶಾಣಂ ಹೇಮಚೂರ್ಣಸ್ಯ ದಾಪಯೇತ್‌ | 
ನ ಸಜ್ಜತೇ ಹೇಮಸಾಂಗೇ ಪದ್ಮಪತ್ರೆ ಆಂಬುವದ್ದಿ ಷಮ್‌ || ೨೮ || 


ಜಾಯತೇ ವಿಪುಲಂ ಚಾಯುರ್ಗರೆಆಸ್ಕೇಸಷ ನಿಧಿಃ ಸ್ಮೃತಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಹೃದಯ ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗಲು ೩ ಮಾಸಿ ಸುವರ್ಣಭಸ್ಮ 
ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು, ಕಮಲಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನೀರು ನಿಲ್ಲುವದಿಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆ ಬಂಗಾರ ತಿನ್ನುವವನಲ್ಲಿ ಏಷವು ನಿಲ್ಲದು, ಮತ್ತು ವಿಪುಲ 
ಆಯುಷ್ಯವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃತ್ರಿಮ ವಿಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಉಪಾಯ 


ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೨೮॥) 
ವಿರುದ್ಧ ಮಹಿ ಚಾಹಾರಂ ವಿದ್ಯಾದ್ದಿ ಷಗರೋಪಮಮ್‌ | ೨ || 
ಅರ್ಥ :-- ವಿರುದ್ದ ಆಹಾರದ ಪರಿಣಾಮವಾದರೂ ಕೃತ್ರಿಮ 


ವಿಷದಂತೆ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಇತರ ವಿಷದಂತೆ ತತ್ಕ್ಯಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ! 
ಅಪಾಯಮಾಡುವದು. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ನಿಸ್ರೋಟಗುಲ್ಮಮದವಿದ್ರಧಿಶೋಫಯಕ್ಷ್ಮ 
ತೇಜೋಬಲಸ್ಕ್ಮಕಿಮತೀಂದ್ರಿಯಚಿತ್ರನಾಶಾನ್‌ | 


ಕುರ್ಯಾದ್‌ವಿರುದ್ಧ ಮಶನಂ ಜ್ವರಮಸ್ರಹಿಶ್ತಮಸ್ಟ್‌ 
ಗದಾಂಕ್ಷ ಮಹತೋ ನಷನಚ್ಚ ಮೃತ್ಕುಮ್‌ ॥ 


ಎಂದು ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ವಿರುದ್ಧ ಅನ್ನದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ವಿರೋಧವು ಸಂಯೋಗ, ಸಂಸ್ಕಾರ, ಪ್ರಮಾಣ, ದೇಶ, ಕಾಲ, ಅವಸ್ಥೆ, ಸ್ವಭಾವ 
ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದ ಏಳು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವಡು. (೨೯) 


ಆ ವಿರುದ್ಧ ಆಹಾರನನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ, 


೧೭ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
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ಆನೂಸಮಾಮಿಷಂ ಮಾಸಕ್ಟೌದ್ರಸ್ತೀರನಿರೂಢಕ್ಕಃ | 
ವಿರುಧ್ಯತೇ ಸಹ ಬಿಸೈರ್ಮೂಲಕೇನ ಗುಡೇನ ನಾ || ೩೦ | 


ಅರ್ಥ 7. ಅನೂಪ (ಮಹಾಮೃಗ, ಜಲಚರ, ವಾರಿಶಯ) ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳ ಮಾಂಸವು ಉದ್ದು, ಜೇನು, ಹಾಲ್ಕು ಮೊಳೆತ ಧಾನ್ಯ, ಕಮಲದ 
ಡೇಟು, ಮೂಲಂಗಿ, ಬೆಲ್ಲಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವು; ಅಂದರೆ ಆನೂಪ-ಮಾಂಸವು 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವದಕೊಂದರೊಡನೆ ಕೂಡಲು ಏಷವಾಗುವದು. (೩೦) 


ನಿಶೇಷಾತ್ಸಯಸಾ ಮತ್ಸ್ಯ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯೇಷ್ಟೃಪಿ ಚಿಲೀಚಿಮಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಾಲಿಗೆ ಮೀನುಗಳು; ಮೀನು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೆಲೀಚಿಮವೆಂಬ ಮಿಃನುಗಳು ನಿರುದ್ದವನೆ. |೩೦॥) 
ವಿರುದ್ಧ ಮಮ ಂ ಪಂತುಸಾ ಸಹ ಸರ್ವಂ ಫಲಂ ತಥಾ | ೩೧ || 


ತದ್ಭತ್ಯು ಲತ ವರಕಕಂಗುವಲ್ಲಮಕುಷ್ಟಕಾಃ || 
ಡಾ ೮ 


ಅರ್ಥ: ಹುಳಿ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಫಲಗಳೂ ಹಾಗು 
ಹುರಳಿ, ವರಕ (ನೆಲ್ಟಿಜಾತಿ), ನವಣಿ, ವಲ್ಲ(ಅವರಿ), ಮಕುಷ್ಟಕ(ಮಡಿಕಿ)- 
ಇವು ಹಾಲಿನೊಡನೆ ವಿರುದ್ಧವು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಕುಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಹುಳಿ 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸಬಾರಣೆಂದೇ ಇದರ ಅರ್ಥವು ಹೊರ್ತು ಒಂದು ದ್ರವ್ಯದ ಸಂಸ್ಕಾ 
ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೊಃಗಿಸಲು ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಾಲು ಮತ್ತು 
ಹುಳಿಯಿಂದ ವ್ಯಂಜನ ತಯಾರಮಾಡಲು ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಹಾಲು ಮತ್ತು 
ಹುಳಿಯಿಂಪಹ ಘೃತ ತಯಾರಿಸಲು ಆಡಿ ಯಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂಕು 
ಚಿತಮಾಡಿ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿದ ಫಲಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ತಿನ್ನಕೂಡಣೆಂದು ಮುನಿಯು ಹೇಳಿರು 
ವನು. ಮಾವು, ಅಮ್ರಾತಕ, ಲಕುಚ, ಕನಳಿ, ಬಾಳಿ, ದಂತಶಠ್ಕ ಬೋರೆ, 
ನೀರಲ್ರ ಬೆಳವಲ್ಕ ಹುಣಸಿ, ತಿಂತಿಡೀಕ್ಕ ಪಾಲೇವತ್ಯ ಆಕ್ರೋಡ, ಹಲಸ್ಕು 
ಟಿಂಗು, ದಾಳಿಂಬ, ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿ ಮುಂತಾದವು. (aol) 


ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ಹರಿತಕಂ ಮೂಲಕಾದಿ ಪಯಸ್ತ್ಯಜೇತ್‌ ॥೩೨॥ 


ಸ್ಥಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಭಾಯ ೧೭೧ 


ಟಗ್‌ ತ್ತು ಬಂ NSS ಅಗ್ಗ ಪ್‌ ಒರಗಿ ಅ ಖ್ಯ ಪ ಬತ PN ಅ ಫ್‌ ಶಾ ಕಣರ ತ್‌್‌ ಎಎ ಸ್‌ ಟ್‌. 5 ಒರ ಎ5" 2 ಒತೆ 2.2 


ಎ ಶಾಕವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮೂಲಂಗಿ ಮುಂತಾದ 
ಹರಿತಕನೆಂಬ ಶಾಕಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಹಾಲು ಕುಡಿಯಬಾರದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಶುಕನರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮೂಲಂಗಿಯಿಂದ ಮುಂದಿನ ವ್ಯಂಜನ 
ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಹರಿತಕ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. (೩೨) 


ವಾರಾಹಂ ಶ್ವಾನಿಧಾ ನಾದ್ಯಾದ್ದದ್ದಾ ಪೃಷತಕುಕ್ಳುಟೌ | 


ಅರ್ಥ :- ಹಂದಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ಎದದ (ಮುಳ್ಳ ಹಂದಿಯ) 
ಮಾಂಸದೊಡನೆಯೂ, ಪಷತ (ಚಿಗರಿ) ಮತ್ತು ಕೋಳಿಗಳನ್ನು ಮೊಸರಿ 
ನೊಡನೆಯೂ ತಿನ್ನಬಾರದು, (೩೨॥) 


ಆಅಮಮಾಂಸಾನಿ ಪಿತ್ರೇನ, ಮಾಸಸೂಸೇನ ಮೂಲಕರ್ಮ | ೩೩! 


ಅನಿಂ ಕುಸುಂಭಶಾಕೇನ , ಬಿಸೈಃ ಸಹ ನಿರೂಢಕಮ್‌ ॥ 
ಮಾಷಸೂಪಗುಡಕ್ಷೀರದಧ್ಯಾಜ್ಯೈ ರ್ಲಾಕುಚಂ ಫಲಮ್‌ || av || 


ಫಲಂ ಕೆದಲ್ಯಾಸ್ತಕ್ರೇಣ ದಧ್ನಾ ತಾಲಫಲೇನ ವಾ 
ಕಣೋಷಣಾಭ್ಯಾಂ ಮಧುನಾ ಕಾಕಮಾಚೀಂ ಗುಡೇನ ವಾ || ೩೫ || 


ಸಿದ್ಧಾಂ ವಾ ಮತ್ಸ್ಯ ಪಚನೇ ಪಚನೇ ನಾಗರಸ್ಕ ವಾ 
ಸಿದ್ಧಾಮನೃತ್ರ ನಾ ಸಾತ್ರೇ 1ಕಾಮಾತ್ತಾಮುಸಿತಾಂ ನಿಶಾಮ್‌ ೩೬ 


ಅರ್ಥ :-- ಬೇಯಿಸದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಹಿತ್ತಮೊಡನೆ, ಮೂಲಂಗಿ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದಿ ನ ತೊವ್ವೆ ಯೊಡನೆ, ಉಣೆ ಕಿ ಗುರಿಯನ್ನು ಕುಸಿಬೆಯ ಪಲ್ಲೆ ಯೊಡನೆ, 
ಮೊಳೆತ ಥಾನ್ಯವನ್ನು ಸ್‌ ಡೀಟಿಸೊಡನೆ, ಲಕುಚ ಫಲವನ್ನು ಉದ್ದಿ ನ 
ತೊವ್ವೆ ಬೆಲ್ಲ ಹಾಲು ಮೊಸರು ತುಪ್ಪ ಗಳೊಡನೆ, ಬಾಳೆಯ ಹಣ್ಣ ನ ನ್ನು ಮಜ್ಜಿ ಗೆ 
ಮೊಸರು ಅಥವಾ I ಕಾಕಮಾಚಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪ ಲಿ 
ಮೆಣಸುಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ ಚೇನತುಪ್ಪಡೊಡನೆ ಅಥವಾ ಬೆಲ್ಲದೊಡನೆ ೨ನ 


T ಹೇಮಾದ್ರಿಯು * ಕಾಮಾತಾಂ” ಎಂಬ ಪಾಶವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಜರ ಅರ್ಥವನ್ನು 
“ ಕಾಕಮಾಚೀ ” ಎಂದು ಮಾಡಿರುವನು. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಭೇದವಿಲ. 


೧೭೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ತ್‌ಾ 
ರಾ ಹೌ e ಬಜ್‌ ಟ್ಸೆ 


ಬಾರದು. ಶುಂಠಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲವೆ ಮೀನವನ್ನು ಕುದಿಸಿದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೇಯಿಸಿದ ಅಥವಾ ಎರಡನೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ್ದರೂ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ 
ತಂಗಳವಾದ ಕಾಕಮಾಚಿಯನ್ನೂ ತಿನ್ನಬಾರದು. 1೩೬) 


ಮತ್ತ್ಯನಿಸ್ತ ಲನಸ್ಟೇಹೇ ಸಾಧಿತಾಃ ಏಪ್ಪಲೀಸ್ತ , ಜೇತ್‌ || 
ಕಾಂಸ್ಯೆೇ ದಶಾಹೆಮುಸಿತೆಂ ಸರ್ಪಿರುಕ್ಷ್ಮಂ ತ್ತರುಷ್ಕರೇ | ೩೭ || 


ಅರ್ಥ: ಮೀನನ್ನು ಕರಿದುಳಿದ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ತಯಾರಿಸಿರುವ 
ಹಿಪ್ಪಲಿಗಳನ್ನೂ , ಕಂಚಿನಲ್ಲಿ ೧೦ ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟ ತುಪ್ಪವನ್ನೂ , 
ಫೇರನೊಡನೆ ಉಷ್ಣ ಪದಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿನ್ನಬಾರದು. (೩೭) 


ಭಾಸೋ ನಿರುಧ್ಯತೇ ಶೂಲ್ಯಃ ಕೆಂಪಿಲ್ಲಸ್ತ ಕ್ರಸಾಧಿತಃ | 


ಅರ್ಥ: ಸಲಾಕೆಯ ಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸಿದ ಭಾಸಪಕ್ಷಿಯೂ 

ಮಜ್ಜಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕಸಿಲಶಾಕವೂ ಏರುದ್ಧವಾದವು. (೩೭|) 
ಐಕಧ್ಯಂ ಸಾಯಸಸುರಾಕೃಶರಾಃ ಪರಿವರ್ಜಯೇತ್‌ | ೩೮ Il 
ಅರ್ಥ :-- ಹಾಲು ಮದ್ಯ ಹುಗ್ಗಿ ಗಳನ್ನು ಒನ್ಮೆಲೆಃ ತಿನ್ನಬಾರದು. 
(೩೮) 


ಮಧುಸರ್ಸಿರ್ವಸಾತೈ ಲಸಾನೀಯಾನಿ ದ್ವಿಶಸ್ತ್ರಿಶಃ ॥ 
ಏಕತ್ರ ವಾ ಸಮಾಂಶಾನಿ ವಿರುಧ್ಯಂತೇ ಪರಸ್ಪರಮ್‌ || 4 Il 


ಅರ್ಥ :-- ಜೇನತುಪ್ಪ, ತುಪ್ಪ, ನೆಣ, ಎಣ್ಣೆ, ನೀರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡರ ಮೂರರ ನಾಲ್ಬರೆ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವುಗಳ ಸಮಭಾಗಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಎಣ್ಣೆ, ತುಪ್ಪ, ಜೇನತುಪ್ಪಗಳನ್ನು ಎರಡನೇ ಔಷಧ 
ಸಂಸ್ಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಆಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯ- ಲೇಹ ಮುಂತಾದ ಔಷಧಗಳಲ್ಲಿ ಅವು ಸಮಾಂಶದಿಂದಲೇ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. (ar) 


ಸಾನೆ ಚ ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭ಕ್ಕಿ 


ಟೌ 


ಹೌ ಆಗಲ್‌ ಒಟ ಕ್‌ ೨5 5 ಖ್‌ ರ್ಸ್ವ ನ್‌ ಹ ಗ ನ ನ ನ ಯ ಹಕ ಹೆಚ ಹೆಚ ಎ ಡೆ ಬಜ ದೆ. ಕ ರ್‌ ಒದ 


ನ್ನ್ದಾಂಶೇ ಅಸಿ ಮಧ್ವಾಜ್ಯೆ ಕ ದಿವ್ಯ ತಾರ ಜಾ | 


ಅರ್ಥ:-- ಭಿನ್ನ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಜೇನತುಪ್ಪ ತುಪ್ಪ 
ಗಳು ಮಳೆ ನೀರಿನೊಡನೆ ವಿರುದ್ಧವು. (all 
ಮಧುಪುಷ್ಕರಜೀಜಂ ಚೆ ಮಧುಮೈಕೇಯಶಾರ್ಕರಮ್‌ | wo Il 


ಮಂಥಾನುಸಾನಃ ಕ್ಸೈರೇಯೋ, ಹಾರಿದ್ರಃ ಕಟುತೈ ಲವಾನ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಜೇನತುಪ್ಸವು ಕಮಲದ ಬೀಜದೊಡನೆ, ಮತ್ತು ದ್ರಾಕ್ಷಾ 
ಸವ ಖರ್ಜೂರಾಸವ ಜ್‌ 1008 ಏಕತ್ರ ವಿರುದ್ಧಗಳು. ಪಾಯಸ 
ತಿಂದ ಮೇಲೆ ಕುಡಿದ ದ್ರವ SNE ಕಲಸಿದ ಸತುವಿನ ಹಿಟ್ಟು 
ವಿರುದ್ಧವು. ಮತ್ತು ಭಕಿ (ಶಾಕ)ವು ಸಾಸಿವೆಯ ಎಣ್ಣೆ ಯೊಡನೆ ವಿರುದ್ಧವು. 


(vol) 


ಉಪೋದಕಾತಿಸಾರಾಯ ತಿಲಕೆಲೈ £ನ ಸಾಧಿತಾ Il we Il 
ಅರ್ಥ: ಎಳ್ಳು ಚಿಗಳೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಉಪೋದಕವು 
(ಬಸಳೆಯು) ಅತಿಸಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ. |೪೧) 


ಬಲಾಕಾ ವಾರುಣೀಯುಕ್ತಾ ಕುಲ್ಮಾಷೈಶ್ಚ ವಿರುಧ್ಯತೇ | 
ಭ್ರಷ್ಟಾ ವರಾಹವಸಯಾ ಸೈವ ಸದ್ಯ್ಯೋ ನಿಹಂತ್ಯಸೂನ್‌ || ೪೨ || 


ಅರ್ಥ :--. ಬಲಾಕಾ-ಪಕ್ಷಿ (ಬೆಳ್ಳ ಶೈ) ಯ ಮಾಂಸವು ವಾರುಣಿ 
ಮದ್ಯದೊಡನೆ ಅಥವಾ ಹೆಸರು ರಾಶಿಗ ಗುಗ್ಗರಿಗಳೊಡನೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವದೆ; ಹಾಗು ಹಂದಿಯ ನೆಣಜೊಡನೆ ಅದನ್ನು ಕರಿದು ತಿಂದರೆ ಕೂಡಲೇ 
ಪ್ರಾಣ ಹೋಗುವದು. (| ೪೨) 


ತನ್ನಕ್ತಿಕ್ತಿರಿಪತ್ರಾಢ್ಯಗೋಧಾಲಾವಕೆಪಿಂಜಲಾಃ || 
ಐರಂಡೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸಿದ್ಧಾಸ್ತತ್ತೈ ಲೇನ ವಿಮೂರ್ಚತಾಃ [೪೩! 


Wed ಜಾಡಿ 


೧೭೪ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂಶ್ರ 


ಅರ್ಥ :-- ಅದರಂತೆ ತಿತಕ್ಕಿರ್ಕಿ ನವಿಲು, ಉಡಾ, ಲಾವ, ಕಪಿಂಜಲ 
ಗಳ ಮಾಂಸದಲ್ಲಿ ಔಡಲ ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕಿ ಔಡಲ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಬೇಯಿಸಿದ್ದು 
ಮೇಲಿನಂತೆಯೇ ಕೂಡಲೇ ಪ್ರಾಣ ತಕ್ಟೊಳ್ಳು ವದು. (೪೩) 


ENTS mS SN a NS Ns .ಎಡ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್ತ ಹ್‌ ಒ.8. 9.೨೬ 3 ಡ್‌ ಆ ಎಕ್‌ ಎರ್ಸ... ಆ ಒಟ್‌ ಈ ಜೌ ಯರ್‌ ಶ್‌ ಅ್‌ಒಘಧ- ತ ಆ ಆ ಎರರ್‌ ಶಾಪಂ 


ಹಾರೀತಮಾಂಸಂ ಹಾರಿದ್ರಶೂಲಕಪ್ರೊ (ತೆಸಾಚಿತಮ್‌ | 
ಹರಿದ್ರಾನಹ್ನಿನಾ ಸದ್ಯೋ ವ್ಯಾಸಾದಯತಿ ಜೀನಿತೆಮ್‌ || ww || 


ಭಸ್ಮಸಾಂಶುಪರಿಧೃಸ್ತಂ ತಡೇನ ಚ ಸಮಾತ್ತಿಕಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :--. ಮರಅರಿಷಣದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಚುಚ್ಚಿ ಮರ 
ಅರಿಸಣದ ಬೆಂಕೆಯಿಂದಲೇ ಬೇಯಿಸಿದರೆ ಹಾರೀತ-ಸಕ್ತಿಯ ಮಾಂಸ 
ತತ್ಪಾಲ ಜೀವವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದು. ಧೂಳಿ-ಬೂದಿಗಳಿಂದ ಹೊಲಸಾದ 
ಹಾರೀತ-ಸಕ್ತಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ಜೇನತುಪ್ಪಣೊಡನೆ ತಿಂದರೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ಪ್ರಾಣಹರಣಮಾಡುವದು. | ೪೪1) 


ದ್ರವ್ಯಗಳು ಅನಂತವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಹೀಗೆಯೆ ವಿರುದ್ಧ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳುವದು 
ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ವಿರುದ್ಧ”ದ ವ್ಯಾಪಕ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯತ್ವಿಂಚಿದ್ಲೊೋಸಮುತ್ತೆ £ ಶ್ಯ ನ ಹಕೇತ್ರತ್ಸಮಾಸತಃ | ೪೫ Il 


ನಿರುದ್ಧಂ ಶುದ್ದಿರತ್ರೆ (ಸ್ಟಾ ಶಮೊ! ವಾ ತದ್ದ್ವಿರೋಧಿಭಿಃ || 
ದ್ರನ್ಯೈಸ್ತೈ ಕೇನ ವಾ ಪೂರ್ವಂ ಶರೀರಸ್ಯಾಭಿಸಂಸ್ಕೃತಿಃ | ೪೬ | 


ಅರ್ಥ: ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವದಾದರೆ ಯಾವದು ಒಂದು 
ದೋಷವನ್ನು ಅದರ ಸಾನ ಬಿಡಿಸುವದು ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹಾಕದು 
ಅದು ವಿರುದ್ಧವು. ಇದಕ್ಕೆ ವಮನ ನಿರೇಚನಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಅಥವಾ 
ವಿರುದ್ಧಾನ್ನದ ಏರೋಧಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಶಮನವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ವಿರುದ್ಧಾನ್ನದ ವಿರೋಧಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಶರೀರದ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮೊದಲೆ! 
ಮಾಡಬೇಕು. (ಹೀಗೆ ಮಾಡುವದರಿಂದ ಮುಂದೆ ತಿನ್ನುವ ವಿರುದ್ಧ 
ಆಹಾರದ ಪರಿಣಾಮವಾಗದು,) (೪೬) 


ಸ್ಥಾನ] ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭೫ 


ವಾ.ಯಾಮಶಸಿ ಗೆ ದೀಪಾ ಗಿ ವಯಃಸ ಬಲಶಾಲಿನಾಮ್‌ ॥ 
3 d wm ಡ್ಯ ಜಾ 
ನಿರೋಧ್ಯನಿ ನ ಪೀಡಾಯ್ಕೆ ಸಾತ್ಮ್ಯ ಮಲ್ಪಂ ಚ ಭೋಜನಮಾ್‌ v೭ 


ಅರ್ಥ: ವ್ಯಾಯಾಮ, ಸ್ಕಿಗ್ಗ-ಆಹಾರ, ಪ್ರದೀಷಾಗ್ತಿ, ತಾರುಣ್ಯ, 
ಬಲ ಉಳ್ಳವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ಆಹಾರವೂ ಕೂಡ ಪೀಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದು. 
ಅದರಂತೆ ವಏರುವ್ದ ಆಹಾರದ ರೂಢಿಯುಳ್ಳೆವರಿಗೂ ಅದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪೇ 
ತಿನ್ನುವವರಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಅಪಾಯವಾಗದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಸಾತ್ಮಾ ಸಾತ್ಮ ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೆೇಮಾದ್ರಿಯು ಈ 


ಪ್ರಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ವಸು 


ಹಾ 


pe 


ಸಾತ್ಮ, ಆಸಾತ್ಮ್ಯ 
ಮ 


| | | | 
ಅಕೃತ್ರಿಮ 


ಕೃತ್ರಿ ಅಕೃತ್ರಿಮ ಕೃತಿಮ 


(ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಆದದ್ದು) (ಬಹಳ ದಿವಸ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ 
ಆದದ್ದು) 


ಸೊ !ಪಾಧಿಕ ನಿರುಪಾಧಿಕ . ಸೋಪಾಧಿಕ ನಿರುಪಾಧಿಕ 
[ ಡೋಷಾದಿಗಳ; [ದೋಷಾದಿ ಕಿರ ಃ [ ದೋಷಾದಿಗಳೆ; [ಅಸಥ್ಯ] 
ವಿಪರೀತ ಗುಣ'ಖೆೇಕ್ಷ- ದೋಸ ಸಮಾನ ಗುಣ. 


| ಉಪಾಧಿ) ವುಳ್ಳದ್ದು/ ಸಾತ್ಮ್ಯ-ಪಥ್ಯ.] (ಉಪಾಧಿ)ವುಳ್ಳದ್ದು. 
ಎಔಷಧ.] ; ಎಅನೌಸಷಧ.] 

(೪೭) 
ಸಾದೇನಾಪಥೃಮಭ್ಯಸ್ತಂ ಪಸಾದಸಾನೇನ ವಾ ತ್ಯಜೇತ್‌ | 
ನಿಸೇವೇತೆ ಹಿತಂ ತದ್ದಣೇಕದ್ವಿತ್ರ್ಯಂತರೀಕೈತಮ್‌ | ೪೮ Il 


ಅರ್ಥ :-- ನಡುವೆ ೧-೨-೩ ದಿವಸಗಳ ಅಂತರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ 
ವಿದ್ದ ಅಪಥೃವನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಥವಾ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಂಶದಿಂದ 
ಬಿಡುತ್ತ, ಅದರ ಬದಲಾಗಿ ಹಿತಕರವಾದದ್ದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. 


೧೩೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹಡಯ [ ಸೂತ 
ಕಾರಟ್‌ ಮಾ ಪ್‌ ನಾನ್‌ ನಾನಾ ನಾನಾ ನಾ ನಾ ಮಮತಾ ಯಾ, ಮದಾ ನ ಮಾ ಗ RR es ಗಾ ತ್‌ ಫೆ ಾ 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಶದಿಂದ ಅಸಥೈವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವದು ;-- 


೧ನೆಯೆ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿನಸ-- ೩ ಪಾದ ಅಪಥ್ಯ, ೧ ಪಾದ ಪಠ್ಯ 
ಸೇವಿಸಬೇಕು. 

೨ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ - ನಾಲ್ಕೂ ಪಾದ ಅಪಥ್ಯ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 

(ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಅನ್ನಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸವು ಅಪಥ್ಯದ ಪಾದದ ನಡುವೆ 

ಬಂದಂತಾಗುವದು.) 

೩ನೆಯ ಅಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- 3 ಪಾದ ಅಪಥ್ಯ, ೨ ಪಾದ ಪಥ್ಯ 
ಸೇವಿಸಬೇಕು. 

ಭನೆಯೆ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ನಾಲ್ಕೂ ಪಾನ ಅಪಥ್ಯ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 

೫ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ನಾಲ್ಕೂ ಪಾದ ಅಪಥ್ಯ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


( ಇದರಿಂದ ಎರಡು ಅನ್ನ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸಗಳು ಅಪಥೈದ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳ ನಡುವೆ ಬಂಹಂತಾಗುವವು. ) 
೬ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ೧ ಪಾದ ಅಪಥ್ಯ, ೩ ಪಾದ ಪಥ್ಯ 
ಸೇವಿಸಬೇಕು. 
೭ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿನಸ -- ನಾಲ್ಕೂ ಪಾದ ಅಪಥ್ಯ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 
ಲನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ನಾಲ್ಕೂ ಪಾದ ಅಪಥ್ಯ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 
೯ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ನಾಲ್ಕೂ ಪಾದ ಅಸಥ್ಯ ಸೇನಿಸಬೇಕು. 


ಕ 
[| ಇಹರಿಂದ ಮೂರು ಅನ್ನ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸಗಳು ಅಸಥ್ಯದ ಮೂರು 


ಪಾಪಗಳನಡುವೆ ಬಂಹಂತಾಗುವವು. ) 
೧೦ನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಥವನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. 


ಇದರಂತೆ ಒಂಜು-ಹದಿನಾರನೇ ಅಂಶದಿಂಥ ಅಸಥ್ಯವನ್ನು ಕಡಿಮೆ 
ಮಾಡುವದು :- 


೧ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ೧೫ ಭಾಗ ಅಪಥ್ಯ, ೧ ಭಾಗ ಸಥ್ಯ 
ಸೇವಿಸಬೇಕು, 

೨ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿನಸ-- ಹದಿನಾರೂ ಭಾಗ ಅಪಥ್ಯವನ್ನೆ! 
ಸೆ:ಏಸಬೇಕು. 


ಸ್ಥಾನ ] ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭೭ 


ಸ ಜಿಜಣ ಆಣ ನಗಿ ಇಂಡ _- ಇ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನಾ 


(ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಅನ್ನ ಕಾಲವು ಅಥವಾ ದಿವಸವು ನಡುವೆ ಬಂದಂತಾಯಿತು.) 
೩ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥನಾ ದಿವಸ ೧೪ ಭಾಗ ಅಪಥ್ಯ , ೨ ಭಾಗ ಸಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. 

೪ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ ಹದಿನಾರೂ ಭಾಗ ಅಪಥ್ಯವನ್ನು 
೫ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 

(ಇದರಿಂದ ಎರಡು ಅನ್ನ ಕಾಲ ಅಥನಾ ದಿನಸಗಳು ನಡುವೆ ಬಂದಂತಾಗುವವು.) 
೬ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ ೧೩4 ಭಾಗ ಅಪಥ್ಯ , ೩ ಭಾಗ 
ಪಥ್ಯವನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


೭ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ 
ಹದಿನಾರೊ ಭಾಗ ಅಸಥ್ಯವನ್ನು 


ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


ಲಿನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಆಥವಾ ದಿವಸ 
೯ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದವಸ 
(ಇದರಿಂದ ಮೂರು ಅನ್ನಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸಗಳು ನಡುವೆ ಬಂದಂತಾಗುವವು.) 


೧ಗರಿನೆಯೆ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ಔವಸ ೨. ೧ತಿ ಭಾಗ ಅಪಥ್ಯ, ಭಳ ಭಾಗ 
ಪಥ್ಯವನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


೧೧ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ಹದಿನಾರೂ ಭಾಗ ಆಸಥ್ಯವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


(ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಅನ್ನ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸವು ನಡುನೆ ಬಂದಂತಾಗುವದು.) 


೧೨ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ೧೧ ಭಾಗ ಅಪಥ್ಯ, ೫ ಭಾಗ ಸಥ್ಯ 
ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


ಹೀಗೆಯೇ ೧೬ ಭಾಗವೂ ಪಥ್ಯ ಆಗುವ ವರೆಗೆ ಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಓಿಷ್ಟಿ ಅನ್ನಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸಗಳು ಬೇಕಾಗುವವು. ಮೂಲದಲ್ಲಿ 
ಃ ಏಿಕದ್ವಿತ್ರ್ಯಂತರೀಕೃತಮ್‌ ೨ ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಕಾಲ ನಿಶೇಸ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅರುಣದತ್ತ ನು ಅನ್ನ ಕಾಲವನ್ನೂ ಹೇಮಾದ್ರಿಯು 
ದಿನಸವನ್ನೂ ಹಿಣದಿರುವನು. (೪೮) 


ಅಸಥೃಮಸಿ ಹಿ ತ್ಯಕ್ತಂ ಶೀಲಿತಂ ಪಥ್ಯಮೇನ ವಾ | 
ಸಾತ್ಮ್ಯಾಸಾತ್ಮ್ಯೆವಿಕಾರಾಯ ಜಾಯತೇ ಸಹಸಾನ್ಯಥಾ | ve || 


ಅರ್ಥ :-- ಇಲ್ಲವಾದರೆ ತನ್ನ ( ರಾಟಬಿದ್ದ) ಅಪಥ್ಯವನ್ನು 
ಒಮ್ಮೆಲೇ ಬಿಟ್ಟರೆ ಅಥವಾ (ರಾಟಿಯಿಲ್ಲದ) ಪಥ್ಯವನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಸೇವಿಸಿದರೆ 
ಅದರಿಂದ ಏಿಕಾರಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ. (೪೯) 
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೧೭ರ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಕ್ರಮೇಣಾಸಚಿತಾ ದೋಷಾಃ ಕ್ರಮೇಣೋಸಚಿತಾ ಗುಣಃಃ ॥ 
ನಾಪ್ಲುವಂತಿ ಪುನರ್ಧಾನಮಸಪ್ರ ಕಂಸ್ಕಾ ಭವಂತಿ ಚ || ೫೦ | 


[ರ್‌ ದ್‌ ಛ್‌ ಆ 0 ಪರ್ಟ್ರಾಗ ಪಜ ತ್‌ಾ 


ತ್‌್‌ 


ಆರ್ಥ :- ಕ್ರಮದಿಂದ ಕಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೋಷಗಳು ಪುನಃ 


ಉತ್ಪನ್ಮವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಕ್ರಮದಿಂದ ಗಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗುಣಗಳೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವವು 

ಟಸ್ರಣೆ:-- ಗುಣವು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ. (೧) ಜೋಸಗಳನ್ನು ಕಡಿಮೆ 
ಮಾಡೋಣ (3) ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸೋಣ. ದೋಷಗಳು ಕ್ರಮದಿಂದ ಕಡಿಮೆ 


ಯಾಗಲು ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವದಲ್ಲ. ಗುಣಗಳು ಕ್ರಮದಿಂದ ಬೆಳೆಯಲು 
ಸಿ ರತ ವನ್ನು ಹೊಂದುತ ವೆ. (೫೦) 
ಜಾ ಬೆ ಎಡಿ 


ಅತ್ಯಂತಸನ್ನಿ ಧಾನಾನಾಂ ದೋಷಾಣಾಂ ದೂಷಣಾತ್ಮನಾಮ್‌ || 
ಅಹಿತೈರ್ದೂಸಣಂ ಭೂಯೋ ನ ನಿದ್ಯಾನ್‌ ಕರ್ತುಮರ್ಹತಿ ೫೧ ॥ 
ಅರ್ಥ: ದೂಷಣ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಶರೀರದ ಅತ್ಯಂತ 


ನಿಕಟಿದಲ್ಲಿರುನ ದೋಷಗಳನ್ನು ಅಪಥ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಏಕ್ಸತಮಾಡು 
ವದು ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. (೫೧) 


ಆಹಾರಶಯನಾಬ್ರ ಹ್ಮಚರ್ಯೆಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ರಯೋಜಿತೈಃ | 
ಶರೀರಂ ಧಾರ್ಯತೇ ನಿತ್ಯಮಾಗಾರನಿವ ಧಾರಣ್ಯೈಃ || ೫೨॥ 
ಅರ್ಥ ;-- ಕಂಬಗಳಿಂದ ಮನೆಯು ನಿಲುವಂತೆ ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿ 


ಯಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಆಹಾರ ಶಯನ ಮೈ ಥುನಗಳಿಂದ ಶರೀರವು 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೫೨) 


ಆಹಾರೊ। ನರ್ಣಿತಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ತತ್ರ ಚ ವಸ್ಷ್ಯತೇ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಆಹಾರವು (೩ನೆಯ ಮತ್ತು ೫-೬ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೂ (ಮಾತ್ರಾಶಿತೀಯ, 
ಜ್ವೃರಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮುಂತಾದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ) ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (8೨॥) 


1 "ಸಂತೊ! ಯಾಂತ್ಯ? ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ, 


ಸ್ಥಾನ ೭ನೆಯ ik ೧೭೯ 


ಗ ಭಾನ ಗ. ಶ್ಯ ಚಾಸಿ ಗು ಬಾತ ಬಾ ಅಚಾರ ಬಹ ಬ ಎಡ ಎಂ ಹೊ ಎ 4 ೫ ಎಚ ಜಾಂ ಇ ಭಾ ವ ಅ ಗ ಫಿ ಜ್ರ ES SO 


ನ ದ್ರಾ ಯತ್ತ ೦ ಸುಖಂ ದುಃಖಂ ಪುಸ್ಚಿ | ಕಾಶ್ಯ ೯ಂ ಬಲಾಬಲಮ್‌ 1೫೩ 
ವೃಷತಾ ಕ್ಲೀಬತಾಜ್ಞಾನಮಜ್ಞಾನಂ is. ನಚ! 


ಜರ್ಥ:- ಸುಖ, ದುಃಖ, ಪುಷ್ಟಿ, `ಕೃಶತ್ವ, ಶಕ್ತಿ, ಅಶಕ್ತ, 
ಪುರುಷತ್ರ, ನಪುಂಸಕತ್ವ, ಜ್ಞಾನ, ಅಜ್ಞಾನ, ಜೀವನ, ಮರಣ-ಇವೆಲ್ಲವು 
ನಿದ್ದೆ ಯನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿವೆ. (೫೩॥) 
ಅಕಾಲೆಆತಿಪ್ರಸೆಂಗಾಚ್ಛ ನ ಚ ನಿದ್ರಾ ನಿಷೇನಿತಾ | ೫೪ || 


ಸುಖಾಯುಸೀ ಸರಾಕುರ್ಯಾೌತ್‌ ಕಾಲರಾಶ್ರಿರಿವಾಪರಾ || 


ಅರ್ಥ :-- ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆ, ಅತಿ ನಿದ್ದೆ, ಅಥವಾ ನಿದ್ದೆ ಯನ್ನು 
ಮಾಡದೇ! ಇರೋಣ ಇವು ಎರಡನೇ ಕಾಲರಾತ್ರಿಯಂತೆ ಸುಖ ಮತ್ತು 
ಆಯುಷ್ಯ ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಟಸ್ರಣೆ:- ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಈ ಶೊ (ಕದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಬೇಕೆ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಹಚ್ಚಿದ್ದಾನೆ. "" ಚಕಾಚೆ ನಿಸೇನಿತಾ?' :« ಅತಿಪ್ರ ಸಾಂಗಾತ್‌ ನಿಷೇನಿತಾ?? 
«ನ ಚ ನಿಸೆೇನಿತಾ?' « ಇತಿ ಚತುರ್ಥಾ ನಿದ್ರಾ ತತ್ರ ಪರಾ ಸುಖಾಯುಸಿ: 
ಕುರ್ಯಾತ್‌?” ಅಪರಾ ಕಾಲರಾಕ್ರಿರಿವ ಹನ್ನಾತ್‌)? ಹೀಗೆ ಅನ್ವಯಮಾಡಿ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ನಿದ್ದೆಯ ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗ, ಅತಿಯೋಗ, ಹೀನಯೋಗ, ಸಮ್ಮ 
ಗ್ಯ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯದು (ಪರಾ) ಸುಖ ಮತ್ತು ಆಯುಸ್ಕ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವದೆಂದೂ ಉಳಿದವು (ಅಪರಾ) ಕಾಲರಾತ್ರಿಯಂತೆ ನಾಶಮಾಡುವ 
ವೆಂದೂ ಬರೆಯುವನು. ಮತ್ತು ಪಾಣಿನಿಯ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದಂತೆ (ಸುಖಾಯುಷ? 
ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಇವೆರಡರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂಥವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿ ಸುಖ, ಪುಸ್ಟಿ, 
ಬಲ, ವೃಸತ್ವ, ಜ್ಞಾನ ಜೀವಿತಗಳನ್ನು ಗ್ರ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವನು. (೫೪1) 


ರಾತ್ರೌ ಜಾಗರಣಂ ರೂಕ್ಷಂ ಸ್ನಿಗ್ಗಂ ಪ್ರಸ್ಮಪನಂ ದಿವಾ || ೫೫ ॥ 
ಅರೂಕ್ಷ ಮನಭಿಷ್ಯಂದಿ ತ್ವಾಸೀನಪ್ರ ಚಲಾಯಿತಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರಣೆಯು ರುಕ್ಷವು; ಅದರಿಂದ ವಾತವು 
ಹೆಚ್ಚುವನು. ಹೆಗಲು ನಿದ್ದೆಯು ಸ್ಥಿಗ್ಗವು; ಅದು ಕಫ ಸಿತ್ತಗಳನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವದು. ಕೂತಲ್ಲೇ ತೂಕಡಿಸುವದು ರುತ್ತವೂ ಅಲ್ಲ, 
ಸ್ತಿಗ್ಗವೂ ಅಲ್ಲ. (೫೫॥) 


ನಿಕೆರ ಅಷ್ಟಾ ರಗೆ - ಹ್ಸ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಮ್‌ ಬಾವ ನ ನ ಎ ಹತ ಎ ಚಟ ತ್‌ ಚ ಜೆಜೆ ಟೆ ~~ ಸಾ ಜಾ 5 1 


ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ನಾಯುಚಯಾದಾನರೌಕ್ಷ್ಯರಾ ಲ್ಲಭಾವತಃ | ೫೬ | 
ದನಾಸ್ತ್ರಪ್ಪ್ಕೋ ಹಿತೊನನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ No ೬ ಸಃ 


ಅರ್ಥ :-- ಗ್ರೀಷ್ಮ-ಖತುವಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುಸಂಚಯ, ಆದಾನ ಕಾಲ 
ದಿಂದ ರುಕ್ಷತೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳು ಸಣ್ಣ ನವು ಇರುವದರಿಂದ ಹಗಲು ನಿದ್ದೆಯು 
ಏತಕರವು. ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು. ಹಿತ್ತ ಕಫಗಳನ್ನುಂಬುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


(೫೬॥) 
ಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ಭಾಷ್ಯ ಯಾನಾಪ್ಟಮದ್ಯಸ್ತ್ರೀಭಾರಕರ್ಮಭಿಃ || ೫೭ | 


ಕ್ರೋಧಥಶೋಕಭಯೈಃ ಕ್ಲಾಂತಾನ್‌ ಶ್ವಾಸಹಿಧ್ಮಾತಿಸಾರಿಣ॥ | 
ವೃಷ್ಥಭಾಲಾಬಂಕ್ಷ್ಮೀಣಕ್ಷತೆತಟ್‌ ಶೂಲಪೀಡಿತಾನ್‌ | ೫೮ ॥| 


ಅರ್ಜೀರ್ಣ್ಯಭಿಹತೋನ್ಮತ್ತಾನ್‌ ದಿವಾಸ್ವಪ್ಪೋಚಿತಾನನ || 
ಧಾತುಸಾಮ್ಯಂ ತಥಾ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚಾಂಗಾನಿ ಪುಸ್ಕತಿ | ೫೯॥ 


ಅರ್ಥ: ಆದರೆ ಬಹಳ ಮಾತಾಡೋಣ, ವಾಹನದ ಮೇಲೆ 
ಕೂಡ್ರೋಣ, ಹಾದಿ ನಡೆಯೋಣ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಸ್ರಿ ಸಂಗ, ಭಾರ 
ಹೊರೋಣ ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಕ್ರೋಧ ಶೋಕ ಭಯಗಳಿಂದ 
ದಣಿದವರಿಗೂ, ಶ್ವಾಸ ಬಿಕ್ಕು ಅತಿಸಾರವುಳ್ಳ ವರಿಗೂ, ವೃದ್ಧ ಬಾಲ ಅಶಕ್ತ 
ಕ್ಷೀಣ ಶಸ್ತ್ರದ-ಗಾಯ ನೀರಡಿಕೆ ಶೂಲಗಳಿಂದ ಹೀಡಿತರಾದವರಿಗೂ, 
ಅಜೀರ್ಣ ಬಡಿತ ಉನ್ಮಾದ ಉಳ್ಳವರಿಗ್ಳೂ ಹಗಲು ನಿದ್ರೆಯ ರೂಢಿ 
ಯಿದ್ದವರಿಗೂ, ಬೇರೆ ಖತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನಿದ್ದೆಯು ಬಾಧಕವಾಗದು. 
ಅವರಿಗೆ ಹಗಲು ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಧಾತು ಸಾಮ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಕಫವು ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವದು. (೫೯) 


ಬಹುಮೇದ8ಕಫಾಃ ಸ್ವಪ್ಪುಃ ಸ್ನೇಹನಿತ್ಯಾಶ್ಚ ನಾಹನಿ | 
ನಿಪಾರ್ತೆ: ಕಂಕಕೋಗೀ ಚೆ ನೈವ ಜಾತು ನಿಶಾಸ್ಪಪಿ "Wo Nl 


ಅರ್ಥ :-- ಬಹಳ ಮೇದೆ ಮತ್ತು ಕಫ ಫವುಳ್ಳೆ ವರೂ, ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸ್ಕಿಗ್ನ ಅಹಾರಮಾಡುವನರೂ ಹಗಲು ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳ ಆಃ ನಿಷ ತಿಂದ 


ಸ್ಥಾನ ] ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ಠಣ 


ವನೂ, ಕಂಶರೋಗಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯವಿಯೂ ಕೂಡ ಎಂದೂ ಮಲಗ 
ಬಾರದು. (೬೦) 
ಆಕಾಲಶಯನಾನ್ಮೋಹಜ್ವರಸ್ತೈಮಿತ್ಯಸೀನಸಾಃ || 
ಶಿಕೋರುಕ್‌ಶೋಫಹೃಲ್ಲಾಸಸ್ಪೋತೋಕೋಧಾಗ್ನಿ ಮಂದತಾ8 [| ೬೧ || 
ಅರ್ಥ :-- ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗುವದರಿಂದ ಮೋಹ, ಜ್ವರ, ಆಲಸ್ಯ, 
ಹೀನಸ್ಕ ತಲೆನೋವು, ಬಾವು, ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡೋಣ್ಯ ಸ್ರೊ!ತಸ್ಸು 
ಗಳ ಸಂಕೋಚ, ಅಗ್ಲಿಮಾಂದ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವವು. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ೯" ಕಂಡೊಸಕೋರಠರಪಿಟಕಾ: ಕಾಸತಂದ್ರಾಗಲಾಮಯಾಃ | 
ಹಲೀೀಮಕಾರ್ದಾವಭೇದಶೋಫಾಕೋಚಕಗೌರವವ್‌ || 


ಏಷವೇಗಪ್ರವೃತ್ತಿಶ್ಚ ಭನೇದಹಿತನಿದ್ರಯಾ |» 
ಎಂದು ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಅಹಿತ ನಿದ್ದೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (೬೧) 


ತತ್ರೋಸನಾಸವಮನಸ್ಸೇದನಾ ನನಮೌಷಥಮ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ: ಅದರ (ಅಕಾಲಸ್ವಷ್ನಜ ರೋಗಗಳ) ಮೇಲೆ ಉಪವಾಸ 


ವಾಂತಿ ಸ್ವೇದ ನೆಸೃಗಳು ಔಷಧಗಳು. (೬॥) 


ಯೋಗಜಯೇದತಿನಿದ್ರಾಯಾಂ ತೀ್ಷ್ಣಂ ಪ್ರಚ್ಛರ್ದನಾಂಜನಮ್‌ 
ಗೆ ೬೨ || 
ನಾವನಂ ಲಂಘನಂ ಚಿಂತಾಂ ವ್ಯವಾಯಂ ಶೋಕಭೀಕ್ರುಧಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಅತಿ ನಿದ್ರೆಯ ಮೇಲೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಂತಿ ಅಂಜನ ನಸ್ಯ 
ಲಂಘನ ಚಿಂತೆ ಮೈಥುನ ಶೋಕ ಅಂಜಿಕೆ ಶಿಟ್ಟು ಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಬೇಕು. 
| ೬೨॥) 


ಏಭಿರೇನ ಚ ನಿದ್ರಾಯಾ ನಾಶಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾತಿಸಂಕ್ಷರಯಾತ್‌ || ೬೩ || 


ಅರ್ಥ: ಇವುಗಳಿಂದಲೇ ಕಫದ ನಾಶವಾಗುವದರಿಂದ ಅತಿ 
ವಿಡ್ಣೆಯ ನಾಶವಾಗುವದು. (೬೩) 


(14) 


೧೮೨ ಅಷ್ಟಾ ಂಗೆ - ಹೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಮ್‌ ಪ ರರ ಫೌ ಘೌಶಾರಾ ಭ್ಜಾ ಪ್‌ ಲೌ ರಫ್‌ ಎ ಅರ್ಗ ಬೆ SS SRS ENNIS SSN A ಅಗ ಅರ್ಯ ಕರ್ಮಣಾ RS ಹಾ 


ಅತಿಯೋಗವು ಸ ಉದೀರಣ-ಜನ್ಯ, ಮತ್ತು ನಿಡ್ರಾಧಿಕ ಜನ್ಯ ನಿಂದು ಏರಡು ' 
ಪ್ರಕಾರವು. ನೊದಲನೆಯದು ಕೋಗಾನುತ್ತಾ ಆ] ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಬ ಟ್ರ ಡೆ. ಎರಡನೆ 
ಯದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ಇದರಂತೆ ಹೀನಯೋಗವು ನದ್ರ್ರಾವಿಧಾರಣ-ಜನ್ಯವೊದೂ, 
ನಿದ್ರಾವಿನಾಶ-ನ್ಯವೆಂದೂ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವು, ಮೊದಲನೆಯದು ಕೋಗಾನುತ್ಸಾದನೀಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿದ್ರಾನಾಶಾದಂಗಮರ್ದಶಿರೋಗೌರವಜೃಂಭಿಕಾಃ || | 
ಜಾಡ್ಕಗ್ಗಾನಿಭ್ರ ಮಾಸಕ್ತಿ ತಂದ್ರಾ ರೋಗಾಶ್ಚ ನಾತಜಾಃ || ೬೪ || 


ಅರ್ಥ :-- ನಿದ್ದೆಯ ನಾಶದಿಂದ ಮೈ- -ಮುರಿಯೋಣ ತಲೆ-ಜಡ 
ನಾಗೋಣ ಆಕಳಿಕೆ ಜಾಡ್ಯ ಗ್ಲಾನಿ ಭ್ರಮ ವಪ ಆಲಸ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ 
ವಾತಜ ರೋಗಗಳು ಚತು ಟ್‌ ( ೬೪) 


ಯಥಾಕಾಲಮತೋ ನಿದ್ರಾಂ ರಾತ್ರೌ ಸೇವೇತ ಸಾತ್ಮ್ಯತಃ | 


ಅರ್ಥ :- ಆದ್ದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ಮಾನಿಸುವಂತೆ ನಿದ್ದೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ( ೬೪1) 


ಅಸಾತ್ಮ್ಯಾಜ್ಹಾಗರಾದರ್ಥಂ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ವಪ್ಯಾದಭುಕ್ತನಾನ್‌ || ೬೫ || 


5 ಅರ್ಥ:- ತನ್ನ ರೂಢಿಯಕಿಂತ ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಜಾಗರಣೆ 
ಯಾಗಿರುತ್ತನೆಯೋ ಅದರ ಅರ್ಧ ಕಾಲ ಹೆಗಲು ಏನೂ ತಿನ್ನದೆ 
ಮಲಗಬೇಕು. ( ೬೫) 


ಶೀಲಯೇನ್ಮಂದನಿದ್ರಸ್ತು ಸ್ಷೀರಮದ್ಯರಸಾನ್‌ ದಧಿ | 
ಅಭ್ಯಂಗೋದ್ವರ್ತನಸ್ನ್ಸಾನಮೂರ್ಥಕರ್ಣಾಕ್ರಿತರ್ಸಣಮ್‌ ॥೬೬॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಸರಿಯಾಗಿ ನಿದ್ದೆ ಬಾರದಿದ್ದವನು ಹಾಲು ಮದ್ಯ 
ಮಾಂಸರಸ ಮೊಸರುಗಳ ಸೇವನೆ, ಅಭ್ಯಂಗ, ಅನುಲೇಸ ಕ, ಸ್ನಾನ ತಲೆ 
ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಉಣಿಸೋಣ, ಕಣ್ಣಿನ ಮೇಲೆ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಎದ್ದಿದ ಅರಿವಿ 


ಯನ್ಸಿಡೊೋಣy--ಇನುಗಳನ್ನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕು. (೬೬) 


ಸ್ಥಾನ ] ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅತ್ತಿ 


NE ಬರ ಒಡ ಒರ್‌ SS SN ಗ್‌ ಗ್‌ ನಾರ ಡ್‌್‌ ಆ. ಇ ದ್‌್‌ ೧. 


ಕಾಂತಾಜಾಹು ಲತಾಶ್ವೆ ಸೋ ನಿವೃ ೯ತಿ। ಕೃತಕೃತ್ಯತ ತಾ I 
ಮನೊಟನುಕೊಲಾ ವಿಷಯಾಃ ಕಾಮಂ ನಿದ್ರಾಸುಖಪ್ರವಾಃ || ೬೭ | 


ಅರ್ಥ ;-. ಹೆಂಡತಿಯ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗನ, ಸೌಖ್ಯ, 
ನಿಶ್ಚಿಂತೆ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ವಿಷಯ -- ಇವು ಯಥೇಷ್ಟ ವಾಗಿ 


ನಿದ್ರಾ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ಬಿಪ್ಪಣೆ ;-- ಆಲಿಂಗನ ಮಾತ್ರವೇ ಹೊರ್ತು ಸಂಭೋಗವು ಹಿತಕರವಲ್ಲ. 
(೬೭) 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಕರತೇರ್ಗ್ರ್ರಾಮ್ಯಸುಖನಿಃಸ್ಸೃ ಹಚೇತಸಃ || 


ನಿದ್ರಾ ಸಂತೋಷತೃಸ್ತಸೈ ಸ್ವಂ ಕಾಲಂ ನಾತಿನರ್ತತೇ || ೬೮ || 

ಅರ್ಥ :7- ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆನಂದಬಡುವ , ಮೈ ಥುನದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಲಾಸೆಯಿಲ್ಲದ, ಸಿಕ್ಕಷ್ಟ ನಿಂದ ತೃ ಪ್ತನಾದವನಿಗೆ ನಿದ್ರೆಯು ಯೋಗ್ಯ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಶನ್ಪದೇ ಬರುವದು. (೬೮) 


ಗ್ರಾಮ್ಯಧರ್ಮೇ ತೃಜೇನ್ನಾರೀಮನುತ್ತಾನಾಂ ರಜಸ್ವ ಲಾಮ್‌ || 
ಅಪ್ರಿ ಯಾವುಪ್ರಿ ಯಾಚಾರಾಂ ದುಷ್ಟಸಂಕೀರ್ಣನೇಹನಾಮ್‌ || ೬೯ 


ಅತಿಸ್ಥೂ ಲಕೃಶಾಂ ಸೂತಾಂ ಗರ್ಭಿಣೀಮನ್ಯಯೋಸಹಿತ ಮ್‌ || 
ವರ್ಣಿನೀಮನ್ಯ ಯೋನಿಂ ಚ ಗುರುದೇನನ್ಮಸಾಲಯಮ್‌ ॥೭ಂ || 


ಚೈತ್ಯ ಶ್ಮಶಾನಾsಯತನಚತ್ವರಾಂಬುಚತುಸ್ಪಥಮ್‌ || 
ಪರ್ವಾಣ್ಯನಂಗಂ ದಿವಸಂ ಶಿಕೋಹೃ ದಯತಾಡನಮ್‌ | ೭೩೧ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಮೈಥುನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂಗಾತಳಿರದ್ಕ ರಿಜಸ್ವಲೆಯಾದ, 
ಅಪ್ರಿಯಳಾದ , ದುರಾಜಾರಿಯಾದ , ವ್ಯಾಧಿಯುಕ್ತ ಅಥವಾ ಸಂಕುಚಿತ 
ಯೋನಿಯುಳ,, ಅತಿ ಸ್ಟೂಲಳಾದ್ಕ ಅತಿ ಕೃ ಶಳಾದೆ, ಬಾಣಂತಿ ಅಥವಾ 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ, ಪರಶ್ರೀಯಾದ, ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಿಯಾದ ಮತ್ತು ಅಮಾ 
ನುಷ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೂ, ಗುರುಗಳೆ-ಮನೆ ದೇವಾಲಯ ಅರಮನೆ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ-ವೃಕ್ಷ ಸ್ಮಶಾನ ವಧ-ಸ್ಕಾನ ಹರಟಿಯ-ಸ್ಥ ಳ ಜಲಾಶಯ ನಾಲ್ಕು- 


ಗರಂ ಅಷ್ಟಾ ರಗೆ - ಕ್ಸ್‌ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


RS SS ಹೌ ಎ. ಒರ್‌ 9. ರ್ರ್ರಾ 5 ಜ್‌ ಅರ್‌ ಅಂತ್‌ ಬಕರ್‌ ಡೌ ರ್ಜ ಜ್‌ ಹಿ. ಕೌ ಕ ಅಯ್‌ ಎಫ್‌ ಪ್‌ ಎಟ್‌ಡರ್‌ ಆತ್‌ ,ಘ್‌.ಎ. ೯ .)3ಅ್ಟ 


ಹಾದಿಗಳು ಕೂಡಿದ ಸ್ಸ ಳಗಳನ್ನೂ SER ಶಿ ಯೋನಿ ಹೊರತಾಗಿ 
ಇತರ ಅಂಗವನ್ನೂ; ಹೆಗಲನ್ನೂ, ತಲೆ ಎದೆಗಳಿಗೆ ತಾಡೆನೆಯನ್ನೂ ಬಿಡಬೇಕು. 
| ೭೧) 
ಅತ್ಯಾಶಿತೋಧೃತಿಃ ಕ್ಷುದ್ದಾನ್‌ ದುಃಸ್ಥಿತಾಂಗಃ ನಿಸಾಸಿತಃ ॥| 
ಬಾಲೋ ವೃದ್ಧೊ ಆನ್ಯವೇಗಾರ್ತಸ್ತ ಜೇಡ್ರೋಗೀ ಚೆ ಮೈ ಥುನಮ್‌ 


|| 2೨ || 


ಅರ್ಥ :- ಬಹಳ ಉಊಟಿಮಾಡಿದವನೂ ಮನಸ್ಸು ಸ್ವಸ್ಥವಿಲ್ಲ 
ದವನೂ ಹಸಿದವನೂ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಡೊಂಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿ ವನೂ ನೀರಡಿಸಿ 
ದವನೂ ಹುಡುಗನೂ ವೃದ್ಧನೂ ಮಲಮುತ್ರಾದಿ ನೇಗದಿಂದ ಪೀಡಿತನೂ 
ರೋಗಿಯೂ ಮೈ ಥುನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ :- ಬಾಲನೆಂದರೆ ೧೬ ವರ್ಷದ ಒಳೆಗಿನವನು. ವೃದ್ಧನೆಂದರೆ ೭೦ 
ವರ್ಷದ ಮೇಲಿನವನು. | ೭೨) 
ಸೇವೇತೆ ಕಾಮತಃ ಕಾಮಂ ತೃಪ್ರೋ ವಾಜೀಕೃತಾಂ ಹಿಮೇ || 
ತ್ರ ಹಾನ್ಸೃಸಂತಶರಡೊ ಪಕ್ಲಾವ್ಯರ್ಸಾನಿದಾಘ ಯೋ a 

ಅರ್ಥ ;- ವಾಜೀಕರಣ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಯಥೇಚ್ಛ ತೃಪ್ತನಾಗಿ 
ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿಯೂ, ವಸಂತ ಶರದ್‌ ಖತು 


ಗಳಲ್ಲಿ ೩ ದಿವಸಕ್ಕೂಮ್ಮೆಯೂ, ವರ್ಷಾ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ೧೫ ದಿವಸ 
ಕ್ರೊಮ್ಮೆಯೂ ಸ್ರಿ [ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ( ೭೩) 


ಭ್ರಮಕ್ಣೆ ನೋರುದೌರ್ಬಲ್ಯಬಲಧಾತ್ವಿಂದ್ರಿಯಕ್ಷಯಾಃ || 
ಅಸರ್ನಮರಣಂ ಚ ಸ್ಕಾಪನ್ಯಥಾ ಗಚ್ಛತಃ 'ಸ್ರಿೀಯಮ್‌ || ೩೪ || 
ಅರ್ಥ :- ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೆ ಪ್ರಿ ೪-ಸೆೇವನ ಮಾಡು 


ವವನಿಗೆ ಭ್ರಮ ಗ್ಲಾನಿ ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ-ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಅಶಕ್ತತೆ ಧಾತು-ಕ್ಷಯ 
ಇಂದ್ರಿ ಯ-ಡೌರ್ಬಲ್ಯ ಅಕಾಲಮರಣ--ಇವು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ, (೭೪) 


ಸ್ಮೃತಿನೇಧಾಯುರಾಕೋಗ್ಯಸುಸ್ಟ್ರೀಂದ್ರಿ ಯಯಶೋಬಲೈಃ | 
ಅಧಿಕಾ ಮಂದಜರಸೋ ಭವಂತಿ ಸ್ತ್ರೀಷು ಸಂಯೆತಾಃ || ೬೫ || 


ಸ್ಥಾನ ೬ನೆಯ ಅಥ್ಯಾಯ ೧೮೫ 


> OS ಜಾ ಬಂಪ್‌ ಒಲೆ ಒಟಸ್ಪಾಘ. ಕ್‌ ಜಾತ್‌ ಅಸಲಿ ಒತೆ ಒಟ್‌ ಖ್‌ ಚ್‌ ತೆ ಖೆ ಒ್‌ ಆಟಿ ಒರ್ತಬರ್ಥಟಳ ತ್‌ ಭಾರ ತಾ ತ್ಮಿ 


ಅರ್ಥ: ಮಿತಿಯಿಂದ ಶ್ರ್ರೀಸಂಗ ಮಾಡಿದವರು ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ 
ಬುದ್ಧಿ ಆಯುಷ್ಯ ಆರೋಗ್ಯ ಪುಸ್ಟಿ ಶುಕ್ರ ಯಶಸ್ಸು ಬಲಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಸಡೆದನರೂ ತಿಃವ್ರ ಮುಸ್ಪು ಬಾರದವರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ, 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ;-- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ («ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹಿತವಾಗುವಸ್ಟು 
ಮಾತ್ರ ಮೈಥುನವನ್ನು ಸೇನಿಸಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತನಾಗಬಾರದು. ಕಾಮ 
ವಿಕಾರದಂದ ಪೂರ್ಣನಾದವನು, ತರುಣನು, ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದ 
ನನು, ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡನನು, ಮಲ-ಮೂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದನನು, ವಾಜೀಕರಣ ಔಷಧಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಸೇನಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ದೃಷ್ಟಿ ಆಯುಷ್ಯ ಓಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಶುಕ್ರಗಳ ಕ್ಷಯ 
ವನ್ನೂ ಶಿಶ್ನ-ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಉತ್ಪ್ತಾನದಿಂದ [( ಅಂಗಾತ) 
ಮೈಥುನ ಮಾಡುವವನು, ವೇಗರೋಧಮಾಡುವನನು, ಮೈ ಥುನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಅಂಡವೃದ್ಧಿ ಮೂತ್ರಾಶ್ಮರಿ ಮೂತ್ರ-ಶರ್ಕರೆ ಮುಂತಾದ ಕೋಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು. ಶುಕ್ರವು ಶರೀರದ ಮುಖ್ಯ ತೇಜವೂ, ಅಹಾರ ರಸದ ಸಾರವೂ ಇದ್ದ 
ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅದರಿಂದ ಶರೀರವೂ ಸಂತತಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾಗುವದು, ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವಂಥ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತ ನಾಗಡದೆ ಅನನ್ನು ಸೇನಿಸಬೇಕು. ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವಂಥ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ನಾಗಿರಬೇಕು. 


ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಯಕ್ಕೆ ದೈವ ಪೌರುಷಗಳು ಬೇಕು. ಪೂರ್ವ 
ಜನ್ಮದ ಕರ್ಮವೇ ದೈವವು. ದುರ್ಬಲವಾದ ದೈವವು ಪ್ರಬಲವಾದ ಪೌರುಸ 
ಬಂದಲೂ, ದುರ್ಬಲ ಪೌರುಸವು ಪ್ರಬಲ ಹೈವದಿಂದಲೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಬಲ ಪೌರುಸದಿಂದ ದುಷ್ಟ ದೈವವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹಾಕಬೇಕು. 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಒಂದು ಕಾಲ-ಮೃತ್ಯುವು, ಮೂರು ಆಕಾಲ-ಮೃತ್ಕುಗಳು ಉಂಟಿಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಚಲೋ ವೈದ್ಯ ಔಷಧ ಮುಂಂತಾಹವುಗಳು ಇದ್ದರೂ ಆಗುವ 
ಮೃತ್ಯುವು ಕಾಲಜವೆಂದೂ ಉಳಿದವು. ಅಕಾಲಜವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. 
ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಎಣ್ಣೆ ಬತ್ತಿ ಗಳುಳ್ಳ ದೀಪವು ಹುಳಗಾಳಿಗಳಿಂದ ಸೀಡಿತವಾಗದಿದ್ದರೆ 
ಹೇಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಇರುವ ವರೆಗೆ ಥಳಥಳವಾಗಿ ಬಾಳುವದೊೋ ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಆಗಲೆ! 
ತೀರುವದೊ ಆದರಂತೆ ಅಹಿತಗಳಿಂದ ದೇಹದ ಸ್ಥಿತಿ ಆಗುವದು. ಕಾರಣ ಹಿತದಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯನು ಯತ್ನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಆಂದರೆ ಆಕಾಲ ಮೃತ್ಯುವು ದೂರವಾಗು 
ವದು.'” ಎಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (೭೫) 


೧೮೬ ಅಷ್ಟಾ ಗ . ಹೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ದರ್‌ Fe ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಲ್‌ ಜಾಗ? ಬರ್ಸ ಸಾಟ್‌ ಒರ್‌ ಎಡ್‌ 3ರ ಒರ ಒಎಫ್‌. ಆ.೬9 ಬತ ರ್‌ ಗಾ ಲ್‌ ಲ್‌ ಈಗ್‌೧ ತ 


ಸ್ನಾನಾನುಲೇಪನಹಿಮಾನಿಲಖಂಡಖಾದ್ಯ- 
ಶೀತಾಂಬುದುಗ್ಗರಸಯೂಸಸುರಾಸ್ರ ಸನ್ನಾ॥ || 

ಸೇನೇತ ಚಾನು ಶಯನಂ ನಿರತೌ ರತೆಸ್ಯ 
ತಸೆ ಕನಮಾಶು ವಪುಷಃ ಪುಸಕೇಕಿ ಧಾಮ್‌ | ೭೬ || 


ಅರ್ಥ :-- ಮೈ ಥನದನಂತರ ಮಲಗುವದಕ್ಕೆಂತ ಮೊದಲು ಸ್ನಾನ 
ಅನುಲೇಪನ ತಣ್ಣಗಿನ-ಗಾಳಿ ಸಕ್ಸರೆ-ನದಾರ್ಥ ತಣ್ಣೀರು ಹಾಲು ಮಾಂಸ- 
ರಸ ಕಟ್ಟು ತಿಳಿಯಾದ ಮದ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುನದ 


ರಿಂದ ಅ ಶರೀರದ ತೇಜವು ತಿರುಗಿ ಬರುವದು. (೭೬) 


ಶ್ರುತಚರಿತಸಮೃದ್ಟೇ ಕರ್ಮದಕ್ಷೇ ದಯಾಲೌ। 
ಭಿಸಜಿ ನಿರನುಬಂಧಂ ದೇಹರಕ್ಸುಂ ನಿವೇಶ್ಯ || 

ಭವತಿ ನಿಪುಲತೇಜಃಸ್ವಾಸ್ಕ್ಯಕೀರ್ತಿಪ್ರಭಾವಃ | 
ಸ್ವಕುಶಲಫಲಭೋಗೀ ಭೂಮಿಸಾಲಶ್ರಿರಾಯುಃ || 2 | 

ಅರ್ಥ :-- ಶಾಸಶ್ರ್ರ ಮತ್ತು ಸದ: ಚಾರದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದ, ಕೆಲಸ 
ದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನಾದ , ಚಟು (ಶಬ ವೈ ದ್ಯನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೇಹರಕ್ಷಣದ ಭಾರ 
ವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಟ್ಟಿರೆ ಅರಸನು ವಿಪುನಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಶಾಂತಿ ಕೇರ್ತಿ 
ಪ್ರಭಾವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ತನ್ನ ಪುಣ್ಯದ ಫಲವನ್ನು ಭೋಗಿಸುವವನೂ , 
ಚಿರಾಯುವೂ ಆಗುವನು. (೭೭) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೆ ಆನ್ನ 
ರಕ್ಸ್ಯಾ ನಾಮ ಸಪ್ತ ಮೋಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತ | 
ಶ್ರೀಮದಾಹ್ಕ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ 


ರಂದ ರಚಿತವಾದ : ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ? ಎಂಬ « ಅಪ್ಟಾಂಗಹೃದಯ? ದ ಟೀಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ಅನ್ನೆರಕ್ಲಾ ಎಂಬ ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


೮ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು 


ವಿಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಅನ್ನವು ಯೋಗ್ಯ ವಿಧಿ-ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸದಿದ್ದರೆ 
ಅಸಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಹಾರದ ವಿಧಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ 
ವಿಧಿ-ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾದರೆ ಆಗುವ ಅಪಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತೀಕಾರ ಸಹಿತ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ ಮಾತ್ರಾಶಿತೀಯಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರಾಶಿತೀಯ (ಮಿತಾಹಾರ ವಿಷಯಕ 
ವಾದ) ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಸಯುಃ | 
ಅರ್ಥ :- ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮ ರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಾತ್ರಾಶೀ ಸರ್ವಕಾಲಂ ಸ್ಯಾನ್ಮಾತ್ರಾ ಹಗೆ 8 ಪ್ರವರ್ಶಿಕಾ || 


8d 
ಮಾತ್ರಾಂ ದ್ರನ್ಯಾಣ್ಯಪೇಶ್ಷಂತೇ ಗುರೂಣ್ಯಸಿ ಲಘೂನ್ಶಪಿ |e Il 


ಅರ್ಥ: ಯಾವಾಗಲೂ ಮಿತಿಯಿಂದ ಊಟಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, 
ಮಿತಿಯೇ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವದು. ದ್ರವ್ಯಗಳು 
ಗುರುವೆ! ಇರಲಿ ಅಥವಾ ಲಘುವೆ! ಇರಲಿ ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಮಾತ್ರಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮಗ್ಳ್ಯೋಗವನ್ನು ಹಿಡಿಯ 
ಬೇಕು. ಅಸಮ್ಯಗ್ಯೋಗವನ್ನು ಬಿಡುವದರಿಂದಲೇ ಸಮ್ಯಗ್ಕೊ ₹ಗವಾಗುನದು. 
ಅಸಮ್ಯಗ್ಯೊ ₹ಗವು- ಸಂಕ ರ್ಣಾಶನ, ನಿರುದ್ಧಾಶನ, ಅಮಾತ್ರಾಶನ, ಅಜೀರ್ಣಾಶನ, 
ಸಮಶನ, ಆಧ್ಯಶನ, ವಿಸಷಮಾಶನ- ಎಂದು ೭ ಪ್ರಕಾರ ಇರುತ್ತದೆ. ನಿಷಿದ್ದರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷಿದ್ಧ ಪದಾರ್ಥಜೊಡನೆ ಅಥವಾ ನಿಷಿದ್ಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನು 
ವದು--ಸಂಕೀರ್ಣಾಶನವು, ವಿರುದ್ಧಾಶನವು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಮಾಣಯುಕ್ತವಾಗಿಷ್ದರೂ ಸಚನವಾಗದಿಷ್ದುದು-- ಅಜೀರ್ಣಾಶನವು. ಉಳಿದವು 
ಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. (೧) 


ಗಕೆಕೆ ಅಷ್ಟಾ ಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


pe ರ್‌ ನಿ ಕಾ ನಾ ನೌ ರ್‌ ಎಡೆ ವಾ ದೌ ವಾಸನ್‌, ರ್‌ ಕ ಜತೆ 


ಗುರೂಣಾಮರ್ಥಸೌಹಿತ್ಯ ರಂ ಲಘೂನಾಂ ನಾತಿತೃಪ್ತ ತಾ| 
ಮಾತ್ರಾ ಪ್ರ ಮಾಣಂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಸುಖಂ ಯಾವದ್ಧಿ ಜೇರ್ಯತಿ ೨1 


ಅರ್ಥ :7-. ಜಡ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಮಾಣನೆಂದರೆ ಅರ್ಧ ತೃಪ್ತಿಯು 
ಅತಿ ತೃಹ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ತಿನ್ನೋಣವು ಲಘು ದ್ರವ್ಯಗಳ ಪ್ರಮಾಣವು. 
ಸಾರಾಂಶ:-- ಎಷ್ಟು ತಿಂದರೆ ಸುಖವಾಗಿ ಪಚನವಾಗುವದೊ! ಅದೆ! 
ಒಂದು ಊಟದ ಪ್ರಮಾಣವು. 


ಟಸ್ಪಣೆ:- “ ಮಾತ್ರಾಪ್ರಮಾಣ” ಎಂಬಲ್ಲಿಯ * ಮಾತ್ರಾ» ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವು ಒಂದು ವೇಳೆಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ದ್ರವ್ಯ (7088) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದ್ದದ 
ರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಹೊಷಬಾರದು. (೨) 


ಭೋಜನಂ ಹೀನಮಾತ್ರಂ ತು ನ ಬಲೋಪಚಯೌಜಸೇ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಾತರೋಗಾಣಾಂ ಹೇತುತಾಂ ಚೆ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ || ೩ I 


ಅರ್ಥ :-- ಹಸಿವೆಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದ ಊಟವು ಶಕ್ತಿ- 
ಸೋಷಣವನ್ನು ಮತ್ತು ಓಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಯಾವತ್ತೂ ವಾತ ರೋಗಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. | 4) 


ಅತಿಮಾತ್ರಂ ಪುನಃ ಸರ್ವಾನಾಶು ಜೋಷಾನ್‌ ಪ್ರಕೋಸಯೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಮಿತಿಮೀರಿದ ಊಟವು ಯಾವತ್ತೂ ಜೋಷಗಳನ್ನು 
ಕೂಡಲೇ ಕುಪಿತಮಾಡುತ್ತದೆ. (all) 


ಸೀಡ್ಕ ಮಾನಾ ಶಿ ವಾತಾದ್ಯಾಯುಗಪತ್ತೇನ ಕೋಪಿತಾಃ ಗ 


ಅನೇನಾನ್ನೇನ ದುಷ್ಟೇನ ತದೇವಾನಿಶ್ಯ ಕುರ್ವತೇ ॥ 
ನಿಷ್ಟಂಭಯೆಂತೊಣಲಸಕೆಂ ಚ್ಛಾವಯಂತೋ ನಿಸೂಚಿಕಾಮ್‌ || ೫ | 


ಅಧರೋತ್ತ ರಮಾರ್ಗಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಸೈನಾಜಿತಾತ್ಮನಃ || 


ಅರ್ಥ ;-- ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹವಿಲ್ಲದವನ [ ಅತ್ಯನ್ಹ್ನ ತಿನ್ನುವದ 
ರಿಂದುಂಟಾದ) ಅನಕ್ತ ದುಷ್ಪ ಅನ್ನದಿಂದ ಕುಪಿತವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಸ್ಥಾನ ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ಶ 


Bm 


ದ He ರೌ ~~ I 


ವಾತಾದಿ ದೋಷಗಳು ಅದೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸ್ರೋತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ತಡೆದು ಅಲಸಕ ಎಂಬ ರೋಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಲಿನ ಕೆಳಗಿನ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಒನ್ಮಿಂದೊನ್ಮೆ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೆಡವುತ್ತ ವಿಷೂಚೆಕೆ ಎಂಬ 
ರೋಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. (೫1) 


ಪ್ರಯಾತಿ ನೋರ್ಥ್ಸ್ಸಂ ನಾಧಸ್ತಾದಾಹಾರೋ ನ ಚ ಪಚ್ಛತೇ | ೬॥ 


ಆಮಾಶಯೆಲಸೀಭೂತಸ್ತೇನ ಸೊಲಸಕಃ ಸ್ಮೃತಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಅನ್ನವು ಮೇಲೆಯೂ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ (ವಾಂಕಿಯಾಗುವ 
ದಿಲ್ಲ); ರೇಚವಾಗಿ ಕೆಳಗೂ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ, ಪಚನವೂ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಾಶಯದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವುಳ್ಳವನಂತೆ ಆ ಅನ್ನವು ಕೂಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಲಸಕವೆಂಬ ಹೆಸರು. (ul) 


ನಿನಿಧೈರ್ವೇದನೋಜ್ಛೇವೈರ್ವಾಯ್ವಾದಿಭೃಶಕೋಪತಃ || e || 
ಸೂಚಿಭಿರಿವ ಗಾತ್ರಾಣಿ ವಿಧ್ಯತೀತಿ ವಿಸೂಚೆಕಾ ॥ 


ಅರ್ಥ: ವಾತ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಕೋಪದಿಂದ 
ಅನೇಕ ವೇದನೆಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಶರೀರವನ್ನು ಸೂಜಿಯಂತೆ ಚುಚ್ಚು 
ತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏಷೂಚಿಕೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. (zl) 


ತತ್ರ ಶೂಲಭ್ರ ಮಾನಾಹಕಂಪಸ್ತಂಭಾದಯೊಣನಿಲಾತ್‌ 161 


ಪಿತ್ತಾ ಜ್ಹ್ವರಾತಿಸಾರಾಂತರ್ದಾಹತೃಟ್ರಲಯಾದಯಃ || 
ಕಫಾಚ್ಛರ್ದ್ಯಂಗಗುರುತಾನಾಕ್ಸಂಗಸ್ಮಿೀವನಾದಯಃ [Kal 


ಅರ್ಥ :-. ಅದರಲ್ಲಿ ನಾತದಿಂದ ಶೂಲ ಭ್ರಮೆ ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು 
ಕಂಪ ಸೆಟಿ ಮುಂತಾದವುಗಳೂ ಪಿತ್ತದಿಂದ ಜ್ವರ ಅತಿಸಾರ ಅಂತರ್ದಾಹ 
ನೀರಡಿಕೆ ಮೂರ್ಚೆ ಮುಂತಾದವುಗಳೂ, ಕಫದಿಂದ ವಾಂತಿ ಮೈ-ಜಡ 
ವಾಗೋಣ ಮಾತು-ತಟ್ಟಿಸೋಣ ಕಫ-ಉಗುಳೊಣ ಮುಂತಾದ ಏಕಾರ 


ಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. 


೧೯೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ 
ಮ ರ್‌ ಬಾತ ಶಾಟಾ ಸಹತ ಚಚ ಹ ಯೆ ಯ ಹಾಟು ಸ ಸಾ ಹಾಚಿ ಬಂದು ಹಡ ಯಿ ಬ ಟಾ ಬು ಬಡೆ 0 ಬೇಟೆ ರ್‌ ರಾಕಾ ಬಜ 8 


ಟಪ್ರಸೆ:- ವಿಷೂಚಿಕೆಯು ವಾತಿಕ್ಕ ಪೈತ್ತಿಕ, ಶ್ಲೈಷ್ಮಿಕ-ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವದು ಎಂದು ಈ ಶೋಕದ ಆಶಯವಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಯಾವ ಯಾನ ವಿಕಾರಗಳು ಯಾನ ಯಾವ ದೋಷಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗು 
ತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಂದೆಬುದ್ದಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೂರ್ಚ್ಛ್ಯಾತಿಸಾರೌ ವಮಥುಃ ಪಿಪಾಸಾ ಶೂಲಭ್ರಮೋದ್ವೇಷ್ಟನಜೃಂಭದಾಹಾಃ | 
ವೈವರ್ಣ್ಯಕಂಪೌ ಹೃದಯೇ ರುಜಶ್ಚ ಭವಂತಿ ಶಸ್ಕ್ರಾಂ ಶಿರಸಶ್ಚ ಭೇದಃ Il 
ಎಂದು ಸುಶ್ರುತೆಣನ್ಲಿ ನಿಸೂಚಿಕೆಯ ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (೯) 


ವಿಶೇಷಾದ್ದುರ್ಬಲಸ್ಕಾ ಲ್ಪ ವಹ್ಸೇರ್ವೇಗವಿಧಾರಿಣ॥ ॥ 
ಸೀಡಿತಂ ಮಾರುತೇನಾನ್ನಂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಣಾ ರುದ್ಧ ಮಂತರಾ ೧೦ | 


ಅಲಸಂ ಶ್ಲೋಭಿತಂ ಜೋಷೈಃ ಶಲ್ಕತ್ವೇನೈನ ಸಂಸ್ಥಿತಮ್‌ || 
ಶೂಲಾನೀನ್‌ ಕುರುತೇ ಕೀವ್ರಾಂಶೃರ್ದ್ಯತೀಸಾರವರ್ಜಿತಾನ್‌ | an Il 


ಜಂ ಯ ಲ ಟ್‌ ಲ SS Cad ್ರೈಾುಾಾು 


ಅರ್ಥ: ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಲಹೀನ, ಮಂದಾಗ್ನಿಯಳ್ಳೆ, ವೇಗ 
ಧಾರಣಮಾಡುವಂಥವನ ಅನ್ನವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ನಿಃಡಿತನಾಗಿ ಕಫದಿಂದ 
ನಡುವೇ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದೋಷಗಳಿಂದ ಕ್ಷೋಛಿತವಾಗುವದರಿಂದ 
ಶಲ್ಯದಂತೆ ಆಗಿ ಆಮಾಶಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕೂತ ಆ ಅನ್ನವು ವಾಂತಿ-ಭ್ರಾಂತಿ 
ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಜದೇ ತೀವ್ರವಾದ ಶೂಲ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಣು ಅಲಸವು. | ೧೧) 

ಸು ಅತ್ಯರ್ಥ ದುಸ್ಟಾಸ್ತು ದೋಸಾ ದುಸ್ವಾಮಬದ್ಧ ಖಾಃ | 

ಯಾಂತೆಸ್ತಿ ರ್ಯಕ್ರನುಂ ಸರ್ವಾಂ ದಂಡವತ್ಸ _ಂಭಯಂತಿ ಚೇತ್‌ 
| ೧೨ | 


ದಂಡಕಾಲಸಕಂ ನಾಮ ತೆಂ ತೃಜೇದಾಶುಕಾರಿಣಮ್‌ [| 
ಅರ್ಥ :-- ದುಷ್ಪವಾದ ಅಮದಿಂದ ಸ್ರೊ!ತಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬದ್ಧ 


[7 


ವಾದ ಅತ್ಯಂತ ದುಷ್ಪ ದೋಷಗಳು ಅಡ್ಡ ಹೋಗುತ್ತ ಯಾವತ್ತೂ ಶರೀರ 


ಸ್ಥಾನ ] ಕನೆಯ ಸಷ ಸ ರ್ಣಣ 


PPT ಈ್ರರ್ಜಣ ಪೌರರ 


ವನ್ನು ದಂಡದಂತೆ ಸೆಟಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ EUS: ಎಂಬ ಹೆಸ ರು. 
ಇದು ಶೀವ್ರ ಪ್ರಾಣಹಾರಕವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಉಪಚಾರ ಮಾಡ 
ಬಾರದು. | ೧೨॥) 


EE NS 9ೌ.8ಸ ಘಾ ಕ್‌ ಅತ್‌ 7. - ಇಟ್ಸ್‌ ಅತ್ರ ದ ದಾಯ RT ತಾಗ ಅಗತಾ ತ್‌ 0 WY 


ವಿರುದ್ಧಾ ಧ್ಯಶನಾಜೀರ್ಣಶೀಲಿನೋ ನಿಷಲಕ್ಷಣಮ್‌ [| ೧೩ || 


ಆಮದೋಹಷಂ ಮಹಾಘೋರಂ ವರ್ಜಯೇದ್ವಿಷಸಂಜ್ಞಕೆಮ್‌ || 
ವಿಷರೂಪಾಶುಕಾರಿತ್ವಾದ್ದಿ ಉದ್ಭೋಸಕ್ರೆ ಮತ್ತೃತಃ || ೧೪ Il 


ಅರ್ಥ :-- ವಿರುದ್ಧಾಹಾರ ಅಧ್ಯಶನ ಅಜೀರ್ಣಡ ರಾಟಿಯಳ್ಳೆವ 
ನಿಗೆ ವಿಷದ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳಿ ನಿಷಾಜೀರ್ಣವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಹಾ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಆಮಹೋಷವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ವಿಷರೂಪವಿದ್ದದರಿಂದಲೂ 
ಶೀಘ್ರಕಾರಿಯಿದ್ದ ದರಿಂದಲೂ ವಿರುದ್ಧ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ವರ್ಜ್ಯ್ಯವು. 

ಬಪ್ಪಣೆ :- ಕೇವಲ ವಿಷರೂಪವಾಗಿದ್ದರೂ ಇದು ಸಾಥ್ಯವಾಗಬಹು 
ದಾಗಿತ್ತು; ಆದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಹೇತುನಿರುದ್ಧ ಚಿಕಿತ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಹೇತುವಾದ 
ಅಮಕ್ಕೆ ಉಸ್ಸ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುವದು. ಅಹು ವನಿಸರೂಸವಾದ ಇದಕ್ಕೆ 


ಹಿತಕರವಲ್ಲ. ಏಷರೂಪವೆಂದು ( ವ್ಯಾಧಿನಿರುದ್ಧ ) ಶೀತ ಉಪಚಾರ ಮಾಡ 
ಹೋದರೆ ಅದು ಅಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ವರ್ಜ್ಯವು ಎಂಬ 


ಭಾವವು. | ೧೪) 


ಅಥಾಮುಮಲಸೀಭೂತಂ ಸಾಧ್ಯಂ ತ್ವರಿತಮುಲ್ಲಿಹೇಶ್‌ | 
ಪೀತ್ವಾ ಸೋಗ್ರಾಸಟು ಫಲಂ ನಾರ್ಯುಷ್ಣಂ ಯೋಜಯೇತ್ತ ತಃ ೧೫ ॥| 


ಸ್ಟೇದನಂ ಫಲನರ್ಶಿಂ ಚ ಮಲವಾತಾನುಲೋಮನೀಮಾ್‌ ॥ 
ನಾಮ್ಯಮಾನಾನಿ ಚಾಂಗಾನಿ ಭೃಶಂಸ್ಪಿನ್ನಾನಿ ವೇಷ್ಟಯೇತ್‌ || nt Il 


ಅರ್ಥ :-- ಅಲಸವಾದ ಅಮವು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೆ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಬಜೆ 
ಸೈಂಧವ ಮದನ-ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಸಿ ನೀಂನೊಡನೆ ಕೊಟ್ಟು ವಾಂತಿ 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಕಾಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಮಾತ ಅನು 
ಲೋಮನ ಮಾಡುವ ಫಲನರ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೂ 
ಸೆಟಿಯುವ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಸಿ ಅರಿವೆಯಿಂದ ಸುತ್ತಬೇಕು. 


೧೯೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಇರ್‌ ಆಟ್‌ ಡ್‌ ರಾಲ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ ಹ್‌... ಡೆ ಆಪ್‌... ಎರ್‌ ಆ. ೫ ಒರ ಇರ ಡ್‌್‌ ರ್‌ ಎಸ್‌ ರ್‌ ಇನ್‌ಗೆ ಡಿ. ತ್‌ ಬೌ ಅರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರೌ ಕ್‌ ಬ ಬಡದ ನೆ! 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಫಲವರ್ತಿಯು ಗ್ರಂಥಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
" ವಿಪಾಚ್ಯ ಮೂತ್ರಾಮ್ಲಮಧೂನಿ ದಂತೀಪಿಂಡೀತಕೃಷ್ಣಾಬಿಡಧೂಮಕುಸ್ಟೈಃ ॥ 
ವರ್ಕಿಂ ಕರಾಂಗುಷ್ಕನಿಭಾಂ ಫೃತಾಕ್ತಾಂ ಗುಣೇ ರುಜಾನಾಹಹರೀಂ ಏದಧ್ಯಾರ್ತ|?' 
(Fk) 

ನಿಸೂಚ್ಯಾಮಶಿವೃದ್ದಾ ಯಾಂ ಸಾಹ್ಲೊರ್ಯ್ಯದಾಹಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | 


ತದಹಶ್ಟ್ರೋಸವನಿಶೈೈನಂ ವಿರಿಕ್ತ ವದುಸಾಚರೇತ್‌ || ೧೩ || 


ಅರ್ಥ: ವಿಷೂಚೆಕೆಯು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ ಹಿಂಬ 
ಡಕ್ಕೆ ದಾಹ ಕೊಡುವದು ಯೋಗ್ಯವು. ಮತ್ತು ಆ ದಿವಸ ಅವನಿಗೆ ಉಪ 
ವಾಸ ಮಾಡಿಸಿ ಶೇಚಕ ತೆಗೆದುಕೊಂಡವನಿಗೆ ಉಪಚಾರ ಮಾಡುವಂತೆ 
ಉಪಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು. (೧೭) 


ತೀವ್ರಾರ್ತಿರನಿ ನಾಜೀರ್ಣೀಸಿಬೇತ್ಕೂಲಘ್ನುಮೌಷಥಮ್‌ || 
ಆಮಸನ್ನೊ ನಲೋ ನಾಲಂ ಸಕ್ತುಂ ದಮೋಸೌಸಷಧಾಶನಮ್‌ ||೧೮| 


ಅರ್ಥ: ಅಜೀರ್ಣವಾದವನಿಗೆ ಬಹಳ ವೆೇದನೆಯಿದ್ದರೂ ಶೂಲ 
ನಾಶಕ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅಮದಿಂದ ನಷ್ಟ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೋಷ ಔಷಧ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗದು. | ೧೮) 


ನಿಹನ್ಯಾದಸಿ ಚೈತೇಷಾಂ ವಿಭ್ರಮ ಸಹಸಾಂತುರಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಅಂಥ ಔಷಧ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅದರಂದ ಉಂಟಾದ ಜೋಷ 
ಔಷಧ ಅನ್ನಗಳ ಕ್ಷೋಜಿಯು ಬೇನೆಯವನನ್ನು ಸಹಸಾ ಕೊಲ್ಲಬಹುದು. 
( null) 


ಜೀರ್ಣಾಶನೇತು ಭೈಷಜ್ಯಂ ಯುಂಜ್ಯಾತ್‌ ಸ್ಪ_್ಮಬ್ಬಗುಕೂದರೇ!! ೧೯|| 
ಡೋಸಕೇಷಸ್ಯ ಸಾಕಾರ್ಥಮಗ್ಗೇಃ ಸಂಧುಕ್ಷಣಾಯ ಚ! 

ಅರ್ಥ :-- ಅನ್ನವು ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಟ್ಟಿಯು ಸ್ತಬ್ಧ ಮತ್ತೂ 
ಜಡವಿದ್ದಾಗ ಉಳಿದ ದೋಷಗಳ ಪಾಕಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ವಾಗುವಡಕ್ವಾಗಿ [ಸಾಚನ) ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 


ಸ್ಥಾ ನ] ಕನೆಯ plas ರ್ಣ 


ಟಪ್ಪಣೆ :-- ಅನ್ನೆ ಕಹ: ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಉದ್ಗಾರಶುಡ್ಧಿ ರುತ್ತಾಹೋ ನೇಗೋತ್ಸ್ತಗೋ ಯಥೋಚಿಶಃ | 
ಲಘುತಾ ಕುತ್ತಿಷಾಸಾ ಚ ಜೀರ್ಣಾಹಾರಸ್ಯೆ ಲಕ್ಷಣವು || 


ಕೆಲವು ಕಳ್ಳ- ಹಸಿವೆಯಾಗುವದು. ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು, 
ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅಪಾಯವಾಗುವದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ದೊಸೋಪನದ್ದಂ ಯದಿ ಲೀನ ಮಾನಂ ನಿತ್ತೋಲ್ಬಣಸ್ಥಾವೃ ಣಾಯಾನ್ನ ವು ಮ್‌! 
ಜಾಯತೆ ದುಷ್ಟಾ ಶು ತದಾ ಬುಭುಕ್ಸಾ ಸಾ ಮಂದಬುದ್ಧಿ ನ್‌ ವಿಷವನ್ನು ಹಂತಿ || 


[ ೧೯॥) 


ಶಾಂತಿರಾಮವಿಕಾರಾಣಾಂ ಭವತಿ ತೈಪತರ್ಪಣಾಶ್‌ ,...!1೨೦!/ 
ತ್ರಿನಿಧಂ ತ್ರಿವಿಧೇ ಜೋಷೇ ತತ್ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ್ಯ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಲಂಘನದಿಂದ ಆಮ ವಿಕಾರಗಳು ಶಾಂತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಕಾರಣ ಮೂರೂ ಪ್ರಕಾರದ ದೋಷಗಳ ಮೇಲೆ ದೇಶ ಕಾಲಾದಿಗಳನ್ನು 

ಆಲೋಚಿಸಿ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರದ ಲಂಘನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
(೨೦॥) 


ತತ್ರಾಲ್ಸೇ ಲಂಘನಂ ಪಥ್ಯಂ, ಮಧ್ಯೇ ಲಂಘನಸಾಚನಮ್‌ 1೨೧! 


ಪ್ರಭೂತೇ ಶೋಧನಂ, ತದ್ಧಿ ಮೂಲಾದುನ್ಮೂಲಯೇನ್ಮಲಾನ್‌ || 


ಅರ್ಥ :7. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪರೋಷದ ಮೇಲೆ ಉಪವಾಸವು ಸಾಕಾಗು 
ವದು. ಮಧ್ಯಮ ದೋಷದ ಮೇಲೆ ಉಪವಾಸಮಾಡಿಸಿ ಪಾಚಕ ಔಷಧ 
ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಬಹಳ ದೋಷದ ಮೇಲೆ ಶೋಧನವು ಹಿತಕರವು. 
ಅದು ಮಲಗಳೆ ಮೂಲನ್ನೆ? ಕಿತ್ತುಒಗೆಯುವದು. (3೧॥) 


ಏವಮನ್ಯಾ ನಪಿ ವ್ಯಾಧೀನ್‌ ಸ್ವನಿದಾನನಿಪರ್ಯ ಯಾತಿ || ೨೨ || 


ಚಿಕಿತ್ಸೇದನುಬಂಧೇ ತು ಸತಿ ಹೇತುನಿಸರ್ಯಯವಮ್‌ ॥ 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಯಥಾಯಥಂ ನೆ ಕೈದ್ಯೋ ಯುಂಜ್ಯಾದ್ವ್ಯಾಧಿ 
ಕುಪರ್ಯಯಮಾ್‌ || ೨೩ || 
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೧೯೪ ಅಷ್ಟಾ 1. ಹೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


PEN A, TT 


Cae 


ಅರ್ಥ: ಇದರಂತೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬೇನೆಗಳನ್ನು ಅದರ ವ 
ಏರುದ್ಧೊ !ಸಜಾರದಿಂದ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು. ಬೇನೆಯು ಇದರಿಂದ ನಿಲ್ಲದೇ 
ಹೋದರೆ ವೈದ್ಯನು ಕಾರಣ - ವಿರುದ್ಧ ಔಷಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಯಾ ವ್ಯಾಧಿ 
ವಿಪರೀತ ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (೨೩) 


ತದರ್ಥಕಾರಿ ವಾ, ಪಕ್ಷೇ ಜೋಷೇ ಶ್ರದ್ದೆ ಚ ಸಾವಕೇ || 
ಹಿತಮುಭ್ಯಂಜನಸ್ಸೇಹಸಾನಬಸ್ತಾ A ಯುಕ್ತಿ ತಃ || ೨೪ || 


ಅರ್ಥ :- ಅಥವಾ ರೋಗನಾಶಕವಾದ ಬೇಕೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ದೊಷವು ಪಕ್ವವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಲು ಯೋಗ್ಯ 

ಅಭ್ಯಂಗ ಸ್ನೇಹ-ಪಾನ ಬಸಿ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು Asad. 
| ೨೪) 


ಅಗ್ನಿಯ ವಿರುದ್ಧವಾದ್ದರಿಂದ ಕಫದ ಅಜೀರ್ಣವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಜೀರ್ಣಂ ಚ ಕೆಫಾದಾಮಂ ತತ್ರ ಕೋಫೊಲಸ್ತಿಗಂಡಯೊ ಕ: || 
ಸದ್ಯೋಭುಕ್ತ ಇವೋದ್ದಾರಃ ಪ್ರಸೇಕೋತೈೆ ಲ್ಲ ಶಗೌರನಮ್‌ ೨೫ 


ಅರ್ಥ: ಕಫದಿಂದ ಅಮವೆಂಬ ಅಜೀರ್ಣ ಉಂಟಾಗುವದು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಗಲ್ಲಗಳಿಗೆ ಬಾವು, ಅದೇ ಉಂಡಂತೆ ತೇಗು, 
ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡೋಣ, ಮಳಮಳ ಅನ್ನೋಣ ಮತ್ತು ಮ್ಳ ಜಡ 
ನವಾಗೋಣ ಇವು ಉಂಟಾಗುವವು. ( ೨೫) 


ವಿಷ್ಟಬ್ಧ ಮನಿಲಾಚ್ಛೂ ಲನಿಬಂಧಾಧ್ಮಾನಸಾದಕೃತ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ವಾತದಿಂದ ಎಷ್ಟ ಬ್ಬವೆಂಬ ಅಜೀರ್ಣವಾಗುವದು. 
ಅದು ಶೂಲ ಮಲಬಂಧ ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು ನಿರ್ಬಲತ್ರಗಳನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವದು. ( ೨೫॥) 


ಪಿತ್ತಾದ್ವಿವಗ್ಗೆಂ ತೃಣ್ಮೋಹಭ್ರ ಮಾನ್ಲೋದ್ಗಾರದಾಹಕೃತ್‌ || ೨೬ || 


ಅರ್ಥ :-- ಬಏಿತ್ಮದಿಂದ ವಿದಗ್ಧ ವೆಂಬ ಅಜೀರ್ಣ ಉಂಟಾಗುವದು, 
ಅದರಲ್ಲಿ ನೀರಡಿಕೆ ಮೋಹ ಭ್ರಮ ಹುಳಿ ತೇಗು ದಾಹಗಳು ಉಂಟಾಗು 
ವವು. (೨೬) 


ಸ್ಥಾನ] 6ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೯೫ 


ವ ರಾಜ್‌ ಮಾಮ್‌ ವಾತಿ 


ಹ್‌ ಮಾ ರಾತ್‌ ಆನಿ ನ ಕಾ NSN SS ಭಾ ಕರ್ಟ್ವ ಹಾಲ್‌? 


ಲಂಘನಂ ಕಾರ್ಯಮಾನೇ ತು, ನಿಷ್ಟಬ್ಛಃ ಸ್ಥೇದನಂ ಭೃಶಮ್‌ ॥| 
ನಿದಗ್ಗೆ ವಮನಂ, ಯದ್ವಾ ಯಥಾವಸ್ಥಂ ಕಿತೆಂ ಭನೇತ್‌ || ೨೭॥॥ 


ಅರ್ಥ :- ಅಮಾಜೀರ್ಣದ ಮೇಲೆ ಲಂಘನವನ್ನೂ ವಿಷ್ಟಬ್ಬಾ 
ಜೀರ್ಣದ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ಸ್ಪೇದನನನ್ನೂ ನಿದಗ್ಭಾ ಜೀರ್ಣದ ಮೇಲೆ 
ವಮನವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಆಯಾ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದದ್ದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, (೨೭) 


ಗರೀಯಸೊ ಭನೇಲ್ಲೀನಾದಾಮಾಡೇವ ನಿಲಂಬಿಕಾ || 


ಕಫನಾತಾನುಬದ್ದಾsಮಲಿಂಗಾ ತತ್ಸ ಮಸಾಧನಾ | ೨೮ || 

ಅರ್ಥ :- ಒಳಗೆ ಅಡಗಿದ ಬಹಳ ಆಮದಿಂದ ವಿಲಂಬಿಕೆ ಎಂಬ 
ಕೋಗವಾಗುವದು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಫವಾತಗಳ ಸಂಸರ್ಕವುಳ್ಳ ಆಮದ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳಿರುವವು. ಅದರಂತೆ ಅದರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡಬೇಕು. (೨೮) 


ಅಶ್ರದ್ಧಾ ಹೃದ್ಹೈಫಾ ಶುನ್ನೆ ಆಸ್ರೃದ್ಧಾರೇ ರಸಶೇಸತಃ || 
ಶಯಾತ ತಿಂಚಿದೇನಾತ್ರೆ.. ಲಾಲ 


ಅರ್ಥ:-- ರಸಶೇಷದಿಂದಾದ ಅಜೀರ್ಣದೆಲ್ಲಿ ತೇಗು ಶುದ್ಧವಿದ್ದರೂ 
ಅನ್ನದ ಮೇಲೆ ವಾಸನೆ ಇರುವದಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಎಡೆ ನೋಯಿಸುವದು. 


ಈ ರೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. | ೨೮111) 


ಸರ್ವಶ್ಚಾನಾಶಿತೋ ದಿವಾ || ೨೯ || 


ಸ್ವಸ್ಯಾದಜ್ಜೀೇರ್ಣೀ, ಸಂಜಾತಬುಭುಕ್ಷೋಆದ್ಯಾಸ್ಮಿತೆಂ ಲಘು || 


ಅರ್ಥ: ಎಲ್ಲ ಅಜೀರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಊಟಿಮಾಡದೆ ಹೆಗಲು ಮಲಗ 
ಬೇಕು. ಹಸಿನೆಯಾದ ಮೆಃಲೆ ಮಿತ ಮತ್ತು ಲಘು ಆಹಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆಸುಳ್ಳು ಹಸಿವೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಉಟಿಮಾಡ 
ಕೂಡದು. (srl 


ತ ಆಷ್ಟಾ ಂಗೆ - ಹೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


[a 


ನ್‌ ನ್‌ ಮ್‌ ಇರ್‌ ಯ್‌. ಒನ್‌ ಒರ್ಗ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ರ್‌ ವಾಸ ಫಾ ದಾ ಗ್‌ ಮ್‌ 8 ಅರಿ. ಎ8 yd 


ನಿಬಂಥೊತಿಪ್ರ ವೃ ಶ್ರಿರ್ನಾಗ್ಗಾ ನಿರ್ಮಾರುತಮೂಢತಾ || ೩೦ || 


ಅಜ್ಜೀರ್ಣಲಿಂಗಂ ಸಾಮಾನ್ಯಂ ವಿಷ್ಟಂಭೋ ಗೌರವಂ ಭ್ರೃಮಃ || 


ಅರ್ಥ  ಅಜ್ಜರ್ಣದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದರೆ ಮಲಬಂಧ 
ಅಥವಾ ಕೇಚ, ಗ್ಲಾನಿ ಕೆಳಗಿನ ವಾಯು-ಸರಿಯದೇ-ಇರೋಣ, ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯುಬ್ಬು, ಮ್ಬೆ ಜಡನಾಗೋಣ್ರ್ಯ ಭ್ರಮ. [ aoll) 
ನ ಚಾತಿಮಾತ್ರಮೇವಾನ್ನಮಾಮದೋಷಾಯ ಕೇವಲನು್‌ ||೩೧ || 
ದ್ವಿಸ್ಟವಿಸ್ಟಂಭಿದಗ್ಳಾ ಮಗುರುರೂೊಕ್ಷಹಿಮಾಶುಜಿ || 
ವಿದಾಹಿ ಶುಷ್ಕ ಮತ್ಕಂಬುಪ್ಲಾತಂ ಚಾನ್ನಂ ನ ಜೀರ್ಯತಿ || ೩೨ || 


ಉಪತಪ್ರೇನ ಭುಕ್ತಂ ಚ ಶೋಕಕ್ರೋಧಕ್ಷುಧಾದಿಭಿಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಬರೇ ಹೆಚ್ಚು ಅನ್ನವೇ ಅಜೀರ್ಣ ದೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದಂತಲ್ಲ; ಆದರೆ ಸೇರದ, ಸ್ಮಂಭಕ, ಕರಕ, ಹಸಿ ಇದ್ದ, ಜಡ, 
ರುಕ್ಸ, ತಣ್ಣಗಿನ, ಅಸವಿತ್ರ, ವಿದಾಹ್ಕಿ ಒಣಗಿದ, ಬಹಳ ನೀರು ಹಾಕಿದ 
ಅನ್ನವೂ ಪಚನವಾಗದು. ದುಃಖ, ಸಿಟ್ಟು, ಹಸಿವೆ ಮುಂತಾದ ವಿಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಹೀಡಿತನಾದವನ ಅನ್ನವೂ ಪಚನವಾಗದು, (4೨1) 


ಇತರ ಅಸಮ್ಯಗ್ಯ್ಯೋಗಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಮಿಶ್ರಂ ಸಥ ಮಸಥ್ಯಂ ಚ ಭುಕ್ತಂ ಸಮಶನಂ ಸ್ಮೃತಮ್‌ || ೩೩ || 


ಅರ್ಥ :-- ಪಥ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸಥ್ಯ ಕೂಡಿ ತಿನ್ನುವದು ಸಮಶನ 
ವೆನಿಸುವದು. (೩೩) 


ವಿದ್ಯಾದಧೃಶನಂ ಭೂಯೋ ಭುಕ್ತ ಸ್ಯೊಸರಿ ಭೊೋಜನಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :- ತಿಂದದ್ದು ಪಚನವಾಗದನೊದಲು ಮತ್ತೆ ಊಟ 
ಮಾಡುವದು ಅಧ್ಯಶನವೆನಿಸುವದು. (೩21) 


ಅಕಾಲೇ ಬಹು ಚಾಲ್ಬಂ ವಾ ಭುಕ್ತಂ ತು ವಿಷಮಾಶನನ ||೩೪ || 


ಸ್ಥಾನ $l ಆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೯೭ 


es ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ pe NR ತಿನ್ನುವದು 
ವಿಷಮಾಶನವೆನಿಸುವದು (೩೪) 


ತ್ರಿ ಣ್ಯಪ್ಯೇತಾನಿ ಮೃತ್ಯುಂ ವಾ ಘೋರಾನ್‌ ನ್ಯಾಧೀನ್‌ ಸೈಜಂತಿ ಹಿ 


ಅರ್ಥ: ಇವು ಮೂರೂ ಮೃತ್ಛುವನ್ನು ಅಥವಾ ಭಯಂಕರ 
ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟ ಸುವವು. (೩೪॥) 


ಊಟದ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕಾಲೇ ಸಾತ್ಮ್ರ್ಯ್ಯಂ ಶುಚಿ ಹಿತಂ ಸ್ನಿಗ್ಳೋಷ್ಣಂ ಲಘು ತನ್ಮನಾಃ || ೩೫ ॥| 


ಷಡ್ರಸಂ ಮಣುರಸ್ರಾಯೆಂ ನಾತಿದ್ರುತವಿಲಂಜಿತಮ್‌ ॥| 
ಸ್ನಾತಃ ಕ್ಷುದ್ವಾನ್‌ ವಿವಿಕ್ಷಸ್ಫೋ ಧೌಶಸಾದಕರಾನನ8 | ೩೬! 


ತರ್ಪಯಿತ್ವಾ ಪಿತ್ಯೂನ್‌ ದೇವಾನತಿಥೀನ್‌ ಬಾಲಕಾನ್‌ ಗುರೂನ್‌ || 
ಪ್ರತ್ಯವೇಶ್ಷ್ಯ ತಿರಶ್ಟೊಆಸಿ ಪ್ರತಿಸನ್ನಸರಿಗೃಹಾನ್‌ | ae || 


ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಸಮ್ಮ ಗಾತಾ ಒನಮನಿಂದನ್ನಬು ್ರಿ ವನ್‌ ದ್ರವಮ್‌ ॥| 
ಇಷ್ಟಮಿಷ್ಟೆ ೃಃ ಸಹಾ್ತ್ನೀಯಾಚ್ಛುಚಿಛಕ್ಕೆ ಜನಾಹೃತಮ್‌ || ೩೮ || 


ಅರ್ಥ:-- ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಹೆಸಿನೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಕ್ಸ ಕಾಲು ಮೋರೆ 
ಯನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಏಕಾಂತ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹಿತ ಗಳಿಗೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೂ ಗುರುಗಳಿಗೂ ಹುಡುಗಂಗೂ ( ಆಹಾರದಿಂದ) 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ, ಸಾಕಿದ ಪಶು-ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅನ್ನಪಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು 
ತಿಳಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
ಮಾನಿಸುವ, ಶವಿತ್ರ, ಹಿತಕರ, ಸ್ಟಿಗ್ನ, ಉಷ್ಣ, ಲಘು, ಷಡ್ರೆಸವಿದ್ದರೂ 
ಮಧುರ ರಸ ಸ । ಸಗಿಯುಳ್ಳೆ, ದ್ರವರೂಪ ಪವಾದ, ಪವಿತ್ರರಾದ ಭಕ್ಕಿ ಯುಳ್ಳ 
ಜನರಿಂದ ಬಡಿಸಿದ, ಇಷ್ಟವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಅದರ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷಗೊಟ್ಟು 
ಅದನ್ನು ನಿಂದಿಸದೆ fa ಮಾತಾಡದೆ ಬಹಳ ಅವಸತ ಅಥವಾ ಬ 


ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡದೇ ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಣ್ಣಬೇಕು. 


(15) 


ರ೮ ಅಸಾಂಗ - ಹದಯ [ ಸೂತ್ರ 


Ue IE ಇ ಘ್‌ ಘಾ - ್‌್ಲ್ಠಾಾಾ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದಾಗ್‌ ನನಾ ವಾ ನಾ ಅಬ್ಬಾ, ತಡಾ, ಡೌ ದ್‌ ನಾ ನ್‌್‌ ಡಡ ಮ್ಯಾ. 


ಟಪ್ಪಣೆ :- ಊಟದ ಕಾಲ ಮೀರಿದ ಮೇಲೆ ತಿನ್ನುವದರಿಂದ ವಾತ 
ದಿಂದ ಏಸ್ಟಬ್ಧನಾದ ಅನ್ನವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಚನವಾಗದು. ಹಗುರು ಅಹಾರವು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದೀಪ್ತ ಮಾಡುವದು. ಸ್ಸ್ನಿಗ್ಗ ಆಹಾರವು ಇಂದ್ರಿಯ ದಾರ್ಡ್ಶ್ಯವನ್ನೂ 
ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ ಬೆಳೆಸುವದು. ಉಸ್ಮವು ರುಚಿಯನ್ನು ಕೊಡುವದು; ಕಫವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವದು. ಎರಡನೇ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಹರಟಿ ಹೊಡೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ನಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅನ್ನವು ತಿರುಗಿ ಬರುವದು; ಅನ್ನದ ರುಚಿಯೂ 
ತಿಳಿಯದು. ಬಹಳ ಸಾವಕಾಶ ತಿನ್ನುವದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಆಗದು, ರುಕ್ಷವು ಬಲ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು; ವಾತ ಮಲವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುವದು. ಅತಿ ಸ್ನಿಗ್ಗವು 
ಕಫ-ಸಂಚಯ ಪ್ರಸೇಕ ( ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ-ನೀರು-ಬರೋಣ ) ಆಲಸ್ಯಗಳನ್ನೂ, 
ಅತ್ಯುಷ್ಣವು ಮದ ದಾಹ ತೃಷ್ಣಾ ಭ್ರಮ ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತಗಳನ್ನೂ, ಶಿೀತವು ಅಗಿ 
ಮಾಂದ್ಯ ಅರುಚಿ ಏಷ್ಟಂಭ ಮುಂತಾಹವುಗಳನ್ನೂ , ಅತಿಗಟ್ಟ ಆಹಾರವು ಮಲ- 
ಮೂತ್ರ-ಬಂಧ ಅತೃಸ್ತಿ ಸಾನಕಾಶ-ಪಚನಗಳನ್ನೂ, ಅತಿ-ಮಧುರವು ಅಗ್ನಿನಾಶ 
ವನ್ನೂ, ಅತಿ-ಲವಣವು ನೇತ್ರ ರೋಗವನ್ನೂ, ಅತಿ-ಹುಳಿಯು ವಾರ್ಧಕ್ಕವನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. | ತರ) 


ಭೋಜನಂ ತೃಣಕೇಶಾದಿಜುಷ್ಟಮುಸ್ಟೀಕೃತಂ ಪುನಃ ॥ 

ಶಾಕಾವರಾನ್ನಭೂಯಿಷ್ಮ ಮತ್ಯುಷ್ಠ ಲನಣಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ | ೩೯ Il 
ಅರ್ಥ :-- ಹುಲ್ಲು ಕೂದಲು ಮುಂತಾದ್ದು ಬಿದ್ದ ಅಥವಾ ಪುನಃ 

*ಸಿದ ಅಥವಾ ಪಲ್ಲೆ ಉದ್ದು ಮೊದಲಾದ ಹೀನ ಅನ್ನದಿಂದ ಬಹಳ 


ವಾಗಿ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಉಷ್ಣ ಅಥವಾ ಉಪ್ಪ್ಸಾ ದ ಊಟವನ್ನು 
ಬಿಡಬೇಕು. (ar) 


ಕಿಲಾಟಿದಧಿಕೂರ್ಚಿಕಾಕ್ಸಾರಶುಕ್ತಾವಮ್ಲ ಮೂಲಕಮ್‌ || 
ಕೃಶಶುಷ್ಟ ನರಾಹಾನಿಗೋಮತ್ತ್ಯ ಮಹಿಷಾನಿಷಮ್‌ | wo || 


ಮಾಸನಿಸ್ತಾನಶಾಲೂಕಬಿಸಪಿಸ್ಪನಿರೂಢಕಮ್‌ || 

ಶುಷ್ಕ ಶಾಕಾನಿ ಯವಕಾನ್‌ ಫಾಣಿತಂ ಚ ನ ಶಿಂಲಯೇಶ್‌ || ೪೧ || 
ಅರ್ಥ ೯ *ೆಲಾಟ | ಕೂರ್ಚಿಕೆಯ ಫಘನಾಂಶ) , ಮೊಸರು, 

ಕೂರ್ಚಿಕಾ ( ಮೊಸರು ಅಥವಾ ಮಜ್ಜಿ ಗೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿದ ಹಾಲು), 

ಕ್ಷಾರ, ಶುಕ್ತ | ಕಂದಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಮಾಡಿದ ಹುಳಿ ಮದ್ಯ), ಎಳೆ 


ಸ್ಥಾನ ಕರೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ಗ 


ಇರ್‌ ಹತ್‌ ಆಟ್‌ ವೆಲ್‌ ಎ ಮೌತ್‌ ಕಾತ್‌ ಫಸಲ್‌ ನ್‌ FE SNS ಘಾಾಾಒಘ್‌ )೮ ಒಕ್ಮ ಪ್‌ಿತಿ ಓತ ಲೌ. ಘ್‌ ಫೌ ಪತ 25 2 ಒರ್ತಒರ್‌ 27.4. ಕೌ 8 [NG 


ಮೂಲಂಗಿ, ಕೃಶವಾದ ಅಥವಾ ಶುಸ್ತ ವಾದ ba ಉಣ್ಣೆ ರರು 
ಮೀನ ಶೆ ಮಾಂಸವನ್ನೂ, i, ಅವರೆ, ಕ (ಕಮಲದ 
ಕಂದ), ದೇಟ್ರು, ಹಿಟ್ಟಿನ ಪದಾರ್ಥ, ಸೊಳೆತ ಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಒಣಗಿದೆ 
ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ತಿನ್ನಬಾರದು. (೪೧) 


ಶೀಲಯೇಟ್ಛಾಲಿಗೋಥೂಮಯನವಸಸ್ಟಿಕೆಜಾಂಗಲಮ್‌ | 
ಸುನಿಷಣ್ಣ ಕಜೇವಂತೀಜಾಲಮೂಲಕನಾಸ್ತು ಕಮ್‌ || ೨ || 


ಪಥಾ ಥ್ಯಾಮಲಕೆಮೃದ್ಧಿ ಕಾಪಟೋಲೀಮುದ್ದ ಶರ್ಕರಾಃ || 
ಫೃತದಿವ್ಯೋದಕಕ್ಷೀರಕ್ಸ್ಸ್‌ದ್ರದಾಡಿ ಮಸೈೆಂಧವಮ್‌ || wa || 


ಶ್ರಿಫಲಾಂ ಮಧುಸರ್ಪಿರ್ಭ್ಯಾಂ ನಿಶಿನೇತ್ರಬಲಾಯ ಚ ॥ 
ಸ್ವಾಸ್ಥ ನುವೃತ್ತಿಕೃದ್ಯಚ್ಚ ರೋಗೋಚ್ಛೇದಕರಂ ಚ ಯತ್‌ || ೪೪ || 


ಅರ್ಥ :-- ಅಕ್ಕೆ ಗೋದಿ ಜವೆ ಷಷ್ಟಿ ಕ-ಅಕ್ಕಿ ಜಾಂಗಲಮಾಂಸ 
ಗೊರಜಿ ಸೀಹಾಲಿ ಎಳೆೇಮೂಲಂಗಿ ಚಕೋತ ಅಳ್ಳಿ ಕಾಯಿ ನೆಲ್ಲಿಕಾಯಿ 


ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಪಡವಲ ಹೆಸರು ಸಕ್ಕರೆ ತುಪ್ಪ ಮಳೆಯ-ನೀರು ಹಾಲು ಜೇನ- 
ತುಪ್ಪ ದಾಳಿಂಬ ಸೆ ಸೈಂಧವಗಳನ್ನೂ , ನೇತ್ರಬಲಕ್ಕಾಗಿ ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ 
ಜಬ ಗಳೊಡನೆ ಕ್ರ ಫಳೆಯನ್ನೂ, ಆರೋಗ್ಯ ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ ಮತ್ತೂ 
ಕೋಗ ನಾಶಕ ನದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ದಿನಾಲು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. (vv) 


ಬಿಸೇಕ್ಷುಮೋಚಚೋಚಾಮ್ರ ಮೋದಕೋತ್ವಾರಿಕಾದಿಕಮ್‌ | 
ಅದ್ಯಾದ್ರ್ರವ್ಯಂ ಗುರು ಸ್ಥಿ ಸ್ಲಿಗ್ನೆಂ ಸ್ವಾದು ಮಂದಂ ಸ್ಥಿರಂ ಪುರಃ || ೪೫ || 


ವಿಪರೀತ ಮತಶ್ಚಾಂತೇ ಮಧ್ಯೆ ಅವ್ಲು ಲವಣೋತ್ವಟಿಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ :-- ಕಮಲದ ದೇಟು, ಕಬ್ಬು, ಬಾಳೆ, ಹಲಸು, ಮಾವು, 
ಮೋದಕ (ಉಂಡಿ), ಉತ್ಕಾರಿಕ (ಗೋದಿಯ ರೊಟ್ಟಿ) ಮುಂತಾದ ಗುರು, 
ಸ್ನಿಗ್ಗ, ಮಧುರ, ಮಂದ, ಗಟ್ಟಿ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತಿನ್ನಬೇಕು. 
ಇದರ ಏರುದ್ಧ ಎಂದರೆ ಹಗುರು, ರುಕ್ಷ, ತೀಕ್ಷ್ಮ, ಕಾರ ಮುಂತಾದ 


೨೦೦ | ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ 
ಖ 


ಕೌರ್‌ ದ್‌್‌ ಬ ಬ್‌ ಎಡ್‌ ಬಾ ಎ ಬರ್‌ ಬ್‌ ಎಡ್‌ ನೌ ರ್‌ ನೌ NN ಸಷ ತಾ ದಗ ಇರ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಎಫ್‌. ಜಡ್‌ ಎರ್‌ ಇರ್‌. ಆ ಟ್‌ ಒಬ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಧೌ ಬಾರ್‌ ಕೌ ಕೌರ್‌ ಡೌ 


ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗೆ ತಿನ್ನಬೇಕು. ನಡುವೆ ಹುಳ್ಳಿ ಉಪ್ಪು ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು. (vail y 


ಅನ್ನೇನ ಕುಕ್ತೇರ್ದಾವಂಶೌ ಪಾನೇನೈಕಂ ಪ್ರಪೂರಯೇಶ್‌ | ೪೬॥( 
ಆಶ್ರಯೆಂ ಪವನಾದೀನಾಂ ಚತುರ್ಥಮ ನಶೇಷಯೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥ :- ಹೊಟ್ಟೆಯ ಅರ್ಥ ಭಾಗವನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದಲೂ, ಕಾಲು 
ಭಾಗವನ್ನು RDN, ತುಂಬಬೇಕು, ಗಾಳಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗಾಗಿ 
ನಾಲ್ಕನೇ ಭಾಗವನ್ನು ತೆರವು ಇಡಬೇಕು. (೪೬॥) 


ಅನುಸಾನಂ ಹಿಮಂ ವಾರಿ ಯವಗೋಧೂಮಯೋರ್ದಿತಮಾ್‌ ॥೩! 


ದದ್ದಿ ಮದ್ಯೇ ಮು ಟರ್ನಲಫೋಾ್ರ್ಗ್ಸ್ತಾ್ದ್ದರ್ಧಡ[([ 


ಅರ್ಥ :- ಜವೆ, ಗೋದಿ, ಮೊಸರು, ಮದ್ಯ, ವಿಷ್ಯ ಜೇನತುಪ್ಪ 
ಇವು ತಿಂದ ನಂತರ ತಣ್ಣೀರು ಕುಡಿಯಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- «ಅನು ಹೀಯತೇ (ಹಿಂದುಗಡೆ ಕುಡಿಯಲ್ರಡುತ್ತದೆ) ಇತಿ 
ಅತುಪಾನವತ್‌ 3? ಎಂದು ಅನುಪಾನದ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಮೊದಲು, ಸಂಗಡ, 
ಕುಡಿಯಲ್ಪಡುವದಕ್ತೂ ಅನುಪಾನವೆಂದು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಯಾವದು ರುಚಿಯ ಸಲು 
ವಾಗಿ ಬೇಕಾದಾಗ್ಗೆ ಕುಡಿಯೆಲ್ಪಡುತ್ತದೋ ಅದು ಪಾನವು. ಯಾವದು ನಿಯೆಮಿತೆ 


ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಧಿಯಿಂದ ಕುಡಿಯಲ್ರ ಡುತ್ತದೋ ಅದು ಅನುಸಾನವು. (vel) 
eS ಕೋಸ್ಟಂ ನಿಸ್ಟಮಯೇಷು ತು॥ 
ಅರ್ಥ: ಆದರೆ ನಿಷ್ಪಮಯ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಚ್ಚಗಿನ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. (೪೭[) 
ಶಾಕೆಮುದ್ದಾ ದಿನಿಕೃತೌ ಮಸ್ತುತಕ್ರಾಮ್ಲಕಾಂಜಿಕೆಮ್‌ || ೪೮ || 


ಅರ್ಥ :-- ಸಲ್ಲೆ, ಹೆಸರು ಮುಂತಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಮೊಸರಿನ ತಿಳಿಯನ್ನೂ ಮಜ್ಜಿಗೆ ಮತ್ತು ಹುಳಿ ಅಂಬಲಿಗಳನ್ನೂ 
ಕುಡಿಯಬೇಕು. (೪೮) 


el ಕರೆಯ ಸ್ವ ಸ್ಟ ೨೦೧ 


UF ಬೂ ಒಬಿ ಎ. ಆರ್ಕ ಎಲ್‌ ಒರ್ಕ ಒರ್‌ ಪ್‌ ಲ್‌ ೫7 ದೆ ಬಂಚ್‌ ಜಬ ಜೆಟ ಹೇಡೆ ದೆ ಬೆಡ ಗ ಟೆ ಜೆ ಬೆಡಿ ಬಜೆ ಬೆ ಟೆ ಚಟ ಬಟ ಬಾಡಾ ಉ | ಖಸುಚ್ಛ "6. 


ಸುರಾ ಕೃಶಾನಾಂ ಪುಷ್ಪ ರೆ ಸ್ಥ ಲಾನಾಂ ತು ಮುಹೂದಡಕೆಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ :-- ಕೃಶರು ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿ ಮದ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ಲೂಲರು ನೀರು 
ಕೂಡಿದ ಜೇನತುಸ್ಪವನ್ನೂ ಕುಡಿಯಬೇಕು. | voll) 


ಶೋಷೇ ಮಾಂಸರಸೋ, ತಸ 


ಅರ್ಥ; ಕ್ಷಯದ ಮೇಲೆ ಮಾಂಸರಸವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
(೪೮||) 


ಹ್‌ ಮದ್ಯಂ ಮಾಂಸೆ್ರಿ ಸ್ವಲ್ಪೇ ಚ ಸಾನಕೇ |೪೯॥ 


ಅರ್ಥ :- ಮಾಂಸೆ ತಿಂದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಅಗಿಮಾಂದ್ಯದ ಮೇಲೆ 
ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. |v) 


ವ್ಯಾಧೌ ನ ಟ್‌ ಸ್ತ್ರೀಲಂಘನಾತಸಕರ್ಮಭಿಃ || 
ಕ್ಷೀಣೇ ನೃ ದ್ಧೇಚ ಮ ಚ ಪಯಃ ಪಥ್ಯಂ ಯಥಾಮೃತಮ್‌ |8೦॥ 


ಅರ್ಥ ಬೇನೆ ಔಷಧ, ಮಾರ್ಗ-ನಡೆಯೋಣ್ಕ ಬಹಳ-ಮಾತಾ 
ಡೋಣ ಮೈಥುನ, ಲಂಘನ, ಬಿಸಿಲುಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀಣರಾದವರಿಗೂ ವೃದ್ಧರಿಗೂ 
ಬಾಲರಿಗೂ ಹಾಲು ಅಮೃತದಂತೆ ಹಿತಕರವು. | ೫೦) 


ವಿಪರೀತೆಂ ಯದನ್ನಸ್ಯ ಗುಣೈಃ ಸ್ಯಾದನಿರೋಧಿ ಚ ॥ 
ಅನುಸಾನಂ ಸಮಾಸೇನ್ಕ ಸರ್ವದಾ ತತ್ಪಶಸ್ಯತೇ Il se Il 


ಅರ್ಥ :-- ಸಾಮಾನ್ಯತಃ ಯಾವುದು ಅನ್ನದ ಗುಣಗಳ ಏಸರೀತ 
ವಿದ್ದು ಅದರ ಅವಿರೋಧಿಯಾಗಿರುವದೋ ಆ ಅನುಪಾನವು ಪ್ರಶಸ್ತವು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ; ವಿರುದ್ಧ ವೆಂದರೆ ಸ್ನಿಗ್ಗಕ್ಕೆ ರುಕ್ತ, ರುಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸ್ನಿಗ್ದ, ಶೀತಕ್ಕೆ 
ಉಷ್ಣ, ಉಸ್ಕಕ್ಕೆ ಶಿಃತ, ಮಧುರಕ್ಕೆ ಅನ್ನು, ಅಮ್ಲಕ್ಕೆ ಮಧುರ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಹೀಗೆನ್ನಲು ಪಾಯಸದ ಮೇಲೆ ಮಜ್ಜಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡಿಯಬೇಕಾದೀತು; ಅದಾಗ 
ಬಾರದೆಂದು "" ಅವಿರೊಧಿ» ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹಾಲಿಗೆ ಹುಳಿಯು ವಿರುದ್ಧ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಜ್ಜಿಗೆಯು ಅನುಸಾನನಾಗದು. (೫೧) 


೨೦೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೩ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರೆ 


SS PN SE I NN ಇ ಹ್‌ ತ್‌್‌ ಮ್‌ 


ಅನುಸಾನಂ ಕೆರೋತ್ಯುರ್ಜಾಂ ತೃಸ್ತಿಂ ವ್ಯಾಸ್ತಿಂ ದೃಢಾಂಗತಾಮ್‌ || 
ಅನ್ನಸಂಘಾತಶೈಥಿಲ್ಯನಿಕ್ಸೆಕ್ತಿ ಜರಣಾನಿ ಚ || ೫೨ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಅನುಪಾನವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ 
ತೃಹ್ತಿಯನ್ನೂ ಎಲ್ಲ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಣವನ್ನೂ ಅವಯವದಲ್ಲಿ ಧೃಡತ್ವ 
ವನ್ನೂ ಗಟ್ಟಿ ಅನ್ನದ ಶೈ ಥಿಲ್ಯವನ್ನ್ಯೂ ಒಣಗಿದ ಅನ್ನದ ಆರ್ದ್ರತೆಯನ್ನೂ 
ಸಚನವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. (೫೨) 


ನೋರ್ಥ್ಯಜತ್ತುಗದ ಶ್ವಾಸಕಾಸೋರಃಸ್ಷತೆಪೀನಸೇ ॥॥ 
ಗೀತಭಾಷ್ಕಪ್ರಸಂಗೇ ಚ ಸ್ವರಭೇದೇ ಚ ತದ್ದಿತಮ್‌ || ೫೩ Il 


ಅರ್ಥ: ಕುತ್ತಿಗೆಯ-ಮೇಲಿನ-ರೋಗ ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮು ಉರಃ- 
ಕತ ನೀನಸ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯನ ಭಾಷಣ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ 


ಆಂ 


ಸ್ವರ-ಭೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಹಿತಕರವಲ್ಲ. (೫೩) 
ಪ್ರಕ್ಲಿನ್ನದೇಹನೇಹಾಕ್ಷಿಗಲರೋಗ ವ್ರಣಾತುರಾಃ | 
ಪಾನಂ ತ್ಯಜೇಯಯುಕ,.......... ಾರಾಲಾ 
ಅರ್ಥ :-- ದೇಹದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕ್ಷ್ಲೇದ್ಗ ಆರ್ದ್ರತೆ )ವುಳ್ಳವರೂ 
ಮೇಹ ಕಣ್ಣು- ರೋಗ ಕಂಠ- ಕೋಗವುಳ್ಳ ವರೂ ವ್ರಣ- ನೀಡಿತರೂ ಪಾನ 
ವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. (೫೩1) 
ಹ ಸರ್ವಶ್ಚ ಭಾಷ್ಯಾಧ್ಜಶಯನಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ || ೫೪ I 
ನೀತ್ತಾ, ಭುಕ್ತ್ವ್ವಾಇತಪಂ ವಸ್ನಿಂ ಯಾನಂ ಪಸ್ಲವನವಾಹನಮ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ :- ಎಲ್ಲರೂ (ರೋಗಿ-ನಿರೋಗಿಗಳೂ) ಅನ್ನಪಾನದ ನಂತರ 
ಮಾತಾಡೋಣ ನಡೆಯೋಣ ಮಲಗೋಣ ಬಿಸಿಲು-ಬೆಂಕೆ-ಕಾಸೋಣ 


ಬಂಡಿಗಳನ್ನೇರೋಣ ಜಿಗಿಯೋಣ ಕುದುರೆ - ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನೇರೋಣ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. (೫೪1) 


ಸ್ರಸೃಷ್ಟೇ ನಿಜ್ಮಾತ್ರೇ ಹೃದಿ ಸುನಿಮಲೇ ದೋಷೇ ಸ್ಪಪಧಥಗೆ: 


ಏಶುದ್ಧೇ ಚೋದ್ಲಾರೇ ಕ್ಷುದುಸಗಮನೇ ವಾತೇತನುಸರತಿ || 


ಸ್ಥಾನ ] 5ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೦ಕ್ಕಿ 


ಒಲ 


TNS ಹಾಡ್‌ ಒಳ ಕಾಲರ್‌ 57 ಎ ಅರಾಟೆ ಹೊಡೆದ ನ್‌ ಬಟಟ ರರ ಎಸ, Se ENS a -.”. 


ತಥಾಗಾ ವುದ್ರಿ ಕ್ಷೇ ನಿಶದಕರಣೇ ದೇಹೇ ಚ ಸುಲಘೌ 
ಪ್ರಯುಂಜೀತಾಹಾರಂ ನಿಧಿನಿಯಮಿತಂ, ಕಾಲ8ಸಹಿ ಮತಃ || ೫೫ 


ಅರ್ಥ: ಮಲ-ಮೂತ್ರಗಳು ಆಗಲು, ಮನಸ್ಸು ಸ್ವಚ್ಛವಿರಲು, 
ಹ ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ತೇಗು 
ಸ್ವಚ್ಛನಿರಲು, ಹೊಸೂರು ಅಪಾನವಾಯು ಸರಿಯುತ್ತಿರಲು, ಅಗ್ಟಿಯು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಿರಲು, ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಲು, ದೇಹವು ಹಗುರು 
ಎ ಊಟವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಹಾರ ಸೇವನೆಗಾಗಿ ದೈವದಿಂದ 
ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಾಲವು ಇದೆ! ! 


ಟಪ್ರಣೆ:- «ಇವೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದು ತನ್ನ ನಿಯಮಿತ ಕಾಲವಿದ್ದರೆ 
ಅದು ಉತ್ತಮ ಭೋಜನ- ಕಾಲವು. ಉಳಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದರೂ 
ಅದು ಸರಿಯಾದ ಕಾಲವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಹೇಳುವನು. ( ೫೫) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗಹ್ಕ ಪಯೆಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೆಃ 
ಮಾತಾ ಜಾ ಜೀ ನಾನು ಅಸ್ಕಮೊ ೬ಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 


(ಶ್ರೀಮದಾದ್ಕ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಮಪಾದ ಶಿಷ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ 
ರಿಂದ ರಚಿತವಾದ : ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ ಎಂಬ * ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ*» ದ ಟೀಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ಮಾತ್ರಾಶಿತೀಯ ಎಂಬ ಆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿಹುದು. 


[ ಸೂತ್ರ 


೯ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಆಹಾರವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ಆಹಾರ ದ್ರವ್ಯಗಳು 
ಅನಂತ ಇರುವದರಿಂದ ಅನೆಲವುಗಳ ಗುಣಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುವದು ಅಶಕ್ಯವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ರವ್ಯ ರಸ ಗುಣ ವೀರ್ಯ ವಿಪಾಕ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಗಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಅಥಾತೋ ದ್ರನ್ಯಾದಿನಿಜ್ಞಾನೀಯ ಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


a 


ಷಃ ತೆ J 
ಅರ್ಥ :- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳ ವರ್ಣನಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು 


ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ಇತಿ ಹೆ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಅರ್ಥ: ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ರನ್ಯಮೇನ ರಸಾದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ, ತೇ ಹಿ ತದಾಶ್ರಯಾಃ॥ 
ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕಂ ತತ್ತು ಕ್ಸ್ರ್ಯಾಮುಧಿಸ್ಮಾಯೆ ಜಾಯತೇ ಣಗ 


ಅಂಬುಯೋನ್ಯಗ್ನಿ ಸನನನಭಸಾಂ ಸಮವನಾಯತೆ। ॥ 


ತನ್ನಿರ್ವೃಕ್ತಿರ್ನಿಶೇಷಶ್ಚ ವ್ಯಪದೇಶಸ್ತು ಭೊೂಯಸಾ | ೨ | 
ಅರ್ಥ :--. ರಸ ಗುಣ ವೀರ್ಯ ವಿಪಾಕ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಗಿಂತ 


ದ್ರವ್ಯವೇ ಶ್ರೇಷ್ಟವು. (ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರವ್ಯ ಜ್ಞಾನವು ಉಳಿದವುಗಳ ಜ್ಞಾನ 
ಕ್ಕಿಂತ ಅವಶ್ಯವಾದದ್ದು) ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. 
ಆ ದ್ರವ್ಯವು ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕವು. ಅದು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆಧಾರ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರವೃದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ನೀರು ಕಾರಣವು, ಅದರ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆಕಾಶಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ದ್ರವ್ಯ ಮತ್ತುಅವುಗಳ 
ಭೇದಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. (ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದ್ರವ್ಯವು 
ಪಂಚ ಭೂತಾತ್ಮಕನಿರುತ್ತದೆ.) ಆದರೆ ಭೂಮಿಯ ಅಂಶವು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ 
ಭೂಮಿ-ದ್ರವ್ಯವೆಂದ್ಕೂ ಜಲವು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಜಲ-ದ್ರವ್ಯನೆಂದೂ ಮುಂತಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥಾನ ] 


ಬ ಇಚ್‌ 


೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೦೫ 


ಹ ಇರು ಇಂಡ ಕ್‌ ಜಾ Ue ಅಂ ಆಜ ಜರಧರಟೇ್‌ ಹೆಗೆ ಓಟಿಗೆ (೩49402 ತನ ಜಟ ಜಟ 


ಬಸ್ಸಣೆ;-- ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣ, ಜಲವು ನಿಪರಿಣಾಮು 
ಕಾರಣ, ತೇಜ ವಾಯು ಆಕಾಶಗಳು ಕಾಠಿಣ್ಯ, ಕ್ರಿಯೆ, ಅನಕಾಶಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವುಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅವಯವನಿಷ್ಟತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು. ಹೇಮಾದ್ರಿಯು 


ಹೇಳುವನು. (೨) 


ತಸ್ಮಾನ್ಸೈಕರಸಂ ದ್ರವ್ಯಂ ಭೂತಸಂಘಾತಸೆಂಭವಾತ || 
ನೈಕದೋಷಾಸ್ತತೋ ರೋಗಾಸ್ತತ್ರ ವ್ಯಕ್ತೊ ರಸಃ ಸ್ಮೃತಃ | ೩! 
ಅವ್ಯಕ್ತೊ ಆನುರಸ॥ ಕಂಚಿದೆಂತೇ ವ್ಯಕ್ತೊ ಅಪಿ ಚೇಷ್ಯತೇ || 


ಅರ್ಥ :-- ದ್ರವ್ಯವು ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ಕಾರಣ ಅದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರಸಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಆದಕಾರಣ ಅದ 
ರಿಂದುಂಟಾಗುವ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಜೋಷವಿರದೆ ಅನೇಕವಿರುತ್ತವೆ. 
ದ್ರವೃವನ್ನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡ ಕೂಡಲೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ರಸವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಅಸ್ಪಷ್ಟವದ್ದರೆ, ಅಥವಾ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಕೆಲವು 
ಕಾಲದ ನಂತರ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅನುರಸೆವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಟಪ್ಪಣೆ;-- ದ್ರವ್ಯಗಳಂತೆ ರಸಗಳೂ ಅನೇಕ ಭೂತ ತಾರತಮ್ಯಗಳಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿನೆ. ಅಂತೆಯೇ ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಸಕ್ಕರೆ, ಹಾಲು, ಜೇನತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಧುರ ರಸವು ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹುಣಸೆ, ನಿಂಬೆ, ಅಮಸೋಲು 
ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಹುಳಿಯು ಬೇಕರೆಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಉಳಿದ ರಸ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಭೇದಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. 

ಹೇಮಾದ್ರಿಯು EE ನೈಕರಸಂ ದ್ರವ್ಯಂ?” ಎರಿಬಲ್ಲಿಯ "ರಸ ಶ 
ಧರ್ಮ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಮತ್ತು ಅನುರಸದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ, 
ವ್ಯಕ್ತ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೈಕ್ಷ ಎಂದು ಮೂರು ಭೇದಮಾಡಿರುನನು, 


ವಾಯು ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಂದ ವಾತವೂ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ನಿತ್ತವೂ, 
ಜಲ ಪೃಥ್ವಿಗಳಿಂದ ಕಫವೂ  ಉಂಬಾಗಿರುವದೆಕಿಂದ ಅವುಗಳಿಂದುಂಟಾಗುವ 
ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿದೋಷವು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಕೋಗವು ಸನ್ನಿ 
ಪಾತಾತ್ಮಕವಿದ್ದರೂ ಮೂರೊಗಳೆ ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದಕ್ಕೆ ಸನ್ನಿ 
ಪಾತನೆನ್ನುನರು. (all) 


1H ಬಜ 


ಗುರ್ವಾದಯೋೊ ಗುಣಾ ದ್ರವ್ಯೆಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾದೌ ಕಸಾಶ್ರಯೇ |೪| 
ರಸೇಸು ವ್ಯಪದಿಶ್ಶಂತೇ ಸಾಹಚರ್ಯೋಪಸಚಾರತಃ। ॥ 


೨೦೬ ಅಷ್ಟಾ ಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಬಾಜ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇಟ್‌ ಡೌ ರ ಎರ ಆರ್‌ ಪೌ ಎ.” ಪಿ. ಅ ಜೆ ತ್‌ ತ್‌ ಟೌ ತ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ರಿಟ್‌ ಆತ್‌ ಪೌ 0. 2್‌ 2-3 .5 ೯. ರ್‌ Od 


ಜಕಾತ್‌ ಟಃ ನ ಖಾ ೫10 ವಸ್ತುತಃ ರಸ ಕ್ರೈ 
ಆಶ್ರಯನಾದ ದ ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೆ:" ಇರುತ್ತವೆ. ಹೀಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ರಸಗಳು 
ಗುರು, ಲಘುವೆಂದು ( ಮಧುರ ರಸವು ಜಡ, ಆಮ್ಲವು ಲಘು ಇತ್ಯಾದಿ ) 


ಹೇಳುವದು ಆವುಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯ (ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವ ) ಸಂಬಂಧ 


ದಿಂದ ಬನಚಾರಿಕವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೪॥) 
ತತ್ರ ದ್ರವ್ಯಂ ಗುರುಸ್ಫೂ ಲಸ್ಮಿ ರಗಂಧಗುಣೋಲ್ಬಣಮ್‌ || ೫ || 
ಪಾರ್ಥಿವಂ ಗೌರವಸ್ಕೈ ರ್ಯಸಂಘಾಶೋಪಚೆಯಾ ನಹಮ್‌ | 

ಅರ್ಥ ೯ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜಡ, ಸ್ಥೂಲ, ಅಚಲತ್ತ, ಗಂಧ ಈ 
ಗುಣಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದು ಸಾರ್ಥಿವ-ಪ್ರವ್ಯ ವು. ಅದು ಜಡತ್ವ, 
ಸಿರತ್ವ , ಗಟ ತನ್ನ ಸ್ಸೂ ಲತನಗಳನ್ನುಂಟು NN [ull 
ದ್ರನಶೀತಗುರುಸ್ನಿಗೃಮಂದಸಾಂದ್ರಗುಣೋಲ್ಬಣಮ್‌ || ೬ || 
ಆಸ್ಕಂ ಸ್ನೇಹನನಿಷ್ಯಂದಕ್ಲೇದಪ್ರಹ್ಲಾ ದಬಂಧಕೃೈತ್‌ | 

ಅರ್ಥ ೯ ದ್ರವ ಶೀತ ಜಡ ಸ್ಲಿಗ್ಗ ಮಂದ ಸಾಂದ್ರ ಗುಣ 
ಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜತ ಅಸ್ಯ (ನೀರಿನ) ದ್ರವ್ಯವು ಇದು ಸ್ನಿಗ್ನತ್ತ್ವ, 
ಸ್ರಾವ, ಕೇದ, ಆಲ್ಪಾದ, ಕೊಡಿಸೋಕಾಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದು. (೬॥) 
ರೂಕ್ಷತೀಶ್ಷ್ಯೋಷ್ಸನಿಶದಸೂಕ್ಷ ,ರಾಸಗುಣೋಲ್ಬಣಮ್‌ | ೩ | 
ಆಗ್ನೇಯಂ ದಾಹಭಾವರ್ಣಪ್ರಕಾಶಪಚನಾತ್ಮಕಮ್‌ | 

ಅರ್ಥ :-- ರೂಕ್ಷ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಣ ಸ್ವಚ್ಛ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೂಪಗಳು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದು ಆಗ್ನೇಯ-ದ್ರವ್ಯವು. ಆದು ದಾಹ, ಕಾಂತಿ) ವರ್ಣ, 
ಪ್ರಕಾಶ, ಪಚನಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. | ೭॥) 
ವಾಯವ್ಯಂ ರೊಕ್ನನಿಶದಲಘುಸ್ಪರ್ಶಗುಣೋಲ್ಪಣಮ್‌ | 6 1 
ರೌಸ್ಷ್ಯ ಲಾಘವವೈಶದ್ಯನಿಚಾರಗ್ಗಾ ನಿಕಾರಕಮ್‌ | 
ನಾಭಸಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿಶದಲಘುಶಬ್ದಗುಣೋಲ್ಪಣಮ್‌ | ೯॥ 


ಸೌಹಿರ್ಯಲಾಥ ವಕರಮ್‌ 


ಬಿ 


ಸ್ಥಾನ] ೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೦೭ 


ಗ್‌ ರೌ ನ ಜ್‌ ೨ fT wee er 


ಅರ್ಥ :-- ರುಕ್ಷ ಸ್ವಚ್ಛ ಲಘು ಸ ರ್ಶ ನಡಗ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಉಳ್ಳದ್ದು ವಾಯವ್ಯ-ದ್ರವ್ಯವು. ಅದು ರುಕ್ಷತೆ 'ಏಘುತ್ತ ಸ್ವಚ್ಛತೆ ವಿವಿಧ 
ಕ್ರಿಯೆ ಗ್ಲಾನಿಗಳನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವದಾಗಿರುವದು. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸ್ವಚ್ಛ ಲಘು 
ಶಬ್ದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ದ್ದು ನಾಭಸ-(ಆಕಾಶದ )-ದ್ರವ್ಯನು. ಅದು ಪೊಳ್ಳು 
ಲಘುತ್ತಗಳನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವದು. kd) 


aad ಜಗತ್ಯೇನನುನೌಷಧಮ್‌ | 
ನ ಕಿಂಚಿದ್ದಿದ್ಯತೇ ದ್ರವ್ಯಂ ವಶಾನ್ನಾನಾರ್ಥಯೋಗಯೊಟ ಗಂಗ 


ಅರ್ಥ: ಈ ಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳ 
ಗುರುತ್ತ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳಿರುವದ೦ಂದ ನಾನಾತರದ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಸಂಯೋಜನಗಳಿಂದ ಔಸಷಧವಾಗದೇ ಇರುವ ದ್ರವ್ಯವು ಯಾವದೂ ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. (೧೦) 


ದ್ರವ್ಯ ಮೂರ್ಥ್ಶಗಮಂ ತತ್ರ ಸ್ರಾಯೊಆಗ್ಗಿಪನನೋತ್ವಟಿಮ್‌ | 
ಅಧೋಗಾವಿ ಚ ಭೂಯಿಸ್ಕಂ ಭೂಮಿತೋಯಗುಣಾಧಿಕ ಮ್‌ nl 


ಗತಿ ದ್ರವ್ಯಂ ರಸೋ ಭೇದೈರುತ್ತರತ್ರೋಸದೇಶಕ್ಷ್ಯತೇ | 


ಅರ್ಥ :- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿವಾಯುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಉಳ್ಳ ದ್ರವ್ಯವು 
ಪ್ರಾಯಃ ಊರ್ಧ್ವಗಾಮಿಯಾಗಿರುವದು ( ವಾಮಕ); ಆಜಾ ಜಲಗಳು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯುಳ್ಳ ದ್ರವ್ಯವು ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಅಧೋಗಾಮಿಯಾಗಿರುವದು. 
(ರೇಚಕ). ಇದಿಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯಾಯಿತು. ರಸಗಳ ಭೇದಗಳನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಹೇಳುವೆವು. 


ಟಪ್ರಣೆ :- ಔಷಧವು ಶೋಧನ, ಶಮನ ಎಂಡು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವು. 
ಶೋಧನವು ಊರ್ಧ್ವ ಗಾಮ, ಅಥೋ ಗಾಮಿ ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಏರುವದು. 
ಅಗ್ನಿ ವಾಯುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದು ಊಧ್ವ ೯ಗಾಮಿಯು; ಏಕೆಂದರೆ ಆಗ್ಫಿವಾಯು 
ಗಳ ಗತಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಭೂವಿಂ ಜಲಾಧಿಕವು ಅಧೋ ಗಾಮಿಯು; 
ಏಕೆಂದರೆ ಭೂಮಿ ಜಲಗಳ ಗತಿಯು ಕೆಳಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಅಕಾಶಾಧಿ 
ಕಪು ಶಮನ, ವಾತಾಧಿಕವು ಗ್ರಾಹಿ, ಅಗ್ನೃಧಿಕವು ದೀಪನಸಾಚನ, ಉಭ 
ಯಾಧಿಕವು ಲೇಖನ, ಭೂಮ್ಮುದಕಾಧಿಕವು ಬೃಂಹಣ್ಕ ಗುಣಸಾಂಕರ್ಯನಿದ್ದರೆ 


೨05 ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರ್‌ I ಪರ್‌ 
ಹಾ ನು EE Edd ಎಟ್‌ ಇಸ್‌ ಇಟ್‌ ಜ್‌ 4-47, 


ಬಾಹುಲ್ಯದಿ೦ದ ಅದರ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರೊ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
" ಪ್ರಾಯಃ?” ! ಭೂಯಿಷ್ಮಂ ]' ಅನ್ನುವ ಕಾರಣವೇನಂದರೆ ದಂತಿಯು 
( ಜೇಪಾಳವು) ಅಗ್ನಿ ಪನನಾಧಿಕವಿದ್ದರೂ ಕೇಚಕವಾಗಿದೆ. ಜೀಸ್ತಮಧುನು ಭೂಮಿ 
ಜಲಾಧಿಕನಿದ್ದರೂ ವಾಮಕವಾಗಿದೆ. (೧:೧) 


ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರುನರ್ವದಂತ್ಯೇಕೇ ಗುರು ಸ್ನಿಗ್ಗಂ ಹಿಮಂ ಮೃದು [!೧೨॥ 
ಲಘುರೂಕ್ಷೋಷ್ಣತೀಕ್ಷ್ಯಂ ಚ ತದೇನಂ ಮತಮಷ್ಟಧಾ || 


ಚರಕೆಸ್ತ್ಯಾಹ ನೀರ್ಯಂ ತತ್‌ ಕ್ರಿಯತೇ ಯೇನ ಯಾ ಕ್ರಿಯಾ | 
|| ೧೩ || 


ನಾನೀರ್ಯಂ ಕುರುತೇ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಸರ್ವಾ ನೀರ್ಯಕೈತಾ ಹ ಸಾ|| 
ಗುರ್ನಾದಿಸ್ಟ್ರೇವ ವೀರ್ಯಾಖ್ಯಾ ತೇನಾನ್ವರ್ಥೇತಿ ನರ್ಣ್ಯತೇ ೧೪॥ 


ಸಮಗ್ರ ಗುಣಸಾರೇಷು ಶಕ್ತು ತ್ಕರ್ಷನಿ ವರ್ತಿಷು || 


ವ್ಯ ವಹಾರಾಯ ಮುಖ್ಯತ್ವಾದೃಹ್ಹಗ್ರಗ್ರ ಹಣಾದಸಿ | ೧೫ | 


ಅತಶ್ಚ ನಿಪರೀತತ್ವಾತ್ಸಂಭ ವಂತ್ಯಪಿ ನೈವ ಸಾ|| 
ನಿನಕ್ಷ್ಯತೇ ರಸಾದ್ಯೇಷು ವೀರ್ಯಂ ಗುರ್ವಾದಯೋ ಹೃತಃ | ೧೬ | 


ಈ 
ಉಷ್ಣ , ತೀಕ್ಷ್ಯವೆಂದು ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರ ಎಂದು ಕೆಲವರು 


ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ  ಯಾತರಿಂದ ಯಾವದಾದರೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲ್ಪಡು 
ತೃದೋ ಅದೇ ವೀರ್ಯವು. ವೀರ್ಯವಲ್ಲದ್ದು ಯಾವದನ್ನೂ ಮಾಡಲಾ 
ರದು. ಕಾರಣ ಎಲ್ಲವೂ ವೀರ್ಯ ಕೃತವೇ ಮತ್ತು ಗುರ್ವಾದಿಗುಣಗಳೇ 
ಎಲ್ಲ ಗುಣಿಗಳಿಗಿಂತ ಸ್ಕಿರ ಮತ್ತು ಅಧಿಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ೦ಥವೂ ಮತ್ತು ವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವೂ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತುಇವುಗಳ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಅನೇಕ 
ಗುಣಗಳ ಗ್ರಹಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಗುಣಗಳಿಗಿಂತ ಇವನ್ನ 
ಮೊದಲು ಗ್ರಹೆಣಮಾಡುನರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುರ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವೀರ್ಯ 
ಶಬ್ದವು ಯೋಗ ರೂಢಿಯಿಂದ ಅನ್ಪರ್ಥವು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಇವುಗಳ ವಿಪರೀತ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ರಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೊ ನಾವು ಆ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವದಿಲ್ಲ, ಆವ ಕಾರಣ ಗುರ್ವಾದಿ 
ಗಳೆ! ವೀರ್ಯ?” ಎಂದು ಚರಕಾಚಾರ್ಯೆರ ಮತವು. 


ಅರ್ಥ: ವೀರ್ಯವು ಗುರು, ಸ್ಪಿಗ್ನ; ಶೀತ ಮೃದು, ಲಘು, 


ಸ್ಥಾನ | ೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತಿರಿ 


ರ್‌ ಟ್‌ ಎಚ್‌ ಹೌ ಎಪ್‌ ಜೌ ್‌್‌ ರ್ಶ ಅ ರ್‌ ರ್‌ ಇ ಜರ Fs ಬ್‌ 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: — ಸುತ್ತು ತಾಚಾರ್ಯರು ಗುರು ಲಘಂಗಳ ಜಂ! ತಟೇ 
"ನಿಚ್ಚ ಲ” ಎರಿದು ಹೇಳುವರು. (೧೬) 


ಉಷ್ಣಂ ಶೀತಂ ದ್ವಿದ್ಧೆ ನಾನ್ಯೇ ನೀರ್ಯಮಾಚಕ್ಷತೇಸಿ ಚ || 
ನಾನಾತ್ಮಕಮಸಿ ದ್ರ ವ್ಯಮಗ್ನಿಷೋಮೆೊೌ ಮಹಾಬಲೌ || ೧೩ || 


ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತೆಂ ಇಗದಿವ ನಾತಿಕ್ರಾಮತಿ ಜಾತುಜಿತ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಕೆಲವರು [ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರು) ಉಷ್ಣ, 
ಶೀತವೆಂಬ ಎರಡು ಭೇದಗಳು ವೀರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಹೇಗೆ ಈ ಜಗತ್ತು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿದೆ ರೂ ವ್ಯಕ್ತ, ಅವ್ಯಕ್ತಗಳ 
ಹೊರ್ತಾಗಿ ಇರುವದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಹ ವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅಗ್ಫಿ (ಉಷ್ಣ), ಸೋಮ (ಶೀತ) ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಇವು ( ಇತರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಗುವಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆಬುವದರಿಂದ ) 
ಬಲಿಷ್ಕವಾನಿವೆ. [nally 


ತತ್ರೋಷ್ಣಂ ಭ್ರಮತೃಡ್ನಾನಿಸ್ತೇಪದಾಹಾಶುಸಾಕಿತಃ || ೧೮ || 


ಶಮಂ ಚ ವಾತಕಫಯೋಃ ಕರೋಶಿ ಶಿಶಿರಂ ಪುನಃ 

ಹ್ಲಾದನಂ ಜೀವನಂ ಸ್ತಂಭಂ ಪ್ರಸಾದಂ ರಕ್ತಪಿತ್ತಯೋ8 | ರ೯॥ 
ಅರ್ಥ :- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷ್ಣವೀರ್ಯವು ಭ್ರಮ, ನೀರಡಿಕೆ, ಗ್ಲಾರಿ, 

ಸ್ಪೇಡ್ಠ ದಾಹ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಚನ, ವಾತ-ಕಫಗಳ ಶಮನಗಳನ್ನು ಮಾಡು 

ತ್ತದೆ... ಶೀತ ವೀರ್ಯವು ಅಲ್ಲಾದನ್ಕ ಓಜೋವರ್ಥನ, ಸ್ಮಂಭನ 

(ಆಕುಂಚನ), ರಕ್ಷಪಿತ್ತಶೋಧನಗಳನ್ನುಮಾಡುವದು. (೧೯) 


ಜಾಶರೇಣಾಗ್ನಿನಾ ಯೋಗಾದ್ಯದುದೇತಿ ರಸಾಂತರವತ್‌ || 
ರಸಾನಾಂ ಪರಿಣಾಮಾಂತೇ ಸ ವಿಸಾಕ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಃ | ೨೦ ll 


ಅರ್ಥ: ಜಠರಾಗ್ಟಿಯ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ರಸಗಳ ಪರಿಪಾಕವಾಗಿ 
ಅಹಾರ ಪಚನವಾಡ ನಂತರ ಉಂಟಾಗುವ ಎರಡನೇ ರಸವು ವಿಪಾಕವೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
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ವಗರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಗಂ ಭಿ ಭಾಭಾ ನ ರಾಶ್‌ ಎಚ ಫಾ ವಾ ನಾ ವ ನ ಜಯಾ ಸ ದಧ ಧದ ನ್‌್‌ ರ್‌ ರಾಚ ಜಾನಾ ಇ ದ 


ಟಪ್ರಣೆ :- ಆಹಾರವನ್ನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ನಂತರ ಆದು ಯಾವ 
ರಸದ್ದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಥಮಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ | ಆದೌ ಷಡ್ರಸಮಪ್ಯನ್ನಂ ಮಧುರಿ:ಭೂತಮಿ!ರೆ 
ಯೇತ್‌) ಮಧುರವಾಗುವಡು, ಮುಂದೆ ಕ್ರಮದಿಂದ ಹುಳಿ ಮತ್ತು ಕಟುಕ 
ವಾಗುನಣೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅನಸ್ಥಾಪಾಕದ ನಂತರ ಆಗುವ ಪಾಕವು ವಿಪಾಕ 
ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. |ಸ. ಚ.) 


(೯ ಆಹಾರವು ಹೃದಯ ಆಮಾಶಯ ಸಕ್ತಾಶಯ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮಧುರ, ಅಮ್ಲ , ಕಟುವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಮೂಲ ರಸ 
(ಪ್ರಾಕೃತ)ವು ನಷ್ಟವಾಗುವದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆಯಾ ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುರಾದಿ 
ರಸಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಕ್ತ ಮಾಡುವನು, ಅನೇಕ ರಸಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಲೇ ಸೇವಿಸಿ 
ಹರೆ ಹೇಗೆ ಎಲ್ಲ ರಸಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುನವೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಅನಸ್ವಾಪಾಕವು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ, ರಸಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅವಸ್ಥ್ಕಾಪಾಕವು ಮಧುರವಾಗಿದ್ದರೆ ಕಫಜನಕ 
ಮಧುರಾದಿ ರಸಗಳು ಅನುಗುಣವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಕಫವನ್ನುಂಬುಮಾಡುವವು. 
ವಿಪರೀತವಾದ ಕಟುಪಾಕವಿದ್ದರೆ ಆಲ್ರ ಕಫವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವು. ನಿಪಾಕವು 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿರದೆ ರಸ-ಮಲ ವಿವೇಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯ ಅನಸ್ಥಾಪಾಕ 
ದಿಂದುಂಟಾದ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಆಥವಾ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವದು ? ' ಎಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. (೨೦) 


ಸ್ಮಾದುಃ ಪಟುಶ್ಚ ಮಧುರಮಮ್ಣೊ ಆಮ್ಲ ಪಚ್ಯತೆೇ ರಸಃ || 
ತಿಕ್ತೋಷಣಕಷಾಯಾಣಾಂ ನಿಸಾಕಃ ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಟು | ೨೧ | 


ರಸೈರಸೌ ತುಲ್ಕಘಲಃ 


ಅರ್ಥ :- ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಸವಿ ಮತ್ತು ಉಪ್ಪು ರಸಗಳ ಏಪಾಕವು 
ಮಧುರ, ಅಮ್ಲದ ವಿಷಾಕವು ಅವ್ಲು; ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು ರಸಗಳ ನಿಪಾಕವು 
ಕಾರ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಪಾಕ ರಸದ ಪರಿಣಾಮವು ಪ್ರಾಕೃತ ರಸಗಳ 
ಪರಿಣಾಮದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಮಧುರವಾದ ಭತ್ತದ ವಿಪಾಕವು ಅಮ; ಉಪ್ಪು ರಸದ 
ಕಾಚಲನಣದ ವಿಸಾಕವು ಕಾರ; ಹುಳಿ, ಕಹಿ, ಕಾರೆಗಳಾದ ದಾಳಿಂಬ, ಪಡವಲ, 
ಹಿಪ್ಪಲಿಗಳ ವಿಪಾಕವು ಮಧುರ; ಒಗರು ರಸದ ಹುರಳಿಯ ಪಿಪಾಕವು ಅನ್ಲು 
ವಿದ್ದದರಿಂಹ ಬಹಳ ಮಾಡಿ” ಎಂದು ಹೆಳಿರುವರು. (೨೧1) 


ಸ್ಥಾನ ] ೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ೨೧೧ 


ರಾ ಇನ ಹೊಟೆ ಬಂ ಜೆಜೆ ಟೆ ಹಟ ಬೆಂಜ್‌ ಬಟ ಹಟ್ಟ ಜೆಟ್ಟಿ ಬೆ ಕ್‌ ಇಇ ಡೌ BF rs rw re 


ಭೂ ಯಾತಾ ಯಾತಿ ಶೈ ನೀರ್ಯಂ ಸರಕಲ್ಲ ಈ | 
ಕಂಚಿದ್ರಸೇನ ಹುರುತೇ ಕರ್ನು ಸಾಕೇನ ಚಾಪರಮ್‌ | ೨೨ | 


ಗುಣಾಂತರೇಣ ವೀರ್ಯೇಣ ಪ್ರಭಾನೇಣೈವ ಕಂಚನ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಂದು ದ್ರ ವೃವು ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ಒಂದು 

ಶುಭ್ರ ಅಥವಾ ಅಶುಭ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ; ಹಾಗೂ ನಿಪಾಕದಿಂಣ 

ಅಥವಾ ಗುರು ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲವೆ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂಥ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಬಪ್ಪಣೆ;-- ಜೇನತುಪ್ಪವು ಕಷಾಯ ರಸದಿಂದ ಪಿತ್ತವನ್ನೂ, ಕಟುನಿಸಾಕ 
ದಿಂದ ಕಫಪನ್ನೂ ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅಮ್ಲವಾದ ಗಂಜಿಯು ರೌಕ್ಷ್ಯಗುಣದಿಂದ 
ಕಫವನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ಮಹತ್ಪಂಚ ಮೂಲವು ಒಗರು-ಕಹಿ ಗುಣದಿಂದ 
ವಾತನಾಶಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಉಸ್ಕ NESE | ದರಿಂದ ಸಿತ್ತನಾಶಕವಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ. 
ಮದ್ಯವು ಅಮ - -ಉಷ ವಿದ್ದರೂ ಪ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕ್ಲಿ :ರವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಮಾಡುವದು. 


ತೈಲವು ಕಟುಪಾಕದಿಂದ ಮಲ-ಮೂತ್ರ ಬಂಥವನ್ನು BR ನೆಲ್ಲೀ 
ತಡಿ ಶೀತ ವೀರ್ಯ ಸ್ವಾದು ಪಾಠದಿಂದ ಹಿತ್ತನನ್ನೂ, ಲಘತ್ತ ಮತ್ತು 
ರುಕ್ಷಗುಣದಿಂದ ಕಫವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದರೂ ರೌಕ ಶೈತ್ಯ, ಲಘುತ್ವ ಗುಣ 


ಏದ್ದದರಿಂದ ವಾತವನ್ನು ಕಳಿಯದು. ಸೈಂಧವ ೫. ಸ್ಟಾ ದುಪಾಕದಿಂದ 
ಮಿತ್ತ ವನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ಈ ಶ್ಲೊ ₹ಕದಲ್ಲಿಯ ಕಿಂಚಿತ್‌, ವತನ $೦ಂಚನ 
ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಕತೃ ೯ವಾದ ದ್ರವ ಕೈ ವಿಶೇಷಣ ಮಾಡಿದರೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದ್ರವ 8 
ಗಳು ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವದು. ಆದರೆ 
ಕರ್ಮುಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ವಿಶೇಷಣ ಮಾಡಿದರೆ ಒಂದೇ ದ್ರವ್ಯವು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವವು. ಎರಡೂ 


ಅರ್ಥಗಳು ಇಲ್ಲಿ ನಿವಕ್ತಿತವಾಗಿನೆ. | ೨೨॥) 


ಯದ್ಯದ್ಧವ್ಯೇ ರಸಾದೀನಾಂ ಬಲನತ್ತೆ ಟನ ವರ್ತತೇ || ೨೩ || 


ಅಭಿಭೂಯೇತರಾಂಸ್ತತ್ತತ್ವಾರಣತ್ವಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ | 
ವಿರುದ್ಧ ಗುಣಸೆಂಯೋಗೇ ಭೂಯೆಸಾ*ಲ್ಬಂ ಹಿ ಜೀಯೆತೇ || ೨೪ 


ಅರ್ಥ :-- ದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ರಸ, ವೀರ್ಯ, ವಿಪಾಕ, ಪ್ರಭಾವಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವದು ಬಲಿಷ್ಠ ವಾಗಿರುತ್ತಮೋ ಅದು ಎರಡನೇದನ್ನು ಹಿಂದೂಡಿ ತನ್ನ 


೨೧೨ ಅಷ್ಟಾ ರಿಗೆ - ಹೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಆರ್‌” ಸಲ್‌ ರ್‌ ಒ.. "ಟ್‌ ಸಿಎ ಇಲ್‌. ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಹಾ ತ್ಸ ಒರ ಒಟ್‌ುಟ. ರ್‌್‌ೌರ್‌್‌್‌್‌್‌್‌ ್‌್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಗಗ್‌ ಸ ಇಚ್‌ ಗಲ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ರ್‌ದ್‌ ಎಟ್‌ ಇರ್‌ 4.2.9 ಬಡ್‌ ಎಫೆಸ ಷಡ್‌ ೬ ಒರ್‌ ಗರ್‌ ಅಸ ರ್ಸ್‌ ಘಾ ಅ ರಾತಾ) ಅಫರ್‌ ಒರ್‌ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. . ವಿರುದ್ಧ ಗುಣಗಳ SE 
ಹೆಚ್ಚಿದ್ದ ಗುಣವು ಅಲ್ಪಗುಣವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. (೨೪) 


ರಸಂ ನಿಸಾಕಸ್ತೌ ನೀರ್ಯಂ ಪ್ರಭಾವಸ್ತಾ ನ್ಯಪೋಹತಿ | 
ಬಲಸಾಮೈ ರಸಾದೀನಾನಿತಿ ನೈಸರ್ಗಿಕಂ ಬಲಮ್‌ || ೨೫ ॥ 


ರಸಾದಿಸಾನ್ಯೇ ಯತ್ವರ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟಂ ತತ್ರಭಾವಜಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ :7 ಎಲ್ಲವೂ ಸಮಬಲದಲ್ಲಿದ್ದರ್ಕೆ ವಿಪಾಕವು ರಸವನ್ನೂ, 
ವೀರ್ಯವು ರಸ ವಿಪಾಕಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಭಾವವು ರಸ ವೀರ್ಯ ಏಪಾಕಗಳೆನ್ನೂ 
ಗೆಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಇದು ರಸಾದಿಗಳ ಸ್ತಾಭಾವಿಕ ಬಲವು. ರಸ ವೀರ್ಯ ಏಪಾಕ 
ಗಳು ಸಮವಾಗಿದ್ದರೂ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯು 
ಪ್ರಭಾವ ಜನ್ಯವು. (೨೫॥) 


ದಂತಿ ರೆಸಾದ್ಯೈಸ್ತು ಲ್ಯಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಕಸ್ಯ ನಿರೇಚನೀ | Il ೨೬ || 


ಮಧುಕಸ್ಯ ಚ ಮೃದ್ವೀಕಾ ಫೃತಂ ಶ್ರೀರಸ್ಯ ದೀಪನಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :7. ದಂತೀಮೂಲ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಕ ಇವುಗಳ ರಸ ವೀರ್ಯ 
ವಿಪಾಕಗಳು ಒಂದೇ! ಆಗಿದ್ದರೂ ದಂತೀಮೂಲವು ಕೇಚಕವದೆ. ಆದರೆ 
ಚಿತ್ರಕವು ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ಜೇಷ್ಠ ಮಧು ಮತ್ತು ದ್ರಾಕ್ಷೆಗಳ ರಸಾದಿ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಇದ್ದರೂ ದ್ರುಕ್ಷೆಯು ಕೇಚಕವು. ಜೇಷ್ಠ ಪೀ ಅಲ್ಲ. ಇದ 
ರಂತೆ ತುಪ್ಪ ಹಾಳೆ ರಸಾದಿಗಳು ಸಮವಿದ್ದ ರೂ ತುಪ ನೃ ದಂತೆ ಹಾಲು 
ದೀಪಕವಲ್ಲ. ಈ ಗುಣ ಭೇದವು ಪ್ರಭಾವದಿಂದ. ಉಂಟಾದದ್ದು. | ೨೬॥) 


ಇತಿ ಸಾಮಾನ್ಯತಃ ಕರ್ಮ ದ್ರವ್ಯಾದೀನಾಂ ಪುನಶ್ಚ ತತ್‌ | ೨೭ Il 


ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯೂರಬ್ಬದ್ರ ವ್ಯಭೇದೇನ ಭಿದ್ಯತೇ ॥ 
ಸ್ನಾದುರ್ಗುರುಶ್ಚ ಗೋಧೂಮೋ ವಾತಜಿದ್ವಾತಕೃದ್ಯವಃ || ೨೮ || 


ಉಷ್ಣಾ ಮತ್ಸ್ಯಾಃ ಸಯಃ ಶೀತಂ ಕೆಟಿಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಸೂಕರ; ॥ 


ಸ್ಥಾನ] ೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ಗಿಸಿ 


NSE NS EES RN RS MS ಯಯ ಯತ ರಟಹಕ್ಮ್‌ಚ್ಕಸಕ್ದಕ್ಟಶು 


ಅರ್ಥ:- ಈ ಪ್ರಕಾರ ದ್ರವ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆವು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳ ರಚನೆಯು ವಿಚಿತ್ರ 


ರೀತಿಯಿಂದ ಆಗಿರುವದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಭೇದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾ :- ಗೋದಿ ಮತ್ತು ಜವೆ ಇವೆರಡೂ ಮಧುರವೂ ಗುರುವೂ ಆಗಿರು 
ತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಗೋದಿಯ ವಾತನಾಶಕವು. ಜವೆಯು ವಾತಕಾರಕವು. 
ಅದರಂತೆ ಮೀನ ಮತ್ತು ಹಾಲುಗಳು ಒಂದೇ ಗುಣವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿದ್ದರೂ 
ಮನಗಳು ಉಷ್ಣ, ಹಾಲು ಶೀತ. ಇದರಂತೆ ಸಿಂಹ ಮತ್ತುಹಂದಿಗಳು ಒಂದೇ 
ಗುಣವುಳ್ಳ ಎದ್ದರೂ ಸಿಂಹವು ಕಾರವು, ಹಂದಿಯು ಸೀಯಾಗಿರುವದು. 


ಬಪ್ಪಣೆ;-- ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ೯ ಸಮಾನ ಪ್ರತ್ಕಯಾರಬ್ದ?' ೯ ಖಚಿತ್ರ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾರಬ್ದ 33 ಎಂದು ಎರಡು ಭೇದಗಳು. ರಸಾದಿಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಮಹಾ 
ಭೂತ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ದ್ರವ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದರೆ ಆ ದ್ರವ್ಯವು "ಸಮಾನ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾರಬ್ಬ 'ವೆಂದೂ ಇಲ್ಲವಾದರೆ " ಏಚಿತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾರಬ್ಬ ವೆಂದೂ ಕರೆಯಲೃಡು 

ಎ ಶಿ ಎ ಹ್‌ 
ತ್ತವೆ. ಈ" ನಿಚಿತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾರಬ್ಬ ದ್ರವ್ಯಗಳ ರಸಾದಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳು ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ರಸಾದಿಗಳ ಕರ್ಮುಗಳಂತೆ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳ 
ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯವು ತಿಳಿಯಲು ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಂಥ 


ಪ್ರವ್ಯದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮುಖದಿಂದಲೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವದು. (೨1) 
ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯೆಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೊತ್ರಸ್ಥಾನೇ ದ್ರವ್ಯಾದಿ 
ವಿಜ್ಞಾನೀಯೋ ನಾಮು ನನಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತ್ರಃ!. 


ಈ ಮದಾದ್ಯೆ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದೆ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ. « ಕಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ : ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃ ದಯದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯ ದ್ರವ್ಮಾದಿ ವಿಜ್ಞಾನೀಯ ಎಂಬ ೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


(16) 


[ ಸೂತ್ರ 


೧ಂನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ! ರಸ ಭೇದಗಳನ್ನು ಮುಂಡೆ ಹೆ!ಳುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿದ 
ಪ್ರಕಾರ ರಸಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೊ ರಸಭೇೇನೀಯಮಧ್ಯಾ ಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನುಮೇಲೆ ರಸಭೇದೀಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಇತಿಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ 


ಅರ್ಥ: ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ್ಸ್ಪಾಂಭೊಣಗ್ನಿ ಕ್ಸ್ಟ್ಮ್ಮಾಂಬುತೇಜ8ಖನಾಯ್ವಗ್ನ್ಯನಿಲಗೋನನಿಲೈಃ | 
ದೃಯೋಲ್ಬಣೈಃ ಕ್ರಮಾದ್ಭೂತೈರ್ಮಧುರಾದಿರಸೋದ್ಭ ವಃ ಎ. 


ಅರ್ಥ: ಭೂ ಮತ್ತು ಜಲಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯುಳ್ಳ ಸಂಚಭೂತ 
ಗಳಿಂದ ಮಧುರ ರಸವೂ, ಭೂಮಿ ಅಗ್ನಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯುಳ್ಳೆ ಅವುಗಳಿಂದ 
ಅಮ್ಲರಸವೂ, ನೀರು ಅಗ್ನಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯುಳ್ಳ ಅವುಗಳಿಂದ ಉಪ್ಪು ರಸವೂ, 
ಆಕಾಶವಾಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯುಳ್ಳ ಅವುಗಳಿಂದ ಕಹಿ ರಸವೂ, ಅಗ್ನಿ ವಾಯು 
ಗಳು ಬಹಳವಾಗಿಯುಳ್ಳೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಕಾರ ರಸವೂ, ಪೃಥ್ವಿ ವಾಯುಗಳು 
ಬಹಳವಾಗಿಯುಳ್ಳ ಅವುಗಳಿಂದ ಒಗರು ರಸವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ರಣಿ:-  ಭೂನಿ ಜಲ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಮಧುರ 
ಭೂಮಿ ಅಗ್ನಿ ಹೆಚ್ಚಿ ದ್ದರೆ ಹುಳಿ 
ಜಲ ಅಗ್ನಿ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಉಪ್ಪು 
ಆಕಾಶ ವಾಯು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಕಹಿ 
ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಕಾರ 
ಪೃಥ್ವಿ ವಾಯು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಒಗರು (೧) 


ಸಾನ ] ಗಂನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 3 
ವಾ್‌ ಗ್‌ ಡೆ ಟ್‌ ರಾ ರ್‌ PoP ರ್‌ ಗೌರ್‌ ಫೌ ಬಗರ್‌ 0ೌ40ಾ ತ್‌್‌ ಹ್ಯಾ 


ತತಾ ನಿದ್ಯಾ ದ್ರ ಸ ಸ್ಟಾ 80 ಯೋ ವಕ್ರ ಮನುಲಿಂಪತಿ | 
ಆಸ್ವ್ರಾದ್ಯ ಮಾನೋ ದೇಹಸ್ಯ ಹತ ಕೂತ Il ೨ Il 


ಪ್ರಿಯಃ ಪಿಸೀಲಿಕಾದೀನಾಮಮ್ಣ 8 ಕ್ಸಾಲಯಶೇ ಮುಖಮ್‌ 
ಹರ್ಷಣೋ ರೋಮದಂತಾನಾಮಕ್ಷಿಭ್ರು ವನಿಕೋಚನಃ | a 


ಲವಣಃ ಸ್ಯ ಂದಯೆತ್ವಾ ಸೃಂ ಕಪೋಲಗಲದಾಹಕೃತ್‌ ॥ 
ತಿಕ್ರ್ರೊ ೬ ವಿಶದಯತ್ಯಾಸ್ಕಂ ೦ 1ರಸನಂ ಪ್ರತಿಹಂತಿ ಚ Il w Il 


ಅರ್ಥ :- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಯಿಗೆ ಲೇಪಿಸುವದೂ, ತಿನ್ನುವಾಗ್ಗೆ 
ದೇಹಕ್ಕೆ ಆನಂದ ಕೊಡುವದೂ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನಮಾಡುವದೂ, 
ಇರುವೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವದೂ ಮಧುರ ರಸವು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹುಳಿಯು ಬಾಯಿಯನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವದು , 
ರೋಮಾಂಚವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು, ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಚಿಗಳಿಸುವದು ಮತ್ತು 
ಕಣ್ಣು ಹುಬು ೨) ಗಳನ್ನು ಸಂಕೋಚಪಡಿಸುವದು. ಉಪ್ಪು ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು 
ಬಿಡಿಸುವದು.” ಗಲ್ಲ ಗಂಟಿಲುಗಳೆ ದಾಹಮಾಡುವದು. ಕಹಿಯು ಬಾಯಿಯ 
ಜಿಗಟೆನ್ನು ಕಳೆಯುವದು ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ರಸದ ಗ್ರಹಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವದು. 


ಬಪ್ಪಣೆ £- ಹೇಮಾದ್ರಿಯು *ರಸನಾಂ ಎಂಬ ಪಾಠ ಹಿಡಿದು ! ನಾಲಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಕುಂಠಿತಮಾಡುತ್ತದೆ' ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವನು. (೪) 


ಉದ್ದೇಜಯತಿ ಜಿಹ್ಹಾಗ್ರಂ ಕುರ್ವಂಶ್ಚಿ ಮಚಿಮಾಂ ಕಟುಃ ॥ 
ಸ್ರಾನಯತ್ಯಕ್ಷಿನಾಸಾಸ್ಯಂ ಕಪೊಲಂ ದಹತೀನ ಚ || ೫ | 
ಅರ್ಥ :-- ಕಾರವು ನಾಲಿಗೆಯ ತುದಿಗೆ ಜುಣುಜುಣುವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡಿ ಉರಿಸುವದು, ಕಣ್ಣು ಮೂಗು ಬಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಬರಿಸುವದು, 
ಗಲ್ಲಗಳಲ್ಲಿ ದಾಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. (೫) 


1 "ಕಸನಾಂ? ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಸಾತವು. 


೨೧೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರೆ 


ಹಾರ ್ತ್ರಗಾ ಕರಣ ಅರಾ ರಾವಾ 


ಕಷಾಯೋ ಜಡಯೇಜ್ವ್ಜಿಹ್ಹಾಂ ಕಂಠಸ್ಪೋತೋವಿಬಂಥಕೃತ್‌ ॥ 
ರಸಾನಾನಿಶಿ ರೂಪಾಣಿ; ಕರ್ಮಾಣಿ, 


ದಾ ಭಾ ತವಾದ ಬಜೆ ತ್‌ 


ದ್‌್‌ 00. ಈ ರಾ ಖಾ ರಾ  ಡಾ,ರ್ಗಬ ರಾಉ ಆಣ 0 


ಅರ್ಥ:-- ಒಗರು ರಸವು ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಜಡ ಮಾಡುವದು, ಕಂಠ 
ಮತ್ತು ಸ್ರೋತಸ್ಪುಗಳ ಸಂಕೋಚ ಮಾಡುವದು. ಇವು ರಸಗಳ ಲಕ್ಷಣ 


ಅದ 


ಗಳು, ಇನ್ನು ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. (೫॥!) 


NEN ended ಮಧುರೋ ರಸ$ ಗ 


ಆಜನ್ಮಸಾತ್ಮ್ಯಾತ್ಕುರುತೇ ಧಾತೂನಾಂ ಪ್ರಬಲಂ ಬಲಮ್‌ ॥ 
ಬಾಲವೃದ್ಧಕ್ಸತಕ್ರ್ರೀಣವರ್ಣಕೇಶೇಂದ್ರಿಯೌಜಸಾಮ್‌ | ೩ || 


ಪ್ರಶಸ್ತೊ ಬೃಂಹಣಃ ಕೆಂಠೈಃ ಸ್ತನ್ಯಸಂಧಾನಕೃದ್ಧುರುಃ | 
ಆಯುಷ್ಯೋ ಜೀವನಃ ಸ್ನಿಗೃಃ ಪಿತ್ತಾನಿಲನಿಷಾಸಹಃ | 6 1 


ಕುರುತೆತ್ಯುಸಯೋಗೇನ ಸ ಮೇದಃಶ್ಲೇಷ್ಮಜಾನ್ಸ ದಾನ್‌ ॥| 
ಸ್ಟೌ ಲ್ಯಾಗ್ಗಿಸಾದಸನ್ಯಾಸಮೇೇಹಗಂಡಾರ್ಬದಾದಿಕಾನ್‌ | « I 


ಅರ್ಥ :-- ಜನ್ಮದಿಂದ ಮಧುರ ರಸವನ್ನುರೂಢಿಯಿಡುತ್ತ ಹೋದರೆ 
ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಬಾಲ್ಯ ವೃದ್ಧ, 
ಗಾಯವುಳ್ಳ, ಕ್ಷೀಣರಾದ ಜನರಿಗೂ, ಬಣ್ಣ, ಕೂದಲು, ಇಂದ್ರಿಯ, ಓಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವು. ಸ್ತನ್ಯ [ಮೊಲೆ ಹಾಲು) ವರ್ಧಕ, ಪುಷ್ಟಿಕರ, ಕಂಠಕ್ಕೆ 
ಹಿತ, ವ್ರಣ: ಅಸ್ಲಿಭಂಗಗಳೆ ಸಂಧಾನ ( ಕೂಡಿಸೋಣ ) ಕರ, ಜಡ, 
ಆಯುಷ್ಯವರ್ಧಕ, ಜೀವನೀಯ , ಸ್ಲಿಗ್ಗೆ ವಿದ್ದು ವಾತ ಪಿತ್ತ ವಿಷನಾಶಕ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಉಸಯೋಗಿಸುವದರಿಂದ ಮೇದ ಮತ್ತು ಕಫ 
ದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಸ್ಪೌಲ್ಯ, ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ, ಸನ್ಯಾಸ (ಮೂರ್ಭಾಭೆ!ದ), 
ಮೇಹ, ಕುರುವು, ಅರ್ಬುದ (ವಾಳ) ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


| ಹಸ್ಪಣೆ :- ಆಯುಸ್ಕವೆಂದರೆ ಆಯುಸ್ಕನನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವದು. 
ಜೀವನವೆಂದರೆ ಇದ್ದ ಅಯುಸ್ಮವನ್ನುಕಡಿಮೆಮಾಡಗೊಡದಿರುನದು. ಹೇಮಾದ್ರಿಯಂ 
! ಜೀವನವೆಂದಕೆ ಮೂರ್ಭಾದಿಹರ * ಎಂದು ಹೇಳುವನು. (೯) 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧೭ 


ಅನ್ನೊ ಟಗ್ನಿದೀಪ್ತಿ ಕೃತ್ಸ್ಮಿಗ್ಗೋ ಹೃದ್ಯಃ ಸಾಚನರೋಚನಃ 
ಉಷ್ಣನೀರ್ಯೋ ಹಮಸ್ಪರ್ಶಃ ಪ್ರೀಣನಃ ಕ್ಲೇದನೋ ಲಘು nol 


ಕರೋತಿ ಕಫಸಿತ್ತಾಸ್ರಂ ಮೂಢನಾತಾನುಲೋನುನಮ್‌ ॥ 


ಸೋತತ್ಯಭೃಸ್ತಸ್ತನೋ॥ ಕುರ್ಯಾಚ್ಛೈಥಿಲ್ಯಂ ತಿಮಿರೆಂ ಭ್ಭ ಮವ 
| ೧೧ 


ಕಂಡೂಸಾಂಡುತ್ವನೀಸರ್ಸೆಕೋಫವನಿಸ್ಟೋಟಿತೃಡ್ಡರಾನ್‌ | 


ಅರ್ಥ: ಹುಳಿಯು ಅಗ್ನಿದೀಸಕ, ಸ್ಕಿಗ್ನ; ಹೃದ್ಯ, ಪಾಚಕ, 
ರುಚಿಕರ, ಉಸ್ತವೀರ್ಯ, ಸ್ಪರ್ಶದಲ್ಲಿ ಶೀತ, ತೃಪ್ತಿಕರ, ಕ್ಲೇದವರ್ಧಕ, ಲಘು 
ವಿದ್ದು ಕಫ, ಪಿತ್ತ, ರಕ್ತಗಳನ್ನೂ, ಮೂಢ (ತಡೆದು ಹಿಡಿದು) ವಾತದ 
ಅನುಲೋಮನವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಂದರೆ ಅದು ಶರೀರದ 
ಶೈಥಿಲ್ಯ, ತಿಮಿರ (ನೇತ್ರರೋಗ), ಭ್ರಮ, ತುರಸೋರಣಾ ಪಾಂಡುತ್ತ, 
ವಿಸರ್ಪ (ಇಸಬು), ಬಾವು, ಬಕ್ಕೆ, ನೀರಡಿಕೆ, ಜ್ವರಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತದೆ, | ೧೧॥) 


ಲವಣ ಸ್ತಂಭಸಂಘಾತಬಂಧವಿಧ್ಮಾಪನೊಣಗ್ನಿಕೃತ್‌ | ೧೨ Il 


ಸ್ಪೇಹನಃ ಸ್ಪೇದನಸ್ತ್ರೀಕ್ಲೋ ರೋಚನಶ್ಚೇದಭೇದಕೈತ್‌ | 
ಸೊಜತಿಯುಕ್ತೊ ಆಸ್ರಸನನಂ ಸ್ಪಲಿತಂ ಪಲಿತಂ ವಲಿಮ್‌ ೧೩ 


ತೃಟ್ಟು ಸ್ಮನಿಸನೀಸರ್ಸಾಣ್‌ ಜನಯೇತ್‌ಕ್ಷಪಯೇದ್ಛ ಲಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಉಪ್ಪು ರಸವು ನಿಶ್ಚಲತ್ವ ಗಟ್ಟಿತನ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳ 
ಸಂಕೋಚಗಳನ್ನು ಕಳಯುವದು,, ಅಗ್ನಿದೀಪಕ್ಕ ಸ್ನೇಹ-ಸ್ವೇದಕಾರಕ್ಕ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ, ರುಚಿಕರ, ವ್ರಣ ಮಾಂಸ ಬಾವು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಛೇದ ಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದು, ಅತಿ ಸೇವನದಿಂದ ಅದು ವಾತರಕ್ತ, ಕೂದಲು 
ಬೆಳ್ಳೆಗಾಗೋಣ, ಕೂದಲು ಉಡುರೋಣ, ತೊಗಲು ನಿರಿಗೆ ಬೀಳೋಣ್ಯ 
ನೀರಡಿಕೆ, ಕುಷ್ಟ, ನಿಷ, ಏಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಡೆ. ಮತ್ತು ಬಲ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. (all) 


೨೧ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರ್‌ 


ತಿಕ್ತಃ ಸ್ವಯಮಕೋಚಿಷ್ಟುರರುಚಿಂ ಕೃಮಿತೃಡ್ವಿಷಮ್‌ ೪! 
ಕುಸ್ಮ ಮೂರ್ಭಾಜ್ವರೋತ್ತೆ ಛಲ ಶದಾಹಪಿತ್ರ ಕಫಾಣ್‌ ಜಯೇತ್‌ 
ಕ್ಜೇದನೇದೋನವಸಾಮಜ್ಜಶಕೃನ್ಮೂತ್ರೋಸಶೋಷಣಃ | ps || 


ಹ್‌ ಗರ್‌ ರ್ಶ ಹೌ ಒರ್‌ ಕಯ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಜ್‌ೌರ್‌ೌರೌನೌರ್ಬ್‌್‌ದ್‌ ಇತ್‌ ವ್‌ ಡೌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ರೇನ್‌ ಇಳ ದ್‌ ರೌರವ ವ್‌ 


ಲಘುರ್ಮೇಧ್ಯೋ ಹಿಮೋ ರೂಕ್ಷ ಸ್ತನ್ಯಕಂಠವಿಕೋಧನಃ | 
ಧಾತುಕ್ಷ ಯಾನಿ ಲನ್ಯಾ ಧೀನತಿಯೋಗಾತ್ವ ರೋತಿ ಸಃ || ೧೬ || 


GE ಕಹಿರಸವು ಸ್ವತಃ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅರುಚೆಯನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕ್ರಮಿ ನೀರಡಿಕೆ ಬ ಕುಷ್ಟ "ಮೂರ್ಚೆ ಜ್ವರ ವಾಕರಿಕೆ 
ದಾಹ ಪಿತ್ತ ಕಫಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ ಜಿ ವ | ಶರೀರದಲ್ಲಿಯ 
ದ್ರವಾಂಶ ) ಮೇದ, ನೆಣ, ಮಜ್ಜೆ, ಶಕತ ( ಮಲ), ಮೂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಒಣಗಿಸುವದು. ಅಲಘು, ಬುದ್ಧಿ ವರ್ಧಕ, ಶೀತ, ರುಕ್ಸ, ಸ್ತನ್ಯ ಮತ್ತು ಕಂಠ 
ವನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛಮಾಡುವದು. ಇದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಧಾತು 


ಕ್ಷಯ, ವಾತಕೋಗಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. (೧೬) 
ಕಟುರ್ಗಲಾಮಯೋದರ್ದಕುಷ್ಠಾ ಲಸಕಶೋಫಜಿತ್‌ | 
ವ್ರಣಾವಸಾದನಃ ಸ್ನೇಹನೇದಃಕ್ಲೇಡದೋಸಶೋಷಣಃ | ne | 
ದೀಸನಃ ಪಾಚನೋ ರುಚ! ಶೋಧನೊಟನ್ನಸ್ಯ ಶೋಷಣಃ ॥ 
ಭಿನತ್ತಿ ಬಂಧಾನ್‌ಸ್ರೋತಾಂಸಿ ನಿವೃಣೋತಿ ಕಫಾಸಹಃ | ೧೮ || 


ಕುರುತೇ ಸೊಆತಿಯೋಗೇನ ತೃಷ್ಣಾಂ ಶುಕ್ರ ಬಲಕ್ಷಯಮ್‌ || 
ಮೂರ್ಥಾಮಾಕುಂಚನಂ ಕಂಸಂ ಕಟಿಸ ಸೃಷ್ಠಾದಿಷು ವ್ಯಥಾಮ್‌ ॥೧೯॥ 


ಅರ್ಥ :- ಕಾರವು ಕಂಕಶೋಗ್ಯ ಹೈದಿಕೆ |[ಗಾದರಿ), ಕುಷ್ಟ, 
ಅಲಸಕ್ಕ ಬಾವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು;, ವ್ರಣದ ಭೇದಮಾಡುವದು; 
ಸ್ನೇಹ ಮೇದ ಕ್ಲೇದಗಳನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವದು. ದೀಪಕ್ಕ ಪಾಚಕ್ಕ 
ರುಚಿಕರ, ಶೋಧಕ, ಅನ್ನದ ಕೋಷಕ, ಸಂಧಿ ಶೈಥಿಲ್ಯಕಾರಕ್ಕ ಸ್ರೋತಸ್ಸು 
ಗಳ ಪ್ರಸರಣಕರ, ಕಫನಾಶಕವಿರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವದರಿಂದ ನೀರಡಿಕೆ, ಶುಕ್ರಬಲಗಳ ನಾಶ, ಮೂರ್ಚೆ, ಸಿರೆಗಳ ಆಕುಂಚನ, 
ನಡುಗು, ಟೊಂಕ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದನೆಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. (೧೯) 


ಸ್ಥಾನ ] ೧ಂನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧೯ 


ಕೆಸಾಯಃ ಪಿತ್ತಕಫಹಾ ಗುರುರಸ್ರನಿಶೋಧನಃ ॥ 
ಪೀಡನೋ ರೋಪಣಃ ಶೀತಃ ಕ್ಲೆ [ದಮೇದೊೋನಿಕಶೋಷಣಃ || ೨o ll 


ಆನುಸಂಸ್ತಂಭನೋ ಗ್ರಾಹೀ ರೂಕ್ಷೊಆತಿತ್ವಕ್ಟ್ರ ಸಾದನಃ || 
ಕರೋಶಿ ಶೀಧಿತಃ ಸೊಲತಿ ನಿಷ್ಟಂಭಾಧ್ಮಾನಹೃದ್ರು ಜಃ | ೨೧ Il 


ತೃಟ್ರಾರ್ಶ್ವಷೌರುಷಭ್ರ ಂಶಸ್ರೊ (ತೋಕರೋಧ ಮಲಗ್ರೆ ಹಾನ್‌ | 


ಅರ್ಥ :-- ಒಗರು ರಸವು ಪಿತ್ತ ಕಫ ನಾಶಕ, ಗುರು, ರಕ್ತಶುದ್ದಿ ಕರ, 
ಲೇಪ ಮಾಡಿದರೆ ವ್ರಣವನ್ನು ಹಿಚಕುವದು, ರೋಪಣ (ಮಾಯಿಸುವದು), 
ಶೀತ್ಯ ಕ್ಲೇದ-ಮೇದಗಳನ್ನು ಒಣಗಿಸ:ವದ್ಕು ಆಮ-ಪಚನ-ಪ್ರತಿಬಂಧಕ, 
ಮಲಬಂಧಕ, ರುಕ್ಷ, ತ್ವಚೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಸ್ವಚ್ಛ ಮಾಡುವದು ಇರುವದು. 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ವಾತಾವಕೋಧ, ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು, ಹೃದ್ರೊ!ಗ, 
ನೀರಡಿಕೆ, ಕೃಶತ್ವ, ಶುಕ್ರನಾಶ, ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳ ಅವರೋಧ್ಯ, ಮಲಗ್ರಹ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ. |೨೧॥) 


ಫೃತಹೇಮಗುಡಾಸ್ರೋಡನೋಚಚೋಚಸರೂಷಕೆಮ್‌ ॥೨೨॥ 


ಅಭೀರುನೀರಾಸನಸರಾಜಾದನಬಲಾತ್ರಯೆಮ್‌ || 
ಮೇದೇ ಚತಸ್ರ: ಸರ್ಣಿನ್ಯೊಃ ಜೇವಂತೀ ಜೀವಕರ್ಸಭೌ ॥ ೨೩, ॥ 


ಮಧೂಕಂ ಮಧುಕಂ ಬಿಂಬೀ ನಿದಾರೀ ಶ್ರಾನಣೇಯುಗಮ್‌ ॥ 
ಸ್ರ್ರೇರಶುಕ್ಲಾ ತುಗಾಕ್ಷೀರೀ ಸ್ಷೀರಿಣ್ಕ್‌ ಕಾಶ್ಮರೀ ಸಹ | ೨೪ || 


ಸ್ರೇರೇಶ್ಷುಗೋಕ್ಷುರಕ್ಸ್‌ ದ್ರಪ್ರಾಕ್ಸಾದಿರ್ಮಥುರೋ ಗಣಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ತುಪ್ಪ, ಬಂಗಾರ, ಬೆಲ್ಲ, ಅಕ್ರೋಡ್ಯ ಬಾಳಿ, ತೆಂಗು, 
ಪರೂಷಕ, ಶತಾವರಿ, ವೀರಾ (ಕಾಕೋಲಿ), ಹಲಸು, ರಾಜಾದನ, ಮೂರು 
ತರದ ಬಲಾ ( ಬಲಾ ಅತಿ ಬಲಾ ಮಹಾಬಲಾ ಎಂಬ ಕಳ್ಳ ಂಗಡ್ಗೆಯ ಭೇದ 
ಗಳು), ಮೇದ, ಮಹಾಮೇದಾ, ಮೂಕೆಲೆ ಹೊನ್ನೆ, ಅಡಐಲುದ್ದು, 
ಅಡವಿ ಹೆಸರು, ಸೀಹಾಲೆ, ಜೀವಕ, ವೃಷಭಕ, ಮಧೂಕ | ಇಪ್ಪಿಹೂ), 
ಜೇಷ್ಟ ಮಧು ತೊಂಡಿ, ನೆಲಗುಂಬಳ್ಳ ಶ್ರಾವಣಿ (ಮುಂಡಿ), ಮಹಾಶ್ರಾವಣ್ಮಿ 


೨೨ರ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ ಇ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಜ್‌ತ್‌: 


ಇ 


ಗ್‌ ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ನಾರ್‌ ನ್‌ 


(ಮಹಾಮುಂಡಿ), ಕ್ಷೀರನಿದಾರಿ (ಹಾಲುನೆಲಗುಂಬಳ), ವಂಶಲೋಚನ 
( ಬಿದರು ಸುಣ್ಣ ), ಕ್ಷೀರಕಾಕೊ!ಲಿ, ದುಗ್ಡಿಕಾ, ಕಾಶ್ಮರಿ ( ಶಿವನಿ ಹಣ್ಣು) > 
ಎರಡು ತರದ ಸಹಾ (ಕುದ್ರ ಸಹಾ, ಮಹಾ ಸಹಾ), ಹಾಲು, ಕಬ್ಬು, 
ನೆಗ್ಗಲಿಮುಳ್ಳು, ಜೇನತುಪ್ಸ, ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಮುಂತಾದವು ಮಧುರ ವರ್ಗದವು, 

| ೨೪॥) 


ಅನ್ನೊ ಧಾತ್ರೀಫಲಾಮ್ಲಾಕಾ ಮಾತುಲುಂಗಾಮ್ಲ ನೇತೆಸಮ್‌ 1೨೫॥ 


ದಾಡಿಮಂ ರಜತಂ ತಕ್ರಂ ಚುಕ್ರಂ ಸಾಲೇನತಂ ನಧಿ 
ಆನ್ರಮಾಮ್ರಾತಕಂ ಭವ್ಯಂ ಕಪಿತ್ಸಂ ಕರನಮುರ್ದಕಮ್‌ 1೨೬! 
ಅರ್ಥ :-- ನೆಲ್ಲಿ ಹುಣಸಿ, ಮಾಳುಂಗ (ಮಾದಾಳ), ಅಮ್ಲವೇತಸ್ಕೆ 
ದಾಳಿಂಬ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಮಜ್ಜಿಗೆ, ಚುಕ್ತ ( ಶುಕ್ಕ), ಪಾಲೇವತ್ಕ ಮೊಸರು, 
ಮಾವು, ಪುಂಡಿ, ನಿಂಬೆ, ಬೆಳವಲಕಾಯಿ, ಕರಮರ್ದಕ (ಕವಳಿ)-ಇವು 
ಅವ್ಲ ವರ್ಗದವು. (3೬) 
ವರಂ ಸೌವರ್ಚಲಂ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಡಂ ಸಾಮುದ್ರಮೌದ್ಧಿದನ್‌ || 
ರೋಮಕಂ ಪಾಂಸುಜಂ ಶೀಸಂ ಕ್ಸಾ ರಶ್ರ ಅನಣೋ ಗಣಃ ೨೭ || 
ಅರ್ಧ: ಸೈಂಧವ ಕಾಚಲವಣ ಕೃಷ್ಣ ಬಿಡ ಸಾಮುದ್ರ 
ಔದ್ದಿದ ರೋಮಕ ಪಾಂಸುಜ ಲವಣಗಳೂ , ಸೀಸ ಧಾತುವೂ , ಮತ್ತು 
ಕ್ಷಾರಗಳೂ ಲವಣ ವರ್ಗದವು. (೨೭) 
ತಿಕ್ತಃ1 ಸೋಲಿ! ತ್ರಾಯಂತೀ ವಾಲಕೋಶೀರಚಂದನನು ॥ 
ಭೂನಿಂಬನಿಂಬಕೆಟುಕಾತಗರಾಗುರುವತ್ಸ ಕಮ್‌ || ೨೮ || 


ನಕ್ತ ಮಾಲದ್ಧಿರೆಜನೀಮುಸ್ತ ಮೂರ್ನಾಟರೂಷಕಮ್‌ || 
ಪಾಠಾಸಾಮಾರ್ಗಕಾಂಸ್ಕಾಯೋಗುಡೂಚೀಥನ್ವ ಯಾಸಕೆಮ್‌ || ೨೯ | 
ಪಂಚಮೂಲಂ ಮಹದ್ವಾಘ್ಶ್ಯೌ ದನಿಶಾಶಾತಿನಿಷಾ ವಚಾ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಕಹಿ ಪಡುವಲ, ತ್ರಾಯಮಾಣ, ಬಿಳೇ ಮತ್ತು ಕರೇ 
ಬಾಳದ ಬೇರು, ಚಂದನ ಚೆರಾಯತ, ಬೇವು, ಕಟಿಕರೋಣಿ, ತಗರ, 


ಸ್ಥಾನ] ೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨೧ 


I NS ES EU A ಅಸ ಇ ಯ ಗರಯ ಲ ್‌್ಟಬ್ಥೃ್ಥಚ್ಚ್ಚ್ತ್‌ ಟ್ಟ FER ವಾರ್ಟ ಎರಾ ವಾರಸು ಎವ ಘಾ 


ಅಗುರು , ಹಲಗತ್ತಿ , ಹುಲಗಲಿ, ಪರನ, ಜೂ ಜೇಕು, 
ಮೂರ್ವಾ (ಹೆಗ್ಗು ರುಟಗೆ), ಅಡನಲ, ಅಗಳ ಸುರಿ, ಉತ್ತರಾಣಿ, ಕಂಚು, 
ಕಬ್ಬಿಣ, ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ, ನೆಲ ಇಂಗಳ್ಳ ಬ್ರ ಹತ್‌ಪಂಚಮೂಲ, ನೆಲಗುಳ್ಳ ಕ 
ಹೆಬ್ಬ ಗುಳ್ಳ, ಸ ಅತಿಬಜಿ, ವ ಕಹಿ ವರ್ಗದವು. (೯1) 


ಘಬಿಕೊ ಹಂಗುಮರಿಚಕೃಮಿಜಿತ್ರಂಚಕೋಲಕೆಮ್‌ 1೩೦ 


ಘುಕೇರಾವಾ, ಹರಿತಕಾಃ ವಿತ್ತಂ ಮೂತ್ರಮರುಷ್ಕರಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಇಂಗು, ಮೆಣಸು, ವಾಯವಡಂಗೆ , ಶುಂಠಿ, ಚವಕ್ಕ 
ಚಿತ್ರಕ, ಹಿಸ್ಸಲ್ಕಿ, ಮೋಡಿ ಕಡ್ಡಿ, ಪಿತ್ತ, ಮೂತ್ರ, ಕೇರುಗಳೂ ಕುಶೇರ 
ಮೊದಲಾ ಹ ಹರಿತಕ ಪಲ್ಲೆಗಳೂ ಕಾರವರ್ಗದವು. (01) 


ವರ್ಗಃ ಕಷಾಯೆಃ ಪಥ್ಯಾಕ್ಸಂ ಶಿರೀಸಃ ಖದಿರೋ ಮಧು ಗ! 


ಇದಂಬೋದುಂಬರಂ ಮುಕ್ತಾ ಪ್ರವಾಲಾಂಜನಗೈರಿಕೆಮ್‌ | 

ಬಾಲಂ ಕಹಿತ್ಸಂ ಖರ್ಜೂರಂ ಬಿಸಪದ್ಮೋತ್ಸಲಾಡಿ ಚ | 49 Il 
ಅರ್ಥ :- ಅರಳೀಕಾಯ್ಕಿ ತಾರೀಕಾಯಿ, ಸಿರಸಲ, ಖದಿರ (ತರೆ), 

ಜೇನತುಪ್ಪ, ಕದಂಬ, ಅತ್ತಿ, ಮುತ್ತು, ಹವಳ, ಅಂಜನ, ಗೈರಿಕ (ಕಾವಿ) , 


ಎಳೇ ಬೆಳಸಲಕಾ ಯಿ, ಸಣ್ಣ ಉತ್ತತ್ತಿ , ಕಮಲದೇಟು, ಬಿಳೀ ಕಪ್ಪು ಕಮಲ್ಕ 
ಮುಂತಾದವುಗಳು ಒಗರು “ವರ್ಗದವು. (೩೨) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ರಸಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಮಧುರಂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಲಂ ಪ್ರಾಯೋ ಜೀರ್ಣಾಚ್ನಾ )) ಶಿಯವಾದೃತೆಃ | 
ಮುದ್ದಾ ಜ್ನೊ (ಥೂಮತೆಃ ಕ್ಸೌದ್ರಾತಕ್ಸಿತಾಯಾ ಜಾಂಗೆಲಾಮಿಷಾಶ್‌ 
|| ೩೩ || 
ಅರ್ಥ :-- ಹಃ ಅಕ್ಕಿ » ಜವೆ, ಹೆಸರು, ಗೋದಿ, ಜೇನುತುಪ್ಪ, 
ಸಕ್ಕರೆ, ಜಾಂಗಲ ಮಾಂಸ ಇವುಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ಮಧುರಪದಾರ್ಥಗಳು 
ಬಹುಶಃ ಕಫಕಾರಕವಿರುತ್ತವೆ. ೩) 


೨೨೨ ಅಷ್ಟಾ ೦ಗೆ - ಹೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ನಾ ರಾ ನಾ ಮಾ ನು ಡಾ, ೯5೬ IS SN 2ನ ೯೯. ಶಾಸ ಫತಾ ಆಸರ್‌ UE ಜೌಚ ಸೆ ತಸ್‌ ಪೌಡ ರಣ ರ್ವ ರಾ ತ್‌ಾ ಅಷ್ಟರ ಕಡಲ ಅಶ್ಟ್ವರ್ಟ್ವಾ ಅ- ರ್‌ ಕ್‌ ಅಯ 


ಸ್ರಾಯೊಅಮ್ನು ಆ ರ ಪಿತ್ತ ಜನನಂ ದಾಡಿಮಾಮಲಕಾದ್ರ ತೇ | 
ಅಪಥ್ಯಂ ಲವಣಂ ಹಾ ಸ್ರಾಯಶ್ಚಕ್ಷುಷೋನ್ಯತ ತ್ರ ಸ್ಫಂಧವಾತ್‌ || av || 


ತಿಕ್ಷಂ ಕಟು ಚ ಭೂಯಿಷ್ಮಮವೃಷ್ಯಂ ನಾತಳೋಪನವನ್‌ ॥ 
ಯತೆಆಮೃತಾಪಟೋಲೀಭ್ಯಾಂ ಶುಂಠೀಕೃಷ್ಣಾರಸೋನತಃ 11೩೫1 


ಕಷಾಯಂ ಸ್ರಾಯಶಃ ಶೀತಂ ಸ್ತಂಭನಂ ಚಾಭಯಾಂ ನಿನಾ || 


ಆರ್ಥ :-- ದಾಳಿಂಬ್ಕ ನೆಲ್ಲಿಗಳ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಹುಳಿ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಬಹುತರವಾಗಿ ಪಿತ್ತ ಜನಕನಿರುತ್ತವೆ. ಸೈಂಧವದ ಹೂರ್ತಾಗಿ 
ಉಳಿದ ಉಪ್ಪು ಪದಾರ್ಥಗಳು ಬಹುಶಃ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅನಥೃ ಏರುತ್ತವೆ, ಅಮೃತ 
ಬಳ್ಳಿ, ಕಹಿಪಡುವಲ, ಶುಂಠಿ ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಬಳ್ಳೊಳ್ಳಿ ಗಳ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ 
ಕಹಿ ಕಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಬಹುತರವಾಗಿ ಶುಕ್ರ-ನಾಶಕ, ವಾತ-ಕೋಪಕ 
ವಾಗಿರುವವು. ಅರಳೀಕಾಯಿಯ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದೆ ಒಗರು ಪದಾರ್ಥಗಳು 
ಬಹುತರವಾಗಿ ಶೀತವೂ ಸ್ಮಂಭಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. (all) 


ಇನ್ನು ರಸ-ಗುಣಗಳ ತಾರತಮ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ರಸಾಃ ಕೆಟ್ಟಿಮನ್ನ ಲವಣಾ ನೀರ್ಯೇಣೋಷ್ಣಾ ಯಥೋತ್ತರಮ್‌ 
|| ೩೬ || 
ತಿಕ್ಷಃ ಕಷಾಯೋ ಮಧುರಸ್ತದ್ವದೇವ ಚ ಶೀತಲಾಃ || 


ತಿಕ್ಷಃ ಕಟುಃ ಕಷಾಯೆಶ್ಚ ರೂಕ್ಲಾ ಬದ್ಧಮಲಾಸ್ತಥಾ |! ೩೭ || 


ಪಟ್ಟನ್ನು ಮಥುರಾಃ ಸ್ಟ್ಪಿಗ್ಭಾ 8 ಸೃಷ್ಟನಿಣ್ಮೂತ್ರ ಮಾರುತಾಃ | 


ಸಟೋಃ॥ ಕೆಷಾಯಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛ ಮಧುರಃ ಪರಮಂ ಗುರುಃ || ೩೮ || 


ಲಘುರಮ್ಹ 8 ಕಟುಸ್ತಸ್ಮಾತ್ತ ಸ್ಮಾದನಿ ಚ ತಿಕ್ಷಕ॥ |! 


ಅರ್ಥ ;-- ಕಾರ ಹುಳ್ಳಿ ಉಪ್ಪು ರಸಗಳು ಒಂದಕ್ಕೆಂತ ಒಂದು 
ಹೆಚ್ಚು ಉಷ್ಣ-ವೀರ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದರಂತೆ ಕಹಿ, ಒಗದು ಮಧುರ 
ರಸಗಳು ಕ್ರಮದಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೈಂತ ಒಂದು ತೀತವಾಗಿರುವನು. ಕಹಿ, ಕಾರ್ಯ 
ಒಗರು ರಸಗಳು ಕ್ರಮದಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೆ ಂತ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚು ರುಕವೂ ಮಲ 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೦ನೆಯ ಸ ೨೨ಕ್ಕಿ 


FT ee Se ಆ್‌ಎರ್‌ ೯೨ತಿ..4ನಲಿ ಇಚೆ ಇಳಿ ಒಟ ಒ...3್‌ಒತಿಸ. pS 


ಆಗಿವೆ. ಉಪ್ಪು, ಹುಳ್ಳಿ ಸಿಹಿ ee ಗೆ ಮಲಮೂತ್ರ 
ವಾಯುಗಳ ಪ ಪ್ರವರ್ತಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉಪ್ಪಿನಕೆಂತ ಒಗರೂ, ಒಗರನಕೆಂತ 
ಮಧುರವೂ ಹೆಚ್ಚು ಜಡನಿರುತ್ತವೆ. ಅಮ್ಮ ವು ಲಘು, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕಾರವು 
ಹೆಚ್ಚು ಲಘು, ಕಹಿಯು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಲಘು ಇರುತ್ತದೆ. (೩೮॥) 


ಸಂಯೋಗಾಃ ಸಪ್ತ ಸಂಚಾಶತ್ವ ಲ್ಪನಾ ತು ತ್ರಿಷಸ್ಟಿಧಾ || ೩೯ | 
ರಸಾನಾಂ ಯೌಗಿಕೆತ್ತೇನ ಯಥಾಸ್ಥೂ ಲಂ ನಿಭಜೃತೇ || 


ಅರ್ಥ: ಇನ್ನುಸ್ಟೂ ಲರೂಪದಬಂದ ಆಗುವ ರಸಗಳ ೫೭ ಸಂಯೋಗ 
ಗಳೂ ಆರು ರಸಗಳೂ ಕೂಡಿ ಉಂಟಾಗುವ ೬೩ ಕಲ್ಪಗಳು (ಬನ 
ಗೂೋಪಯೋಗಿಯಾದ ರಿಂದ) ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿ (ಮುಂದೆ) ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ಃ-- ರಸ್ತ ಅನುರಸನೆಂಣ್ಯೊ ಅನುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೆಚ್ಚು ಘಮ 
ತಾರತಮ ) ಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸಂಯೋಗಗಳು ಅನಂತವಾಗುವದರಿಂದ 
"ಸ್ಥ ಲರೂಪದಿಂದ* (ವ್ಯಕ್ತರಸದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತ್ರ) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (೩1) 


ಬಿಕೆ ಕಹೀನಾಸ್ತಾ ನ್ಪಂಚದಶ ಯಾಂತಿ ರಸಾ ದ್ವಿಕೇ [| wo || 


ತ್ರಿಕೇ ಸ್ಟಾ ದುರ್ಹಶಾಮ್ಹ ॥ ಷಟ್‌ ತಿ ತ್ರೀನ್ಪ ಟುಸ್ತಿ ಕ್ರ ಬಿಕಕಮ್‌ || 
ಚತುಸ್ಪೇಷು ದಶ pO ಪಟು; ಸಕ್ಳೃತಿ || vo || 


ಪಂಚಕೇಸ್ಟೇಕನಮೇನಾನ್ಲೋ ಮಧುರಃ ಸಂಚ ಸೇವತೇ ॥ 


ದ್ರ ವ್ಯ ಮೇಕೆಂ ಸಡಾಸ್ಟಾವಮಸೆಂಯುಕ್ತಾ ಶ್ಚ ಸಡ್ರಸಾಃ || ೪೨ || 


ಅರ್ಥ. ರಸಾಧಾರವಾದ ಎರಡು ದ್ರವೃಗಳ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದರಂದ ಕಡಿಮೆಯಾದ ೫ ರಸಗಳು ಪರ್ಯಾಯಿದಿಂದ 
ಒಂದೊಂದರಂತೆ ಕಡಿಮೆಯಾದ ಐದು ರಸಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ೧೫ ಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮೂರು ದ್ರವ್ಯಗಳ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ಮಧುರವು 
೧೦, ಅಮ್ಲವು ೬, ಉಪ್ಪು ೩ ಕಹಿಯು ೧, ಹೀಗೆ ೨೦ ಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದು. ನಾಲ್ಕು ದ್ರವ್ಯಗಳ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ಮಧುರವು 
೧೦, ಅಮ್ಲವು ೪ ಉಪ್ಪು ೧, ಹೀಗೆ ೧೫ ಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವದು, ಐದು ದ್ರವ್ಯಗಳ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಲವು ಗ್ಯ ಮಧುರವು ೫, 


೨೨೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ವರಣ ತಾಜ್‌ - ಹ 
ತ್‌ ಅಗಾಗ ಒಹ್‌ ಲ್‌ ಎಫ್‌ ಎ ಹ್‌ ಡ್‌್‌ ಆ ಮಾ ಈ. FETE ಬ್‌ ST FSS ಜ್‌ 


ಅಂತೂ ೬ ಸಂಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದು. ಆರು ದ್ರವ್ಯಗಳ ಸಂಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿ ಆರು ರಸಗಳ ಒಂದು ಸಂಯೋಗವಿರುವದು ಕೂಡದೇ ಇದ್ದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಆರು ರಸಗಳು ಇರುವವು. ಹೆ!ಗೆಂದರೆ-- 


ಎರಡರ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ೧೫ ಭೇದಗಳು 


೧ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ೬ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ೧೧ ಉಪ್ಪು ಕಾರ 

೨ ಸಿಹಿ ಉಪ್ಪು ೭ ಹುಳಿ ಕಹಿ ಗಿ೨ ಉಪ್ಪು ಒಗರು 

೩ ಸಿಹಿಕಹಿ ೮. ಹುಳಿ ಕಾರ ೧೩ ಕಹಿ ಕಾರ 

೪ ಸಿಹಿ ಕಾರ ೯ ಹುಳಿ ಒಗರು ೧೪ ಕಹಿ ಒಗರು 
ಸಿಹಿ ಒಗರು ೧೦ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ೧೫ ಕಾರ ಒಗರು 


ಮೂರರೆ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ೨೦ ಭೇದಗಳು 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಹಿ ರಸನಿಂಪಗಂ ಹುಳಿಯಿಂದ ೬ 
೧ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ೧. ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ 
೨ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಕಿ ೨ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕ 
೩ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಒಗರು 
೩ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಕಾರ © ಸು ಜಾ ಈಕೆ 
ಬ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಒಗರು ೫ ಹುಳಿ ಕಹ ಒಗರು 
& 
ಉಪ್ಪಿನಿಂದ ೩ 


೬ ಸಿಹಿ ಉಪ್ಪು ಕಾರ 
ಗಿ ಉಪ್ಪು ಕಜ ಕಾರ 


೭ ಸಿಹಿ ಒಗರು 
ಸ್ಟ ೨ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಒಗರು 


೮. ಸಿಹಿ ಕಹಿ ಕಾರ ೩ ಉಪ್ಪು Ad 


೯ ಸಿಹಿ ಕಹಿ ಒಗರು ಇಹಿಯಿಂದ ೧ 


೧೦ ಸಿಹಿ ಕಾರ ಒಗರು ಗ ಹಿ ಕಾರ ಒಗರು 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨೫ 


ಕರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ಆರ್ಥ್‌ 5 ಸ ಪರ್ಟಾಉ ತಾ ಫ್‌ 5 ನೆ Te eI ss 


ನಾಲ್ವರ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ೧೫ ಭೇದಗಳು 


ಸಿಹಿಯಿಂದ ೧೦ ೯ ಸಿಹಿ ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಒಗರು 
೧ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ೧೦ ಸಿಹಿ ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು 
೨ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಹುಳಿಯಿಂದ ೪ 
೩ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಒಗರು ೧. ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಕಾರ 
೪ ಸಿರಿ ಹುಳಿ ಕಹಿ ಕಾರೆ ೨ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಹ ಒಗರು 
೫ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಕಹಿ ಒಗರು ೩ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಒಗರು 
೬ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಕಾರ ಒಗರು ೪ ಹುಳಿ ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು 
೭ ಸಿಹಿಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಕಾರ ಉಪ್ಪಿನಿಂದ ೧ 
೮ ಸಿಹಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಒಗರು ೧ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು 


ಐದು ರಸಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಆರು ಭೇದಗಳು 
೧ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು 

೨ ಸಿಹಿ ಉಪ್ಪು ಕಶಿ ಕಾರ ಒಗರು 

೩ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು 

೪ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಒಗರು 

೫ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಒಗರು 

ಹಿ ಕಾರ 


೬ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು 


ಹೀಗೆ ೫೬ ಸಂಯೋಗಗಳು, ಎಲ್ಲ ( ಆರೂ) ರಸ ಕೂಡಿ ಆದ 
ಸಂಯೋಗವು ಒಂದು. ಓಗೆ ಒಟ್ಟು ೫೭ ಸಂಯೋಗಗಳು ಆದವು. 

ಸಂಯೋಗ ಹೊಂದದ ಆರು ರಸಗಳು ಬೇಕೆ ಇರುವವು. ಅಂತೂ 
ಒಟ್ಟು ೬೩ ಕಲ್ಪಗಳು ಆಗುವವು. 

ಬಪ್ಪಣೆ;-. ಒಂಡೇ ದ್ರನ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ರಸಗಳು ಇರುವವು. ಕರೇ 


ಚಿಗರೆಯಲ್ಲಿ ೬, ಆಣಲೆಯಲ್ಲಿ ೫, ಎಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ೪, ಔಡಲ ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ೩, ಜೇನಿನಲ್ಲಿ 
೨, ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ೧ ರಸನಿರುವದು. (೪೨) 


೨೨೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರ್‌ ಒರ್‌, ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌, 


ಕ ಹಾ ರ್‌ ರ್‌ ಳ್‌ ೯ ಆಜ್‌ ಎಜೆ ಹೆ ಜನ ನ 


ಷಟ್ರಿಂಚಕಾಕ ಸಬ್‌ ಚ ಪೃಥಗ್ರಸಾಃ ಸು 
ಶ್ರತುರ್ದಿಕೌ ಸಂಚದಶಪ್ರಕಾರೌ || 
ಭೇದಾಸ್ತ್ರಿಕಾ ವಿಂಶತಿರೇಕಮೇವ 


md ಬಾ 
ದ್ರವ್ಯಂ ಸಡಾಸ್ಕಾದನಿಿತಿ ತ್ರಿ ಷಷ್ಟಿ || ೪೩ || 


ಅರ್ಥ: ಐದು ರಸಗಳೆ ಸಂಯೋಗವು ೬, ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ಅಸಂಯುಕ್ತ ರಸಗಳು ೬, ನಾಲ್ಕು ರಸಗಳ ಸಂಯೋಗಗಳು ೧೫ ಮತ್ತು 
ಎರಡು ರಸಗಳ ಸಂಯೋಗಗಳು ೧೫, ಮೂರು ರಸಗಳ ಸಂಯೋಗಗಳು ೨೦, 
ಆರು ರಸಗಳ ಸಂಯೋಗವು ೧, ಹೀಗೆ ೬೩ ಕಲ್ಪಗಳು ಆಗುವವು. ೪೩) 


ತೇ ರಸಾನುರಸತೋ ರಸಭೇದುಸ್ತಾರತಮೃ್ಯಸರಿಕಲ್ಪನಯಾ ಚ 


ಸಂಭವಂತಿ ಗಣನಾಂ ಸಮತೀತಾ ಮೋಷಭೇಸಜನಶಾದುಸ 
ಯೋಜ್ಯಾಃ || ೪೪ || 


ಅರ್ಧ: ಅರಸ ಭೇದಗಳು ರಸ ಅನುರಸ ಎಂಬ ಭೇದದಿಂದೆ 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ತರತಮಭಾವದ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಗಣನೆಯನ್ನು ಮೀರುವವು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಬೋ ಅಥವಾ ಟಷಧಕ್ಕ ತಕ್ಕಂತೆ ಉಸಯೊ!ಗಿಸ 
ಬೇಕು, 


ಭಿಪ್ಟಣೆ ;-- ದೋಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಂದರೆ ಕೇವಲ ವಾತನಿದ್ದರೆ ಹುಳ್ಳಿ 
ನಿತ್ತಯುಕ್ತೆ ವಾತವಿದ್ದರೆ ಹುಳಿ, ಕಹಿ, ಕಫಯುಕ್ತ ವಾತನಿದ್ದರೆ ಹುಳಿ, ಕಾರ, 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಔಷಧಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಎಂದರೆ ರೇಚನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರಸವು ರುಚಿಯಾಗದು 
ಎರದು ಎರಡು ಮೂರು ರಸ ಕೂಡಿಸಿ ಕೊಡುವದು. (೪೪) 


ಇತಿ ಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ರಸಭೇದೀಯೊ 
ನಾನು ದಶನೊಟಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತ ॥ | 


ಇತಿ (ಈ ಮದಾದೃಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ : ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀಿ? ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯದ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ರಸಭೇದೀಯನೆಂಬ ೧೦ ನೇ ಆಧ್ಯಾಯದ ಓಟೀಕೆಯು 
ಮುಗಿದುದು. 


೧೧ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದೋಷಭೇಸಜವಮಾತ್‌* ( ದೋಸ ಮತ್ತು ಭೇಷಜಗಳಿಗೆ 
Fh ರಸಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಹೇಳಿದರು. ಈಗ್ಯೆ ಆ ದೋಷಗಳ (ಪ್ರಾಕೃತ 

ಕೃತ) ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸಂಗತೆಃ 
1 ಆಫಾರವಾದ ಧಾತು ಮಲಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ ದೋಷಾವಿನಿಚ್ಞಾನಿೀಯ ಮಧ್ಯಾ ಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ || 


ಅರ್ಥ: ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದೋಷ ಧಾತು ಮಲಗಳಸ ರೂಪಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಇತಿಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ನುಹರ್ಸಯಃ | 


ಅರ್ಥ:-- ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಕೃತ ದೋಷಗಳ ಜ್ಞಾ ಸವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅವಿಕೃತ (ಸ್ರಾಸೃತ) ದೋಷಸಗಳ ಜ್ಞಾಸವು 


ಅವಶ್ಯವಾದದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನೆ? ಮೊದಲು ಹೆ?ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಮೋಷಧಾತುಮಲಾ ಮೂಲಂ ಸದಾ ಬೇಹಸ್ಯ ತೆಂ ಚಲಃ || 
ಉತ್ಸಾ ಹೋಚಾ ತ್ಟ್ವಸನಿಶ್ವಾ ಸಚೇಷಾ ಿವೇಗಸ ಗ್ರವರ್ತನೈಃ |! ೧ || 


ಸಮೃಗ್ಗ ತ್ಯಾ ಚ ಧಾತೂನಾಮಕ್ಸಾಣಾಂ ಸಾಟಿನೇೇನ ಚ । 
ಅನುಗೃಹ್ಹಾತ್ಯನಿಕೃತಃ.................. iL | 


ಅರ್ಥ :- (ಸಾಮ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುನ), ಸಾತೌದಿದೋಷ, ರಸಾ 
ಧಾತು, ಮತ್ತು ಪುರೀಷಾದಿ ಮಲಗಳು ಯಾನ.-(ಲೂ ದೇಹದ ಮೂಲ 
ಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ. (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) ವಿಕ ತವಾಗದ ವಾಯುವು ಉತ್ಸಾಹ, 
ಉಚ್ಛ್ವಾಸ (ಶ್ವಾಸಬಿಡೋಣ), ನಿಶ್ವಾಸ (ಶ್ವಾಸ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ), 


(ಕಾಯಿಕ ವಾಚಿಕ ಮಾನಸಿಕ) ಕ್ರಿಯೆ, eu ಇತ್ರಾದಿ ವೇಗಗಳೆ ಪ ಪ್ರವೃತ್ತಿ, 


೨೨೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಳ್‌ ಚ್‌ | 


ಧಾತುಗಳಿಗೆ (ಸರಿಯಾದ) ಗತಿ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ (ವಿಷಯಗ್ರ ಹಣದಲ್ಲಿ) 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಕೊದೋಣ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಬೇಹೆವನ್ನು ಸಾಗಿ 
ಇಡ ( ೧॥|) 


ಹ ವಿತ್ತಂ ಪಕ್ತೊ ಷ್ಮದರ್ಶನೈಃ ೨1 


ಕ್ಸಂತ್ತುಡೃಚಿಪ್ರಭಾನೇಧಾಧೀಶ್‌ೌ ರ್ಯತನು ಮಾರ್ದವೈಃ || 


ಅರ್ಥ:-- ವಿಕೃತವಾಗದ ಪಿತ್ತವು, ನಚನ, ಉಪ್ತತೆ, ನೋಡೋಣ 
ಹಸಿವೆ, ನೀರಡಿಕೆ, ರುಚಿ, ಕಾಂತಿ, ಧಾರಣಾಶಕ್ಕೆ, ಜ್ಞಾನ ಶೂರತ್ವ, ಶರೀರಕ್ಕೆ 
ಮೃದುತ್ವಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಶರೀರವನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಸ್ಪಣೆ:- ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ;ತೆನುಮಾರ್ದವೈಃ? ಎಂಬ ಪಡವಲ್ಲಿಯ 
"ತನು? ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ಅಸ್ಕೂಲ' ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವನು. (೨) 
ಶ್ಲೇಷ್ಮ್ಮಾ ಸ್ಥಿರತ್ತ್ಯಸ್ಸಿಗ್ಗತ್ವಸಂಧಿಬಂಧಕ್ಷಮಾದಿಭಿಃ Il a ll 


ಅರ್ಥ :-- ಅವಿಕೃ ತವಾದ ಕಫವು ವಾರ್ಡ, ಸ್ಕಿಗೃತ್ವ, ಸ 
ಬಂಧನ, ಸಹನ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತದೆ. (3) 


ಇನ್ನು ಧಾತುಗಳ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನ್ರೀಣನಂ ಜೀವನಂ ಲೇಪಃ ಸ್ನೇಹೋ ಧಾರಣಪೂರಣೇ ॥ 


ಗರ್ಭೊೋತ್ಪಾದಶ್ಚ ಧಾತೊನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಕರ್ಮ ಕ್ರಮಾತ್‌ ಸ್ಮೃತಂ 
| ೪॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಅವಿಕೃ ತವಾದ ರಸವು ಆನಂದವನ್ನೂ, ಅವಿಕೃತ ರಕ್ಕವು 
ಪ್ರಾಣಧಾರಣವನ್ನ್ಯೂ.ಇನಿಕೃತ ಮಾಂಸವು ಅಸ್ಥಿ ಗಳ ಚಲನವಲನಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಲೇಷವ; ಸ್ಟ, ಅನಿಶ್ಚತವಾದ ಮೇದವು ಸಿಗ ತ್ವವನ್ನೂ ಅವಿಕೃತ 
ವಾದ ಅಸ್ಥಿಯು ದೇಹವು ಕುಸಿಬೀಳದಂತೆ ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವದನ್ನ್ಯೂ 
ಅನಿಕ್ಚತವಾದ ಮಜ್ಜವು ಅಸ್ಥಿ ಪೂರಣವನ್ನೂ, ಅವಿಕೃತವಾದ ಶುಕ್ರವು 


ಓಸಿ 


ಗರ್ಭೊ[ತೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವವು. 


ಸ್ಥಾನ ] ಇಣನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨೯ 


ಟಪ್ರಣೆ;- ಇವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳು. ಇವುಗಳ ಹೊರ್ತಾಗಿ 


ತಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಧಾತುಗಳ ಪೋಷಸಣ ಮುಂತಾದ ಅಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 


ಣವು' ಮಾಡುತ್ತವೆ. (೪) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಮಲಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅವಷ್ಟ್ರಂಭಃ ಸುರೀಷಸ್ಯ, ಮೂತ್ರಸೈ ಕ್ಲೇದನಾಹನಮ್‌ 
ಸ್ಪೇದಸ್ಯ *ಕ್ಲೇದನಿಧೃತಿಕ............. ರಾರ 
ಅರ್ಥ:  ದೇಹಧಾರಣನವು ಮಲದ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವು. ನೀರನ್ನು 


ಹೊರಗೆ ಹಾಕುವದು ಮೂತ್ರದ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವು. ಹೆಸಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳು ವದು ಸ್ವೇದದ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವು. ಯ 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ಅಮುಖ್ಯವಾದ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತವೆ. (೪!) 


ಇದುವರೆಗೆ ಅವಿಕೃತವಾದ ದೋಷಧಾತುಮಲಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಏಕೃತವಾದ ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಇಗೆ ಹಾಡ ಎ ಎಸೆ 
ವಿಕೃತಿಯು ವೃದ್ಧ, ಕ್ಷಯ ಎಂದು ಏರಡು ಏಧವಾಗಿದೆ. ಅವೆರಡರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಹ ಲೇ ವೃದ್ನಸ್ತು ಕುರುತೆಜನಿಲಃ | ೫ || 

ಕಾರ್ಶ್ರ್ಯಕಾಷ್ಟೋ ಕ್ಯ ಸ್ನ ಕಾಮಿತ್ವೆ ಕಂಸಾನಾಹಶಕೃದ್ಧ, ಹಾನ್‌ || 

ಬಲನಿದ್ರೇಂದ್ರಿ ಯಭ್ರಂಶಪ್ರ ಲಾಸಭ್ರ ಮದೀನತಾಃ ೨. 
ಅರ್ಥ :-- ವಾತವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಕೃಶತ್ವ, ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ, ಉಷ್ಣ 


ತೆಯ ಅಭಿಲಾಷೆ, ನಡಗ್ಳು ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು ಮಲಬಂಧ್ಯ ಶಕ್ಕಿನಾಶ, ನಿದ್ರಾ 
ನಾಶ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ದೌರ್ಬಲ್ಯ, ಬಡಬಡಿಸೋಣ್ಯ ಮೈ ತಿರಗೋಣ, 
ದೈ ನೃಗಳುಂಬಾಗುವವು. (೬) 


ತ "ಕೇಶವಿಧ್ವ ತಿ? ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಪಾಠವಿದೆ. 


(17 


೨೩೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಕ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರರ ಹಾ ಅ ಇರ್‌-ಇಾರ್‌ ಇಟ್‌ ಎನ್‌ ಎಟ್‌ ದ್‌ ಶ್‌ ಇ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಆರ್‌ 


ಹಾ ಇ ರ ಭರ TAN NE NE Te RTT Pr SS wr wm Nr ಕಾ 


ಪೀತನಿಣ್ಮೂತ್ರ ನೇತೃತ್ವಕ್‌ ಸ್ಷುತ್ತೃಡ್ತಾ ಹಾಲ್ಪನಿದ್ರತಾಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಪಿತ್ತವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಮಲ ಮೂತ್ರ ಕಣ್ಣು ತ್ವಚೆಗಳು 
ಹಳದಿಯಾಗುತ್ತವೆ; ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆಗಳು ಬಹಳವಾಗುತ್ತವೆ; ದಾಹ 


ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ; ನಿದ್ರೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ( ೬॥|) 
ಹ ಶ್ಲೇಸ್ಮಾಗ್ನಿಸದನಪ್ರ ಸೇಕಾ ಲಸ್ಯಗೌರವಮ್‌ || ೩॥ 
ಶ್ರೈತ್ಯಶೈತ್ಯಕ್ಸ ಥಾಂಗತ್ವಂ ಶ್ವಾಸಕಾಸಾತಿನಿದ್ರತಾಃ || 

ಅರ್ಥ :- ಕಫವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಅಗ್ವಿಮಾಂದ್ಯ , ಜೊಲ್ಲು 
ಸೋರೋಣ್ಯ ಆಲಸ್ಯ ಇಡತ್ತ, ಬಿಳೇಬಣ್ಣ, ಚಳಿ, ಅವಯವಗಳಿಗೆ 
ಶೈ ಭಲ್ಯ, ಕೆಮ್ಮು, ದಮ್ಮು, ಅತಿ ನಿದ್ರೆಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. | zl) 
ರಸೊಟನಿ ಶ್ಲೇಷ್ಮವತ್‌ ಸವಸ 


ಆರ್ಥ :-- ಹೆಚ್ಚಾದ ರಸವೊ ಕೂಡ ಅಗ್ರಿಮಾಂದ್ಯ ಮುಂತಾದ 
ಕಫದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಬಪ್ಪಣೆ:_. ಇದರಂತೆ ರಕ್ತವು ಪಿತ್ತದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಂಸ ಮೇದ 


ಗಳು ಕಫದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೆವೆ ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಹೇಳಿರು 
ವನು. [ ೭11) 


೫1111111713 ರಕ್ತಂ ನಿಸರ್ಪಸ್ಲೀಹನಿದ್ರ ಧೀನ್‌ | 6 | 
ಕುಸ್ಕವಾತಾಸ್ರಸಿತ್ತಾಸ್ರಗುಲ್ಮೋಪಕುಶಕಾಮಲಾಃ || 
ವ್ಯಂಗಾಗ್ನಿನಾಶಸಮ್ಮೋಹರಕ್ತತ್ವಜ್‌ನೇತ್ರ ಮೂತ್ರ ತಾಃ | ¢ H 
ಅರ್ಥ :-- ರಕ್ತವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಇಸಬು, ನೀರುಬಿಲ್ಲೆ, ಕುರು, ಕುಷ್ಕ, 
ವಾತರಕ್ತ, ರಕ್ತ ನಿತ್ತ, ಗುಲ್ಮ, ಉಪಕುಶ [ದಂತರೋಗ ಭೇದ), ಕಾಮಣಿ, 


ವೃಂಗ (ಒಂದು ಫುದ್ರ ರೋಗ), ಅಗಿ ಮಾಂದ್ಯ, ಮೂರ್ಚೈಗಳು ಉಂಬಾಗು 
ವವು. ತ್ವಚೆ, ಕಣ್ಣು, ಮೂತ್ರಗಳು ಕೆಂಪಾಗುವವು. (೯) 


ಸ್ಥಾ ನೆ] ೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩೧ 


ಹ್‌ ಪಾಗಲ್‌ ಎ ಬಾರ್‌ ಬ್‌... ಟ್‌ ಒಕ. ರ್ಸ್‌ ಟ್‌ ಒ. ಡ್‌ ಪ್‌ ಒಕ ಅ5ತ ಆಲ್‌. 4ಬ ತ್‌್‌ ಈ. 2ಾ...95 05.8. 1.8.0 ಒರ 4 ಇಡಿಸಿ NS ಹಂದನ ಹೆಂಗ ಬಂಜೆ ಗ ಬಚನ ಇಚ ಬಡೆ ಸಸ ಸ ಬಡೀ ಬ ಟೆ ಬಾಬ ಜಿನ ರಾ ಸಜೆ ಹಾ ಚ 


ಮಾಂಸಂ ಗಂಡಾರ್ಬುದಗ್ರ sh ಗಂಜೋರೂದರವೃದ್ಧ ತಾಃ | 
ಕಂಠಾದಿಸ್ಟಧಿಮಾಂಸೆಂ ತೆ ಯಾರಾ 

ಅರ್ಥ :-- ಮಾಂಸವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಗಂಡಮಾಲೆ ಗಲಗಂಡ 
ಅರ್ಬುದ ಗ್ರಂಥಿಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಗಲ್ಲ ತೊಡೆ ಹೊಟ್ಟಿಗಳು ದಪ್ಪುಗು 
ವವು. ಗಂಟಿಲ ಅಂಗಳ ನಾಲಿಗೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೇಲೆ ಮಾಂಸವು 


ಬೆಳೆಯುವದು. (೯11) 
ಸಾಟ್‌ ತದ್ವನ್ಮೇದಸ್ತೆಥಾ ಶ್ರಮಮ್‌ |! ೧೦ || 
ಅಲ್ಪ ಆಸಿ ಚೇಷ್ಟಿತೇ ಶ್ವಾಸೆಂ ಸ್ಪಿಕ್‌ಸ್ತನೋದರಲಂಬನಮ್‌ | 

ಅರ್ಥ: ಅಹರಂತೆ ಮೇದವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಶ್ರಮವಾಗುವದು. ದಮ್ಮು ಬರುವದು. ತಿಗ ಸ್ವನ 
ಹೊಟ್ಟಿಗಳು ದಪ್ಪುಗಿ ಜೋತಾಡುವವು | ೧೦॥) 
ಅಸ್ಪ ಧೃಸ್ಥ್ಯ ಧಿದಂತಾಂಶ್ಚ ಹ ಲ್‌ೆ 

ಅರ್ಥ :. ಎಲಬಿನ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದೆ ಎಲುಬಿನ ಮೇಲೆ ಎಲುಬು 
ಗಳು, ಹಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಹಲ್ಲುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. (nally 
ee ಮಜ್ಜಾ ನೇತ್ರಾಂಗಗೌರವಮ್‌ |! ೧೧ 


ಪರ್ವಸು ಸೂ ಲಅಮೂಲಾನಿ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಕೃೈಚ್ಛಾ ಣ್ಲರೊಂಸಿ ಚ ॥ 
ಥಿ ಬಟು ಕಿ 


ಅರ್ಥ :-- ಮಜ್ಜೆಯ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ಅನಯವಗಳು--ವಿಶೇಷ 

ವಾಗಿ ಕಣ್ಣು--ಜಡವಾಗುವದು. ಮತ್ತು ಬೆರಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಸಂ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟದಾಯಕ, ಮೂಲದಲ್ಲಿ ದಪ್ಪಾದ ಬಕ್ಕೆ (ವ್ರಣಿ) ಗಳಾಗುವವು. 
( ೧೧॥ ॥ 


ಅತಿಸ್ತ್ರೀಕಾ ನುತಾಂ ವೃದ್ಧಂ ಶುಕ್ರಂ ಶುಕ್ರಾಶ್ಮರೀಮಹಿ | ೧೨ || 


ಅರ್ಥ:-- ಶುಕ್ರದ ವೃದ್ಧಿಯಾದಕೆ ಕಾಮವಿಕಾರವು ಹೆಚ್ಚುವದು. 
ಶುಕ್ರದಲ್ಲಿ ಹರಳುಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. (೧೨) 


೨೩೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ಸತ 


ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ ಜೌ ಎದ್‌ ಕೌನ್‌ ಸ್‌ ಬರ್‌. 3 ನ್‌್‌ ನೌ NS Se Ne ಗ್‌ ಒಟ ಹ್‌ ಎನ್‌. ನ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಕುಕ ಫ್ಲಿನಾಧ್ಮಾನಮಾಟೋಪಂ ಗೌರವಂ ವೇಡನಾಂ ಶಕೃತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಮಲವು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಗುರು ಗುರು ಶಬ್ದ, 
ಭಾರ, ಉಬ್ಬೋಣ, ವೇದನೆಗಳುಂಟಾಗುವವು. | ೧3॥) 


ಮೂತ್ರ? ತು ಬಸ್ತಿನಿಸ್ತೋದಂ ಕೃತೇಸ್ಯಕೃತಸಂಜ್ಞತಾಮ್‌ || ೧೩ || 


ಅರ್ಥ :-- ಮೂತ್ರವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಮೂತ್ರಾಶಯದಲ್ಲಿ ನೋಯು 
ವದು. ಮೂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡದಂತೆ ಅನಿಸುವದು (೯೩) 


ಸ್ಪೇಹೊಜತಿಸ್ಟೇದದೌರ್ಗಂಧ್ಯಕಂಡೂಃ 


ಅರ್ಥ :--. (ಶರೀರದಲ್ಲಿ) ಬೆವರು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ (ಮೈಮೇಲೆ) ಬೆವರು 
ಬಹಳ ಬರುವದು. ಮೈಯು ಬಹಳ ಹೊಲಸು ನಾರುವದು, ಮತ್ತು 
ತುರಿಸುವದು. (೧೩1) 


ಚ 133 ಏನಂ ಚ ಲಕ್ಷಯೇತ್‌ ॥ 
ದೂಸಿಕಾದೀನನಿ ಮಲಾನ್‌ ಬಾಹುಲ್ಯಗುರುತಾದಿಭಿಃ | ೧೪ ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಇದರಂತೆ ಬಹಳ ಬರುವಿಕ್ಕೆಜಡತ್ತ, ತುರಿಕೆ ಮುಂತಾದವು 


ಗಳಿಂದ ನಿಚ್ಚು, ಕೂಗಣಿ ಮುಂತಾದ ಮಲಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. [೧೪) 


ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ವಾಶಾದಿಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಕ್ರೀಣವಾದ 
ವಾಶಾದಿಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ಲಿಂಗಂ ಸೀಣೆಆನಿಲೆಟಂಗಸ್ಯ ಸಾಹೊಟಲ್ಪಂ ಭಾಸಿತೇಹಿತಮ್‌ ॥ 
ಸಂಜ್ಞಾನೋಹಸ್ತಥಾ ಶ್ಲೇಷ್ಮನೃದ್ಧ್ಭ್ಯುಕ್ರ್ಯಾಮಯಸಂಭವ$8 ॥ ೧೫॥ 
ಅರ್ಥ: ವಾತವು (ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತ) ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಅವ 


ಯವಗಳು ದುರ್ಬಲವಾಗುವವು. ಭಾಷಣ ಮತ್ತು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವವು. ಬುದ್ದಿ ಮಾಂದ್ಯವುಂಟಾಗುವದು. ಮತ್ತು 


ಸ್ಥಾನ] ೧ಿನಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಶಿಶ್ನಿಷ್ನಿ 


ನೌ 


Rr I SN ಆಸ ಇರ್‌ ್‌ ತ ಬ ಬಟ ಟೆ ಚನಾ ಈ ಇ ಎಂತು 


ಕಫವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದಾಗುವ (ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ ಮುಂತಾದ) ಜಗಳ ಜಾಗ 
ವವು. ( ೧೫) 


ಬತ್ತೆ ಮಂಡೊನಲಃ ಶೀತಂ ಪ್ರಭಾಹಾನಿಃ 


ಅರ್ಥ :-- ಹಿತ್ರವು (ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತ) ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಅಗ್ನಿ- 
ಮಾಂದ್ಯ, ಚಳಿ, ಮತ್ತು ಕಾಂತಿನಾಶವಾಗುವದು. ( ೧೫!) 


ಚ EBS ಕಫೇ ಭ್ರಮಃ [| 
ಶ್ಲೇಷ್ಮ್ಯಾಶಯಾನಾಂ ಶೂನ್ಯ ತ್ವಂ ಹೃದ್ದ,ವಃಶ್ಚ ಥಸಂಧಿತಾ || ೦೬ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಕಫವು ಕಡಿನೆಯಾದರೆ ಮೈ ತಿರಗೊೋಣ್ಯ ಕಫ ಫಸ್ಫಾನಗಳು 
(ಎಣೆ, ತಲೆ ಮುಂತಾದವುಗಳು) ಬರಿದಾಗುವವು. ಎದೆ ಹೆಚ್ಚು ಹಾರುವದು. 
ಸಂಧಿಗಳು ಸಡಿಲಾಗುವವು. (೧೬) 


ರಸೇ ರೌಕ್ಸ್ಯಂ ಶ್ರಮಃ ಶೋಷೋ ಗ್ಲಾನಿಃ ಶಬ್ದಾಸಹಿಷ್ಣುತಾ || 


ಅರ್ಥ: ರಸವು ಕಡಿಮೆಯಾದರೆ ರುಕ್ಷತೆ, ಶ್ರಮ, ( ಬಾಯಿ 
ಮುಂತಾದವುಗಳು) ಒಣಗೋೊಣ್ಯ ಗ್ಲಾನಿ, ಶಬ್ದ ಸಹನವಾಗದೆ ಇರುವದು, 
ಇವು ಉಂಟಾಗುವವು. (೧೬॥) 
ರಕ್ತೆ ಆಮ್ಲ ಶಿಶಿರಪ್ರೀತಿಶಿರಾಕೈ ಥಿ ಲರೂಕ್ಷ್ಮತಾಃ Il ne ॥ 


ಅರ್ಥ :7- ರಕ್ತವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಹುಳಿ ನತ್ತು ತಣ್ಣಗಿನ 
ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮೇಲೆ ಅಭಿಲಾಷೆ, ಸಿರೆಗಳೆ ಶೈಥಿಲ್ಯ, ರುಕ್ಷತೆಗಳು ಉಂಟಾಗು 
ವವು. (cz) 


ಮಾಂಸೆಅಕ್ಷಗ್ಗಾನಿಗಂಡಸ್ಪಿಕ್‌ಶುಸ್ಕತಾ ಸಂಧಿನೇದನಾಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಮಾಂಸವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ದೌರ್ಬಲ್ಯ, 
ಗಲ್ಲ ಮತ್ತು ಕಿಗಗಳಿಗೆ ಶುಷ್ಕತೆ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ನೋವುಗಳುಂಟಾಗುವವು. 
( ೧೭॥ ) 


5೩೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


RN ರ NN RT NIN SNS SN ರಾ ಸವಾ ಘಾ ಈ ಈನಾ 27೩ ಎಡ ಶಾಸ ಭ್ಯ ಡಾ ಸಗ. 


ಮೇದಸಿ ಸ್ವಸನಂ ಕಟ್ಟಾ) ಸ್ಲೀಹ್ನೋ ವೃದ್ಧಿಃ ಕೃಶಾಂಗತಾ. || 1 


ಅರ್ಧ: ಮೇದವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಟೊಂಕದ ಸ್ಪರ್ಶಜ್ಞಾ ನವು 
ಹೋಗುವದು. ನೀರುಬಿಲ್ಲೆಯು ಬೆಳೆಯುವದು. ಶರೀರವು ಕೃ ಶವಾಗುವದು. 
( ೧೮ ) 

ಅಸ್ಪ್ಯಸ್ಥಿತೋದಃ ಶದನಂ ದಂತಕೇಶನಖಾದಿಷು | 


ರ್ಥ :. ಎಲಬು ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಎಲಬುಗಳು ನೋಯುವವು. 


ಮತ್ತು ಹಲ್ಲು, ಕೂದಲು, ಉಗುರು, ರೋಮಾಂಚಗಳು ಉದುರುವವು. 
(cull ) 


ಅಸ್ಲಾಂ ಮಜ್ಜನಿ ಸೌಸಿರ್ಯಂ ಭ್ರಮಸ್ತಿಮಿರದರ್ಶನಮ್‌ || oF Il 


ಅರ್ಥ :-- ಮಜ್ಜೆ ಯು (ಪ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಂತ ) ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು 
ಎಲಬುಗಳು ಪೊಳ್ಳಾ ಗುವ ಮೆತಿರಗುವದು, ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕತ್ತಲೆ ಬರುವದು. 
(೧೯) 

ಶುಕ್ರೇ ಚಿರಾತ್‌ ಪ್ರಸಿಚ್ಛೇತ ಶುಕ್ರಂ ಶೋಣಿತಮೇನ ವಾ.|| 
ತೋದೊ ಆತ್ಯರ್ಥಂ ವೃಷಣಯೋರ್ಮೇಡ್ರಂ ಧೂಮಾಯತೀವ ಚ 
| ೨೦॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಶುಕ್ರವು ( ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತ ) ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಅದು 
(ಸಂಭೊಗದಲ್ಲಿ) ತಡವಾಗಿ ಬೀಳುವದು. ಅಥವಾ ಅದರ ಬದಲು ರಕ್ತವೇ 
ಬೀಳುವದು. ವೃಷಣಗಳಲ್ಲಿ ನೋವು ಉಂಟಾಗುವದು. ಶಿಶ್ನದಿಂದ ಹೊಗೆ 
ಹೊರಟಿಂತಾಗುವದು. (೨೦) 


ಪುರೀಸೇ ನಾಯುರನ್ವ್ರಾಣೆ ಸಶಬ್ದೋ ವೇಷ್ಟಯನ್ನಿನ | 


ಕುಕ್ಸ್ಸ ಭ್ರ ಮತಿ ಯಾತ್ಯೊ ಥ್ರ ೯ಂ ಹೈತ್ಪಾರ್ಕೇ ಪೀಡೆಯೆನ್‌ ಭೃಶಮ್‌ 
| ೨೧ ॥ 

ಅರ್ಥ :-- ಪುರೀಷ (ಶೌಚ)ವು (ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆಂತ) ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು 
ವಾತವು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಕರುಳುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವಂತೆ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ತಿರಗು 
ವದು. ಮತ್ತು ಎಣೆ, ಪಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ನೀಡಿಸುತ್ತ ಮೇಲಕ್ವೇರು 
ವದು. (೨೧) 


ಸಾ ನನ ] ೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩೫ 


PoP ತ್‌್‌ ್ಗ್‌ ಕ ಉು)ಆಗ ಪ್‌ಜ್ಯಘ್‌ ವಾ ನ EE 


ಮೂತ್ರೆ ಲಂ ಮೂತ ತ್ರಯೇತ್ವೃಚ್ಛಾ ದ್ವ ಬ ಸಾಸ್ಪಮೇವನ ಮಾ| 


ಅರ್ಥ :-- ಮೂತ್ರವು (ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ತ) ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಬಹಳ 


ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪು ಮಾತ್ರ ಮೂತ್ರವಾಗುವದು. ಮತ್ತು ಅದು ರಕ್ತದ 
ಬಣ್ಣ ದಿಂದ ತ್‌ ರಕ್ತದಿಂದಲೇ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿರುವದು. ( ೨೧॥) 


ಸ್ಟೇದೇ ರೋಮಟ್ಯುತಿಃ ಸ್ತಬ್ಧಕೋಮತಾ ಸ್ಪುಟಿನಂತ್ರಚಃ ,1 ೨೨ | 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ವೇದವು ( ಬೆವರು) | ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತ) ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಲು ಸೂಟ. ಉದುರುವವು. ಅಥವಾ ತಿಟಿಯುನೆವು. ತ್ವಚೆಯು 
ಬಿರಿಯುವದು. |೨೨) 


ಮಲಾನಾಮತಿಸೂಕ್ಸ್ಮ್ಮಾಣಾಂ ದುರ್ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಲಕ್ಷಯೇತ್‌ ಕ್ಷಯಮ್‌ || 
ಸ್ವಮಲಾಯನಸಂಶೋಸತೋದಶೂನೃತ್ವಲಾಘವೈಃ || ೨೩ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಅತಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿರುವದರಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಕಠಿಣವಾದ 
ಹಿಚ್ಚು ಮೊದಲಾದ ಮಲಗಳ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಆಯಾ ಮಲಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಶೋಸ,್ಯ ನೋವು, ಶೂನ್ಯತೆ, ಲಘುತ್ತಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು, (೨೩) 


ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ದೋಷ ಧಾತು ಮಲಗಳ ಕ್ಷಯವೃದ್ಧಿಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರದಿಂದ 
ಹೇಳಿ ಈಗ್ಗೆ ಸಂಕ್ಷೇಸದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದೋಷಾದೀನಾಂ ಯೆಥಾಸ್ವಂ ಚ ನಿದ್ಯಾದ್ವೃದ್ಧಿಕ್ಷಯೌ ಭಿಷಕ್‌ ॥ 
ಕ್ಷಯೇಣ ವಿಸರೀತಾನಾಂ ಗುಣಾನಾಂ ವರ್ಧನೇನ ಚ | ೨೪ || 


ವೃದ್ಧಿಂ ಮಲಾನಾಂ ಸಂಗಾಚ್ಚ, ಕ್ಷಯಂ ಚಾತಿನಿಸರ್ಗತಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಆಯಾ ದೋಷ ಧಾತು ಮಲಗಳೆ ವಿಪರೀತವಾದ ಗುಣ 
ಗಳ ಕ್ರಯದಿಂದ ಆಯಾ ದೋಷಾದಿಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಆ ವಿಸ 
ರೀತ ಗುಣಗಳ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಅವುಗಳ ಕ್ಷಯವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ವೈದ್ಯನು 
ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು. ಅದರಂತೆ ಮಲಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕೂಡುವದ 


೨ಿತ್ಗಿಹಿ ಅಸ್ಟಾಂಗ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಪ್ಯಾರ್‌ ಸ ಸತ ಫಾ ಮಾ ಮ್‌ ನ್‌ ರ್ಯಾ ಪಾಸ ಚಾಣ ಪಾಡಿ ಸಹಾರಾ ತಾನ ಸಾತ ವ ಬ ಬ ವಾತ ಬಾ ಬಾ ತ್ಸ ದಾ ಮೆದು ಟಿ 


ರಿಂದ ಅವುಗಳ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಅತಿಯಾಗಿ ಹೊರಬಿಃಳುನದರಿಂದ ಅವುಗಳ 
ಕಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೆಕು. 


ರಾ 


RTE ತ ವಾಹ ಬಾಬಿ, 


ಬಸ್ಪಣೆ;-- ವಾತದ ಗುಣಗಳಾದ ರುಕ್ತ, ಲಘು ಶೀತ ಮುಂತಾದವುಗಳ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ ಸಿಗ್ಡ, ಗುರು, ಉಷ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾದರೆ 
ವಾತವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆಯೆಂದೊ ಆ ಗುಣಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ವಾತವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಇದರಂತೆ ಪಿತ್ತ ಕಫಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೋಧಥನಮಾಡದ್ದರಿಂದಲೂ ವೇಗಧಾರಣದಿಂದಲೂ 
ಮಲಬಂಥಕರ ಆಹಾರ - ವಿಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಮಲಗಳು ಶರೀರಣೆಲ್ಲಿ ಉಳಿದು 
ಹೆಚ್ಚಾಗುವವು. ಅದರಂತೆ ಬಹಳ ಶೋಧನದಂದ ವೇಗಗಳ ಉದೀರಣಗಳಿಂದ 
ಸಾರಕ ಆಹಾರ ವಿಹಾರಗಳ ಸೇವನೆಯಿಂದ, ಮಲಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊರಬಿದ್ದು 
ಹೋಗಿ ಅವುಗಳ ಕ್ಷಯವಾಗುವದು. ( ೨೪॥) 


ಮಲೋಚಿತತ್ವಾದ್ದೇಹಸ್ಕ ಕ್ಷಯೋ ವೃದ್ಯೇಸ್ತು ಪೀಡನಃ 1೨೫1 


ಅರ್ಥ :-- ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳು ಎರಡೂ ಪೀಡಾಕರವಿದ್ದರೂ ದೇಹಕ್ಕೆ 
ದೋಷ ಧಾತು ಮಲಗಳ ಅಭ್ಯಾಸವೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಗಿಂತ ಕ್ಷಯವು ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ನೀಡಿಸುತ್ತದೆ. (೨೫) 


ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳ ಹೇೇತುವನ್ನು ತಿಳಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ದೋಸೆ ದೂಸ್ಯ ಗಳ ಆಶ್ರಯಾಶ್ರಯಿಭಾವೆ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ತತ್ರಾಸ್ಥನಿ ಸ್ಥಿತೋ ವಾಯುಃ, ಸಿತ್ತಂ ತು ಸ್ಟೇಹರಕ್ತೈೆಯೋ8 || 
ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಶೇಷೇಷು, ತೇನೈಷಾಮಾಶ್ರಯಾಶ್ರಯಿಣಾಂ ಮಿಥಃ [೨೬ 


ಯದೇಶಕಸ್ಯ ತದನ್ಮಸ್ಯ ವರ್ಧನಕ್ಷಪಣೌಸಧಮ್‌ ॥ 

ಅಸ್ಥಿ ಮಾರುತಯೋರ್ಸೈವಂ, ಪ್ರಾಯೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಹಿ ತರ್ನ್ಪೆಣಾಶ್‌ 
| ೨೭ I 

ಶ್ಲೇಷ್ಮಣಾ:ನುಗತಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಂಕ್ಷಯಸ್ತದ್ವಿಪೆರ್ಯಯೊಾತ್‌ || 

ವಾಯುನಾಃನುಗತೊಟಸ್ಮಾಚ್ಛೈ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಸಮುದ್ಭನಾನ್‌ ॥ ೨5 ॥ 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩೭ 


ರ್‌ 


ನಕಾರಾನ್‌ ಸಾಧಯೇಚ್ಛೀೀಘ್ರಂ ಕ್ರ ಮಾಲ್ಲಂಘನಬ ೦ಹಣ್ಯೆಃ || 


ಗ) 

ಅರ್ಥ: ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾತವು ಅಸ್ಲಿ ಯ್ಲಿಯಾ, ಖಿತ್ತೆವು ಸ್ತೇದ 
ರಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಫವು ಉಳಿದ ರಸ ಮಾಂಸ ಮೇದ ಮಜ್ಜೆ ಶುಕ್ರ 
ಮೂತ್ರ ಮಲ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಆಶ್ರಿತ 
ಆಶ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯದ ವರ್ಧನ ಓಷಭವು ಅದರ ಆಶ್ರಿತವನ್ನು ವರ್ಧಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಆಶ್ರಿತದ ವರ್ಧನದ ಔಷಧವು ಅವರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ವರ್ಧಿಸುತ್ತದೆ 
ಅದರಂತೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವ ಟಷಧವು ಅದರ ಆಶ್ರಿತವನ್ನು ಕ್ಲಯಿಸು 
ತೃದೆ. ಆ ಶ್ರಿತಪನ್ನು ಕಯಿಸುವ ಔಷಧವು ಅವರ ಆರ್ರಯವನ್ನುಕ್ತಯಿಸುತ್ತದೆ 
ಅದ 


ರೆ ಅಸ್ಲಿ ಜ್‌ | ಇದಕ್ಕೆ ಅನವಾದವಾಗಿವೆ. ಅಂದರೆ ವಾಯುವನ್ನು 
ದ್ದಿಮಾಡುವ ರುಕ್ಸ್ಪಾದಿ ಗುಣಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಸ್ಥಿಯನ್ನು 
io ಅಸ್ಲಿ ಷಾ ವೃದ್ದಿ ಮಾಡುವ ಸ್ಪಿಗ್ದಾದಿಗುಣಗಳು ಅದಕ್ಕೆ 
ವ ಎ ಹ 
ಕ್ಷಯಿಸುತ್ತವೆ. ಅಸ್ತಿ ಯ ವ ದ್ರಿಗೆ ಲಂಘನ 
ಹ ದ ದ ಗ ಲ ಲ್ಲಿ 
ಹಣವು ಔಷ ಧವು. ಅಸ್ಥಿ ಕ್ಷಯಕ್ಕೆ 


ಬ 
ದು ಲು 
ಬೃಂಹಣ ಔಷಧವಾಗಿದ್ದರೆ ವಾತಕ್ಷಯಕ್ಕೆ ಲಂಘನವು ಔಷಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ವೃದ್ಧಿ ಕಯಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಲಂಘನ ಮತ್ತು ಬೃ್ಬಂಹಣ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿಂದ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು. ನಿಕೆೆದರೆೆ ಬಹುತಕ 
ಎಲ್ಲ ದೋಷ ಧಾತುಗಳ ವೃದ್ಧಿಯು ಸಂತರ್ಪಣದಿಂದ ಆಗುವದು. ಮತ್ತು 
ವೃದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಫವಿರುವದು. ಇದರ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕಯವು ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಲಂಘನದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವದು. ಅದರಲ್ಲಿ ವಾತವಿರುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೃ ಯಿಂದ ಆದ ವಿಕಾರಗಳಿಗೆ ಹೇತು (ಬೃಂಹಣ) ವಿವರೀತವಾದ ಮತ್ತು 

ಧಿ (ಕಫ) ವಿಪರೀತವಾದ ಲಂಘನ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ಯೋಗ್ಯವು. ಅದ 
pk ಕಯದಿಂದಾದ ನಿಕಾರಗಳಿಗೆ ಹೇತು (ಲಂಘನ) ವಿಪರೀತವಾದ ಮತ್ತು 

ವ್ಯಾಧಿ (ನಾತ) ವಿಪರೀತನಾದ ಬ ಿ ೦೫ುಣ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಯು ಯೋಗ್ಯವು. | ೨೮॥) 


6 et 


4 
9 


ವಾಯೋಕರನ್ಯತ್ರ ತಜ್ಜಾಂಸ್ತು ತೈರೇವೋತ್ಸ್ರ ಮಯೋಜಿೆತೈ8 ॥೨೯॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಈ ನಿಯಮವು ವಾತದ ಹೊರ್ತಾಗಿ, ವಾತಕ್ಕೆ ಇದರ ವಿಸ 
ರೀತವಾಗಿ ಅಂದರೆ ವಾತವೃ ದ್ರಿಯ ವಿಕಾರಗಳಿಗೆ ಬ ಹಣಿ ಚಿತೆ ಯನ್ನೂ 
ವಾತಕ್ಷಯ ವಿಕಾರಗಳಿಗೆ ವಾವ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಬ ಸೇಕು,  |೨೯) 


೨ಕ್ಕಿರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ದೋಷಗಳ ವಿಶೇಷ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ (ಸಡಿಮೂರನೆಃ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ) ಹೇಳುವರು. 
ಈಗೈ ಕೆಲವು ಧಾತು ಮಲಗಳ ವಿಶೇಷ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಶೇಷಾದ ಕೆ ವದು ತಾನ್‌ ರಕ ಸುಶಿನಿರೇಚನೆ 1 
ವಿವಾ ಗಾಗ 8 ಇರು ಲ 
ಮಾಂಸನೃವ್ಠಿ ಭನಾನ್‌ ರೋಗಾನ್‌ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಸಾರಾಗ್ನಿ ಕರ್ಮಭಿಃ |೩೦/| 


ಸ್ಪೌಲ್ಯಕಾರ್ಶ್ಕೋೊಪಚಾರೇಣ ಮೇದೋಜಾನಸ್ಸಿ ಸಂಕ್ಷಯಾತ್‌ || 
ಜಾತಾನ್‌ ಶ್ರೀರಫುಶೈಸ್ತಿ ಕ್ರಸಂಯುಶ್ರರ್ಬಸ್ಮಿ ಭಿಸ್ತಥಾ Il ೩೧ || 
ನಿಡ್‌ವೃದ್ಧಿ ಜಾನಶೀಸಾರಕ್ರಿ ಯಯಾ, ವಿಟ್‌ಕ್ಸಯೋದ್ಧನಾನ್‌ ॥| 
ಮೇಷಾಜಮಥ್ಯಕುಲ್ಮಾಸಯವಮಾಷದ್ದಯಾದಿಭಿಃ | ೩೨ || 
ಮೂತ್ರವೃದ್ಧಿ ಶ್ಷಯೋತ್ಸ್ಯ್ಯಾಂಶ್ಚ ಮೇಹಕೃಚ್ಛ್ರಚಿಕಿತ್ಸಯಾ || 
ವ್ಯಾಯಾಮಾಭ್ಯಂಜನಸ್ಸೇದಮದೈೈಃ ಸೇದಕ್ಷಯೋದ್ಭವಾನ್‌ ೩೩ 


ಆರ್ಥ :- ವೃದ್ಧಿಕ್ಷಯಗಳಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮವು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರ 


ಕ್ಷಪ್ಳ ದ್ಲಿಯಿಂದಾದ ವಿಕಾರಗಳ ಮೇಲೆ ರಕ್ತಸ್ರಾವ, 
ವಿರೇಚನಗಳನ್ನೂ, ಮಾಂಸ ವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದುಂಟಾದ ರೋಗಗಳ ಮೇಲೆ ಶಸ್ತ್ರ 
ಕ್ಷಾರ ಅಗ್ನಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮೇದೋವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದಾದ ನಿಕಾರಗಳ ಮೇಲೆ 
( ದ್ವಿವಿಧೋಪಕ್ರಮಣೀಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ) ಸ್ಟೌಲ್ಯದ ಉಪಚಾರ 
ವನ್ನೂ ಮೇದಃ ಕ್ಷಯದ ವಿಕಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಕೃಶತ್ವದ ಉಸಚಾರವನ್ನೂೂ, 
ಅಸ್ಪಿಕ್ಷಯವ ವಿಕಾರದ ಮೇಲೆ ಕಹಿ ರಸ ಕೂಡಿದ ಕ್ಷೀರ, ಘೃತ, ಬಸ್ಡಿಗ 
ಳನ್ನೂ; ಮಲವೃದ್ಧಿ ವಿಕಾರದ ಮೇಲೆ ಅತಿಸಾರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನೂ ಮಲ 
ಕ್ಷಯದ ವಿಕಾರಗಳಿಗೆ ಕುರಿ ಆಡು ಇವುಗಳ ಹೊಟ್ಟಿ ಯ ಮಾಂಸ್ಕ ಉಸೆ 
ಉಮ್ಮ, ಅಲಸೆಂದಿಗಳನ್ನೂೂ ಮೂತ್ರನೃದ್ಧಿಯ ಮೇಲೆ ಸ್ರಮೇಹ ಚಿಕೆ 
ತ್ರೈಯನ್ನೂ, ಮೂತ್ರಕ್ಷಯದ ಮೇಲೆ ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನೂ 
ಸ್ವೇದಕ್ಷಯದ ವಿಕಾರಗಳ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಯಾಮ, ಅಭ್ಲಂಗೆ , ಸ್ಪೇದ, 
ಮದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೩೩4) 


ಸ್ವಸ್ಥಾನಸ್ತಸ್ಯ ಕಾಯಾಗ್ಗೇರಂಶಾ ಧಾತುಷು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ || 
ಕೇಷಾಂ ಸಾದಾಕಿದೀಪ್ರಿ ಭ್ಯಾಂ ಧಾತುವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯೋ ದ್ಭವಃ || av Il 


ಸ್ಪಾ ನ] ೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ರ್ಕ್ನಿ 


ಕ್‌ ದ ಹಂ 
aE ಇಫ್‌ ಊೂ ಡ್‌ ಬಡೆದ ೬ ಯಲ್‌ ತಾರ್‌ ಜ್‌ ಬ ಭದ ಜ್‌ 


ಪೂರ್ವೋ ಧಾತು ಸರಂ ಕುರ್ಯಾದ್ರ ದ್ದ ಕ್ಷೀಣಕ್ಚ ತನಿ ಧಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ: ಗ್ರಹಣೀ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಜಾಶರಾಗ್ನಿಯ ಅಂಶಗಳು 
ರಸಾದಿಧಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇನೆ. ಅವು ಪ್ರದೀಪ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ ಧಾತುಕ್ಷಯವೂ 
ಅವು ಮಂದವಾಗಿದ್ದರೆ ಧಾತುವೃದ್ಧಿ ಯೂ ಆಗುವದು. ಹಿಂದಿನ ಧಾತುವು 
ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಮುಂದಿನ ಧಾತುವೂ ಹೆಚ್ಚು ನದು. ಕ್ವೀಣನಾದರೆ ಮುಂದಿನ 
ಇತುವೂ ಕ್ಷೀಣವಾಗುವದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ; ರಸಧಾತುಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆಚ್ಚಲು ರಸವು ಪಚನವಾಗಿ 
ರಕ್ತವಾಗುವದರಿಂದ ರಸಧಾತುವು ಕಡಿಮೆ ಅಗುತ್ತದೆ. ಇದರೆಂತೆ ರಕ್ತಾದಿಧಾತು 


pS 


ಗತ ಆಗ್ಗಿಯಂ ಹೆಚ್ಚ ಲು ರಕ್ತವು ಪಚನವನಾಗಿ ಮಾಂಸ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಅದರಿಂದ ರಕ್ತಧಾತುವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವದು. ಣ್ರಪರಂತೆ ರಸಾದಿಧಾತುಗತ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಂದೆವಾಗಲು ಅವು ಮುಂದಿನ ರಕ್ತಾದಿ ಧಾತುಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಪಿಂಸದೇ 
ಇರುವದರಿಂದ ಹಾಗೇ ಉಳಿದು ಹೆಚ್ಚುವವು. ಎಂಬ ಭಾವವು. ( ೩೪॥) 


ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳಾಗುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದೋಷಾ ದುಷ್ಟಾ ರಸ್ತೆ ಚು ದೂಷಯಂತ್ಯು ಭಯೇ ಮಲಾನ್‌ 
| ೩೫ || 
ಅಧೋ ದ್ವೇ, ಸಪ್ತ ಶಿರಸಿ, ಖಾನಿ ಸ್ವೇದವಹಾನಿ ಚ || 


ಮಲಾ ಮಲಾಯನಾನಿ ಸು ರ್ಯಥಾಸಂ ತೇಸ್ವತೋ ಗದಾ || ೩೬॥ 


ಅರ್ಥ :- ಹೀನಯೋಗ, ಅತಿಯೋಗ, ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗಗಳಿಂದ 
ಸೇವಿಸಿದ | ಸಮ್ಯಗೆ ಕ್ಳ್ರೋಗವಿಲ್ಲದ ) ರಸಗಳಿಂದ ದುಷ್ಟವಾದ ದೊಷಗಳು 
ಧಾತುಗಳನ್ಫೂ ಅವೆರಡೂ ಮಲಗಳನ್ನೂ ಬ್ರ ಆಯಾ 
ಮಲಗಳು ತಮ್ಮು ಮಲ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ದೂಸಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರೋಗಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಕೆಳಗೆ ಗುಹ್ಯ ಮತ್ತು ಗುದ ಎಂದು 
ಎರಡು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕೆವಿ) ಎರಡು ಮೂಗಿನ ಹೊರಳ, ಎರಡು ಕಣ್ಣು, 
ಒಂದು ಬಾಯಿ, ಎಂದು ಏಳು ಮತ್ತು ರೋಮ ರಂಧ್ರಗಳು ಇಷ್ಟು ಮಲ 


ಮಾರ್ಗಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ ;- ವಾತವು ಯಾನ ಯಾನ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ 
ದೋಸಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದೆಂಬುದನ್ನು ವಾತ ರೋಗನಿದಾನದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ 


೨೪೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಕ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರಾ ್‌್‌್‌ ೌ್‌ರ್‌ಜ್‌ ಸಚ್‌ ಚಟ್‌ ಸಪ್‌ 


ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಫಿತ್ತ ಕಫಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಸಿತ್ತವು ತ್ವಚೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರೆ ವಿಸ್ಫೋಟಕ ಮೈಲಿಗಳನ್ನೂ, ರಕ್ತ ದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಕಸಬು ದಾಹೆಗಳನ್ನೂ, 
ಮಾಂಸದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮಾಂಸದ ಪಾಕ ಮತ್ತು ಕೊಳೆಗಳನ್ನೂ, ಮೇದದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ದಾಹಯುಕ್ತವಾದ ಗ್ರಂಥಿ ಬೆವರು ವಾಂತಿ ನೀರಡಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ಆಸ್ಲಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಬಹಳ ದಾಹನನ್ನೂ, ಮಚ್ಚಿಯೆಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಉಗರು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಹಳದೀ ಬಣ್ಣ ವನ್ನೂ, 
ಶುಕ್ರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮೆರ್ಗಂಧ ನೂರುನ ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದ ಶುಕ್ರ ವನ್ನೂ, ಸಿರೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಕ್ರೋಧ ಮತ್ತು ಬಡಬಡಿಕೆಯನ್ನೂ , ಸ್ನಾಯುವಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನೀರಡಿಕೆಯನ್ಕೂ, 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮದ್ಯ ನೀರಡಿಕೆ, ದಾಹ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ರೋಗಗಳನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡುವದು. ಕಫನ್ರು ತ್ರ ಚೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಿಳಿ ಬಣ್ಣವನ್ನೂ, 

ದಲಿದ ರೆ ಅರ್ಬುದೆ ಗಂಡಮಾಲೆ 
ಅತಿ ಜಡತ್ಕಗಳನ್ನೂ, ಮೇದದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸ್ಫೂಲತ್ವ ಪ್ರಮೇಹಗಳನ್ನೂ, ಅಸ್ಪಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ತಬ್ಧತೆಯನ್ನೂ, ವನಂಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಬಿಳೇ ಬಣ್ಣ ವನ್ನೂ, 
ಶುಕ್ರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶುಕ್ರಸಂಚಯವನ್ನೂ, ಸಿರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಜಡತ್ವ, 
ಸ್ತಬ್ದತೆಗಳನ್ನೂ, ಸ್ನಾಯುವಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸ್ನಾಯುಗಳ ಸೂ ಲತೆಯನ್ನೂ, ಹೊಟ್ಟೆಯ 
ಲ್ರಿನರೆ ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು ಅರುಚಿ ಆಪಚನ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಕಫ ರೋಗಗಳನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. (ll) 
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ಮಲದ ಸಂಗತಿಯಿಂದ ಶುತ್ರದಮಲವಾದ ಓಜವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಓಜಸ್ತು ತೇಜೋ ಧಾತೂನಾಂ ಶುಕ್ರಾಂತಾನಾಂ ಪರಂ ಸ್ಮೃತಮ್‌ [| 
ಹೃದಯಸ್ಸ ಮಸಿ ವ್ಯಾಪಿ ದೇಹಸ್ಥಿತಿನಿಬಂಧನಮಾ್‌ | ೩೭ [| 


ಸ್ನಿಗ್ಗಂ ಸೋಮಾತ್ಮೆಕೆಂ ಶುದ್ಧ ಮೀಷಲ್ಲೋಹಿತನೀತಕೆ ಮ್‌ [| 
ಯನ್ನ್ನಾಶೇ ನಿಯತಂ ನಾಶೋ ಯೆ|ಸ್ಕಿಂಸ್ತಿ ಸ್ಮತಿ ತಿಸ್ಕೃತಿ || 2೮ || 


ನಿಷ್ಪದ್ಯಂತೇ ಯಶೋ ಭಾವಾ ವಿನಿಧಾ ದೇಹಸಂಶ್ರಯಾಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ರಸದಿಂದ ಶುಕ್ರದವರೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಧಾತುಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ 
ತೇಜವೇ ಓಜವು. ಜದು ಹೈ ದಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಸರ್ವ ದೇಹವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇಬ. ಜೀವನದ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಕಾರಣನಿನೆ. ಅದು 
ಸ್ಟಿಗ್ಗ, ಶೀತ, ಶುದ್ಧ, ಸ್ವಲ್ಪು ಕೆಂಪು ಹಳದಿ ಬಣ್ಣದ್ದು. ಇದು ನಾಶವಾ 
ಗಲು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಶರೀರವು ನಷ್ಟವಾಗುನದು. ಇದು ಇರಲು ಶರೀರವು 
ಇರುವದು. ಇದರಿಂದ ಶರೀರದೊಳಗಿನ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಉಂಟಾ 
ಗುತ್ತವೆ. 


ಗ ಗೆ ಕ ಇನೆ 6. ಕ ನ ನ ನೇ ಟೆ ಚೆ ಟಾಟ 0ಚಿ ಟಟ ಈ ಚಿ ಸಟ ಅಚ ಸಚ ಚಚ ಗಿಸ ಅಜಿತ ಹಂಚ EEE ಬಿಟಿ 


ಟಪ್ಪಣೆ;-- ಕಫಃ ಹಿತ್ತಂ ಮಲಾಃ ಖೇಷು ಪ್ರಸ್ತೇದೋ ನಖರಕೋಮ ಚ | 
ಸ್ನೇಹೊಕ್ಷಿತ್ತಗ್ಗಿಶಾಮೋಚೋ ಧಾತೂನಾಂ ಕ್ರಮಶೋ ಮಲಾಃ ॥ 


( ಅ. ಹೃ. ಶಾರೀರ ಅ. ೩೬೩2) 


ಎಂದು ಓಜವು ಶುಕ್ರದ ಮಲವಾಗಿ ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಸ್ತುತಃ ಗಂಡಸಿನ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಶುಕ್ರಹ ಸಾರವು ಓಜವು. ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಮಲತ್ತವೇ ಇಲ್ಲ. ಪಾಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಗರ್ಭಾ 
ಶಯಗತವಾದ, ಅಲ್ಲಿಯ ಆರ್ತವದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಜೀವಾಧಿಷ್ಕಿತ ಶುಕ್ರದಪಾಕವಾಗಿ 
ಸಾರವು ಗರ್ಭವಾಗಿಯೂ ಮಲವು ಓಜವಾಗಿಯೂ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಓಜವು 
ಗರ್ಭದ ಹೃದಯವನ್ನು ಸೇರ ಜೀವಶೋಣಿತವೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಎಂಟು 
ಹೆನಿಯಿದ್ದ ಈ ಜೀನರಕ್ತವು ಸಮಾನಗುಣವಾದ ಆಹಾರ ರಸದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹೊಂಡಿ 
" ಅರ್ಥಆಅಂಜಲಿ ಯಾಗಿ ಸರ್ವ ದೇೇಹೆನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವದು. ಇದಕ್ಕೆ & ರಸಾತ್ಮಕ 
ಓಜ ವೆಂಬ ಹೆಸರು. | ೩೮॥) 


ಓಜ ಶ್ರೀಯೇತ ಕೋಪಕ್ಷುದ್ಧಾನಶೋಕಶ್ರಮಾದಿಭಿಃ | ೩೯ ॥ 


ಬಿಭೇತಿ ದುರ್ಬಲೋಭೀಕ್ಷ್ಮಂ ಧ್ಯಾಯತಿ ವ್ಯಥಿತೇಂದ್ರಿ ಯೆಃ | 
ದುಶ್ಭ್ರಾಯೋ ದುರ್ಮನಾ ರೂಕ್ಷೋ ಭನೇತ್‌ಕ್ಸಾಾಮಶ್ಚ ತತ್‌ಕ್ಲಯೇ 


| wo || 
ಜೀವನೀಂಯೌಷಧಸ್ರೀರರಸಾದ್ಯಾಸ್ತ ತ್ರ ಭೇಷಜಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಓಜವು, ಹಸಿವೆ ಸಿಟ್ಟು ಚಿಂತೆ ಶೋಕ ಭಯ ಮುಂತಾದ 
ವುಗಳಿಂದ ಶ್ಲೀಣವಾಗುವದು. ಅದರ ಕ್ಷಯವಾಗಲು ಮನುಷ್ಯನು ಅಂಜು 
ಬುರುಕನೂ ಅಶಕ್ಕನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನೂ ಫಾಂತಿಹೀನನೂ 
ರುಕ್ಷನೂ ಕೃಶನೂ ಅಗುವನು. ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ನೋವು ಉಂಟಾ 
ಗುವದು. ಓಜದ ನಾಶಕ್ಕೆ ಜೀವನೀಯ ವನಸ್ಪತಿಗಳೂ ಹಾಲು ಮಾಂಸರಸ 
ಮುಂತಾದವುಗಳೂ ಔಷಧಗಳು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಜೀವನೀಯ ಔಷಧಗಳೆಂದರೆ (೧) ಜೀವಂತಿ (3೨) ಕಾಕೋಲೀ 
(೩) ಕ್ಷೀರಕಾಕೋಲೀ (೪) ಮೇದಾ (೫) ಮಹಾಮೇದಾ (೬) ಮಂದ್ಗಪರ್ಣಿ 
(೭) ಮಾಸಪರ್ಣಿ (೮) ವೃಷಭಕ (೯) ಜೀವಕ (೧೦) ಮಧುಕ ಎಂದು ೧೫ ನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವನಸ್ಪತಿಗಳು. (೪೦॥ ) 
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ರ ಒರ್‌... ರ 7೬4 ಹಟ ಗ ಬಜೆ ಜಡ ಛಂ ಛೆ ಬಜ ಬ ಬ ಜು ಜುಜ ದಾ ಐ ಕಂದ ಅಗಾಗ ಗಟ ಒರೆ ತ್‌ 4 ರ ಸಸ ಹೌ. ಎಪ್‌ 


ಓಜೋವೃದ್ಧೌ ಶಿ ದೇಹಸ್ಯ ತುಪ್ಪಿ ಪುಷ್ಟಿಬಲೋದಯಾ। | ೪೧ || 


ಅರ್ಥ: ಓಜದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲು ಆನಂದ, ಪುಸಿ, ಬಲಗಳು 
ಉಂಟಾಗುವವು. (೪೧) 

ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ' 
ಯದನ್ನಂ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಯದಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇತಾನಿರೋಥಿ ತು | 


ತೆತ್ತ ತ್ರೈ ಜನ್‌ ಸಮಶ್ಚಂಶ್ಚ ತೌ ಘೌ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯೌ ಜಯೇತ್‌ || ೪೨ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಯಾವ ಯಾವ ಅನೃವು ಬೇಡಾಗುತ್ತದೋ ಅದನ್ನು 
ಬಿಡುವದರಿಂದ ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಾವ ಅನ್ನವು ಬೇಕೆಂದು ಅನಿಸುತ್ತದೋ 
ಅಸಥ್ಯವಲ್ಲದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವದರಿಂದ ದೋಷಗಳ ಆಯಾ ವೃದ್ಧಿ 
ಕ್ಷಯಗಳ ನಾಶವಾಗುವದು. | ೪೨) 


ಬೀಡಾದ ಅನ್ನ ಬಿಡುವದರಿಂದ, ಬೇಕಾದ ಅನ್ನ ತಿನ್ನುವದರಿಂದ ದೋಷಗಳ ನೈದ್ಧಿ ಕ್ಷಯ 
ಗಳ ನಾಶವಾಗಲು ಕಾರಣವ ನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕುರ್ವತೇ ಹ ರುಚಿಂ ದೋಷಾ ನಿಸರೀತಸಮಾನಯೊಕಃ || 
ವೃದ್ಧಾಃ ಸ್ಷೇಣಾಶ್ವ ಭೂಯಿಷ್ಠಂ ಲಕ್ಷಯಂತ್ಯಬುಧಾಸ್ತು ನ ॥೪೩॥ 


ಅರ್ಥ: ವಾತಾದಿ ದೋಷಗಳು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಬಹಳಮಾಡಿ ತಮ್ಮ 
ಗುಣದ ವಿಪರೀತ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ ಸಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ವೆ. ಕಡಿಮೆ 
ಯಾದರೆ ತಮ್ಮ ಸಮಾನ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯೆನ್ಸಿಂಟು ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಅಸಂಡಿತರು ಇದನ್ನು (ಚನ್ನಾಗಿ) ಅರಿಯರು. 


ಬಪ್ಪಣೆ :-- ಹೇಮಾದ್ರಿಯು (ಹೆಚ್ಚಾದ ದೋಷಗಳು ಏಪರೀತಗಳಲ್ಲಿ ರುಚಿ 
ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವಂತೆ ಸಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರೆ ಸವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಕ ಕಡಿಮೆಯಾದವು ಸಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಯಟುಮಾಡುವಂತೆ ವಿಪರೀತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರೇಸಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ.?' ನ rE ಹೇಳುನನು. ಇದು 
ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ, 


ವಾತವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಅದರ ನಿಪರೀತ ಗುಣಗಳಾಹ (ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅದನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ) ಸಗ್ಗ, ಅವ್ಲು, ಮಧುರ ಮುಂತಾದ ರಸಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವದರಿಂದ 


ಸ್ಥಾನ ೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತಿಳ್ಸಿ 


ಬ 4 ರ್ಕ ತ ಅ 3 SES ಭು ಭು ಎ ಪಜಸ ಮಾ 
ತಿ ವಾತ್‌ ತೌ ರ್ಷದ ತ್‌ Fr ಐ) 


ಚ ತ ಜಗು ಮತ್ತು ತನ್ನ na ಶುಕ್ನಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಬಿಡುನವರಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ ವಾತವ್ರೆ ಉತ ನ್ನ ವಾಗದು, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಜು. 
ವಿನ ವೃದ್ಧಿಯು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವಾಗ್ಗೆ ವಾಯುಪವಿನ ಕ್ಷಯವಾಗುತ್ತದೋ 
ಆಗ್ಗೆ ಅದರ ಸಮಾನವಾದ ರುಕ್ಲಾದಿಗುಣಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವದರಿಂದ ಅಹರ 
ವೃ ದ್ದ ಯು ಆಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ನಿಪರೀತವಾದ ಸಿ ಸ್ನಿಗ್ಸಾ ದಿಗುಣಗಳನ್ನು ಬಿಡು 
೫0 ಹೊಸದಾಗಿ ಅದರ ಕ್ಷಯವುಂಟಾಗದು. ಹೀಗೆ ಇಸ್ಟ ದ ಸೇವನ, ಅನಿಷ್ಟ ದೆ 
ತ್ಕಾ ಗಗಳಿಂದ ವಾತದ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳ ನಾಶವಾಗುವದು. ಇದರಂತೆ ಪಿತ್ತಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ 
Re ಆದರೆ ದೋಷಾದಿಗಳು ಸಾಮವಿದ್ದ ಕೆಣಿದರ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ರುಚಿ 
ದೈ ಸಗಳು ಆಗುವವು; ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮೂಲದಲ್ಲಿ * ಭೂಯಿಷ್ನ ೦? ( ಬಹಳಮಾಡಿ) 


ಜೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈಃ ಶ್ಲೊ (ಕದಲ್ಲಿಯ "ದೋಷ? ಶಬ್ದದಿಂದ ದೋಷಧಾತುಮಲಗಳನ್ನು 
ತಕ್ಕೊ ಛ್ಛ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಅಭಿಪ್ತಾ ಪ್ರಾಯವು. (೪೩) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿಸರೀತೆ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ "ಇಚ್ಛೆ, ಸಮಾನಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷ ಉಂಾ 


ಗಲು ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ 


ಯೆಥಾಬಲಂ ಯಥಾಸ್ವಂ ಚ ನೋಷಾ ವೃದ್ಧಾ ನಿತನ್ನತೇ | 
ರೂಪಾಣಿ, ಜಹತಿ ಕ್ಷೀಣಾಃ, ಸಮಾಃ ಸ್ವಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವತೇ ೪೪॥ 


ಅರ್ಥ: ದೋಷಗಳು ಬೆಳೆದರೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಂತೆ ತಮ್ಮ 
ಗುಣ ಕರ್ಮ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತವೆ. ಕ್ರೀಣವಾದರೆ ಗುಣ ಕರ್ಮ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಸಮವಿದ್ದರೆ ಸಮವಾಗಿಡುತ್ತವೆ. 


[A 
ಟಿಪ್ರಣೆ:- ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ಗುಣವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಡೋ ಆದರಲ್ಲಿ 
ಡ್ರೈ ಸವುಂಟಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಯಾವದು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೋ ಅದರಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯುಂಬಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ:- ವಾಯುನು ಬೆಳೆಯಲು ರುಕ್ಸಾದಿ ಗುಣಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಯುವದೆರಿಂದೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೈ (ಸವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಯುವು ಕ್ಷೇಣವಾಗಲು 
ರುಕ್ಸಾದಿ ಗುಣಗಳು ಕ್ಷೀಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಂಬಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಣನೆರಂತೆ ಪಿತ್ತ ಮುಂತಾದ ವಿಸಯಗಳೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೪೪) 


ದೋಷಗಳ ಸಾಮ್ಯಾವಸ್ಥೆಯ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಯ ಏನ ದೇಹಸ್ಯ ಸಮಾ ನಿವೃನ್ಸ್ಯೈ 
ತೆ ಓವ ದೋಷಾ ನಿಷಮಾ ವಧಾಯ | 


೨೪೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹ್‌ಜ್‌ನ್‌ ಜ್‌ರ್‌ರ್‌ ಲ ರ್‌ ಜನ್‌ ದ್‌ ಡ್‌ಟ್‌ದ್‌ ಎಗ್‌ ಇಲ್‌ ಬನ್‌ ಒರಟ ಟ್‌ ಜೌಟ್‌ ಇಟ್‌ ಹ್‌ ಮೌ SE EN EY AE ಒಟ _ 8 4. ₹0.9 ಒಳ್ಗ ರ್ಸ್‌ 


ಯಸ್ಮಾದತಸ್ತೇೇ ಹಿತಚರ್ಯಯ್ಸೆವ 
ಕ್ಷಯಾದ್ವಿವೃದ್ಧೇಶಿನ ರಕ್ಷಣೇಯಾಃ || ೪೫ | 


ಅರ್ಥ:-- ಯಾವ ದೋಷಗಳು ಸಮವನಿದ್ದಾಗ್ಗೆ ಶರೀರವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವವೋ ಅವೆ! ದೋಷಗಳು ನಿಷಮವಾದರೆ ಶರೀರವನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಹಿತಕರವಾದ ಆಹಾರ-ವಿಹಾರಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ ಕ್ಷಯ 
ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. | ೪೫) 


ಗ್ರಾಶಿ ಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ದೋಷಾದಿ 
ವಿಜ್ಞಾನೀಯೋ ನಾಮ ಏಕಾದಶೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ ಕ| 
ಶ್ರ'ಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಸಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 


ರಚಿತವಾದ « ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ ಎಂಬ " ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಃ ದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 
ಸ್ಫಾನಹಲ್ಲಿಯ ದೋಷಾದಿವಿಜ್ಞಾನೀಯ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಬಾ 
೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಹಿ೦ದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ದೋಷ-ವಿಜ್ಞಾನವು ದೊೋಷ-ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳದೆ 
ಪೂರ್ಣವಾಗದು ಎಂದು ದೋಷ-ಭೇದವನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಥಾತೋ ದೋಷಭೇಡೀಯಾಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ: ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದೋಷಗಳ (ಸ್ನಾನ, ಕರ್ಮ, ಅವಸ್ಥೆ, 
ಹೇತು, ಸ್ವರೂಪ, ಸಾಧನ, ಸಂಯೋಗಗಳಿಂದಾಗುವ) ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ 
ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯು | 
ಆರ್ಥ: ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಕ್ವಾಶಯಕಟೀಸಕ್ಕಿ ಶ್ರೋತ್ಪಾಸ್ತಿಸ್ಪರ್ಶನೇಂದ್ರಿಯಮ್‌ || 


ಸ್ಥಾನಂ ವಾತೆಸ್ಯ, ತತ್ರಾಪಿ ಸಕ್ಟಾಧಾನಂ ವಿಶೇಷತಃ | 7 Il 

ಅರ್ಥ :-- ಪಕ್ವಾಶಯ ಟೊಂಕ ತೊಡೆ ಕಿವಿ ಅಸ್ಥಿ ಸ್ಪರ್ಶ 
ನೇಂದ್ರಿಯ (ತ್ವಚ), ಇವು ವಾತದ ಸ್ಥಾನಗಳು. ಆದರಲ್ಲಿಯೂ ಪಕ್ತಾಶಯವು 
ವಾತದ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾನವು. (೧) 


ನಾಭಿರಾಮಾಶಯಃ ಸ್ಟೇದೋ ಲಸೀಕಾ ರುಧಿರಂ ರಸಃ ॥ 
ದೃಕ್‌ ಸ್ಪರ್ಶನಂ ಚ ಏತ್ತಸ್ಯ ನಾಭಿರತ್ರ ವಿಶೇಷತಃ 1೨ 


ಅರ್ಥ: ಹೊಕ್ಕಳು ಆಮಾಶಯ, ಸ್ಟೇದ, ಲಸಿಕೆ, ರಕ್ತ, ರಸ, 
ಕಣ್ಣು, ತ್ವಚೆ ಇವು ಪಿತ್ತದ ಸ್ಥಾನಗಳು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಕ್ಕಳು 


ಪಿತ್ತದ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾನವು. 


ಬಪ್ಪಣೆ :- ಇಲ್ಲಿ ರಸ ಶೆಬ್ದದಿಂದೆ ಅದರ ಅಧಾರೆವಾದ ಹೃದಯವನ್ನು 
ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. " ಲಸಿಕೆ” ಎಂದರೆ ತ್ರಚೆಗೆ ಘರ್ನಣವಾಗಲು ಹೊರಡುವ ನೀರಿ 
ನಂತಹ ಪದಾರ್ಥವು. (೨) 


(18) 


3೪೬ ಆಸ್ಟಾಂಗ | ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರೆ 


ಶ್ರ ರ್‌ ತ್‌ ತ್‌, 


I I RE ಟಾ ತಸ್ಮಾ ಹೌರಾ ತಾರಾ ತ್‌ ಗ ಗಾ ೫-2 ಐ.-ಡೌ್‌ ಐ 


ಉರಃಕಂಠಶಿರಃಕ್ಸೋ ಮಪರ್ವಾಣ್ಯಾಮಾಶಯೋ ರಸಃ || 


ಮೇದೋ ಘ್ರಾಣಂ ಚ ಜಿಹ್ವಾ ಚ ಕಫಸ್ಯ , ಸುತೆರಾಮುರೆ: || ೩॥ 


ಅರ್ಥ :- ಎಜೆ ಕುತ್ತಿಗೆ, ತರೆ, ಕ್ಲೋಮ, ಸಂಧಿ, ಆಮಾಶಯ್ಕ 
ರಸ, ಮೇದ, ಮೂಗು ಮತ್ತು ನಾಲಿಗೆ- ಇವು ಕಫದ ಸ್ಥಾನಗಳು, ಅದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಎದೆಯು ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವು. 

ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಕ್ಲೋಮನೆಂದರೆ ಎಡೆಯ ಕೆಳಗೆ ಇರುವ *ಉದಕಸ್ರ್ರೋತದ 
ಮೂಲವಾದ ಗ್ರಂಥಿ ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಹೇಳುವನು. ಅದು ತಿಲ 


[Pancreas ) ಎಂಹು ಕೆಲವರು, ಗಂಟಿಲದಲ್ಲಿಯ ಗ್ರಂಥಿ-ವಿಶೇಷವೆಂದು ಕೆ 
ವರೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಮತ ಭೀದವುಂಟು. (೩) 


ಸ್ರಾಣಾದಿಭೇದಾತ್ರಂಚಾತ್ಮಾ ನಾಯುಃ.................... 


ಅರ್ಥ :-- ವಾಯುವು ಪ್ರಾಣ, ಉದಾನ, ವ್ಯಾನ, ಸಮಾನ 
ಅಪಾನ ಎಂದು ೫ ಪ್ರಕಾರ. 
ech deseo ಸ್ರಾಣೋ*ತ್ರ ಮೂರ್ಧಗಃ || 
ಉರಕಕೆಂಕಚರೋ ಬುದ್ಧಿ ಹೃದಯೇಂದ್ರಿ ಯಚಿತ್ತ ಧೃಕ್‌ | ೪ || 
ಸ್ಮೀವನಕ್ಷವಥೂದ್ಲಾರನಿಶ್ಚಾಸಾನ್ನಪ್ರವೇಶಕೃತ್‌ ॥ 

ಅರ್ಥ :-- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಣೆ 
ಕುತ್ತಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತ ಬುದ್ಧಿ, ಹೃದಯ, ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ನೇತ್ರಾನಿ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿದೆ. ಉಗುಳು, ಸೀನು, ತೆಃಗ್ಳು, ಫಿಶ್ವಾಸ, ಅನ್ನ 
ಪ್ರವೇಶ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. (೪॥) 
ಉರೆಃಸ್ಸಾ ನಮುದಾನಸ್ಯ ನಾಸಾನಾಭಿಗಲಾಂಶ್ಚರೇತ್‌ || ೫ || 


ವಾಕ್ರವೃಶ್ತಿಪ್ರ ಯತ್ನೊ ರ್ಜಾಬಲ ವರ್ಣಸ್ಮ್ಮೃತಿಕ್ರಿ ಯಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಉದಾನವು ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಮೂಗು, ನಾಭಿ, ಕುತ್ತಿಗೆ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾತಾಡೋಣ, ಪ್ರಯತ್ನ, ಕಾಂತಿ, ಶಕ್ತಿ, ಕೆಂಪು 

ಮುಂತಾದ ಬಣ್ಣ, ಸ್ಕ್ರೃತಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ, (ml) 
ಣಾ ಲ ~~ 


ಸ್ಥಾನ] ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪೭ 


ಪೌಡ ಅನ ಫೌ ರ್ಟ, ಹೌ ಒಪ ಆ ತ್‌ಾ ಘಾ ಫಾ ಗಾ ಭ್‌ ಗಾ ರ್ಥಾ ಕಾ, ಶು ಸಡಾ ಚಾಚಿ ಅಕಾ ಬಸ ಅಜಿ ಬ ಜಾ 


ಗ್ಗ, ರ್ಶ 37 ಆಗ೯ಗರ್ತಾರ್ಥಾತ್‌ ಆ 4 ಕೌ ಶ್‌ ಗ್‌ ಗಾಷ್‌ಸ ತಾರ್‌, ರಾ ನ ಕಾರ್ಕ್‌. 


ನ್ಯಾನೋ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಃ ಕೃತ್ಸ್ನ ಜೇಹಚಾರೀ ಕಾವನ || ೬ || 


ಗತ್ಯಪಕ್ಷೇಸಣೋತ್‌ ಕ್ಷೇಸನಿಮೇಷೋನ್ಮೇಸಣಾದಿಕಾಃ || 

ಪ್ರಾಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಕ್ರಿಯಾಸ್ತೆ ಸ್ಮಿನ್ರೃತಿಬದ್ಧಾಃ ಶರೀರಿಣಾಮ್‌ ॥ ೩ || 
ಅರ್ಥ :-- ವ್ಯಾನವು ಹೈ ದಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಬಹಳ ವೇಗ 

ದಿಂದ ಎಲ್ಲ ದೇಹವನ್ನು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತದೆ. ಶರೀರದ ಗತಿ, ಮೇಲೆ 

ಹಾರೋಣ, ಕೆಳಗೆ ಬೀಳೋಣ, ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚೋಣ ತೆರೆಯೋಣ 

ಮುಂತಾದ ಬಹುತರ ಎಲ್ಲ ಕ್ರೆಯೆಗಳು ಇದರಿಂದಲೇ ಆಗುತ್ತವೆ. (೭) 


ಸಮಾನೊಣಗ್ನಿ ಸಮಾಸಸ್ಥ ಃ ಕೋಷ್ಕೇಃ ಚರತಿ ಸರ್ವತಃ || 

ಅನ್ನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಪಚತಿ ವಿವೇಚಯತಿ ಮುಂಚತಿ Il 6 || 
ಅರ್ಥ :-- ಸಮಾನವಾಯುವು, ಸಾಚಕಾಗ್ತಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು 

ಕೋಷ್ಠ ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನವನ್ನು ತಕ್ಕೊ ಂಡು 

ಅದನ್ನು ನಚೆನಮಾಡಿ ಅದರ ಪೃಥಕೃರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿಯ ತ್ಯಾಜ್ಯ 

ಅಂಶವನ್ನು ಕೆಳೆಗೆ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತದೆ. (೮) 


ಅಸಾನೊಆಸಾನಗಃ ಶ್ರೋಣಿಬಸ್ತಿ ಮೇಡ್ರೊೋ ರುಗೋ ಚರಃ ॥| 
ಕುಕ್ರಾರ್ತನಕಕನ್ನೂತ್ರಗರ್ಭನಿ ಸ್ಪ್ರೃವ.ಣಕ್ರಿಯಃ | ೯॥ 


ಅರ್ಥ :- ಅಪಾನವಾಯುವು ಗುದಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ತಿಗ, ಮೂತ್ರಾ 
ಶಯ, ಶಿಶ್ಚ, ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತದೆ. ಶುಕ್ರ, ಆರ್ತವ, ಮಲ, 
ಮೂತ್ರ, 'ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಹೊರದೂಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಡೆ. (೯) 
ಇನ್ನು ಹಿತ್ತದ ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ, 
ಪಿತ್ರೆಂ ಪಂಚಾತ್ಮಕೆಂ ತತ್ರ ಸಕ್ಟಾಮಾಶಯನುಥೈಗಮ್‌ | 
ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕತ್ತೆ ಜನಿ ಯತ್ರೈ ಜಸಗುಣೋದಯಾತ್‌ | mo ॥ 


ತೃಕ್ತದ ಪ್ರ ವತ್ತ್ಯಂ ಸಾಕಾದಿಕರ್ಮಣಾಂನಲಶಬ್ಪ ತೆಮ್‌ ॥| 


ಅಳಕೆ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರ್‌ ಬರ್ನರ್‌... ಈ, ಮಾ ನ್‌ ನಾ ನಾ ಡ್‌ 


ಇಕಾ ವಾ್‌ ತ್‌್‌ ಚಾಚಾ ಸ ಹಾ ವಾ ಆನಾ ಚರಾಸಾವಾವಾವಾ 


ಸಚತೃನ್ನಂ ನಿಭಜತೇ ಸಾರಕಿಟ್ಟ್‌ ಸೃಢಕ್ತಥಾ Il ne | 


ತತ್ರಸ್ಥಮೇವ ಪಿತ್ತಾನಾಂ ಶೇಷಾಣಾಮಸ್ಯನುಗ್ರ ಹಮ್‌ [| 


ಕರೋತಿ ಬಲದಾನೇನ ಸಾಚಕಂ ನಾಮ ತತ್ಪ್ಮೃತಮ್‌ | ೧೨ || 


ಅರ್ಥ :-- ಹಿತ್ತವು ಪಾಚಕ, ರಂಜಕ ಸಾಧಕ, ಆಲೋಚಕ, 
ಭ್ರಾಜಕ ಎಂದು ೫ ಪ್ರಕಾರ ಇರುತ್ತಜೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ವಾಶಯ 
ಆಮಾಶಯಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ (ಪಾಚಕ) ಪಿತ್ರವು ಸಂಚಭೂತಾ 
ತ್ಮಕವಿದ್ದರೂ ತೈ ಜಸಗುಣವು ಹೆಚ್ಚಿರುವದರಿಂದ ತನ್ನ ದ್ರವರೂಸವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿರುವದು, ಪಾಕ, ದಾಹೆ ಮುಂತಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವದು. ಇದು ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವದು. ಅನ್ನದ ಏಭಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಸಾರ ಮತ್ತು ಸೆಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ತೆಗೆಯುವದು. ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಳಿದ ಪಿತ್ತಗಳಿಗೆ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವದು. ಇದಕ್ಕೆ | ಅನ್ನಪಚನಮಾಡುವದರಿಂದ ) 
'ಪಾಚಕ' ಪಿತ್ತವೆಂಬ ಹೆಸರು. (೧೨) 


ಆಮಾಶಯಾಶ್ರ ಯಂ ಪಿತ್ತಂ ರಂಜಕೆಂ ರಸೆರಂಜನಾಶ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಅಮಾಶಯದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತ್ತವು ರಸಧಾತುವಿಗೆ ಬಣ್ಣ 
(ರಂಜನ)ವನ್ನು ಕೊಡುವದರಿಂದ ರಂಜಕಿವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. [೧೨॥) 


ಬುದ್ಧಿ ಮೇಧಾಭಿಮಾನಾಷ್ಯೈರಭಿಪ್ರೇತಾರ್ಥಸಾಥನಾತ್‌ || ma || 
ಸಾಧಕೆಂ ಹೃದ್ಧತಂ ಪಿತ್ತಮ್‌..................... 


ಅರ್ಥ ;-- ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ನಿತ್ತವು ಬುದ್ಧಿ, ಧಾರಣಾಶಕ್ಕೆ, ಅಭಿ 
ಮಾನ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಇಷ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವದರಿಂದ 
'ಸಾಧಕವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. [nal 


ಟಂ ರೊಸಾಲೋಚನತಃ ಸ್ಮೃತಮ್‌ ॥ 
ದೈಕ್ಸಮಾಲೋಚಕೆಂ....... 


ಸ್ಥಾನ] ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಭಾಯ ೨೪೯ 


ಹ್ಯಾ ರ್‌ TSE ITNT A NSE STS EES NAA FANT ಹ ಹ ಹ ಪಾವಾ 


ಅರ್ಥ :-- ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿತ್ತಕ್ಕೆ ರೂಪವನ್ನು (ಆಲೋಚನ) 
ನೊಃಡೋಣದರಿಂದ (ಆರೋಚಕ'ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. | ೧೩1) 
ಆ ತ್ವಕ್ಸ್ಮಂ ಭ್ರಾಜಕೆಂ ಭ್ರಾಜನಾತ್ರ್ಮ ಚಃ || ov || 


ಅರ್ಥ :-- ತ್ವಚೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಿತ್ತವು ತ್ವಗಿಂದ್ರಿಯವನ್ನು ಬೆಳಗು 
(ಭ್ರಾಜನಮಾಡು)ವದರಿಂದ ಭ್ರಾಜಕವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ... (1೪) 


ಇನ್ನು ಕಫದ ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅರ್ಥ :-- ಕಫವೂ ಅವಲಂಬಕ್ಕ ಕ್ಲೇದಕ್ಕ ಬೋಧಕ, ತರ್ಪಕ, 
ಶ್ಲೇಷಕ ಎಂದು ಐದು ಪ್ರಕಾರದ್ದು. (೧೪!) 


SET ಉರೇಸ್ಥೆ ಸ ತ್ರಿಕಸ್ಕ ಸ್ವನೀರ್ಯತಃ | 
ಹೃದಯಸ್ಕಾನ್ಸನೀರ್ಯಾಚ್ಚ ತತ್ವ ಏವಾಂಬುಕರ್ಮಣಾ | ೧೫ 


ಕಫಧಾಮ್ನ್ನಾಂ ಚೆ ಶೇಷಾಣಾಂ ಯತ್ವಕೋತ್ಯ ವಲಂಬನಮ್‌ | 
ಅತೊಟನ ಲಂಬಕೆ। ಶ್ಲೇಷ್ಮ... 


ಅರ್ಥ :-- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎದೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಫವು ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ 
ತಿಗಕ್ಕೂ, ಅನ್ನದ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ತನ್ನ ನೀರ್ಯದಿಂಡ ಹೃದಯಕ್ಕೂ, ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡೆ ನೀರಿನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಉಳಿದ ಕಫ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ 
ಆಧಾರ(ಅವಲಂಬನ)ವಾಗಿರೋಣದರಿಂದ "ಅವಲಂಬಕ' ವೆಂದು ಕರೆ 
ಯಲ್ಬಡುವದು. [೧೫11 


ಸ ST ಯಸ್ರ್ವ್ವಾಮಾಶಯೆಸೆಂಸ್ಥಿತತ. | ೧೬! 
ಕ್ಲ £ದಕೆಃ ಸೊಟನ್ನಸಂಘಾತಳಕ್ಟೆ (ದನಾತ್‌ | 


ಅರ್ಥ ;-- ಅಮಾಶಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಫವು ಅನ್ನದ ಮುದ್ರೆಯನ್ನು 
ತೊಯಿಸೋಣ (ಕ್ಲೇದನ)ದರಿಂದ 4ಕ್ಲೇದಕ'ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೧೬) 


೨೫೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
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NE ರಸಬೋಧನಾತ್‌ | 
ಬೋಥಕೋ ರಸನಾಸ್ಟಾಯೀ,, ಸ್ಪ 
ಅರ್ಥ :-- ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಫವು ರಸಜ್ಞಾನ (ಬೋಧನ)ವನ್ನು 
ಮಾಡುವದರಿಂದ «ಬೋಧಕವು' ಎಂದು ಕರೆಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೧೬!) 
ತಪಾ 19272700202 ಶಿರಃಸಂಸೊ ಅಕ್ಷತರ್ಸಣಾತ್‌ ಣಂ 
ಠಾ 
ತರ್ಪಕಃ 


ಅರ್ಥ :-- ತಲೆಯಲ್ಲಿಕುವ ಕಫವು ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ತಣಿಸು 
(ತರ್ಪಣಮಾಡು)ವದರಿಂದ "ತರ್ಪಕ”ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೧೭!) 


ನಗ ಸಂಧಿಸಂಶ್ಲೇಷಾತ್‌ ಶ್ಲೇಷಕಃ ಸಂಧಿಸು ಸ್ಥಿತಃ || 


ಅರ್ಥ :--. ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಫವು ಸಂಧಿಗಳ ಕೂಡಿಸೋಣ 
(ಶ್ಲೆೇಷಣ) ದರಿಂದ (ಶ್ಲೇಷಕ'ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೧೭॥) 


ತ್ರಿ ಸ್ರಾಯೇಣ ದೋಷಾಣಾಂ ಸ್ಥಾನಾನೃವಿಕೃತಾತ್ಮನಾಂ || ೧೮ II 
ವ್ಯಾಪಿನಾಮಪಿ ಜಾನೀಯಾತ್ಮರ್ಮಾಣಿ ಚ ಸೃಥಕ್ರೃಥಕ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಸರ್ವದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇದ್ದರೂ ಅವು ವಕೃ ತವಾ 
ಗದ ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುವ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳು 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೆ!ಕು. ( ೧೮॥) 


ದೋಷಗಳ ಸ್ಥಾನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಅವುಗಳ ವಿಕೃತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ವಿಕೃತಿಯು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ--ವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಕ್ಷಯ ಎಂದು. ವೃದ್ಧಿಯೂ 
ಚಯ, ಕೊಃಫನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧೆ. ದೋಷಾದಿವಿಜ್ಞಾನೀಯದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗೈ ವೃದ್ಧಿಯ ಭೇದಗಳಾದ ಚಯ, ಕೋಸ 
ಗಳ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಸವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಉಷ್ಟೇನ ಯುಕ್ತಾ ರೊಕ್ಲಾದ್ಯಾ ವಾಯೋಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಸೆಂಚಯಮ್‌ 
HW ೧೯॥ 


ಸ್ಥಾನ] ೧3ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫೧ 


ಹ್‌ ಬಗ್‌ ಹಂಗೆ ಹಟ್‌ ಹಾಗ ಎಗರ. ಹ್‌ ಹ್‌ ಹಾರ್ಟ ಇಟಗ ಮ ಇ ಹಾರ ಜಾಟ್‌” ರ್ಣ ಬ್‌ ಲ್‌ ಗ್‌ ee ಜಾ ಇ ಜಾ 


ಶೀತೇನ ಕೋಪಮುಸ್ಲೇನ ಶಮಂ ಸ್ನಿಗ್ಗಾದಯೋ ಗುಣಾಃ || 


54 ಒರಟ 


ಅರ್ಥ:-- ಉಷ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಕ್ಷ, ಲಘು, ಶೀತ, ಖರ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಚಲ ಎಂಬ ಗುಣಗಳು ವಾತದ ಸಂಚಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ: 
ಆದರೆ ಅವು ಶೀತದಿಂದ ಕೂಡಿದಕೆ ಕೋಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಸ್ನಿಗ್ಗ, ಗುರು, ಸ್ಮೂಲ ಅಚಲ ಮುಂತಾದ (ವಾತದ ನಿರುದ್ದ ) ಗುಣ 
ಗಳು ಉಷ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ ವಾತದ ಶಮನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. (೧೯1) 


ಶೀತೇನ ಯುಕ್ತಾಸ್ತ್ರೀಕ್ಸ್ಟಾದ್ಯಾಶ್ಚಯಂ ಸಿತ್ತಸ್ಯ ಕುರ್ನತೇ ॥ ೨೦ | 
ಉಷ್ಣೇನ ಕೋಪಂ, ಮಂದಾದ್ಯಾಃ ಶಮಂ ಶೀತೋಪಸಂಹಿತಾಃ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ತೀಕ್ಷ್ಣ ಲಘು, ದುರ್ಗಂಧ್ಯ ಸಾರಕ, ದ್ರವ ಮುಂತಾದ 
(ಪಿತ್ತದ) ಗುಣಗಳು ಶೀತದಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ ಪಿತ್ತದ ಸಂಚಯವನ್ನೂ, ಉಷ್ಣ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ ಕೋಪವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವು. ಮಂದ, ಗುರು, 
ರುಕ್ಸ, ಸ್ಥಿರ, ಸಾಂದ್ರ ಮುಂತಾದ ಪಿತ್ತದ ವಿರುದ್ಧ ಗುಣಗಳು ಶಿೀತಗುಣ 
ದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದರೆ ಅದರ ಶಮನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. (೨೦॥) 


ಶೀತೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ನಿಗ್ಳಾದ್ಯಾಃ ಕುರ್ವತೇ ಶ್ಲೇಸ್ಮಣಶ್ಚಯಮ್‌ 
|| ೨೧ || 


ಉಷ್ಟೇನ ಕೋಪಂ, ತೇನೈನ ಗುಣಾ ರೂಕ್ಸಾದಯಃ ಶಮಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ:-- ಸ್ನಿಗ್ಸ, ಗುರು, ಮಂದ, ಶ್ಲಕ್ಲ್ಣ, ಸ್ಥಿರ ಮುಂತಾದ 
(ಕಫದ) ಗುಣಗಳು ಶೀತದಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ ಕಫದ ಸಂಚೆಯವನ್ನೂ ಉಪ್ಪ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ ಅದರ ಕೋಪವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವು. ಕರುಕ್ಷ, 
ಲಘು, ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಖರ, ಚಲ ಮುಂತಾದ (ಕಫದ ವಿರುದ್ಧ) ಗುಣಗಳು 
ಉಷ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ ಕಫದ ಶಮನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಬಪ್ಪಣೆ;-- ಇದರ ತತ್ವವೇನೆಂದಕೆ " ವೃದ್ಧಿಃಸಮಾನೈ॥8 ಎಂಬ ನ್ಯಾಯ 
ದಿಂದ ರುಕ್ಸಾದಿ ಗುಣಗಳು ವಾತವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವವು. ಅವು ವಾತ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ಉಸ್ಕ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಲು ಅದರ ಪ್ರತಿಬಂಥದಿಂದ ಕೋಪವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗುವವು. ಇದರಂತೆ ಪಿತ್ತದ ಗುಣಗಳಾದ ತೀಕ್ಷ್ಮ 


೨೫೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಮುಂತಾದವುಗಳು ತ್ರದ ಚೆಯವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದರೂ ಪಿತ್ತ ನಿರುಣ್ಣೆ 
ವಾದ ಶೀತ ನೀರ್ಯೆದಿಂದ ಪ್ರತಿಬಂಧವಾಗಲು ಅದರ ಕೋಪವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಆಸಮರ್ಥವಾಗುವವು, ಆದರೆ ಈ ರುಕ್ಸಾದಿ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಟ್ರಾದಿ ಗುಣಗಳು ಶೀತ 
ಮತ್ತು ಉಷ್ಣ ವೀರ್ಯಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೂಡಿದರೆ ವಾತ ಮತ್ತು ಪಿತ್ತದ 
ಕೋಪಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವು. ಸ್ನಿಗ್ಳಾದಿ ಕಫದ ಗುಣಗಳು ಕಫ ಗುಣವಾದ 
ಶೀತ-ನೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಕೋಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಾರವು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಶೀತ ಗುಣದಿಂದ ಕಫವು ಗಟ್ಟಿಯಾಗುವದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಾಂತರಗಮನ 
ವೆಂಬ ಕೋಪವು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ, ಇದರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕಫ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಉಸ್ಮ-ವೀರ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದಾಗಲೆಃ! ಅದರ ಕೋಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಕಾರಣವೇನಂದರೆ ಅದರಿಂದ 
ಕಫವು ಕರಗಿ ಅದು ಸ್ಥಾನಾಂತರವನ್ನು ಸೇರುವದು. (೨೧1) 


NS ನಾ ಡ್‌ ನಾನ್‌ ನ ನ್‌ ತಾ ತಾ ಗ್‌ ದಾ ಡು ಇ ಇಂಚ ಬ ಚಾಚಾ ನಾ ರಾಮನ್‌. ಪಾಡಿ ಸರಾ ಗಾ ನ್‌ 


ಚಯೋ ವೃದ್ಧಿಃ ಸ್ವಧಾಮ್ನೇನ ಪ್ರದ್ಛೇಷೊೋ ವೃದ್ಧಿ ಹೇತುಸು॥ ೨೨! 


ವಿಪರೀತೆಗುಣೆೇಚ್ಛಾ ENS 


ಅರ್ಥ :- ಚಯವೆಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇಃ ಹೆಚ್ಚಾಗೋಣ. 
ಆಗ್ಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ತನ್ನ ಸಮಾನಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷವೂ ತನ್ನ 
ವಏಿಸರೀತ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆಯೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಸ್ಪಣೆ :- ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವಾತ ದೋಷವು ಸಮ ಅಥವಾ ಕ್ಷೀಣವಾಗಿ 
ಜ್ಹಾಗ್ಯೂ ಕೂಡ ವಾತ ವೃದ್ಧಿಕರಗಳಾದ ರುಕ್ಷ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ದ್ರೆ ₹ಸಿಸಡೆ 
ಅದನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವದುಂಟು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಆಹು ಸಾತ್ಮ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಕರಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರೇಸವು, ವಿಪರೀತ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಸೆಯು, ಹೀಗೆ ಎರಡೂ 
ಇದ್ದರೆ ಸಂಚಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೨೨1) 


PR ಲಾ ಶೋಪಸ್ತೂ ನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿತಾ || 
ಲಿಂಗಾನಾಂ ದರ್ಶನಂ ಸ್ಪೇಸಾಮಸ್ತಾಸ್ಕ್ಯಂ ಕೋಗಸಂಭವಃ || ೨೩ ॥ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನಸ್ಥಸ್ಕ ಸಮತಾ ನಿಕಾರಾಸಂಭವಃ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಕೋಸೆನೆಂದಕೆ ತನ್ನ ಮಾರ್ಗ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗೋಣವು. 
ಆಗ್ಗೆ ಆಯಾ ದೊ!ಷಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಾಣುವವು, ಆಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ ಮತ್ತು 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೨ನೆಯ ಕ್ಟ ೨೫ 


I ಲ್‌ ಜೌ ಒತು" ಹ್‌ ಷಾ ಎ ಷ್‌ ರಾ ರ್‌ ಎಆರ್‌ ಆರಿ ಆ ಆತಿ ಎರ್‌” ಆರ್‌ ಎಟ್‌ ಒರ್‌ SRE ರ್‌ ಪುರ ಪಾದ RS 


ರೂಗವು ಉತ್ಪನ್ನಿನಾಗುವವು. ಮವೆಂದರೆ ದೋಷಗಳು ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವದು ಮತ್ತುರೋಗವಾಗದೆ ಇಕೊ ತ (೨೩॥) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದೋಷಗಳ ಚಯ, ಪ್ರಕೋಪ, ಶಮನಗಳ ಕಾಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಚಯಪ್ರಕೋಪಸಪ್ರಶಮಾ ವಾಯೋಗ್ಗ್ರೀಿಷ್ಮಾದಿಷು ತ್ರಿಷು || ೨೪ Il 
ವರ್ಷಾದಿಷು ತು ಪಿತ್ತಸ್ಯ ಶ್ಲೇಷ್ಮಣಃ ಶಿಶಿರಾದಿಷು || 

ಅರ್ಥ:-- ಗ್ರೀಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾತದ ಸಂಚಯವು, ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅದರ ಪ್ರಕೋಸವು, ಶರತ್‌ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಶಮನವು ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದ 
ರಂತೆ ವರ್ಷಾ ಶರತ್‌ ಹೇಮಂತ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಿತ್ತದ ಚಯ, 


ಕೋಪ, ಶಮನಗಳೂ, ಶಿಶಿರ ವಸಂತ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಫದ ಚಯ, 
ಕೋಪ, ಶಮನಗಳೂ ಆಗುತ್ತವೆ. (೨೪॥) 


ಗ್ರೀಷ್ಮ ವರ್ಷಾ ಶಿಶಿರ ಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾತ ಸಿತ್ರ ಕಫಗಳು ಕುಸಿತ 
ವಾಗದಿರಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಜೀಯೆತೇ ಲಘುರೂಕ್ಸಾಭಿಕೋಷಧೀಭಿಃ ಸಮಾರಣಃ |! ೨೫ || 


ತದ್ವಿಧಸ್ತದ್ವಿಥೇ ದೇಹೇ ಕಾಲಸ್ಕೌಷ್ಣ್ಯಾನ್ಸ ಕುಸ್ಕತಿ ॥ 
ಅದಿ ರೆ ಮ್ಲ ನಿಸಾಕಾಭಿರೋಪಧೀಭಿಶ್ಚ ತಾದೃಶಮ್‌ || ೨೬ || 


ಪಿತ್ತಂ ಯಾತಿ ಚಯಂ, ಕೋಪಂ ನ ತು ಕಾಲಸ್ಯ ಕ್ಲೆ ೈ ತ್ಯತಃ || 
ಚೇಯತೇ ಸ್ನಿಗೃಶೀತಾಭಿರುದಕೌಷಧಿಭಿಃ ಕಫಃ || ೨೭ || 


ತುಲ್ಕೈ ಆಸಿ ಕಾಲೇ ದೇಹೇ ಚೆ ಸ್ವನ್ನತ್ವಾನ್ನ ಪುಕುಸ್ಕತಿ || 


ಅರ್ಥ :-- ಗ್ರೀಷ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಘು ರುಕ್ಷ ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ, 
(ಆವಾನ ಕಾಲದಿಂದ) ಲಘು ರುಕ್ಷವಾದ ದೇಹದಲ್ಲಿ, ಲಘು ರುಕ್ಷ ಸ್ವಭಾವದ 
ವಾತವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕಾಲವು ಉಷ್ಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಕುಪಿತ 
ವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಹು ವಿಪಾಕದ ನೀರು ಮತ್ತು 
ಔಷಧಗಳಿಂದ ಅದೇ ಗುಣವುಳ್ಳ ಹಿತ್ತವು ಸಂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


3೫೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ ಸೂತ್ರ 


ಹಾರು ಬಾಟಾ ಬೆ ಪಾರಾ ಪಾಸಾದ ಜಟೆ ಅಚ ನ್ಯಾ ಷಾ ಬಾ ಉಚಚ ಪ ರಾ ಜಂಭ ಬಾಸ ಜಯದ ಇಸ ಜಟ 


ಕಾಲವು TE 4 ಕುಪಿತವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಶಿಶಿರ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಿಗ್ಧ ಶೀತಗಳಾದ ನೀರು ವನಸ್ಸಿತಿಗಳಿಂದ ಅದರಂತೆ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಶೀತ ಇರುವ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಫವು ಗಟ್ಟಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಂಚಯವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುವದಿಲ್ಲ. (೨೭॥) 


ಇತಿ ಕಾಲಸ್ವಭಾವೊಆಯವ್‌, ಸ 


ಅರ್ಥ: ಇದು ಕಾಲದ ಸ್ವಭಾವವು, (೨೭!!!) 


ಪರತ್‌ ಶಾ 


AR ಆಹಾರಾದಿನಶಾತ್ಪುನ॥ |! ೨೮ || 
ಚಯಾದೀನ್ಯಾಂತಿ ಸದ್ಯೊ ಪಿ ದೋಷಾಃ ಕಾಲೆಕಪಿ ನಾನ ತು 


ಅರ್ಥ :-- ಅದಕೆ ಆಹಾರ ವಿಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ದೋಷಗಳು ಬೇರೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡಲೇ ಚಯ ಕೋಪ ಶಮನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವವು. 
ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ (ಸ್ವಾಭಾವಿಕ) ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ್ನು ಹೊಂದವು. 
(೨೮॥) 


ವ್ಯಾಸ್ಲೋತಿ ಸಹಸಾ ಬೇಹಮಾಸಾದತಲಮಸ್ತಕಮ್‌ | ೨ Il 
ನಿವರ್ತತೇ ತು ಕುಪಿತೋ ಮಲೊಕಲ್ಬಾಲ್ಬಂ ಜಲೌಘವತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಕುಪಿತ ದೋಷಗಳು ಒಮ್ಮೆಲೇ ತಲೆಯಿಂದ ಕಾಲಿನ 
ವರೆಗೆ ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವವು. ಆದರೆ ಹೋಗುವಾಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ನೀರಿನ 
ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುವವು. (೨೯॥) 


ನಾನಾರೂಪೈರಸಂಖ್ಯೇಯೈರ್ನಿಕಾರೈಃ ಕುಸಿತಾ ಮಲಾ8' 1! 


ತಾಸಯೆಂತಿ ತನುಂ ತಸ್ಮಾತ್ತದ್ಗೆ ಪೀತ್ವಾ ಕೃತಿಸಾಥನಮ್‌ || 
ಶಕ್ಯಂ ನೈಕೈಕಶೊಃ ವಕ್ತುಮತಃ ಸಾಮಾನ್ಯಮುಚ್ಯತೇ || ೩೦ || 


ಅರ್ಥ :-- ಕುಪಿತನಾದ ದೋಷಗಳು ವನಿಧ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಅಸಂಖ್ಯ 


ರೋಗಗಳಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತವೆ. ಅವೆಲ್ಲವುಗಳ ಕಾರಣ, ಲಕ್ಷಣ, 


ಸ್ಥಾನ] ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫೫ 


ES OS ESN 


ಚಿಕಿತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿ ಹೇಳುವದು ಶಕ್ಯ ನಿಲ್ಲದ ಕ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ "ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. (೩೧). 


ಹ ದ. ಡೆ ಬೆದೆ ದೆ ಬಟ ಒಡೆ 


ದೋಷಾ ಏನ ಹಿ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ರೋಗಾಣಾನೇಕಕಾರಣಮ್‌ || 
ಯಥಾ ಪಕ್ಷೀ ಪರಿಸತನ* ಸರ್ವತಃ ಸರ್ವಮಸ್ಯ ಹಃ || ೩೨ || 


ಭಾಯಾಮತೈ ತಿ ನಾತ್ಮೀಯಾಂ, ಯಥಾ ನಾ ಕೃತ್ತ್ನ ಮಪ್ಯದಃ | 
ನಿಕಾರಜಾತಂ ನಿನಿಣಂ ತ್ರಿ (ನ್ಲುಣಾನ್ನಾತಿನರ್ತತೇ || ೩೩ || 


ತಥಾ ಸ್ವಧಾತುನೈಷನ್ಯನಿನಿತ್ತ ಮಹಿ ಸರ್ವದಾ | 
ವಿಕಾರಜಾತಂ ತ್ರೀನ್‌ ದೋಷಾನ್‌..., ಎಸ್ಮಾ ಸಾರಾ 


ಅರ್ಥ .-- ಎಲ್ಲ ರೋಗಗಳಿಗೆ ದೋಷಗಳೇ ಮೂಲ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆ ಪಕ್ಷಿಯು ಇಡೀ ಹೆಗಲು ಎಲ್ಲ ಸಡೆಗೆ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ತನ್ನ ನೆಂಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರದೋ ಅಥವಾ ಈ ವಿವಿಧ ಸ್ಟಾವರ ಜಂಗಮ 
ಜಗತ್ತು ಸತ್ರ ರಜ ತಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಗುಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರುವದಿಲ್ಲವೊ! 
ಆದರಂತೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧಾತುಮಲವೈ ಷಮ್ಯದಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೋಗ 
ಸಮೂಹವೂ ಕೂಡ ಮೂರು ದೋಷಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟ ರಲಾರದು. (ದೋಷಜ 
ವಂತೂ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ.) (೩31!) 


ದೋಷಗಳ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರುಕ್ಸಾದಿ ಗುಣಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಬಾಟನಿ ತೇಷಾಂ ಕೋಪೇ ತು ಕಾರಣಂ | av || 
ಅರ್ಥೈರಸಾತ್ಮ್ಯೈಃ ಸಂಯೋಗಃ ಕಾಲಃ ಕರ್ಮ ಚ ದುಷ್ಕೃತಮ್‌ | 
ಹೀನಾತಿಮಿಥ್ಯಾಯೋಗೇನ ಭಿದ್ಯತೇ ತತ್ಸುನಸ್ತ್ರಿಧಾ | 4೫ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಅವುಗಳ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಅನುಚಿತವಾದ ಶಬ್ದ ಸ್ಪರ್ಶ ರೂಸ 
ರಸ ಗಂಧಗಳ ಸಂಯೋಗವೂ ದುಷ್ಪವಾದ ಬೇಸಿಗೆ ಚಳಿಗಾಲ ಮಳೆಗಾಲ 


ಗಳೂ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಭೃತಿಗಳೂ ಕಾರಣವು. 


೨೫೬ ಅಷ್ಟಾ ಗೆ - ಹೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರ್ಜ ದಾ ಫಲ ಪೌ ಸಾಬ ಸಾಗಾ ಫ್‌ ಚೌ ರಡ ಅ- ಶಾ ಸ ಅಸ ದಾ ಎಇ ತ್‌ ಉಕಾ 9೨೬ 


ಈ ಮೂರೂ ನಬ, ಚಚ: ಮಿಥ್ಯಾ ಯೋಗ ಜೀ ಪುನಃ 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿವೆ. (೩೫) 


ತಾ ರ್ಕ ಡಾ ಕರಾ ಬ ಲ್ಲ ಪೊ ರಾ ಯಾರಾ ಪ್‌ ದಾ ಅರರ ತಾರಾ... ಔಡ ಘರ್ಮ್ವಣ 


ಆ ಹೀನಯೋಗ್ಯ ಅತಿಯೋಗ, ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಹ (ನೊರ್ಥೇನೇಂದ್ರಿಯಸ್ಕಾಲ್ಪಃ ಸಂಯೋಗ ಸ್ವೇನ ನೈನ ವಾ! 
ಅತಿಯೋಗೊಟತಿಸಂಸರ್ಗಃ, ಸೂಕ್ಷ್ಮಭಾಸುರಭೈರವಮ್‌ ೬ 


ಅತ್ಯಾಸನ್ನಾತಿದೂರಸ್ಥಂ ನಿಸ್ರಿಯೆಂ ನಿಕೃತಾದಿ ಚ 
ಯದಕ್ಸ್ಟಾ ನೀಕ್ಷ್ಯತೇ ರೂಸಂ ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗಃ ಸುದಾರುಣ॥ [4೭ 


ಏವಮತ್ಯುಚ್ಚಪೂತ್ಯಾದೀನಿಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥಾನ್‌ ಯಥಾಯಥಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ :- ವಿಷಯದೊಡನೆ ಇಂದ್ರಿಯದ ಅಲ್ರಸಂಯೋಗವು 
ಅಥವಾ ಏನೂ ಸಂಯೊ!ಗವಾಗದಿರುವಿಕೆಯು ಶೀನೆಯೋಗವು. ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಯೋಗವು ಅತಿಯೋಗವು. ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಅತಿ ಹೊಳೆಯುವ, 
ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದ, ಬಹಳ ಸಮಾಸದ, ಬಹಳ ದೂರದ, ಅಸ್ರಿಯ,ಅಥವಾ 
ವಿಕೃತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುವದು 
ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವು. ಇದರಂತೆ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ, ಕರ್ಕಶ, ಅಥವಾ ಅರಿಷ್ಟ 
ಶಬ್ದಗಳ ಸಂಯೋಗವು ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯದ ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವು. ಅತಿ 
ಹೊಲಸು ಮುಂತಾದ ಗಂಧಗಳ ಸಂಯೋಗವು ಘ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯದ ಮಿಥ್ಯಾ 
ಯೋಗವು. ಹೀಗೆಯೇ ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವು ಎಲ್ಲವುಗಳಿಗಿಂತ ಭಯಂಕರವು. (೩೭111) 


1 ಕಾಲಸ್ತು ಶೀತೋಷ್ಣ ವರ್ಷಾಭೇಧಾತ್ರ್ರಿಧಾ ಮತಃ ಷಂಗ 


ಸ ಹೀನೋ ಹೀನಶೀತಾದಿರತಿಯೋಗೊ ತಿಲಕ £08 || 
ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗಸ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟೋ ನಿಸರೀತಸ್ತಲಕ್ಷಣಃ [tual 


ಅರ್ಥ :-- ಕಾಲವು ಚಳಿಗಾಲ, ಬೇಸಿಗೆ ಮಳೆಗಾಲವೆಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಶೀತವು ಕಡಿಮೆಯಾದರೆ ಹೀನ 


ಡಾ 


ಸ್ಥಾನ] ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫೭ 


ಯೋಗವು, ಅತಿಯಾದರೆ ಅತಿಯೋಗವು. ಶೀತದ ವಿಪರೀತ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದರೆ 
ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವು. ಇದರಂತೆ ಬೇಸಿಗೆ ಮಳೆಗಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಿಸಿಲು ಮಳೆ 
ಗಳು ಕಡಿಮೆ ಇದ್ದರೆ ಹೀನ ಯೋಗವೆಂದೂ ಅತಿ ಇದ್ದರೆ ಅತಿಯೋಗವೆಂದೂ 
ಏರುದ್ದ್ಧ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಅಂದರೆ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಚಳ್ಳಿ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲು 
ಇದ್ದರೆ ಅದು ಮಿಥ್ಯ್ರಾಯೋಗವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ರಡುವದು. (೩೯) 


ಕಾಯವಾಕ್‌ ಚಿತ್ತ ಭೇದೇನ ಕೆರ್ಮಾಪಿ ನಿಭಜೇತ್‌ ತ್ರಿಧಾ || 
ಕಾಯಾದಿಕೆರ್ಮಣೋ ಹೀನಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿರೀನಸೆಂದ್ಞಕೆಃ ಛಂ 


ಅತಿಯೊ ಗೊತಿವೃತ್ತಿಸ್ತು 


ಇ) 


ವೇಗೋದೀರಣಧಾರಣಮ್‌ ॥ 
ವಿಷಮಾಂಗಕ್ರಿ ಯಾರಂಭಪತನಸ್ಪ ಲನಾದಿಕಮ್‌ | ೪೧ || 


ಭಾಷಣಂ ಸಾಮಿಭುಕ್ತ್‌ ಸೈ ರಾಗಣ್ಣೇಷಭಯಾದಿ ಚ || 
ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಣಾತಿಸಾತಾದಿ ದಶಧಾ ಯಚ್ಚ ನಿಂದಿತಮ್‌ || ೪೨ || 


ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗಃ ಸಮಸ್ತೊ ಆಸಾನಿಹ ವಾಮುತ್ರ ವಾ ಕೃತಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಕರ್ಮವೂ ಕೂಡ ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ, ಮಾನಸಿಕವೆಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ದೇಹ, ವಾಕ್‌, ಮನಸ್ಸುಗಳ ಹಿೀೀನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು 
ಹೀೀನಯೋಗವು, ಅತಿಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಅತಿಯೋಗವು, ವೇಗಗಳೆ ಬಲು 
ಮೆಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿವೃ ತ್ಲಿಗೆಳೂ, ಅವಯವಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಡದೆ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡೋಣ ಬೀಳೋಣ ಎಡವೋಣ ಮುಂತಾದವುಗಳೂ ಕಾಯಿಕಕರ್ಮದ 
ಮಿಥ್ಯಾಯೊ!ಗವು. ಊಟಮಾಡುವಾಗ ಮಾತಾಡೋಣವೂ, ವಾಚಿಕ 
ಕರ್ಮದ ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವು. ಆಸಕ್ತಿ, ದ್ರೇಷ್ಠ ಭಯ ಮುಂತಾದವೂ ಇಹ 
ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಾಣ ಘಾತ ಮುಂತಾದ (ದಿನಚರ್ಯಾ 
ಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ) ಹತ್ತು ಕರ್ಮಗಳೂ ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವು. (vl) 


ನಿದಾನಮೇತದ್ಷೋಷಾಣಾಂ ಕುಪಿತಾಸ್ತೆ (ನ ನೈಕಧಾ || ೪೩ || 
ಕುರ್ವಂತಿ ನಿವಿಧಾನ್‌ ವ್ಯಾಧೀನ್‌ ಶಾಖಾಳಕೋಷ್ಠಾಸ್ತಿ ಸಂಧಿಷು || 
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|__| ರ್‌ ಳಾ ಟು ಇಲ್‌ ಇ ಜಾ ರ್‌ ತ ದ್ರವ ಕ್‌ ನ್‌. ರರ ರ್‌ ದ್‌ ಸರ್‌ ದ್‌ ಜೌ ಪೌರ್‌ ನ್‌ ಇ ಕ್‌ ಸಲ್‌ ಜ್‌ ತೌ 


pS —— pr ಕೋಪದಲ್ಲಿ ಇವು ವರು PR 
ಇವುಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕುಪಿತವಾದ ದೊಪಗಳು ಅನೆಕ ತರದ 
ಬೇನೆಗಳನ್ನು ಶಾಖಾ, ಕೋಪ್ತ, ಅಸ್ಸಿ ಮತ್ತು ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. (val) 


"ಶಾಖಾ? ಅಂದರೆ ಏನೆ:ಬದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶಾಖಾ ರಕ್ತಾದಯೆಸ ಸ್ತೃಕ್ಸೃ ಬಾಹ್ಯ ಕೋಗಾಯನಂ ಹ ತತ್‌ || ೪೪ | 


ತದಾಶ್ರಯಾ ಮಹವ್ಯಂಗಗೆಂಡಾಲಜ್ಯರ್ಬುದಾದಯಃ | 
ಬಹಿರ್ಭಾಗಾಶ್ಚ ದುರ್ನಾಮಗುಲ್ಮಶೋಫಾದಯೋ ಗದಾಃ ಜಗ 
ಅರ್ಥ :-- ರಕ್ತ ಮೊದಲಾದ ಅರು ಧಾತುಗಳು ಮತ್ತು ತ್ವಚ- 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಶಾಖೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಬಾಹ್ಯರೋಗ ಮಾರ್ಗವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮಷ (ಎಳ್ಳಿ ನಂಥ ಕರೇಕಲೆ), ವ ವ್ಯಂಗ (ಮೋರೆಯ ಮೇಲಿನ ಕಪ್ಪು ಕಲೆ), 
ಗಂಡಾಲಜೀ (ಗಲ್ಲದ ಮೇಲಿನ ಕೀವುಳ್ಳ ಸ ಸಣ್ಣ ಬಕ್ಕೆ), ಅರ್ಬುದ (ವಾಳ) 
ಮುಂತಾದವುಗಳು ಮತ್ತು ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಮೂಲವಾ ಧಿ ಗುಲ್ಮ, 
ಬಾವು ಮುಂತಾದವುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ, (೪೫) 
ಅಂತಃಕೋಷ್ಠೊೋ ಮಹಾಸ್ರೋತ ಆಮಸಕ್ವಾಶಯಾಶ್ರಯಃ || 
ತತ್ಸ್ಯಾ ನಾಶೃರ್ದ್ಯತೀಸಾರಕಾಸಶ್ಚಾಸೋದರಜ್ಜರಾಃ | ೪೬ | 


ಅಂತರ್ಭಾಗಂ ಚೆ ಕೋಫಾರ್ಕೋಗುಲ್ಮನೀಸರ್ಪನಿದ್ರಥಿ || 


ಅರ್ಥ :-- ಮಹಾಸ್ರೋತವು ಅಂತಃಕೋಷ್ಟ ವು. ಅದು ಆಮಾ 
ಶಯ ಪಕ್ತಾ ಶಯಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ವಮನ ಅತಿಸಾರ ಕಾಸ 
SNE ಕ್ವರಗಳೂ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗುವ ಬಾವು ವ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಗುಲ್ಮ 
ಹ ಕುರುಪ್ರುಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆ 


ಶಿಕೋಹ್‌ )ನಯಬಸ್ತಾ ದಿನುರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಹಾಾಂ ಚ ಸಂಧಯಃ ॥ ೪೭ ॥॥ 


ತನ್ನಿಬದ್ಧಾ॥ ಶಿರಾಸ್ಟಾ ಯುಕಂಡರಾದ್ಯಾಶ್ಮ ಶೈ ಮಧ್ಯ ಮಃ ॥ 
ರೋಗಮಾರ್ಗಕ, ಸ್ಥಿ ತಾಸ್ತತ್ರ ಯಕ್ಷ fe | ws I 


ಸ್ಥಾನ ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ೨೫೯ 


ಕೌಸಾ ಗಟ್‌ ಚ್‌ ಹಟ ಸಕ್‌ ಕಟ NS Pr Ne mm. 


ದ್‌್‌ ದೌ ಎಫ ಭ್ಯ ಫೌ ಲ ಸಾಪ ರ ರ ತ್ಮಾ 


ಮೂರ್ಧಾದಿಕೋಗಾಃ ಸಂಧ್ಯ ಸ್ಪಿತ್ರಿಕೆಶೂಲಗ್ರ ಹಾದಯಕ WN 


ಅರ್ಥ :--. ತಲೆ, ಎದೆ ಬಸ್ತಿ ಮುಂತಾದ ಮರ್ಮಗಳೂ ಅಸ್ಪಿಗಳ 
ಸಂಧಿಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ದ--ಶಿರಾ, ಸ್ನಾಯು, ಕಂಡರಾ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳು ಮಧ್ಯಮ ರೋಗ ಮಾರ್ಗವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯ ಪಕ್ಷ್ಮವಧ [| ಅರ್ಧಾಂಗ 
ವಾತ), ಅರ್ದಿತ, ತಲೆಶೂಲಿ, ಸಂಧಿ ಎಲವು ತಿಗ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಹಿಡತ 
ಮತ್ತು ಶೂಲಿ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. (೪೮॥) 


ಕುನಿತವಾಯುವಿನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ಸ್ರಂಸನ್ಯಾಸವ್ಯಧಸ್ವಾಸಸಾದರುಕ್ತೋದಭೇದನಮ್‌ | ve Il 


ಸಂಗಾಂಗಭಂಗಸಂಕೋಚವರ್ತಹರ್ಷಣತರ್ಸಣಮ್‌ ॥ 
ಕಂಪಸಾರುಷ್ಯಸೌಹಿರ್ಯಶೋಷಸ್ಪಂದನವೇಷ್ಟನಮ್‌ || ೫೦ Il 


ಸ್ತಂಭಃ ಕಷಾಯರಸತಾ ವರ್ಣಃ ಶ್ಯಾವೊಆರುಣೋಸಿ ವಾ॥ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾಯೋಃ 


ಅರ್ಥ: ಕೆಳೆಗೆ ಸರಿಯೋಣ, ಜಗ್ಗ್ಗೋಣ, ಚುಚ್ಛೋಣ್ಯ ಸ್ಪರ್ಶೆ- 
ಜ್ಞಾ ನನಾಶ, ಬಲಹಿಕನತೆ, ನೋವು, ಬಡಿದಂತೆ ಸೀಳಿದಂತೆ ವೇದನೆ, ಮಲ 
ಮೂತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರತಿಬಂಧ, ಮೈ ಮುರಿಯೋಣ, ಸಂಕೋಚ, ಮುದ್ದಿ 
ಯಾಗೋಣ, ರೋಮಾಂಚೈ ನೀರಡಿಕೆ, ನಡಗ, ರುಕ್ಷತೆ, ಸರಂಧ್ರತ್ಯೆಶುಷ್ಛತೆ 
ಸ್ಟ ರಣ ಹಿಂಡಿದಂತೆ ಆಗೋಣ, ಸೆಟೆಯೋಣ, ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಒಗುರು ರಸ್ತೆ 


ಮೈಗೆ ಕಪ್ಪು ಅಥವಾ ನಸುಗೆಂಪು ಬಣ ನ ಇವು ಕುಪಿತ ವಾಯುವಿನ 
NE (೫೦!!!) 


ಕುಸಿತ ಪಿತ್ತದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
.ಎಸಿತ್ತಸ್ಯ ದಾಹರಾಗೋಷ್ಮಸಾಕಿತಾಃ | ೫೧ || 


ಸ್ಟೇಹ8 ಕ್ಲೇದ8 ಸ್ತುತಿಃ ಕೋಥಃ ಸದನಂ ಮೂರ್ಛನಂ ಮದ?! 
ಕಟುಕಾಮ್ಲೌ್‌ ರಸೌ ವರ್ಣಃ ಸಾಂಡುರಾರುಣವರ್ಜಿತೆಃ Il m3 Wf 


೨೬೦ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


೯ 
SEI 9. ಪೀರಾ ಅತಾ I ರ್ಗ ಫಾ ಘರಾ ಧಾ ಭಾ ರಾ ಶ್‌ ೯ರ ~~ ರ್‌ ಈ ತ ತರಾ ಟಾ ತಾ 


ಅರ್ಥ :-- ಸರ್ವಾಂಗದಾಹ, ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ, ಉಷ್ಣತೆ, ಪಚನ, 
ಬೆವರು, ಆರ್ದ್ರತ್ವ, ಸ್ರಾವ, ಕೊಳೆಯೋಣ, ದೌರ್ಬಲ್ಯ, ಮೂರ್ಚ್ಸೆ, 
ಮದಗಳೂ , ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕಹಿ, ಹುಳಿ, ರಸಗಳೂ ಮೈಗೆ ಬಿಳೇ ಮತ್ತು 
ನಸುಗೆಂಪು ಹೊರ್ತಾದ ಉಳಿದ ಬಣ್ಣ ಗಳೂ ಕುಪಿತ ಪಿತ್ತದ ಕಾರ್ಯಗಳು. 


(೫೨) 
ಕುವಿತ ಕಫದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೇಪ್ಮಣಃ ಸ್ನೇಹಕಾಠಿನ್ಯ ಕಂಡೂಶೀತತ್ವಗೌರವಮ್‌ | 
ಬಂಧೋಸಲೇಪಸ್ತೆ ಪ ನುತ್ಯಕೋಫಾಪಕ್ತ ತಿನಿದ್ರ ತಾಃ || ೫೩ || 
ವರ್ಣಃ ಶ್ರೇತೋ ರಸೌ ಸ್ವಾದುಲನಣೌ ಚಿರೆಕಾರಿತಾಃ 
ಅರ್ಥ :-- ಸ್ನಿಗ್ಗತ್ತ್ವ, ಕಠಿಣತ್ತ, ತುರಿಕೆ, ಶೈತ್ಯ, ಜಡತ್ವ, ಸ್ರೋತ 


ಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರತಿಬಂಧ, ಲೇಪ ಮಾಂದ್ಯ, ಬಾವು, ಅಪಚನ, ಅತಿನಿಡ್ರೆ ಗಳೂ, 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬಿಳೇ ಬಣ್ಣವೂ, ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ಉಪ್ಪು ರಸಗಳೂ, ಸಾವ 
ಕಾಶ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಕುಪಿತ ಕಫದ ಕಾರ್ಯವು. (೫೩॥) 


ಇತ್ಯಶೇಷಾಮಯವನ್ಯಾಪಿ ಯದುಕ್ತಂ ದೋಷಲಕ್ಷಣಮ್‌ | ೫೪ Il 


ದರ್ಶನಾದೈ ರವಹಿತಸ್ತತ್ಫಮ್ಯಗುಪಲಕ್ಷಯೇತ್‌ ॥ 
ನ್ಯಾಧ್ಯವಸ್ಥಾ ನಿಭಾಗಜ್ಞಃ ಪಶ್ಯನ್ನಾರ್ತಾನ್‌ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣಮ್‌ || ೫೫ | 


ಅರ್ಥ: ಈ ಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲ ಬೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ದೂೋಷ-ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಬೇನೆಯ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅವಸ್ಥೆಗಳ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳ ವೈದ್ಯನು ಕಣ್ಣು, ಕೆವಿ ಮೂಗು, ನಾಲಿಗೆ, ತ್ವಚೆ, ಪ್ರಶ್ನ, ಅನುಮಾನ 
ಮುಂತಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ರೋಗಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಚನ್ನಾಗಿ 
ಲಕ್ಷಗೊಟ್ಟು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಬಿಪ್ಪಣೆ;-- ವಾತ-ಸಿತ್ತ-ಕಫಗಳ ಎಲ್ಲ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಕಾರರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. | ೫೫) 


ಸ್ಥಾನ ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬೧ 


ಅಶೀತಿರ್ವಾತಜಾ ರೋಗಾಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಚ್ಚ ಪಿತ್ತಣಾ॥ | 


NN EE ಆಜ ಪ ಗಾರಿ ಕ ಬ ಮ ುಾಾ 


ಏಂಶತಿಃ ಶೆ ೇಸ್ಮಜಾಶೈ ವ ಸ್ಲೂಲಾ ನಾನಾತ್ಮಜಾ ಮತಾಃ ॥ 
SE ಸಾಹಾ ಅಸ ವಾನಾನಾ ದ ವಾ 


ವಖಿಭೇದಃ ಪಾಹಶೂಲಂ ಸುಸ್ಲಿರ್ಭ್ಯಂಶೋ ಪಿಸಾದಿಕಾ | 
ಖುಡೋ ಗುಲ್ಬಗ್ರಹೋ ಹಾನುವಿಶೇಸೋ ಜಾನುಕುಂಚನವ ॥ 
ನಿಂಡಿಕೋದ್ವೇಷ್ಟನಂ ಸಾದಶ್ಟೊರ್ಮೋಃ ಸ್ತಂಭಶ್ಚ ಗೃಧೃಸೀ ! 
ಪಾಂಗುಲ್ಯಂ ಭ್ರಂಶಶೂಲಂ ಚ ಗುಡದೇ ಸ್ಮರಿಭಸ್ತು ಮೇಹನೆ। 
ಮುಷ್ಕಾಕ್ಷೇಪಟಃ ಶ್ರೋಣೆಭೇದೋ ವಂಕ್ಷಣಾನಾಹ ಏನ ಚೆ | 
ಉದಾವರ್ತೋಥ ವಿಚ್ಛೇೇದಃ ಸಾರ್ಶ್ವಪೃಷ್ಠತ್ರಿಕಗ್ರಹಾಃ | 
ಖಂಜವಾಮೆನಕುಬ್ದತ್ವರ ಹೃದ್ದ ಶ್ರ ವೋದರವೇಷ್ಟಕ್‌ | 
ಹೈನ್ಮೋಹೋ ವಕ್ಷನಿಸ್ತೋದಃ ಶೋಷೋದ್ವಾತ್‌ ತಥೋರಸಃ ॥ 
ಬಾಹುಶೋಷಸೋ ಹನುಗ್ರೀವಮನ್ಯಾಸ್ತಂಭೌಷ್ಠಭೇದನಮ್‌ | 
ವಂತಭೇೇದೋಥಫ ಶೈಥಿಲ್ಯಂ ಕಂಠೋಧ್ಯ್ವಂಸೋ5ಥ ವಾಗ್ಗ್ರಹ॥ ॥ 
ಕಪಾಯಾಸ್ಯತ್ತ ಮೂಕತ್ತೇ ಮುಖಶೋಸೋ ರಸಾಜ ತಾ| 

ನೆ ವೆ ಖಿ 
ಫ್ರಾಣಾನಾಹೋತಜ್ಞತಾ ಗಂಥೇತಶಬ್ಲೋಚ್ಛೈೈಃಶ್ರವಣಂ ತಥಾ 
ಬಾಧಿರ್ಯಂ ಕರ್ಣಶೂಲಂ ಚ ವರ್ತ್ನಸ್ತ೦ಭನಕುಂಚನವತ್‌ | 
ತಿನಿರಂ ಚಾಕ್ಷಿಶೂಲಂ ಚೆ ಭ್ರೂನೈ ದಾಸೋತಥ ನೇತ್ರಯೋಃ ॥ 
ಬಲಲಾಟಶಂಖಭೇದಾ ಚೆ ಕೇಶಭ್ರೂಸ್ತು ಟಿನಂ ತಥಾ । 
ತಿರೊರುಜಾರ್ದಿತಂ ಜೃರಭಾ ಪ್ರಲಾಪೋ ವೇಪಥುರ್ಭೃಮಃ! | 
ಏಕಾಂಗವ್ಯಾಧಿರಾಯಾಮಃ ಪಕ್ಟಾಫಾತೋತಸತಂತ್ರಕಃ ॥ 
ಹಂಡಕಃ ಸ್ವಪ್ನನಾಶಶ್ಚ ಗ್ಲಾನಿಃ ಪರುಷರೂಕ್ಷತಾ ॥ 


ಪಷಾದೋ*ಥಾನವಸ್ಥಾನಮರುಣಶ್ಶ್ಕಾಮವಣ “ತಾ | 


ಇತ್ವಶೀತಿಃ ಸಮಾಖ್ಯಾತಾಃ ರೋಗಾ ವಾಶಸಮುದ್ಭವಾಃ |] 


ಅಂತರ್ದಾಹೋ ವಿದಾಹಶ್ಚ ಪ್ಲೋಸೋಷಾ ದವಥುರ್ದ್ರೈವ॥ | 
ಅತ್ಯೂಸನ್ಮ ಚಾಂಸದಾಹಶ್ರ ಸ್ವೇದೋತತ್ಯಮ ಕಧೂಮಕ್‌ J 


(19) 


ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಾ ಆಗ ಶಲ್‌ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ಟಾ 2 ಕ್‌ ಡ್‌ u್‌ Ne ಡದ ಹೇ ಪಚನ ಚಹ ಭಂಸೂಸಸ ಸಣ ಐ ಬಡ ಹ ಸ 0 5 00 ತಟ ರ್ಸೆ ಕ್‌ ತ್‌ ಉಪ್ರ ಕೌರ್‌ ಶಾ ರ್ರ ಕರ್‌ 


ರಕ್ಷ ಕೇಡೋತಂಗ ಗಂಧಶ್ವ ಗಾತ್ರಾ SE NESS | 
ತ್ರ ಜ್ಮಾಂಸದರಣಂ ಮಾಂಸಕೆ (ದಶ್ಚರ್ಮದಲರಿ ತಥಾ ॥ 


ರಕ್ತ ನಿಸ್ಸ್ಫೋಟಕಃ ಕೋಶಃ ಸಿತ್ತಾಸೃಗ್ರಕ್ತಮಂಡಲೇ | 
ನೀಲಿಕಾ ಕಾಮಲಾ ಕಕ್ಸಾ ಶಿ ಗಾತ್ರೇ ಹರಿತಪೀತತಾ | 
ಪೂತಿತಿಕ್ತಾಸ್ಕತಾ ತೃಷ್ಣಾ ರೋಹಗಂಧಾಸ್ಕತಾ ತಥಾ। 
ಜೀವಾದಾನಮತೃಸ್ಲಿ ಶ್ರ ಪ್ರವೇಶಸ್ತ ಮಸಸ್ತಥಾ ॥ 


ಗಲಾಸ್ಕಗುದಮೇಡ್ರಾಕ್ಷಿಪಾಕೊ! ಹಾರಿದ್ರತಾತಸನಿ ಚ| 
ನಖಾಕ್ಷಿಮೂತ್ರಶಕೃತಾಂ ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ತು ಸಿತ್ತಜಾಃ || 


ಸ್ತ ನತ್ಯ ರ ಗೌರವಂ ತೈ ಪಿ ಸ್ರಿ ರಾಲಸ್ಯೆಮತಿನಿದ್ರತಾ | 


ತಂದ್ರಾ ಸ್ಕಸ್ಟಾ ಪ್ರಾವಮಾಧುರ್ಯೇ ಪ್ರಲೇಪೋ ಹೃ ಹಯುಸ್ಯ ಚ ॥ 


ಸಾದೆಃ ಕಂಠಪ್ರ ಲೇಸಶ್ಚ ಶ್ಲೇಷ್ಮೋದ್ಲಿರಣಮೇನ ಚ! 
ಮಲಾಧಿಕ್ಯಮತಿಸ್ಟೌ ಲ್ಳಂ ಥಮನೀಪ್ರತಿಸಂಚಯಮ್‌ ॥ 


ಉಪದರ್ದೋ ಗಲಗಂಡಶ್ಚ ಶೈತ್ಯಂ ಶ್ರೈ `ತಾವಭಾಸತಾ | 


ಏಣ್ಮೂ ತ್ರನಖನೇತ್ರಾಣಾಂ ಶುಕ್ಷತಾ ಚ ಕೆಫಾಮಯಾಃ ॥ 


ಯಥಾಸ್ಫೂ ಲಂ ನಿಕಾರಾಣಾಂ ಚತ್ವಾರಿಂಶದಿದಂ ಶತಮ್‌ | 


ರೋಗಿಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ನೋಡಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಭ್ಯಾಸಾತ್ರಾ ಸ್ಕತೇ ದೃಸ್ಟಿಃ ಕೆರ್ಮಸಿದ್ಧಿ ಪ್ರಕಾಶಿನಿಃ | 
ರತ್ನಾವಿಸದಸಜ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ನ ಶಾಸ್ತ್ರಾದೇವ ಜಾಯತೇ HW ೫೬ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ರತ್ನ ಮುತ್ತು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಚಲೋ ಕೆಟ್ಟ 
ಜ್ಞಾ ನವು ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾರದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸಬೇಕು. 
ಅವರಂತೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಾ ಸ ನವು (ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ಸಿಗದೆ) 'ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ದೊರಕುತ್ತದೆ. (೫೬) 


ಸ್ಥಾನ ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ತ್ನಿ 


ದಾನ್‌ ತ್‌್‌ ಮಾರ್‌ ಕ್‌ ತೌ ಅ 


Cede deta aa ಜಬ ಬ ದ ಎರ ಜ್‌ ಅದ್‌ ಹೌ ಬಾಟ್‌ ಸ... ಇ ಗ ಗ ೪... ಎ8. ಡೌ... 5 ಹ, 


ಬೇನೆಗಳ ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದೃಷ್ಟಾಪರಾಥಜಃ॥ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕೆಶ್ಚಿತ್ಪೂರ್ನಾಪರಾಥಜಃ | 


ತತ್ಸಂಕರಾದ್ಭ ವತ್ಯನ್ಯೋ ವ್ಯಾಧಿರೇವಂ ತ್ರಿಧಾ ಸ್ಮೃತಃ | ೫೩ | 


ಅರ್ಥ: ಕೆಲವು ಬೇನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧದಿಂದಲೂ 
ಕೆಲವು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಅಸರಾಧವಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಎರಡರ ಮಿಶ್ರಣ 
ದಿಂದಲೂ ಹುಟ್ಟು ವದರಿಂದ ಮೂರು ತೆರನಾಗಿವೆ. (೫೭) 


ಯಥಾನಿದಾನಂ ದೊೋಹಷೋತ್ಸ 8 ಕರ್ಮಜೋ ಹೇತುಬಿರ್ನಿನಾ ॥ 
ಮಹಾರೆಂಭೊಆಲ್ಬಕೇ ಹೇತಾನಾತಂಕೋ ದೋಹಷಕರ್ಮಜಃ ಜಗ 


ಅರ್ಥ :-- ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ We: ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಬೇನೆಯು ನು AS ತೃಕ್ಷ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದ ಬೇನೆಯು 
ಕರ್ಮಜವೆಂದೂ, ಕಾರಣ ಸ್ವಲ್ಪುವಿದ್ದು, ಬೇನೆಯು ಮೊಡ್ಡ ದಾಗಿದ್ದೆ 


ದೊಷಕರ್ಮಜವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೫೮) 


ವಿಪಕ್ಷಶೀಲನಾತ್ಪೂರ್ವಃ ಕರ್ಮಜಃ ಕೆರ್ಮಸೆಂಕ್ಷಯಾತ್‌ | 
ಗಚ್ಛತ್ಯುಭಯಜನ್ಮಾ ತು ದೋಷಕರ್ಮಕ್ಷಯಾತ್‌ ಕ್ಷಯಮ್‌ ॥೫೯/ 


ಅರ್ಥ :-- ದೋಷಜನ್ಯ ರೋಗವು ಅದರ ವಿರುದ್ಧ ಸೇವನೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಕರ್ಮಜನ್ಯರೋಗವು ಕರ್ಮಕ್ಷಯದಿಂದೆಲೂ, ರೋಷ ಮತ್ತು 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಬೇನೆಯು ಅವೆರಡರ ಕ್ಷಯದಿಂದಲೂ ಹೋಗುವದು. 
(೫೯) 


ದ್ವಿಧಾ ಸ್ವಸರತಂತ್ರತ್ವಾಧ್ವಾ ,ಧಯೊಣಂತ್ಯಾ8 ಪುನರ್ದಿಧಾ | 
ಪೂರ್ವಜಾಃ ಪೂರ್ವರೊಸಾಖ್ಯಾ ಜಾತಾಃ ಸಶ್ಚ್ರಾದುಸೆದ್ರವಾಃ 11೬೦!| 


ಅರ್ಥ :-- ಬೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ನರತಂತ್ರವೆಂದು ಎರಡು 
ಪ್ರಕಾರ. ಪರತಂತ್ರವು ಪುನಃ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ. ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದವು 
ಪೂರ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಹಿಂದುಗಡೆ ಹುಟ್ಟಿದವು ಉಪದ್ರವನೆಂದೊ ಕಕಿಯ 
ಡುವವು. (೬೦) 


೨೬೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃ ದಂತು [ ಸೂತ 


ರ್‌ ಬಾರ್‌ ರ್‌ 
a ENE SSN ಡಾ ಮಾ US Fr ತ್‌ ಹೆ [4 


ಯಥಾಸ್ವಜನ್ಮೊ (ಸಶಯಾ। ಸ್ವತಂತ್ರಾಃ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಲಕ್ಷಣಾಃ || 
ನಿಪರೀತಾಸ ಸ್ಹೃತೊಟನ್ಯೆ ತು ವಿದಾ ದೇವಂ ಮರಾನಶಿ || ೬೧॥| 


ಅರ್ಥ :-- ತಮ್ಮ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಉಪ 
ಚಾರಗಳಿಂದ ನಷ್ಟ ವಾಗುವ ಸ್ಪಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ 'ಕೋಗಗೆಳು ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ 1 ಪ ಂತ್ರಗಳು. ಇದರಂತೆಯೇ 1! 


ಲ್ಲಿಯೂ ಸ ತಂತ್ರ ಪರತಂತ್ರ ಎಂಬ ಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. | ೬೧) 


ಜಿ ಆ 


ತಾಂಲ್ಲಕ್ಷಯೇದವಹಿತೋ ನಿಕುರ್ನಾಣಾನ್‌ ಸ್ರತಿಜೃರಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಪ್ರಕಿರೋಗದಲ್ಲಿ ವಿಕಾರ ಹೊಂದುವ ಆ ದೋಷಗಳನ್ನು 
ವೈದ್ಯನು ಲಕ್ಷಗೊಟ್ಟು ನೋಡಬೇಕು. | ೬೩೧1) 
ತೇಷಾಂ ಸ್ರಧಾನಪ್ರಶಮೇ ಪ್ರಕಮೊಟಶಾಮ್ಯತಸ್ತಥಾ | ೬೨ || 


ಸಶ್ಚಾಚ್ಚಿ*ತ್ಸೇತ್ತೂರ್ಣಂ ವಾ ಬಲವಂತಮುಪದ್ರನಮ್‌ ॥ 
ನ್ಯಾಧಿಕ್ಲಿ ಸ್ಟ್ರಶರೀರಸ್ಯ ಪೀಡಾಕರತರೋ ಹಿ ಸಃ || ೬a || 


ಅರ್ಥ :- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ರೋಗದ ಶಮನವಾಗಲು ಅಮುಖ್ಯ 
ರೋಗವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಶಮನ Fp ಆಗೈ ಶಮನ ಹೊಂದ 
ದಿದ್ದರೆ ಅದರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹಿಂದುಗಡೆ ಜತ. ಆದರೆ ಉಪ 
ದ್ರವವೇ ಬಲಿಷ್ಟ ವಿದ್ದರೆ ಆದರ ಪ್ರಕಿಕಾರವನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಬೇನೆಯಿಂದ ಸೀಡಿತವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಅದು ಹೆಚ್ಚು ದುಃಖ 


ಕ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. [k4) 


ನಿಕಾರನಾಮಾಕುಶಲೋ ನ ಜಿಟ್ರೀಯಾತ್ಮದಾಚನ ॥ 
ನ ಹಿ ಸರ್ವವಿಕಾರಾಣಾಂ ನಾಮತೊಟಸ್ತಿ ಧ್ರುವಾ ಸಿತಿ Il ೬೪ || 
ಅರ್ಥ: ರೋಗದ ಹೆಸರು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲೆಂದು ವೈದ್ಯನು ಎಂದೂ 


ನಾಚುವ ಕಾರಣವಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲ ರೋಗಗಳಿಗೂ ಹೆಸರುಗಳು 
ಇದ್ದೆ! ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ನಿಯಮನಿಲ್ಲ. | ೬೪) 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೨ನೆಯ ಅಥ್ಭಾಯ kn 


TENE EES ಅ-೬೯-. ತ್‌ಡಎತ ಇತ್‌ ಇಬೌರ್ಟಾ ರ್ಮ ಇರ ರ್ರ್ರಾಸ8 ಒೂ 


ಮೆ ಬಾಟ್‌ NS SS RS Nes SS RS ಯ ಯ ವ ವವ ನ ನೆ ಜನನ ಭು ಚಾ ನ 


ಸ ಏನ ಕುಪಿಶೋ ದೋಷಃ ಸಮುತ್ಥಾ ನನಿಶೇಷತೆಃ || 
ಸ್ಥಾನಾಂತರಾಣಿ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿಕಾರಾನ್‌ ಕುರುತೇ ಬಸಹೂನ್‌ || ೬೫ | 


ಅರ್ಥ: ಒಂದೇ ದೋಷವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಕುಹಿತವಾಗಿ 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ಅನೇಕ ರೋಗಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು (೬೫) 


ತಸ್ಮಾದ್ವಿಕಾರಪ್ರಕೃತೀರಧಿಷ್ಕಾನಾಂತರಾಣಿ ಚ ॥ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಹೇತುನಿಶೇಷಾಂಶ್ಚ ಶೀಘ್ರಂ ಕುರ್ಯಾದುಸಕ್ರೆ ಮಮ್‌ ೬೬! 


ಅರ್ಥ: ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಕಾರದ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಆಶ್ರಯಗಳನ್ನೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾರಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಶೀವ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕು. (೬೬) 


ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಯಶೆ ಸಿಗದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈದ್ಯನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ, 
ದೂಷ್ಯಂ ದೇಶಂ ಬಲಂ ಕಾಲಮೆನಲಂ ಪ್ರಕೃತಿಂ ವಯಃ ॥ 
ಸತ್ವಂ ಸಾತ್ಮ್ಯಂ ತಥಾಹಾರಮವಸ್ಥಾಶ್ಚ ಸೃಥಗ್ವಿಧಾಃ || ೬೭ || 


ಸೂಕ್ಷ್ಮಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಃ ಸಮಾಸ್ಷ್ಯೈಷಾಂ ದೋಷೌಷಧನಿರೂಪಣೇ ॥ 
ಯೋ ವರ್ತತೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ ನಸ ಸ್ಟಲತಿ ಜಾತುಜಿತ್‌ | ೬೮ || 


ಅರ್ಥ: ದೋಷ ಮತ್ತು ಔಷಧ ವಿಚಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವೈದ್ಯನು ದೂಷ್ಯ(ಧಾತು ಮತ್ತುಮಲಗಳು), ದೇಶ (ದೇಹ ಮತ್ತುಪ್ರದೇಶ), 
ಶಕ್ತಿ, ಕಾಲ, ಅಗ್ರಿ ಪ್ರಕೃತಿ, ವಯಸ್ಸು, ಮನಸ್ಸು, ಸಾತ್ಮ್ಯ, ಆಹಾರ, 
ಮತ್ತು ದೂಷ್ಯಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಎಂದೂ ತಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ. 

ಟಸ್ಪಣೆ;-- 

ದೂಷ್ಯ-ಸಪ್ತ ಧಾತುಗಳು ಮುತ್ತು ಮಲಗಳು. 

ದೇಶ-ದೇಹ, ಮತ್ತು ಜಾಂಗಲ, ಆನೂಪ, ಸಾಧಾರಣ ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶಗಳು. 

ಬಲ-ಸಹಜ್ಯ ಕಾಲಕೃತ, ಯುಕ್ತಿಕೃತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು. 


೨೬೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ , [ ಸೊತ್ರ 


ಹ ಜ್‌ ಪಚ ಚಾಚಾ ಚಾರ ಸಾ ವಾತಿ ತ ಚಾ ರ್ಣ ಅ ದ್‌ ವಾ ವಾ ವಾ ವ ದ ವ ನ ಗ ಗದ ಗ (ಗನ ಜಾ ಚಿ ಇ ರಾ ಬತ ಚಾಣ ಜಣ ಜತ ಇ ತ್ಯಾ ಜ 8 ಬಾ ಪಚಾ ಸಾ ರಾತ್‌ ಖಾಟಚಕ 


ಕಾಲ-ಚಳಿಗಾಲ, ಬೇಸಿಗೆ, ಮಳೆಗಾಲ. 

ಅಗ್ನಿ-ಸಮ್ಮ ವಿಸಮ, ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮತ್ತು ಮಂದ. 

ಪ್ರಕೃತಿ-ವಾತಿಕಾದಿ ಏಳು ಪ್ರಕೃತಿಗಳು. 

ವಯಸ್ಸು-ಬಾಲ್ಯ, ತಾರುಣ್ಯ, ವಾರ್ಥಿಕ್ಯ. 

ಮನಸ್ಸು-ಸಾತ್ರಿಕ್ಕ ರಾಜಸ, ತಾಮಸ, 

ಸಾತ್ಮ - ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ, ಅಧಮ. 

ಆಹಾರ-ಹಿತ್ಯ ಆಹಿತ. ( ೬೮) 


ಇದರ ಹೊರ್ತು ರೋಗದ ಅಲ್ಬತ್ವ ಮಹತ್ವಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಸರೀಕ್ರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಗುರ್ವಲ್ಸನ್ಯಾಧಿಸಂಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ತ ದೇಹಬಲಾಬಲಾತ್‌ | 
ದೃಶ್ಯತೇಃಸ್ಯನ್ಯಥಾಕಾರಂ ತಸ್ಮಿನ್ನವಹಿತೋ ಭವೇತ್‌ Il &F Il 
ಅರ್ಥ:- ಸೋಗಿಯ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇಹದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳಿಂದ ಬೇನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಅಂದರೆ ಸಣ್ಣದಾಗಿ 
ದ್ದರೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದರೆ ಸಣ್ಣದಾಗಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಕಾರಣ ಅಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಲಕ್ಷಕೊಡಬೇಕು. (೬೯) 


ಗುರುಂ ಲಘುಮಿತಿ ವ್ಯಾಧಿಂ ಕಲ್ಬಯಂಸ್ತು ಭಿಷಗ್ಬು ವ | 
ಅಲ್ಪದೋಸಷಾಕೆಲನಯಾ ಪಥೈೇ ನಿಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ H 20 | 


ತತೊ ಲ್ಪ ಮಲ್ಪನೀರ್ಯಂ ನಾ ಗುರುವ್ಯಾಧೌ ಪ್ರಯೋಜಿತಮ್‌ ॥ 
ಉದೀರಯೇತ್ತೆರಾಂ ಕೋಗಾನ್ಸಂಶೋಧನಮಯೋಗತಃ || ೩೧॥ 


ಅರ್ಥ: ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಬೇನೆಯನ್ನು ಸಣ್ಣದೆಂದು 
ಬಗೆದ ದಡ್ಡ ವೈದ್ಯನು ಸ್ವಲ್ಪ ದೋಷನೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ 
ತಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಆಗ್ಲೆ ದೊಡ್ಡ ಬೇನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಥವಾ ಸ್ವಲ್ಪು 
ವೀರ್ಯದ ಶೋಧನವು ಹೀನಯೋಗವಾದ್ದರಿಂದ ಕೋಗವನ್ನು ಮತ್ತಿಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವದು. (೭೧) 


ಸ್ಥಾನ ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬೭ 


ಇರ್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ವ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ಇ್‌ಗಸಿಲ್‌' ಇನ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌? ಇನ್‌ ಡ್‌ ಇನ ಇಟ್‌ ಆಟ್‌ ಜ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ aS ಇಇ ಜಾ ಗ ಬ ಗಸಡಎ ಣಗ ಗಹ 


ಶೋಧನಂ ತ್ವತಿಯೋಗೇನ ವಿಸರೀತೆಂ ನಿಸರ್ಯಯೇ ॥ 
ಕಣುಯಾನ್ನ ಮಲಾನೇನ ಕೇನಲಂ ವಪುರಸ್ಕತಿ | ೭೨ || 


ಅರ್ಥ: ಇದಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಸಣ್ಣ ಬೇನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಬಹಳ 
ಅಥವಾ ಬಹಳ ವೀರ್ಯದ ಶೊಃಧನವು ಅತಿಯೊ!ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ಮಲವ 
ನೃಷ್ಟೇ ಕಳೆಯದೆ ಶರೀರವನ್ನೂ ಕಳೆಯುವದು. (| ೭೨॥ 


ಅತೊಲಭಿಯುಕ್ತ ಸತತಂ ಸರ್ವಮಾಲೋಚ್ಯ ಸರ್ವಥಾ ॥ 
ತಥಾ ಯುಂಜೀತ ಭೈಸಜ್ಯಮಾರೋಗ್ಯಾಯ ಯಥಾ ಧ್ರುನಮ್‌ |!೩೩/! 


ಅರ್ಥ: ಆ ಕಾರಣ ಆಯುರ್ವೆೇದಜ್ಞನಾದ ವೈದ್ಯನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಹೇಗಾದರೆ ಆರೋಗ್ಯವು 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವದು. ಹಾಗೆ ಯೋಜನೆಮಾಡಬೇಕು. (೭೩) 


ವಶ್ಚ್ಯಂತೆಆತಃಸರಂ ದೋಷಾ ವೃದ್ಧಿಕ್ಷಯವಿಭೇದತಃ | 
ಪೃಥಕ್ರ್ರೀನ್ವಿದ್ಧಿ, ಸಂಸರ್ಗಸ್ತ್ರಿಧಾ ತತ್ರ ತು ಶಾನ್ನನ | ೩೪ || 


ತ್ರೀನೇನ ಸಮಯಾ ವೃದ್ಧಾ 3೨ ಷಡೇಕಸ್ಯಾತಿಶಾಯನೇ | 


ಅರ್ಥ:-- ಇನ್ನುಮೇಲೆ ವೃದ್ಧಿಕ್ಷಯ ಭೇದದಿಂದ ಆಗುವ ದೋಸ 
ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೋಷಗಳ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಮೂರು. 
ಸಂಸರ್ಗವು ( ವಾತ ಪಿತ್ತ, ಕಫಪಿತ್ತ, ಮತ್ತು ವಾತಕಫ ಎಂದು) ಮೂರು 
ಐಧವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಮೂರು,ಒಂದರ ಅಧಿಕ್ಯದಿಂದ 
ಆರು ಹೀಗೆ ಒಂಭತ್ತು ಭೇದಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. 


ಬಸಪ್ಪಣೆ;- ಒಂದರ ವೃದ್ದಿಯಿಂದಾಗುವ ಮೂರು ಭೇದಗಳು. 
ದಾ 
n. ವಾತವೃದ್ದ. ೨. ಸಿತ್ತವೃಹ್ನ. ಡಿ. ಕಫವೃದ್ಧ. 
ಸಂಸರ್ಗದಲ್ಲಿಯ ಒಂಭತ್ತು ಭೇದಗಳು 
೧. ವಾತವೃದ್ಧ, ಪಿತ್ತವೃಥ. 
ಥಾ ಹತ ಡ್ಡ 
ಸಮ-ನೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ೨. ವಾತವೃದ್ಣ, ಕಫನೃದ್ಧ. 
೩. ಸಿತ್ತವೃದ್ಧ, ಕಫನೃದ್ಧ, 


೨೬೮ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


pS SE ES ಕ ಲ ದ ವಂದ ದ 


ರ್‌ ವಡ ಸ... ವ ಹಾ ಸ್ವ ನಾ, ಭಾ ನಾಗಾ ಸ ಸಹಾ ಹಾ ಸ್ಟ ಮ್ಮಾ 


೪. ವಾತ ವೃದ್ಧ, ಪಿತ್ತ ವೃಣ್ಣತರ. 


೫. ನಿತ್ತ ವೃದ್ಧ, ವಾತ ವೃದ್ಧತರ. 


ಒಂದರ ೬. ಕಫವೃಣ್ಣ, ಸಿತ್ತ ವೃದ್ಧತರೆ. 


ಆಧಿಕೃದಿಂದ ೭. ಪಿತ್ತ ವೃದ್ಧ, ಕಫ ನೃದ್ಧತರೆ. 


ಆ. ಕಫವೃದ್ಧ, ನಾತ ವೈದ್ಧತರ. 


೯. ನಾತ ವೃದ್ಧ, ಕಫ ವೃದ್ಧತರ. 


ತ್ರಯೋದಶ ಸಮಸ್ತೇಷು, ಷಡ್‌ ದ್ವೈೇಕಾತಿಶಯೇನ ತು | ೭೫॥ 
ಏಕಂ ತುಲ್ಫಾಧಿಕೈ8, ಷಟ್‌ ಚ ತಾರತಮ್ಯನಿಕಲ್ಪನಾತ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಮೂರೂ ದೋಷಗಳ ಮಿಶ್ರಣದಲ್ಲಿ ಎರಡರ ಹಚ್ಚುವಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಮೂರು, ಒಂದರ ಹೆಚ್ಚುವಿಕೆಯಿಂದ ಮೂರು, ಮೂರೂ ಸಮನಾಗಿ 
ವೃದ್ಧ ವಿರಲು ಒಂದು, ಹೀಗೆ ಏಳು; ಮತ್ತು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯ ಕಲ್ಪನೆ 
ಯಿಂದ ಆರು, ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಸನ್ಫಿಪಾತದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಜೇದಗಳುಂಟು,. 
ಟಪ್ಪಣೆ;-- 
ಸನ್ನಿ ಪಾತದಲ್ಲಿ ಎರಡರ ಆಧಿಕೃದಿಂದ ಮೂರು ಭೇದಗಳು 
೧. ಕಫ ವೃದ್ಧ, ವಾತ ಸಿತ್ತಗಳು ವೃದ್ಧತರ. 
೨. ಪಿತ್ತ ವೃದ್ಧ, ವಾತೆ ಕಫಗಳು ವೃದ್ಧ ತರ. 
ನಾತ ವೃದ್ಧ, ಪಿತ್ತ ಕಫಗಳು ವೃದ್ಧತರ. 
ಒಂದರ ಆಧಿಕೃದಿಂದ ಮೂರು ಭೆ:ದಗಳು 
ಪಿತ್ತ ಕಫಗಳು ವೃದ್ಧ, ವಾತವು ವೃದ್ಧತರ. 
ವಾತ ಕಫಗಳು ವೃದ್ಧ, ಪಿತ್ತವು ವೃದ್ಧತರೆ. 
ವಾತೆ ಪಿತ್ತಗಳು ವೃದ್ಧ, ಕಫವು ವೃದ್ಧ ತರ. 
ಸಮವೈೆದ್ದಿ ಯಿಂದ ಒಂದು 
೭. ವಾತ ಹಿತ್ತಕಫೆಗಳು ವೃಣ್ಣ. 
ತಾರತಮ್ಯದಿಂದ ಆರು ಭೇದಗಳು 
ತ್ತ ವೃದ್ಧತರ ಕಫ ವೃದ್ಧ ತಮ. 
[ , ಕಫ ವೃದ್ಧತರ, ಪಿತ್ತ ವೃದ್ಧ ತಮ. 
೧೦. ಹಿತ್ತ ವೃದ್ಧ, ಕಫ ನೃಶ್ಛತರ, ನಾತ ನೃದ್ಧತಮ. 


ಸಿಸ್ಥಾನ] ೧೨ನೆಯ kk SKF 


UI 


ಹ್‌ ರಾರ i ಡಬಿಟೆ ಶಾ ಹಾ ಬ್‌ ಎಲ್‌ಡಿಎಲ್‌ 


೧೧. ಪಿತ್ತ ನೃದ್ಧ » ವಾತ ವೃಶ್ಟ ತರ, ಕಫ ವೃದ್ಧ ತಮ, 
೧೨. ಕಫ ವೃದ್ಧ, ವಾತ ವೃದ್ಧ ತರ, ಪಿತ್ತ ವೃದ್ದ ತಮ. 


wm 


ಗ. ಕಫ ವೃದ್ಧ, ಪಿತ್ತ ವೃದ್ಧತರ ವಾತ ವೃದ್ಛತಮ. 


-“ ಬಿ ಧು 


ಚರಕ ಚಿಕಿತ್ಪಾಸ್ತಾ ನದಲ್ಲಿ | ೩!ಆ೮) ಈ ಹದಿಮೂರು ಸನ್ನಿಪಾತಗಳೆ ಲಕ್ಷಣ 


ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಠಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ಭರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೧೦. 


೧೧ « 


೧೨. 


ಭ್ರ ಮಃ ನಿಸಾಸಾ ಜಾಹಶ್ವ ಗೌರವಂ ಶಿರಸೊಕತಿರುಕ್‌ | 


ವಾತಸಿತ್ತೊಲಬ್ಬಣೆ! ನಿದ್ಯಾಲ್ಲಿಂಗಂ ಮಂದಕಫೆ! ಜೃರೇ |» | 
ಶೈತ್ಯರ ಕಾಸೊರುಚಿಸ್ತ ದ್ರಾ ಪಿಪಾಸಾ ದಾಹರುಗ್ಯ್ಯಥಾಃ | 
ವಾತೆಶ್ಲೇಸ್ನೋಲ್ಪಣೇ ವ್ಯಾಧೌ ಲಿಂಗಂ ಹಿತ್ತಾವರೇ ಏದುಃ | 3 1 
ಭರ್ದಿಃ ಶೈತ್ಕಂ ಮುಹುರ್ದಾಹಸ್ಮೈಷ್ಣಾ ಮೋಹೊ ಅಸ್ಥಿ ವೇದನಾ 
ಮಂದವಾಶೇ ವೃವಸ್ಯಂತಿ ಲಿಂಗಂ ವಿತ್ತಕಫೋಲ್ಪಣೆಃ | ೩ 
ಸಂಧ್ಯಸಿ ಶಿರಸಃ ಶೂಲಂ ಪ್ರಲಾಪೋ ಗೌರವಂ ಭ್ರಮಃ 

ನಾತೋಲ್ಬ ಣೇ ಸ್ಕಾಧ್ಜ್ವ್ಯನುಗೇ ತೃಷ್ಣಾ ಕಂಶಾಸ್ಯಶುಸ್ಟತಾ |॥೪॥ 
ರಕ ಕ್ತ ನಿಣ್ಮಾ ತ್ರ ತಾ ದಾಹಃ ಸ್ವೇದಸ್ತೃಡ್ರಲಸಂಕ್ಷಯಃ | 

ಮೂರ್ಭಾ ಚೇತಿ ಕ್ರದೋಷೇ ಸ್ಕಾಲ್ಲಿಂಗಂ ಹಿತ್ತಗರೀಯಸಿ ।1೫॥ 
ಆಲಸ್ಕಾ ರುಚಿಹೈ ಲ್ಲಾ ಸದಾಹವಮ್ಮ ರತಿಭ್ರ ಮೈ 1 | 

ಕಫೋಲ್ಯ ಣಂ ಸ" ಪಾಶಂ ತಂದು ಕಾಸೇನ ಚಾದಿಶೇತ್‌ ॥ ೬॥ 
ಸಮಂ ದೋಸೈಸ್ರಿಭಿವೃ ದ್ದೆ N ಸನ್ನಿ ಪಾತಸ್ಯೆಲಕ್ಷಣಮ್‌ | 

ಗ್‌ ಮುಹುಃ ತೆ ತಂ pg (ಡನಪಾರ್ಶ್ವರುಕ್‌ ॥ ೭॥ 
ಮೋಹಶ್ಫರ್ದಿರ್ದಿವಾ ನಿದ್ರಾ ರಾತ್ರೌ ಜಾಗರಣಂ ತಥಾ | 
ಪ್ರತಿಶ್ಯಾಭರ್ದಿರಾಲಸ್ಕಂ ತಂದ್ರಾರುಚ್ಕಗ್ನಿ ಮಾರ್ದವಮ | ಆ I 
ಜ:ನವಾತೆ ಹಿತ ಶ್ರಮಧ್ರೈ ಚಿಹ್ನಂ ಶ್ರೇಷಾ ಧಿಕ! ಮತಮ್‌ | 
ಹಾರಿದ್ರಮೂತ್ತನೇತ್ರತ್ವಗ್ಗಾ ಹಸ ಸ್ಪೃಷ್ಮಾ ಭ್ರಮೊ ರುಚಿ] ll ¢ 1 
ಹೀನವಾತೇ ಮಧ್ಯಕಫೇ ಲಿಂಗಂ ಹಿತ್ತಾಧಿಕೇ ಮತಮ್‌ | 

ಶಿರೋರುಗ್ಸೇ ೇಪಥುಃ ಶ್ವಾ ಸಃ ಪ ಪ್ರಲಾಪಶ್ಚ ದ್ಯ "ರೋಚಕ 1 ೧೦ I 
ಹಿ:ನಸಿತ್ರೆ: ಮಧ್ಯಕಫೇ ಲಿಂಗಂ ನ ಮತಮ ॥ 

ಶೀತಕಂ ಗೌರವಂ ತಂದ್ರಾ ಪ್ರಲಾಪೊಜಸ್ಥಿಶಿರೋತತಿರುಕ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 
ಹೀನಪಿತ್ತೇ ವಾತಮಥ್ಯೇ ಲಿಂಗಂ ಶ್ಲೇಷ್ಠಾ ಧಿಕೇ ವಿದುಃ ॥ 
ವರ್ಚೋಭೇಹೊಣಗ್ನಿದೌರ್ಬಲ್ಯ ೦ ತೃಷ್ಣಾ ದಾಹೋ*ರುಚಿಭ್ರ ೯ಮಃ ॥ ೧೨ | 


೨೭೦ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ. 


ಯಾಮುನ ಸಿರಾ ಸ ತತಾ ಕೌ ಹಾ ನಾತು ಮಾನ ವಂದ ಎ ನವ ER NS 


೧೩. ಕಫಹೀನೇ ವಾತಮಧ್ಯೆ ! ಲಿಂಗಂ ಹಿತ್ತಾಧಿಕೇ ಮತಮ್‌ ॥ 
ಶ್ವಾಸ ಕಾಸಃ ಪ್ರತಿಶ್ಯಾಯೋ ಮುಖಶೋಷೊತಿಪಾರ್ಶ್ವರುಕ್‌ ॥ ೫೩ ॥ 
೧೪, ಕಫಹೀನೇ ಸಿತ್ತಮಧ್ಶೇ ಲಿಂಗಂ ವಾತಾಧಿಕೇ ಸ್ಮೃತನರ್‌ | (೭೫) 


ಪಂಚನಿಂಶತಿಮಿತ್ಯೇವಂ ನೃದ್ಧೈಃ 


ಅರ್ಥ:- ಈ ಪ್ರಕಾರ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ೨೫ ಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. (೭೫!!) 
ಹ ಲ್‌ ಅ ಹ್ರೀಣೈಶ್ಚ್ರ ತಾವತೆಃ Il ೭೬ | 


ಅರ್ಥ :-- ಇದರೆಂತೆ ದೋಷಗಳ ಕ್ಷಯದಿಂದಲೂ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು 
ಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಬಪ್ಪಣೆ;_ 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಜೋಷಗಳ ಕ್ಷಯದಿಂದ ಮೂರು ಭೇದಗಳು 
೧. ವಾತ ಕ್ಷೇಣ. ೨. ಸಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣ, ೩. ಕಫ ಕ್ಷೀಣ. 


ಸಂಸರ್ಗದಲ್ಲಿಯ ಒಂಭತ್ತು ಭೇದಗಳು 


೧ ನಾತಕ್ಷೀಣ, ತ್ರ ಕ್ಷೀಣ. 
ಸಮಕ್ಷಯದಿಂದ ೨. ವಾತಕ್ಷೀಣ, ಕಫ ಕ್ಷೀಣ. 
ತ್ಮ. ಸಿತ್ರಕ್ಷೀಣ, ಕಫ ಕ್ಷೀಣ. 


: ವಾತ ಕ್ಷೀಣ, ಸಿತ್ರ ಕ್ರೀಣತರ. 


೫. ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣ, ವಾತ ಕ್ಷೀಣತರ, 


ಒಂದರ ೬. ಕಫ ಕ್ಷೀಣ, ಪಿತ್ತ ಕ್ಲೀಣತರ. 
ಕ್ಷಯಾಧಿಕ್ಕದಿಂದ | ೬, ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣ್ಯ ಕಫ ಕ್ಷೀಣತರೆ. 


ಕ. ಕಫ ಕ್ಷೀಣ, ವಾತ ಕ್ಷೀಣತರ. 
೯. ವಾತ ಕ್ಷಣ, ಕಫ ಕ್ಷೀಣಿತರ. 


ಸನ್ನಿಪಾತೆದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರು ಭೇದಗಳು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡರ ಕ್ಷಯದಿಂದ ಮೂರು 
೧. ವಾತವು ಕ್ಷೀಣ, ಹಿತ್ತಕಫಗಳು ಕ್ಷೀಣತರ. 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭೧ 


TIF FEN LL ನೃ ಟ್ಲ್ಲಉಅತೂ 


ಜ್‌ ರ್‌ ಟ್‌ ನೌ ತೌ ನ್‌್‌ ಕೌನ್‌ ಗ್‌ ೫ ಬ 


೨. ಸಿತ್ತವು ಕ್ಷೀಣ್ಯ್ಣ ವಾತಕಫಗಳು ಕ್ಷೇಣತರ. 
ಸಿ, ಕಫವು ಕ್ಷೀಣ, ವಾತಸಿತ್ತಗಳು ಕ್ಷೀಣತರ. 
ಬಂದರೆ ಕ್ಷಯಾಧಿಕ್ಕದಿಂದ ಮೂರು 

ವಾತಸಿತ್ತಗಳು ಕ್ಷಣ, ಕಫವು ಕ್ಷೀಣತರ. 


೫. ಸಿತ್ತಕಫಗಳು ಕ್ಷೀಣ, ವಾತವು ಕ್ಷೀಣತರ. 
೬. ವಾತಕಫಗಳು ಕ್ಷೀಣ, ಸಿಕ್ತವು ಕ್ಷೀಣತರ. 


ಸಮಕ್ರಯದಿಂದ ಇಂದು 
೭, ವಾತ ಸಿತ್ತ ಕಫಗಳು ಕ್ಷೀಣ. 
ಮೂರೂ ಹರೋಷಗಳ ತಾರತಮ್ಯದಿಂದ ಆರು 


೮. ವಾತ ಕ್ಷೀಣ್ಕ ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣತರ, ಕಫ ಕ್ಷೀಣತಮ. 
. ಹಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣ, ವಾತ ಕ್ಷೇಣತರೆ, ಕಫ ಕ್ಷೀಣತಮ. 
೧೦, ಕಫ ಕ್ಷೀಣ, ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣತರೆ, ವಾತ ಕ್ಸೀಣತಮ. 
೧೧. ವಾತ ಕ್ಷೀಣ್ಯ ಕಫ ಕ್ಷೀಣತರ, ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣತಮ., 
೧೨, ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣ, ಕಫ ಕ್ಷೀಣತರೆ, ವಾತ ಕ್ಷೀಣತಮ. 
೧. ಕಫ ಕ್ಷೀಣ, ವಾತ ಕ್ಷೀಣತರೆ, ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣತಮ. (೭೬) 


ಏಕೈಕನೃದ್ಧಿಸಮತಾಕ್ಷಯ್ಯೆಃ ಷಟ್‌ ತೆ... 


ಅರ್ಥ: ಒಂದೊಂದರ ವೃದ್ಧಿ, ಸಾಮ್ಯ, ಕಯಗಳಿಂದ ದೋಷ 
ಗಳು ಆರು ಪ್ರಕಾರ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: 
ಸ 
೧. ವಾತ ವೃದ್ಧ, ಪಿತ್ತ ಸಮ, ಕಫ ಕ್ಷೀಣ. 
೨. ಪಿತ್ತ ವೃದ್ಧ, ವಾತ ಸಮ, ಕಫ ಕ್ಷೀಣ. 
೩. ಕಥ ವೃದ್ಧ, ಹಿತ್ತ ಸಮ, ವಾತ ಕ್ಷೀಣ. 
ಭ, ವಾತ ವೃದ್ಧ, ಕಫ ಸಮ, ಪಿತ್ತ ಶ್ಷೀಣ. 
೫, ವಿತ್ತ ವೃದ್ಧ, ಕಫ ಸಮ, ವಾತ ಕ್ಷೀಣ, 
೬. ಕಫ ವೃದ್ಧ, ವಾತ ಸಮ್ಮ ನಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣ. 
NES SSS a ಪುನಶ್ಚ ಷಬ್‌ ॥ 


ವಿಕೆಕ್ಷಯೆದ್ವಂದ್ಭನೃಧ್ಧಾ, ಸನಿಸರ್ಯುಯಾಿ ತೇ | ೩೭ | 


೨೭೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಎ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಭೇದಾ ದ್ವಿಷಸ್ಟಿರ್ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ ತ್ರಿಷಷ್ಟಃ ಸ್ನಾಸ್ಥೆ ಕಾರಣಮ್‌ | 

ಅರ್ಥ :-- ಒಂದರ ಕ್ಷಯ, ಎರಡರ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಮೂರು, ಎರಡರ 
ಕ್ಷಯ ಒಂದರ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಮೂರು, ಹೀಗೆ ಅವು ಪುನಃ ಆರು ಪ್ರಕಾರ. 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಒಟ್ಟು ೬೨ ಭೇದಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವು. ೬೩ನೆಯ ಭೇದವು 
ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆ, 


1 
ಟಪ್ಪನೆ: 
ಒಂದರ ಕ್ಷಯ ೧. ವಾತ ಕೇಣ, ಪಿತ್ತ ಕಫೆಗಳು ವೃದ್ಧ. 
ಎರಡರವೃದ್ದಿಯಿಂದ 3. ಸಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣ, ವಾತ ಕಫಗಳು ವೃದ್ದ. 
ಧಾ ಕಿ 
ಆದ ಭೇದಗಳು ೩. ಕಫ ಕ್ಷೀಣ, ವಾತ ಪಿತ್ತಗಳು ವೃದ್ಧ. 
ಎರಡರ ಕ್ಷಯ ೪, ವಾತ ಸಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣ, ಕಫ ವೃದ್ಧ. 
ಒಂದರ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ] ೫. ವಾತ ಕಫ ಕ್ಷೀಣ ಪಿತ್ತ ವೃದ್ದ. 
ಎ ea ದಾ ಐ ಭಧ 
ಆದ ಭೇದಗಳು. ೬. ಪಿತ್ರಕಫಸ್ತೀಣ, ವಾತ ವೃದ್ಧ. 
೬೩4ನೇದು:“" ನೂರೂ ದೋಷಗಳು ಸಮ. ಇಡು ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವು, (೭೭!) 


ಸಂಸರ್ಗಾದ್ರಸರುಧಿರಾದಿಭಿಸ್ತ ಫೈಷಾಮ್‌ 
ದೋಷಾಂಸ್ತು ಕ್ಷ ಯಸಮತಾನಿವೃದ್ಧಿ ಭೇಷೈಃ ॥ ೩೮ || 
ಆನಂತ್ಯಂ ತರತಮಯೋಗತಶ್ಚ ಯಾತಾನ್‌ 
ಜಾನೀಯಾದ ವಹಿತಮಾನಸೋ ಯಥಾಸ್ತಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಇದರ ಹೊರ್ತು ರಸ ರಕ್ತಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮತ್ತು ಮಲ 
ಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೂ ದೊಷಗಳ ಕ್ರಯ, ಸಾಮ್ಯ, ವೃದ್ಧಿ ಭೇದಗಳಿಂದಲೂ 
ಅವುಗಳ ತಾರತಮ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಅನಂತ ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವವೆಂಬು 


ದನ್ನು ಮನಸ್ಸುಗೊಟ್ಟು ತಿಳಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದು. (೭೮॥) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೊತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ದೋಷಭೇದೀಯೋ ನಾಮ ದ್ವಾದಕೊ ಆಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತ॥| 


ಇತಿ ಥ್ರೀ ಮದಾದ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಷ್ಯ ಆದ್ಯ ಆನಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಃ ರಹಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನೀ ? ಎಂಬ ಆಷ್ಟಾಂಗಹೃ ದಯದ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ಜೋಷಭೇದೀಯನೆಂಬ ೧೨ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು 
ಮುಗಿದುದು. 


೧೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಓಂದಿನ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಅವು 
ಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಅಥಾತೋ ದೋಷೋಸಕ್ರೆ ನುಣೇಯಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ॥। 
ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದೋಷ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು 

ಹೇಳುವೆವು. 

ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 


ಅರ್ಥ: ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ವಾತಸ್ರೋಪಕ್ರ ಮಃ ಸ್ನೇಹೆಃ ಸ್ಪೇದಃ ಸಂಶೋಧನಂ ಮೃದು | 
ಸ್ವಾದ್ವಮ್ಲ ಲನಣೋಷ್ಣಾನಿ ಭೋಜ್ಯಾನ್ಯಭ್ಯಂಗಮರ್ವನಮ್‌ || ೧॥ 


ವೇಷ್ಟನಂ ತ್ರಾಸನಂ ಸೇಕೋ ಮದ್ಯಂ ಪೈಸ್ಟಿಕಗೌಡಿಕಮ್‌ ॥ 
ಸಿಗ್ಸೋಷ್ಣಾ ಬಸ್ತಯೋ ಬಸ್ತಿ ನಿಯಮಃ ಸುಖಶೀಲತಾ || ೨ I 


ದೀಪನೈಃ ಪಾಚನೈಃ ಸಿದ್ಧಾಃ ಸ್ನೇಹಾಶ್ಸಾನೇಕೆಯೋನಯಃ || 
ಏಿಶೇಷಾನ್ಮೇದ್ಯನಿಶಿತರಸತೈಲಾನುವಾಸನಮ್‌ || 1. 


ಅರ್ಥ :-- ವಾತದೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೆಂದರೆ :- ಸ್ನೇಹ, ಸ್ತೇದ, ಮೃದು- 
ಶೋಧನ, ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪುದ ಉಷ್ಣ ಆಹಾರ, ಅಭ್ಯಂಗ, ಮರ್ದನ, 
(ಬೆಚ್ಚಗಿರುವಂತೆ) ಬಟ್ಟಿ ಸುತ್ತೋಣ, ಅಂಜಿಸೋಣ, ಕಷಾಯ ಮುಂತಾದವು- 
ಗಳನ್ನು ಸುರುವೋಣ, ಮದ್ಯ (ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಬೆಲ್ಲದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದು), 
ಸಿಗ್ನ ಉಷ್ಣವಾದಂಥ ಬಸ್ಡಿಗಳು, ಬಸ್ಸಿನಿಯಮ, ಆರಾಮವಿರೋಣ, 
ದೀನಕ ಮತ್ತುಪಾಚಕ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಅನೇಕ ತರದ ಸ್ನೇಹಗಳು. 


2) 


೨೭೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಜಿ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಒರಟ ಎಂ ಎಂ ಬ್ಬ “ek ಹ ಜೆ ಭಜ ಛಂಛಥಛ ಕಾ ಬ್‌ ಳ್‌ 


ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಬ್ಬಿದ ಪ್ರಾಣಿಯ ಮಾಂಸರಸ ಮತ್ತು 
ಬಸ್ಮಿಯು ಇವು ಮುಖ್ಯ ಉಪಚಾರಗಳು. 


ತೈಲೃ ಅನುವಾಸನ 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: . ಬಸ್ತಿನಿಯೆಮವೆಂದರೆ :- ಪ್ರಾಕ್‌ಸ್ಪೇಹ ಏಕಃ ಸಂಚಾಂತೇ 
ದ್ವಾದಶಾಸ್ಥ್ರಾಸನಾನಿ ಚ ಸಾನ್ಹುಸನಾನಿ ಕರ್ಮೈವಂ ಬಸ್ತ ಯಸ್ತ್ರಿಂಶದೀರಿತಾಃ | 
ಎಂದು ಮುಂತಾಡ್ನುಗಿ (೧೯ನೆಯ ಅನ್ಯಾಯದ ಹಿತ್ನಿ|೬೪ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ) ಹೇಳಿದ 
ಕರ್ಮ, ಕಾಲ್ಕ ಯೋಗನೆಂಬ ಬಸ್ತಿಗಳು. (4) 


ಸಿತ್ತಸ್ಯ ಸರ್ನಿಷಃ ಸಾನಂ ಸ್ನಾದುಶೀತೈರ್ನಿಕೇಚನಮ್‌ ॥ 
ಸ್ವಾದುತಿಕ್ತ ಕಷಾಯಾಣಿ ಭೋಜನಾನ್ಯೌಷಧಾನಿ ಚೆ || ೪ || 


ಸುಗಂಧಶೀತಹೃದ್ಯಾನಾಂ ಗಂಧಾನಾಮುಪಸೇವನಮ್‌ ॥ 
ಕಂಠೇ ಗುಣಾನಾಂ ಹಾರಾಣಾಂ ಮಣೀನಾಮುರಸಾ ಥೃತಿಃ || ೫ ॥ 


ಕರ್ಪೂರಚಂದನೋಶೀರೈರನುಲೇಪಃ ಕ್ಷಣೇ ಕಣೇ 
ಪ್ರಜೋಸಶ್ಚಂದ್ರ ಮಾಃ ಸೌಧಂ ಹಾರಿ ಗೀತಂ ಹಿಮೊಅನಿಲಃ || ೬ || 


ಅಯಂತ್ರಣಸುಖಂ ಮಿತ್ರಂ ಪುತ್ರಃ ಸಂದಿಗೃಮುಗ್ಧವಾಕ್‌ || 
ಭಂದಾನುವರ್ತಿನೋ ದಾರಾಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಶೀಲನಿಭೂಷಿತಾಃ | ೩॥ 


ಶೀತಾಂಬುಧಾರಾಗರ್ಭಾಣಿ ಗೃಹಾಣ್ಯುದ್ಯಾನಡೀರ್ಥಿಕಾಃ | 
ಸುತೀರ್ಥವಿಪುಲಸ್ಹಚ್ಛೆಸಲಿಲ:ಶಯಸೈ ತೇ Il 6 Il 


ಸಾಂಭೋಜಜಲತೀರಾಂತೇ ಕಾಯೆಮೂನೇ ದ್ರುಮಾಕುಲೇ 
ಸೌಮ್ಯಾ ಭಾವಾಃ ಪಯಃ ಸರ್ಪಿರ್ವಿರೇಕಕ್ಚ ವಿಶೇಷತಃ || ¢ | 


ಅರ್ಥ :- ಪಿತ್ತದ ಉಪಚಾರವೆಂದರೆ ತುಪ್ಪ ಕುಡಿಯೋಣ, ಮಧುರ 
ಶೀತ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ರೇಚನ, ಸಿಹಿ ಕಹಿ ಒಗರು ರಸಗಳ ಊಟ ಮತ್ತು 
ಔಷಧ, ಸುಗಂಧ, ಶೀತ ಮನೋಹರ ಗಂಧ ಸೇವನ್ಯ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಎಳೆ 
ಗಳುಳ್ಳ ಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕೆದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವದ್ದು, ಆಗಾಗ್ಗೆ ಕರ್ಪೂರ 
ಚಂದನ, ಬಾಳದೆ ಬೇರುಗಳ ಶಸನ, ಪ್ರಜೋಷಕಾಲ, ಚಂದ್ರ (ಬೆಳ 
ದಿಂಗಳು); ಗಚ್ಛೆನಮನೆ ಮನೋಹರ ಗಾಯನ, ತಂಗಾಳಿ ( ಇವುಗಳ 


ಸ್ಥಾನ ] ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭೫ 


ಸೇವನ), ಅಪ್ರತಿಬಂಧ ಸುಖಕೊಡುವ ಮಿತ್ರನು, ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಮಧುರ ಮಾತಾ 
ಡುವ ಮಗನು, ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುವ ಸುಶೀಲ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಹೆಂಡತಿಯು, 
ತಣ್ಣೀ£0ನ ಕಂರಂಜಿಗಳುಳ್ಳ ಮನೆಗಳು, ಮನೆಯೋಟಿದಲ್ಲಿರುವ ಸರೋವರ 
ಗಳು, ಚಲೋ ಪಾವಟಿಗೆಗಳುಳ್ಳ ವಿಪುಲ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಜಲಾಶಯದ ಕವ.ಲ 
ಗಳುಳ್ಳ ನೀರಿನ ದಂಡೆಗೆ ಹೊಂದಿ ಉಸುಕೆನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟದ ಗಿಡಗೆಳಿಂದ ಸುತ್ತು- 
ಗಟ್ಟಿದ ಗುಡಿಸಲು ಇವುಗಳ ಸೇವನೆಯು. ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೌಮ್ಯ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಹಾಲು ತುಸ್ಪ ರೇಚನಗಳು ಮುಖವಾದವು. (೯) 


ಶ್ಲೇಸ್ಮಣೋ ವಿಧಿನಾ ಯುಕ್ತಂ ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ವನಮುನರೇಚನನು್‌ ॥ 
ಅನ್ನಂ ರೂಕ್ಸು ಲೃತೀಕ್ಷ್ಯೋಷ್ಣಂ ಕಬಿತಿಕೆ ಕಷ:ಯಕವಮ5* || ೧೦॥ 


ದೀರ್ಥುಕಾಲಸ್ಸಿತಂ ಮದ್ಯಂ ರತಿಪ್ರೀತಿ॥8 ಪ್ರರ್ಜಗರಃ || 
ಅನೇಕರೂಪೋ ವ್ಯಾ ಯಾಮಸಶ್ಚಿಂತಾ ರೂಕ್ಷಂ ನಿಮರ್ವನವನು ॥ ೧೧ 


ನಿಶೇಷಾದ್ವ ಮನಂ ಯೂಸಃ ಕ್ಸದ್ರಂ ಮೇಮೋಸ್ಸುಮೌಸಧಮ್‌ | 
ಥೂನೋಪವಾಸಗಂಡೂಷಾ ನಿಃಸುಖತ್ಸೆಂ ಸುಖಾಯ ಚ ॥ ೧೨ 


ಅರ್ಥ: ಕಫದ ಉಪಚಾರವು:-- ವಿಧಿಪ್ರಕಾರ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ವನ ನ ರೇಚನ, ರುಕ್ಷಅಲ್ಬ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಉಷ್ಣವಾದ ಕಜ ಕಾರ ಒಗರು 


ರಸಗಳುಳ್ಳೆ ಅನ್ನ, ಹಳೇಮದ್ಯ, ಸಂಭೋಗದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ; ಜಾಗರಣೆ, ಅನೇಕ 
ತರದ ವ್ಯಾಯಾಮ, ಚಿಂತೆ, ಎಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚಿದೆ ಮ್ಳ ಒತ್ತೋಣ, ಮುಂತಾದವು. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಮನ, ಧಾನ್ಯಗಳ ಕಟ್ಟು, ಜೇನತ.ಪ್ರ, 
ಮೇದನಾಶಕ (ಗುಗ್ಗುಲು ಮುಂತುವ) ಔಸಧ, ಧೂಮ ಸೇವನ್ಯಉಪವಾಸ್ಯ 
ಗಂಡೂಷ್ಕ ಸುಖಾಭಾವ ಮುಂತಾದವು ಹಿತಕರೆಗಳು. (೧೨) 


ಉಪಕ್ರಮಃ ಪೈಥಫಗೆಣೀಷೂಸ್ಕೊಯೆ ಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಕೀರ್ತಿತಃ | 
ಸಂಸರ್ಗಸನ್ನಿಸಾತೇಷು ತಂ ಯಥಾಸ್ವಂ ನಿಕೆಲ್ಪಯೇತ್‌ | ೧೩ || 
ಅರ್ಥ: ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಉಸಚಾರ 


ಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸಂಸರ್ಗ ಮತ್ತು ಸನ್ನಿಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪ 


ವಾಗುವಂತೆ ಯೋಜಿನತಕ್ಕದ್ದು. ( ೧೩) 


೨೭೬ ಅಷ್ಟಾ ರಗೆ - ಹೃದಯ [| ಸೂತ್ರೆ 


& ಜಾ 
ಆಡ್‌ ಇಗ ಇಚ್‌ ಇಟ್‌ ಇ ಒನೆ ಆಟ್‌ ಇಟ್‌ ಒ್ಸ್‌ನ ಎ ಗ ತ ಆಾರಾರ ಅರ 2 0.20 69.8 NT 5. ಎ ಒಆ... ಸಾಲ್‌ ಟ್‌ 40 ತಟ್ಟು. ಎ ಎ ಬ ಚೌ 


ಗ್ರೈಸ್ಮಃ ಸ್ಪಾ ಸ್ರಾಯೋ ಮರುತ್ತಿ ತ್ರೆ ಸ ಕೆಫೆಮಾರುತೇ | 


ಮರುತೋ ಯೋಗನಾಶಿತ್ವಾತ್ಶಫಸಿತ್ತೇ ತು ಶಾರದ॥ | ೧೪ Il 
ಅರ್ಥ :- ಬಹುಶಃ ವಾತಸಿತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುನಿನ ಉಪ 
ಚಾರವನ್ನೂ ಕಫವಾತದಲ್ಲಿ ವಸಂತ ಯತುನಿನ ಉಪಚಾರವನ್ನೂ ಮಾಡ 


ಬೇಕು. Mp ವಾಯುವು ಯೊಃಗನಾಹಿಯಾಗಿರುವದು. 


ಕಫಸಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಶರತ್ಕ್ಯಾಲದ ಉಪಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಬಪ್ಪಣೆ;-- ಗ್ರೀಷ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀತ ಉಪಚಾರವನ್ನೂ, ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ' 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಮನ ನಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇವೆರಡೂ ವಾತವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವದ 
ರಿಂದ ವಾತ ಪಿತ್ತ ಮತ್ತು ಕಫವಾತಗಳಿಗೆ ಉಸಚಾರವು ಹೇಗಾಗುವದು ಎಂಬ 
ಶಂಕೆಯನ್ನು ಕಳೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮರುತೋ ಯೋಗವಾಹಿತ್ವಾತ್‌' ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು, ವಾತಕ್ಕೆ ನಿತ್ತಸಂಸರ್ಗಪಿರಲು ಪಿತ್ತದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಕಫದ ಸಂಸರ್ಗ 
ಏರಲು ಕಫದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ವಾತವು ಶಮನವಾಗುವದು ಎಂಬ ಅಭಿ 


ಹಾ,ಯೆವು. ೧೪ 
ಪ್‌ 


ಚಯ ಏನ ಜಯೇಷಪ್ಹೋಷಂ ಕುಸಿತಂ ತೃನಿಕೋಧಯನ್‌ ॥ 
ಸರ್ವಕೋಪೇ ಬರೀಯಾಂಸಂ ಆಟ ಆಟೀ ಟ | ೧೫ | 


ಅರ್ಥ: ಕುಪಿತ ದೋಷಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗದಂತೆ ಚಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೆಃ ದೋಷಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕು. ಎಲ್ಲವೂ ಕುಪಿತವಾಗಿದ್ದರೆ, ಬಲಿಷ್ಠ 
ವಾದದ್ದನ್ನು ಇತರ ದೋಷಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧನಾಗದಂತೆ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು. 


ಬಸ್ಪಣೆ 2. ಪರಾಶರ ಯಸಿಗಳು £ ಎಲ್ಲವೂ ಕುಪಿತವಾಗಿರಲು 
ಮೊದಲು ವಾತವನ್ನೆ ಕಳೆಯಬೇಕು; ಏಕೆಂದರೆ ವಾತ ಸಿತ್ತಕಫಗಳಲ್ಲಿ ವಾತವು 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಬಲಿಷ್ಕ; ಅದರ ಹಿಂದೆ ಪಿತ್ತ, ಅದರ ಹಿಂದೆ ಕಫವಿದೆ. ಸೆ ನಾಪತಿಯನ್ನೆ 


ಹೊಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಎಲ್ಲ ಸೈನ್ಯದ ಪರಾಜಯವಾಗುವದಡದೋ ಅದರಂತೆ. » ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು, 


ಬೇರೆ ಕೆಲನರು-- «« ಸ್ಹಾ ನಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವ ಕೊಟ್ಟು ಕಫವನ್ನು ಮೊದಲು ಗೆಲ್ಲ 
ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ತಲೆ ಎಡೆ ಗಣಿ ಕಫದಿಂದ ಲಿಸ್ತ el ಅನ್ನ ಕ್ರ ರುಚಿಯು 
ಬಾರದು. ಊಟ ಹೋಗದು. ಊಹಟಹೋಗದೆ ದೋಷಗಳ ನಾಶಪ್ರು ಹೇಗೆ 
ಆಗುವದು? ಆದ್ದರಿಂದ ಶರೀರ ಮಾರ್ಗದ ಅಗಳಿಯಂತೆ ಇರುವ ಕಫನನ್ನುಮೊದಲು 
ಗೆಲ್ಲಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಮಧ್ಯ ನಲ್ಲಿದ್ದ, ವಾತಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪಿತ್ತ ವನ್ನು 
ಅಮೇಲೆ ಅಥರ ಕೆಳಗಿರುವ ನಾತವನ್ನು ಗೆಣೆಯಬೇಕು, ': ಎನ್ನುನರು. 


ಸ್ಥಾನ] ೧ತ್ಮಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭೭ 


ಬೇರೆ ಕೆಲವರು ಮೊದಲು ಸಿತ್ತನನ್ನು ಆಮೇಲೆ ವಾತ ಕಫಗಳನ್ನು ಕಳೆ 
ಯಲು ಹೇಳುವರು. 


ಅದಕೆ ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ನಿಯಮವು ಉಸ 
ಯೋಗವಾಗುನದಿಲ್ಲ. ದೋಷಗಳ ಉದ್ರೇಕ ಅವುಗಳ ಬಲಗಳ ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಯುಕ್ತವೆಂದು ಕಂಡ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. (೧೫) 


ಪ್ರಯೋಗ ಶಮಯೇದ್ವ್ಯಾಾಧಿಂ ಯೊನ್ಯ ಮನ್ಯ ಮುದೀರಯೇತ್‌ | 
ನಾಸೌ ವಿಶುದ್ಧ ॥ ಶುದ್ಧಸ್ತು ಶಮಯೇಡ್ಕೊ ನ ಕೋಪಯೇತ್‌ ೧೬1 


ಅರ್ಥ :-- ಯಾವ ಉಪಚಾರವು ಒಂದು ಬೇನೆಯನ್ನು ಕಳೆಯು 
ತ್ತದೆ ಆದರೆ ಬೇರೊಂದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದು ಶುದ್ಧ ವಲ್ಲ. 

ವದು ಒಂದನ್ನು ಕಳೆಯುವದು ಆದರೆ ಬೇರೊಂದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವದಿಲ್ಲವೊ! ಅದು ಶುದ್ದವು. 

ಟಪ್ರಣೆ:- ಸತ್ತ ರಜ ತಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಒಂದು ಗುಣವು ಬೇರೊಂದನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಲಾರದೋ ಅದರಂತೆ ವಾತಸಿತ್ತಕಫಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಲಾರದು. 
ಅರಂಭಕಂ ವಿರೋಧೇಂನಿ ಮಿಥೋ ಯದ್ವದ್ದುಣತ್ರಯನೆ್‌ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಂ ಯುಗಸದ್ಭಾ ಢೇರ್ಜ್ನೋಷತ್ರಯಂ ತಥಾ ॥ (೧೬) 


ವ್ಯಾಯಾವಾದೂಹ್ಮಣಸ್ಸೈಕ್ಸ್ಟಾ ;ದಹಿಶಾಚರಣಾದಪಿ || 


ಕೋಷ್ಕಾಚ್ಛಾಖಾಸ್ಥಿ ಮುರ್ಮಾಣಿ ದ್ರುತತ್ವಾನ್ಮಾರುತಸ್ಕ ತ್ರ || ೧೭ || 


ಅರ್ಥ: ದೋಷಗಳು ವ್ಯಾಯಾಮದಿಂದಲೂ ಉಷ್ಣತೆಯ 
ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯಿಂದಲೂ ಅಹಿತ ಆಚಾರದಿಂದಲೂ ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದಲೂ 
ಕೋಷ್ಠದಿಂದ, ಶುಖಾ (ಬಾಹೈ ರೋಗೆ ಮಾರ್ಗ) ಮತ್ತು ಅಸ್ಥಿಮರ್ಮೆ 


(ಮಧ್ಯ ರೋಗಮಾರ್ಗ) ಗಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. (೧೭) 
ಟಾ ತಥಾ ತೇಭ್ಯಃ ಸ್ರೋತೋಮುಖನಿಕೋಧನಾತ್‌ || 
ವೃದ್ಧ್ಯಾ*ಭಿಷ್ಯಂದನಾತ್ಪಾಕಾತ್ಕೋಸ್ಮಂ ವಾಯೋಶ್ಚ ನಿಗ್ರಹಾತ್‌ 11೧೮1! 


20) 


೨೭೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ. ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಶ್ಚ ರ್ಯ ಕ ಈೇ್‌.40ಾ ಅಬಾ ರ್ಥಾ ಶಾ ಧಾಬಿ ಶ್‌ ರಾ ರಾ ತಾ ಡಾ) ರ್ಯ ಕೌ ಎರಾ ಗಡು ಪರ್ಸ್‌ ಚತತ. ಈ. ಎ... 


ಹಾರ್‌ ಭಾಬ ವರ್ಮ... ದ: 8 ರಾ ತ್‌ಾ ಧಸುಅ ತಾ 


ತ್‌ 


ಅರ್ಥ:-- ಅದರಂತೆ ಸ್ಪೊೋತಸ್ಸುಗಳ ಮುಖದ ಶೋಧನದಿಂದಲೂ 
ದೊಃಸಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಅಭಿಷ್ಯಂದ ಪಾಕ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನ ನಿಗ್ರಹದಿಂದಲೂ 


ಆ ಸ್ಹಳಗಳಿಂದ ಕೋಷೆಕ್ಸೆ ತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. | ೧೮ ) 
ಭು 9 ಸ ೨ 
ತತ್ರಸ್ಥಾಕ್ಟ ವಿಲಂಬೇರನ್‌ ಭೂಯೋ ಹೇತುಪ್ರ್ರಕೀ್ಷ್ಮಣ8 | 
ತೇ ಕಾಲಾದಿಬಲಂ ಲಜ್ಜಾ ಕುಸ್ಕಂತ್ಯನ್ಯಾಶ್ರಯೇಸ್ವಸಿ | ೧೯॥ 
ಅರ್ಥ: ೮ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ಕೋಷ್ಠ ದಲ್ಲಿ) ಕೂತು ಕೋಪ ಕಾರಣದ 
ಹಾದೀೇ ನೋಡುವವು. ಕಾಲ ದೇಶಗಳ ಬಲವು ಶಿಕ್ಸ ಕೂಡಲೆ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಫಳವಎರದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅಲ್ಲಿ ಕುಹಿತವಾಗುವವು. (೧೯) 


ತತ್ರಾನೃಸ್ಥಾ ನಸಂಸೆ (ಷು ತಬೀಯಾಮಬರಲೇಷು ತು || 
w 


ಕುರ್ಯಾಚ್ಚಿಕಿತ್ಸಾಂ ಸ್ವಾಮೇವ ಬಲೇನಾನ್ಯಾಭಿಭಾನಿಸು | ೨೦ I 
ಅರ್ಥ: ಎರಡನೇ ದೋಷದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳು 


ದುರ್ಬಲವಿದ್ದರೆ ಸ್ಥಾನಿದೋಷದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಅದು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವಂಥಹದು [ಸ್ರಬಲ) 
ಇದ್ದರೆ ಅದರ ( ಅಗಂತುವಿನ ) ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನೆ ! ಮಾಡಬೇಕು. (೨೦) 


ಆಗಂತುಂ ಶನುಯೋಣ್ಲೊ ಷಂ ಸ್ಥಾನಿನಂ ಪ್ರಕಿಕೃತ್ಯ ವಾ 
ಅರ್ಥ :-- ಅಥವಾ ಸಾ ನೀದೋಷವು ಆಗಂತು ದೋಷ ಶಮನಕ್ಕೆ 


ಹ 


ಬಾಧಕವಾಗದಂತೆ ಮೊದಲು ಅದರ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡಿ ಆಗಂತುವನ್ನುಶಮನ 
ಮಾಡಬಹುದು. (೨೦॥) 


ಪ್ರಾಯಸ್ತಿ ರ್ಯಗ್ಗೆತಾ ದೋಷಾಃ ಸ್ಹ ಶಯಂತ್ಯಾ ತುರಾಂಶ್ಚಿರಮ್‌ [nll 
ಕುರ್ಯಾನ್ನ ತೇಷು ತೃರೆಯಾ ಡೇಹಾಗ್ನಿಬಲನಿತ್‌ ಕ್ರಿಯಾಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ : ಶೋಧನ ಮಾರ್ಗ ಬಿಟ್ಟು ಅಡ್ಡ ಹೋದ ದೋಷಗಳು 
ಕೋಗಿಗಳನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನೀಡಿಸುವವು. ಕಾರಣ ಅವುಗಳ ಪ್ರತಿ!ಕಾರವನ್ನು 
ತ್ವರೆಯಿಂದ ಮಾಡದೆ ರೋಗಿಯ ದೇಹ ಅಗ್ಗಿಬಲವನ್ನು ಏಚಾರಿಸಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. (೨೧॥) 


ಸ್ಥಾನ ] ೧3ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭೯ 


ಇ ಬೇಟಾ ಇನೆ 
RTE PN SBT NNT ed ಎತ ಕ ಆತಾ ಉಾಹ್ಮಾ ತಾ 5 ಪ: pe ಹ ಗ ಬಡೆದ ಹೆಡ್‌ ವಾತ ಎನ: ನಿತ 


ಶನುಯೇತ್ತಾ ನ ಹೋಗಣ ಸುಖಂ ನಾ ಕೋಷ್ಠ ಮಾನಯೇತ್‌ 1೨೨ 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕೋಷ್ಕಪ್ರಪನ್ನಾಂಶ್ಚ ಯಥಾಸನ್ನಂ ಧಿನಿರ್ಹಕೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಅವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೆ! ಉಪಚರಿಸಿ ಶಮನಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಥವಾ ತ್ರಾಸವಾಗದಂತೆ ಕೋಷ್ಟಕ್ಕೆ ತರಬೇಕು. ಕೋಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು 
ನೋಡಿ ಸಮಾಸದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹಾಕಬೇಕು. (೨೨!) 


ಸ್ಫೋತೋರಕೋಧಬಲಭ್ರಂಶಗೌರನಾನಿಲಮೂಢೆತಾಃ || ೨೩ || 


ಆಲಸ್ವಾಪಕ್ತಿನಿಷ್ಕೀವ ಮುಲಸಂಗಾರುಚಿಕ್ಸ್‌ ಮಾ ॥ 

ಶಿಂಗೆಂ ಮಲಾನಾಂ ಸಾಮಾನಾಂ ನಿರಾಮಾಣಾಂ ವಿಪರ್ಯಯ: 1೨೪! 
ಅರ್ಥ :- ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳ ಅವರೋಧ, ಬಲ ಹಾನಿ, ಜಡತ್ವ, 

ವಾಯು ಪ್ರತಿಬಂಧ, ಆಲಸ್ಯ , ಅಸಚನ, ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡೋಣ್ಯ ಮಲ 

ಬಂಧ ಅರುಚಿ, ಗ್ಲಾನಿಇಇವು ಸಾಮದೊ!ಷಗಳೆ ಲಕ್ಷಣಗಳು. ನಿರಾಮ 

ದೋಷದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇದರ ವಸರೀತವಾಗುವವು. (೨೪) 


ಊಸ್ಮಣೊಟಲ್ಪಬಲತ್ವೇನ ಧಾತುಮಾದ್ಯ ಮಹಾಚಿತಮ್‌ ॥| 

ದುಸ್ವ ಮಾಮಾಶಯಗತಂ ರಸಮಾಮಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ || ೨೫ |! 
ಅರ್ಥ: ಅಗ್ನಿಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದ ಪಚನವಾಗದೈ, ಮೊದಲನೇ 

ಧಾತುವಾದ, (ವಾತಾದಿಗಳಿಂದ) ದುಷ್ಟವಾದ, ಆಮಾಶಯದಲ್ಲಿದ್ದ ರಸವನ್ನು 

ಆಮವೆಂದು ಹೇಳುವರು. (೨೫) 


ಅನ್ಯೇ ಡೋಷೇಭ್ಯ ಏನಾತಿಮುಸ್ಟೇಭ್ಯೊ ಇನ್ಕೊ ನೃ ಮೂರ್ಭನಾತ್‌ | 
ಕೋದ್ರವೇಭ್ಯೋ ನಿಸಸ್ಟೇನ ನದಂತ್ಯಾಮಸ್ಯ ಸಂಭನಮ್‌ || ೨೬ || 
ಅರ್ಥ:- ಕೆಲವರು ಅತಿ ದುಷ್ಟೆವಾದಂಥ ದೋಷಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 


ಕೂಡಿ ಕೋದ್ರವ ಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಷ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಮ ಉಂಟಾಗುವ 
ದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. (೨೬) 


೨೮20 ಅಷ್ಟಾ 0ಗೆ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹೋ ಲ  ್‌ ್‌ ಮ್ನ ಉದ ಳ್ಲ್ಯಉಬಿಃಜ_ ಸಜಜ ಫ್‌ ಟು“ ಟಬುುಿಬಿಬಿ 


ಆಮೇನ ತೇನ ಸಂಪೃಕ್ತಾ ಡೋ ದೂಸಷ್ಯಾಶ್ಚ ದೂಹಿತಃ॥ || 
ಸಾಮಾ ಇತ್ತು ಪದಿಶೃ:ತೇ ಯೇ ಚ ಕೋಗಾಕ್ತದುದ್ಭವಾ। || ೨೭ || 


ಅರ್ಥ: ಆ ಆಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೋಷಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವು 


ಗಳಿಂದ ದೂಹಿತವಾದ ದೊಷ ಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಾಮದೋಷ ದೂಷ್ಯಗಳಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ರೋಗಗಳೂ ಷಷ್ಟ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ :- ಸಾಮ, ನಿರಾಮ ದೋಷಾದಿಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಯುಃ ಸಾಮೋಃ ವಿಬಂಧಾಗ್ನಿ ಸಾದಸ್ತಂಭಾಂತ್ರಕೂಜನೈಃ | 
ವೇದನಾಶೋಫನಿಸ್ತೋದೈ8 ಕ್ರಮಶೋತಂಗಾನಿ ಪೀಡಯನ್‌ ॥ 


ನಿಚರೇದ್ಯು ಗಪಚ್ಚಾ ಸಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಕುಸಿತೋ ಭೃಶವರ್‌ | 
ಹಾದ್ಯೈರ್ವ್ಯದ್ದಿ ಮಾಯಾತಿ ಸೂರ್ಯಮೇಘೋದಯೇ ನಿಶಿ ॥ 


ನಿರಾಮೋ ಏಶದೋ ರೂಕ್ಷೋ ನಿರ್ನಿಬಂಧೋಕಲ್ಪವೇಥನಃ | 
ಏಪರೀತಗುಣೈಃ ಶಾಂತಿಂ ಸಿಗೆ ,ಯರ್ತಾತಿ ಏಶೇಷತ। ॥ 
ಸ್ಮ ಧಾಲಿ 


ದುರ್ಗಂಧಿ ಹರಿತಂ ಶ್ಯಾವಂ ನಿತ್ತಮನ್ನುಂ ಘನಂ ಗುರು! 


ಅನಿಂ ಕಾಕಂಠಹೃದ್ಧಾ ಹಕರಂ ಸಾಮಂ ಏನಿರ್ದಿಶೇತ್‌ ॥ 
ರಃ ರು 


ಆತಾಮ್ರನೀತಮತ್ಯುಸ್ಮಂ ರಸಃ ಕಟುಕಮಸ್ಥಿರಮ್‌ | 
ಪಕ್ತಂ ನಿಗಂಧಿ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ರುಚಿವಹ್ನಿಬಲಪ್ರ ದವರ್‌ ॥ 


ಅನಿಲಸ್ತಂತುಲಃ ಸ್ತ್ವಾ ನಃ ಕಂಠದೇಶೆವತಿಸೃತೇ | 
ಸಾನೋ ಬಲಾಸೋ ಹುರ್ಗಂಧಿ ಕ್ಷುದುದ್ಲಾರವಿಘಾತಕೃತ್‌ ॥ 


ಫೇನವಾನ್ರಿಂಡಿತಃ ಪಾಂಡುರ್ಥಿಃಸಾರೋ5*ಗಂಧ ಏವ ಚ। 
ಪಕ್ತಃ ಸ ಏವ ವಿಜ್ಞೇಯಶ್ಸೈ ದಾನ್‌ ವಕ್ತೃಶುದ್ಧಿದಃ (೨೭) 


ಸರ್ವದೇಹಪ್ರನಿಸೃತಾನ್ಸಾಮಾನ್‌ ದೋಷಾನ್ನ ನಿರ್ಹರೇತ್‌ ॥ 
ಲೀನಾನ್ಹಾತುಸ್ವನುತ್ಸಿ ಸ್ಟ್ರಾನ್‌ ಫಲಾದಾಮಾದ್ರಸಾನಿವ 11೨೮1 


ಆಶ್ರಯಸ್ಕ ಹಿ ನಾಶಾಯ ತೇ ಸ್ಫುರ್ಮರ್ನಿರ್ಹರತ್ವತೆಃ || 


ಸಾನ] ಇಷ್ಸಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮೧ 


ಎ 


ಜ್‌ ಕೌರ್‌ ರ್ತ ಟ್‌ ಶ್ರ ಶ್ರ ೯೯ 1 ೯ ೮2 2 
ಗೌಟ್‌ 


ಅರ್ಥ: ಸರ್ವ ಬೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಿದ. ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ, 
ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಚಲಿತವಾಗದಿದ್ದ ಸಾಮ ಬೋಷಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯಬಾರದು. 
ಸಕ್ತ ಫಲದಿಂದ ರಸ ತೆಗೆಯ ಹೋದಕೆ ಅದು ಹೊರಡದೆ ಫಲವು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಗೆ ನಾಶವಾಗುವದೋ ಅದರಂತೆ ದೋಷಗಳು ಹೊರಡುವದು ಅಶಕ್ಯ 
ವಿದ್ದದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಾಶವಾಗದೆ ಅವುಗಳಿದ್ದ ಧಾತುಗಳ ನಾಶವು ಮಾತ್ರ 
ಆಗುವಡು. (೨೮॥) 


ಸ್ವ 
ಅಸಿ 


ಪಾಚನೈದಿ ೯ಪನೈೈಃ ಸ್ನೇಹೈ ಸ್ತಾನ್ಸೇದೈಶ್ಯ ಪರಿಸ್ಕೃತಾನ್‌ | ೨೯ || 


ಶೋಧಯೇಚ್ಛೋದನೈ ಕಾಲೇ ಯಥಾಸನ್ನಂ ಯಥಾಬಲಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಪಾಚನ ದೀಪನಗಳಾದ ಸ್ಟೇಹ ಸ್ಪೇದಗಳಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ 
ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಬಲದ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಹೋ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮೀಪ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಶೋಧಿಸಬೇಕು. (೨೯) 


ಹಂತ್ಯಾಶು ಯುಕ್ತಂ ನಕ್ರ್ರೇಣ ದ್ರವ್ಯ ಮಾಮಾಶಯಾನ್ಮಲಾನ್‌ [4 0l| 
ಘ್ರಾಣೇನ ಚೋರ್ಥ್ವಜತ್ರೊತ್ಸಾನ್‌ ಪಕ್ಟ್ಯಾಧಾನಾದ್ದುದೇನ ಚ || 


ಅರ್ಥ :- ಬಾಯಿಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟ ಔಷಧವು ಆಮಾಶಯಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮಲಗಳನ್ನೂ, ಮೂಗಿನಿಂದ ಕೊಟ್ಟ ಔಷಧವು ಕಂಠದ ಮೇಲಿನ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನೂ, ಗುದದಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿ ಔಷಧವು ಸಕ್ತಾಶಯದ ದೋಷಗಳನ್ನೂ 
ತೀವ್ರ ಗೆಲ್ಲುವವು. | ೩01) 


ಉತ್ತಿ ಎಸ್ಟಾನಧ ಊರ್ಧ್ವಂ ವಾ ನ ಚಾಮಾನ್ವಹತಃ ಸ್ವಯಮ್‌!!! 
ಧಾರಯೇದೌಷಧೈ ರ್ದೋಷಾನ್‌, ವಿಧೃತಾಸ್ತೇೇ ಹಿ ರೋಗದಾ॥ | 


ಪ ಕ್ರವೃತ್ತಾನ್ರಾ ನ್ನಾಗತೋ ದೋಷಾನುಸೇಕ್ಷೇತ ಹಿತಾಶಿನಃ || ೩೨ || 
ವಿಬದ್ಧಾನ್ಸಾ ನಸ ಕ್ಲೈ! ಸಾಚಯೇನ್ನಿರ್ಹಕೇತ ವಾ! 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ಥಾನ ಬಿಟ್ಟುಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಕೆಳಗೆ ತಾವಾಗಿಯೆಃ ಹೊರ 
ಹೋಗಲೆತ್ಲಿಸುವ ಸಾಮದೋಸಷಗಳನ್ನುಔಷಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಿಬಂಧಿಸಬಾರದು. 


೨೮೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 


ಸ ನರನ ವಸ ನಾ ಸಜ ನ ಸಾ ಇಂಥ ಭಂಜ ಸಖಾ ಸ ಜಾ ನ್‌ ದಜ ಪಜ ಇಲ್ಲ. ಇಸ ನಂ ರ್ರ ಹದ ಇಂರಜ್‌ೌ ಗ WAP MU Tm 


ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವು ಶರೀರದೊಳಗೆ ಕೋಗವನ್ನು ಸ ತ್ತವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ರೋಗಿಯನ್ನು ಪ ಥ್ಯದ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಅವುಗಳನ್ನುಮೊದಲು ಹೋಗ 
ಗೊಡಬೇಕು. ಅವು ಹೊರಗೆ ಹೋಗದಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಅನೇಕ ಪಾಚಕ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳಿಂದ ಅವನ್ನು ಪಕ್ಷಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಹೊರಗೆ ಹಾಕಬೇಕು. (೩೨॥) 


ಶ್ರಾವಣೇ ಕಾರ್ತಿಕೇ ಚೈತ್ರೇ ಮಾಸಿ ಸಾಧಾರಣೇ ಕ್ರಮಾತ್‌ || ೩೩ || 
ಗ್ರೀಷ್ಮವರ್ಷಾಹಿಮಚಿತಾನ್‌ ನಾಯ್ತಾದೀನಾಶು ನಿರ್ಹರೇತ್‌ | 


ಅರ್ಥ :--. ಗ್ರಿೀಷ್ಮ ಖತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತವಾದ ವಾತವನ್ನು 
ಶ್ರಾವಣದಲ್ಲಿಯೂ, ವರ್ಷಾ ಖಯತುನಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚೆತವಾತ ಪಿತ್ತವನ್ನು ಕಾರ್ತಿಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರದಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತವಾದ ಕಫವನ್ನು ಚೈತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಳೆಯಬೇಕು. ಯಾಕಂದರೆ ಈ ಮಾಸಗಳು ಸಾಧಾರಣ ಅಂದರೆ ಬಹಳ 


ಶೀತ ಅಥವಾ ಉಷ್ಣ ಅಥವಾ ಮಳೆಯುಳ್ಳವು ಇರುವದಿಲ್ಲ. (441) 
ಅತ್ಯುಷ್ಪವರ್ಷಶೀತಾ ಹಿ ಗ್ರೀಷ್ಮನರ್ಷಾಹಿಮಾಗಮಾ। | ೩೪ || 
ಸಂಧೌ ಸಾಧಾರಣೇ ತೇಷಾಂ ದುಷ್ಟಾನ್ನೋಷಾನ್ವಿಕೋಧಯೇತ್‌ || 
ಸ್ವಸ್ಥ ವೃತ್ತ ಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ, ವ್ಯಾಧೌ ವ್ಯಾಢಿ ನಶೇನ ತು |! 4೫ | 
ಅರ್ಥ :-- ಗ್ರೀಷ್ಮ ವರ್ಷಾ ಹೇಮಂತ ಖತುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 


ಅತ್ಯ ಂತ ಉಷ್ಣ ಮಳ ಶೀತವುಳ್ಳ ವು ಇರೋಣದರಿಂದ ಇವುಗಳ 7 ಅತಿರೇಕ 
ಎರೆ ಪ್ರ ಸಂಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ ಸ ಶೋಷಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಬೇಕು. ನಿರೋಗಿ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗಾಗಿ ಈ ಕಾಲ ಹೇಳಿದ್ದು. ರೋಗವಿದ್ದರೆ ಕೂಡಲೆ ರೋಗ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶೋಧನಮಾಡಬೇಕು. (ಆ ಖತುಗಳು ಬರುವ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ನಿರಿಃಕ್ರಿಸುತ್ತ ಕೂಡ್ರಬಾರದು.) (an) 


ಆಗ್ಗೆ ಶೀತ ಉಷ್ಣ ಮಳೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಎನು ಮಾಡಬೇಕು? ಬಿಂಬ ಪ್ರಶ್ನ್ನಕ್ಕೈ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ಕೃತ್ವಾ ಶೀತೋಷ್ನ sl. ಪ್ರತೀಕಾರೆಂ ಯೆಥಾಯಥಮ್‌ ॥ 


ಪ್ರಯೊಜಯೇತ್ವ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಂ ಕ್ರಿಯಾಕಾಲಂ ನ ಹಾಪಯೇತ್‌ 
|| ೩೬ | 


ಸ್ಥಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ರಕ್ಟಿ 


ಅರ್ಥ :- ಶೀತ, ಉಷ್ಣ, ಮಳೆಗಳ ಯೋಗ್ಯ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೇ ಹೊರತು ಚಿಕಿತ್ಸಾಕಾಲ 
ವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬಾರದು. (೩೬) 


ಔಷಧ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲಗಳ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
[eo ಹೆ ಆ — 


ಯುಂಜ್ಯಾದನನ್ನ ಮನ್ನಾಡೌ ಮಧ್ಯೆ ಜಂತೆ ಕೆನಲಾಂತಕೇ॥ 


ಗ್ರಾಸೇ ಗ್ರಾಸೇ ಮುಹುಃ ಸಾನ್ನಂ ಸಾಮುದ್ದಂ ನಿಶಿ ಚೌಸಧಮ್‌ 
| ೩೩ || 
ಅರ್ಥ: ಗ. ಊಟಿಕ್ಸೆ ೨ತ ಮೊದಲೇ ಔಷಧವು ಸಚನವಾಗುವಂತೆ, 
೨. ಊಟಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು, ೩. ಊಟದ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ, ೪, ಊಟದ 
ನಂತರ, ೫. ತುತ್ತಿನ ನಡುವೆ, ೬. ತುತ್ತುತುತ್ತಿಗ್ರ್ಗೆ ೭. ಮೇಲಿಂದ 
ಮೇಲೆ, ೮. ಅನ್ನದೊಳಗ್ಗೆ ೯. ಊಟದ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಅನಂತರ 
೧೦. ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ, ಹೀಗೆ ಔಷಧ ತಕ್ಕೂಳ್ಳುವ ಕಾಲವು ೧೦ ಪ್ರಕಾರವಥೆ. 
(4೭) 

ಕಫೋದ್ರ್ರೇಕೇ ಗಣೆಣನನ್ನಂ ಬಲಿನೋ ರೋಗರೋಗಿಣೋಃ || 

ಅರ್ಥ;-- ರೋಗ ಮತ್ತು ರೋಗಿಯು ಬಲಿಷ್ಟ ರಿದ್ದು ಕಫಾಧಿಕೃ 
ಏರಲು ಹಸಿದ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಔಸಧ ಕೊಡಬೇಕು, (acl) 


ಅನ್ನಾದ್‌ೌ ನಐಗುಣೆಚಸಾನೇ 


ಅರ್ಥ:-- ಅಪಾನವಾಯು ಕುಪಿತವಾಗಿರಲು ಊಟಕ್ಕೆ ಕೂಡ್ರುವಾಗ 


ಕೊಡಬೆ!ಕು. (೩೭!!|) 
cei ಸಮಾನೇ ಮಧ್ಯ ಇಸ್ಯತೇ || ೩೮ || 

ಅರ್ಥ:-- ಸಮಾನವಾಯುವು ಕುಹಿತವಾಗಿದ್ದಕೆ ಊಟದ ನಡುನೆ 
ನೊಡಬೇಕು. (೩೮) 


ವ್ಯಾನೆೇಂತೆೇ ಸ್ರಾತರಾಶಸ್ಯ 


೨೮೪ ಅಷ್ಟಾ ರಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರೆ 


ಕಾ ನ ಎ ಬರಾ ಭ್ಯ ಇನ್‌ ಶ್‌ ಡಾ ಎರ ರಾ ಅಂತಾ, ತ್‌ಾ ರ್‌ 


ಜಂ — - ವ್ಯಾನನಾಯುವು. a ಗಿದ್ದ ಕ ಮಚಾ ಊಟದ 


ನಂತರ ಕೊಡಬೇಕು. (೩೮1) 
ಸಾಯ ಮಾಶಸ್ಯ ತೂತ್ತರೇ | 


ಅರ್ಥ:-- ಉದಾನವಾಯುವಿನ ಕೋಪವಿದ್ದರೆ ರಾತ್ರಿ ಊಟದ 
ನಂತರ ಕೊಡಬೇಕು. ; (asl) 


`ಗ್ರಾಸಗ್ರಾಸಾಂತಯೋಃ ಪ್ರಾಣೇ ಪ್ರದುಷ್ಟೇ ಮಾತರಿಶ್ಚನಿ || a || 


ಅರ್ಥ:-- ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಕುಪಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರತಿ ತುತ್ತಿನ ನಂತರ 
ಕೊಡಬೇಕು. (೩೯) 


ಮುಹುರ್ಮುಹುರ್ನಿಷಚ್ಛರ್ದಿಹಿಧ್ಮಾತೃಟ್‌ ಶ್ವಾಸಕಾಸಿಸು || 


ಅರ್ಥ:-- ವಿಷ ವಾಂತಿ ಬಿಕ್ಬು ನೀರಡಿಕೆ ದಮ್ಮು ಕೆಮ್ಮುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಔಷಧ ಕೊಡಬೇಕು. (೩೯॥) 


ಯೋಜ್ಯಂ ಸಭೋಜ್ಯಂ ಭೈಸಜ್ಯಂ ಭೋಜ [ಎಬಿತೆರರೋಚಕೆೇ lw oil 


ಅರ್ಥ :-- ಅರುಚಿಯಲ್ಲಿ ತರತರದ ತಿಂಡಿಗಳೊಡನೆ ವಿಶ್ರಮಾಡಿ 
ಔಷಧ ಕೊಡಬೇಕು. (೪೦) 


ಕಂಸಾಕ್ಷೇಸಕಹಿಧ್ಮಾಸು ಸಾಮುದ್ದಂ ಲಘುಭೋಜಿನಾಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಕಂಪ್ರ ಆಕ್ಷೇಸಕ ಬಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಲಘುಭೋಜನ ಮಾಡಿ- 
ಸುತ್ತ ಊಟದ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಊಟವಾದ ಮೇಲೆ ಕೊಡಬೇಕು, (voll 


ಊರ್ಧ್ವಜತ್ರುವಿಕಾರೇಷು ಸ್ವಸ್ನಕಾಲೇ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ೪೧ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲಿನ ಐಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಮಲಗುವ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಔಷಧ ಕೊಡಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ:- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಕೆಲವು 
ಮಹತ್ವದ ನಿಸಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವೆವು. 


ಸ್ಥಾ ನ | ೧೩ರೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮೫ 


ಹೆ ಗ್ದ ಟ್‌ =] ಬಜ ಇ. ಇ Te 3 ನಾ ಇ 


ಮೊಣೆಬಲ » ಶೋಗವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಆಡಕ್ಕೆ ಔಷಧವನ್ನು ಆ ಲೊ ಚಿಸಿ ವೈದ ಮ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡಬೇಕು. ಚು ಕಿಡಿಯು ಸ ಸಲವೇ ಉಳಿದರೂ ಅನು ಹೇಗೆ ಪುನಃ 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗುವಮೋ ಅದರಂತೆ ಬೇನೆಯ ಶೇಷವು ಮುಂಡೆ ಹೆಚ್ಚಾಗುವದು ಕಾರಣ 
ಬೇನೆಯನ್ನು ನಿಶ್ರೇಷಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದೇ ಸವನೇ ಅದೇ ಪಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ವದರಿಂದ ಹೇಸಿಕೆಯಾಗುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆವನ್ನೇ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಪದಾರ್ಥಗಳಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಏಳು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣ ತೋರಣೆ ಇದ್ದರೆ ಬೇರೆ ಔಷಧ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಯಾನನು ಯಾವ ದೇಶದನನೋ ಅಲ್ಲಿಯ ಔಷಧವೇ 
ಅವನಿಗೆ ಹಿತವು. ತನ್ನ ನೀರ್ಯರಸಗಂಧದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಔಷಧವು ಯೋಗ್ಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ತಕ್ಕೊಂಡರೆ ಅಮೃತವಾಗುವದು, 


ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮೊದಲು ರೋಗಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದವರು? ಎಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದವರು? ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿಯ ಮನುಷ್ಯರ ಅಹಾರವು ಎಂತಹದು? ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು 
ಶಕ್ತಿ? ಎಷ್ಟು ಸತ್ವ (ಸಹನ)? ಯಾನ ಯು ಸಾತ್ಮ ? ಎಂಥ ವ್ಯಾಧಿಗಳು ಅವರಿಗೆ 
ಬರುವವು? ಏತ” ಯಾವದು? Sd ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ರೋಗ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಲಕ್ಷಣ ಕೃತಿ 
ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ತಿಳಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ರುಕ್ಷ ಶೀತ ಆಹಾರದಿಂದ ಆಗಿಡೆ ಅಥವಾ 
ಸಾಹಸ ವೇಗರೋಧ ಭಯ ಶೋಕಗಳಿಂದ ಆಗಿದೆ? ಎಂಬುದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದು 
ಅದರ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಔಸಷಧನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ತೀವ್ರ ವಾಸಿಯಾಗುವದು. ರೋಗ 
ದಲ್ಲಿಯ ದೋಷದ ಬಲವನ್ನು ತಿಳಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕಾರಮಾಡಬೇಕು. 
ಅನೇಕದೋಷಗಳುಳ್ಳ ರೋಗದನ್ನಿ ದೋಷಗಳ ಬಲಗಳನ್ನೂ, ಅನೇಕ ರಸಹೆ 
ಔಷಧಗಳಲ್ಲಿ ರಸಗಳ ಸ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ತ ಪ್ರತಿಕಾರನನ್ನು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ನಿಕೃತಸಮಸಮವೇ ತವ್ಯಾಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವಯವಪ್ರಭಾವದ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಮುವಾಯಪ್ರ ಭಾವದ ತತ್ವವು ತಿಳಿಯಲಾಗದು. ಅಲ್ಲಿ ಸಮುದಾಯ 
ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಔಷಧ ಯೋಜನೆಮಾಡಬೇಕು. ಬೇನೆಯು ಯಾವ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಔಷಧ ಅಲೋಚಿಸಬೇಕು. 
ಆ ಔಷಧವು ದೋಷಾನುರೂಪನವಾಗಿರಬೇಕಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇನೆಯ ಮತ್ತು ಬೇನೆಯ 
ವನ ಬಲಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ವೀರ್ಯ ಪ್ರಮಾಣದ್ದೊ ಆಗಿರಬೇಕು. ಹೆಚ್ಚು 
ವೀರ್ಯ ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಔಷಧಗಳು ದುರ್ಬಲರಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೆಂಗಸರಿಗೂ 
ಹುಡುಗರಿಗೂ ಅನಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು. ಇದರಂತೆ ಬಲಿಷ್ಕರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಬಲಿಷ್ಕ ಬೇನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಅಲ್ಪ ವೀರ್ಯದ ಅಥವಾ ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದ ಔಸಧನು 
ದೋಸನನ್ನು ಉತ್ಸೆ ೇಶಮಾಡಿ ಬೇನೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವದು. 


ಬಷಧವನ್ನು ಕೂಡ ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಅದರ ರಸ ವೀರ್ಯ 
ವಿಪಾಕ ಕರ್ಮ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಇದು ಇಂಥ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 


೨೮೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 


ಹಾವಾಗಿ ಹು ಪಚಾ ಗ ಅ ಹಚಚ ಚಾಣ ಗ ಚಾಚ ಚಾಚಾ ಚಾಚ ಘಾ ಭಾ ತಾ ನ ಚ ಎರ ಎ ಚ ಸಧಾ ಇರ ಅಂ ಸಔ ೃಕ್‌್‌್ವ ಾಾ್ಹೊೂ Be ತ my pp 


ಇಂಥ ಖಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ ತಯಾರಿಸಲ್ಲ, 
ಬೆ ಇಂಥ ಸಂಸ್ಕಾರ ಕೊಟ್ಟಿದೆ, ಇಂಥದರೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿದೆ, ಇಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಮನುಸ್ಕನಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಇಷ್ಟು ದೋಷವನ್ನು ಕಥೆ 
ಯುನದು, ಅಥವಾ ಶಮನ ಮಾಡುವದು ಎಂಬುದನ್ನು ಏಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು. 
ದೋಷ, ಔಸಧ, ದೂಷ್ಯ, ದೇಶ, ಕಾಲ, ಬಲ, ಆಗ್ನಿ, ಆಹಾರ, ಸಾತ್ಮ್ಯ. ಸತ್ತ, 
ಪಕೃತಿ, ವಯಸ್ಸುಗಳ ಅವಸ್ಥೆಗಳು ಬಹಳೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವವು. ಬುದ್ಧಿವಂತರೂ 
ಕೂಡ ಅಆಶರೋಚಿಸದೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡಿದರೆ ರೋಗಿಯು ಸಾಯುವನು. ಕಾರಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳನ್ನು ಮನನ ಮಾಡುತ್ತ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಬೇನೆಗಳ ಉತ್ಸರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಪವಾದಗಳನ್ನು 


ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಆಲೋಚಿಸಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಬೇಕು. 


ಇಲದ ವಿಚಾರವೂ ಚಿಕಿತ್ರೆಗೆ ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಕಾಲ (ಶೀತೋಷ್ಹ್ಯ, 
ಮುಂಜಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ) ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ರೋಗಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಶೋಧನ ಕೊಡಬೇಕು 
ಮುಂತಾದ ವಿಧಿಗಳಿರುವವು. 


ಔಸಧದ ಭೇದಗಳನ್ನೂ ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು. ಊರ್ಜಸ್ತರ ಮತ್ತು ಕೋಗಫೈ 
ವೆಂದು ಔಷಧದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳು, ಉಭಯವೂ 
ಉಭಯಾತ್ಮಕವಿದ್ದರೂ ಆಯಾ ಗುಣದ ಬಾಹುಲ್ಕದಿಂದ ಹೀಗೆ ಕರೆಯುವರು, 


ಔಷಧ 
ಊರ್ಜಸ್ಕರ ರೋಗಫ್ನು 
ರಸಾಯನ ವಾಜೀಕರಣ ರೋಗಶಾಮಕ ರೋಗನಾಶಕ 


ಕೋಗಫ್ನ ಔಷಧವು ದ್ರವ್ಯ ಅದ್ರವ್ಯವೆಂದು ಪುನಃ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ, 
ದ್ರವ್ಯವು ಭೂಪಿಂಜ | ಭಂಗಾರ ಮುಂತಾದ ಖನಜಗಳು); ಉದ್ಭಿಜ್ಜ | ನನಸ್ಪತಿ); 
ಪ್ರಾಣಿಜ | ಮಧು ಘೃತ ಮುಂತಾದವುಗಳು) ಎಂದು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳು: 
ಅದ್ರವ್ಯವು-ಉಪವಾಸ್ಯಗಾಳಿ, ಮುಂತಾದವು. ಔಸಧನು ದೈನವ್ಯಸಾಶ್ರಯ (ಮಂತ್ರ, 
ಬಲಿ, ಮಣಿ ಮುಂತಾದವು) ಯುಕ್ತಿ ವೃಸಾಶ್ರಯ ( ಆಹಾರ ಔಷಧ ಮುಂತಾ 
ದನು), ಸತ್ವಾವಜಯ (ಮನೋನಿಗ್ರಹ) ಎಂದು ಪುನಃಮೂರು ಪ್ರ ಕಾರ. ಪುನಃ ಅಪ 
ಕರ್ಸಣ (ತೆಗೆದುಹಾಕುವದು) ಪ್ರಕೃತಿನಿಧಾನ (ಶಮನ), ನಿದಾನತ್ಕಾಗ ಎಂದು 
ಮೂರು ಪ್ರಕಾರ. 


ಸ್ಥಾನ ] ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮೭ 


A ಒಂ ಗಗ ಒಂ ಹರಗಿ ಎರ್‌ TS NS A NN EN SN SS TA ಒರ್‌ RS ಸ್ರಾವ 


೧. ಹೇಃತುನಿಪರೀತ್ಯ 3. ವ್ಯಾಧಿವಿಪರೀತ್ಕ ೩. ಉಭಯರ್ಥಕಾರಿ 
ಎಂದು ಪುನಶ್ಚ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರ. 


ಅನೌಸಧವು- ೧. ಬಾಧನ ( ಸದ್ಯಃಪ್ರಾಣಹರ), ೨. ಅನುಬಾಧನ 
( ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಹರ) ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ. | 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ ರೋಷೋಪ 
ಕ್ರಮಣೇಯೋ ನಾಮ ತ್ರಯೋದಶೊಒಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 


ಶ್ರೀಮದಾಹ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ « ರಹಸ್ಮಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಃದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ದೋಷೊಃಪಕ್ರಮಣೀಯ ಎಂಬ ಗಷ್ಸಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುಡು. 


[ ಸೂತ್ರ 


೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನ್ರ 


ಹಿಂದಿನ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳ ಉಪಕ್ರಮುನನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಈ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅದರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡು ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಥಾತೋ ದ್ವಿನಿಧೋಪಕ್ರ ಮಣೇಯಮಧ್ಯಾಯಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾ ನಂ? | 
ಅಥ:-- ಇಣ್ನು ಎರಡು ತರಹದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಹೆಳುವೆವು. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 

ಅರ್ಥ: ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರ.ವರು. 
ಉಪಕ್ರಮ್ಯಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವಿತ್ವಾದ್ದಿಧೈನೋಸಕ್ರಮೋ ಮತಃ | 
ಏಕಃ ಸಂತರ್ಹಣಸ್ವತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಶ್ಚಾಪತರ್ಪಣಃ |! on ll 
ಬೃಂಹಣೋ ಲಂಘನಶ್ಚೇತಿ ತತ್ಸರ್ಯಾಯಾವುದಾಹೃತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಬೇನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರ ಕಾರ ಏರು 
ವದೆರಿಂದ ಚಿಕತೈಯೂ fu ಪ್ರಕಾರದ್ದು ಇರುತ್ತದೆ. ಒಂದು i 
ಇನ್ನೊಂದು ಅಪತರ್ಪಣ. ಅವಕ್ಕೆ! ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬ್ರಂಹಣ, ಲಂಘನ 
ವೆಂಬ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳುಂಟು. | ೧1) 


ಬೃಂಹೆಣಂ ಯದ್ಭೃ ಹತ್ಪಾಯ ಲಂಘನಂ ಲಾಘವಾಯ ಯತ್‌ [೨1 


ಅರ್ಥ :- ಯಾವುದು ಶರೀರದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡು 
ವದೊಃ ಅದು ಬೃಂಹಣ, ಯಾವುವು ಕಾಶ್ಯ ೯ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದೊೋ! 
ಅದು ಲಂಘನ, (೨1) 


ಸ್ಥಾನ] ೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮೯ 


ಕೌ ಸತ ಬೆಡ ಜೆ ಹೆ ಜೆಚಟೆದೆ ತೆ.ಬಿ ಬೆ ಗೆ ಟೆ ಯೇತೆ ಜಟೆ ಮಟ ಬ ದೆ NN I ew Se he ಇ ಇಟ್‌" 27 ಒರ್‌ ಎಫ್‌ ಡ್‌ ಆ. 


ಕ ಭವತಃ ಪ್ರಾಯೋ ಭೌಮಾಪನಿತರಚ್ಛ ತೇ ॥ 
ಅರ್ಥ: ಬಹಳಮಾಡಿ ಬ್ರ ಹಣವು ಪ್ರ ಥ್ರೀಜಲಾತ್ಮಕವೂ ಲಂಘ 
ನವು ಅಗ್ನಿವಾಯ್ವಾಕಾಶಾತ್ಮಕವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಬಪ್ಪಣೆ :- ಮುಳ್ಳು ಜವಿ ಮುಂತಾದವು ಭೂಮಿ ಜಲ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಲಂಘನವಾಗಿವೆ. ಶುಂಠಿ ಹಿಪ್ರಲಿಗಳು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಆಕಾಶ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಬೃಂಹಣವಾಗಿವೆ. ಆದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ " ಬಹಳ ಮಾಡಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. (೨॥) 


ಸ್ನೇಹನಂ ರೂಕ್ಷ್ಮಣಂ ಕೆರ್ಮ ಸ್ಪೇದನಂ ಸ್ಪಂಭನಂ ಚ ಯತ್‌ ೩ 
ಭೂತಾನಾಂ ತದಪಿ ದ್ರೈಧ್ಯಾದ್ಷಿ ತಯಂ ನಾತಿ ವರ್ತತೇ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಸ್ಟೇಹನ, ರೂಕ್ಷಣ, ಸ್ಟೇದನ, ಮತ್ತು ಸ ಂಭನಗಳು 


we 


ಕೂಡ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಎರಡೇ ಪ್ರಕಾರ ಇರುತ್ತವೆ. lal) 
ಶೋಧನಂ ಶಮನಂ ಚೇತಿ ದ್ವಿಧಾ ತತ್ರಾಪಿ ಲಂಘನಮ್‌ ಳಗ 


ಅರ್ಥ: ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಲಂಘನದಲ್ಲಿ ಶೋಧನ, ಶಮನ ಎಂದು 
ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ ಇರುವವು. ಬ. 1 (೪) 


ಯೆನೀರಯೇದ್ಬಹಿರ್ದೋಷಾನ್‌ ಪಂಚಧಾ ಕೋಥನಂ ಚ ತತ್‌ | 
ನಿರೂಹೋ ವಮನಂ ಕಾಯೆಶಿಕೋರೇಕೊಟಸ್ರವಿಸ್ತುತಿಕ , | ೫॥ 


ಅರ್ಥ: ದೋಷಗಳನ್ನು. ಹೊರಗೆ ಹಾಕುವದು ಶೋಧನವು. 
ಅದು (ತೋಧನವು) ನಿರೂಹೆ (ಬಸ್ತಿ), ವಾಂತಿ, ಕೇಚನ, ಶಿರೋವಏರೇಚನ 
(ನಸ್ಯ), ರಕ್ತಸ್ರಾವ ಎಂದು ಐದು ಪ್ರಕಾರವು. (೫) 


ನ ಶೋಧಯತಿ ಯದ್ಮ್ದೋಷಾನ್‌ ಸಮಾನ್ನೋಡೀರಯತ್ಯಸಿ || 
ಸಮೀಕರೋತಿ ವಿಷಮಾನ್‌ ಶಮನಂ, ತಚ್ಚ ಸಪ್ತಥಾ ಗ 


ಪಾಚನಂ ದೀಪನಂ ಕ್ಷುತೃಡ್ತ್ಯಾಾಯಾ ಮಾತಪಮಾರುತಾಃ |! 


2] 


ರ೯೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ದ್‌್‌ ರ್‌ 


ರ ನ್‌್‌ ಡ್‌ ಆನ್‌ ರ್‌ ಜನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಬಾರಾ ಹಾರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಆ ಜ್‌ ಇಜಾಜ್‌ ನ್‌ ಬಾ ಆ ಜಸ್‌ ಇ ಇನ್‌ ಜ್‌ ನ್‌ ಜ್‌ ಸದ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ನ್‌ ಜ್‌ ಎಕ ಅಲ ನ್‌್‌ 


ಅರ್ಥ:-- ಯಾವದು ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡುವದಿಲ್ಲ, ಸಮ 
ವಾದವುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ವಿಷಮ ಇದ್ದವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸಮಮಾಡುತ್ತದೆ, ಅದು ಶಮನವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾಚನ, ದೀಪನ ಕ್ಸಧಾ, 
ನಿಗ್ರಹ, ತೃಷಾನಿಗ್ರಹ, ವ್ಯಾಯಾಮ, ಬಿಸಿಲು ಕಾಸೋಣ, ವಾಯು ಸೇವಿ 
ಸೋಣ ಎಂದು ಎಳು ಪ್ರಕಾರಗಳು ಉಂಟು. |೬॥) 


ಬೃಂಹಣಂ ಶಮನಂ ಶ್ವೇವ ವಾಯೋಃ ನಿತ್ತಾನಿಲಸ್ಕ ಚ | ೩ | 
ಅರ್ಥ:-- ವಾತಕ್ಕೂ ವಾಶಪಿತ್ತಕ್ಳೂ ಬೃಂಹಣವೇ ಶಮನವು. (೭) 

ಬೃಂಹಯೇದ್ವ್ವಾಧಿಭೈಷಜ್ಯಮದ್ಯಸ್ತ್ರಿ ಶೋಕಕರ್ಶಿತಾನ್‌ || 

ಭಾರಾಧ್ವೊರಃಕ್ಷತಕ್ರೀಣರೂಕ್ಷ್ಛದುರ್ಬಲನಾತಲಾನ್‌ 2. 


ಗರ್ಭಿಣೀಸೂತಿಕಾಬಾಲವೃದ್ಧಾನ್‌ ಗ್ರ ೇಷ್ಮೆಆಸರಾನಪಿ ॥| 
ಮಾಂಸಕ್ರ್ರೀರಸಿತಾಸರ್ನಿರ್ಮಥುರಸ್ಸಿಗೃ ಬಸ್ತಿ ಭಿಃ || ೯॥ 


ಸ್ವಸ್ನೆಶಯ್ಯಾಸುಖಾಭ್ಯಂಗಸ್ನಾನನಿರ್ವೃತಿಹರ್ಷಣ್ಯೆ ಃ | 


ಅರ್ಥ: ಬೇನೆ ಔಷಧ ಮದ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗ ದುಃಖಗಳಿಂದ ಕೃಶ 
ರಾದವರನ್ನೂ, ಭಾರ ಹಾದಿ-ನಡೆಯೋಣ ಉರಃಕ್ಷತಗಳಿಂದ ಕ್ರೀಣರಾದವ 
ರನ್ನೂ, ರುಕ್ಷ ಅಶಕ್ತ ವಾತ ರೋಗಿಗಳನ್ನೂ, ಗರ್ಭಿಣಿ ಬಾಣಂತೀೀ ಹುಡುಗ 
ಮುದುಕರನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲ್ಕೂ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಬೇನೆಯವರನ್ನು 
ಸಹ ಮಾಂಸ ಹಾಲು, ಸಕ್ಕರೆ, ತುಪ್ಪ, ಮಥುರ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿಗ್ಲವಾದ ಬಸ್ತಿ, 
ನಿದ್ರೆ, ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಆರಾಮ ಮಲಗೋಣ, ಅಭ್ಯಂಗ ಸ್ಪಾನ್ಯಮನಸ್ಸಿನ 


ಸ್ವಾಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಚನಂದಗಳಿಂದ ಬ್ರ ಂಹಣಾಮಾಡಬೇಕು. (el) 
ಮೇಹಾಮದೋಷಾತಿಸ್ಲಿಗ್ಗ ಜ್ವರೋರುಸ್ತಂಭಕುಸ್ಮಿನಃ Il ೧೦॥ 


ವಿಸರ್ಪವಿದ್ರಧಿಸ್ಲೀಹಶಿರಃಕಂಠಾಸ್ಷಿಕೋಗಿಣಃ | 
ಸ್ಥ ರಾಂಶ್ಚ ಲಂಘಯೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಶಿಶಿಕೇ ತ್ವಪರಾನಪಿ | ೧೧ || 


ಅರ್ಥ: ಮೇಹ ಅಮದೋಷ ಅಕಿಸ್ಕಿಗೃತೆ ಜ್ವರ ಊರುಸ್ತಂಭ 
ಕುಷ್ಠ ಏಸರ್ಪ ವಿದ್ರಧಿ ಪ್ಲೀಹ (ನೀರುಬಿಲ್ಲೆ) ಶಿಕೋಕೋಗ ಕಂಠಕೋಗ 


ಸ್ಥಾನ] ೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ತಿಗಿ 


ರಾತ್‌ ರ್‌ ವ್‌ ಜೇಡ್‌ ಭದ ವೆ ಅಮಾ ವ ಮ ವ ಗ. 


ನೇತ್ರಕೋಗವುಳ್ಳ ವರನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ಪೂಲರನ್ನುಯಾನಾಗಲೂ, ಇತರ ಕೋಗಿ 
ಗಳನ್ನು ಶಿಶಿರ ಹೇಮಂತಖತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಲಂಘನಮಾಡಿಸಬೇಕು. (೧೧) 

ತತ್ರ ಸಂಶೋಧನೈಃ ಸ್ಟೌ ಲ್ಯಬಲಸಿತ್ತ ಕಫಾಧಿಕಾನ್‌ | 

ಆ ಮಹೋಷಜ್ವರಚ್ಛರ್ದಿರತೀಸಾರಹೃದಾನುಯೈಃ | ೧೨ ॥ 


ನಿಬಂಧಗೌರವೋದ್ಲಾರೆಹೃಲ್ಲಾ ಸಾದಿಭಿರಾತುರಾನ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಲಂಘನ-ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾರಲ್ಲಿ ಸ್ಟೂಲತೆ, ಬಲ, 
ಪಿತ್ತ, ಕಫಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಅಮದೊ!ಷ, ಜ್ವರ, ವಾಂತಿ, ಅತಿ 
ಸಾರ, ಹೃ ದ್ರೊಃಗೈಮಲಬಂಧ, ಜಡತ್ತ್ಯತೇಗ್ಗುಮಳನುಳಿಸುವದು ಮುಂತಾದ 
ವಿಕಾರಗಳು ಇದ್ದರೆ ಶೋಧನದಿಂದ ಲಂಘನ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. (೧೨॥) 


ಮಧ್ಯಸ್ಸೌ ಲ್ಯಾದಿಕಾನ್‌ ಪ್ರಾಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಾಚನದೀಪನೈಃ || ೧೩ | 


ಅರ್ಥ:-- ಯಾರಲ್ಲಿ ಸ್ಪೂಲತೆ ಮುಂತಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣ 
ಗಳು ಮಧ್ಯಮ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಮದೋಷ ಮುಂತಾದ 
ಏಕಾರಗಳಿದ್ದರೆ ಬಹಳಮಾಡಿ ಮೊದಲು ಪಾಚನ ದೀಪನ, ಔಷಧಗಳಿಂದ 
ಲಂಘನ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. | ೧೩) 


ಏಭಿಕೇವಾಮಯ್ಯೆರಾರ್ತಾನ್‌ ಹೀನಸೌ ಲ್ಯ ಬಲಾದಿಕಾನ್‌ | 
ಕ್ಷಂತ್ರೃಷ್ಣಾನಿಗ್ರಹೈ ರ್ದೋಸೈಸಾ ರ್ತಾನ್‌ ಮಧ್ಯಬಲೈರ್ದ್ಯೃಢಾನ 


Ja 
| ೧೪ Il 

ಸನಮೀರಣಾತಸಾಯಾಸ್ಟ್ರೆ8 *ಮುತಾಲ್ಸಬಲೈರ್ನರಾನ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ :- ಈಸಸ್ಟೌಲ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 


ಇದ್ದು ಮೇಲಿನ ಏಕಾರಗಳು ಇದ್ದರೆ ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆಗಳ ನಿಗ್ರಹದಿಂದ 
ಲಂಘನ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ರೋಗಿಯು ಸಶಕ್ತನಿದ್ದು ಏಕಾರಗಳ ಬಲವು 
ಮಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಗಾಳಿ ಬಿಸಿಲು ವ್ಯಾಯಾಮಗಳಿಂದ ಲಂಘನ ಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕು. ಹೀಗಿದ್ದೆ ಮೇರೆ ವಿಕಾರಗಳು ದುರ್ಬಲವಾಗಿದ್ದರೆ ಇವುಗಳಿಂದ 


ಲಂಘನ ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ( ೧೪॥) 
ನ ಬ್ರಂಹಯೇಲ್ಲಂಘನಿೀಯೌಾನ್‌......... ಸೂಪರ ಸ 


೨೯೨ ಅಸ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


IE ISS TE ದಟ ಅಾಫೌೌ ಕಾ ಹಾ ಫಾ... NN ಗದ 


ಅರ್ಥ :- ಲಂಘನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಂದ್ದ ವರಿಗೆ. ಬ್ಬ ಚಃ hd 
ಬಾರದು. (೧೪111) 
TN ಬೃಂಹ್ಯಾಂಸ್ತು ಮೃದು ಲಂಘಯೇಶ್‌ | ೧೫ || 


ಯುಕ್ತಾ ವಾ ಡೇಶಕಾಲಾನಿಬಲತಸ್ತಾನುಸಾಚಕೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥ -- ಆದರೆ ಬ್ರ ೨ಕಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಿದ್ದ ವರಗೆ ಮೃ ದುವಾಗಿ 
ಲಂಘನ ಕೊಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ದೇಶ ಕಾಲ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಬಲ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಉಪಾಯದಿಂದ ಉಪಚರಿಸಬೇಕು. ( ೧೫॥) 


ಬೃಂಹಿತರ ಲಂಘಿತರ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಬೃಂಹಿತೇ ಸ್ಕಾದ್ಬಲಂ ಸಟ! || ೧೬ || 


ಅರ್ಥ: ಬ್ರ ೦೫ ಪಡೆದವನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಪುಸ್ಪಿಗಳೂ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಂಹಣದಿಂದ ಹೋಗತಕ್ಕ ರೋಗಗಳ ನಾಶವೂ ಆಗುವವು. [ ೧೬) 


ನಿಮಲೇಂದ್ರಿ ಯತಾ ಸರ್ಗೋ ಮಲಾನಾಂ ಲಾಘನಂ ರುಚಿ || 
ಕ್ಷುತೃಟ್ಟಿಹೋದ ಯಃ ಶುದ್ಧಹೃದಯೋದ್ಧಾರಕಂಠತಾ | ೧೭ | 


ವ್ಯಾಧಿಮಾರ್ದವಮುತ್ತಾ ಹಸ್ತ ಂದ್ರಾನಾಶಶ್ಚ ಲಂಘಿತೇ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಲಂಘನ ಪಡೆದವನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯ ಶುದ್ಧಿ, ಮಲೊ 
ತ್ಸರ್ಗ, ಶರೀರ ಲಾಘನ, ರುಚಿ, ಹಸಿವೆ SE, ಕೂಡಿಯೆ! 
ಆಗೋಣ್ಕ ಹೃದಯ ತೇಗು ಕಂಠಗಳ ಶುದ್ದಿ, ಉತ್ಸಾಹ, ತಂದ್ರಾನಾಶ 
ಆಗುವವು; ಮತ್ತು ಬೇನೆಗಳು ಕಡಿಮೆ ಆಗುವವು. | nal ) 


ಅನಪೇಸ್ಟತೆಮಾತ್ರಾದಿಸೇವಿತೇ ಕುರುತಸ್ತು ತೇ | ೧೮ ॥ 
ಅತಿಸ್ಸೌ ಲ್ಯಾತಿಕಾರ್ಶ್ವಾದೀನ್‌ ವಶ್ಸ್ಯಂಶೇ ತೇ ಚ ಸೌಸಧಾಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಬೃಂಹಣ ಮತ್ತು ಲಂಘನ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಮಾಣ ಬಿಟ್ಟು ಸೇವಿಸಿದರೆ ಅತಿ ಸೌಲ್ಯ ಜತಿ ಕಾರ್ಶ್ವ ಮುಂತಾದವು 


ಸ್ಥಾನ] ೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೮೯ 


ರ್‌ 


SN ಇಲ ಒ.ಜ ಒಪ ಎರ ಒಡ ಇ-ರ್‌ಸಎ ಆಡ್‌ ಜಾ. ರ.ಈ..೨ೌ-ಒ- ಆ್‌ ... ರಸಗಳ ಸಾಟ್‌ ಎಟ್‌ ಇರ್‌ಕೊಟ್‌ ಟಾ ಇನ್‌ ಇಟ್‌. ಹೆ 5.2 4. ರ್‌ ರ್‌ ೫. 


ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೂ Ba ಔಷಧಗಳನ್ನೂ ಕೆ 


( ೨೦ ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಹೇಳುವೆವು. ( ೧5॥) 
ರೂಪಂ ತೈಕೇನ ಚ ಜ್ಲೇಯಮತಿಬ್ಬಂಹಿತಲಂಘಿತೆ | ೧೯॥ 

ಅರ್ಥ :-- ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಆ ನಿಕಾರಗಳಿಂದಲೇ ಬ್ಬಂಹಣ, ಲಂಘನ 
ಗಳೆ ಅತಿಯೊಗವನ್ನು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು. (೧೯) 


ಅತಿಸ್ಥ್‌ ಲ್ಯಾಪಚೀಮೇಹಜ್ಜ್ವರೋದರಭಗೆಂದರಾನ್‌ | 


ಕಾಸಸನ್ಯಾಸಕೈೈಚ್ಛಾ $ ಮಕುಸ್ಮಾ ದೀನತಿದಾರುಣಾನ್‌ | ೨೦ || 

ಅರ್ಥ :--- ಬ್ಬಂಹಣದ ಅತಿ ಯೋಗದಿಂದ ಅತಿಸ್ಟೂ ಲತೆ, ಗಂಡ 
ಮಾಲೆ, ಪ್ರಮೇಹ, ಜ್ವರ, ಉದರ, ಭಗಂದರ, ಕಾಸ್ಯ ಸನ್ಯಾಸ | ಮಬೂರ್ಚ್ಸಾ 
ವಿಶೇಷ), ಮೂತ್ರಕ್ಳಚ್ಛ ಪ? ಆಮ, ಕುಷ್ಠ ಮುಂತಾದ ಅತಿ ಭಯಂಕರ 
ರೋಗಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. (೨೦) 


ತತ್ರ ಮೇದೊಲನಿಲಶ್ಲೇೇಸ್ಮನಾಶನಂ ಸರ್ವನಿಷ್ಯತೇ॥ 


ಅರ್ಥ: ಆವುಗಳ ಮೇಲೆ ಮೇದ ವಾತಕಫಗಳ ನಾಶಕವಾದ ಎಲ್ಲ 


ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೨೦॥) 
ಕುಲತ್ನ ಜೂರ್ಣಶ್ಯಾಮಾಕಯ ವಮುದ್ಗ ಮಧೂದಕವನು* | ೨೧ Il 


ಮಸ್ತು ದಂಡಾಹತಾರಿಷ್ಟಚಿಂತಾಶೋಧನಜಾಗರಮ್‌ || 
ಮಧುನಾ ತ್ರಿಫಲಾಂ ಲಿಹ್ಯಾದ್ಗು ಡೂಚೀಮಭಯಾಂ ಘನಮ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಹುರಳ್ಳಿ ಜೋಳ, ಸಾವೆ, ಮುಳಜವಿ, ಹೆಸರು, ಜೇನು 
ತುಪ್ಪ ಕೂಡಿಸಿದ ನೀರು, ಮೊಸರಿನ ಮೇಲಿನ ತಿಳಿ ನೀರು, ಮಜ್ಜಿಗೆ, ಅರಿಷ್ಟ 
| ಮದ್ಯ ವಿಶೇಷ ) ಚಿಂತೆ ಶೋಧನ ಜಾಗರಣೆ ಇವನ್ನು ಮಾಡಬೆಕು. 
ಜೇನತುಸ್ಪದೊಡನೆ ತ್ರಿಷಳಾ ಅಥವಾ ಅಮೃ ತಬಳ್ಳಿಯ ಚೂರ್ಣ, ಅಳ್ಳಿ 
ಕಾಯಿ ಅಥವಾ ಜೇಕಿನಗಡ್ಡೆ ಇವುಗಳ ಚೂರ್ಣಗಳನ್ನು ನೆಕ ಬೇಕು. (೨೨) 


(21) 


೨೯೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


AULT ES ಗಂ ದ ಇಂ ಯೂ SNS UN ಒಫ್‌... ಎಟ್‌ ಇರ ಒರ್‌. ಮೌಲಿನ್‌ ವಾರ್‌ ವಸ್‌ ಜಾಗ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ ಗವ್‌ ಶಲ ಶ್‌ ರ್‌್‌ಷಿ್‌ಕ ದ ೯-೬ ಈರ್‌ ಸ್ಪರ ಫೌಜಾ 


ರಸಾಂಜನಸ್ಕ ಮಹತಃ ಪಂಚಮೂಲಸ್ಯೆ ಗುಗ್ಗು ರೋಃ ॥| 


ಶಿಲಾಜಿತುಪ್ರಯೋಗಶ್ಯ ಸಾಗ್ನಿ ಮಂಥರೆಸೋ ಹಿತಃ || ೨೩ || 

ಅರ್ಥ: ರಸಾಂಜನ ಅಥವಾ ಬೃಹತ್ಸಂಚಮೂಲ' ಅಥನಾ 
ಗುಗ್ಗು ಲ್ಯ ಅಥವಾ ಶಿಲಾಜಿತುಗಳನ್ನು ಹೂಸಲಕ್ಕಿರಸದೊಡನೆ ತಕ್ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. (೨೩) 


ನಿಡಂಗಂ ನಾಗರಂ ಕ್ಪಾರ! ಕಾಲಲೋಹರಜೋ ಮಧು ॥| 
ಯವಾಮಲಕೆ ಚೂರ್ಣಂ ಚ ಯೋಗೊಟಕಿಸ್ಟೌ ಲೃಹೋಸಜಿತ್‌ llowll 


ಅರ್ಥ :-  ವಾಯವಾಡಣಗ, ಶುಂಠಿ, ಜವಖಾರ, ರೋಹಭಸ್ಕ, 
ಜೇನತುಪ್ಪ, ಮುಳಜವಿ, ನೆಲ್ಲಿಚಟ್ಟು--ಇವುಗಳ ಸಮಭಾಗ ಚೂರ್ಣವು 
ಅತಿಸ್ಸೌಲ್ಯ ದೋಷನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುನದು. (೨೪) 


ವ್ಯೊಷಕೆಟ್ವೀನರಾಶಿಗ್ರುನಿಡಂಗಾತಿನಿಸಾಸ್ಟಿ ರಾಃ | 
ಹಿಂಗುಸೌವರ್ಚ್ಜಲಾಜಾಜೀಯನಾನೀಧಾನ್ಯಚಿತ್ರಕಾಃ | ೨೫ ॥ 


ನಿಶೇ ಬೃಹತ್ಕೌ ಹಪುಸಾ ಸಾಕಾ ಮೂಲಂ ಚ ಕೇಂಬುಕಾತ್‌ | 
ಏಷಾಂ ಚೂರ್ಣಂ ಮಣು ಫೃತಂ ಶೈಲಂ ಚ ಸದೃಶಾಂಶಕಮ್‌ ೨೬ 


ಸಕ್ತುಭಿಃ ಸೋಡಶಗುಣೈ ರ್ಯುಕ್ತಂ ಪೀತಂ ನಿಹಂಶಿ ತತ್‌ || 
ಅತಿಸ್ಟೌ ಲ್ಯಾದಿಕಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ರೋಗಾನನ್ಯಾಂಶ್ಚ ತದ್ಮಿಧಾನ್‌ ॥ ೨೭ || 


ಹೃದ್ರೋಗಕಾಮಲಾಶ್ರಿ ತ್ರಶ್ವಾ ಸಕಾಸಗಲಗ್ರ ಹಾನ್‌ ॥ 
ಬುಗ್ದಿಮೇಧಾಸ್ಕ್ರ್ಯೃ ತಿಕೆರಂ ಸನ್ನಸ್ಕ್ಯಾಗ್ಗೆ ಶ್ರ ದೀಸನಮ್‌ || ೨೪ || 


ಅರ್ಥ:- ತ್ರಿಕಟು (ಶುಂಠಿ, ಮೆಣಸು, ಹಿಪ್ಪಲಿ), ಕಟುಕ 
ರೋಹಿಣಿ, ತ್ರಿಫಲಾ, ನುಗ್ಗಿ, ನಾವಡಿಂಗ, ಅತಿವಿಷ, ಸ್ಮಿರಾ (ಒಂದೆಲೆಹೊನ್ರಿ), 
ಇಂಗು, ಕಾಚಲನಣ, ಜೀರಿಗೆ, ಅಜಿವಾನ, ಕೊತ್ತುಂಬರೀ ಬೀಜ್ಯ ಚಿತ್ರಕ, 
ಅರಿಸಷಣ, ಮರಅರಿಷಣ, ನೆಲಗುಳ್ಳ, ಹೆಬ್ಬುಗುಳ್ಳಗಳ ದೇರು, ಹಸರಾಣ್ಮ್ಕಿ 
ಅಗಳಶುಂಠಿ, ಕೆಂಬುಕ CES ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಸಮಭಾಗ 


ಸ್ಥಾನ] ೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೯೫ 


ಕೂಡಿಸಿ ಅದರಷ್ಟೇ ಜೇನತುಪ್ಪ, ಘೃತ, ತೈ ಲಗಳನ್ನೂ ಹಾಕೆ ಇವೆ 
ಲ್ಲವುಗಳ ೧೬ ಪಟ್ಟು ಮುಳಜವಿಹಿಟ್ಟು ಹಾಕಿ ಮಾಡಿದ ಔಷಧನನ್ನುತಣ್ಣೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕುಡಿದರೆ ಅಕಿಸ್ಸೌಲ್ಯ ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಅದರಂತಹ ಇತರ 
ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಹೃದ್ರೋಗ, ಕಾಮಲೆ, ಶ್ವಿತ್ರ, ಶ್ವಾಸ, ಕಾಸ್ಕ ಗಲಗ್ರಹೆ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವದು. ಬುದ್ಧಿ ; ಧಾರಣಾ ಶರ, ಸ್ಮೃತಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವದು ಮತ್ತು ಮಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದೀಪ್ತಮಾಡುವದು. (೨3೪) 


A mm NT TTT IT eS rms ಒಬ್ಬ, ಎಇ ಅಂ ಇಲ 


ಅತಿಕಾರ್ಶ್ಯಂ ಭ್ರ ಮಃ ಕಾಸಸ್ತುಸ್ಹಾಧಿಕ್ಕಮುರೋಚಕೆಃ | 
ಸ್ನೇಹಾಗ್ಗಿನಿದ್ರಾದೃಕ್‌ ಶ್ರೋತ್ರಶುಕ್ರೌ ಜಃಕ್ಸುತ್ಸರಸ್ಷಯಃ Il ೨ || 
ಬಸ್ತಿ ಹೃನ್ಮೂರ್ಧಜಂಘೋರುತ್ರಿ ಕೆಸಾರ್ಶ್ರ್ವರುಜಾಚ್ಟರಕ | 
ಪ್ರಲಾಸೋರ್ಧಾನಿಲಗ್ಗಾ ನಿಚ್ಛರ್ದಿಪರ್ನಾಸ್ಸಿ ಭೇದನಮ್‌ | ೩೦ || 


ವರ್ಚೋನಮೂತ್ರಗ್ರಹಾದ್ಯಾಶ್ಚ ಜಾಯಂತೆಆತಿನಿಲಂಘುನಾತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಅತಿ ಲಂಘನದಿಂದ ಅತಿ ಕೃಶತ್ವ , ಭ್ರಮ, ಕೆಮ್ಮು, 
ನೀರಡಿಕೆ, ಅರುಚಿ, ಸ್ಥಿಗ್ಗತ್ವ ಪಚನ ಶಕ್ತಿ ನಿದ್ದೆ ಕಣ್ಣು ಕೆನಿ ಶುಕ್ರ ಓಜ 
ಹಸಿವೆ ಸ್ವರಗಳ ನಾಶ, ಮೂತ್ರಾಶಯ ಎದೆ ತಲೆ ಮೊಣಕಾಲು ತೊಡೆ ತಿಗ 
ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ನೋವು, ಜ್ವರ, ಬಡಬಡಿಸೋಣ, ಊರ್ಧ್ವವಾತ, ಗ್ಲಾನಿ, 
ವಾಂತಿ, ಸಂಧಿ ಅಸ್ಥಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಶೂಲ, ಮಲಮೂತ್ರ ಪ್ರತಿಬಂಧ, ಮುಂತಾದವು 
ಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ. (೩೦॥) 


ಕಾರ್ಶ್ಯಮೇನ ವರಂ ಸ್ಟೌಲ್ಯಾನ್ಸ ಹಿ 1ಸ್ಫೂಲಸ್ಕ ಭೇಸಷಜಮ್‌ || ೩೧॥ 


ಬೃಂಹಣಂ ಲಂಘನಂ ವಾಃಲಮತಿಮೇಜೋಗ್ಗಿವಾತಜಿತ್‌ || 
ಮಧುರಸ್ಸಿಗೃಸೌಹಿತ್ರ್ರ್ಯೆ ರ್ಯತ್ಸೌಖ್ಯೇನ ಚ ನಶ್ಯತಿ | 4೨ Il 


ಶ್ರಶಿಮಾ ಸ್ನನಿಮಾತತ್ಯಂತೆನಿಸರೀತನಿಷೇನಣ್ಯೆಃ | 


ಅರ್ಥ:-- ಸ್ಕೂಲತ್ವಕ್ಸಿಂತೆ ಕೃಶತ್ವವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ. ಸ್ಫೂಲನಿಗೆ 
ಭಷಧನೆೇ ಇಲ್ಲ ಯಾಕೆಂದರೆ (ಸ್ಸೂ ಲನಲ್ಲಿರುವ) ಅತಿಮೇದ, ಅತಿ ಅಗ್ನಿ 


ಅತಿವಾತಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಬ್ರಂಹಣವು ಅಥವಾ ಲಂಘನವು ಸಮರ್ಥವಲ್ಲವು. 


1 "೬ ಸ್ಟೌಲ್ಯಸ್ಯ ' ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ. 


೨೯೬ ಅಷ್ಟಾ ರಗೆ - ಹೃ ದಯ § ಸೂತ್ರ 


ಕಾನ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ತಾ ಖಾ ದ್‌ ಚಾಚಾ ನ್ಮ ರಾ ನಾರ್‌ 


ಯಾಕೆಂದರೆ ಕ್ಸ ಶತ ವು ಮಧುರ ಗ್ದ ಮತ್ತು ತಃ ಬ ಸೌಖ್ಯ ಗಳಿಂದ ದ 
ಹೊಂದುತ್ತ ನೆ. ಕೆ ಸೌ ಲ್ಯವು ಇದರ ಇನರೀತ ಕಹಿ” ಕಾರ ಒಗುರು 
ಮುಂತಾದ ರಸ ಮತ್ತು ದುಃಖ ಸೇವನದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾರ ಅವಾ ಹಾರ ಧಡ ರಾ ಅಕ್ಕಾ ಪಾ ಹ ಯಾ“ ಹಾ ಫಾ ಕಾ NE ಪ್‌. ,ಆ-3.ಣಹಾ ಗ 


ಬಸ್ಪಣೆ:;-. ಲಂಘನವು ಅತಿ ಮೇದವನ್ನು ಕಳೆದರೂ ಅತ್ಮಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಅತಿವಾತಗಳನ್ನು ಕಳೆಯಲಾರದು. ಇದರಂತೆ ಬೃಂಹಣವು ಅತ್ಯಗ್ನಿ ಅತಿವಾತ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದರೂ ಆತಿಮೇದವನ್ನು ಕಳೆಯಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥ ಲತ್ತಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಔಷಧವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. (2೨1) 


ಯೋಜಯೇದ್ಬೃಂಹಣಂ ತತ್ರ ಸರ್ವಂ ಸಾನಾನ್ನಭೇಷಜಮ್‌ ll 


ಅರ್ಥ: ಕೃ ಶನಿಗೆ ಬೃ ಂಹಣವಾದ ಎಲ್ಲ ಪಾನ ಆಹಾರ ಬೆಸಥ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (೩೩) 


ಅಚಿಂತಯಾ ಹರ್ಷಣೇನ ಧ್ರುವಂ ಸಂತರ್ಪಣೇನ ಚ॥ 
ಸ್ಪಪಸ್ನಪ್ರಸಂಗಾಚ್ಛ ಕೃಶೋ ವರಾಹ ಇನ ಪುಸ್ಕತಿ || ೩೪ Il 


ಅರ್ಥ:-- ನಿಶ್ಚಿಂತೆ, ಆನಂದ, ಪೌಷ್ಟಿಕ ಆಹಾರದ ತೃಪ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಮಲಗೋಣನರಿಂಪವಲೂಾ ಕೃಶನು ಕಾಡ ಹಂದಿಯಂತೆ ಸೊಕ್ಸುವನು. (೩೪) 


ನ ಹಿ ಮಾಂಸಸನುಂ ಕಿಂಚಿದನ್ಯ ದ್ಲೇಹಬ್ಬಹತ್ವಳ್ಸತ್‌ ॥ 
ವೂಂಸಾದಮಾಂಸಂ ಮಾಂಸೇನ ಸಂಭೃತತ್ವಾದ್ಧಿಕೇಷತ£ ೩೫ 


ಅರ್ಥ :-7- ಮಾಂಸದಷ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ದೇಹ ಸೋಷಕವಾ 
ಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಮಾಂಸ ತಿನ್ನುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಾಂಸವಂತೂ ಮಾಂಸದಿಂದಲೆ! 
ತುಂಬಿರುವದರಿಂದ ಅದು ವಿಶೇಷನಾಗಿ ದೇಹ ಪೋಷಣವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. | 4೫) 


ಗುರು ಚಾತರ್ನಣಂ ಸ್ಫೂಲೇ ವಿಸರೀತಂ ಹಿತಂ ಕೈಶೇ | 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ಫೂಲನಿಗೆ ಜಡವಿದ್ದು ಸಾರವಿಲ್ಲದ ದ್ರವ್ಯವೂ, ಕೃಶ 
ನಿಗೆ ಅದರ ವಿಪರೀತ ( ಲಘುವಿದ್ದು ಸಾರವುಳ್ಳ ) ದ್ರವ್ಯವೂ ಜತಕರವು. 
| anil ) 


ಸ್ಥಾ ನ] ೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ 


ಎ ಒನೆ ಗಟ್‌ ಒಟ ರ SR SN NS -4್‌ಒ೮ಒಘ್‌ ಬ ಹಾಸು ಪಟಟ NS ಪಚ ಜಿ ಹೆ ಜೆ ನಚ SE ENS FN 
ಡಿ ಗ 


ಯವಗೋಧೂಮನುಭಯೋಸ್ತ ದ್ಯೋಗ್ಯಾಹಿತಕಲ್ಪನಮ್‌ | ೩೬॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಇಬ್ಬರಿಗೂ ( ಕೃಶ ಸ್ಟೂಲಂಗೂ) ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಮುಳಜವಿ ಮತ್ತು ಗೋದಿಗಳಿಂದ ಅನರವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಕೊಟ್ಟು ಮಾಡಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಹಿತಕರನು. (೩೬) 


ದೋಷಗತ್ಯಾಂತಿರಿಚ್ಛಂತೇ ಗ್ರಾ ್ರ್ರಹಿಭೇದ್ಯಾದಿಭೇದತಃ॥॥ 


ಉಪಕ್ರಮಾ ನ ತೇದ್ವಿ ಅನಿ ಗದಾ ಇವ | ೩೭ Il 


ತ್ವಾಬ್ಭನ್ನ್ನಾ 

ಅರ್ಥ :-- ಬೇನೆಗಳು ವಾತಾದಿ ದೋಷಗಳಿಂದ ಅನೇಕವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಕೂಡ ಸಾಮ, ನಿರಾಮವೆಂದು ( ಮುಖ್ಯವಾಗಿ) ಎರಡೇ ವಿಧವಿರುವಂತೆ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೂ ಕೂಡ ದೋಷಗಳ ಗತಿ (ಸಂಸರ್ಗ, ಸನ್ರಿಪಾತ, ವೃದ್ಧಿ, ಕ್ಷಯ, 
ಊರ್ಧ್ವಾಧೋಗಮನ ಮುಂತಾದವು ) ಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಪಂಭಕ, ರೇಚಕ 
ಮುಂತಾದ ಭೇದಗಳಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ಏಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಬ್ಬಂಹಣ ಲಂಘನ 
ವೆಂದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡೇ ಏಧವಾಗಿರುವದು. (4೭) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗೆಹೃದಯಸಂಶಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ದ್ವಿನಿಧೋಸ 
ಕ್ರಮಣೀಯೋ ನಾಮ ಚತುರ್ದಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ ಃ | 
ಶ್ರೇಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದೆ 


ರಚಿತವಾದ « ಕಹಸ್ಯಸ್ರಕಾಶಿನೀ ಎಂಬ « ಅಷ್ಟಾಂ ೦ಗಹೃ ದಯದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ದ್ವಿ ನಿಧೋಸಕ್ರ ಮಣೆಯ ಎಂಬ ಇ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು, 


[ ಸೊತ್ರ 


೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ದೋಸೋಸಕ್ರಮಣೀಯ ಮತ್ತು ದ್ವಿನಿಧೋಸಕ್ರಮಣೇಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಶ ಉಪಕ್ರಮಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಈ ಆಧ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ವಮನಗಣ ನಿರೇಚನಗಣ ಮುಂತಾದ ಚೇರೆ ಬೇರೆ ಗಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ. 


ಅಥಾತಃ ಶೋಧನಾದಿಗಣಸಂಗ್ರ ಹಮುಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಶೋಧನ ಶಮನ ಮುಂತಾದ ಗಣಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯ। ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು, 


ಮದನನಧುಕೆಲಂಬಾನಿಂಬಬಿಂಬೀರಿಶಾಲಾ 
ತ್ರಪುಸಕುಟಜಮೂರ್ನಾದೇವದಾಲೀಕೃಮಿಫ್ನುಮ್‌ || 
ನಿದುಲದಹನಚಿತ್ರಾಃ ಕೋಶವತ್ಯೌ ಕರಂಜಃ 
ಕಣಲವಣವನಚೈ ಲಾಸರ್ಷಸಾಶ್ಸರ್ನನಾನಿ If ೧ || 
ಅರ್ಥ:-- ಮಗ್ಗಾರಿಕಾಯಿ, ಜೇಷ್ಠ ಮಧು, ಕಹಿ ಹಾಲುಗುಂಬಳ 
ಕಾಯಿ (ಕೈ ಸೋರೆ), ಬೇವು, ಕಹಿ ತೊಂಡೆಕಾಯಿ, ಕಾಡ ಕನಡೇಕಾಯಿ 
( ಹಾವುಮೆಕೃ ಕಾಯಿ ) , ಕಹಿ ಸವತೀಕಾಯಿ, ಕೊಡಸಿಗೈ ಮೂರ್ವಾ 
| ಹೆಗ್ಗುರುಟಿಕೆ ), ದೇವಜಾಲ್ಕಿ, ವಾನಡಿಂಗ, ವಿದುಲ ( ಜಲನೇತಸ ), 
ಚಿತ್ರ ಕ ಮೂಷಕಪರ್ಣಿ, ಕಹಿ ಬೀರಿ ಕಹಿ ಶಿಪ್ಪರಿ, ಹುಲಗಲಿ, ಹಿಪ್ಪಲಿ, 
ಸೈಂಧವ, ಬಜಿ, ಯಾಲಕ್ಕಿ, ಸಾಸಿವೆ- ಇವು ವಾಮಕ ಔಷಧಗಳು. | ೧) 


ನಿಕುಂಭಕುಂಭತ್ರಿಫಲಾಗವಾಸ್ರೀ 
ಸ್ನುಕ್ಕೆ ಂಖನೀನೀಲಿನಿಕಿಲ್ವ ಕಾನಿ |! 


ಹ ನ ] ೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ರ್ಶ 


ಎರ್‌ ರ್‌ ಗಡ್‌ ಅರೆ ಡೌನ್‌ ಬಡಸ ಟೆ ಆಗ್‌ ೯ ಜೆ ರಾ ರ್‌ ಜ್‌ ನ ಜೌ ರ್‌ ನೆಡೆ ಇ..ಚ.್‌ ಗ 


ಶಮಾ ಕಂಸಿಲ್ಲಕೆಹೇಮದುಗ್ದಾ 
ದುಗ್ಧ0 ತೆ ಮೂತ್ರಂ ಚ ನಿರೇಚನಾನಿ || ೨ || 
ಅರ್ಥ :-- ದಂತಿ, ತಿಗಡಿ, ತ್ರಿಫಲಾ ಸಣ್ಣಕಾಡಕವಡಿಕಾಯಿ 


| ಹಾವುಮೆಕ್ಕೆ ಮೂರೇಣಿನಕಳ್ಳಿ ( ಮಂಡಗಳ್ಳಿ » ಶಂಖಿನಿ, ನೀಲೀಗಿಡ, 
ರೋಧ, ಕಕ್ಳೇಕಾಯಿ, ಕಪಿಲಾ, ಗೊಳೆಗೊಳಿಕೆ, ಹಾಲು, ಮೂತ್ರ--ಇವು 


ರೇಚಕಗಳು. |೨) 
ಮೆದನಕುಟಿಜಕುಸ್ಸದೇೇನದಾಲೀ 
ಮಧುಕ ವಚಾದಶಮೂಲದಾರುರಾಸ್ನಾ8 || 
ಯನನಿಶಿಕೃ ತನೇಧನಂ ಕುಲತ್ಭಾ 
ಮಧು ಲನಣಂ ತ್ರಿವೃತಾ ನಿರೂಹಣಾನಿ || ೩ || 


ಅರ್ಥ :-- ಮಂಗಾರೇಕಾಯಿ, ಹಲಗತ್ತೆ ( ಕೊಡಸಿಗೆ) ತೋಟಿ, 
ಕೋಷ್ಟ, ದೇವದಾಲಿ, ಜೇಷ್ಠ ಮಧು, ಬಜಿ, ದಶಮೂಲ್ಯ ದೇವದಾರು, 
ರಾಸ್ಟ್ರಾ | ರೇಸಿಮಿಕಡ್ಡಿ ), ಮುಳಜವಿ, ಬಡೆಸೋಸ, ಕಹಿಹೀರಿ, ಹುರಳಿ, 
ಜೇನತುಪ್ಸ ಲ್ಯ ಸೈ ದವ, ನಿಶೋತ್ತರ ( ತಿಗಡಿ ಇವು ನಿರೂಹಬಸ್ತಿಯ 
ಔಷಧಗಳು. (4) 


ವೇಲ್ಲಾ ಸಾ ಮಾರ್ಗವ್ಯೊಷೆದಾರೀಸುರಾಲಾ 
ಬೀಜಂ ಶೈರೀಷಂ ಬಾರ್ಹತೆಂ ಶೈಗ್ರವಂ ಚ 

ಸಾರೋ ಮಾಥೂಕೆಃ ಸೈಂಧವಂ ತಾರ್ಶ್ಷ್ಯಶೈಲಂ 

ತ್ರುಚ್ಛ್‌ ಸೃಢ್ತೀಕಾ ಶೋಧಯಂತ್ಯುತ್ತ ಮಾಂಗಮ್‌ 1೪ | 

ಅರ್ಥ :- ವಾವಡಿಂಗ್ರೆ ಉತ್ತರಾಣಿ, ಕ್ರಿಕಟು, ಮರ ಅರಿಸಣ್ಯ 
ರಾಳ್ಯ ಸಿರಸಲ ಬೀಜ ( ಬಾಗೇಬೀಜ), ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳದ ಬೀಜ್ಕ ನುಗ್ಗೀ 
ಬೀಜ್ಕ ಇಪ್ಸೀಗಿಡದ ಕೆಚ್ಚು, ಸೈಂಧನ, ರಸಾಂಜನ, ಸಣ್ಣ ಮತ್ತು 
ದೊಡ್ಡ ಯಾಲಕ್ಕಿ ಸ್ಪಷ್ವೀಕ ('ಓಂಗುಪತ್ತಿ ಇವು. ಶಿಕೋರೇಚಕ 
ನಿಕುವವು. (೪) 


೩೦೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃ ದಯ I ಸೂತ್ರ 


ಭದ್ರದಾರು. ತಂ ಕುಷ್ಟ! 0 ದಶಮೂಲಂ ಬಲಾಡ್ಯ ಯಮ್‌ | 
ವಾಯುಂ ನೀರತರಾದಿಶ್ಚ ನಿದಾರ್ಯಾದಿಶ್ಚ ನಾಶಯೇತ್‌ |! ೫ || 


ಅರ್ಥ: ದೇವದಾರು, ತಗರ, ಕೋಷ , ದಶಮೂಲ, ಬಲಾ 
(ಕಳ್ಳ ಂಗಡ್ಡೆ), ಅತಿಬಲಾ (ಬೋಳಂಗಡ್ಡೆ ಕ —ವು "ಮುತ್ತು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 
ವೀರತರಾದಿ ಮತ್ತುನದಾರ್ಯಾದಿ ಗಣಗಳು ವಾತನಾಶಕ ಇರುವವು. (೫) 


ದೂರ್ವಾಃನಂತಾ ನಿಂಬನಾಸಾತತ್ಮಗುಸ್ತಾ 
ಗುಂದ್ರಾ*ಭೀರುಃ ಶೀತಸಾಕೀ ಸ್ರಿೀಯೆಂಗುಃ |! 


ನ್ಯಗ್ರೋಧಾದಿಃ ಪದ್ಮಕಾದಿಃ ಸ್ಥಿರೇ ದ್ವೇ 


ಪದ್ಮಂ ವನ್ಯಂ ಸಾರಿವಾದಿಶ್ಚ ಪಿತ್ತ ಮ್‌ || ೬ || 


ಅರ್ಥ: ಕರಿಕೆ, ನೆಲ ಇಂಗಳ, ಬೇವು, ಅಡಸಲ, ನಪುಗುನ್ಮಿ, ಆಪು 
(ದೊಡ್ಡ ಜೇಕು, ಮೃದ:ದರ್ಭ), ಶತಾವರಿ, ಬಿಳಿಗುಲಗಂಜಿ, ಪ್ರಿಯೆಂಗು— 
ಇವು ಮತ್ತುನೃಗ್ರೋ ಧಾದಿಗಣವೂ, ಪದ್ಮಕಾದಿಗಣವೂ, ಒಂದೆಲೆಯ ಹೊನ್ನಿ, 
ಮೂಕೆಲೆ ಹೊನ್ನಿ, ಕಮಲ, ಕುದ್ರಮುಸ್ತಾ, ಮತ್ತು ಸಾರಿವಾದಿಗಣವೂ ಪಿತ್ತ 
ನಾಶಕ ಇರುತ್ತವೆ. (೬) 


ಆರಗ್ವಧಾದಿರರ್ಕಾದಿರ್ಮುಷ್ಟ ಕಾದ್ಯೊ ಸನಾದಿಕಃ || 


ಸುರಸಾದಿಃ ಸಮುಸ್ತಾದಿರ್ವತೃಕಾದಿರ್ಬಲಾಸಜಿತ್‌ || ೩ || 

ಅರ್ಥ:-- ಆರಗ್ರಧಾದಿಗಣ, ಆರ್ಕಾದಿಗಣ , ಮುಷ್ಪಕಾದಿಗಣ, 
ಅಸನಾದಿಗಣ, ಸುರಸಾದಿಗಣ, ಮುಸ್ತಾದಿಗಣ ಮತ್ತು ವತ್ರಕಾದಿಗಣ- ಈ 
ಏಳು ಗಣಗಳು ಕಫನಾಶಕವಿರುತ್ತವೆ. (೭) 


ಜೀೇನಂತಿ! ಕಾಕೋಲ್ಕೌ ಮೇದೇ ಪ್ರೇ ಮುದ್ದ ಮಾಷಪರ್ಣ್ಯೌ ಚ 
ಯಸಭಕಜೀನಕನುಧುಕಂ ಚೇತಿ ಗಣೋ ಜೀನನೀಯಾಖ್ಯಃ | 6 If 


ಅರ್ಥ :- ಜೀವಂತಿ ( ಶೀಹಾಲೆ), ಕಾಕೋಲಿ, ಕ್ಷೀರಕಾಕೋಲ್ಕಿ 
ಮೇದ, ಮಹಾನೇದಾ, ಮುದ್ಧ ಪರ್ಣಿ ( ಅಡವಿ ಹೆಸರು) ಮಾಷಪರ್ಣಿ 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಭಾಯ ತಿಂಗ 


ಫೆ. ಉಗ ಜಿಟಿ. 


ನಿೀಯಗಣನವು. (೮) 


ವಿದಾರಿಸೆಂಚಾಂಗುಲನೃಶ್ಚಿಕಾಲೀ 
ವೃಶ್ಚೀವದೇನಾಹ್ವಯಶೂರ್ಪಸರ್ಣ್ನ್ಯಃ || 
ಕಂಡೂಕೆರೀ ಜೀವನಪ್ರಸ್ವಸೆಂಜ್ಞೆೇ 
ದ್ವೇ ಸಂಚಕೇ ಗೋಪಸುತಾ ತ್ರಿಸಾದೀ || ೯ || 


ಔಿದಾರ್ಯಾದಿರಯಂ ಹೃದ್ಧೋ ಬೃಂಹಣೋ ವಾತನಿತ್ತ ಹಾ || 
ಶೋಷಗುಲ್ಮಾಂಗಮುರ್ಣೋರ್ಧ್ವಶ್ವಾಸಕಾಸಹರೋ ಗಣ8 || ೧೦ || 


ಅರ್ಥ: ನೆಲಗುಂಬಳ, ಔಡಲ, ಮೇಷಶೃಂಗಿ, ಬಿಳಿಗಣಿಜಲ, 
ದೇವದಾರು, ಅಡವ ಹೆಸರು, ಅಡನೀ ಉದ್ದು, ನಸಗುನ್ಮಿ, ಜೀವನಪಂಚ 
ಮೂಲ, ಹ್ರಸ್ತಪಂಚಮೂಲ, ಅನಂತಮೂಲ್ಯ ಶ್ರಿಪಾದೀ, | ಹೆಂಸಪಾದಿ, 
ಕೆಂಪುಮುಟ್ಟಿ ಲುಮುರಕ )-ಈ ವಿದಾರ್ಯಾದಿ ಗಣವು ಹೃದ್ಯ ಪೌಷ್ಟಿಕ 
ವಾತ-ನಿತ್ತ-ನಾಶಕ, ಕ್ಷಯ ಗುಲ್ಮ ಮೈಶೂಲಿ ಊರ್ಧ್ವಶ್ವಾಸ ಮತ್ತು 
ಕೆಮ್ಮುಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. (೧೦) 


ಸಾರಿವೋಶೀರಕಾಶ್ಶರ್ಯ ಮಧೂಕಶಿಶಿರದ್ದ ಯಮ್‌ || 
ಯೆಸ್ವೀೀ ಪರೂಷಕಂ ಹಂತಿ ದಾಹಸಿತ್ತಾಸ್ರತೃಷ್ಟ್ಟರಾನ್‌ || ೧೧ Il 
ಅರ್ಥ: ಸೊಗದೇ ಬೇರು, ಬಾಳದ ಬೇರು, ಶಿವನ್ನೀ ಬೇರು, 
ಇಪ್ಪೀ ಹ್ಯೊ ಬಿಳೆ! ಮತ್ತು ಕೆಂಪು ಚಂದನ, ಜೇಷ್ಠ ಮಧು, ಸರೂಷಕ್ಕ- 
ಇವು ದಾಹ ಪಿತ್ತ ನೀರಡಿಕೆ ಮತ್ತು ಜ್ವರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ. 
( ೧) 
ಸದ್ಮಕಪುಂಡ್ರೌ ವೃದ್ಧಿ ತುಗರ್ದ್ಕ್ಶಃ 
ಶೃಂಗ್ಯ ಮೃತಾ ದಶ ಜೀನನಸಂಜ್ಞಾಃ | 
ಸ್ತನ್ಯಕರಾ ಫ್ಲುಂತೀೀರೆಣಪಿತ್ತೆ ೦ 
ಪ್ರೀಣನಜೀನನಬ್ರಂಹಣವೃಸ್ಕ್ಯಾಃ | ೧೨॥ 


೩೦೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃ ದೆಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಬಾ ಬಾ ಜಾತಾನಾ, 


ರ ಗಾಮ್‌, ಗಾ ಹಾ ,ಈ೯- ತ್‌್‌ 43ಡ ೯-೬ 


ರಕ ರಾ ಪಾಪಾ 


ಅರ್ಥ: ಪಡ ಕಾಷ್ಟ, ಕಮಲ್ಕ ವೃದ್ಧಿ, ಸೂತಕ ಟಟ ಖುದ್ದಿ, 
ಕಾಕಡಸಿಂಗಿ , ಅಮೃ ತಬಲ ಮತ್ತು ಜೇವನೀಯಗಣದಲ್ಲಿಯ ಹತ್ತು 
ಔಷಧ ಇವು ಸ ಸನ್ಯವನ್ನು ಟುಮಾಡುವವು. ತುಪ್ರಿಪ್ಪ ರ್ರದ, ಆರೋಗ್ಯಕರ, 
ಬಲ ಮತ್ತು ಶುಕ್ರವೃದ್ಧಿ ಕರ ಇದ್ದು ವಾತಪಿತ ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು. 
| ೧೨) 


ಪರೂಸಕೆಂ ನರಾ ದ್ರಾಕ್ಸಾ ಕಟ್ಟಿ ಲಂ ಕ್‌ತೆಕಾತ್ರ ಲಮ್‌ || 
ರಾಜಾಹೃಂ ದಾಡಿನುಂ ಶಾಕಂ ತೃಣ್ಮೂತ್ರಾ ಮಯವಾತೆಜಿತ್‌ || ೧೩ || 
ಅರ್ಥ: ಪರೂಷಕ, ತ್ರಿಫಲಾ, ದ್ರಾಕ್ಷೆ, ಕೆರಿಸಿವನ್ಫಿ, ತಿಳಿಬೀಜ 


| ಚಿಲ್ಲದಬೀಜ ), ರಾಜಾಹ್ವ | ಖಿರಣಿ ), ದಾಳಿಂಬ ಸಾಗ--ಇವು ನೀರಡಿಕೆ 
ಮೂತ್ರಕೊಃಗ, ವಾತರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. (೧೩) 


ಅಂಜಡನಂ ಫಲಿನೀ ಮಾಂಸೀ ಪಣ್ಮೋತ್ಸೆಲರಸಾಂಜನಮ್‌ || 
ಸೈಲಾಮಥುಕನಾಗಾಹ್ವಂ ನಿಷಾಂತರ್ದಾಹಸಿತ್ತ ನುತ್‌ || ೧೪ || 


ಅರ್ಥ: ಸ್ರೋತೋಂಜನ, ಸೌವೀರಾಂಜನ್ಕ ಗಹುಲಾ, ಜಟಾ 


ಮಾಸಿ, ಬಿಳೇ ಕಮಲ, ಕರೇ ಕಮಲ, ರಸಾಂಜನ್ಕ ಯಾಲಕ್ಕಿ, ಜೇಷ್ಠ 
ಮಧು ಮತ್ತು ನಾಗಕೆೇಶರ ಈ ಅಂಜನಾದಿಗಣವು ನಿಷ ಅಂತರ್ದಾಹ 


ನಿತ್ತಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ೧೪) 


ಪಬೋಲಕಟುಕೋಕಿಣೇಚಂದನಂ 
ಮಧುಸ್ರೆ ವಗುಡೂಚಿಸಾಕಾನ್ವಿತಮ್‌ ॥ 
ನಿಹಂತಿ ಕಫಸಿತ್ತ ಕುಷ್ಠ ಜೃರಾನ್‌ 
ನಿಷಂ ವಮಿಮರೋಚಕಂ ಕಾಮಲಾಮ್‌ Il ೧೫ Il 
ಅರ್ಥ :- ಕಹಿ ಪಡುವಲ, ಕಟುಕರೋಣಿ, ಶ್ರೀಗಂಧ ಹಾಲು 
ಕೊರಟಿಗೆ, ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ, ಅಗಳಶುಂಠಿ ( ಹಾಡೀಗಡ್ಡೆ ) , ಈ ಸಟೋಲಾದಿ 
ಗಣವು ಕಫ ಪಿತ್ತ ಕುಸ್ತ ಜ್ವರ ವಿಷ ವಾಂತಿ ಅರುಚಿ ಕಾಮಣಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. | ೧೫) 


ಹಾಗಾ ಹಾಟ RE ವ ದಾ ವಾವ ಅಚ ಹವಾ ಹಾ ಖಾತಿ ಅಭಾ ಸಪ ಭಾನ ಜಾಡಿತಾ ನಟ 


ಸ್ಥಾನ] ೧೫ನೆಯ Wis ಪ್ಲಿರಿತ್ಸಿ 


ಗುಡೂಜೀಪದ ತಾರಿಷ್ಟ ಸ ಧಾಸಕಾರಕ್ತೆ ಚಂದನಮ್‌ 1. 


ನಿತ್ತಶ್ಲೇಷ್ಮ ಜ್ವರಚ್ಛರ್ದಿದಾಹತೃಷ್ಣಾಫ್ನುಮಗ್ನಿ ಕೃತ್‌ || ೧೬ Il 
ಅರ್ಥ :--. ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ, ಪದ್ಮಕಾಷ್ಟ, ಬೇವು, ಹವೀಜ್ಕ 


ರಕ್ತ ಚಂದನ-ಈ ಗುಡೂಚ್ಯಾದಿ ಗಣವು ಪಿತ್ತ ಕಫ ಜ್ವರ ವಾಂತಿ ದಾಹ 
೬ೀರಡಿಕೆಗಳೆನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರದೀಪ್ತ 


ಮಾಡುತ್ತದೆ. | ೧೬) 


ಆರಗೃಧೇಂದ್ರ ಯೆ ನಸಾಟರಿಕಾಕೆತಿಕ್ತಾ 
ನಿರಬಾಮೃತಾಮಧುರಸಾಸ್ರು ವವೃಕ್ಷಸಾಶಾಃ || 
ಭೂನಿಂಬಸೈ ರ್ಬ್ಯಕೆಪಟೋಲಕೆರಂಜಯೆಗ್ಮೆಂ 
ಸಸ್ತ ಚ್ಛದಾಗ್ನಿ ಸುಸನೀಫೆಲಬಾಣಹಘೋಂಟಾ? Il ೧೩ Il 


ಆರಗ್ರಧಾನಿರ್ಜಯತಿ ಭರ್ದಿಕುಸ್ಮನಿಷಜ್ವರಾನ್‌ || 
ಕಫಂ ಕಂಡೂಂ ಪ್ರಮೇಹಂ ಚ ದುಸ್ಪವ್ರಣನಿಶೋಧನಃ || ೧೮ | 


ಅರ್ಥ :- ಕಕ್ಳ್ರೇಕಾಯಿ, ಇಂದ್ರಜವ್ಕಿ ಪಾದರಿ, ಗಜಗು, ಬೇವು, 
ಅಮೃ ತಬಳ್ಳಿ, ಹಾಲುಗೊರಣಗೆ, ಸೃವವೃಕ್ಷ ( ಸಂಪೇಹಂಣಿನಮರ), 
ಅಗಳಶುಂಠಿ, ನೆಲಬೇವು, ಮುಳಜಾಜಿ ( ಗೋರಂಟಿ), ಕಹಿಪಡುವಲ್ಕ 
ಎರಡೂತರದ ಹುಲಗಲಿ, ಸಸ್ತಪರ್ಣಿ ಚಿತ್ರಕ, ಸುಷನಿ ಮಂಗಾರೆಕಾಯಿ, 
ನೀಲಿಹೂವುಳ್ಳೆ ಮುಳಜಾಜಿ, ಸಣ್ಣ ಬಾರೀಕಾಯಿ-ಈ ಆರಗ್ವಧಾದಿ ಗಣವು 
ವಾಂತಿ ಕುಷ್ಟ ವಿಷ ಜ್ವರ ಕಫ ಕಂಡೂ ಪ್ರಮೇಹಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು 
ಮತ್ತು ದುಷ್ಟ ವ್ರಣಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಮಾಡುವದು. ( ೧೮) 
ಅಸನತಿನಿಶಭೂರ್ಜಶ್ರೇತನಾಹಪ್ರೀರ್ಯಾ 

ಖದಿರಕದರಭಂಡೀಶಿಂಶಸಾಮೇಷಶೃಂಗೈಃ || 


ತ್ರಿಹಿ ಮತಲಪಲಾಶಾ ಜೋಂಗೆಕೆಃ ಶಾಕಶಾಲೌ 
ಕ್ರ ಮುಕೆಥವಕೆಲಿಂಗಚ್ಛಾಗಕರ್ಣಾಶ್ವಕರ್ಣಾಃ || or || 


ಅಸನಾನಿರ್ನಿಜಯತಶೇ ಶ್ವಿತ್ರಕುಷ್ಠ ಕಫಕೃಮೀನ್‌ || 
ಹಾಂಡುಕೋಗಂ ಪ್ರಮೇಹಂ ಚ ಮೇದೋಡೋಸನಿಬರ್ಹಣಃ || ೨೦ | 


ಷ್ಲಿ೦೪ ಅಸ್ಟಾ ಂಗೆ - ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 


ಅರ್ಥ — ಅಸನ (ರಕ್ತ ಹೊನ್ನಿ), ತಿನಿಶ, ಭೂರ್ಜವೃತ್ತ ಕ ಮುತ್ತಿ, 
ಹೊಲಸು ಹುಲಗಲಿ (ಹೇತಾರಿಮರ), ಖೈರ (ಕಗ್ಗಲಿ), ಏಕೀಕಗ ಲ, ಶಿರೀಷ 
(ಬಾಗಿ), ಶಿಸವಿ (ಬೀಟೆ), ಮೇಷಶೃಂಗಿ (ಜೇಳುಕೊಂಡಿ), ಮೂರು ತರಹದ 
ಚಂದನ (ಬಿಳೇ, ಕೆಂಪು, ಮತ್ತು ಅರಿಷಣ) , ತಾಡ, ಮುತ್ತಲ, ಅಗರು, 
ಸಾಗ (ರಾಳದ ಜಾತಿ), ಅಡಿಕೆ, ಧನ (ದಿಂಡಲುಮರ), ಇಂದ್ರಜವಿ, 
ಭಾಗಕರ್ಣ (ರಾಳೆದ ಮರ), ಅಶ್ವಕರ್ಣ (ಧೂನದ ಮರ), ಈ ಅಸನಾದಿ 
ಗಣವು ಶ್ವಿತ್ರ, ಕುಷ್ಟ, ಕಫ ಕ್ರಿಮಿ, ಪಾಂಡುರೋಗ್ಯ ಪ್ರಮೆಃಹೆ, ಮೆಃದೋ 
ಸೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. (೨೦) 


ವರಣಸೆ ಕ[ೈರ್ಯಕೆಯುಗ್ನ ಶತಾನರೀದಹನಮೋರಟಬಿ ಲ್ವವಿಸಾಣಿಕಂಃ || 


ದ್ವಿಬ್ಬ ಹತೀದ್ವಿಕರಂಜಜಂಯಾದ್ವಯಂ ee ಸಪುರ ಇ” 


ವರಣಾದಿಃ ಕೆಫಂ ಮೇದೋ ಮಂದಾಗ್ದಿತ್ತ 0 ನಿಯಚ್ಛ ತಿ || 
ಅಧೊವುತಂ ಶಿರಃಶೂಲಂ ಗುಲ್ಮಂ ಚಾಂತಃಸವಿದ್ರ ಥಿಮ್‌ || ೨೨ |! 


ಅರ್ಥ :-- ವರಣ (ಮಟ್ಟಿ ಮಾವು) ; ಎರಡೂ ತರಹದ ಮುಳಜಾಜಿ 
ಶತಾವರಿ, ಚಿತ್ರಕ್ಕ ಮೂರ್ವಾ ( ಹಾಲುಗೊರಟಿಗೆ ) , ಬೆಲಪತ್ರಿ, ಕೆಂಪು 
ಕಾರಿಕಾಯಿ ( ಎಡಮುರಿಕಾಯಿ ) , ನೆಲಗುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಹಬ್ಬುಗುಳ್ಳ, 
ಎರಡು ತರಹದ ಹುಲಗಲಿ ( ಹೊಂಗೆ), ತಗ್ಗಿ ( ತರ್ಕಾರೀ ) ಅಳ್ಳಿಕಾಯಿ 
ನುಗ್ಗಿ, ದರ್ಭ, ಎಕ್ಕ- ಈ ವರಣಾದಿ ಗಣವು ಕಫ್ರಮೇದ, ಮಂದಾಗ್ತಿ, 
ಅಥೋವಾತ , ತಲೆಶೂಲಿ, ಒಳಗಿನ ಗುಲ್ಮ ಮತ್ತು ವಿದ್ರಧಿಗಳನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲುವದು. (೨೨) 


ಊಸಕಸ್ತು ತ್ಸ ಕಂ ಹಿಂಗು ಕಾಸೀಸದೆ ಶೈ ಯಸೈಂಥನಮ್‌ | 
ಸೆಶಿಲಾಜತುಕೈ ಚಾ ) )ಶ್ಮಗುಲ್ಮಮೇದಃಕೆಫಾಪಹಮ್‌ | 2a Il 


ಅರ್ಥ: ಸವಳು, ಮೈಲು ತುತ್ತೆ, ಇಂಗು, ಪಾಂಸುಕಾಸಿಃಸ 
ಪುಷ್ಪಕಾಸಿಃಸ (ಹಿರಾಕಸ್ಯ ಅನ್ನ ಭೇದಿ) ಸೈಂಧವ ಮತ್ತು ಶಿಲಾಜತು ಈ 
ಊಸಷಕಾದಿಗಣನವು ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ 1 ಮೂತಾ ಿಶ್ಮರಿ ಗುಲ್ಮ ಮೇದ ಕಫ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. (೨೩) 


Se ಹ ೯ ಎ7”. ಲಾ ಒರ್‌ ಜ್‌ ... ಅತ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ಸ.2ಡಾರಟಾ” ಜರ್‌ ಆ ಆ ಇತ್ತ ಜ್‌ ಮೌ ಇರ್‌ ಭಾರ್ಕಿ ಡ್‌ 4 ಆರ್‌. ಇಫ್‌ 2.೨ ಆಡ್‌ ಆರ್‌ ೯ ಈ... A Pm ee Ne 


ನೇಲ್ಲಂತರಾರಣಿಕೆ ಬೂಕವೃಷಾಶ ಭೇದ 
ಗೋಕಂಟಕೇತ್ಸ ಟಿಸಹಾಚರಬಾಣಕಾಶಾಃ | 
ವೃಕ್ಸ್ಟಾದನೀನಲಕುಶಪ್ವಯಗುಂಠಗುಂದ್ರಾ 
ಭಲ್ಲೂಕೆನೋರಟಿಕುರಂಟಿಕೆರಂಭಸಾರ್ಥಾಃ || ೨೪ || 


ವರ್ಗೋ ವೀರೆತರಾಣ್ಯೊ ಯಂ ಹಂತಿ ನಾತಕೃತಾನ್‌ ಗದಾನ್‌ || 
ಅಶ್ಮ ರೀಶರ್ಕೆರಾಮೂತ್ರ ಣೆ ಜಾ ೨ ಘಾತರುಜಾಹರಃ || ೨೫ || 


ಅರ್ಥ: ಕರೇಬಾಳದ ಬೇರು, ಹೊಸಲಕ್ಕಿ (ತಗ್ಗಿ), ಈಶ್ವರ 
ಮಲ್ರಿಗೆ (ಬಕುಲ); ಅಡಸಲ, ಪಾಷಾಣಭೇದ (ಬಿಳೀ ಹಾಡಿ ಗಿಡ), ನೆಗ್ಗಿ ಲ- 
ಮುಳ್ಳು, ಕಬ್ಬು, ಬಿಳೇಮುಳಜಾಜಿ, ನೀಲಮುಳಜಾಜಿ, ಕಾಶ(ಕಸಗೀ ಹುಲ್ಲು, 
ಚರಕ, ಜೇವನಲ್ಲ ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ದರ್ಭಗಳು, ಗುಂಠ ಗುಂದ್ರಾ (ಹುಲ್ಲಿನ 
ಜಾತಿ), ಹೆಮ್ಮರ, ಹಾಲು ಗೊರಟಓಗೆ, ಹಳದೀ ಮುಳಜಾಜಿ, ಕರಂಭ, 
ಮತ್ತಿ--ಈ ಐೀರತರಾದಿ ಗಣವು ವಾ ಸ್ವತ ಗಳೂ ಮೂತ್ರ ಕ್ಕೆ ರಿ,ಮೂತ್ರ 
ಶರ್ಕರೆ, ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ ಮೂತ್ರಾಘಾತ ರೋಗಗಳನ್ನು ನತ 
( ೨೫) 


ರೋಧ ಶಾಬರಕೆರೋಧ್ರಸಪೆಲಾಶಾ ಜಿಂಗಿಣೀಸರಲಕಟ್ಟಿ ಲಯುಕ್ತಾ 8 
ಕುತ್ಸಿತಾಂಬಕೆದಲೀಗತಶೋಕಾಃ ಸೆ ಲಅನಾಲುಪರಿಪಸೇಲವಮೋಚಾಃ 


ಭಲ? 


ಪ 
|| ೨೬ || 
ಏಷ ರೋಧ್ರಾದಿಕೋ ನಾಮ ಮೇದಃಕಫಹರೋ ಗಣಃ || 
ಯೋನಿಠೋಷಹರಃ ಸ್ತಂಭೀ ವರ್ಣ್ಯೋ ನಿಷವಿನಾಶನಃ || se || 
ಅರ್ಥ :-- ಲೋಧ್ರ, ಶಾಬರಕ ಲೋಧ), ಕಜೋರಾ, ಕರೇ 


ಬೂರಲ, ದೇವದಾರು, ಕಟ್ಟಿ ಲ [ಕರಿಶಿವನೀಗಿಡ], ರಾಸ್ಟ್ರಾ ಈಚಲು, ಬಾಳಿ, 
ಅಶೋಕ, ಏಲವಾಲ್ಕು ಭದ್ರಮುಸ್ತೆ, ಶಲ್ಲಕೀಈ ಲೋಧ್ರಾದಿ ಗಣವು 
ಮೇದ, ಕಫ, ಯೋನಿದೋಷಗಳ ನಾಶಕ, ಸೃಂಭಕ, ವರ್ಣಕರ, ವಿಷನಾಶಕ 
ವಾಗಿರುವದು. (೨೭) 


ಅರ್ಕಾ ಲರ್ಕ್‌ ನಾಗದಂತೀ ವಿಶಲ್ಯಾ 


ಭಾರ್ಟೀ ರಾಸ್ಟಾ ವೃಶ್ಚಿಕಾಲೀ ಪ್ರಕೀರ್ಯಾ |! 


22 


೩೦೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹ ನಾ ನ್‌ ವಾನ ನಂ ರ್‌ ಯ ಎನ ನ ಥಂ ಖೆ ಪಾಶಾ ಲೌ ಖಾ ಖಾ ಡಿ ಚ ಜಾಗ ಬಾಣಿ ನ್‌್‌ ಪೂರಾ ನಾ ಚಚ ರಾ ನಾ ರ್‌ ನ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಟುಸ್ಲಿ ಸ್ಪ  ಪೀತಕತೈೈಲೋಪಕೇರ್ಯಾ 


Hy (ಕಾಯುಗ್ಗೆ ೦ ತಾಪಸಾನಾಂ ಚ ವೃಕ್ಷ | ೨೮ || 
ಅಯ ವರ್ಕಾದಿಕೋ ವರ್ಗಃ ಕಫವಮೇದೋವಿಸಷಾಹಹಃ || 
ಕೃನಿಕುಷ್ಠ ಪ್ರಶಮನೋ ವಿಶೇಷಾದ್ವ ) ಣಶೋಧನ॥ || ೨೯ || 

ಅರ್ಥ :-- ಎಕ್ಕೆ, ಬಿಳೇ ಎಕ್ಕ, ನಾಗದಂತಿಃ [ದಾಸ ಮೆಕ್ಕೇ ಜಾತಿ] 


ಟಾ ಗಡ್ಡೆ, ಭಾರಂಗ ಆ ಭ್ರ ರಾಸ್ಟ್ರು [ಕತೆಗೆ], ವ ತ್ರಿ 

ಲಿ [ಚೇಳುಕೊಂಡಿ], ಹೊಲಸು ಹುಲಗಲಿ ಉತ್ತ 
ಸಂಣ ಗಾಗುಂಜೆ ಬೀಜ [ಜ್ಫೊತಿಷ್ಠ ತಿ], ಹುಲಗಲಿ, ಶ್ರೇತಾ ಮತ್ತು ಮಹಾ 
ಶ್ರೇತಾ [ಕಿಣಿಹಿ, ಕಟಿಭಿ], ಇಂಗಳ ಗಡ ಈ ಜರ್ಕಾದಿ ವ ಕಫ ಮೇದ, 
ಕವ, ನಿಷ್ಕ ಕುಷ್ಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವೃಣ 


J 


ಕೋಧನ ಮಾಡುವದು. (೨೯) 


ಸುರಸಯುಗಫಣೆಜ್ಜಂ ಕಾಲಮಾಲಾನಿಡಂಗಮ್‌ 
ಖರಬುಸವೃಷಕರ್ಣೀ ಕಟ್ಟ ಲಂ ಫಾಸಮರಃ || 


ಕ್ಲವಕಸರಸಿಭಾಂರ್ಗೀ 1' ಕಾರ್ಮುಕಾ॥ ಕಾಕಮಾಜೀ 
ಕುಲಹಲನಿಷಮುಷ್ಟ್ರೀಭೂಸ್ಮೃಣೋ ಭೂತಕೇಶೀ || ೩೦ || 


ಸುರಸಾದಿರ್ಗಣಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮಮೇದಃಕ್ಕನಿನಿಷೂದನ॥ || 
ಪ್ರತಿಶ್ಯಾ ಯಾರುಚಿಶಾ ಸಳಾಸಘೊ  ್ಪೀೋ ಪ್ರಣಶೋಧನಃ || ೩೧ || 


ಅರ್ಥ: ಬಿಳೇ ಮತ್ತು ಕರೇ ತುಳಸಿ, ಬಿಳೇ ಕಾಡು ತುಳಸಿ 
ಕರೇ ಕಾಡ ತುಳಸ್ಸಿವಾನಡಿಂಗ್ರಮರಗು, ಇಲಿಕೆವಿ, ಕಟ್ಟಲ [ಕರಿಶಿನನೀಗಿಡ], 
ಕಾಸಮರ್ದ [ಎಲವರಿಗೆ], ಕನಕ [ಶೀನು ಬರುವ ಗಿಡ], ಸರಸಿ ಗಂಟು 
ಭಾರಂಗಿ, ಕಾರ್ಮುಕಾ [ಅತಿಮುಕ್ತ ಕ], ಕಾಕಮಾಚಿ [ಕಾಕಿ ಗಿಡಗಣಿಕೆ], 
ಕುಲಹಲ [ಮುಂಡಿ], ನಿಷಮುಷಿ ಬ [ಮುಹಾನಿಂಬ], ಭೂಸ್ತ ಣಿ [ಗಂಜನೀ 
ಹುಲ್ಲು], ಭೂತಕೇಶಿಃ [ಲಕ್ಕ] ಘು ಸುರಸಾದಿಗುಣವು ಕಫ, “ಸೀದ, ಕೃಮಿ 
ನೆಗಡಿ, ಅರುಚಿ, ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮುಗಳನ್ಮು ಕಳೆಯುವದು. ವ್ರಣವನ್ನು 
ಶೊ!ಧಿಸುವದು. ( 47) 


1 ಕಾನುಕ, ಕಾರ್ಮುಕ, ಕಾರ್ಮುಕಾ ಎಂಬ ಪಾಠ ಭೇದಗಳು ಇರುತ್ತವೆ, 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತ್ಮಿ 


~ a PPE ಬೆ ಜೆ ESTERS Ts ಜಾಜಿ ಜಟ ಇವ ಯಜ್ಗದರ್‌ ದಂ ಪ ಪೌ ಬ 0 ಆಲ್‌ -್ರ ಈ ಅಫ್‌ ಅರ್ತ ಕಾಶ ಈ ಉಪಾ ತೂ ಅ.2 ಒರ್‌ ಬ್‌ಒ ಗಿ ರ್ಜರ್ಟ್ವಸಾತಾಬ ತರಕ ಅರಾ ಎ ರಾ ರಬ ೨ 


ಮುಷ್ಕ ಕಸ್ಸುಗ್ಯರಾದ್ವಿ ನಿಸಲಾಶಧವಶಿಂಶಿಸಾಃ || 
ಗುಲ್ಮನೇಹಾಶ್ಮರೀಷಾಂಡುಮೇದೊಲರ್ಶಃಕಫಶುಕ್ರಜಿತ್‌ | ೩೨ | 


ಅರ್ಥ :-- ಮುಷ್ಟಕ [ಮುಳ್ಳು ಮುತ್ತುಗ], ಮೂರೇಣಿನ ಕಳ್ಳಿ, 
ತ್ರಿಫಲಾ, ಚಿತ್ರಕ, ಮುತ್ತಲ್ಲ ಧವ [ದಿಂಡಲು], ಶಿಸವ [ಬೀಟಿ], ಈ 
ಮುಷ್ಕಕಾದಿ ಗಣವು ಗುಲ, ಮೆಃಹ, ಮೂತ್ರಾ ಶ್ಮರಿ, ಪಾಂಡು, ಮೇದ 


ಡೆ 
ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಕಫ, ಶುಕ್ರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. (೩3) 


ವತೃಕೆ ಮೂರ್ವಾಭಾಂರ್ಗೀಕಟುಕಾಮರಿಚಂ 
ಫುಣಪ್ರಿಯಾ ಚ ಗಂಡೀರಮ್‌ / 
ಏಲಾ ಸಾಠಾಜಾಜಿಕ ಕಟ್ಟಿಂಗಫಲಾಜಮೋದಸಿದ್ಧಾ ರ್ಥವಚಾಃ al 


ಬಿೀೀಕಕೆಹಿಂಗುನಿಷಂಗಂ ಸಶುಗಂಧಾ ಸಂಚಕೋಲಕಂ ಹಂತಿ | 
ಚಲಕಫನೇದಃಪೀನಸಗುಲ್ಮಜ್ಜರಶೂಲದುರ್ನಾಮ್ನಃ || ೩೪ || 


ಅರ್ಥ :-- ಹಲಗತ್ತಿ [ಕೊಡಸಿಗ], ಹಾಲು ಕೊರಟಿಗೆ, ಭಾರಂಗಿ, 
ಕಟುಕರೊ!ಹಿಣೆ, ಮೆಣಸು, ಅತಿಬಜಿಿ ಮೂರೇಣಿನ ಕಳ್ಳಿ, ಯಾಲಕ್ಕಿ,ಅಗಳ 
ಶುಂಠಿ [ಹಾಡೇಗಡ್ಡಿ], ಜೀರಗಿ ಹೆಮ್ಮರ, ಮದನಫಲ, ಅಜಮೋದ, ಬಿಳೇ 
ಸಾಸಿವೆ, ಬಜಿ, ಜಿಃರಗಿ, ಇಂಗು, ವಾನಡಿಂಗ್ಯ ಅಡನವೀತುಳೆಸಿ, ಪಂಚಕ್ಕೋಲ 
[ಹಿಫ್ಸಲಿ, ಮೋಡಿಕಡ್ಡಿ, ಚವಕ, ಚಿತ್ರಕ, ಶುಂಠಿ], ಈ ನತ್ಸಕಾದಿಗಣವು 
ವಾತ, ಕಫ, ಮೇದ, ಹೀನಸ, ಗುಲ್ಮ, ಜ್ವರ, ಶೂಲ, ಮೂಲ 
ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. (೩೪) 


ವಚಾಜಲದದೇವಾಹ್ಹನಾಗರಾತಿನಿಷಾಭಯಾ8 | 


ಹರಿದ್ರಾದ್ವಯ-ಯಸ್ಟ್ರಾ ಹೃಕಲಶೀಕುಟಿಜೋದ್ಭವಾ॥ || ೩೫ | 

ವಚಾಹರಿದ್ರಾದಿಗಣಾನಾ ಮಾತೀಸಾರನಾಶನೌ || 

ಮೇದಃಕಫಾಢ್ಯಸವನಸ್ತ ನೃ ದೋಸನಿಬರ್ಹಣೌ || ೩೬ || 
ಅರ್ಥ :--- ಬಜಿ, ಜೇಕಿನಗಡ್ಡಿ , ಶೇವದಾರು , ಶುಂಠಿ, 


ಅತಿನಿಸ, ಅಳ್ಳಿ ಕಾಯಿ, ಅರಿಸಿಣ, ಮರಅರಿಸಿಣ. ಜೇಷ್ಠ ಮಧು, ಒಂದೆಲೆ 


೩೦೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಕ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಹೊನ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಜವಿ--ಈ ವಚಾದಿ ಮತ್ತು ಹಂದ್ರಾದಿ ಗಣಗಳು ಆಮಾತಿ 
ಸಾರವನ್ನೂ ಮೇದ, ಕಫ, ಊರುಸ್ತಂಭ, ಸ್ತನ್ಯ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 


೨ 


ಮಾಡುವದು. (4೬) 
ಪ್ರಿಯಂಗುಸುಸ್ಪಾಂಜನಯುಗ್ಮ ಸದ್ಮಾ 
ಸದ್ಮಾದ್ರಜೋಯೋಜನನಲ್ಲ್ಯನಂತಾ || 
ಮಾನದ್ರುಮೋ ಮೋಚರಕಸಃ ಸಮಂಗಾ 
ಪುನ್ನಾಗಶೀತಂ ಮದನೀಯಹೇತುಃ | ೩೭! 


ಅಂಬಷ್ಕಾ ಮಥುಕಂ ನಮಸ್ವರೀ ನಂದೀವೃ ಸ್ನ ಸಲಾಶಕೆಚ್ಚುರಾಳ || 
ಕರೋಧ್ರಂ ಧಾತಕಿಬಿಲ್ಬಪೇಶಿಕೆ ಕೆಟ್ಟಿಂಗಃ ಕೆಮಲೋದ್ಸ ವಂ ರಜಃ |೮| 


ಗಣೌ ಪ್ರಿಯಂಗೃಂಬಸ್ಮಾನೀ ಪಕ್ತಾತೀೀಸಾರನಾಶನೌ || 
ಸಂಧಾನೀಯ್‌ೌ ಹಿತೌ ಸಿತ್ತೇ ವ್ರಣಾನಾಮಸಿ ಕೋಸಣೌ 1೩೯ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಪ್ರಿಯಂಗು, ಪುಷ್ಪ [ಸತುವಿನ ಹೂ], ಸ್ರೊತೋಂಜನ, 
ಮತ್ತು ಸೌವೀರಾಂಜನ್ಕಪದ್ಮಾ [ಭಾರಂಗಿ], ಕಮಲದ ಪರಾಗ್ಯ ಮಂಜಿಷ್ರಾ? 
ನೆಲಜಂಗಳ್ಳ ಬೂರಲಮರ, ಬೂರಲಂಟು, ಒಳಮುಚ್ಚಕ, ಪುನ್ನಾಗ [ಸುರ 
ಹೊನ್ನಿ], ಚಂದನ , ಧಾತಕೀ ಹೂ, ಮಯೂರಶಿಖೆ, ಜೇಷ್ಠಮಧು ; 
ನಾಚಿಕೆಗಿಡೆ ( ಒಳಮುಚ್ಚಕ) ನಂದೀವೃಕ್ಷ, ಮುತ್ತಲು, ಕರೆಃ ನೆಲಇಂಗಳ, 
ಲೋಧ್ರ, ಧಾತಕಿ!ಗಿಡ, ಬಿಲ್ವಮಜ್ಜೆ, ಹೆಮ್ಮರ, ಕಮಲಕೇಶರ. ಈ 
ಪ್ರಿಯಂಗ್ವಾದಿ ಮತ್ತು ಅಂಬಷ್ಠಾದಿ ಗಣವು ಪಕ್ಟಾ ತೀಸಾರನಾಶಕ, ಭಗ್ನ 


ಸಂಧಾನಕರ, ಪಿತ್ತನಾಶಕ ಮತ್ತು ವ್ರಣರೋಪಕ ಇರುವವು. (೩೯) 
ಮುಸ್ತಾನಚಾಗ್ದಿದ್ದಿನಿಶಾದ್ಭಿತಿಕ್ತಾ 

ಭಲ್ಲಾ ತಸಾಶಾಶ್ರಿ ಫಲಾನಿಷಾಖ್ಯಾಃ || 
ಕುಸ್ಕಂ ತ್ರುಟೀ ಹೈಮವತೀ ಚ ಯೋನಿ- 

ಸ್ಪನ್ಯಾಮಯಫ್ನಾ ಮಲಸಾಚನಾಶ್ಚ || wo ll 


ಅರ್ಥ :-- ಜೇಕೆನಕಡ್ಗಿ, ಬಜಿ, ಚಿತ್ರಕ, ಅರಿಸಿಣ, ಮತ್ತು ಮರ 
ಅರಿಸಿಣ, ಕಟುಕರೊ!ಹಿಣಿ, ಗಜಗು, ಕೇರು, ಅಗಳೆಶುಂಠಿಿ, ತ್ರಿಫಲಾ, ಅತಿ 


ಸ್ಥಾನ] ೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೦೯ 


ರ್‌ ಜಾ ಇತ ಟ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಇಟ ಬಟ್‌ ಇತ್‌ ನ CV 
i ಶೀಕ್‌ ಕೌ ಲ್‌ ಭಧ ಗ 


ವಿಷ, ಕೋಸ್ಟ, ಯಾಲಕ್ಕಿ, ಬಿಳೇ ಬಜಿ, ಈ ಮುಸ್ತಾದಿಗಣವು ಯೋನಿ 
ಮತ್ತು ಸ್ಮನ್ಯರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು. ಮತ್ತು ಮಲಪಾಚಕ 
ವಾಗಿರುವವು. (೪೦) 


ನ್ಯಗ್ರೊ ಧಸಿಪ್ಪಲಸದಾಫಲರೋಧ್ರ ಯುಗ್ಮಂ 
ಜಂಬೂದ್ಧ ಯಾರ್ಜುನಕೆನೀತನಸೋನು ವಲ್ಯಾಃ || 
ಪ್ಲಕ್ಟಾಮ್ರ ವಂಜುಲಪಿಯಾಲಪಲಾಶನಂದಿಃ 


ಕೊೋಲೀಕದಂಬವಿರಲಾ ಮಧುಕಂ ಮಧೂಕೆಮ್‌ || ೪೧ Il 

ನೃಗ್ರೋೊಧಾದಿಗಣೋ ವ್ರಣ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಹೀ ಭಗ್ಗೆಸಾಥನಃ || 

ಮೇದಃಪಿತ್ತಾ ಸ್ರತ್ಸೈಡ್ಲಾ ಹಯೋನಿರೋಗನಿಬರ್ಹಣಃ || ೪೨ Il 
ಅರ್ಥ: ಆಲ ಅರಳಿ ಅತ್ತಿ, ಲೋಧ ಮತ್ತು ಬಿಳೇರೋಧ 


ನೇರಿಲ [ಸಂಣಾದೊಡ್ಡ ಜಾತಿ], ಮತ್ತಿ, ಕನೀತನ (ಹೆಬ್ಬೆ ಜಾತಿ), ಬಿಳೇಖದಿರ, 
ಬಸರೀಗಿಡ್ಕ ಮಾವು, ಬೆತ್ತ, ಹಿಯಾಲ, ಮುತ್ತಲ ನಂದೀಮರ್ಯ ಬೋರೆ, 
ಕದಂಬ [ಈಚಲು], ತುಮರೀಗಿಡ್ಕ ಜೇಷ್ಠ ಮಧು, ಇಸ್ಸಿಹೂ ಈ ನೃಗ್ರೊಃ 
ಧಾದಿಗಣವು ವ್ರಣನಾಶಕವಿದ್ದು, ಗ್ರಾಹಕ, ಭಗ್ಗಸಂಧಾನಕರ, ಮೇದ, 
ಪಿತ್ತ, ರಕ್ತಹಿತ್ತ, ನೀರಡಿಕೆ, ದಾಹ ಯೋನಿರೋಗಗಳೆ ನಾಶಕವಾಗಿರುವದು. 
(೪೨) 
ಬಿಲಾಯುಗ್ಮತುರುಸ್ವ ಕುಷ್ಕಫಲಿನೀಮಾಂಸೀಜಲಧ್ಯಾ ಮಕೆಮ್‌ || 
ಸ್ಪೃಕ್ವಾಚೋರಕಚೋಚಪತ್ರತಗರೆಸ್ಸೆ ೈ ಣೇಯಜಾತೀರಸಾಃ || 
ಶುಕ್ತಿರ್ವಾಹ್ರ ನಖೊಆಮರಾಹ್ತ ಮಗುರುಶ್ರೀವಾಸಕೆಂ ಕುಂಕುಮಮ್‌ : 


ಚಂಡಾಗುಗ್ಗುಲುಪೇನಧೂಪಖಪುರಾಃ ಪುನ್ನಾಗನಾಗಾಹ್ವ ಯಮ್‌ 


|| wa || 

ಏಲಾದಿಕೋ ನಾತಕೆಫೌ ನಿಷಂ ಚ ವಿನಿಯಚ್ಛತಿ ॥ 
ವರ್ಣಪ್ರಸಾದನಃ ಕಂಡಣಫಿಸಓಿಕಾಕೋಶನಾಶನಃ || ೪೪ || 
ಅರ್ಥ :-- ಸಣ್ಣಹೊಡ್ಡ ಯಾಲಕ್ಕಿಗಳು, ತುರುಷ್ಟ [ಶಿಲಾರಸ], 


ಕೋಷ್ಠ, ಗಹುಲಾ [ಹಾಲಮಡ್ಡಿ], ಜಟಾಮಾಂಸಿ, ಬಾಳದಬೇರು, ರೋಹಿಸ 


ಹುಲ್ಲು, ಸ್ಪೃಕ್ಕಾ [ಗಂಧದ್ರವ್ಯಜಾತಿ], ಜೋರಕ, ದಾಲಚಿನ್ಸಿ, ತಮಾಲಸತ್ರಿ 


(22) 


ತ್ಮಣ೦ು ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ | ಸೂತ್ರ 


ರ್‌ ನ್‌್‌ ಟಗ್‌ ನ್‌ ಜಾ ಎಎ ಎಟ್‌ ಎರ್ಟಎಫ್‌್‌ ಎರ್‌ ಇ. ಗ್‌ ತ್‌ ತೌ ರಾ SNP SN ಸ ಸಸ ಪೈಸ SNE Se ಅಜಾ ಹಟ 


ತಗರ, ಸ್ಟೌಣೇ ಯ [ಮಂಚಪತ್ರಿ], ಬೋಳ [ರಕ್ತ], ಶುಕ್ತಿ [ನಖ], ವ್ಯಾಘ್ರ 
ನಖ, ದೇವದಾರು, ಅಗರು, ಗಂಧಾಬಿರೋಜ್ಯಾ ಕೇಶರ, ಚಂಡಾ [ಪಾರಸೀಕ 
ಅಜಿವಾನ], ಗುಗ್ಗು ಲ, ರಾಳ, ಖಪುರ [ಶಲ್ಪಕೇಗಿಡದ ಅಂಟು], ಪುನ್ನಾಗ 
[ಸುರಗೀಹೂ], ನಾಗಕೇಶರ ಈ ಏಲಾದಿಗಣವು ವಾತ, ಕಫ, ವಿಷ, ಕಂಡ್ರೂ 
ಬಕ್ಕೆ, ಶೀತಸಿತ್ತದ ಗಾದರಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. ಮತ್ತು ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವದು. (೪೪) 


ಶ್ಯಾಮಾದಂತೀದ್ರವಂತೀಕ್ರೆ ಮುಕೆಕುಚಿರಣಾಶಂಖನೀಚರ್ಮಸಾಹ್ವಾ 
ಸ್ಫರ್ಣಕ್ರೀರೀಗವಾ$್ರೀಶಿಖರಿರಜನಕಚ್ಛಿನ್ನರೋಹಾಃ ಕೆರಂಜಾ8 || 
ಬಸ್ತಾ ಂತ್ರಿ ವ್ಯಾಧಿಘಾತೋ ಬಹಲಬಹುರಸಸ್ತೀಕ್ಲ್ಣವೃಕ್ಸ್ವಾತ್‌ ಫಲಾನಿ 
ಶ್ಯಾಮಾದ್ಯೋ ಹಂತಿ ಗುಲ್ಮಂ ನಿಷಮರುಚಿಕಫೌ 

ಹೃದ್ರುಜಂ ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ್ರ್ರಮ್‌ || ೪೫! 


ಅರ್ಥ :- ಕರೇತಿಗಡಿ, ದಂತ, ದ್ರವಂತೀ [ದೊಡ್ಡ ದಂತಿ!) 
ಅಡಿಕೆ, ಬಿಳೇತಿಗಡಿ, ಶಂಖಿನಿ [ನೆಲಬೇವಿನಜಾತಿ] , ಶೀಗೇಕಾಯಿ, ಗೊಳ 
ಗೊಳಿಕೆ, ಕಾಡಕವಡೀಕಾಯಿ, ಉತ್ತರಾಣಿ, ಕಪಿಲೈ ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ, ಹುಲಗಲ್ರಿ 
ವರಧಾರಾ, ಕಕ್ಕಿ, ನುಗ್ಗಿ; ಕಬ್ಬು, ಗೊವಿನಕಾಯಿ ಈ ಶ್ಯಾಮಾದಿಗಣವು 
ಗುಲ್ಮ ವಿಷ ಅರುಚಿ ಕಫ ಹೃದ್ರೋಗ ಮೂತ್ರಕ್ನ ಚ್ಚ ಗಳನ್ನು ನಾಶ 


AAS, 


ಮಾಡುತ್ತದೆ. (೪೫) 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಿತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವರ್ಗಾಸ್ತೇಷು ತ್ವಲಾಭತಃ ॥ 
ಯುಂಜ್ಯಾತ್ತವ್ವಿಥಮನ್ಯಚ್ಚ ದ್ರವ್ಯಂ ಜಹ್ಯಾದಯೌಗಿಕವ್‌ | ೪೬ || 


ಅರ್ಥ:- ಈ ಪ್ರಕಾರ ೩೩ ವರ್ಗಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ರಸ ವರ್ಶ ವಿಪಾಕಗಳಿಂದ ಸಮವಾದ ಎರಡನೇ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಅಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. 
(೪೬) 
ಏತೇ ವರ್ಗಾ ದೋಷದೂಷ್ಯಾದ್ಯಪೇಶ್ಷ್ಯ 
ಕಲ್ಪಕ್ಟಾಫಸ್ನೇಹಲೇಹಾದಿಯುಕ್ತಾ ಃ || 


ಹ ಗ ವೆ ದೆ ಡೆ ದ ಇ ಪ ಪೆ ಬ ಜೆಡ್‌ ಜಡೆ ಬೆಸ ಬಜನೆ ಬಸ ಜೆ ಜಾ ಹ. PN ಯದ ಭಲ 


ಸಾನೇ ನಸ್ಯ ಆನ್ವಾಸೆನೆಅಂತರ್ಬಹಿರ್ವಾ 


ASS ತ ಪದ (ಭಷ 


ಲೇಸಾಭ್ಯಂಗೈರ್ಫ್ಸುಂತಿ ಕೋಗಾನ್‌ ಸುಕ್ಳುಚ್ಛ್ಛಾನ್‌ || ೪೭ || 

ಅರ್ಥ :- ಈ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ದೋಷದೂಷ್ಯುದಿ 

ಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಕಲ್ಪ, ಕಷಾಯ, ಸ್ನೇಹ, ಲೇಹ, ಮುಂತಾದ ರೂಪ 

ಗಳಿಂದ ಪಾನ, ನಸ್ಯ ಅನುವಾಸನ, ಲೇಪ, ಅಭ್ಯಂಗೆಗಳಿಂದ ಒಳಹೊರಗೆ 

ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅತಿ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ ರೋಗಗಳು ಕೂಡ ನಷ್ಟ ವಾಗುವವು. 

| ( ೪೭) 

ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ಶೋಷಧನಾದಿ 
ಗಣಸಂಗ್ರಹೋ ನಾಮ ಸಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ ಸಮಾಪ್ತ। | 

ಇತಿ (ೀ ಮದಾದ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾ 


ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ । ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ ? ಎಂಬ ಆಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯದ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ೧೫ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು ಮುಗಿದುದು. 


sd ಶಶಿಯ ಕಾ 


[ ಸೂತ್ರ 


೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶೋಧನಗಣವನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಶೋಧನ ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ 
ಮೊದಲು ಸ್ನೇಹಸ್ಟೇದವಿಧಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅಸಾಯವಾಗುವದೆಂದು 
ಮುಂದೆ (ಸೂ. ೧೮1೫೯) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಮೇಹವಿಧಿಯನ್ನ್ಹೂ 
ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವೇದವಿಧಿಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತಃ ಸ್ನೇಹನಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ || 


ಅರ್ಥ:-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಸ್ನೇಹವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ ಅಧ್ಯಾಯ 
ನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ 


ಅರ್ಥ:- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಗುರುಶೀತೆಸರೆಸ್ಲಿಗ್ಗ ಮಂದಸೂಕ್ಷ ಒನೃುದುದ್ರ ವಮ್‌ ॥ 
ಔಷಧಂ ಸ್ಟೇಹನಂ ಪ್ರಾಯೋ, ನಿಪರೀತಂ ನಿರೂಕ್ಷಣಮ್‌ ॥ ೧॥ 


ಅರ್ಥ :-. ಜಡ, ಶೀತ್ಯ ಸಾರಕ, ಸಿಗ್ಗು. ಮಂದ್ಕ ಸೂಕ್ಷ 


ಹ 9 ಶ್ರಿ 
ಮೃದು ಮತ್ತು ದ್ರವವಾದ ಔಷಧವು ಬಹುತರ ಸ್ಲೇಹನನಿರುತ್ತಣೆ. ಇದರ 
ವಪರೀತ ಅಂದರೆ ಹಗುರು, ಉಷ್ಣ, ಸ್ಟಿರ, ರೂಕ್ಷ, ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಸ್ಥೂಲ, ಕಠಿಣ 
ಗಟ್ಟಿಯಾದ ವಸ್ತುವು ವಿರೂಕ್ಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ :- ಸಾಸಿವೆಯ ಎಣ್ಣೆ, ಆಡಿನ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಮಾಂಸ 
ಗಳು ಹಗುರು ಇದ್ದರೂ ಸ್ಪೇಹನವಾಗಿವೆ. ಮೀನ ಕೋಣಗಳ ಮಾಂಸವು ಉಷ್ಕೃ 
ಎದ್ದರೂ ಸ್ಪೇಹನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಮುಳ್ಳೆ ಜವೆ, ಅಲಸಂದಿಗಳು ಜಡಃ 
ಶೀತ ಮುಂತ:ದೆ ಗುಣವ್ರೊಳ್ಳೆನಾಗಿವ್ದೆರೂ ವಿರೂಕ್ಷಣಗಳಾಗಿನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲಿ 
ಪ್ರಾಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. (೧) 


ಸ್ಥಾನ ] a ಅಧ್ಯಾಯ ಸ್ಲಿಗಿಸ್ಸಿ 


ಸರ್ಪಿರ್ಮಜ್ಞಾ ನಿ ತ ಲಂ ಸ್ಟೆ ಹೇ ಪ್ರವರಂ ಮತನ್‌ nN 
ತತ್ರಾಸಿ ಚೋತ್ತ ಮಂ ಸರ್ಪಿಃ ಸಂಸ್ಕಾರಸ್ಕಾನು ವರ್ತನಾತ್‌ | ೨ || 


ಅರ್ಥ 2 ಸ್ಫೇಕ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ, ಮಜ್ಜೆ, ನೆಣ, ತೈಲಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠ, 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತುಪ್ಪ ಶ್ರೇಷ್ಠವು. ಯಾಕಂದರೆ ಅದು ತನ್ನ ಸಂಸ್ಟಾರವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ, 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ತುಪ್ಪವು ಶೀತ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದರೆ ಶೀತವೂ ಉಷ್ಮ 
ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದರೆ ಉಸ್ಮವೂ ಆಗುವದು. ಎಂಬ ಭಾವವು. (೨) 


ಏಿತ್ತಘ್ನಾಸ್ತೇ ಯಥಾಪೂರ್ವಮಿತರಘ್ನೂ ಯಥೋತ್ತರಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಹಿಂದು ಒಿಂದಿನಳ್ರ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚು ವಿತ್ತ 
ನಾಶಕಗಳೂ ಮುಂದು ಮುಂದಿನವು ವಾತಕಫನಾಶಕಗಳೂ i 


ಟಪ್ರಗೆ :- ನೆಣಕ್ಕಿಂತ ಮಜ್ಜೆಯೂ ಮಜ್ಜೆ ಗಿಂತ ತುಪ್ಪವೂ ಹೆಚ್ಚು ಪಿತ್ತ 
ನಾಶಕವಾಗಿರುವದು. ಮಜ್ಞೆಗಿಂತ ನೆಣವು ನೆಣಕ್ಕಿಂತ ತೈ ಲವು ಹೆಚ್ಚು ವಾತಕಫ 
ನಾಶಕವಾಗಿರುವದು. (೨॥) 


ಫೃತಾತ್ತ್ರೈಲಂ ಗುರು ವಸಾ ತೈಲಾನ್ಮಜ್ಞಾ ತತೋಸಿ ಚ || 4 Il 


ಅರ್ಥ: ತುಪ್ಪ ಕೃಂತ ಎಣ್ಣೆಯು ಜಡ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ನೆಣವು 


ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮಜ್ಜೆ ಯು ಹೆಚ್ಚು ಜಡವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (4) 


ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರಿಭಿಕ್ಚತುರ್ಭಿಸ್ತೈ ರ್ಯಮಕಸ್ತ್ರಿ ವೃತೊ। ಮಹಾನ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಎರಡು ಸ್ನೆೇಹಗಳಿಂದ ಯಮಕ, ಮೂರು ಸ್ನೇಹ 
ಗಳಿಂದ ತ್ರಿವೃತ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಲೇಹಗಳಿಂಡ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸ್ನೇಹನಾಗುವದು. 
| all) 


ಇನ್ನು ಮೇಕೆ ಸೆ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ 65ನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


£ದೃಸಂಶೋಧ್ಯ ಮದ್ಯ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಾ ಯಾಮಾಸಕ್ತಚಿಂತಕಾಃ || ೪ || 


ಸ್ವ 
ವೃದ್ಧ ೫೪.೪ ರೂಕ್ಸಾ 8 ಶ್ರೀಣಾಸ್ರರೇತಸಃ || 


Q 


ತಿಗಳ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


pe FN ಎ ರ್‌ A ಗವ್‌ ಬ್‌ ಪ ಎಡ್‌ ಹೌ ಎರ್‌... ಚ್‌ ಇರ್ತ ರ್‌ ೨೯ ಆ ಆ ಇರ್ತ. ಜೌ ದಾರ್‌ ರೌಲ್‌ 


ವಾತಾರ್ತಸ್ಥೆ ಂದತಿಮಿಕದಾರುಣಪ್ರ ತಿಬೋಧಿನಃ | # || 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ಟೇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಶೋಧನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಿದ್ದವರೂ, 


ಎಧು 


ಮದ್ಯ' ಪ್ರಿ ಸಂಗ ವಾ ) ಯಾಮವಲ್ಲಿ ಆಸ ಸಕ್ತರಿದ್ದ ಜ್‌ ಚಿಂತೆಯುಳ್ಳ ವರೂ, 
ವೃದ್ಧ ನ ಬಾಲರೂ, ಅಶಕ್ತರೂ, ಕೃಶರೂ, “ಕೂಕ್ಷರೂ; ರಕ್ತ ಶುಕ್ರ ಗಳ 
ಕ್ರಯನಿದ್ದ ವರೂ ವಾತಪೀಡಿತರೂ, ಅಭಿಷೃಂದ "[ತಣ್ಣು ಬೇ), ತಿಮಿರ 
(ನೇತ್ರರೋಗ), ಮಲಗಿ ಎದ್ದ ಕೂಡಲೆ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಲು ತ್ರಾಸವಾಗುವಂಥ 


ವರೂ ಸ್ನೇಹನಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯರು. | ml) 


ಸತ: ನತ್ವತಿಮಂದಾಗ್ಗಿತೀಳ್ಸ್ಸ್ದಾಗ್ನಿಸ್ಟೂ ಲದುರ್ಬಲಾಃ | 


ಊರುಸ್ತ ೦ಭಾಶಿಸಾರಾ OS || ೬ | 

ಮೂರ್ಭಾಚ್ಛರ್ದ್ಯರುಚಿಕ್ಷೆ ಸ್ಮೃತ್ನ ೈಷ್ಣಾ ಮಣ್ಯೈ ಶೈ ಹೀಡಿತಾಃ | 

ಅಸಪ್ರಸೂತಾ ಯುಕ್ತೇ ಚ ನಸ್ಕೇ ಬಸ್ತೌ pe | 2 || 
ಅರ್ಥ :-- ಅತಿ ಮಂದ ಅಥವಾ ಅತಿ ಶೀಕ್ಷ್ಣ ಅಗ್ನಿ ಉಳ್ಳವರು, 


ಚಿತಿ ಸ್ಲೂಲರು, ಅತಿ ದುರ್ಬಲರು ಊರುಸ್ಮಂಭ, ಅತಿಸಾರ ಆಮರೋಗ್ಯ 
ಕಂಠರೋಗ್ಯ ವಿಷ್ಯ ಉದರರೋಗಗಳಿಂದಲೂ ಮೂರ್ಚೆ, ವಾಂತಿ, ಅರುಚೆ, 
ಕಫ, ನೀರಡಿಕೆ, ಮದ್ಯ ಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರೂ, ಗರ್ಭಸ್ರಾ ಅಥವಾ ಪಾತ ಆದ 
ಹ ನಸ್ಯ, Wk, ಅಥವಾ ವಿರೇಚನ ತಕ್ಟೊ ತ ಹತ ಸ್ಕೇಕಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲ. (೭) 


ಈ ನಾಲ್ಕು ಸ್ನೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವದು ಯಾರಿಗೆ ಹಿತನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ತತ್ರಧಿಃಸ್ಕೃತಿ* ಮೇಧಾಗ್ನಿ ಕಾಂಸ್ಷ್ಮಿಣಾಂ ಶಸ್ಕತೇ ಫೃತಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಈ ಸ್ನೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ, ಸ್ಮರಣಶಕ್ಕೆ, ಧಾರಣಾಶಕ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರಿಗೆ ತುಪ್ಪವು ಶ್ರೇಷ್ಠವು. (all) 


* !ಮೇಧಾದಿ' ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಪಾಠವು, 


ಸ್ಥಾನ ೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೧೫ 


ಗ್ರಂಥಿನಾಡೀಕೃಮಿಶ್ಸೇಷ್ಮನೇದೋ ನಾರುತರೋಗಿಷು || 5 | 
ಶೈಲಂ ಲಾಘ ವದಾರ್ಡ್ಯ್ಯಾರ್ಥಿಕ್ರೊರಕೊಸ್ಕೇಷು ದೇಹಿಷು ॥ 

ಅರ್ಥ :-- ಗ್ರಂಥಿ, ನಾಡೀವ್ರಣ, ಕ್ರಮ ಕಫ, ಮೇದ, ವಾತ 
ರೋಗಿಗಳಿಗೂ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕೃಶತ್ವ ಮತ್ತು ಗಟ್ಟ ತನವನ್ನು ಬಯಸುವವ 
ರಿಗೂ, ಕ್ರೂರ ಕೋಷ್ಠ ದವರಿಗೂ ತೈ ಲವು ಹೆಚ್ಚು ಯೋಗ್ಯವು. 


ವಾತಾತಸಾಧ್ಮಭಾರೆಸ್ತ್ರಿ ವ್ಯಾ ಯಾಮಸ್ತಿ ಣಧಾತುಷು |೯| 
ರೂಕ್ಷಕ್ಲೇಶಕ್ಷಮಾತೃಗ್ನಿವಾತಾವೃತಪಥೇಷು ಚ ॥ 
A EE ಹೂಟ 

ಅರ್ಥ :-- ಗಾಳಿ ಬಿಸಿಲು, ಹಾದಿ ನಡೆಯೋಣ, ಭಾರ, ಶ್ರಿ (ಸಂಗ, 


ವ್ಯಾಯಾಮಗಳಿಂದ ಧಾತುಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಿಗ್ಳೂ ರೂಕ್ಷರಿಗೂ, 
ದುಃಖಸಹನ ಮಾಡುವವರಿಗೂ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಗಳಿಗೂ, ವಾತದಿಂದ ಸ್ರೋತಸ್ಸು 
ಗಳ ಪ್ರತಿಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಿಗೂ ಉಳಿದವು (ನೆಣ, ಮಜ್ಜೆ ಗಳು) ಹಿತ 
ಕರವು. (el) 


10. ನಸಾ ತು ಸಂಧ್ಯಸ್ಥಿ ಮರ್ಮಕೋಷ್ಮರುಜಾಸು wu nol 
ತೆಥಾ ದಗ್ಲಾಹತಭ) ಸ್ಫ್ಪಯೋನಿಕರ್ಣಶಿಕೋರುಜಿ || 


ಅರ್ಥ: ನೆಣವು ಸಂಧಿ, ಅಸ್ಥಿ, ಮರ್ಮ, ಕೋಷ್ಠ ಗಳ ಬೇನೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಸುಟ್ಟಿ ಗಾಯ, ಬಡಿತ್ತ ಯೋನಿಭ್ರಂಶ, ಕರ್ಣರೋಗ, ಶಿರೋರೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿತಕರವು. (polly 


ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸ್ನೇಹದ ಉಪೆಯೋಗವು ಯೋಗ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 
ತೈಲಂ ಸ್ರಾವೃಸಿ, ವರ್ಷಾಂತೇ ಸರ್ಪಿರನ್ಯೌ್‌ ತು ಮಾಧನೇ ಗಂಗ 


ಅರ್ಥ :-- ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ತೈಲವನ್ನು ಶರತ್‌ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ 
ವನ್ನು, ವಸಂತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆಣ ಮಜ್ಜೆ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
(೧೧) 


೩೧k ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರ್‌ 


ಹಾಸ ಚಾಚಾ ಬಾತ ಅಜಾ ಚಾ ತಾಜಾ ನಾ ಖಾ ಅಾತಾತ ಜಾಣಾ ಸ ಜಾರ ಅರು ಇಚ ಪಾವಾ ಅ ಎ ಪ ವ ವ ವ ಭಾ ಗಾ 


ಬತೌ ಸಾಧಾರಣೇ ಸ್ನೇಹಃ ಶಸ್ತೊ ಅಸ್ಮಿ `ನಿಮಲೇ ಕನೌ ॥| 


ಅರ್ಥ:-- ಬಹಳ ಶೀತ ಉಷ್ಣವಿರದ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ (ಶ್ರಾವಣ, 
ಕಾರ್ತಿಕ ಚೈತ್ರ ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ), ಹಗಲು ಸೂರ್ಯನು ಸ್ಪಷ್ಟವಿದ್ದಾಗ್ಗೆ 
ಸ್ನೇಹೆವು ಯೋಗ್ಯವು. ( nell ) 


ತೈಲಂ ತ್ವರಾಯಾಂ ಶೀತೆಟನಿ ಘರ್ಮೇಸಿ ಚ ಫೃತಂ ನಿಶಿ | ೧೨ 
ನಿಶ್ಶೇವ ಪಿತ್ರೇ ಪವನೇ ಸಂಸರ್ಗೇ ಸಿತ್ತವತ್ಯಸಿ || 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ನೇಹನವನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಶೀತಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತೈ ಲವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಘೃತವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಪಿತ್ತ ಕೋಪದಲ್ಲಿ, ಹಿತ್ತದ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ವಾತಕೋಪದಲ್ಲಿ, ವಾತದ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪಿತ್ಕಾಧಿಕ ವಾತ 
ನತ್ತ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕಫ ಪಿತ್ತ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ದಾದರೆ ತುಪ್ಪವನ್ನೇ ಕೊಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ 


ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ( ೧೨॥ ) 
ನಿಶ್ಕನ್ಯಥಾ ವಾತಕೆಫಾದ್ರೊ ಗಾಃ ಸ್ಯುಃ ಸಿತ್ತಶೋ ದಿನಾ ||೧೩! 
ಅರ್ಥ :-- ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅಂದರೆ ಶೀತಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ 


ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ವಾತ ಕಫ ರೋಗಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಹಗಲು 
ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತೈಲವನ್ನು ಉಪಯೊ!ಗಿಸುವದರಿಂದ ಪಿತ್ತದ ಕೋಗಗಳುಂಟಾ 
ಗುವವು. ( ೧೩) 


ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯುಕ್ತ್ಯಾತವಚಾರಯೇತ್ಸೇಹಂ ಭಕ್ಟ್ರ್ಯಾದ್ಯನ್ನೇೇನೆ ಬಸ್ತಿಭಿಃ | 
ನಸ್ಕಾಭ್ಯಂಜನಗೆಂಡೂಸಮೂರ್ಥಕರ್ಣಾಕ್ರಿತರ್ಸಣೈಃ Il ೧೪ I 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಕಾಲ್ಕ ಕರ್ಮ, ಭೂಮಿ, ದೇಹ, ಡೋಸ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅಲೋಚಿಸಿ ಭಕ್ಷ್ಯ,ಭೂಜ್ಯ, ಲೇಹ್ಯ, ಜೋಸ್ಯ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಮೂರೂ ಬಸ್ತಿ, ನಸ್ಯ, ಅಭ್ಯಂಗ, ಗಂಡೂಷ್ಯ ಶಿರೋಬಸ್ತಿ, 
ಕರ್ಣಪೂರಣ್ಯ ಅಕ್ತಿತರ್ಸಣಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, (೧೪) 


ಸ್ಥಾನ] ೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತ್ಲಿಗಿ೭ 
ರಸಭೇದೈಕಕತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಚತುಃಸಸ್ಟಿರ್ನಿಚಾರಣಾಃ ॥ 
ಸ್ನೇಹಸಾ ನ್ಯಾ ಭಿಭೂತೆತ್ವಾದಲ್ಪತ್ವಾ ಚ್ಚ ಕ್ರೆ ಮಾತ್ರ ಕೈತ? | ೧೫ || 
ಅರ್ಥ :-- ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರಸಭೇದಗಳುಳ್ಳೆ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೊಡಲ್ರ 
ಡುವ ಸ್ನೇಹದ ಭೇದಗಳು ಅರವತ್ತುಮೂರು, ಮತ್ತು ಬಸ್ತಿ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ಕೇವಲ ಸ್ನೇಹದ ಭೇದವು ಒಂದು. ಹೀಗೆ ಸ್ನೇಹ 
ಪ್ರಯೋಗದ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಬು ಭೇದಗಳಿಗೆ (ಸ್ನೇಹದ ಶಕ್ತಿಯ ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುವದರಿಂದ) ಜಟ ಬಿಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಂಟು. ಏಕೆಂದಕೆ 
ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದ ರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಗ್ಗಿ ಕುತ್ತ ದೆ. ಮತ್ತು ಬಸ್ತಿ 
ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದ ಪ್ರಮಾಣವೇ ಕಡಿಮೆ ಇರುತ್ತದೆ. 
| ೧೫) 
ಯೆಥೋಕ್ತಹೇತ್ವಭಾವಾಚ್ಚ ನಾಚ್ಛ ಪೇಯೋ ನಿಚಾರಣಾ ॥ 
ಸ್ನೇಹಸ್ಯ ಕಲ್ಪ! ಸೆಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ್ನೇಹಕರ್ಮಾಶುಸಾಧನಾತ್‌ || ೧೬ ॥ 
ಅರ್ಥ: ಮೇಕೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣಗಳು (ಸ್ನೇಹದ ಶಕ್ತ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗೋಣ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹದ ಪ್ರಮಾಣ ಕಡಿಮೆ ಇರೋಣ) ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಕೇವಲ ಸ್ನೇಹಪಾನವು ವಿಚಾರಣೆಯಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತೀವ್ರ 
ಮಾಡೊ!ಣದರಿಂದ ಆ ಸ್ನೇಹದ ಕಲ್ಪವು ಶ್ರೆ (ವು. 
ಟಪ್ಪಣೆ:- ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಸದ ಶಕ್ತಿಯು ಇಷ್ಟೆ ಎಂದು ಗೊತ್ತಿರುನದರಿಂದ 
ವಿಚಾರೆಡಅವಶ್ಯ್ಮಕತೆ ಇಲ್ಲ, (೧೬) 


ಹಾವ ತೆ 
ಈಗ್ಗೆ ಶುದ್ಧ ವೇಯದ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಚತುರ್ಬಿರಸ್ಟಾಭಿರ್ಯಾಮೈ ಜಿರ್ಯಂತಿ 
ಯಾಃ ಕ್ರ ಮಾತ್‌ || 

ಹ್ರಸ್ವಮಧ್ಯೋತ್ತಮಾ ಮಾತ್ರಾಸ್ತಾಸ್ತಾಭ್ಯಶ್ಚ ಪ್ರಸೀಯಸೀಮ್‌ [[೧೭! 
ಕೆಲ್ಪಯೇದ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ನೋಸಾಡೀನ್‌ ಸ್ಪ್ರಾಗೇವ ತು ಪ್ರಸೀಯಸೀಮ್‌ ॥ 

ಅರ್ಥ :- ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು, ಎಂಟು ಪ್ರಹರಗಳಿಂದ ಪಚನವಾಗುವ 
ಸ್ನೇಹದ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ, ಮಧ್ಯ, ಉತ್ತಮ ಮಾತ್ರೆ 
ಗಳೆಂದು ಅನ್ನುವರು. ದೋಷ, ಔಷಧ, ಬೆಃಶ, ಕಾಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೂ ಸಣ್ಣ (ಒಂದೇ! ಪ್ರಹರದಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣವಾಗುವ) ಮಾತ್ರೆ 


೩೧೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರೆ 


Pa ಕ್‌ ಹ್‌ ಬಗ್‌. ಇರರ ಎರ್‌. ಎರ್‌ ಎಫ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ರಬ್‌ ಜ್‌ ರೌರವ ಜಗದ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಇಚ್‌ ರೌ ರಾನ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ೌ್‌ನ್‌ ಹಾ ಎಟ್‌ ಟ್‌ ಒರ್‌'ಒಚ್‌ರ್‌, 


ಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯಂತೂ ಎಲ್ಲರಿಗೆ ಸಣ್ಣ ಮಾತ್ರೆ 
ಯನ್ನೇ ಕೊಡಬೇಕು. ( ೧೭॥) 


C 


ಶೋಧನ, ಶಮನ ಬೃಂಸಣ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ ಸ್ಟೆೇಹಗಳ ಕಾಲ, ಪ್ರಮಾಣ, 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಹೃಸ್ತನೇ ಜೀರ್ಣ ಏಿವಾನ್ನೆಃ ಸ್ಟೇಹೊಆಚ್ಛಃ ಶುದ್ಧ ಯೇ ಬಹು nul! 


ಶಮನಃ ಕ್ಲುದ್ಧ ತೊಟನನ್ನೋ ಮಧ್ಯಮಾತ್ರಶ್ಚ ಶಸ್ಕತೇ || 
ಬೃಂಹಣೋ ರಸಮದ್ಯಾದೈೈಃ ಸಭಕ್ತೊಆಲ್ಪಕಿ............... 
ಅರ್ಥ : ಶೋಧನ ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಕೇವಲ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಉತ್ತಮ 
ಮಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಅನ್ನ ಜೀರ್ಣವಾದ ಕೂಡಲೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಶಮ 
ನವಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಹಸಿವೆಯಾದ ನಂತರ ಕೇವಲ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಧ್ಯಮ 
ಮಾತ್ರೆಯಿಂದೆ ಕೊಡಬೇಕು, ಬೃಂಹಣವಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾಂಸರಸ 
ಮದ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಸಂಗಡ ಆಹಾರದೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನುಕೂಡಿಸಿ ಅಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರೆಯಿಂದ ಕೊಡಬೇಕು. (೧೮/1) 


ಸ ಯಾತ ಸಜಾ ಹತಃ ಸಚ Il nr || 
ಬಾಲನೃದ್ಧಸಿಸಾಸಾರ್ತಸ್ನೇಹದ್ವಣ್ಮದ್ಯ ಶೀಲಿಸು ॥ 

ಸ್ತ್ರೀಸ್ಸೇಹನಿತ್ಯಮಂದಾಗ್ನಿಸುಖಿತಕ್ಕೇಶಭೀರುಷು | ೨೦ Il 
ಮೃದುಕೋಷ್ಠಾಲ್ಪಜೋಷೇಷು ಕಾಲೇ ಜೊೋಷ್ಣೇ ಕೃಶೇಷು ಚ| 


ಅರ್ಥ :- ಆ ಬೃಂಹಣ ಸ್ನೇಹವು ಬಾಲ, ವೃದ್ಧರಿಗೂ ನೀರಡಿಸಿ 
ದವರಿಗೂ ಸ್ನೇಹ ಬೇಡಾದವರಿಗೂ ಸೆರೆಕುಡಿಯುವವರಿಗೂ ದಿನಾಲು 
ಸ್ರಿ (ಸಂಗ ಸ್ನೇಹಪಾನ ಮಾಡುವನಂಗೂ ಮಂದಾಗ್ನಿ, ಸುಕುಮಾರ, 
ದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸದವರಿಗ್ಯೂ ಮೃದು ಕೋಷ್ತ ದವರಿಗ್ಯೂ ಅಲ್ಪಜೋಷವು 
ಳ್ಳವರಿಗೂ ಕೃಶರಿಗೂ ಉಷ್ಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಗಿದೆ. (301) 


ಸ್ರಾಜ್ಮಥ್ಯೋತ್ತರಭಕ್ತೊ ಅಸಾವಧೋಮಧ್ಯೋರ್ಧ್ವದೇಹಜಾನ್‌ lool! 
ವ್ಯಾಧಿಂ ಜಯೇದ್ಬಲಂ ಕುರ್ಯಾದಂಗಾನಾಂ ಚ ಯಥಾಕ್ರೆ ಮಮ್‌ | 


ಸ್ಥಾನ] ೧೬ನೆಯ ಅಥ್ಕಾಯ ಸಿ೧೯ 


ದ್‌್‌ ರಗ್‌ ಜ್‌ ಅ ತ್‌ ರ್‌ ಅ ಇಎತೆ pe OO 


ek ಜು ದ್‌ ತ್‌ 16 Pm Amp 


ಅರ್ಥ :- ಅನ್ನದ ಮೊದಲು, ಅನ್ನದ ನಡುವೆ, ಅನ್ನದ ನಂತರ 

ಹೀಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಸ್ನೇಹವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶರೀರದ ಕೆಳಗಿನ ನಡುವಿನ ಮೇಲಿನ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಬೇನೆಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವದು. 
(೨೧ ॥) 


ವಾರ್ಯುಷ್ನಮಚ್ಛೆ ಅನುನಿಬೇತ್‌ ಸ್ನೇಹೇ ತತ್ಪುಖಸಕ್ತ ಯೇ ॥ ೨೨ | 


ಆಸ್ಕ್ರೋಸಲೇಪಶುದ್ಧ್ಯೈ ಚ ತೌವರಾರುಷ್ಠರೇನತು | 
ಜೀರ್ಣಾಜೀರ್ಣನಿಶಂಕಾಯಾಂ ಪುನಕುಷ್ಣೋದಕೆ ನಿಬೇತ್‌ | ೨೩॥ 


ತೇನೋದ್ಲಾರನಿಶುದ್ದಿಃ ಸ್ಯಾತ್ತ ತಶ್ಚ ಲಘುತಾ ರುಚಿಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಕೇವಲ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಸುಖವಾಗಿ ಆದರ 
ಪಚನವಾಗುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಬಾಯಿ ಜಿಗಟು ಹೋಗುವದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಸಿ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು, ಆದರೆ ಕೇರು ಎಣ್ಣೆ, ಗೋಡಂಬಿ ಎಣ್ಣೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಮಾತ್ರ ಬಿಸಿನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು. ಸ್ನೇಹವು ಪಚನನಾಗಿದೆಯೋ 
ಇಲ್ಲವೊ ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಬಂದರೆ ಪುನಃ ಬಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. 
ಅದರಿಂದ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ತೇಗುಗಳು ಬರುವವು. ಶರೀರವು ಹಗುರಾಗುವದು: 
ಬಾಯಿಗೆ ರುಚಿಬರುವದು. (೨೩॥) 


ಭೋಜ ಅನ್ನಂ ಮಾತ್ರಯಾ ಸಾಸ್ಕನ್‌ ಶೃಃ ಪಿಬನ್‌ ನೀತನಾನಸಿ 


| ೨೪ Il 
ದ್ರವೋಸ್ಥಮನಭಿಸ್ಯಂದಿ ನಾಶಿಸ್ತಿಗ್ಗ ಮಸಂಕರಮ್‌ || 


ಉಷ್ಣೋದಕೋಮಪಚಾರೀ ಸ್ಕಾದ್ಭ ಅ) ಹ್ಮಚಾರೀ ಶ್ಲಸಾಶಯಃ॥ ೨೫ 
ನ ನೇಗರೋಧೀ ವ್ಯಾಯಾಮಕ್ರೊೋಧಶೋಕಹಿಮಾತಸಾನ್‌ | 
ಪ್ರವಾತಯಾನಯಾನಾಧ್ವಭಾಷ್ಯಾತ್ಕಾಸನಸಂಸ್ಥಿ ಶೀಃ Il ೨೬ Il 
ನೀಚಾತ್ಕು ಚ್ಛ್ರೋಪಧಾನಾಹೆಃಸ್ವಸ್ನುಥೂಮರೆಜಾಂಸಿ ಚ ॥ 
ಯಾನ್ಯಹಾನಿ ಪಿಬೇತ್ತಾನಿ ತಾವಂತ್ಯನ್ಯಾನ್ಯಸಿ ತ್ಯಜೇತ್‌ Il ೨೭ | 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ನೇಹ ಪಾನ ಮಾಡತಕ್ಕವನಿಗೆ ಅದರ ಮೊದಲನೇ 
ದಿನಸ್ಕ ಆ ದಿಎಸ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ದಿವಸ ದ್ರವ, ಉಷ್ಣ, ಕಫಕರವಲ್ಲದ 


ತ್ಮ೨೦ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಬಹಳ ಸಸಿ ಗ್ಗ ನಿರದ, ಬಸ ವಸ್ತು ನಿನ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ 
ಕೊಡಬೇಕು. ಅವನು ಸ್ನೇಹಪಾನ ಮಾಡಿದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದೆ 
ಅದರಷ್ಟು ದಿವಸಗಳವಕೆಗೂ ಬಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚರ್ಯದಿಂದ ಇರಬೇಕು, ರಾತ್ರಿ ನಿದ್ದೆಗೆಡಬಾರದು. ಮಲಮೂತ್ರ 
ಮುಂತಾದವುಗಳ ವೇಗಗಳ ಪ್ರತಿಬಂಧವನ್ನೂ, ವ್ಯಾಯಾಮ, ಕ್ರೋಧ, 
ಶೋಕ, ಚಳಿ, ಬಿಸಿಲು, ಬಿರುಗಾಳಿ, ವಾಹನದ ಮೇಲೆ ಕೂಡ್ರೋಣ್ಯ, ಹಾದಿ 
ನಡೆಯೋಣ, ಅಭ್ಯಾಸ, ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲೋಣ, ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೇ 
ಕೂಡ್ರೋಣ, ಬಹಳ ಸಣ್ಣ ಅಥವಾ ಎತ್ತರವಾದ ತಲೆಗಿಂಬು, ಹಗಲು ನಿದ್ರೆ, 
ಹೊಗೆ, ಧೂಳಿ--ಇವುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಬಾರದು, (3೭) 


ನ್‌್‌ ತ್‌ಾ ರ್‌ ರ್‌ ಜೌ ಮಾ ಫತಾ ಹ ಗ ಫಾ ವ ವಾ ಬಾ ವಾ ಚಾಚಾ ಚಾ ಟಾ ಗಾ. 


ಸರ್ವಕೆರ್ಮಸ್ವಯೆಂ ಪ್ರಾಯೋ ವ್ಯಾಧಿಕ್ಷೀಣೇಷು ಚ ಕ್ರಮಃ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ವಮನ ವಿಕೇಚನ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ 
ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಡಬೇಕು. ಬೇನೆಯಿಂದ ಕ್ಷೀಣರಾದವರಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಕ್ರಮವು ಯೋಗ್ಯವು. (೨೭!) 


ಉಪಚಾರಸ್ತು ಶಮನೇ ಕಾರ್ಯಃ ಸ್ಟೇಹೇ ನಿರಿಕ್ತ ವತ್‌ | ೨೮ 


ಅರ್ಥ :7- ಶಮನ ಸ್ನೇಹದಲ್ಲಿ ನಿರೇಚನದಂತೆ ಉಪಚಾರ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. 


ಟಪ್ರಣೆ :- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಪೇಹಸಾನಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ತೇಜನ 
ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಕೋಷ್ಕವನ್ನು ಹಗರುಮಾಡುವ ಮೃಮನಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (೨೮) 


ತ್ರ ,ಹನುಚ್ಛ ೨ ಮೃದೌ ಕೋಷ್ಕೆ! ಕ್ರೊರೇ ಸಪ್ತದಿನಂ ಸಿಬೇತ್‌ || 


ಸಮ್ಮ್ಕ್ನಿಗ್ಗೊ ಆಥನಾ ಯಾವದತೆಃ ಸಾತ್ಮಿಕ್ಯಭವೇತ್ಸರೆಮ್‌ || ೨೯ || 


ಅರ್ಥ:-- ಶುದ್ಧ ಸ್ನೆ!ಹವನ್ನು ಕೋಷ್ಠವು ಮೃದು ಇದ್ದರೆ ಮೂರು 
ದಿವಸ, ಕ್ರೂರವಿದ್ದರೆ ಏಳು ದಿವಸ ಅಥವಾ ಚನ್ನಾಗಿ ಸ್ಪಿಗ್ಗೆ ವಾಗುವವರೆಗೆ 
ಕುಡಿಯಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಅದು ಸಾತ್ಮ್ಯ್ಯವಾಗುವದು. (೨೯) 


ಸ್ಥಾ ನ ] ೧೬ನೆಯ ಆಧ್ಯಾ ಯ ಷ್ಲಿ೨೧ 


RFE EEE EE ಭಜ ಇಯ ಭಾ ಯಾ ಸು ಭನ ಯ ಸ ಜು NS 


ಸ್ನೇಹದ ಸಮ ಗ್ಯೋಗ್ಯ ಅಯೋಗ, ಅತಿಯೊಳಿಗಗಳೆನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ಗ ರಾ” 


ವಾತಾನುಲೋಮ್ಯಂ ದೀಪ್ರೊ ಜಗ್ಗಿರ್ವರ್ಚಃ ಸ್ಲಿಗ್ಗಮಸಂಹತಮ್‌ ॥ 
ಸ್ಟೇಹೋಡ್ವೇಗಃ ಕ್ಲೆಮಃ ಸಮ್ಮಕ್‌ಸ್ಲಿಗೆಒ ರೂಸ್ಲೇ ನಿಸೆರ್ಯರಯೆಃ 

|| ೩೦ || 
ಅತಿಸ್ಲಿಗ್ಲೇೇ ತು ಸಾಂಡುತ್ತಂ ಘ್ರಾಣವಕ್ತೈ ಗುದಸ್ರವಾಃ || 


ಅರ್ಥ : ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ಟಿಗ್ಗನಾಗಲು ವಾತದ ಅನುಲೊಮನ, 
ಅಗ್ನಿಯ ದೀಪ್ತಿ, ಸ್ಥಿಗ್ಗ ಮತ್ತು ಶಿಥಿಲವಾದ ಮಲ, ಸ್ನೇಹ ಬೇಡಾಗುನಿಕೆ, 
ಗ್ಲಾನಿಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. ರುಕ್ತನಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿಪರೀತ ಗುಣಗಳು ಇರು 
ವವು, ಅತಿಸ್ಟಿಗ್ಗ ನಲ್ಲಿ ಪಾಂಡುತ್ತ, ಮೂಗು ಬಾಯಿ ಗುದಗಳ ಸ್ರಾವವು 
ಉಂಟಾಗುವವು. (oll) 


ಸ್ನೇಹದ ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗನವನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾ ಶೆ, 


ಅಮಾತ್ರಯಾಹಿತೊಆಕಾಲೇ ಮಿಥ್ಯಾಹಾರವಿಹಾರತಃ॥ | ೩೧ Il 

ಸ್ನೇಹ ಕೆರೋತಿ ಶೋಫಾರ್ಶಸ್ತಂದ್ರಾಸ್ತಂಭ ನಿಸೆಂಜ್ಞ ತಾಃ | 

ಕೆಂಡೂಕುಸ್ಮ ಜೃ ಶೋತ್ವೆ ಲ್ಲ ಶಶೂಲಾನಾಹಭ್ರ ಮಾದಿಕಾನ್‌ || 4೨ Il 
ಅರ್ಥ:-- ಅಳತೆಗೆಟ್ಟಿ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಅಯೋಗ್ಯ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೊೋ!ಗಿಸಿದ ಅಥವಾ ಸರಿಯಾಗಿ ಆಹಾರ-ಏಹಾರಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದದ ಸ್ನೇಹವು ಬಾವು, ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಆಲಸ್ಯ, ಸ್ತಬ್ಧ ತ್ರೈ ಮೂಚ್ಛೈ ತ 
ತುರಿಕೆ , ಕುಷ್ಠ, ಜ್ವರ, ಓಕರಿಕೆ, ಶೂಲ, ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು, ಲ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವದು. (೩4೨) 


ಕತ್ತ ಯ ಸ್ಲೊಲ್ಲೇಖನಸ್ತೇದ ರೂಕ್ಷಸಾನಾನ್ನಭೇಷಜಮ್‌ ॥ 
ತಕ್ರಾರಿಸ್ಟಖಲೋದ್ದಾ ಲಯ ನಶ್ಶಾಮಾಕೆಕೋದ್ರವಮ್‌ || ೩೩ || 


ಪಿಪ್ರ ಲೀತಿ ತ್ರಿಫಲಾಕ್ಸೌ ದ್ರಸಥ್ಯಾಗೋಮೂತ್ರಗುಗ್ಗು ಲು || 
ಯಥಾಸ್ಪ ಂ ಪ್ರತಿರೋಗಂ ಚಸೆ ಕ್ಷೇಹನ್ಯಾಪದಿ ಸಾಥನಮ್‌ || ೩೪ Il 
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ತ್ಮಿ೨೨ ಅಷ್ಟಾ ಗೆ - ಹೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರೆ 
ದ್‌್‌ ಬಾ ಜ್‌ ಬೌ ಶೌ ತಾನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ದಾ ಶಾ ಫಾ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಶ್‌ ಕಾತ್‌ ತ ಪಸ ತ್‌ ನೌ ರ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ತೌ ರ್‌ ನಾನ್‌ ರ್‌ ಕೌನ್‌ ಹ್‌ ಲ್‌ ಕ್‌ ಜಸ ತ ಚಾಚಾ ಹಾ ವ ಚರ ಬ ಅ ತೌ ಬನ ಭಾ ಚ ರ್‌ ನಾರ್‌ 


ಅರ್ಥ: ಸ್ನೆೇಹದಿಂದಾದ ಅಪಾಯದಲ್ಲಿ ರ ದೋಷಕ್ಕೆ ಅನು 
ರೂಪನಾಗಿ ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆಗಳ ನಿಗ್ರಹ, ವಮನ, ಸ್ತ್ರೇದನ, ರುಕ್ಷನಾದ 
ಅನ್ನಪಾನ ಔಷಧಗಳನ್ನೂ ಮಜ್ಜಿಗೆ, ಅರಿಷ್ಟ, ಖಲ ( ವೃಂಜನಭೇದ) 
ಉದ್ದಾಲ (ಶಾಲಿನಿಶೇಷ), ಮುಳಜನಿ, ಸಾವಿ ಕೋದ್ರನ (ಹಾರಕ), 
ಒಪ್ಪಲಿ, ಕ್ರಿಫಳೆ, ಜೀನು, ಅಣಲೆ, ಗೋಮೂತ್ರ, ಗುಗ್ಗು ಳಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಆಯಾರೋಗಗಳ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (4೪) 


ಸ್ನೇಹದ ಅಪಾಯದಲ್ಲಿ ಏರೂಕ್ಷಣ ಮಾಡಬೆ!ಕಾಗಿರುವದರಿಂದ ರೂಕ್ಷಣವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಆದ, ಆಗದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿರೂಕ್ಷಣೇ ಲಂಘನವತೃತಾತಿಕೃತಲಕ್ಷಣಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಸರಿಯಾಗಿ ಆದ ಲಂಘನ ಲಕ್ಷಣದಂತೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಆದ 
ವಿರೂಕ್ಷಣದ ಲಕ್ಷಣವೂ ಅತಿಯಾಗಿ ಆದ ಲಂಘನದ ಲಕ್ಷಣದಂತೆ ಅತಿಯಾದ 
ವಿರೂಕ್ಷಣದ ಲಕ್ಷಣವೂ ಇರುವದು. (avi) 


ಸ್ನಿಗ್ಗದ್ರವೋಸ್ಥಧನ್ನೊೋತ್ಸ ರಸಭುಕ್‌ ಸ್ಟೇದಮಾಚಕೇತ || ೩೫॥ 


ಸ್ನಿಗೃಸ್ತ್ರ್ಯಹಂ ಸ್ಥಿತಃ ಹ g ನಮನಂ ಪುನಃ॥ 
ಏಕಾಹಂ ನಿನಮನ್ಯಚ್ಛ ತ್ರ ಕಥಮುತ್ತ್ಲೇೆ ತ್ವರೈ ಕ || ೩೬ ॥ 
ಅರ್ಥ: ಸ್ನೇಹ We ಸ್ಪಿಗ್ಗ, ದ್ರವ, ಉಷ್ಣವಾದ 
ಜಾಂಗಲಮಾಂಸರಸವನ್ನು ಉಣ್ಣುತ್ತ , ಸ್ಪೇಪವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಮೂರು ದಿವಸ ತಡೆದು ಅಮೇಲೆ ವಿರೇಚನವನ್ನು ತಕ್ಟೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಆಮೇಲೆ ಒಂದು ದನ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತಕ್ಕೊಂಡು ಮರುದಿವಸ ಕಫಕರ Pe 


ಗಳಿಂದ ಕಫವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ವಮನವನ್ನು ತಕ್ಕೊ 
ಬೇಕು. ಜ್ಯ 


ಮಾಂಸಲಾ ಮೇದುರಾ ಭೂರಿಶ್ಸೇಷ್ಮಾಣೋ ವಿಷಮಾಗ್ಗ ಯಃ | 


ಸ್ಲೇಹೋಟಚಿತಾಶ್ಚ ಯೇ ಸ್ನೇಹ್ಯಾಸ್ತಾನ್‌ ಪೂರ್ವಂ ರೂಕ್ಷಯೇತ್ತ ತಃ 
|| ೩೩ | 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಲ! 


ಕಹತ ಪ್‌ NN ಇಸ ದಿವೊ ಟ್‌ ue ಯಬ ವಾಟ ಜಹಿ NE TE 257 FP NN RT ಹು 


ಸಂಸ್ಕ್ರೇಹ್ಯ ಶೋಧಥಯೇದೇವಂ ಸ್ಮೇಹವ್ಯಾಪನ್ನ ಜಾಯತೇ ॥ 
ಅಲಂ ಮಲಾನೀರಯಿತುಂ ಸ್ನೇಹಶ್ಚಾಸಾತ್ಮ್ಯತಾಂ ಗತಃ | ೩೮ || 


ಅರ್ಥ :-- ಮಾಂಸ್ಕ ಮೇದ ಅಥವಾ ಕಫ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಳ್ಳವರನ್ನೂ 
ವಿಷಮಾಗ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ನೇಹ ಸೇವಿಸುವವರನ್ನೂ ಸ್ಮಿಗ್ಗ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಮೊದಲು ಅವರನ್ನು ರೂಕ್ಷಮಾಡಬೇಕು, ಅ ಮೇಲೆ ಸ್ಟಿಗ್ನೆ 
ಮಾಡಿ ಶೋಧನ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ನೇಹದ ಅಪಾಯವು 
ಅಗದು. ಸ್ನೇಹವು ಸಾತ್ಮ್ಯವಾಗದೆ ಇದ್ದರೆ ಮಲಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡುವಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗುವದು, (೩೮) 


ಬಾಲವೃದ್ಧಾ ನಿಸು ಸ್ನೇಹಪರಿಹಾರಾಸಹಿಷ್ಣುಷು ॥ 
ಯೋಗಾನಿಮಾನನುಷ್ಟೇಗಾನ್‌ ಸದ್ಯಃ ಸ್ನೇಹಾನ್‌ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ 


| ೩೯ || 
ಅರ್ಥ: ಸ್ಮೇಹಪಾನಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ ಪಥ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಟಾಗದ 
ಬಾಲ, ವೃದ್ಧ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ತ್ರಾಸವಾಗದ, ತತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿಗ್ಗಮಾಡುವ 
ಈ ಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (ar) 
ಆ ಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ಪ್ರಾಜ್ಯ ಮಾಂಸರಸಾಸ್ತೇಷು ಸೇಯಾ ವಾ ಸ್ನೇಹಭರ್ಜಿತಾ || 
ತಿಲಚೂರ್ಣಶ್ಚ ಸಸ್ಪೇಹಫಾಣಿತಃ ಕ್ರಶರಾ ತಥಾ | wo || 


ಶ್ಲೇರಪೇಯಾ ಫೃತಾಢ್ಯೊ (ಷ್ಲಾ ದಧ್ಗೋ ವಾ ಸಗುಡಃ ಸರಃ || 
ಪೇಯಾ ಚ ಪಂಚಪ್ರಸೃತಾ ಸ್ನೇಹೈಸ್ತಂಡುಲಪಂಚಮೈ ಃ | wo Il 
ಸಪ್ತೈತೇ ಸ್ಪೇಹನಾಃ ಸದ್ಯಃ ಸ್ಪೇಹಾಶ್ಚ ಲನಣೋಲ್ಬಣಾ॥!| 
ತದ್ದ್ಯ1ಭಿಸ್ಯಂದ್ಯರೂಕ್ಷಂ ಚ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮುಷ್ಕಂ ವ್ಯವಾಯಿ ಚ | ೪೨ ॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಅವರಿಗೆ |] ೧. ಬಹಳೆ ಮಾಂಸದ ರಸ್ತ ೨. ಬಹಳ 
ಸ್ನೇಹದಲ್ಲಿ ಕಂದ ಮಾಂಸದ ಪೇಯ, ೩. ಸ್ನೇಹ ಮತ್ತುಕಾಕಂಬಿ ಕೂಡಿಸಿದ 


] * ನಿಷ್ಯಂದ್ಯ? ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಪಾಠವು, 


ಷ್ಲಿ೨೪ ಅಷ್ಟಾ ರಗೆ - ಹೃ ದಯ [ ಸೂತೆ 


ಸಾ ಶಾ ಜ್‌ ನಾ ಬ್ಬ ಇತನಾ ಈ... 


ಗ್‌ ದ ಹರಾ ಗ ಗ ದ ವ ಅ ರನ ಇಂ ಇಂಚ ಗು ಪಾಂಜಾ ತಾ ಬಾಜಾ ಹಾಸ ತ ನ್‌್‌ ಬಾಣ ಚಾಚಾ ಚಾ ವ ವ ಚಾಪ ಜಾಣಾ ಚಾಚ ಎಷ 


ಎಳ್ಳು ಚಿಗಳಿ, ೪. ಅದರಂತೆ ಮಾಡಿದ ಹುಗ್ಗಿ, ೫. ತುಪ್ಪವನ್ನು ಬಹಳ 
ಹಾಕಿದ ಉಷ್ಣ ವಾದ ಹಾಲಿನ ಖೀರು, ೬. ಬೆಲ್ಲ ಹಾಕೆದ ಮೊಸರಿನ 
ನೀರು, ೭. ತುಪ್ಪ, ಎಣ್ಣೆ, ನೆಣ. ಮಜ್ಜೆ, ಅಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಎಂಟೆಂಟು 
ತೊಲಿ ಹಾಕಮಾಡಿದ ಪೇಯ--ಈ ಏಳು ಕೂಡಲೇ ಸ್ನೇಹನ ಮಾಡುವವು 
ಬಹಳ ಉಪ್ಪು ಹಾಕಿದ ಸ್ನೇಹಗಳೂ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಸ್ಟಿಗ್ನ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಯಾಕೆಂದರೆ "ಒನಣವು ಶ್ರೊ [ತನ್ನು ಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿ ಮಲಗಳನ್ನು ಕತ್ರಿ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ತರುವದೂ, ಸ್ನೇಹದ ಅವಿರುದ್ದವೂ, ಅರೂಕ್ಷವೂ, ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರುವುತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಕರಗಿಸುವ ಉಷ್ಣ ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ಸಂಚರಿಸುವಂಥದ್ದೂ ಆಗಿರುವದು. (೪೨) 


ಗುಹಾನೂಸಾನಿಷಸ್ಸೇರತಿಲಮಾಷಸುರಾದಧಿ | 
ಕುಸ್ಕಶೋಫಸಪ್ರಮೇಹೇಷು ಸ್ನೇಹಾರ್ಥಂ ನ ಪ್ರಕೆಲ್ಪಯೇತ್‌ 1೪೩ 
ಅರ್ಥ:-- ಕುಷ್ಟ ಬಾವು, ಪ್ರಮೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹನಕ್ತಾಗಿ ಬೆಲ್ಲ, 


ಅನೂಪಮಾಂಸ, ಹಾಲು, ಎಳ್ಳು, ಉದ್ದು, ಸುರೆ, ಮೊಸರುಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೊ!ಗಿಸಬಾರದು. (೪೩) 


ತ್ರಿಫಲಾಸಿಸ್ಥ ಕೈಲೀಪಥ್ಯಾಗುಗ್ಗು ಲ್ವಾದಿನಿಸಾಚಿತಾನ' | 
ಸ್ನೇಹಾನ್‌ ಯಥಾಸ್ವಮೇಶೇಷಾಂ ಯೋಜಯೇದನಿಕಾರಿಣ॥ | ೪೪ || 


ಅರ್ಥ :- ಇವುಗಳಿಗೆ ತ್ರಿಫಳೆ ಹಿಪ್ರಲಿ, ಅಣಲೆ, ಗುಗ್ಗುಲು 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ವಿಕಾರಮಾಡದ ಅಳಿ ರೋಗಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ನೇಹಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಬೇಕು. (೪೪) 


ಶ್ರೀಣಾನಾಂ ಶ್ವಾಮಯ್ಯೆರಗ್ನಿ ಜೇಹಸಂಧುಸ್ಸಣಕ್ಷ ಮಾನ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಬೇನೆಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀಣರಾದವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿದೀಪಕ ದೇಹ 
ಪೊಃಷಕಗಳಾದ ಸ್ನೆೇಹಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. [೪೪॥) 


ದೀಸ್ತಾ ಂತೆರಾಗ್ನಿಃ ಪರಿಶುದ್ಧ ಕೋಷ್ಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಧಾತುರ್ಬಲನರ್ಣಯುಕ್ತ 8 || ೪೫ I 


ಸ್ಥಾನ ೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಿ೨೫ 


ರಾ ಗಿ ಮೌ ಆಲಿ ಆಆ -ಆಳಿ ರ್‌ ಲಾರ್‌ ಶ್‌ ಈ. ಮ್‌ ರ್‌ ಇದ ಒರೆ. ರ್ಥ ಒಟ ಎಡೆ! ಒಪ 3,9 ..45 ಎತ್‌ ನ.೯೬ ೯೬ 2೬ ಡೂ 


ಧೃಢೇಂದ್ರಿ ಯೋ ಮಂದಜರಃ ಶತಾಯುಃ 
ಸ್ನೇಹೋಸಸೇನೀ ಪುರುಷಃ ಪ್ರದಿಸ್ಟಃ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನ ಅಗ್ರಿ ಯೆಸಿ 
ಪ್ರದೀಪ್ತವಾಗುವದು. ಕೊಷ್ಟವು ಶುದ್ಧವಾಗುವದು. ಧಾತುಗಳು ಪುಷ್ಪ 
ವಾಗುವವು. ಬಲವರ್ಣಗಳು ಹೆಚ್ಚುನವು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ದೃಢವಾಗು 
ವವು. ಮುಪ್ಪು ದೂರ ಸರಿಯುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೂರು ವರ್ಷ 
ಬದುಕುವನು. (೪೫॥) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗೆಹೃದಯೆಸಂ%ಿತಾಂಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ಸ್ನೇಹನಿಧಿ 
ರ್ನಾಮ ಷೋಡಶೊಲಆಧ್ಯಾ ಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ। 


ಇತಿ (೫ ಮದಾದ್ಯಬಾಬಾ ಚಾರ್ಯೆಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಷ್ಯ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂಹೆ ರಚಿತವಾದ : ರಹಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನ * ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃ ಜಯದ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನಹಲ್ಲಿಯ ಸ್ನೇೇಹನಿಧಿ ಎಂಬ ೧೬ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಹ ಟೀಕೆಯು 


ಮುಗಿದುದು. 


(23) 


[ ಸೂತ್ರ 


೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಓಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶೋಧನಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸ್ನೇಹವಿಧಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದರು. ಅನಂತರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸ್ವೇದವಿಧಿಯನ್ನು ಈ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಥಾತಃ ಸ್ಟೇದನಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ || 
ಟಿ 


ಅರ್ಥ: ಇನ್ನು ಸ್ರೇದವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೆೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ 
ಅರ್ಥ: ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸ್ನೇದಸ್ತಾ ಪಫೋಪನಾಹೋಸ್ಕದ್ರ ನಭೇದಾಚ್ಛತುರ್ನಿಥಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ವೇದವು ತಾಪ (ಒಣಕಾವು), ಉಸನಾಹ (ಯಾತರಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೂ ಕಟ್ಟಿ ಕಾಸುವದು), ಊಷ್ಮ್ರ (ಉಗೆಯ ಕಾವು), ದ್ರವ (ದ್ರವ 
ವಸ್ತುಗಳ ಕಾವು)--ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರ. ||) 
ತಾಪೊಟಗ್ಲಿತಸ್ತ ವಸನಫಾಲಹಸ್ತ ತಲಾದಿಭಿಃ | ೧॥ 
ಅರ್ಥ : ತಾಪವೆಂದರೆ ಬೆಂಕೆಯಿಂದೆ ಕಾಯ್ದ ಅರಿವೆ, ಕಬ್ಬಿಣದ 
ತಗಡು, ಅಂಗ್ಲ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಕಾಸೊ!ಣ. (೧) 


ಉಪಸನಾಹೋ ವಚಾಕಿಣ್ವಶತಾಹ್ವಾ ದೇ ವದಾರುಭಿಃ || 

ಧಾನ್ಯೈ8 ಸಮಸ್ತ ರ್ಗಂಧೈಶ್ಚ ರಾಸ್ಟ್ರೈರಂಡಜಟಾಮಿಷ್ಯೆಃ | ೨ Il 
ಉದ್ರಿಕ್ತ ಲವಣೈಃ ಸ್ನೇಹಚುಕ್ರತಕ್ರಸಯಃಸ್ಲುತ್ರೈಃ | 

ಕೇವಲೇ ಪವನೆ ಶ್ಲ ಸ್ಮಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೇ ಸುರಸಾದಿಭಿಃ | & I 
ಹತ್ತೆ (ನ ಪನ್ಮಕಾಣೈೈಸ್ತು ಸಾಲ್ವಣಾಖ್ಯೈಃ ಪುನಃ ಪುನಃ || 


ಸ್ಥಾ ನ ] ೧೭ನೆಯ ಅಧಾಯ ಸಿ೨೭ 


ರಾ ಮ್ಮಾ ನ್ಗ ತಕ್‌ 2 ಕಾ ಜಾರ್ಥಾ ಫರಾ ಹಾ ಗಡ ಎ ಹಾಚಾ ಜಾ ಕಾ ರ ಜಾ ಕಾ, ಕಶ ದ ಭಅಾ 


ಗು — ಸತ್ರು: ವಾ ತದ ಮೇಲೆ ಬಜಿ, ಸುರಾಬಿ!ಜ, ಬಡಿ 
ನೋಸ್ಯ ದೇವದಾರು, ಎಲ್ಲ ತರದ ಧಾನ್ಯ, ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯ, ರಾಸ್ಟಾ, ಔಡಲ 
ಬೇರು, ಮಾಂಸ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಉಪ್ಪನ್ನೂಸ್ನೇಹೆ ಚುಕ್ರ(ಹುಳಿ) ಮಜ್ಜಿಗೆ 
ಹಾಲುಗಳನ್ನೂ: ಕಲಿಸಿ ಕಟ್ಟ ಬೇಕು. ವಾತವು ಕಫದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ 
ತ.ಳಸಿ ಮುಂತಾದವು ಕ್‌ ವನಸ್ಮತಿ) ಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಓಿತ್ಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ರ ಪದ್ಮ ಕಾಷ್ಠಾ ದಿ [ಪದ್ಮ ಕಾ ದಿಗಣ(೧೫!೧೨)) 
ಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು. ಈ ಸನ್ಮಕ ಇದಿಗಣದ ಔಷಧಿಯುಕ್ತ 


ಸ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾ 2ಲ್ವಣಸ್ತೆ ತ ಹೆಸರು. ಹ ಉಪನಾಹ [ಉಪನಹೃಶೇ 
|ಬಧ್ಯತೇ) ಅನೇನೇತಿ] ಸ್ರೇದವು. (al) 
ಸ್ನಿಗ್ನೊಷ್ಟನೀರ್ಯೈೈರ್ಮುದುಭಿಶ್ರರ್ನಸಟ್ಟೈರಸಪೂತಿಭಿಃ | ೪ Il 


ಅಲಾಭೇ ವಾತಜಿತ್‌ಸ ತ್ರಕೌಶೇಯಾನಿಕಶಾಟ ಫೆ | 

ಬದ್ಧ ಂ ರಾತ್ರೌ ನಿವಾ ಮುಂಚೇನ್ಮು ಂಚೇದ್ರಾತ್ತೌ ದಿನಾಕೈತಮ್‌ ॥ ೫॥ 
ಅರ್ಥ:- ಸ್ಟಿಗೃ, ಉಷ್ಣನೀರ್ಯ, ಮೃದು ಮತ್ತು ದುರ್ಗಂಧ 

ರಜತವಾದ ತೊಗಲಿನ ಪಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದ, ಅವು ಸಿಗದಿದ್ದ ರೆ ವಾತನಾಶಕವಾದ 

(ಔಡಲ ಎಕ್ಕೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ) ಎಲೆ ರೇಶಿಮೆ ಅಥವಾ ಕಂಬಳಿ ಇಲ್ಲವೆ 

ಬೇರೆ ವಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಬೇಕು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮುಂಜಾನೆ, 

ಮುಂಜುನ ಕಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ರಾಶ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚ ಬೇಕು. (೫) 


ಊಹಸ್ಮಸ್ತ್ನೇದದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಊಸ್ಮಾತೂತ್ವಾ ರಿಕಾಲೋಸ್ಪ ಕಸಾಲೋಪಲಸಾಂಸುಭಿಃ | 
ಪತ್ರಭಂಗೇನ ಧಾನ್ಯೇನ ಕೆರೀಷಸಿಕತಾತುಷೈಃ | ೬॥ 


ಅನೇಕೋಸಾಯಸಂತೆಸ್ತೈಃ ಪ್ರಯೋಜ್ಯೋ ದೇಶಕಾಲತಃ || 


ಅರ್ಥ:-- ಜನೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ರೊಟ್ಟಿ, ಹೆಂಟಿ ಖಸ್ಪರಿ, ಕಲ್ಲು, 

ಹುಡಿ, ಎಲೆಯ ಚೂರುಗಳು, ಧಾನ್ಯ, ಸುಳ್ಳಿನ ಪುಡಿ, ಉಸುಕು ಹೊಟ್ಟು 

ಇವುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಕ ದೇಶ ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಊಷ್ಮಸ್ವೇದವೆನ್ನುವರು. 


ಸಿ೨೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


re Ne es ee ಗ್‌ 2 ಒಪ ಪ್‌ ಸ್‌ ಅಪ್‌ ಟ್‌ ಈ ರ್ಥ ಘಾ ಐಶ್‌ ಧೂ ಶಾಖ 


ಬಸ್ಪಣೆ;-- ಊಷ್ಮ ಸ್ಪೇದವು, ನಿಂಡಸ್ಟೇದ, ಸಂಸ್ತ್ರರಸ್ಸೆ ದ, ನಾಡೀಸ್ಸೇೇದ, 
ಘನಾಶ್ಮಸ್ಟೇದ, ಕುಂಭೀಸ್ಟೇದ, ಕೂಪಸ್ರೇದ್ಯ ಕುಟೀಸ್ಟೇದ, ಜೇಂತಾಕಸ್ವೇದ 
ಎಂದು ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರ. 


| ೧) ನಿಂಡಸ್ಕೇದ-- ಕಲ್ಲು, ಹೆಂಟೆ ಲೋಹ, ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಕೆಂಪಗೆ ಕಾಸಿ ಸಂಡಾಸದಿಂದ ಹಿಡಿದು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಂಬಲಿಯಲ್ಲಿ ಎದ್ದಿ 
ಅವನ್ನು ವಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಕಫಮೇದಗಳಿಂದ ನೋವುಳ್ಳ ಅನಯವನನ್ನು ಅಥವಾ 
ಗಂಟನ್ನು ಕಾಸುವದು. ಇಹರಂತೆ ಹುಡಿ, ಉಸುಕು, ಹೊಟ್ಟು, ದಾನ್ಯ, ಮಾಂಸ್ಕ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅಂಬಲಿಯಲ್ಲಿ ಕುದಿಸಿ ಮೇಲಿನಂತೆ ಅರಿವೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಅಥವಾ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಫೋಟೀಸಿನ ದ್ರ ವ್ಯ ಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕೊಟ್ಟ, ಉಸುಳಿ AE 
ವುಗಳ ಮುದ್ದಿಯನ್ನು ಕ್ಯ ಹಾಕ ವಾತಕೋಗನೀಡಿತೆ ಅಂಗವನ್ನು ಕಾಸು 
ವಹು ವಿಂಡಸ್ಟೇಹವು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಕರಸ್ತೇದವೆಂದೂ ಹೆಸರುಂಟಿ, 


(೨) ಸಂಸ್ತರ (ಹಾಸಿಗೆ) ಸ್ಟೆ ದ:-- ಸ್ರೇದದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ದೆ ಪಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕುದಿಸಿ ಗಾಳಿ ಇಲ್ಲದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಸೋಲಿ ಗಮ ಅಂತೆ 
ಯನ್ನು ಹೌಸಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಅವನ್ನು ಹರವಬೇಕು. ಆದರ ಮೇಲೆ ರೋಗಿಯನ್ನು 
ಮಲಗಿಸಿ ಸಲದ ಕೊಡುವದು. 


(೩) ನಾಡೀಸ್ವೇದ:-- ಮೇಲಿನಂತೆ ಮುಚ್ಚಿದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇದದ್ರವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಕುದಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿದ ಸೊಂಡಿಯಿಂದ ನೋವುಳ್ಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕಾವು ಕೊಡು 
ವದು. 


(೪) ಘನಾಶ್ಶಸ್ತೇಹ;-- ಮನುಸೃನಷ್ಟೇ ಉದ್ದಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಅಥವಾ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಾತನಾಶಕ ಕಟ್ಟಗೆಗಳಿಂದೆ ಸುಟ್ಟು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಬಿಸಿ ನೀರು ಅಂಬಲಿಗಳನ್ನು ಸಿಂಪಡಿಸಿ ಅದರೆ ಮೇಲೆ ರೋಗಿಯನ್ನು ಹೊಚ್ಚಿ 
ಮಲಗಿಸಿ ಸಂಸ್ತರ ಸ್ವೇದಸಂತೆ ಕಾವು ಕೊಡುವದು. 


(೫) ಕುಂಭೀಸ್ವೇದ;-- ಮೇಲಿನಂತೆ ಸ್ಪೇೆಪ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಜೊಡ್ಮಹರಿವೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕುದಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಕೂತು ಕಾವು ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಥವಾ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕುತ್ತಿಗೆಮಟ್ಟು ಹುಗಿದು ಅದರ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ಹಪ್ರವಿಲ್ಲನ ಆಸನ 
ಹಾಕಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಕಂಬಳಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಕೂತು 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಅಹರಲ್ಲಿ ಕೆಂಪಾಗಿ ಕಾಯ್ದ ಕಬ್ಬಿಣದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕಲ್ಲುಗಳ 
ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ ಕುಸಿಕೊಳ್ಳು ವದು. 


(೬) ಕೂಪಸ್ತೆ ದ: ಹಾಸಿಗೆಯ ಕೆಳಗೆ ದೊಡ್ಡ ತೆಗ್ಗು ತೆಗೆದು ಅದರಲ್ಲಿ 
ವಾತನಾಶಕ ಕಟ ಗೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಬೆಂಕೆಮಾಡಿ ಹೊಗೆ ಹೋಗಲು, ಮೇಲು ಭಾಗಣ 
ಮೇರೆ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಕಾಸುವದು. 


NL SS ರ್‌ ರ್‌ ಇಡ ಇರಾ. ಓಲ್‌ ಇತ್‌ ಎ ಗ್‌ ಜ್‌. ಹರ್‌ ರ್‌ ವ್‌... ಅ. ಆ ರ್‌ ವಾ್‌ ನ್‌ 


(೭) ಕುಟೀಸ್ತೇದ;-- ನಷ ಎತ್ತ 4 ಆಗಲು ಚಾ ದುಂಡಾದೈ, ಭಿಧ್ರ 
ವಲ್ಲದ, ಸ್ಟೆ ೇಹದ್ರ ವ್ಯ ಕಲ್ಲ ಗಳಿಂದ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ದಪ್ಪಾಗಿ ತೊಡೆದ. ಮತ್ತು ಹೊಗೆ 
ಯಿಲ್ಲದ 3ಂಡಗಳಿಂದೆ ಸಂಕ ಅಗ್ಗ ಸ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಸಮತ ಇಟ್ಟ ಒಂದು 
ಕುಟ (ಸಣ್ಣ ಕೋಣೆ) ಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಕಾಸುವದು. 


(೮) ಜೇಂತಾಕಸ್ವೇದವು:-- ಇದುದೊಡ್ಡದಿದು ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. (೬!) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದ್ರವಸ್ತೇದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಪರಿಸೇಕ ಮತ್ತು ಅವಗಾಹ 
ವೆಂದು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ, ಈಗ 8ಪರಿಷೇಕ ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶಿಗ್ರುವಾರಣಕೈರಂಡಕರಂಜಸುರಸಾರ್ಜಕಾತ್‌ || ೩ | 


ಶಿರೀಷವಾಸಾನಂಶಾರ್ಕಮಾಲತೀದೀರ್ಥನವೃಂತತಃ॥ 
ಪತ್ರಭಂಗೈರ್ವಚಾದ್ಯೈಶ್ಚ ಮಾಂಸೈಶ್ಟಾನೂಸನವಾರಿಜೈಃ || ೪ || 


ಹಶಮೂಲೇನ ಚ ಪೃಥಕ್‌ ಸಹಿತೈರ್ನಾ ಯೆಥಾಮಲಮ್‌ ॥ 
ಸ್ನೇಹವದ್ಧಿಃ ಸುರಾಶುಕ್ತೆವಾರಿಕ್ರೀರಾದಿಸಾಧಿತೈೆಃ || ೯1 


ಕುಂಭೀರ್ಗಲಂತೀರ್ನಾಡೀರ್ವಾ ಪೂರಯಿತ್ತ್ವಾ ರುಜಾರ್ದಿತಮ್‌ ॥ 
ವಾಸಸಾ*ಚ್ಛಾದಿತಂ ಗಾತ್ರ ಸ್ಮಿಗ್ಗಂ ಸಿಂಚೇದ್ಯಥಾಸುಖಮ್‌ | no Il 


ಅರ್ಥ:-- ನುಗ್ಗಿ, ವಾರಣಕ (ಪಾಂಗರಿ), ಔಡಲ, ಹುಲಗಲಿ, ತುಳಸಿ 
ಆರ್ಜಕ, ಶಿರಸಲ್ಕ ಅಡಸಲ್ಯ ಬಿದುರು, ಎಕ್ಕೆ, ಮಲ್ಲಿಗೆ, ಹೆಮ್ಮರ 
ಗಳ ಎಲೆಗಳ ಚೂರು, ಬಜೆ ಮುಂತಾದವು, ಅನೂಪ ದೇಶದ ಮಾಂಸ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಾಂಸ್ಕ ದಶಮೂಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲವೆ ಕೂಡಿಯೆಃ ತಕ್ರ್ರೂ ಂಡು ಮಲಾನುಸಾರ ಸುರೈ ಶುಕ್ಕ 
ನೀರು,ಹಾಲು ಮುಂತಾಡ್ದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿ ಸ ್ಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಛಿದ್ರವುಳ್ಳ 
ಕೊಡಗಳಲ್ಲಿ, ರಭಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಚ ನಿಚಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಮೊದಲು ಬೇನೆ 
ಯಿಂದ ಪೀಡಿತ ಆವಯವವನ್ನು ಸ್ನಿಗ್ಗಮಾಡ ಮೇಲೆ ಅರಿವೆ ಸುತ್ತಿ ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಸುಖವಾಗುವಂತೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಧಾರೆ ಬಿಡಬೇಕು. ಇದು ದ್ರವ 
ಸ್ಪೇದವು. (೧೦) 


ಸಿ೩೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಅವಗಾಸ ಸೆ ಪದವನ್ನು ಸೃ ರೆ. 


ತೈಕೇವವಾದ್ರ ವೈಃ ಪೂರ್ಣಂ ಕುಂಡಂ ಸರ್ವಾಂಗಗೆಆನಿಲೇ || 
ಅನಗಾಹ್ಯಾ ತುರು ಸ್ಫೇದರ್ಶಃಕೃಚ್ಛಾ ಶ್ರ ಔಿರುಕ್ಷು ಚ || on Il 


ಅರ್ಥ 7. ಸರ್ನಾಂಗದಲ್ಲಿಯ ವಾತ, ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಮೂತ್ರ 


ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರ ಮುಂತಾದ ಸ ಮೇಲೆ ಅದೇ ದ್ರವಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 


ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ರೋಗಿಯು ಕೂಡ್ರ ಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ "(ಅವಗಾಹನ?' ಸ್ಪೇದ 


ವೆಂಬ ಹೆಸರು. | ೧೧) 

ನಿನಾತೇಂಂತರ್ಬಹಿ। ಸಿ ಗೋ ಜೀರ್ಣಾನ್ನಃ ಸ್ವೇದಮಾಚರೇತ್‌ ॥ 

ವ್ಯಾಧಿನ್ಯಾ ಧಿತದೇಶರ್ತುವಶಾನ್ಮೈ ಧ್ಯ Mb | ೧೨ I 
ಅರ್ಥ:- ಒಳಹೊರಗೆ ಸ್ಪಿಗ್ಗ ವಾದನೆಂತರ ಅನ್ನ ಜೀರ್ಣವಾದ 


ಮೇಲೆ ನಿರ್ವಾತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರೋಗ, ಕೋಗಿ, ದೀಶ, ಯತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು ಉತ್ತಮ. ಮಧ್ಯಮ ಅಥವಾ ಕನಿಷ್ಟ ಸ್ವೇದಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳೆ 
ಬೇಕು. | ೧೨) 


“ಕಫಾರ್ತ್ಶೋ ರೂಕ್ಷಣಂ ರೂಕ್ಷೋ, ರೂಕ್ಷಸ್ಸಿಗ್ಗಂ ಔಫಾನಿಲೇ ॥ 
ಆಮಾಶಯಗತೇ ನಾಯ್‌ ಕಫೇ ಪಕ್ಟ್ಯಾಶ ಯಾಶ್ರಿತೇ || ೧೩ || 


ರೊಕ್ಸಪೂರ್ವಂ ತಥಾ ಸ್ನೇಹಪೂರ್ವಂ ಸ್ಥಾನಾನುರೋಧತಃ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಕಫದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದವನು ಸ್ನೇಹವನ್ನು ತಕ್ಟೊಳ್ಳದೆ 
ರುಕ್ಷನಾದ ಸ್ವೇದವನ್ನು ೬ ಆದರೆ ಕಫವಾತಗಳಿದ್ದರೆ 
ಮಾತ್ರ ಕ್ರಮದಿಂದ ರುಕ್ಷ ಸ್ಲಿಗ್ಗಸ್ವೇದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ವಾತವು ಆಮಾಶಯದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸ್ಥಾ ಸಾ ) ನಾನುಸಾರ ಮೊದಲು ರೂಕ್ಷ PERN 
ಸಿಗ್ಗು; ಕಫವು ಪಕ್ವಾಶಯದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮೊದಲು ಸ್ಕಿ ಆಮೇಲೆ ರೂಕ್ಷ 
ಸ್ತೇದವನ್ನು ತಕ್ಟೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ಟಸ್ರಣ:- ಏಕೆಂದರೆ ವಾತವು ಆಮಾಶಯದಲ್ಲಿ ಅಗಂತು ಇದ್ದದರಿಂದ 
ಆಮಾಶಯದ ಸ್ಥಾ ನಿಯಾದ ಕಫಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ರಿಂದ 


1 (ಕಥೇ ತಂ ರೂಕ್ಷಣೈ ರೂಕ್ಷೋ , ರೊಕ್ಷಃ ಸ್ನಿಗ್ಬಂ ಕಫಾನಿಲೇ? ಎಂದು 
ಯ ಪಾಠವು. 


ಸಾ ನ ಟೆ ೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಶ್ಲಿಪಿಗ 
ನ ರಕ್ಷಣೆ ಸ್ಸ ಆಮೇಲೆ ಸ್ನ ಗ್ಗ ಸ್ಟೆ ಸೇದವು po ಟಃ ಡಂ ಕಫವು 
ಪಕ್ಕಾ ಶಯೆ:ದಲ್ಲ ಆಗಂತು. ಇಲ್ಲಿಯ ಸ  ಧಿತೋಷನ್ರ NL ಆದ್ದ ರಂದ ಸ್ಸಾನಿ 
Se ವಾತಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸಗ್ಗ ಸ್ವೇ ದವು ಆಮೇಲೆ ಕಫಕ್ಕಾಗಿ ರೂಸ್ತಸ್ತೇದವು 
ಯುಕ್ತವು. ಇದರ ಕಾರಣವನ್ನು 'ತತ್ಪಾನ್ಮಸ್ಥಾನಸಂಸ್ಥೇಷು ತದೀಯಾಂ* (೧೩1೨೧) 
ಎಂಡು ಹೇಳಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. ( nally 


ಅಲ್ಪಂ ವಂಸ್ಲಣಯೊ ಸ್ವಲ್ಪಂ ವೃಜ್ಮುಸ್ಯಸೃದಯೇ ನನಾ ಣ೪॥ 
ತ್ರ 


ಅರ್ಥ: ಗೆಜ್ಜೆ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪು ಸ್ತೇದ ನೊಡಬೇಕು. ಮತ್ತುಕಣ್ಣು 
ವೃ ಷಣ ಎದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಸ್ಪ ್ರೈಲ್ಬು ಸ್ಟ್ರೇದ ಕೊಡಬೇಕು ಅಥವಾ ಕೊಡಲೇ 
ಗತಃ ( ೧೪) 


ಸ್ವೇಡದ ಸಮ್ಯಗ್ಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ಶೀತಶೂಲಕ್ಷಯೇ ಸ್ವಿನ್ನೊ ಜಾತೇ5ಂಗಾನಾಂ ಚ ಮಾರ್ದನೆೇ ॥ 

ಸ್ಪಾಚ್ಛನ್ಸೈರ್ಮುಣಿತಃ ಸ್ಟಾತಸ್ಪತಃ ಸ್ನೇಹನಿಧಿಂ ಭಜೇತ್‌ || ೧೫ Il 
ಅರ್ಥ: ಶೀತಶೂಲಗಳ ನಾಶವಾಗಲು ಅವಯವಗಳು ಮೆತ್ತ 

ಗಾಗಲು ಸ್ವೇದವು ಚನ್ನುಗಿ ಆಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಸಾವ 


ಠಕಾಶವಾಗಿ ಮೈ ಒತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. ಸ್ನೇಹದ ಅಹಾರ- 
ವಿಹ:ರ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ( ೧೫) 


ಸ್ವೇದದ ಅತಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪಿತ್ತಾ ಸ್ರ ಕೋಪತ್ಸಣ್ಮೂರ್ಚ್ಸಾಸ್ಟರಾಂಗಸದನಭ್ರ ಮಾಃ || 
ಸಂಧಿನೀಡಾ ಜ್ಯರೆಃ ಶ್ಯಾವರಕ್ತೆ ಮಂಡಲದರ್ಶನಮ್‌ || ೧೬ | 


ಸ್ಟೇದಾತಿಯೋಗಾಚ್ಛರ್ದಿಶ್ಚ ತತ್ರ ಸ್ವಂಭನಮೌಷಧಥಮ್‌ ॥ 
ವಏಿಷಕ್ಸ್ಟರಾಗ್ನ್ಯತೀಸಾರಚ್ಛರ್ದಿನೋಹಾತುರೇಷು ಚ || ೧೩ ॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಸ್ವೇದದ ಅತಿಯೋಗವಾಗಲು ರಕ್ತ-ಶಿತ್ತ, ನೀರಡಿಕೆ, 


ಮೂರ್ಚ್ಸೈ, ಸ್ವರಭ)ಂಶ, ನಿತ್ರಾಣ, ಭ್ರಮ, ಸಂಧಿಪೀಡೆ, ಜ್ವರ, ಕರೆ ಮತ್ತು 
ಕೆಂಪು ಕಲೆ, ವಾಂತಿಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವಂಭಕ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಕೊಡ 


ಪ್ಲಿಶ್ಮಿ೨ ಅಷ್ಪಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ತಾ ಅಹಾ ಹಾ ಹೋ ಅ ರಾ ಚ ಸಚ ಸಾಜಾ 
ಎವಾ ವಾ ಬಚನ ರ್‌ ಹಾಚಾ ಜಾಣ ಪಾತರ ಚಾಷಾ ಎ ಫಾ ಫಾ ಭಾ ತಿ ವ ನ ಭಂ ನ ಜಾ ನ ಅನ ಸ ಮ್‌ ಸುಸು 


ಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಏಷ, ಕ್ಸಾರ, ಸುಡೋಣ್ಯ ಅತಿಸಾರ ವಾಂತಿ, ಮೂಜೈೆ ೯ 
ಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ಸ್ಮಂಭಕ ಔಷಧಗಳನ್ನೇ ಕೊಡಬೇಕು. | 


ಸ್ಪೇದನಂ ಗುರುತೀಕ್ಷೋಷ್ಣಂ ಸ್ರಾಯಃ ಸ್ತಂಭನಮನ್ಯಥಾ | 
ದ್ರವಸ್ಥಿ ರಸರಸ್ಸಿಗ್ಗರೂಕ್ಷಸೂಕ್ಷ ರ ಚೆ ಭೇಷಜಮ್‌ | ೧೮ Il 


ಸ್ಪೇದನಂ, ಸ್ತಂಭನಂ ಶಕ್ಷ್ಣಂ ರೂಕ್ಷಸೂಕ್ಷ್ಮಸರದ್ರವಮ್‌ [| 
ಸ್ರಾಯಸ್ತಿಕ್ಷಂ ಕಸಾಯಂ ಚ ಮಥುರೆಂ ಚ ಸಮಾಸತಃ Il nF Il 
ಅರ್ಥ: ಜಡ್ಕ ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಉಷ್ಣ ಔಷಧಗಳು ಪ್ರಾಯಃ ಸ್ಟ್ರೇವನ 
ಏರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ (ಲಘು, ಮಂದ, ಶೀತವಿದ್ದರೆ) ಸ್ತಂಭನವಿರುತ್ತವೆ. 
ದ್ರವ, ಸ್ಥಿರ, ಸಾರಕ, ಸ್ಲಿಗ್ರ, ರುಕ್ಸ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಔಷಧವು ಸ್ವೇದ 
ನವು. ನುಣುಪು, ರುಕ್ಷ, ಸೂಕ್ಷ, ಸಾರಕ ದ್ರವಗಳು ಸ್ತ ಭೂ ವೆ. 
ಬಹಳಮಾಡಿ ಕಹಿ ಕಷಾಯ, ಮಧುರ ರಸಗಳು ಸ್ತಂಭಕವಿರ್ಕುತವೆ. (೧೯) 


ಸ್ತಂಭಿತಃ ಸ್ಯಾನ್ಸಲೇ ಲಬ್ಧೇ ಯೆಥೋಕ್ತಾಮುಯಸಂಸ್ಸಯಾತ್‌ | 


ಅರ್ಥ ;- ಮೆಲೆ ಹೇಳಿದ ರೋಗಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಬಲವು ಬರಲು 
ಂಭನವು ಚನ್ನಾಗಿ ಆಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. | ೧೯1) 


ಸ 
ಸ್ತಂಭತ್ವಕ್‌ಸ್ನಾಯುಸಂಕೋಚಕೆಂಪಹೃದ್ವಾಗೃನುಗ್ರೆಹೈಃ ॥೨೦॥ 
ಸಾದೌಷ್ಠ್ಯತ್ವಕ್ಕರೈಃ ಶ್ಯಾವೈರತಿಸ್ತಂಭಿತಮಾದಿಶೇತ್‌ | 


ಅರ್ಥ: ಶೆಟಿಯೋಣ, ತ್ವಚೆ ಸ್ನಾಯುಗಳ ಸಂಕೋಚನ, ಕಂಸ, 

ಎದೆ ಹಿಡಿಯೋಣ, ಮಾತು ಬಂದಾಗುವದು, ಹನುಗ್ರಹ, ಕಾಲು ತುಟಿ 
ತ್ವಚೆ ಕೈಗಳು ಕಪ್ಪು ಅದರೆ ಸ್ತಂಭನದ ಅತಿಯೊ!ಗವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
(೨೦॥) 


ನ ಸ್ವೇದಯೇದಕಿಸ್ಕೂ ಲರೂಕ್ಷದುರ್ಬಲಮೂರ್ಚ್ಚೆತಾನ್‌ ॥ ೨೧ 


ಸ್ತಂಭನೀಯಕ್ಷತಕ್ಷ್ಷೀಣಕ್ಸಾ ಮನುದ್ಯವಿಕಾರಿಣಃ ॥ 
ತಿಮಿರೋದರನೀಸರ್ಪಕುಷ್ಠ ಶೋಷಾಢ್ಯಕರೋಗಿಣ8 HW ೨೨ ॥ 


ಮ ನ ನ ಎಜಿ ಸಾಚಾ ಚಾಚಾನ ವಾಸಾ ಖಾನ ಹಾಸ ವಾಜಿ ವಾ ಬಿ ಬಚಚ ತ್‌ ಕಾಕ ರಾ ಕಾರ ದ 


ಸ್ಥಾನ] ೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸನ್ನಿ 


ಸೀತದುಗ್ಗ ದಧಿಸ್ಮೇಹಮಧಥೂನ್‌ ಕೃತವಿಕೇಚನಾನ್‌ ॥ 
ಭ್ರಷ್ಟದಗೃಗುದಗ್ಲಾನಿಕ್ರೋಧಶಕೋಕಭಯಾರ್ದಿತಾನ್‌ || ೨೩ |! 


ಕುತ್ತು ಸ್ಥಾಕಾಮಲಾಪಾಂಡುಮೇಹಿನಃ ಪಿತ್ತ ನೀಡಿತಾನ್‌ ॥ 
ಗರ್ಭಿಣೀಂ ಪುಷ್ಬಿತಾಂ ಸೂತಾಂ ಮೃದು ಚಾತೃಯಿಕೇಗದೇ ||೨೪ || 


ಅರ್ಥ :-- ಅತಿಸ್ಮೂಲ ರೂಕ್ಷ ದುರ್ಬಲ ಮೂರ್ಚ್ಸೆತರಿಗೂ , 
ಸ್ತಂಭನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರಿಗ್ಯೂ ಗಾಯಹೊಂದಿದ ಕ್ಷಣ ಕೃಶ ಮದ್ಯ 
ವಿಕಾರವುಳ್ಳ ವರಿಗೂ, ತಿಮಿರ ಉದರ ಇಸಬು ಕುಷ್ಟ ಕ್ಷಯ ವಾತರಕ್ತ 
ರೋಗಿಗಳಿಗೂ, ಹಾಲು ಮೊಸರು ಸ್ನೇಹ ಜೀನತುಪ್ಪ ಕುಡಿದವರಿಗೂ, 
ಏರೇಚನ ತಕ್ಟೊಂಡವರಿಗ್ಯೂ ಗುದಭ್ರೃಂಶ ಗುದಪಾಕ ಗ್ಲಾನಿ ಕ್ರೋಧ 
ಶೋಕ ಭಯಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆ ಕಾಮಿಣಿ ಪಾಂಡು 
ಮೇಹ ಪಿತ್ತಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತಂಗೂ, ಗರ್ಭಿಣಿ" ಪುಸ್ಪಿಣಿ (ಕಡೆಗಾದವಳು) 
ಬಾಣಂತಿಯರಿಗೂ ಸ್ವೇೇವ ಕೊಡಬಾರದು. ಭಯಂಕರ ರೋಗವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ 
ಸ್ವಲ್ಪು ಕೊಡಬೇಕು. [೨೪ ) 


ಶ್ವಾಸಕಾಸಪ್ರತಿಶ್ಯಾಯಹಿಧ್ಮಾಧ್ಮಾನನಿಬಂಧಿಷು | 
ಸ್ವರಭೇದಾನಿಲವ್ಯಾಧಿಶ್ಲೇಷ್ಮಾಮಸ್ತ ಂಭಗೌರನೇ Il ೨೫ Il 
ಅಂಗಮರ್ದಕೆಟೀಸಾರ್ಶ್ರಸೃಸ್ಥ ಕುಕ್ಷಹನುಗ್ರಹೇ ॥ 

ಮಹತ್ವೇೇ ಮುಷ್ಕಯೋಃ ಖಲ್ಲಾ 4 ಮಾಯಾಮೇ ವಾತಕಂಟಕೇ 9೬ 
ಮಾತ್ರಕೈಚ್ಛಾ )ರ್ಬುದಗ್ರಂಧಿಶುಕ್ರಾ ಘಾತಾಢ್ಯಮಾರುತೇ | 


ಸ್ವೇದಂ ಯಥಾಯಥಂ ಕುರ್ಯಾತ್ತದೌಸಧನಿಭಾಗತಃ | ೨೭ 
ಅರ್ಥ:-- ಶ್ವಾಸ ಕಾಸೆ ನೆಗಡಿ, ಬಿಕ್ಕು, ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು, ಮಲ 


ಬಂಧ, ಸ್ವರಭೇದ, ವಾತವ್ಯಾಧಿ, ಕಫ, ಆಮ, ಶೆಟೆಯೋಣ್ಕ ಜಡತ್ವ, 
ಮೈ ನೋಯೋಣಾ, ಟೊಂಕ ಮಗ್ಗಲು ಬೆನ್ನು ಬರಿಕೆ ಗದ್ದ ಹಿಡಿಯೋಣ್ಕ 
ಅಂಡವೃದ್ಧಿ, ಖಲ್ಲಿ ( ವಾತರೋಗ), ಥನುರ್ವಾತ್ತ ವಾತಕಂಟಕ್ಕ 
ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ್ಛ್ರ, ಅರ್ಬುದ, ಕುರುವ, ಶುಕ್ರಪ್ರತಿಬಂಧ, ಊರುಸ್ತಂಭ 
ಇವುಗಳಮೇಲೆ ಆಯಾ ಔಷಧಗಳ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಟೇದನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೨೭) 


ಶ್ಚ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


re ರ್‌ 
ಗ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ಾ್‌ ಎಗ್‌ ಹೌರಾ ಸ್‌” ಇ ಇರ್‌. ಗರೂ್‌ ದ್‌ ಇಳ ಜ್‌: 


ಸ್ವೀಡೋ ಹಿತಸ್ತ ಸ್ಪ್ವನಾಗ್ನೇಯೋ ವಾತೇ ಮೇದಃಕಫಾವೃತೇ ॥॥ 
ನಿನಾತಂ ಗೃಹಮಾಯಾಸೊ! ಗುರು ಸ್ರಾವರಣಂ ಭಯವ || ೨೪ ॥ 


ಉಪಸನಾಹಾಹವಕ್ರೊೋ ಥಭೂರಿಸಾನಂ ಕ್ಷಂಧಾಾತಪಃ || 


ಅರ್ಥ:-- ಮೇದ ಮತ್ತು ಕಫದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ 
ಅನಗ್ರಿಸ್ತೈ! ದವು ಹಿತಕರವು. ಅನಗ್ನಿಸ್ಟೇೇದವೆಂದರೆ ಗಾಳಿ ಇಲ್ಲದ ಮನೆಯಲಿ 
ಇರೋಣ , ಶ್ರಮ, ದೊಡ್ಡ ಬೆಚ್ಚನ್ನ ಹೊದಿಕೆ , ಅಂಜಿಕೆ ಪೋಟೀಸೆ 
( ಬಜಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಮೈಗೆ ಕಟ್ಟೊಣ), ಯುದ್ದ, ಕ್ರೊಃಧ, ಅತಿ 
ಮದ್ಯಪಾನ, ಹಸಿವೆ, ಬಿಸಿಲು ಮುಂತಾದವುಗಳು. | ೨೮॥) 


ಸ್ನೇಹಕ್ಲಿನ್ನಾಸಃ ಕೋಸ್ಕಗಾ ಧಾತುಗಾವಾ | 
ಸ್ಪೋತೋಶೀನಾ ಯೇ ಚ ಶಾಖಾಸ್ಥಿ ಸಂಸ್ಥಾ 1! ೨೯ 1 
ಜೋಷಾಃ ಸ್ವೇದೈಸ್ತೆ ಪ್ರನೀಕೃತ್ಯ ಕೋಷ್ಕಂ | 
ನೀತಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶುದ್ಧಿ ಭಿರ್ನಿಶ್ರಿ ರ್ಜ ಯಂತೆ 1 
ಅರ್ಥ :-- ಕೋಸ್ತ ಮತ್ತು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ > ಸ್ರೊ!ತಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡ, ಶಾಖ್ಕಾ ಅಸ್ಥಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ದೋಷಗಳು ಸ್ನೇಹದಿಂದ 


ಮೆತ್ತಗಾಗಿ, ಸ್ವೇದದಿಂದ ದ್ರವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಕೋಷ್ಠಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ 


ತರಲ್ಪಟ್ಟು ಶೋಧನಗಳಿಂದ ಹೊರದೂಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. (೨೯1) 
ಇತಿ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗೆಹೃದಯಸಂಕಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ವೇದವಿಧಿರ್ನಾಮ 
ಸಸ್ತದಶೊಟಧ್ಯಾಂಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 


ಶ್ರೇಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಷ್ಯ ಆಹ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದೆ 
ರಚಿತವಾದ : ರಹಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ: ಅಷ್ಟಾ ಂಗಹ್ನ ನಯ >: ದ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾ ನ 
ಹಲ್ಲಿಯ ಸ್ಮೇಪವಿಧಿ ಎಂಬ ೧೭ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು ಮುಗಿದುದು. 


BU SS 


ಸ್ಥಾನ] 


೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನ 


ಹಿಂನಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ತೊಯ್ದ ಸ್ವೇದದಿಂದ ದ್ರವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ಕೋಸ್ಕಕ್ಕೆ ಬಂದ ದೋಷಗಳು ಶೋಧನಗಳಿಂದ ಹೊರಗೆ ತೆಗೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೆ!ಳಿದರು. 
ಆ ಶೋಧನಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 'ಚಿಕಿತ್ಸಾಕಲಿಕೆ? 
ಯಲ್ಲಿ « ಪ್ರಾಕ್‌ ಪಾಚನಂ ಸ್ನೇಹವಿಧಿಸ್ತ ತಶ್ಚ ಸ್ವೇದಸ್ತ ತಃ ಸ್ಯಾದ್ವಮನಂ ಏರೇಕ॥ | ನಿರೂಹ 
ಣಾನ್ವಾಸನಬಸ್ತಿ ಕರ್ಮ ನಸ್ಯಂ ಕ್ರನುಶ್ಚೇತಿ ಭಿಷಗೃರಾಣಾಮ್‌ ? ಎಂದು ಅವುಗಳ ಕ್ರಮ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಕ್ರಮದಂತೆ ಮೊದಲು ವಮನ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ಅಥಾತೋ ವಮನವಿರೇಚನವಿಧಿಮಥ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ವಮನ ನಿರೇಚನಗಳ ವಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೆ (ಯೌಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಕಥೇ ವಿದಧ್ಯಾದ್ರ ಮನಂ ಸಂಯೋಗೇ ವಾ ಕಫೋಲ್ಬಣೇ || 


ಅರ್ಥ :-- ಕಫ ವಿಕಾರದೆಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕಫಾಧಿಕ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಮನೆ 


ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. A 11) 
ತದ್ವದ್ವರೇಚನಂ ಪಿತ್ತ ಸರಾ 

ಅರ್ಥ :-- ಅದರಂತೆ ಪಿತ್ತ ಅಥವಾ ನಿತ್ತೋಲ್ಪಣ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಏರೇಚನವನ್ನು ಕೂಡಬೇಕು. |!) 
ES ವಿಶೇಷೇಣ ತು ವಾಮಯೇತ್‌ ln 1 


ನವಜ್ವರಾತಿಸಾರಾಧಃಸಿತ್ತಾಸೃಗ್ರಾ ಜಯಕ್ಷ್ಮಿಣ8 || 


ಸಮಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ = ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಚ್‌ಚ್‌ Pe ಬ ಸರೂ ವ್‌ NN ಇರ್‌ ಇ ಷಾ 


ಶ್ವಾಸಹೃಲ್ಲಾಸನೀಸರ್ಪಸ್ತನ್ಯದೋಷೋರ್ದ್ವರೋಗಿಣ || ೨ || 
ಕುಸ್ಮಮೇಹಾಸಚೀಗ್ರಂಥಿಶ್ಲೀಷದೋನ್ಮಾದಕಾಸಿನಃ || 

ಅರ್ಥ:-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನವಜ್ವರ, ಅತಿಸಾರ, ಅಧೋಗಾವಿ: ರಕ್ತ 
ನಿತ್ತ ಕ್ಷಯರೋಗ್ಯ ಕುಷ್ಠ, ಮೇಹ, ಗಂಡಮಾಲೆ, ಕುರುವು, ಶ್ಲೀಪದ, 
ಉನ್ಮಾದ, ಕೆಮ್ಮು, ದಮ್ಮು, ಮಳಮಳ, ಇಸಬು, ಸ್ಮನ್ಯರೋಗ ಮತ್ತು 
ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲಿನ ರೋಗಗಳಿಗೆ ವಮನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (೨॥) 
ಅನಮ್ಯಾ ಗರ್ಭಿಣೀ ರೂಕ್ಷಃ ಕ್ಷುಥಿತೋ ನಿತ್ಯದುಃಖತಃ || ೩ || 


ಬಾಲವೃದ ಕ್ಸೃಶಸ್ಥೂ ಲಹೃದೊ ೀಗಿಕ್ಸತದುರ್ಬಲಾಃ || 
p wp ಇ) 
ಪ್ರಸಕ್ತ ವಮಶುಪ್ಲೀಹತಿನಿರಕ್ರಿ ನಿ ಕೋಷಸ್ತಿ ನಃ || ೪ || 


ಊರ್ಥ್ಯಪ್ರ ವೃತ್ತವಾಯ್ವ ಸ್ರ ದತ್ತಬಸ್ತಿ ಹತೆಸ್ವರಾಃ || 
ಮೂತ್ರಾ ಘಾತ್ಯುದರೀ ಗುಲ್ಮ ದುರ್ವಮೊಅತೃಗ್ಗಿರರ್ಶಸಃ |! ೫ || 


ಉದಾವರ್ತಭ್ರಮಾಸ್ಮಿೀಲಾಪಾರ್ಶ್ವರುಗ್ಹಾತರೋಗಿಣಃ || 
ಯತೆ ನಿಷಗರಾಜೀರ್ಣನಿರುದ್ದಾ ಭ್ಯ ವಹಾರ ತಃ || & I 


ಅರ್ಥ: ಗರ್ಭಿಣಿ ರುಕ್ಷೆ ಹಸಿದ ಯಾವಾಗಲೂ ದುಃಖಿತ 
ಬಾಲ ವೃದ್ಧ ಕೃಶ ಸ್ಫೂಲರಿಗೂ, ಹೃದ್ರೋಗ ಗಾಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳುಳ್ಳ 
ಮತ್ತು ಬಹಳ ವಾಂತಿಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಜನರಿಗೂ, ಪ್ಲೀಹ ತಿಮಿರ ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಮಿಯಾದವರಿಗ್ಕೂ ವಾಯು ರಕ್ತ್ಕವಿತ್ತಗಳು ಊರ್ಧ್ವ ಗಾಮಿಯಾದ 
ವರಿಗೂ, ಬಸ್ತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡವರಿಗ್ಯೂ ಧ್ವನಿ ಬಿದ್ದವರಿಗೂ, ಮೂತ್ರಾಘಾತ 
ಉದರ ಗುಲ್ಮಗಳಾದವರಿಗೂ, ಯಾವನಿಗೆ ವಮನ ಔಷಧಗಳಿಂದ ವಮನ 
ವಾಗುವದಿಲ್ಲವೋ ಅವನಿಗೂ ಅತ್ಯಗ್ತಿ ಮೂಲವ್ಯಾಥಿ ಉದಾವರ್ತ ಭ್ರಮ 
ಆಸ್ಟ್ರೀಲಾ (ಮೂತ್ರವಾಗದ ಸ್ನಾಯುವಿಕಾರ) ಪಾರ್ಶ್ವರೋಗ ವಾತರೋಗ 
ಉಳ್ಳ ವರಿಗೂ ವಮನ ಕೊಡಬಾರದು. ಆದರೆ ವಿಷ, ಕೃತ್ರಿಮ ಏಷ್ಯ 
ಅಜೀರ್ಣ, ಐರುದ್ದಾ ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲು ಅಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲ. (೬) 


ಟಿಪ್ರಣೆ ಗರ್ಭಿಣಿಗೆ ವಮನ ಕೊ ಟ್ಬಕೆ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ, ಗರ್ಭಭ )೦ಂಶ 
ಗಳಾಗುವದರಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಬೇನೆ ಬರುವದು. ರುಕ್ಷನಿಗೆ ವಾಯುವು ಕುಸಿತವಾಗಿ 


NNN Ne I IN STE NS SSO SS ee Se SA ಟ್‌ ..ೌ ...!... ಅತ ಫೌ ಎಲ್‌ 5, 


ಹೆನುಗ್ರಹ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಡು. ಹಸಿದ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯಹು8 ಖತ 
ನಿಗೆ ಬಲಕ್ಷಯವಾಗುವದು. ಅದರಂತೆ ಬಾಲ್ಕ ವೃದ್ಧ, ಕೃಶ, ಸೂ ಬರೆ ಬಲವು 
ಕುಗ್ಗುವದು. ಹೃಣ್ರೋಗಿಗಳೆ ಹೃದಯವು ಹಿಡಿಯುವದು. ಗಾಯೆಎಾದವನ 
ಗಾಯದಿಂದ ರಕ್ತವು ಹೆಚ್ಚು ಬೀಳುವದು. ವಾಂತಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರಿಗೆ ಅತಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಾಗುವದು. ಕ್ರಿಮಿಯುಳ್ಳ ವರೆ ಕ್ರಿಮಿಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗದ್ದ 
ರಿಂಹ ವಾಂತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗುವಹು. ಇದರಂತೆಯೇ ಉಳಿದವರಿಗೆ ವಮನ ಕೊಡ 
ದಿರುವ ಕಾರಣವನ್ನು ಯೋಜಿಸಬೇಕು. |೬) 


NS umm Nr ತೆ 


ಪ್ರಸಕ್ತ ನಮಥೋಃ ಪೂರ್ನೇ ಸ್ರಾಯೇಣಾಮಜ್ಯರೊ ಪಿ ಚ !| 
ಥೂಮಾಂತ್ರೆ॥ ಕರ್ಮಭಿರ್ವರ್ಜ್ಯಾಃ ಸರ್ವೈರೇವ ತ್ರಜೀರ್ಣಿನಃ || ೩ || 
ಅರ್ಥ: (ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ) ಗರ್ಭಿಣಿಯಿಂದ ಅಶಕ್ತರ 
ವರೆಗೆ ಎಲ್ಲ ( ೧೧ ) ಜನರಿಗೂ, ಆಮಜ್ವರ ಆಜೀರ್ಣವುಳ್ಳ ವರಿಗೂ, ವಮನ 
ದಿಂದ ಥೂಮ್ರಪಾನದವಕೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಕರ್ಮ ( ವಮನ, ವಿರೇಚನ, ಬಸ್ಸಿ, 
ನಸ್ಯ, ಧೂಮ) ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು, (೭) 
ವಿರೇಕಸಾಧ್ಯಾ ಗುಲ್ಮಾರ್ಶೋವಿಸ್ಫೊ ೇಟಿವ್ಯಂಗಕಾಮಲಾಃ || 
ಜೇರ್ಣದ್ವರೋಪಹರಗರಚೃರ್ದಿಪ್ಲಿ ೀಹಹಲೀಮಕಾಃ ll ಆ || 


ವಿದ್ರ ಧಿಸ್ತಿಮಿರಂ ಕಾಚಃ ಸ್ಕಂದಃ ಪಕ್ಚಾಶಯವ್ಯಥಾ || 
ಯೋನಿಶುಕ್ರಾಶ್ರಯಾ ಕೋಗಾಃ ಕೋಷ್ಕಗಾಃ8 ಕೃಮಯೋ ವ್ರಣಾಃ 


| ೯॥ 
ವಾತಾಸ್ರ ಮೂರ್ಪ್ಪ್ವಗಂ ರಕ್ತಂ ಮೂತ್ರಾ ಘಾತಃ ಶಕೃದ್ಧ ಹಃ ॥ 
ವಾಮ್ಯಾಶ್ಚ ಕುಸ್ಮ ಮೇಹಾದ್ಯಾಕ.................. 

ಅರ್ಥ :-- ಗುಲ್ಮ, ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ವಿಸ್ಫೋಟಿ, ವ್ಯಂಗ್ಯ ಕಾಮಿಣೆ, 


ಜೀರ್ಣಜ್ವರ್ಯ, ಉದರ, ಕೃತ್ರಿಮ ವಿಷ, ವಾಂತಿ, ಫ್ಲೀಹ್ಕ, ಹಲೀಮಕ, 
ಕುರುವು, ತಿಮಿರ ಕಾಚ, ಅಭಿಷ್ಯಂದ (ನೇತ್ರರೋಗಗಳು), ಪಕ್ತಾಶಯ 
ಬೇನೈಯೋನಿ ಶುಕ್ರರೋಗಗಳು, ಕೋಷ್ಟ ದಲ್ಲಿಯ ಕಮ್ಮಿ ವ್ರಣ, ವಾತರಕ್ತ, 
ಊರ್ಧ್ವಗಾಮಿ ರಕ್ತಸಿತ್ತ, ಮೂತ್ರಾಘಾತ, ಮಲಾವರೋಧಗಳೂ, ವಮನಾ 
ರ್ಹವಾದ ಕುಷ್ಕ, ಮೇಹೆ, ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳೂ ಏರೇಚನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುವವು. (೯!!!) 


24 


ಷ್ಲಿಷಿರೆ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹ ಗ ಬೈದ ಗಾರ್‌. ವ ನ ದಾ ವ ನ ಸನಂ ವಂ ಸ ಭಾರ ವಂ ಧಾ ಭಧ ಶತ 


ದಾಸನ ಟಾ ಸ ಚಚ ರ್‌ ಸ ಚಾಚಾ ಚು ಸಿಯ ಫಾ ರ್ಮ್‌ ಟಿ ಚಚಾಚಾ ಚ ಚಾ ತಾ ಸಾಹು ವಚಾ ದ ಚರ ಲ್‌ ಜೀವ ಫಾ ನ್‌್‌ 


NS ೊ್ಯ್ಯ್ಯೂ|ಾ ನತುರೇಚ್ಯೊ £ನವಜ್ವರೀ || ಣಂ! 

ಅಲ್ಪಾ ಗ್ಲ್ಯಧೋಗಪಿತ್ತಾ ಸ್ರಕ್ಷತಸಾಯ್ಕ ತಿಸಾರಿಣ॥ || 

ಸಶಲ್ಯಾಸ್ಥುಸಿತಕ್ರೂರಕೋಷ್ಠಾ ತಿಸ್ನಿಗ್ಧ ಶೋನಿಣಃ || ೧೧ || 
ಅರ್ಥ: ಜ್ವರದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ರೇಚಕ ಕೊಡಬಾರದು. ಅದರಂತೆ 


ಅಲಗ ಸ ಜತ್ತ ರಕ್ತಪಿತ್ತ, ಗುದದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ವ್ರಣವುಳ್ಳ ವರಿಗೂ 


ತಿಸಾರ್ಯ ಶಲ್ಕ, ಕ್ಷಯ, ಕ್ರೂ ರಳೊಷ್ಟ ವುಳ್ಳ ಗ ಆಸ್ಚಾಸನಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿ 


ke ಅತಿಸ್ಟಿಗ್ಗ ರಿಗೂ 1 Fd 


ಬಪ್ಪಣೆ :- ನವಜ್ವರಿಗಳಿಗೆ ಏರೇಚನ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅದು ಅವನ 
ಅಪಕ್ಷ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೊರೆಗೆಡ.ಹಲು ಅಶಕ್ತ ವಾದ್ದರಿಂದ ವಾತಕೋಪವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವದು. ಆಲ್ಪಾಗ್ಲಿಯುಂ ಬಲಹೀನನಾದ್ದರಿಂದ ಔಷಧವೇಗವನ್ನು ಸಹನ 
ಮಾಡನು. ಅಧೋಗ ರಕ್ತಸಿತ್ತ ಅತಿಸಾರಿಗಳಿಗೆ ಅತಿಯೋಗವಾಗುವದು. ಕ್ಷತ 
ಪಾಯುಪಿನ ಕ್ಷತವು ಬಹಳ ನೋಯುವದು. ಸಶಲ್ಯನ ಕ್ಷತದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಸೇರಿ 
ನೋನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. ನಿರೂಹಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿ ವನಿಗೆ ಔಸಧ ವೇಗವು 
ಸಹನವಾಗದ್ದರಿಂದ ಬಲನಾಶನಾಗುವದು. ಕ್ರೂರ ಕೋಷ್ಮನ ದೋಷಗಳು ಹೊರ 
ಬೀಳದೆ ಎದೆ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೂಲೆ, ಹೊಟ್ಟಿಯುಬ್ಬು, ವಾಂತಿ ಮೂರ್ಚೆ ೯, ಹಣುವು 
ಗಳುಂಬಾಗುವವು. ಅತಿಸ್ನಿಗ್ಗ ನಿಗೆ ಅತಿಯೊೋಗವಾಗುವದು. ಕ್ಷಯರೋಗಿಯ 
ಧಾತುಗಳು ಕ್ಷೀಣವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮಲದ ಬಲವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆ 
ಮಲವೇ ಹೋಗುವದರಿಂದ ದೇಹನಾಶವಾಗುವದು, (೧೧) 


ಅಥ ಸಾಧಾರಣೇ ಕಾಲೇ ಸ್ಲಿಗ್ನ ಸ್ವಿನ್ನಂ ಯಥಾವಿಧಿ ॥| 
ಶ್ರೋನಮೃ ಮುತ್ತಿ ಸ್ಟಕಫಂ ಮತ್ತ 8 ಮಾಂಸತಿಲಾದಿಭಿಃ || ೧೨ || 


ನಿಶಾಂ ಸುಪ್ತಂ ಸುಜೀರ್ಣಾನ್ನಂ ಪೂರ್ನಾಹ್ಲೇ ಕೃತಮಂಗಲಮ್‌ [| 
ನಿರನ್ನಮೀಷತ್ಸಿಗ್ಲಂ ನಾ ಸೇಯಯಾ ಪೀತಸರ್ನಿಷಮ್‌ ಣಗ 


ವೈದ್ಧೆಬಾಲಾಬ ಲಕ್ಷಿ ಬಭೀರೊನ್‌ ಕೋಗಾನುಕೋಧತಃ ॥ 
ಆಕಂಠಂ ಸಾಯಿತಾನ್ಮದ್ಯಂ ಸ್ಲೇರಮಿಶ್ಸುರೆಸಂ ರಸಮ್‌ | ೧೪ Il 


ಯಥಾವಿಕಾರವಿಹಿತಾಂ ಮಧುಸೈಂಥವಸಂಯುತಾಮ್‌ | 
ಕೋಸ್ಕಂ ವಿಭಜ್ಯ ಭೈಸಜ್ಯಮಾತ್ರಾಂ ಮಂತ್ರಾಭಿಮಂತ್ರಿಶಾಮ್‌ [೧೫! 


ಸ್ಥಾನ ೧ಿರನೆಯ ಅಧಾಯ TU 


ರ್ಶ ೯೯ 
ಸಾ ಪಾ, ಆ ತೀ Po Pa ಕರ್‌ ವಾ ರ್ಜಲ ರ್ಶಾ- ರ್‌ ವಾ್‌ ಇ-- ರೂ ದ ಕಗ ಸ್ಪ ಸ ರ ಭಾ ಗಾಗ ಕಾ 


ಬ್ರಹ ದಕ್ಷಾಶಿ ಶಿರುನ್ರೆ ಉದ್ರ ಭೂಚಂದ್ರಾ I 1 
ಯಷಯ!ಃ ಸೌಸಧಿಗ್ರಾಮಾ ಭೂತಸಂಘಾಶ್ಚ ಪಾಂತು ನಃ | ೧೬ | 


ರಸಾಯೆನನಿನರ್ಷೀಣಾ ಮಮರಾಣಾನಿವಾಮೃುತಮ್‌ ॥ 
ಸುಧೇವೋತ್ತ ಮನಾಗಾನಾಂ ಭೈಷಜ್ಯನಿದಮಸ್ತು ತೇ Il ne Il 


ಓಂ ನಮೋ ಭಗವತೇ ಭೈಷಜ್ಯಗುರವೇ ನೈಡೂರ್ಯಪ್ರಭರಾಜಾಯ | 
ತಥಾಗತಾಯಾರ್ಹತೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಂಬುದ್ಧಾಯ | ತದ್ಯಥಾ! 
ಓಂಭೈಸಜ್ಯೇ ಭೈಷಜೈೇ ಮಹಾಭೈೆ ಷಜ್ಯೆ ಸಮುದ್ದತೇ ಸ್ವಾಹಾ | '' 
ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಂ ಸಾಯಯೇತ್‌..................... 


ಅರ್ಥ: ಸಾಧಾರಣ ಕಾಲವಾದ ಶ್ರಾವಣ, ಕಾರ್ತಿಕ, ಚೈತ್ರ 
ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿಯಂತೆ ಸ್ನೇಹ ಸೆ ಸ್ಟೇದ ಕೊಟ್ಟು ಮೊದಲನೇ ದಿವಸ ನೀನ 
ಉದ್ದು ಎಳ್ಳು ಚತದ ಅವನ ಕಫವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡಸಿ, ಮರುದಿವಸ ಮುಂಜಾನೆ ಅನ್ನವು ಜೀರ್ಣವಾದ 
ಮೇಲೆ, ಸ್ವಸ್ತಿ ವಾಚನ ಮಾಡಿ ಸೇಯೆಯೊಡನೆ ಫೃ ತಪಾನಮಾಡಿಸಿ, ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸಿಗ್ನನಾಗಲು ಅಥವಾ ಹಾಳು ಹೊಟ್ಟೆ ಯಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧ, ಬಾಲ, ಅಶಕ್ತ 
ನಪುಂಸಕ, ಅಂಜುಬುರಕ ಈ ಸೂ ಜನರಿಗೆ ಅವರವರ ರೋಗಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಮದ್ಯ, ಹಾಲ್ಕು ಕಬ್ಬಿ ನರಸ, ಮಾಂಸರಸಗಳನ್ನು ಕುತ್ತಿಗೆಯಮಟ್ಟ 
ಕುಡಿಸಿ ಆಯಾ ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ, ಮಧು ಸೈಂಧನಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದ, ಅವರ 
ವರ ಕೋಷ್ಟಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುವ ಔಷಧವನ್ನು ಮುಂದಿ ಹೇಳಿದ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಡಿಸಬೇಕು. 


ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು: ಬ್ರಹ್ಮ, ದಕ್ಷ, ರುದ್ರ, ಅಶ್ವಿನಿ, ಇಂದ್ರ, 
ಭೂಮಿ, ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯ್ಕು ಅಗ್ರಿ ಖುಸಿ, ಔಷಧಿಗಳ ಸಮೂಹ, 
ಭೂತಸಂಘಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ರಸಾಯನದಂತೆ, ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅಮೃ ತದಂತೆ, ಉತ್ತ Ton ಸುಧೆಯಂತೆ ಈ ಔಷಧವು ನಿನ 
ಗಾಗಲಿ. ವೈಡೂರ್ಯದಂತೆ. ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಭಗವಾನ್‌ ಔಷಧ 
ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಿಗೆ ನಮಸ್ವಾ ರನು. ಪೂರ್ಣ ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ ಅರ್ಹನಾದ ಬುದ ನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು. ಭೈಸಡ್ಕೇ ಭೈಷಜೈಃ 'ಮಹಾಭೈ ಷಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ, (ಇಬ್ರ) 


೩೪೦ ಅಸ್ಪಾಂಗ- ಹದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ತ್‌್‌ ಬಜಾನ ಗಾ ರ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ಮ್‌ 


ತನ್ಮನಾ ಜಾತಹೃಲ್ಲಾಸಪ್ರಸೇಕಶ್ಚರ್ದಯೇತ್ತ ತೆಃ || ೧೮ Il 


ಅಂಗುಲಿಭ್ಯಾ ಮನಾಯಸ್ತೊ ಃ ನಾಲೇನ ಮೃದುನಾ೯ಥವಾ || 
ಗಲತಾಲ್ವರುಜನ್‌ ನೇಗಾನಪ್ರ ವೃತ್ತಾನ್‌ ಪ್ರವರ್ತಯನ್‌ ಗ 


ಸ್ರವರ್ತಯನ್‌ ಪ್ರವೃತ್ತಾಂಶ್ಚ ಜಾನುತುಲ್ಯಾಸನೇ ಸ್ಥಿತಃ 1 


ಅರ್ಥ: ಕುಡಿದನಂತರ ಎರಡು ಗಳಿಗೆಯವರೆಗೆ ಅದರ ಕಡೆಗೇ 
ಲಕ್ಷಗೊಟ್ಟು ವಾಂತಿಯ ಕಾದೀ ನೋಡಬೇಕು. ಮಳ ಮಳ ಅಂದು ಬಾಯಿಗೆ 
ನೀರು ಬರಹತ್ತಲು ಮೊಳಕಾಲಷ್ಟು ಎತ್ತರವಾದ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಗಂಟಲಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಟ್ಟು ಹಾಕಿಕೊಂಡಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗಂಟಲ ಅಂಗಳಗಳಿಗೆ 
ನೋವಾಗದಂತೆ ಮೃ ದುವಾದ ತಮಲದೆ!ಔನಿಂದ ಆಗಲಿ ಆಯಾಸವಾಗಶಂತೆ 
ವಾಂತಿಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮೊದಲೆ! ಪ್ರವೃ ತ್ರಿ ಯಾಗಿದ್ದರೆ 
ಅದನ್ನು ಹಾಗೆ ಸುರುವು ಇಡಬೇಕು. [೧೯॥) 


ಉಭೇ ಸಾರ್ಶ್ವೇ ಲಲಾಟಂ ಚ ವಮತಶ್ಚಾಸ್ಯ ಧಾರಯೇತ್‌ 1೨0 
ಪ್ರಪೀಡಯೇತ್ತ ಥಾ ನಾಭಿಂ ಸೃಷ್ಠಂ ಚ ಪ್ರತಿರೋಮತಃ || 
ಅರ್ಥ :-- ವಾಂತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನ ಎರಡೂ ಬರಿಕೆಗಳನ್ನೂ 


ಹಣೆಯನ್ನೂ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಹೊಕ್ಕಳು ಬೆನ್ನುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಒತ್ತುಶ ಶ್ರ ಹೋಗಬೇಕು. | ೨೦॥) 


ಕಫೇ ತೀಕ್ಷ್ಯೋಷ್ಣಕಟುಕ್ಳೈಃ, ಪಿತ್ತೇ ಸ್ಟಾದುಹಿನೈರಿತಿ Il ೨೧ | 
ವಮೇತ್‌ ಸ್ಸಿಗ್ಳಾಮ್ಲ ಲವಣೈಃ ಸಂಸೃೃಷ್ಟೇ ಮರುತಾ ಕಫೇ | 
ನಿತ್ತಸ್ಯ ದರ್ಶನಂ ಯಾವಚ್ಛೇಣೋ ವಾ ಶ್ಲೇಸ್ಮಣೋ ಭನೇಶ್‌ 1೨೨/ 


ಅರ್ಥ :-- ಕಫ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಣ ಕಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ, 
ಓಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಮಧುರ ಶೀತ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ವಾತಯುಕ್ತ ಕಫವಿಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಿಗೃ ಆಮ್ಲ ಲವಣಗಳಿಂದ ಪಿತ್ತ ಬೀಳುವವರೆಗೆ ಅಥವಾ ಕಫನಾಶವಾಗುವ 
ವಕಿಸೆ ವಾಂಕಿ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. [ ೨೨) 


ದ್‌್‌ ಇಟ್‌ ನ್‌್‌ ಕೌ ಬಗ್‌ ಒರ್‌ ಇದ್‌ ಜೌ ದ್‌್‌ ಜ್‌ ಇಟ್‌ ಮೌನ್‌ ಒರ ಮೌನ್‌ ಲಚ್‌” ಮೌನ್‌ ರ್‌ EE ಭ್‌ ಗ್‌ ಇಡ ಒಟಿ್‌ ಎರ್‌ ಆಂತ NE Ee ಇ. Nd” we ರ್ಜ ಇ ಇತ್‌ ಇದೆ ಡಾ 


ವಮನದ ಅಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಹೀನವೇಗಃ ಕಣಾಧಾತ್ರೀಸಿದ್ಧಾರ್ಥಲವಣೋದಕ್ಕೆ8 
ವಮೇತ್‌ ಪುನಃ ಪುನಸ್ಪತ್ರ ನೇಗಾನಾಮಸಪ್ರವರ್ತನಮ್‌ 1೨೩! 


ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ ಸನಿಭಂಥಧಾ ವಾ ಕೇವಲಸ್ಕೌ ಸಧಸ್ಯ ವಾ ॥ 
ಅಯೋಗಸ್ತೇನ ನಿಷ್ಕ್ರೀವಕೆಂಡೂಕೋಶಬಜ್ವರಾದಂಯಃ || ೨೪ || 


ಅರ್ಥ :-- ವೇಗವು ಹೀನವಾದರೆ ಹಿಪ್ಪಲಿ, ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿ, ಸಾಸಿವೆ 
ಮತ್ತು ಉಪ್ಪು ಹಾಕಿದ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ವಾಂತಿಮಾಡಿಸಬೇಕು. 
ವೇಗ ಬರಣೇ ಇರೋಣ, ತಟ್ಟಿ ತಟ್ಟಿಸಿ ಬರೋಣ ಅಥವಾ ಬರೇ ಔಷಧ 
ಬೀಳೋಣ ಇದು ವಮನದ ಆಯೋಗವು. ಅದರಿಂದ ಉಗಳು, ಕಂಡ್ಕೂ 
ಹೈದಿಕ್ಕೆ ಜ್ವರ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಬಾಗುತ್ತವೆ. (೨೪) 


ವಮನದ ಸಮ್ಯಗ್ಯೋಗ, ಅತಿಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿರ್ವಿಬಂಧಂ ಪ್ರೆ ವರ್ತಂತೇ ಕೆಫೆಪಿತ್ತಾನಿಲಾಃ ಕ್ರ ಮಾತ್‌ |! 
ಸಮ್ಮಗ್ಳ್ಯೋಗೆಆತಿಯೋಗೇ ತು ಫೇನಚಂದ್ರಕರಕ್ತೆವತ್‌ | ೨೫ || 


ವಮಿತಂ ಕ್ಸಾಮತಾ ದಾಹಃ ಕಂಠಶಶೋಷಸ್ತಮೋ ಭ್ರೃಮಃ || 


ಘೋರಾ ವಾಯ್ಯ್ರಾಮುಯಾ ಮೃತ್ಯು ಜೀವಶೋಣಿತನಿರ್ಗಮೂತ್‌ 
|| ೨೬ || 


ಅರ್ಥ :-- ಸಮ್ಯಗ್ಯ್ಯೋಗವಾಗಲು, ಕಫ-ಪಹಿತ್ತ-ವಾತಗಳು ಪ್ರತಿ 
ಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವವು, ಅತಿಯೋಗವಾಗಲು 
ಬುರುಗು ತರತರಡೆ ಬಣ್ಣ ರಕ್ತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ವಾಂತಿಯಾಗುವದು. 
ಕೃಶತ್ವ, ಕಂಠಶೋಷ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕತ್ತಲು ಬರುವದು, ಭ್ರಮ, ಭಯಂಕರೆ 
ವಾತರೋಗಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಜೀವಂತ ರಕ್ತಹೋಗುವಡರಿಂದ ಮೃ ತ್ಯುವೂ 
ಬರುವದು. (೨೬) 


ಸಮ್ಮಗ್ಯೋಗೇನ ವಮಿತಂ ಕ್ಷಣಮಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಸಾಯಯೇತ್‌ || 
ಧೂಮತ್ರಯಸ್ಕ್ಯಾನೃತಮಂ ಸ್ಪೇಹಾಚಾರಮಥಾಡಿಶೇತ್‌ | ೨೭ ॥ 


(24) 


ಶ್ಮಿ೪೨ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಕೊಟ್ಟು ಸ್ನಿಗ್ಗ, ಮಧ್ಯ, ತೀಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬ ಮೂರು ತರದ ಧೂಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸ್ನೇಹ ಕುಡಿಯುವವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಪಥ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು. (೨೭) 


ತತಃ ಸಾಯಂ ಪ್ರಭಾತೇ ವಾ ಶ್ಲುದ್ಧಾನ್‌ ಸ್ನಾತಃ ಸುಖಾಂಬುನಾ || 

ಭುಂಜಾನೋ ರಕ್ತ ಶಾಲ್ಯನ್ನಂ ಭಜೇತ್ರೇಯಾದಕೆಂ ಕ್ರ ಮಮ್‌ 11೨೮! 
ಅರ್ಥ:-- ಆಮೇಲೆ ದೀಪ್ತಾಗ್ರಿಯುಳ್ಳ ವನು ಮೂರು ಸಂಜೆಯಮುಂದೆ, 

ಮಂದಾಗ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು ಮುಂಜಾನೆ ಹಸಿನೆಯಾದನಂತರ ಬೆಚ್ಚನ್ನನೀರಿನಿಂದ 


ಸ್ಪಾನಮಾಡಿ ಕೆಂಪಕ್ಕಿಯ ಅನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ( ಮುಂದೆ ಹೇಳಿದ) 
ಪೇಯಾದಿಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸಂಸಬೇಕು. (೨೮) 


ಪೇಯಾಂ ನಿಲೇನೀಮಕೃತಂ ಕೃತಂ ಚೆ ಯೋೊಸ್ಸಂ ರಸಂ 
ಶ್ರೀನುಭಯಂ ತಥೈಕನ್‌ || 
ಕ್ರನೇಣ ಸೇವೇತ ನಕೊಆನ್ನಕಾಲಾನ್‌ 


ಸ್ರಧಾನಮಧ್ಯಾವರಶುದ್ದಿ ಶುದ್ಧಃ Il ೨F || 
ಅರ್ಥ: -- ಗಂಜಿ, ತೆಳ್ಳಗಿನ ಅನ್ನ, ಶಂಠಿ ಉಪ್ಪು ಹಾಕೆ ರುಚಿ 


ಮಾಡಿದ ಕಟ್ಟು, ಹಾಕದೆ ಮಾಡಿದ ಕಟ್ಟು, ಮಾಂಸರಸ ಇವುಗಳನ್ನು 

ಉತ್ತಮ ಶುದ್ಧಿ ಯಾದವನು ಮೂರು ಊಟದ ಕಾಲ, ಸೇವಿಸಬೇಕು. 

ಮಧ್ಯಮ ಶುದ್ದಿಯಾದವನು ಎರಡು ಅನ್ಸಕಾಲ್ಯ ಹೀನ ಶುದ್ದಿಯಾದವನು 
[) 

ಒಂದು ಕಾಲ್ಕ ಸೇವಿಸಬೇಕು. ೨೯) 


ಯೆಥಾಣುರಗ್ನಿಸ್ತೃಣಗೋಮಯಾದ್ಯೈಃ 
ಸಂಧುಸ್ಷ್ಯ ಮಾಣೋ ಭವತಿ ಕ್ರಮೇಣ /| 
ಮಹಾನ್‌ ಸ್ಥಿರಃ ಸರ್ವಸಚಸ್ತಥೈನ 
ಶುದ್ಧಸ್ಯ ಸೇಯಾದಿಭಿರಾಂತರಾಗ್ನಿ 1 || ೩೦ || 
ಅರ್ಥ :-- ಹೇಗೆ ಸಣ್ಣ ಕೆಡಿಯು ಹುಬ್ಬು ಕುಳ್ಳು ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾಹೊದರೆ ದೊಡ್ಡದೂ ಸ್ಥಿರ ಮತ್ತು 


ಸ್ಥಾನ ೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಶ್ಲಿಳಿಷ್ಸಿ 


ಗ್‌ ಜಃ 
ಜ್‌ 


ಎಲ್ಲವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವಂಥದೂ, ಆಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಶುದ್ಧನಾದವನ 
ಅಗ್ಟಿಯೂ ಪೇಯೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತ ಹೋದರೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. (೩0) 


ಜಸುನ ಮಧ್ಯಪ್ಪ ವಕೇ ತು ವೇಗಾಶ್ಚತ್ವಾರ ಇಷ್ಟಾ ನಮನೇ ಷಡಸ್ಟ್‌! 
ದಶೈವ ತೇ ದ್ವಿತ್ರಿಗುಣಾ ನಿರೇಕೇ ಪ್ರಸ್ಥಸ್ತಥಾ ಸ್ಯಾದ್ಣಿಚತುರ್ಗುಣಶ್ಚ 
|| ೩೧ || 
ಅರ್ಥ :-- ಕನಿಷ್ಠ ವಮನದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು, ಮಧ್ಯಮ ವಮನದಲ್ಲಿ 
ಆರು, ಉತ್ತಮ ವಮನದಲ್ಲಿ ಎಂಬು ವೇಗಗಳು ಆಗಬೇಕು. ನಿರೇಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಅದರಂತೆ ಹತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂವತ್ತು ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ವೇಗಗಳು ಆಗಬೇಕು. ಮತ್ತು ಏರೇಚನವಾದ ಮಲದ ಪ್ರಮಾಣವು 
ಒಂದು ಪ್ರಸ್ಥ, ಎರಡು ಪ್ರಸ್ಥ, ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಸ್ಥ ಇರಬೇಕು. (4೧) 
ನಿತ್ತಾ ನಸಾನಂ ವಮನಂ ನಿರೇಕಾ 
ದರ್ಧಂ ಕಫಾಂತಂ ಚನಿಕೇಕಮಾಹುಃ ॥| 
ದ್ವಿತ್ರಾನ್‌ ಸನಿಟ್ವಾ ನಸನೀಯ ವೇಗಾನ್‌ 


ಮೇಯಂ ನಿಕೇಕೇ ವಮನೇ ತು ನೀತಮ್‌ (1೩೨ 


ಅರ್ಥ: ಪಿತ್ತ ಬೀಳುವವರೆಗೆ ವಮನ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಏರೇಚ 
ನದ ಅರ್ಥ ವಮನದಿಂದ ಬಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯ (ಕನಿಷ್ಠ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಪ್ರಸ್ಥ, ಮಧ್ಯಮ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಸ್ಥಉತ್ತಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಸ್ಥ) ಏರಬೇಕೆಂದೂ, ವಿರೇಚನವು 
ಕಫಬೀಳುವ ವರೆಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ರೇಚನದಲ್ಲಿ ಮಲಸಹಿತ 
ವಾದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು-ಮೂರು ವೇಗಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಮನದಲ್ಲಿ 


ಕುಡಿದ ಔಷಧವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ತೂಕಮಾಡಬೇಕು. (೩೨) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿರೇಚನ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ. 


ಅಥೈನಂ ವಾಮಿತಂ ಭೂಯಃ ಸ್ನೇಹಸ್ತೇಹೋಸಸಾದಿತಮ್‌ | 
ಶ್ಲೇಸ್ಮಕಾಲೇ ಗತೇ ಜ್ಞಾತ್ಹಾ ಕೋಷ್ಕಂ ಸಮ್ಯಗ್ವಿರೇಚಯೇತ್‌ ೩ 


ಷ್ಲಿಳಳಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 

ಅರ್ಥ :-- ಆಮೇಲೆ ವಾಂತಿ ಕೊಟ್ಟಿ ವನಿಗೆ ಪುನಃ ಸ್ನೇಹ, ಸ್ವೇದ, 
ಕೊಟ್ಟು ಕಫದ ವೆಳೆ ಹಕೊ!ದನಂತರ ಅವರ ಕೋಷ್ಟವನ್ನು ಕೋಡಿ ಚನ್ನಾಗಿ 
ವಿರೇಚನ ಮಾಡಬೇಕು. (೩ಕ್ಕಿ) 


ಬಹುಸಿತ್ತೋ ಮೃದುಃ ಕೋಷ್ಕಃ ಶ್ರೀರೇಣಾಸಿ ನಿರಿಚ್ಛತೇ ॥ 
ಪ್ರಭೂತಮಾರುತಃ ಕ್ರೊರಃ ಕೃಚ್ಛಾ)ಚ್ಛ್ಯಾಮಾದಿಕೈರಪಿ || ೩೪ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಹಿತ್ತಾಧಿಕ ಕೋಷ್ಟವು ಮೃ ದುಖರುತ್ತ ನೆ. ಮತ್ತು 
ಅದು ಹಾಲಿನಿಂದಾದರೂ ಜಾಡಿಸುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ವಾತವುಳ್ಳ ಕೋಷ್ಟವು 
ಕ್ರೂರವಿರುವದು. ಅದ್ದರಿಂದ ತಿಗಡಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಸಹ ಜಾಡಿಸು 
ವದು ಕಠಿಣವು. (೩೪) 


ಕೆಷಾಯಮಧುಕೈಃ ಪಿತ್ರೇ ನಿಕೇಕಃ ಕಟುಕೈಃ ಕಫೇ ॥ 
ಸ್ಲಿಗ್ಗೋಸ್ಥ ಲವಣೈರ್ವಾಯಾನಪ್ರವೃತ್ತೌ ತು ಸಾಯೆಯೇತ್‌ ॥೩೫/ 


ಉಷ್ಣಾಂಬು, ಸ್ವೇದಯೇದಸ್ಯ ಸಾಣಿಕಾಸೇನ ಚೋದರಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಪಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಒಗರು ಶಿಃಸದಾರ್ಥಗಳಿಂದ, ಕಫದಲ್ಲಿ ಕಾರ 
ಓಷಧಗಳಿಂದ, ವಾಯುಏನಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿಗ್ನ ಉಷ್ಣ - ಉಪ್ಪು ಔಷಧಗಳಿಂದ ವಿರೇ 
ಚನ ಮಾಡಬೇಕು. ರೇಚದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಾಗದೇ ಹೋದರೆ ಬಿಸಿನೀರು ಕುಡಿಸ 
ಬೇಕು'ಮತ್ತು ಕೈ ಕಾಸಿ ಅದರಿಂದ ಅವನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕಾಸಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಔಸಧವನ್ನು ಕುಡಿದ ಕೂಡಲೇ ವಾಂತಿಯಾಗಬಾರಣೆಂಡು 
ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ತಣ್ಣೀರು ಸಿಂಪಡಿಸಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಬಿಸಿನೀರಿನಿಂದ ಬಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಮುಕ್ಕ ಳಿಸಿ ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮೂಸಬೇಕು. ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೆಲೆ ಕುಳಿತು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ 
ಹಡಿಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ತಣ್ಣನ್ನ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡು 
ವದರಿಂದ ವಿರೇಚನವಾಗುವದು. ವಮನದಲ್ಲಿ ಸ್ವೇದ ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡೋಣ, 
ಔಸಧ, ಕಫ, ಪಿತ್ತ, ವಾತಗಳು ಹೇಗೆ ಕ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಬಿೀಳುವವೋ ಆದರಂತೆ 
ಏರೇಚನದಲ್ಲಿ ವಾತ, ಮೂತ್ರ, ಮಲ, ಸಿತ್ತ, ಕಫಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊರಬೀಳುತ್ತವೆ. 
ಕಡೆಗೆ ನಾಯುವು ಹೊರಬೀಳುವದು. ದೇಹದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ ಹೊಸಗಳ ಸ್ಥಿತಿ 
ಇರುತ್ತದೆ. 'ಈ ವಮನ ವಿರೇಚನ ಮಾರ್ಗಗಳು ಎಸರೀತವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಅವು 
ಗಳ ಹೊರಬೀಳುವ ಕ್ರಮವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. [(4nl ) 


ಸ್ಥಾನ ] ಣರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಿ೪೫ 


ನ್‌್‌ ನ್‌ ಮ್‌ೌಮ್‌ೌಲೌರ್‌ದ್‌ ಒಟ ಹ್‌” ಕೌ ನೌ ನ್‌್‌ NF ,.0ೌ ಒರ್‌ ಒರಟ” ಾಟ್‌ಾಚ್‌' ಎ.ಕೆ. 2-- NN FSS ಹಾ. ಐ. ಗಾ re 


ಉತ್ಸಾನೆಟಲ್ಬೀ ದಿನೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭುಕ್ತಾ ವೃ5ನ್ಯೇದ್ಭುಃ ಪುನಃ ಪಿಬೇತ್‌ 


|| ax Il 
ಅರ್ಥ:-- ಸ್ವಲ್ಪ! ಪ್ರವೃಕ್ತಿಯಾದರೆ ಆ ದಿವಸ ಊಟಮಾಡಿ ಎರ 
ಡನೇ ದಿವಸ ಪುನಃ (ರೇಚಕ) ಕುಡಿಯಬೇಕು. (ak) 


ಅದೃಢಸ್ನೇಹೆಕೋಸ್ಮಸ್ತು ಪಿಬೇದೂರ್ಥ್ಧ್ಯ್ವಂ ದಶಾಹತಃ || 
ಭೂಯೊಟಪ್ರ್ಯಪೆಸ್ಕೃತತನುಃ ಸ್ನೇಹಸ್ವೇದೈರ್ನಿಕೇಚನಮ್‌ ॥೩೭॥ 


ಯೌಗಿಕ ಸಮ್ಯಗಾಲೋಚ್ಯ ಸ್ಮರನ್ಸೂರ್ವಮತಿಕ್ರಮಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಿಗ್ಗವಾಗದ ಕೋಷ್ಟವುಳ್ಳ ವನು ಸ್ನೇಹ ಸ್ವೇದ 
ಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ನೆನಪಿಗೆ 
ತಂದುಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಹತ್ತು ದಿವಸಗಳ ಮೇಲೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಎಧಿ 
ಯಂತೆ ಪುನಃ ಏರೇಚನವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. (a zl) 


ಏರೇಚನದ ಹೀನಯೋಗ ಸಮ್ಯ ಗ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಹೃತ್ಯುಸ್ಷ್ಯಶುದ್ಧಿರರುಚಿರುತ್ತೆ ಲ್ಲ ಶಃ ಶ್ಲೇಸ್ಮಸಿತ್ತ ಯೋ? | ೩೮ ॥| 


ಕಂಡೂರ್ವಿದಾಹಃ ನಿಟಕಾಃ ಪೀನಸೋ ನಾತವನಿಡ್ಸ್ರಹಃ |! 
ಅಯೋಗಲಕ್ಷಣಂ, ಯೋಗೋ ನೈಸರೀತ್ಯೇ ಯಥೋದಿತಾತ್‌ 1೩೯! 
ಅರ್ಥ :-- ಎದೆ ಹೊಟ್ಟಿಗಳು ಸ್ವಚ್ಛ ಇರದೇ ಇರೋಣ, ಅರುಚಿ, 
ಕಫ ವಿತ್ತಗಳ ಓಕರಿಕೆ, ಕಂಡೂ, ವಿದಾಹೈ ಬಕ್ಕೆ, ನೆಗಡಿ), ವಾತ ಮಲಗಳ 
ಪ್ರತಿಬಂಧ ಇವು ರೇಚನವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಗದೇ ಇದ್ದುದರ ಲಕ್ಷಣಗಳು. ಇದರ 
ಐಪರಿಃತ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಲು ವಿರೇಚನವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. [೩೯) 


ಏರೇಚನದ ಅತ್ಲಿಯೋಗವನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ನಿಟ್ಟತ್ತ ಕಫನಾತೇಷು ನಿಃಸೃತೇಷು ಕ್ರ ಮಾತ್ಸೃವೇಶ್‌ ॥ 
ನೀಕ್ಸೇಸ್ಮಪಿತ್ತ ಮುದಕಂ ಶ್ವೇತಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಸಲ್ಫೋಹಿತಮ್‌ ॥೪೦॥ 


AVL ಅಸ್ಟಾ ಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ದ್‌್‌ ಜನ." ಭಾಶಿಸೊಡಿಸ ಇ ಐ ಗ್‌ ಟ್‌ ರ್‌ ಆ.09... ಇತ್‌ ಬಟರ್‌ ಎರ್‌ ಈ ಕೇ ಎತ ಎರ ಅ ು"ಗೂ ತ್‌ ಅೂರ್ಟ ಪರ್‌. 


ಮಾಂಸಧಾವನತುಲ್ಯ ುವಾ ಮೇದೇಖಂಡಾದ್ದಮೇನ ವಾ | 
ಗುದನಿಃ8ಸರಣಂ ತೃ ಸ್ಲಾ ಭ್ರ)ಮೋ ನೇತ್ರಪ ಕ್ರವೇಶನಮ್‌ ೪೧ 


ಭವಂತ್ಯತಿನಿರಿಕ್ತಸ್ಯ ತಥಾತಿವಮನಾಮಯಾಃ ॥| 


ಅರ್ಥ :-- ಅತಿರೇಚ ಆದವನ ಮಲ, ಪಿತ್ತ, ಕಫ, ವಾತಗಳು 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಬೀಳುವವು. ಅನಂತರ ಕಫ ಪಿತ್ತ ಕೂಡದ, ಬಿಳೇ 
ಕರೇ ಸ್ವಲ್ಪ ರಕ್ಕದಿಂದ ಹೂಡಿದ ಮಾಂಸ ತೊಳೆದ ನೀರಿನಂತಿಪ್ದ ಅಥವಾ 
ಮೇದಸ್ಸಿನ ತುಣುಕಿನಂತಿದ್ದ ನೀರು ಬೀಳುವದು. ಗುದಭ್ರಂಶ ಮತ್ತು 
ನೀರಡಿಕೆ ಭ್ರಮ, ಕಣ್ಣು ಒಳನಡೋಣ--ಈ ವಿಕಾರಗಳೂ, ವಾಂತಿಯ 


ಅತಿಯೋಗದ ಮ ಆಗುವವು. ( Voll y 


ಸಮ್ಯಗ್ವಿರಿಕ್ಷನೇನಂ ಚ ವಮನೋಕ್ತೆ ನ ಯೋಜಯೇತ್‌ || ೪೨ || 


ಧೂಮವರ್ಜೇನ ವಿಧಿನಾ ತತೋ ವಮಿತವಾನಿವ ॥ 
ಕ್ರಮೇಣಾನ್ನಾನಿ ಭುಂಜಾನೋ ಭಜೇತ್ರಕೃತಿಭೋಜನಮ್‌ wall 


ಅರ್ಥ:-- ಸರಿಯಾಗಿ ರೇಚನವು ಅದನಂತರ ಧೂಮ್ರಪಾನದ 
ಹೊರ್ತು ಉಳಿದ ವಮನದ ಉಪಚಾರ ಮಾಡಬೆಕು. ಅಮೇಲೆ ವಮನ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡವನಂತೆ ಕ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅನ್ರ್ನ ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಅನ್ನವನ್ನು "ತಕ ಳ್ಳ ಬೇಕು, (೪೩) 


ಮಂದವಸ್ಮಿ ಮಸಂಶುನ್ಸಮಕ್ಸಾ ಮಂ ದೊಸದುರ್ಬಲಂ/!! 
ಅದ್ಭೃಸ್ಟಜೇರ್ಣಲಿಂಗಂ ಚೆ ಲಂಘಯೇತ್‌ ಪೀತಭೇಷಜಮ್‌ | ೪೪॥ 


ಸ್ಮೇಹಸ್ತೇದೌಷಧೋತ್ತ್ರ್ಲ ಶಸಂಗೈರಿಕಿ ನ ಜಾವ್ಯತೇ | 


ಅರ್ಥ: ಅಗ್ನಿ ಮಾಂದ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಹಜೇನಯೋಗವಾದವನೂ 
ಶೋಧನದಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದ ಕೃಶತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದದವನೂ, ದೋಷ 
ವೃದ್ಧಿಗಳಿಂದ ದುರ್ಬಲನಾದವನೂ, ಕುಡಿದ ಔಷಧವು ಪಚನವಾಗಥೆ 
ಇದ್ದನನೂ ಆ ದಿವಸ ಲಂಘನ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಸ್ನೇಹ ಸ್ಪೇದ 


ಸ್ಥಾನ ೧ರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 2೪೭ 


ರಾ ಧಾ ಭರ ತೆ ಈಸಾ ರ ಘ್ಥಸತಾಉ ತತ ತಾಗ ಹ್ಸೂ ಧಿ ಕಾ ಅರ್ತ್‌ ಶೌ ಲ್‌ ರ್ಸ್‌ ಭಾ, 


ಓಷಧಗಳಿಂದ ಚಲಿತವಾದ ದೋಷಗಳು ಹಾಗೇ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವದ 
ರಂದ ಆಗುವ ರೋಗಗಳು ಉಂಬಾಗುವದಿಲ್ಲ. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಔಷಧವು ಪಚನನಾಹ್ಕ ಆಗದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಚರಕದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಆನುಲರೋಮೊನಿಲ। ಸ್ವಾಸ್ಪ್ಯಂ ಶುತ್ತ್ವುಷ್ಣಾ ಸುಮನಸ್ವತಾ | 


ಲಘುತ್ತಮಿಂದ್ರಿಯೋದ್ಗಾರಶುದ್ದಿ ರ್ಜೀರ್ಣೌಷಧಾಕೃತಿಃ | 


ಕ್ಲಮೋ ನಾಹೊಂಗಸದನಂ ಭ್ರಮೊಃ ಮೂರ್ಚಾ ಶಿಕೋರುಜಾ | 
ಅರತಿರ್ಬಲಹಾನಿಶ್ಚ ಸಾನಶೇಷೌಷಥಾಕೃತಿಃ | (ಚೆಂ ಸಿಂ ೬1೨೨) ( voll) 


ಸಂಶೋಧನಾಸ್ರನಿಸ್ರಾವಸ್ಸೇಹಯೋಜನಲಂಘನೈಃ | ೪೫ ll 
ಯಾತೃಗ್ನಿ ರ್ಮಂದತಾಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಮಂ ಸೇಯಾದಿನಾಚರೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಸಂಶೋಧನ, ರಕಸ್ರಾವ್ಯ ಸ್ಟೇಹನ, ಲಂಘನಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ಗಿಯು ಮಂದವಾಗುತ್ತದೆ, ಕಾರಣ ಪೇಯಾದಿಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಇಡಬೇಕು. 
ಟಿಪೃಣೆ:- ೬೦ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದೀಪ್ತ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂದವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದು 
ಪರಸ್ಪರ ಏರುದ್ದ ತೋರುವದು. ಆದರೆ ಸಂಶೋಧನನನ್ನು ತಕ್ಟೊಂಡಾಗ್ಗೆ ಮಂದ 


ವಾಗುವದು ನಿಜ. ಅದರೆ ಮುಂಡೆ ಪೇಯಾ ದಿಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲು ಪ್ರದೀಪ್ತ 
ವಾಗುವದು. ಅದ್ದರಿಂದ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲ. ( ೪೫॥) 


ಸ್ರುತಾಲ್ಬನಿತ್ತಶ್ಸೇಷ್ಮಾಣಂ ಮದ್ಯಪಂ ವಾತಪೈಕ್ತಿಕೆಮ್‌ ॥ ೪೬ Il 


ಪೇಯಾಂ ನ ಸಾಯಯೇತ್ತೇೇಷಾಂ ತರ್ಪಣಾವಿಕ್ರ ಮೋ ಹತಃ! 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಕಫ ಪಿತ್ತ ಬಿದ್ದವನಿಗೂ ಸೆರೆಗುಡುಕನಿಗೂ 
ವಾತಪಿತ್ತವುಳ್ಳ ನನಿಗೂ ಪೇಯೆಯನ್ನು ಕುಡಿಸಬಾರದು. ಅವನಿಗೆ ತರ್ನ 
ಹಾದಿ ಕ್ರಮವು ಹಿತಕರವು. ( ೪೬ೃ) 


ಅಸಕ್ತಂ ವಮನಂ ದೋಷಾನ್‌ ಪಚ್ಯಮಾನಂ ನಿರೇಚನಮ್‌ ೪! 
ನಿರ್ಹರೇದ್ವ ಮನಸ್ಕಾತಃ ಸಾಕಂನ ಪ್ರತಿಸಾಲಯೇತ್‌ || 


ತಳಕ ಅಪ್ಲಾಂಗ - ಹೃದಯ ಸೊತ್ರ 


ಅರ್ಥ:- ವಮನೌಷಧವು ಅಸಕ್ಟ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ದೊಷ 
ಗಳನ್ನು ಕೆಡವುವದು. ಏರೇಚನವು ಸಚನವಾಗುನಾಗ್ಗೆ ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಕೆಡುವುವದು. ಕಾರಣ ನಮುನೌಸಷಧ ಪಚನವಾಗುವ ಹಾದೀ ನೋಡ 
ಬಾರದು, | ೪೭॥) 


ದುರ್ಬಲೋ ಬಹುದೋಷಶ್ಚ ದೋಷಪಾಕೇನ ಯಃ ಸ ಸಯ ಮ್‌!೪೮॥ 


ವಿಂಚ್ಛ ತೇ ಭೇದನೀಯ್ಯೈ ರ್ಭೋಜೈ ಸ್ಮ ಮುಹಸಾದಯೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಬಹಳ ದೋಷವುಳ್ಳ ನಿರ್ಬಲರೋಗಿಗೆ ಹೋಷಪಾಕ 
ದಿಂದ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕೇಚನವಾಗಹತ್ತಿದರೆ ಅವನಿಗೆ (ಕೇಚನ ಔಷಧ 
ಕೊಡದೇ) ಸಾರಕವಾದ ಅನ್ನ ಕೊಡಬೇಕು. ( ೪೮1) 


ದುರ್ಬಲ ಶೋಧಿತಃ ಪೂರ್ವಮಲ್ಪದೋಸಃ ಕೃಶೋ ನರಃ 11೪೯ || 
ಅಪರಿಜ್ಞಾತಕೋಷ್ಕಶ್ಚ ಪಿಬೇನ್ಮ ದ್ವ ಲ್ಪಮೌಷಧಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ದುರ್ಬಲನೂ, ಮೊದಲು ಶೋಧನ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡವನೂ, 
ಅಲ ಮೋ ಷವುಳ್ಳಿ ವನೂ, ಕ್ಟ ಶನೂ, ಯಾವನ ಕೋಷ್ಟ ವು ಇನ್ನೂ ತಿಳಿದಿ 
ಭಷ ಅವನೂ "ಮೃದು ಮತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪ ಔಷಧವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. (೪೯) 


ವರಂ ತದಸಕೃತ್ಸೀತಮನೈಥಾ ಸಂಶಯಾವಹಮ್‌ I ೫೦॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಔಷಧವನ್ನು ಅನೇಕಸಾರೆ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದು ಹಿತಕರವೇ 
ಹೊರ್ತು, ಬಹಳ ಅಥವಾ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಔಷಧವನ್ನು Re ಸಾಕೆ ತಕ್ಕ ಳ್ಳ 
ವದು ಹಿತಕರವಲ್ಲ. ಸ y 


ಹರೇದ್ಬಹೂಂಶ್ಚಲಾನ್‌ ದೋಷಾನಲ್ಪಾನಲ್ಪಾನ್‌ಪುನಃ ಪುನಃ || 


ದುರ್ಬಲಸ್ಯ ಮೃದುದ್ರ ವ್ರೈರಲ್ಬಾನ್‌ ಸಂಶಮಯೇತ್ತು ಶಾನ್‌ || ೫೧ |! 
ಸೆ [ಶಯೆಂತಿ ಚಿರಂ ತೇಹಿ ಹನ್ಶುವ್ಳೆ ರ್ವೈನಮನಿಹೃ ೯ತಾಃ || 


ಅರ್ಥ: ದುರ್ಬಲ ರೊಗಿಯ ಬೊಷಗಳು ಬಹಳವಿದ್ದು ಚಲಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ರೆ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ವಾಗಿಯೇ ಮೃದು ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 


ಸ್ಥಾನ] ೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪರಿ 


ರ ಇರ ಡರ್‌ ವ್‌ ಇ. ರಾನ್‌ ರ್‌ಬ್‌ನ್‌ ವ್‌ ದೌ Se INS NTE ue NS I NT ST A ರಾ ರ್ಮ್‌, 


ಮೌ ಗೌ ಆದ್‌ ಇದ್‌ 


ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪವಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳ ಶಮನಮಾಡಬೇಕು. 
ಅವನ್ನು ತೆಗೆಯಣೆ ಇದ್ದರೆ ಬಹಳ ದಿವಸ ಪೀಡಿಸುವವು. ಇಲ್ಲವೆ ಕೊಲ್ಲುವವು. 

( ೫೧1) 
ಮಂದಾಗ್ಗಿಂ ಕ್ರೊರಕೋಸಷ್ಟಂ ಚ ಸಕ್ಸಾರಲವಣೈರ್ಥ್ಸ್ಯಕ್ರೆಃ ೫೨ 


ಸಂಧುಕ್ತಿತಾಗ್ಗಿಂ ನಿಜಿತಕೆಫನಾತಂ ಚ ಶೋಧಯೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಅಗ್ವಿಮಾಂದ್ಯ ಜಡಕೊ್ಪ ವುಳ್ಳ ವರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕ್ಷಾರ ಲನಣಯುಕ್ತವಾದ ಫೈತದಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ತಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಕಫ 
ವಾತಗಳ ನಾಶವಾಗಲು ಶೋಧನ ಕೊಡಬೇಕು. | ೫೨॥) 


ರೂಕ್ಷಬಹ್ಮನಿಲಕ್ರೂರಕೋಷ್ಕವ್ಯಾಯಾಮಶೀಲಿನಾಮ್‌ || ೫೩ | 
ದೀಸ್ತಾಗ್ಗೀೀನಾಂ ಚೆ ಭೈಸಜ್ಯಮವಿಕೇಚ್ಛೈನ ಜೀರ್ಯೆತಿ ॥ 
ಶೇಭ್ಯೋ ಬಸ್ತಿಂ ಪುರಾ ದದ್ಯಾತ್ತತಃ ಸ್ನಿಗ್ಗಂ ನಿರೇಚನಮ್‌ ಜಳ | 


ಕಕೃನ್ನಿರ್ಸೃತ್ಯ ನಾ ಕಿಂಚಿತ್ತೀಕ್ಸ್ಸ್ಯಾಭಿಃ ಫಲವರ್ಶಿಭಿಃ ॥ 
ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಹಿ ಮಲಂ ಸ್ನಿಗ್ಳೋ ವಿಕೇಕೋ ನಿರ್ಹರೇತ್ಸುಖಮ್‌ 1೫೫ 


ಅರ್ಥ :-- ರೂಕ್ಷ, ಬಹಳ ವಾತವುಳ್ಳ , ಕ್ರೂರಕೋಷ್ಟವುಳ್ಳ 
ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಪ್ರದೀಪ್ಮವಾದೆ ಅಗ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ 
ಔಸಧವು ಕೇಚನ ಮಾಡದೆ ತಾನೇ ಜೀರ್ಣವಾಗುವದು. ಕಾರಣ ಮೊದಲು 
ಅವರಿಗೆ ಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟು ಸ್ಸಿಗ್ನ ಎರೇಚನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಅಥವಾ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ ಫಲನರ್ಶಿಗಳಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಲವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಸ್ಟಿಗ್ಬವಾದಂಥ ರೇಚಕವು ಪ್ರವೃತ್ತವಾದ ಮಲವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊರ 
ಗೆಡುವುವದು. ( ೫) 


ನಿಸಾಭಿಘಾತಪಿಟಿಕಾಕುಷ್ಠಶೋಫನಿಸರ್ನಣಃ | 
ಕಾಮಲಾಸಾಂಡುಮೇಹಾರ್ತಾನ್ಡಾತಿಸ್ನಿಗ್ಳಾನ್‌ ವಿಶೋಧಯೇಶ್‌ ೫೬! 


ಅರ್ಥ :-- ನಿಷ ಗಾಯ, ಬಕಿ ಕುಷ್ಟ, ಬಾವು, ಇಸೆಬು, ಕಾಮಣಿ 


ಸ್ರ 
ಪಾಂಡು, ಮೇಹ ರೋಗಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ಸ್ನೇಹಕೊಟ್ಟು ರೇಚಕ 


ಕೊಡಬೇಕು. - (೫೬) 


೩೫೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ವ ತ್‌ ತಾ ಸಫಾ ದ್‌್‌ ರಾ ಎಧು ಬಖಹಡ ರಾ ರಾ ನಾ ಫ ತ ಘಾ ಬರ್‌ ರ್‌ ಪರ್ಣ ದಾ ರಾ ಡಿಷ್‌ ಪಾಶ ಕಾಜ ರ ಜು ಅಂಚು ಶಪಾಜ ಚಾಜರಾಘಾರಟ್‌ಷ್‌ 


ಸರ್ವಾನ್‌ ಸ್ನೇಹನಿಕೇಕೃಶ್ಚ ರೂಕ್ಷೈಸು ್ರು ಸ್ನೇಹಭಾನಿತಾನ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ನೆಹರೇಚಕ ಕೊಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಸ್ಥಿಗ್ಡ 
ರಾದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ರೂಕ್ಷರೀಚಕ ಕೂಡಬೇಕು. ( ೫೬॥) 


ಕರ್ನಣಾಂ ವಮನಾದೀನಾಂ ಪುನರಸ್ಕ ೦ತೆಕೆ (50ತರೇ |! #2 Il 
ಸ್ನೇಹಸ್ವೇದೌ ಪ್ರಯುಂಜೀತ ಸ್ನೇಹಮಂತೇ ಬಲಾಯ ಚ || 


ಅರ್ಥ :. ವಮನ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳ ನಡು ನಡುವೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ 
ಸ್ನೇಹಸ್ಪೇದಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಕಡೆಗೆ ಶಕ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ನೇಹಕೊಡಬೇಕು. 


ಬಪ್ಪಣೆ;-- ಮೊದಲು ಸ್ನೇಹಸ್ಟೇಣ ಅಮೇಲೆ ನಮನ ಅನಂತರ ಪುನಃ 
ಸ್ನೇಹಸ್ತ್ರೇದ ಆಮೇಲೆ ನಿರೇಚನ ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ಸ್ನೇಹಸ್ವೇದ ಅನಂತರ ಅನು 
ವಾಸನ ಅದಾದ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಸ್ನೇಹಸ್ಟೇದ ಆಮೇಲೆ ನಿರೂಹಣ ಪುನಃ ಸ್ತೇದ 
ಅನಂತರ ಅನುವಾಸನ ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವಿಡಬೇಕೆಂಬ ಭಾವವು. (all ) 


ಮಲೋ ಹಿ ದೇಹಾದುತ್ವೆ ಲ್ಲ ಶ್ಚ ಹಿ ಯತೇ ವಾಸಸೋ ಯಥಾ ೫! 
ಸ್ನೇಹಸ್ಟೇದೈಸ್ತಥೋತ್ತಿಷ್ಟಃ id ತೇ ಶೋಧನೈರ್ಮಲೈಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ನೇಹಸ್ತೇದಗಳಿಂದ ವಸ್ತ್ರದ ಮಲವು ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿ ಹೇಗೆ ತೆಗೆಯಲ್ಪಡುವಮೋ ಅದರಂತೆ ದೋಷಗಳು ಸ್ಪೇಹಸ್ತೇದ 
ಗಳಿಂದ ದೇಹದಿಂದ ಬೇಕೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಶೋಧನಗಳಿಂದ ಹೊರ 
ದೂಡಲ್ಪಹುತ್ತವೆ. ' ೫5॥) 


ಸ್ಮೇಹಸ್ಪೇದಾವನಭ್ರಸ್ಯ ಕುರ್ಯಾತ್ಸಂಶೋಧನಂ ತು ಯಃ || ೫೯ || 


ದಾರುಶುಸ್ವನಿನಾನಾಮೆೇ ಶರೀರಂ ತಸ್ಯ ದೀರ್ಯಕತೇ || 


ಅರ್ಥ :-- ಯಾವನು ಸ್ಟೇಹಸ್ಹೇದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಸಂಶೋ 
ಧನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅವನ ಜೇಹವ್ರು ಒಣಗಿದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯು 
ಮಣಿಸುವದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಮುರಿಯುತ್ತದೋ ಅದರಂತೆ ನಾಶ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
(೫೯) 


ಸ್ಥಾನ ೧5ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫೧ 


EE RE BNI TT ಬಾಗಾ ಆಆಆ ಇಬ I ಇಟಿ ಇಇ ಇಂಚ RS SNS SP EE 


ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಸಾದಂ ಬಲಮಿಂದ್ರಿ ಯಾಣಾಂ 
ಧಾತುಸ್ಥಿ ರತ್ವಂ ಜೃ ಲನಸ್ಯ ದೀಪ್ತಿಮ್‌ || ೬೦॥ 
ಚಿರಾಚ್ಛ ಸಾಕಂ ವಯಸ ಕರೋತಿ 
ಸಂಶೋಧನಂ ಸಮೃಗುಪಾಸ್ಕಮಾನಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- . ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸಂಶೋಧನ ಬಸ್ಮಿಯು 
ಪ್ರಸನ್ನತೆಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಬಲವನ್ನೂ , ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸ್ಟೈರ್ಯ 


ವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿವೀಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನುಮುಂದೂಡು 
ವದು, [ ೬೦॥) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ವಮನ 
ವಿಕೇಚನನಿಧಿರ್ನಾಮ ಅಷ್ಟಾದಶೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 


ಇತಿ ೮ ಮದಾಡ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾಹ ( ರಹಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನಿ! 3 ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯದ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ವಮನವಿರೇಚನನಿಧಿ? ಎಂಬ ೧೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಓೇಕೆಯು ಮುಗಿದುದು. 


[ ಸೂತ್ರ 


೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಕ್ರಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಬಸ್ತಿನಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಥಾತೋ ಬಸ್ತಿನಿಧಿನುಧ್ಯಾಯೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
ಅರ್ಥ:-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಬಸ್ತಿ ವಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಟಿಪ್ರಣೆ: - ಬಸಿ ಎಂದರೆ ಮೂತ್ರಾಶಯ, ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿನಂತೆ 
ಬಸ್ತಿಯಂತ್ರ (Enema pot) ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಕೋಣ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೂತ್ರಾ 
ಶಯವನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ತಿದಿಯ ಆಕಾರದ ಯಂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನರಿಂದ 
ಮಲಶೋಧನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ |ಬಸ್ತಿನಾ ದೀಯತೇ ಇತಿ) ಮತ್ತು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮೂತ್ರಾಶಯ (ಬಸಿ)ಹ ಸಂಬಂಧವು ಮೊದಲು ಬರುವದರಿಂದ (ಪೂರ್ವಂ ಬಸ್ತಿ 
ಮನ್ಸೇತಿ ಣ್ತತಿ) ಇದಕ್ಕೆ ಬಸ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ನಿರೂಹೆ:- ನಿಶ್ಶೇಷನಾಗಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹರಣ ಮಾಡುವದೆಂದು 
(ನೀಶೇಸೇಣ ನಿರ್ಹರಣಾತ್‌) ಅಥವಾ ಬಹಳ ಪ್ರಭಾನನಿರುವಣರಿಂದ ಅದರ ಊಹೆ 
(ಕಲ್ಪನೆ) ಮಾಡುವದು ಆಗದ್ದರಿಂದಲೂ [ನ ಊಹಾ ಯಸ್ಯ) ನಿರೂಹವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಇದು ವಯಃಸ್ಥಾಪನ (ಅಯುಸ್ಕೃವರ್ಧನ) ಮಾಡುವದರಿಂಡಲೂ, ದೋಷಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನ ಮಾಡುವದರಿಂದಲೂ (ಆಸ್ಥಾ ಸಯತೀತಿ) ಆಸ್ಥಾಪನ 
ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತೆ ಕ್ಷಿ ಶನ, ಶೋಥನ, ಶಮನ, ಲೇಖನ, 
ಬ್ರಂಹಣ, ವಾಜೀಕರೆಣ, ಸಿಚ್ಛಾಬಸ್ತಿ, ಮಾಧುತೈಲಿಕ ಬಸ್ತಿ ಮುಂತಾದ ಭೇದ 
ಗಳುಂಟು. ಮಾಥುತೈಲಿಕಕ್ಕೆ ಯಾಪನೆ, ಯುಕ್ತರಥ, ಹೋಸಹರ, ಸಿದ್ದ ಬಸ್ತಿ 
ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳುಂಟು. 


ಆನ್ವಾಸನ | ಶರೀರವನ್ನು ಸ್ನಿಗ್ಗಮಾಡುನದಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸ್ಲೇಹ 

ಅನುವಾಸನ ] ಬಸ್ತಿಯು. ನಿರೂಹದಿಂದ ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟವಾದ ದೋಸ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದುಗಡೆ ಕಳೆಯುವದೆಂದು (ಅನು ಅಸೈತೇ ಅನೇನ ಇತಿ) ಅನ್ವಾಸನ 
ಎಂದೂ,ಭೋಜನದ ಸಮೀಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಡಲ್ಪಡುವದೆಂದು (ಅನು=ಸಮೀಸಪ, 
ವಾಸನಂ=ಭೋಜನಂ ದೀಯತೇ ಇತಿ) ಅನುವಾಸನನೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ತ ರೆಬಸ್ತಿ:- ನಿರೊಹ ಕೊಟ್ಟಿನಂತರ ( ಉತ್ತರೇಣ ದೀಯತೇ ಇತಿ) 
ಅಥನಾ ಗುದದ್ವಾರದ ಮೇಲಿನ (ಉತ್ತರ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ಯೋನಿ, ಶಿಶ್ನ ಮೂತ್ರಾ 
ಶಯಗಳಿಂದ) ಕೊಡಲ್ಪಡುವದೆಂದು ಉತ್ತರ ಬಸ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಸ್ಥಾ ನ] ೧೯ನೆಯ ಹಜಜ ೩ಿ೫ನ್ನಿ 


ES ಸಹ ಗಾಗ ಹರಾ ಜ ಜಾ ಚಾಸಿ ಬ ಟಾಟ ತ ಚಪ ಷಾತ ಜಾ po ತೌ ರ್ಥ ಈ ಶಾಕ್‌ 


ಇತಿ ಹೆ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೆ pet ಮತಃ nN 
ಅರ್ಥ :-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ವಾತೋಲ್ಬಣೇಷು ಗೋಷೇಷು ವಾತೇ ವಾ ಬಸ್ತಿರಿಸ್ಕತೇ ॥ 
ಉಪಕ್ರಮಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೊಟಗ್ರ ಣೀಸ್ರಿನಿಧಸ್ತು as loll 


ನಿರೊಹೊಟನ್ವಾಸನೋ ಬಸ್ತಿರುತ್ತರಸ್ತೇನ ಸಾನಯೇತ್‌ || 
ಗುಲ್ಮಾನಾಹಖುಡಫ್ಲೀಹಶುದ್ಧಾತೀಸಾರಶೂಲಿನಃ | ೨ || 


ಜೀರ್ಣಜ್ವ ರಪ್ರ ತಿಶ್ಯಾಯಶುಕ್ರಾನಿಲಮಲಗ್ರಹಾನ್‌ || 
ವರ್ಧ್ಮಾಶ [ರೀರಜೋನಾಶಾನ್‌ ದಾರುಣಾಂಶ್ಚಾನಿಲಾಮಯಾನ್‌ || ೩॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಕೇವಲ ವಾತ ಅಥವಾ ವಾತಾಧಿಕ ನಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಬಸ್ಮಿಯು 
ಇಷ್ಟವು. ಎಲ್ಲ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದದ್ದು. ಅದು ನಿರೂಕು 
ಅನುವಾಸನ ಉತ್ತರ ಎಂದು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು. ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಗುಲ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬರ ವಾತರಕ್ತ ಪ್ಲೀಹ ಶುದ್ದ ( ನಿರಾಮ) 
ಅತಿಸಾರ ಶೂಲ ಜೀರ್ಣಜ್ವರ ನೆಗಡಿಗಳನ್ನೂ ಶುಕ್ರ ವಾಯು ಮಲಗಳ 
ಬಂಧಗಳನ್ನ್ಣ, ಅಂತರ್ಗಳ ಅಶ್ಮರಿ ರಜೋನಾಶಗಳನ್ನೂ, ಭಯಂಕರವಾದ 
ವಾತ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು. 


ಟಸ್ರಣೆ:- ಇದು « ಶ್ರೇಷ್ಠ ಏಕೆಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸುಖವಾಗಿ 
ಬೃಂಹಣಮಾಡುವದು. ಪ್ರಬಲನಾದ ವಾತವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವದು. ಬಾಲವೃದ್ಧಕೃಶ 
ಸ್ಥೂಲ ಸ್ತ್ರೀ ಕ್ಷೇಣರಿಗೂ ಕೊಡಲು ಬರುವದು. |: ) 


ಅನಾಸ್ಥಾ ಸ್ಯಾಸ್ತ ತತಿಸ್ನಿಗ್ಗ ಕ್ಷತೋರಸ್ಕ್ಟ್ರೋ ಭೃಶಂ ಕೈಶಃ | 
ಆಮಾತಿಸಾರೀ ವಮಿಮಾನ್‌ ಸಂಶುದ್ಞೋ ದತ್ತನಾವನಃ || ೪ || 


ಶ್ವಾಸಕಾಸಪ್ರ ಸೇಕಾರ್ಕೋಹಿಧ್ಕಾಧ್ಮಾನಾಲ್ಪ ನಕ್ಸ್ಟಯಃ || 
ಶೂನಸಾಯುಃ ಕೃತಾಹಾಕೊಃ ಬದ್ಧ ಚ್ಛಿದ್ರೋದಕೋದರೀ || ೫ || 


ಕುಸ್ತೀ ಚ ನುಧುನೇಹೀ ಚ ಮಾಸಾನ್‌ ಸಪ್ತ ಚ ಗರ್ಭಿಣೇ |! 


23 


೩೫೪ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ದ್‌್‌ ಪೌಢ) ಎಡ ಪತಾ ನ್‌್‌ ತ್‌ ತಾರ್‌ ರ್‌ ತಾ ಪತಾ, ಈ. ನಾ 


ಹದ NI RIS ಯನ್‌ ಗ್‌ ಾಾ್‌ ಸಾಟ್‌ ಪುಚ್‌ ಪಚಪಚ ಚ ಜಿ ಚ ಈ ಖಾಣಕಾರಾಾ 


ಆಸ್ಫಾಸ್ಯಾ ಏನ ಚಾನ್ಹ್ಯಾಸ್ಯಾ ನಿಶೇಷಾದತಿನಹ್ನಯಃ || ೬ || 
ರೊಕ್ಸಾಃ ಕೇವಲವಾಶಾರ್ತಾ..,,,,,.,.. 1 || 


ಅರ್ಥ: ಆದರೆ ಅತಿಸ್ಮಿಗ್ಗ ಉರಃಕ್ಷತ ಬಹಳಕ್ಕ ಶ ಆಮಾ 
ತಿಸಾ ವಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ , ವಮವ ವಿರೇಚನ ಅಧವಾ ನಸ್ಯ 
ತಕ್ಟೊಂಡವನೂ, ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮು ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಬಿಕ್ಬು ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯುಬ್ಬರ ಮತ್ತು ಮಂದಾಗ್ನಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಾತ ಗುವವುಳ್ಳ ವನೂ , 
ಊಟಮಾಡಿದವನೂ , ಬದ್ಭೋದರ ಭಿದ್ರೊೋದರ ಉದಕೋದರ ಕುಷ್ಟ 
ಮಧುಮೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ಏಳು ತಿಂಗಳು ಗರ್ಭಿಣಿಯೂ ನಿರೂಹ 
ಬಸ್ಸಿಗೆ ಅಯೋಗ್ಯರಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರೂಹ ಬಸ್ಕಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಿದ್ದ ವರು ಅನು 
ವಾಸನ ಬಸ್ತಿಗೂ ಯೋಗ್ಯರು. ಏಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರದೀಪ್ತಅಗ್ಟಿಯಿದ್ದವರೂ 
ರೂಕ್ಷರೂ, ಕೆೇನಲನಾತದಿಂದ ಪೀಡಿತರೂ, ಅನುವಾಸನ ಬಸ್ತಿಗೆ 
ಅರ್ಹರು, 


ಬಪ್ಪಣೆ;_. ಅತಿ ಸ್ನಿಗ್ಗನಿಗೆ ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಸೇಶ ಮಾಡಿ ಬಾವು ಮತ್ತು ಉದರಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಡು. ರೂಕ್ಷನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಕ್ಷೋಭಯುಕ್ತವಾದ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ನೀಡಿಸುವದು. ಆಮಾತಿ 
ಸಾರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ದೋಷವು ಹೊರಬೀಳದ್ದರಿಂದ ಬಹಳ ತ್ಪ್ರಾಸವಾಗುವದು. 
ವಾಂತಿಯಾಗುವವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರೆ ದೋಷದ ವೇಗವು ನಿರೂಹವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯು 
ವದು. ವಮನ ವಿರೇಚನ ತಕ್ಕೊಂಡವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಮೊದಲೇ ಪೊಳ್ಳಾದ ದೇಹ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪಡಿಸುವದು. ನಸ ತಕ್ಟೊಂಡವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಸ್ಪೋತಸುಗಳು 
ವಿನೃತವಾದ್ದರಿಂದ ಮುಖಭ್ರಂಶವನ್ನು ಮಾಡುವದು. ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮುಗಳುಳ್ಳವನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ನಿರೂಹವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವದು. ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಯಾದವನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿಕೆ ಮಾರ್ಗದ ಪಪ್ರತಿಬಂಧದಿಂದ ಬಸ್ತಿಯು ಹೊರಗೆ ಬರದೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆಯು 
ವನು. ಅಲ್ಪ ಮಲವುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರೆ ಜಡತ್ರ ಸ್ತಬ್ಧತೆಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. 
ಗರ್ಭಿಣಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ವಮನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗರ್ಭಭ )ಂಶ ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳು 
ಉಂಟಾಗುವವು. (೬॥) 


ಹ್‌ ನಾನುನಾಸ್ಯಾಸ್ತ ನಿನ ಚ ॥ 
ಯೇಆನಾಸ್ಥಾ ಸ್ಯಾಸ್ತಥಾ ಹಾಂಡುಕಾಮಲಾನೇಹಪೀನಸಾ8 |೭| 


ನಿರನ್ನಸ್ಲಿ (ಹನಿಡ್ಛೇದಿಗುರುಕೋಸ್ಮ ಕೆಫೋದರಾ॥ | 


ಸ್ಥಾ ನ] ೧೯ನೆಯ ಅಧಾ ಯ ೩೫೫ 


TSS ತಾ ಶೌ ನಾರಾ ಚಾಚ ವಾರಾ ರ್‌ ಇ. 
EY UU ದಾ, 


ಅಭಿಷ್ಯ ಂದಿಭ್ಲೆ ಕಸೂ , ಲಕೃಮಿಕೋಷ್ಠಾ ಢ್ಯ ಸಕ: | ೮ I 
ಪೀತೇ ನಿಷೇ ಗರಆಸೆಚ್ಯಾಂ ಶ್ಲೀಪದೀ ಗಲಗಂಡವಾನ್‌ || 


ಅರ್ಥ :- ಆದರೆ ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿಗೆ ಅಯೋಗ್ಯರೂ ಅದರಂತೆ 
ಪಾಂಡು ಕಾಮಲಾ (ಕಾಮಿಣಿ) ಮೇಹ ನೀನಸ ಹಾಳುಹೊಟ್ಟಿ ಫ್ಲೀಹ 
ಮಲಭೇದ ಜಡಕೋಷ್ಠ್ಟೆ ಕಫೋದರ ಕಣ್ಣುಬೇನೆ ಸೌಲಬ್ಯ ಕೃಮಿ- 
ಕೋಷ್ಟ ಉರುಸ್ಪಂಭ ವಿಷ ಕೃತ್ರಿ ಮನಿಷ ಗಂಡಮಾಲಾ ಶ್ಲೀಸದ ಮತ್ತು 
ಗಲಗಂಡ ರೋಗಿಗಳೂ ಅನುವಾಸನ ಬಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲ. (sll) 


ತಯೋಸ್ತು ನೇತ್ರಂ ಹೇಮಾದಿಧಾತುದಾರ್ವಸ್ಥಿ ನೇಣುಜಮ್‌ ಗ 
ಗೋಪುಚ್ಛಾ ಕಾರಮಚ್ಛಿದ್ದ ್ರಂ ಶ್ಲಶ್ಚರ್ಜುಗುಲಿಕಾಮುಖಮ ॥| 


ಅರ್ಥ: ಈ ಎರಡೂ ಬಸ್ಲಿಗಳೆ ಮುಂದಿನ ನಲಿಕೆಯು ಬಂಗಾರ 
ಮೊದಲಾದ ಧಾತು ಅಥವಾ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಎಲಬು ಅಥವಾ ಬಿದರಿನದೂ, ಗೋ 
ಪುಚ್ಛ ದಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕ್ಷ ಶವ ತೂತುಗಳಿಲ್ಲದ್ದೂ, ನುಣುಪುಳ್ಳ ದ್ಬೂ, ಸರ 
Ris ಗುಳಿಗೆಯಂತೆ 08 ಬಾಯಿಯುಳ ಸದ್ದೂ ಇರಬೇಕು. (೯॥) 


ಊನೆ ಉಬ್ಬೇ ಪಂಚೆ ಪೂರ್ಣೆ ಆಸ್ಮಿನ್ನಾಸಸ್ತೆ ಭ್ಯೊಆಂಗುಲಾನಿ ಷಟ್‌ 
| ೧೦ || 
ಸಸ್ತನೇ ಸಸ್ತ, ತಾನೃಷ್ಟೌ ದ್ವಾದಕ್ಕೆ ಸೋಡಕೇ ನವ ॥ 


ದ್ವಾದಶೈವ ಪರಂ ವಿಂಶಾದ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ವರ್ಸ್ಹಾಂತಕೇಷು ಚ | ೧೧॥ 


ವಯೋಜಲಶರೀರಾಣಿ ಪ್ರಮಾಣಮನಮುಭಿವರ್ದ್ದಯೇತ್‌ ॥ 
ಸ್ವಾಂಗುಸ್ಕೇನ ಸಮಂ ಮೂಲೇ ಸ್ಪೌಲ್ಯೇನಾಗ್ರೇ ಕನಿಷ್ಮಯಾ ॥ ೧೨ || 


ಅರ್ಥ: ಒಂದು ವರ್ಷ ಪೂರ್ಣವಾಗದ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಐಹು 
ಅಂಗುಲ, ಒಂದು ವರ್ಷದಿಂದ ಏಳು ವರ್ಷದ ಒಳಗಿನವರಿಗೆ ಆರು ಅಂಗುಲ್ಕ 
ಏಳು ವರ್ಷದವರಿಗೆ ಏಳು ಅಂಗುಲ್ಕ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದವರಿಗೆ ಎಂಟು 
ಅಂಗುಲ, ಹದಿನಾರು ವರ್ಷದವನಿಗೆ ಒಂಬತ್ತು ಅಂಗುಲ್ಕ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷ 
ದ ಕಡೆತನಕ ಹನ್ನೆರಡು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದ ಅದರ ಪರಿಮಾಣವಿರಬೇಕು. 


೩೫೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


- meme Ne ದಾ pe mm 
ಮ ಸಾ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಡುನಿನ ವಯಸ್ಸಿನವರಿಗೆ ವಯಸ್ಸು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಶರೀರ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ಸಬೇಕು. ಅದರ ಮೂಲವು 
ತನ್ನ ಹೆಬ್ಬಟ್ಟಿ ನಷ್ಟು ಗಡುತರವಿರಬೇಕು. ತುದಿಯು ಕಿರುಬಟ್ಟಿ ನಷ್ಟು 
ಗಡುತರನಿರಬೇಕು. (೧೨) 
ಪೂರ್ಣೇ*ಬ್ಬೇ5ಂಗುಲಮಾದಾಯ ತದರ್ದ್ಯಾರ್ಥೃಪ್ರ ವರ್ಡ್ಜಿತಮ್‌ | 
ತ್ರ್ಯಂಗುಲಂ ಪರಮಂ ಭಿದ್ರಂ, ಮೂಲೆಳಗ್ರೆ ವಹತೇತು ಗಈ 
೧೩ 
ಮುದ್ದಂ ಮಾಷಂ ಕೆಲಾಯಂ ಚಕ್ಲಿನ್ನಂ ಕರ್ಕೆಂಥುಕೆಂ ಕ್ರಮಾತ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ: ನಲಿಕೆಯ ಮೂಲದ ಭಿದ್ರವನ್ನು ಮೊದಲನೇ ವರ್ಷ 
ದಿಂದ ಆರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ೧ ಅಂಗುಲ್ಕ ಏಳನೆಯ ವರ್ಷದಿಂದ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ೧! ಅಂಗುಲ, ಕನ್ಮೆರಡನೆಯ ವರ್ಷದಿಂದ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ವರ್ಷದವರೆಗೆ ೧! ಆಂಗುಲ, ೧೬ನೇವರ್ಷ ೧!!! ಅಂಗುಲ, 
೧೭ನೆಯ ವರ್ಷ ೨ ಅಂಗುಲ, ೧೮ನೆಯ ವರ್ಷ ೨! ಅಂಗುಲ್ಕ ೧೯ನೆಯ 
ವರ್ಷ ೨| ಅಂಗುಲ್ಕ ೨೦ನೆಯ ವರ್ಷ ೨ ಅಂಗುಲ, ೧ನೆಯ ವರ್ಷ 
೩ ಅಂಗುಲ ಹೀಗೆ ಪ್ರಮಾಣ ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. ಕಡೆಯ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಮೂರು ಅಂಗುಲ. ಮುಂದಿನ ಭಿದ್ರವು ಒಂದರಿಂದ ಅರು 
ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಹೆಸರು ಕಾಳು, ಏಳರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ 
ಉದ್ದಿನ ಕಾಳು, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ವರ್ಷ ಬಟಿಗಡ್ಲೆಕಾಳ್ಕು, ಹದಿನಾರನೆಯ 
ವರ್ಷ ನನೆದ ಬಟಿಗಡ್ಲೆಯಕಾಳು, ಇಸ್ಸತೊಂದನೆಯ ವರ್ಷ ಬಾರೀಕಾಯಿಯು 


ಹೋಗುವಷ್ಟು ಅಗಲು ಇರಬೇಕು. (nally 
ಮೂಲಜೈಶ್ರಪ್ರ ಮಾಣೇನ ಸ್ರಾಂತೇ ಘಟಿತಕರ್ಣಿಕಂ || ೧೪ || 
ವರ್ಶ್ಯಾಂಗ್ರೆ£ ನಿಹಿತಂ, ಮೂಲೇ! ಯಥಾಸ್ವಂ ದ್ವ್ಯಂಗುಲಾಂತರಮ್‌ || 
ಕರ್ಣಿಕಾದ್ಮಿತಯಂ ನೇತ್ರೇ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ೧೫ || 


ಅರ್ಥ:-- ತುದಿಗೆ ಮೂಲಭಿದ್ರದ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಒಂದು ಕರ್ಣಿಕೆ 
| ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಒಳಗೆ ಹೋಗಬಾರದೆಂದು ಎತ್ತರಚಕ್ರ ) ಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಬೇಕು. 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬತ್ತಿಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಮುಚ್ಚಿರಬೇಕು. 
ಎರಡೆರಡು ಅಂಗುಲದ ಅಂತರಕ್ಕೆ ಈ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕರ್ಣಿಕೆಗಳನ್ನು 


ಡೆ 
ಕೂಡಿಸಬೇಕು. | ೧೫ ) 


ಸ್ಥಾನೆ ] ೧೯ನೆಯ ಅದ್ಯಾಯ ೩೫೭ 


ES SS ಸ್‌ಲಟ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ 4್‌ ಅಂಾರ್ಕಿ ರ್‌ ಹ್‌ ಜತಿ 3. ಪ್‌... ಆಡ್‌. ೌ ಆರ್ಕಇರ್ಜ ಆರ್‌ಒ. ರಾಲ್‌, ಎ. ಡ್‌ ಆಟ್‌ ಕೆ ಎ. ಆ.” ಇ ಹ್‌ ~~ 


SN NSS ಗಳು ತತ್ರ. po a 


I ಗ ೯ ಇಷ ಷಃ 


ಅಜಾನಿಮೆಹಿಸಾನೀನಾಂ ಬಸ್ತಿಂ ಸುಮೃದಿತಂ ದೃಢಮ್‌ ॥ 
ಕಷಾಯರಕ್ತಂ ನಿಶ್ಚಿದ್ರಗ್ರಂಥಿಗಂಥಶಿರಂ ತನುಮ್‌ || ೧೬ ॥ 


ಗ್ರಥಿತಂ ಸಾಥು ಸೂತ್ರೇಣ ಸುಖಸಂಸ್ಥಾ ಸೃಭೇಷಜಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ 2. ಅದಕ್ಕೆ ಕುರಿ ಆಡು ಕೋಣ ಮುಂತಾದವುಗಳ, 
ಚನ್ನಾಗಿ ಮೆತ್ತಗೆ ಮಾಡಿದ, ಗಟ್ಟಿಯಾದ, ಕಷಾಯರಸದಿಂದ ಬಣ್ಣ, 
ಕೊಟ್ಟ, ತೂತು ಗಂಟು ವಾಸನೆ ನರಗಳು ಇಲ್ಲವ, ತೆಳ್ಳಗಿನ, ಔಷಧವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಇದ್ದ, ದಾರದಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಮೂತ್ರಾಶಯವನು 
ಜೋಡಿಸಬೇಕು. ( ೧೬॥ ) 


ಬಸ್ತಭಾವೆಆಂಕಸಾದೆಂವಾ ನೃಸೇದ್ವಾಸೋಥವಾ ಘನಮ್‌ || ೧೭! 


ಅರ್ಥ :- ಮೂತ್ರಾಶಯವು ಸಿಗದಿದ್ದ ಕೆ ತೊಡೆ, ಕಾಲಗಳನ ನ್ಮ 
ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಅರಿವೆಯನ್ನು ಜೋಡಿಸಬೇಕು. ( ೧೭) 


ನಿರೂಹಮಾತ್ರಾ ಪ್ರಥಮೇ ಪ್ರಕುಂಚೋ ವತ್ಪರಾತ್ರರಮ್‌ | 


ಪ್ರಕಂಚನವೃದ್ಧಿಃ ಪ್ರತ್ಯಬ್ದಂ ಯಾವತ್ಸಟ್ಟಿ ಸೃ ತಾಸ್ತ್ರ ತಃ H ೧೮ || 

ಪ್ರಸೃತಂ ವರ್ಧಯೇದೂರ್ಥ್ಸಂ ದ್ವಾದಶಾಸ್ಟ್ರಾದಶಸ್ಯ ತು 1 
ಅಸಪ್ತತೇರಿದಂ ಮಾನಂ ದಶೈವ ಪ್ರಸೃತಾಃ ಸರಮ್‌ 11 ೧೯ || 
ಅರ್ಥ :7. ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಷ ಧಿರೂಹದ ಪ್ರಮಾಣವು ನಾಲ್ಡು 


ತೊಲೆ ವರ್ಷದನಂತರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರತಿವರ್ಷಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕುನಾಲ್ಕು ತೊಲೆ 
ಯಂತೆ ( ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷೆಗಳವರೆಗೆ) ನಾಲ್ವತ್ತೆಂಟು ತೊಲೆಯವರೆಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಿಸ ತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. ಆ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಎಂಟು ತೊಲೆಯಂತೆ 
ಲ ಹ ರ್ಜೆಗಳವರೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿಸಬೇಕು, ಹೆದಿಕೆಟು ವರ್ಷದವನಿಗೆ ತೊಂಬ 
ತ್ತಾರು ತೊಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗುವದು. ಎಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷದವರಿಗೆ ಇನೇ 
ಪ್ರಮಾಣನಿರಬೇಕು. ಆ ಮೇಲೆ ಎಂಭತ್ತು ತೊಲಿ ಪ್ರಮಾಣನರಬೇಕು. 
(೧೯) 


(25) 


ತಿಗ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


TL re ಇಟ್‌, i ಇಟಗ ಹ್‌ ಗೀರ್‌ ಸ್‌ RU Lee Tek Tem he ಶರ್ಟ್‌ ಭರ್ಣ ಇಫ್‌ ಹರ ಇಂಗ” ಹ್‌ ಶರ ಸರಸರ ಆಬ್‌ ಹ್‌ "ಜ್‌ 'ರ್‌ಸಿಷ್‌' ಲ್‌ ಆಟ್‌ ಸಚ್‌ ೯ ರ್ಜ ೩-೯೩. ಜಾ 


ಯಥಾಯಥಂ ನಿರೂಹಸ್ಯ ಸಾದೋ ಮಾತ್ರಾನುನಾಸನೇ || 
ಆಸ್ಫಾಪ್ಯಂ ಸ್ಟೇಸಿತಂ ಸ್ಟಿನ್ನಂ ಶುದ್ಧಂ ಲಬ್ಧ ಬಲಂ ಪುನಃ || ೨೦ || 


ಅನ್ವಾಸನಾರ್ಹಂ ವಿಜ್ಞಾಯ ಪೂರ್ವಮೇವಾನುವಾಸಯೇತ್‌ || 
ಶೀತೇ ನಸಂತೇ ಚ ದಿವಾ ರಾತ್ರೌ ಕೇಚಿತ್ತತೋನ್ಯದಾ || ೨೧ || 


ಅರ್ಥ: ಆಯಾ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ನಿರೂ 
ಹದ ಪ್ರಮಾಣದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಶವು ಅನುವಾಸನ ಬಸ್ಮಿಯ ಪ್ರಮಾ 
ಣವು. ನಿರೂಹೆಬಸ್ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನಿಗೆ ಸ್ನೇಹ ಸ್ಟೇದ ಕೊಟ್ಟು ಶೋಧನ 
ಮಾಡಿ ಬಲ ಬಂದನಂತರ ಅನುವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಿದ್ದರೆ ಮೊದಲೆ! ಅನು 
ವಾಸನ ಬಸ್ಸಿ ಕೊಡಬೇಕು, ಅದನ್ನು ಹಗಲು ಹೊತ್ತು ಕೊಡಬೇಕು. ಶೀತ, 
ವಸಂತ ಕಾಲದ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. | ೨೧) 


ಅಭ್ಯಕ್ರೈಸ್ನಾತಮುಚಿತಾತ್ಪಾದಹೀನಂ ಹಿತಂ ಲಘು || 
ಅಸ್ಲಿಗ್ಲೆರೂಸ್ಲ ಮಶಿತಂ ಸಾನುಷಾನಂ ದ್ರನಾದಿ ಚ || ೨೨ || 


ಕೃತಚಂಕ್ರ ಮಣಿಂ ಮುಕ್ತನಿಣ್ಮೂತ್ರಂ ಶಯನೇ ಸುಖೇ || 


ನಾತ್ಯುಚ್ಛಿತೇ ನ ಜೋಚೈರ್ಷೇ ಸಂನಿಸ್ಪಂ ವಾಮಸಾರ್ಶ್ವತಃ 
|| ೨೩ | 
ಸಂಕೋಚ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ ಸಕ್ಸ ಪಸಾರ್ಯ ಚ ತತೊ€ಸರಮ್‌ ॥| 


ಅಥಾಸ್ಯ ನೇತ್ರಂ ಪ್ರಣಯೇತ್ಸಿಗ್ರೇಸ್ನಿಗ್ಗಮುಖಂ ಗುಣಿ || ೨೪ || 
ಉಟ್ಟ್ಪಾಸ್ಯ ಬಸ್ಕೇರ್ವದನೇ ಬವ್ಗೆ € ಹಸ್ತ ಮಕಂಪಯನ್‌ || 
ಸೃಷ್ಠವಂಶಂ ಪ್ರತಿ ತತೋ ನಾತಿದ್ರುತನಿಲಂಬಿತಮ್‌ || ೨೫ | 


ನಾತಿನೇಗಂ ನ ನಾ ಮಂದಂ ಸಕೃದೇವ ಪ್ರಪೀಡಯೇತ್‌ || 
ಸಾನಶೇಷಂ ಚ ಕುರ್ವೀತ ವಾಯುಃ ಶೇಷೇ & ಶಿಸ್ಕೃತಿ || ೨೬ || 


ಅರ್ಥ:-- ಅಭ್ಯಂಗ ಮತ್ತು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ದಿನದಕೆಂತಲೂ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಅಂಶ ಕಡಿಮೆಯಾದ, ಹಿತಕರವಾದ, ಲಘುವಾದ, ಸ್ನಿಗ್ಗವ್ಯೂ 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ FE 


AT ದ ಅಂತಾ ್ಗ ಲೆ ಅಸಖ ಹ ಆ ಆರಅಾತಾಟ್‌ 35 ಈ 4 2 ಡೌ ಬಾ ತತಾ ಉಫಾಉ ತವಾ ಫ್‌ ಹಾ. ಜೌಟ್‌ = 
ಕಾ ಘಾ ಭಾವನಾ ಎ ಭಜ ತಾ ಎ೩ 7 ಇ ರ್ಟ್ವಾ, 


ರೂಕ್ಷವೂ ಅಲ್ಲದ ಆಹಾರವನ್ನು. ದ Wd ಅನುಪಾನದೊಡನೆ 
ತಿಂದು ಸ ಸ್ವಲ್ಪು ತಿರುಗಾಡಿ ಮಲಮೂತ್ರ ಏಸರ್ಜನೆಮಾಡಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರ 
ವಿಲ್ಲದ, ತಲೆಗಿಂಬಿಲ್ಲದ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿಡಕೆನ ಮಗ್ಗಲು ಮಲಗಿಸಿ ಬಲ 
ಗಾಲನ್ನು ಮುದುಡಿಸಿ ಎಡಗಾಲನ್ನು ಚಾಚಿಸಿ ಮಲಗಿಸಬೇಕು. ಬಸ್ಮಿಯ 
ಮುಖದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕಟ್ಟಿ ಆಮೇಲೆ ಸ್ನಿಗ್ನ ಮಾಡಿದ 
ನರಿಕೆಯ ಮುಖವನ್ನು ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹ ಹಚ್ಚಿದ ದ ಗುದದ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಬಹಳ 
ಆಲಸ್ಯ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಗಡಿಬಿಡಿಮಾಡಪೆ ಬೆನ್ನು, ಹುರಿಯ ಕಡೆಗೆ ಬಹಳ 
ವೇಗ pe ಬಹಳ ಸಾವಕಾಶವಾಗದಂತೆ ಒಮೆ ಲೇ ಹಿಂಡಬೇಕು. ಆದರಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರ ಲೃ ಔಷಧ ಉಳಿಸಬೇಕು. ಯಾಕಂದರೆ ವಾಯು ಉಳಿದಿರುತ್ತದೆ. 
( ೨೬) 
ದತ್ತ ತೂತ್ತಾನದೇಹಸ್ಯ ಪಾಣಿನಾ ತಾಡಯೇತ್ಸ್ಪಿ ಜೌ | 
ತತ್ಸಾರ್ಹ್ಸಿಭ್ಯಾಂ ತಥಾ ಶಯ್ಯಾಂ ಸಾದತಶ್ಚ ತ್ರಿರುಕ್ಸಿಸೇತ" || ೨೭ || 


ಅರ್ಥ:-- ಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಅಂಗಾತ ಮಲಗಿಸಿ ತಿಗದ 
ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಆಮೇಲೆ ಅನನ ಹಿಂಬಡಗಳಿಂದ ಬಡಿಯಬೇಕು, 
ಕಾಲಕೆಳಗಿನ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಮೂರು ಸಾರೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತೆತ್ತಿ ಇಡಬೇಕು, 
( ೨೭) 

ತತಃ ಪ್ರ ಸಾರಿತಾಂಗಸ್ಯ ಸೋಪಧಾನಸ್ಯ ಸಾರ್ಹ್ಲಿಕೇ / 
ಆಹನ್ಯಾ ನ್ಮುಸ್ಟಿನಾಂಗಂ ಚ ಸ್ನೇಹೇನಾಭ್ಯ ಜ್ಯ ಮರ್ಣಯೇತ್‌ (| ೨೮ ॥ 


ವೇದನಾರ್ತನಿತಿ ಸ್ನೇಹೋ ನಹಿ ಶೀಘ್ರಂ ನಿವರ್ತತೇ ॥ 


ಯೋಜ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ನಿವೃತ್ತೆ ಅನ್ಯಃ ಸ್ನೇಹೊಅತಿಸ್ಮನ್ನ ಕಾರ್ಯಕೃತ್‌ 
| ೨೯ 


ಅರ್ಥ: ಅಮೇಲೆ ಕೈಕಾಲು ಚಾಚಿಸಿ ತಲೆಗಿಂಬು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂಬಡ 
ಗಳಿಗೆ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಡಿಯಬೇಕು. ವೇದನಾಯುಕ್ತವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಎಣ್ಣೆ 
ಹಚ್ಚೆ ತಿಕ್ಕಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸ್ನೇಹವು 
ಹೊರಗೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಬಿದ್ದರೆ ಬೇರೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಸ್ನೇಹ ಒಳಗೆ ಉಳಿಯದೆ ಇದ್ದರೆ ಅದು 
ಕೆಲಸಮಾಡಲಾರದು. (೨೯) 


೩೬೦ | ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗ - ಹ್ರದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಗ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ಆರ್ಕಾ ಆ ತಿ ಹ ಬಾ Ee Ne ರಾರಾ. ಕ ಸ ಸರಾ 


ದೀಪ್ತಾಗ್ನಿಂ ತ್ವಾಗತಸ್ಸೈ ಹಂ ಸಾಯಾಹ್ನ್ನೇ ಭೋಜಯೇಲ್ಲಘು | 
ನಿವೃತ್ತಿಕಾಲಃ ಪರಮಸ್ರ್ರಯೋ ಯಾಮಾಸ್ತ್ರತಃ ಪರಮ್‌ |೩೦॥ 


ಅಹೋರಾತ್ರ ಮುಪೇಕ್ಲೇತ ಪರತಃ ಫಲನರ್ತಿಭಿಃ ॥ 
ತೀಕ್ಷ್ಷೈರ್ವಾ ಬಸ್ತಿ ಭಿಃ ಕುರ್ಯಾದ್ಯತ್ನಂ ಸ್ನೇಹನಿವೃತ್ತಯೆೇ | ೩೧ | 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ನೇಹವು ಕಿರುಗಿ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ರಿ ಪ್ರದಿಃಪೃವಾಗಲು 
ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ ಲಘು ಭೋಜನ ಮಾಡಬೇಕು. ಸ್ನೇಹ ಬಸ್ಮಿಯು ತಿರುಗಿ 
ಬರುವ ಪರಮಾವಧಿಯು ಮೂರು ಪ್ರಹರ. ಆಮೇಲೆ ಅದು ಬರದಿದ್ದರೆ 

ಒಂದು ಹಗಲ್ಕು ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಹಾದೀ ನೋಡಬೇಕು. ಅಮೇಲೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ ಫಲನರ್ಶಿ (ಅರ್ಶಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ) ಗಳಿಂದ ಅಥವಾ (ಬಸ್ತಿ 
ಕಲ್ಮೋಕ್ತ) ಬಸ್ತಿಗಳಿಂದ ಸ್ನೇಹ ತಿರಿಗಿಬರುವದಕ್ಕಾ ಗಿ ಯತ್ನಮಾಡಬೇಕು. 
(೩೧) 

ಅತಿರೌಕ್ಸಾ ;ದನಾಗಚ್ಛನ್ನ ಚೇಜ್ಞಾಡ್ಯಾದಿನೋಸಕ್ಳೃತ್‌ ॥ 


ಉಪೇಶ್ಷೇತೈವ ಹಿ ತತೋಧ್ಯುಸಿತಶ್ಚ ನಿಶಾಂ ಪಿೇತ್‌ | ೩೨ ॥ 
ಸ್ಟಾತರ್ನಾಗರಧಾನ್ಯಾಂಭಃ ಕೋಷ್ಟಂ ಕೇನಲಮೇನ ವಾ॥ 


ಅರ್ಥ :--. ಶರೀರದ ಅತಿ ರೂಕ್ಷತೆಯ ಮೂಲಕ ಅದು ತಿರುಗಿ ಬರ 
ದಿದ್ದರೆ ಜಾಡ್ಯ ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ ಮುಂತಾದ ದೋಷಗಳು ಉಂಬಾಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಉಪೇಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಅಮೇಲೆ ಇಡೀ ರಾತ್ರಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತು (ಸ್ನೇಹದ ಪಾಕ 
ವಾಗುವದಕ್ಕಾಗಿ) ಮುಂಜಾನೆ ಶುಂಠಿ ಹನೀಜದ ಕಷಾಯವನ್ನಾ ಗಲೀ 
ಬೆಚ್ಚನ್ನ ಬರೇ ನೀರನ್ನಾಗಲಿ ಕುಡಿಯಬೇಕು, ( ೩೨॥) 


ಅನ್ಮಾಸಯೇತ್ತ್ಯೃತೀೀಯೆಆ್ನಿ ಸಂಚಮೇ ವಾ ಪುನಶ್ಚ ತಮ್‌ ||೩೩॥ 


ಯಥಾವಾ ಸ್ನೇಹಸಕ್ತಿಃ ಸ್ಯಾದತೋಆತ್ಯುಲ್ಬಣಮಾರುತಾನ್‌ ॥ 
ವ್ಯಾಯಾ ಮನಿತ್ಯಾ ನ್‌ ದೀಪ್ತಾಗ್ಗೀನ್‌ Pd ಫ್ಲಂಶ್ಸ ಪ್ರತಿವಾಸರಮ್‌ 
|| ೩೪ || 
ಅರ್ಥ: ಮೂರನೇ ಅಥವಾ ಐದನೇ ದಿವಸ ಮತ್ತೆ ಅವನಿಗೆ 
ಅನುವಾಸನ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹ ನಚನವಾದದ್ದನ್ನು 


ಸ್ಥಾನ] ೧೯ನೆಯ ತ್ನು ೩೬೧ 


ಹರ್ಟ್‌ ಎಡ್‌ ಇರ್‌. ಇದ್‌ ರ್‌ ಕೌ ಾ ತೆ 4ೆ ತಿ wu ಪಸ... ಹ ಬ ಟೆ ("ಇ ಅವಾಸ ರಸ್ತ ಹಿ 
ಇ ೫ ಹಟ ಗೆ ಬಟೆಟ ಬ mnng 


ನೋಡಿ ಬೇಕಾದಾಗ್ಗೆ ಚ ಕ ಬಸ್ಕಿ ಕೊಡಬಹುದು. ಅದಕಾ 
ಗಿಯೇ (ಸ್ನೇಹಸಚನವೇ ಅದರ ಕಾಲವಾದ್ದರಿಂದ) ಅತ ಸಂತ ವಾತವುಳ್ಳವ 
ರಿಗೂ ನಿತ್ಯ ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಪ್ರದೀಷ್ಟಾಗ್ನಿ ಯುಳ್ಳ ವರಿಗೂ 
ರೂಕ್ಷರಿಗೂ ದಿನಾಲು ಅನುವಾಸನ ಮಾಡಬೇಕು. (av) 


ಇತಿ, ಸ್ನೇಹೈಸ್ತ್ರ ಸಿ ಚತುರೈಃ ಸ್ಲಿಗ್ಗೆ ಸ್ಪೋತೋನಿಕುದ್ಧಯೆಃ || 
ನಿರೂಹಂ ಶೋಧನಂ ಯುಂಜ್ಯಾದಸ್ಸಿಗ್ಗೆೇ ಸ್ನೇಹನಂ ತನೊಟ || ೩೫ || 


ಅರ್ಥ: ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಸ್ನೇೇಹೆಗಳಿಂದ ಶರೀರವು 
ಸ್ನಿಗ್ಗವಾಗಲು ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳ ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವಶಕ್ಕಾಗಿ ನಿರೂಹ-ಶೋಧನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಅನುವಾಸನಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹನಾದವನಿಗೆ ಶರೀರವನ್ನು ಸ್ಶಿಗ್ಧ 


ಮಾಡುವ ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. | 4೫ ) 


ಪಂಚಮೆಣಥ ತೃತಿಯೇ ವಾ ದಿವಸೇ ಸಾಧಕೇ ಶುಭೇ | 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಕಿಂಚಿದಾವೃತ್ತೇ ಪ್ರಯುಕ್ತೇ ಬಲಿಮಂಗಲೇ || ೩೬ || 


ಅಭ್ಯ ಕಸೆ ಸ್ರೇದಿತೋತೆ ಎಸ್ಟೆ ಮಲಂ ನಾತಿಬುಭುಕ್ತಿತಮ್‌ || 
ಅನೇಕ್ಷ್ಯ ಪುರುಷಂ ದೋಷಭೇಷಜಾದೀನಿ ಚಾದರಾತ್‌ || ೩೩ || 


ಬಸ್ತಿಂ ಪ್ರಕಲ್ಪಯೇದ್ರೈದೃಸ್ತದ್ಧಿ ದೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ || 

ಅರ್ಥ :. ಐದನೇ ಅಥವಾ ಮೂರನೇ (ಜ್ಯೋತಿಃ ಶಾಸ್ತ್ರೊ ಕ್ಕ) 
ಶುಭದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ಮವು ಸ ಸ್ವಲ್ಪು ಮೀರಲು ಬಲಿ ಮಂಗಲ ಮಾಡಿ 
ಅಭ್ಯಂಗ ಸ್ವೇದ ಮಲವಿಸರ್ಜನೆ ಮಾಡಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಸಿವೆಯಾದನಂತರ 
ರೋಗಿಯ ಸೃತಿ ದೋಷ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ವಿಚಾರಿಸಿ, 
ಬಸ್ತಿ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಅದೇಕ ವೈ ದೃರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವೈದ್ಯನು ಬಸ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. (acl) 


ಕ್ವಾಥಯೇದ್ವಿಂಶತಿಸಲಂ ದ್ರವ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಟೌ ಪಲಾನಿ ಚ || ೩೮ || 


ತತಃ ಕ್ವಾಥಾಚ್ಛತುರ್ಥಾಂಶಂ ಸ್ನೇಹಂ ನಾಶೇ ಪ್ರಕಲ್ಪಯೇತ್‌ || 
'ಏಿತ್ತ್ವೇ ಸ್ವಸ್ಥೇ ಚ ಸಷ್ಕಾಂಶಮಷ್ಟಮಾಂಶಂ ಕಫೆಜಧಿಕೇ lar ll 


೩೬೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ದಾ ನಾ ಶೌ ರಾ ನ್‌ ಅಚ ಜಾಣಾ ಪಾಟ ಮ್ಮಾ ಜ್ಯಾ ಜಟ ತ್‌್‌ ರಾತಾ ಕೌರ್‌ ರ್‌ ಬಜ ಗ್‌ ರಸರಾಗ ೊಂಸ್‌ ತೌ 


ಸರ್ವತ್ರ ಚಾಷ್ಟಮಂ ಭಾಗಂ ಕಲ್ಯಾದ್ಭನತಿ ನಾ ಯಥಾ ॥ 
ನಾತ್ಯ ಚೃಸಾಂದ್ರೆ ತಾ ಬಸ್ತೆ॥॥ ಸಲಮಾತ್ರಂ ಗುಡಸ್ಯ ಚ Il wo Il 


ಮಧುಪಟ್ಟಾದಿ ಶೇಷಂ ಚ ಯುಕ್ತಾ ,.................. 


ಅರ್ಥ;-- ಬಸ್ಕಿಗೆ ಎಂಭತ್ತು ತೊಲಿ ( ಕಲ್ಪಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ) 
ಬಷಧಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದರೆ ಎಂಟು ಮದನ ಫಲಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಕುದಿಸಿ 
ಕಷಾಯ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಮೇಲೆ ಕಷಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗ ಸ್ಟೇಹ 
ವನ್ನು ವಾತರೋಗಕ್ಕೆ, ಆರನೇ ಭಾಗ ಸ್ನೇಹನನ್ನು ಹತ್ತಕ್ಕೆ ಮತ್ತು 
ನಿರೋಗಿಗೆ ಎಂಟಿನೆಯ ಭಾಗ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಕಫಾಧಿಕ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾಕಬೇಕು. 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ (ವಾತ, ನಿತ್ರ, ಕಫ, ನಿರೋಗಿಗಳಿಗೂ ) ಈ ಔಷಧದ ಎಂಟನೆಯ 
ಭಾಗ ಅಥವಾ ಬಸ್ಮಿಯು ಬಹಳ ರಾಡಿಯಾಗದಂತೆ ಕಲ್ಪವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. 
ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾಲ್ಕು ತೊಲಿ ಹಾಕಬೇಕು. ಜೇನತುಪ್ಪ, ಉಪ್ಪು; 
ಜವಖಾರ, ಮಾಂಸರಸ, ಮದ್ಯ, ಆಸವ, ಗೋಮೂತ್ರ, ಗಂಜಿ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಯೋಗ್ಯ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹಾಕಬೇಕು. (vol) 


ತನಾ ಸರ್ವಂ ತದೇಕತಃ || 
ಉಷ್ಣಾಂಬುಕುಂಭೀಜಾಷ್ಟೇಣ ತಪ್ಪಂ ಖಜಸಮಾಹತಮ್‌ 19೧ | 
ಪ್ರಕ್ಸಿಸ್ಯ ಬಸ್ತೌ ಪ್ರಣಿಯೇತ್ಪಾ ಯೌ ನಾತ್ಕುಷ್ಣ ಶೀತಲಮ್‌ | 
ನಾತಿಸ್ತಿಗ್ಗಂ ನ ವಾ ರೂಕ್ಷಂ ನಾತಿತೀಕ್ಷ್ಮಂ ನನಾ ಮೃದು. | 9೨1 


ನಾತ್ಯಚ್ಛಸಾಂದ್ರಂ ನೋನಾತಿಮಾತ್ರ ಂ ನಾಪಟು ನಾತಿ ಚ || 
ಅವಣಂ ತದ್ವದಮ್ಲ ತ್ತ 


ಅರ್ಥ :-- ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಒತ್ತಟ್ಟಗೆ ಮಾಡಿ ಕೊಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಿಸಿನೀರಿನ 
ಉಗಿಯಿಂದ ಕಾಸಿ ಸೌಟಿನಿಂದ ತಿರುವಿ ಬಸ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಗುದದ್ವಾರದಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಬೇಕು. ಬಸ್ತಿಯ ನೀರು, ಬಹಳ ಉಷ್ಣ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಶೀತ್ಕ 
ಬಹಳ ಸ್ಟಿಗ್ಗಅಥವಾ ಬಹಳ ರುಕ್ಷ, ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಮೃದು, 
ಬಹಳ ತಿಳಿ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಗಟ್ಟಿ, ಮತ್ತುಪ್ರಮಾಣ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಅಥವಾ 
ಹೆಚ್ಚು ಇರಬಾರದು. ಅದರಂತೆ ಉಪ್ಪು ಹುಳಿಗಳೂ ಕೂಡ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ 
ಇರದೆ ಸಾಕಷ್ಟ! ಇರಬೇಕು, (೪೨/11) 


ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದೆ ದ್‌ ಹೌ ತೆ ಈ ಬತ ಬೌ ಬಡ್‌ ಟೌ. ಈ ಬಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಅರ್ಥ್‌. 7 ೯೨.9 3. 0.೫ ಒರ್‌ ಇಫ್‌ ಜ್ರ್‌ತಿ ಟೌ ಬಾಲೆ ೬.8" ಎ. ಒಡ... ಒಡಿ ಗತ್‌ ಒಂ... ಒಫ್‌ ಒಣಿ EE TS wre uh wf ಇ 


ಸ SET. ಪಠಂತ್ಯನ್ಯೆ ₹ ತು ತದ್ದಿದಃ || wa || 


ಮಾತ್ರಾಂ ತ್ರಿಸಲಿಕಾಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಪೇಹಮಾಕ್ಷಿಕೆಯೋಃ ಪೃಥಕ್‌ || 
ಕರ್ಷಾರ್ದ್ಧಂ ಮಾಣಿಮಂಥಫಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ನೆ ಕೆಲ್ಕಪಲದ್ವ ಯಮ್‌ || ೪೪ || 
ಸರ್ವದ್ರವಾಣಾಂ ಶೇಷಾಣಾಂ ಸಲಾನಿ ದಶ ಕಲ್ಪಯೇತ್‌ || 

ಅರ್ಥ :-- ಕೆಲವು ಬಸ್ತಿಜ್ಞರು ನಿರೋಗಿಗೆ ಸ್ನೇಹ ಮತ್ತು 
ಜೇನತುಪ್ಪಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ತೊಲಿ, ಸೈಂಧವ ಅರ್ಧ ತೊಲಿ, 


ಕಲ್ಪ ಎಂಟು ತೊಲಿ, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ದ್ರವ್ಯಗಳು ನಾಲ್ವತ್ತು ತೊಲಿ ಇರಬೇಕು 


ಎಂದು ಹೇಳುವರು. | ೪೪॥) 


ಮಾಸ್ತಿಕೆಂ ಲನಣಂ ಸ್ನೇಹಂ ಕಲ್ವಂ ಕ್ವಾಥಮಿತಿ ಕ್ರಮಾತ್‌ ೪೫ 
ಆವಪೇತ ನಿರೂಹಾಣಾನೇಷ ಸಂಯೋಜನೇ ವಿಧಿಃ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ನಿರೂಹ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸುವದಾದರೆ ಮೊದಲು 
ಜೇನತುಪ್ಪ, ಆಮೇಲೆ ಉಪ್ಪು, ಸ್ನೇಹ್ಕೆ ಕಲ್ಪ, ಕಷಾಯ ಹಿಗೆ ಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿಸಬೇಕು. (೪೫॥) 


ಉತ್ತಾ ನೋ ದತ್ತೆಮೂತ್ರೇ ತು ನಿರೂಹೇ ತನ್ಮನಾ ಭವೇತ್‌ || ೪೬॥| 


ಕೃತೋಸಧಾನಃ ಸಂಜಾತನೇಗಕ್ಟೋತ್ವಟಿಕೆಃ ಸೃಜೇತ್‌ || 

ಆಗತೌ ಸರಮಃ ಕಾಲೋ ಮುಹೂರ್ತೋ ಮೃತ್ಯವೇ ಪರಮ್‌ ॥೪೩!| 
ಅರ್ಥ :-- ನಿರೂಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಕೂಡಲೆ ಅಂಗಾತವಾಗಿ ಮಲಗಿ 

ತಲೆಗಿಂಬು ತಕ್ಕೊಂಡು ಅತ್ತಕಡೆಗೇ ಲಕ್ಷಹಚ್ಚಬೇಕು. ವೇಗ ಬರಲು 

ತುನಿಗುಂಡಿಯಿಂದ ಮಲ-ನಿಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನಿರೂಹವು 

ತಿರುಗಿ ಬರುವದಕ್ಕೆ ಪರಮ ಅವಧಿಯು ಎರಡು ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಆಮೇಲೆ 

ಬರದಿದ್ದರೆ ಮೃತ್ಯುವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವದು. (೪೭) 


ತತ್ರಾನುಲೋನಿಕೆಂ ಸ್ನೇಹೆಕ್ಟಾರೆಮೂತ್ರಾಮ್ಹ ಕೆಲ್ಬಿತಮ್‌ || 
ತ್ವರಿತಂ, ಸ್ನಿಗ್ಗತೀಶ್ಷೋಷ್ಹಂ ಬಸ್ಸಿ ಮನ್ಯಂ ಪ್ರಪೀಡಯೇತ್‌ ಳಂ 


೩೬೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ | ಸೂತ್ರೆ 


ನೌ ಕಾರ್‌ NEE ನ್‌ ತೆ ಜಾತ್‌ ಇಟ್‌. 


ವಿದದ್ಯಾ ತ್ಸ ಲನರ್ತಿಂ ನಾ ಸ್ಪೇದನೋತ್ರಾ ಸನಾದಿ ಚ || 


ಆರ್ಥ :-- ಆಗ್ಗೆ ಸ್ನೇಹ ಕ್ಷಾರ ಮೂತ್ರ ಹುಳಿ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಸಗ್ಗ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಉಷ್ಣ ವಾದ ವಾತಾನುಲೋಮಕ ಎರಡನೆಯ 
ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಫಲನರ್ಶಿಯನ್ನು ಗುದ 
ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕು. ಕಾಸೋಣ ಬೆದರಿಸೋಣ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. | ೪೮॥) 


ಸ್ಪಯಮೇನ ನಿವೃತ್ತಿ ತು ದ್ವಿತೀಯೋಃ ಬಸ್ತಿ ರಿಸ್ಕತೇ || ೪೯ Il 


ತೃತೀಯೋಪಿ ಚತುರ್ಥೋಸಿ ಯಾನದ್ವಾ ಸುನಿರೂಢತಾ || 
ವಿರಕ್ತ ನಚ್ಚ ಯೋಗಾದೀನ್ವಿದ್ಯಾದ್ಭ್ರೋಗೇ ತು ಭೋಜಯೇತ್‌ 11 ೫೦1 


ಕೋಷ್ಟೇನ ವಾರಿಣಾ ಸ್ನಾತೆಂ ತನುಥನ್ವರಸೌದನಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ತಾನಾಗಿಯೆ ಬಸ್ತಿಯು ತಿರುಗಲು ಎರಡನೆಯ, ಮೂರ 
ನೆಯ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬಸ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು, ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶರೀರವು 
ವಿರೂಢವಾಗುವ ವರೆಗೆ ಬಸ್ತಿಗಳೆನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಥಿರೂಹ ಬಸ್ತಿಯ 
ಹೀನ, ಅತಿ, ಮಿಥ್ಯಾ, ಮತ್ತು ಸಮ್ಯಗ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ವಿರೇಚನದಂತೆ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. (ಅ. ಹೃ, ಸೂತ್ರ. ೧೮/೩೮) ಸಮ್ಯಗ್ಯ್ಯೋಗನಾಗಿದ್ದರೆ ಬೆಚ್ಚನ್ನ 
ನೀರಿನಿಂದ ಸ್ವಾನಮಾಡಿಸಿ ತೆಳ್ಳಗಿನ ಜಾಂಗಲ ಮಾಂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನಿಸ 
ಬೇಕು, (೫೦॥) 


ಏಿಕಾರಾಯೇ ನಿರೊಢೆಸ್ಯ ಭವಂತಿಪ್ರ ಪ್ರಚಲೈ ರ್ಮಲೈಃ | ೫೧ ॥ 


ತೇ ಸುಖೋಷ್ಣಾಂಬುಸಿಕ್ತೆಸ್ಯ ಯಾಂತಿ ಭುಕ್ತೆವತಃ ಶಮಮ್‌ ॥ 
ಅಥ ವಾತಾರ್ದಿತಂ ಭೂಯಃ ಸದ್ಯ ಏನಾನುವಾಸಯೇತ್‌ 1 ೫೨॥ 


ಅರ್ಥ: ಏಕೆಂದರೆ ದೋಷಗಳ ಸಾ ನಭ ಂಶದಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ನಿರೂಢನ ವಿಕಾರಗಳು ಬೆಚ್ಚಗಿನ ನೀರಿನಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹಾಕೆ ಊಟಮಾಡಿ 
ಸಲು ಶಾಂತವಾಗುವವು. ಅನಂತರೆ ಇನ್ನೂ ವಾತ ನೀಡಿತನಾಗಿದ್ದರೆ 
ಕೂಡಲೆ ಅನುವಾಸನ ಕೊಡಬೇಕು. (೫೨) 


ಸ್ಥಾನ ೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೬೫ 


ಜಾ ಅತಾ ಚ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ಬೌ ಚ್‌ ಕಾ 8.89. 5 ದ್‌್‌ ಎಸ ಅವರ್‌. 7್ಪರೆ 


ಸಮ್ಯಗ್ಗಿ ₹ನಾತಿಯೊ ಗಾಶ್ಚ ತಸ್ಯ ಸ್ಯುಃ ಸ್ನೇಹಪೀತವತ್‌ | 
ಕಿಂಚಿತ್ವಾ ಲಂ ಸ್ಥಿತೋ ಯಶ್ಚ ಸಪುರೀಸೋ ನಿನರ್ತತೇ || ೫,೩ || 
ಸಾನುಲೋಮಾನಿಲಃ ಸ್ಟೇಹಸ್ತತ್ಸಿದ್ದ ಮನುನಾಸನಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಅನುವಾಸನದ ಸಮ್ಯರ್ಗ, ಹೀನ, ಅತಿಯೋಗಗಳು ಸ್ನೇಹ 
ಪಾನದಂತೆ (ಅ. ಹೈ. ಸೂತ್ರ. ೯೬/೩೦) ಇರುತ್ತವೆ. ಸ್ನೇಹವು ಸ್ವಲ್ಪು 


ಗೊತ್ತು ನಿಂತು ಮಲ ಮತ್ತು ಅನುಲೋಮನಾದ ವಾಯುವಿನೊಡಕೆ 
ತಿರುಗಿದರೆ ಅನುವಾಸನವು ಸರಿಯಾಗಿ ಆಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೫೩1) 


ಏಕಂ ತ್ರೀನ್ವಾ ಬಲಾಸೇ ತು ಸ್ನೇಹ ಬಸ್ತೀನ್‌ಸ್ಪಕೆಲ್ಪಯೇತ್‌ ೫೪ | 


ಪಂಚ ವಾ ಸಪ್ತ ನಾ ನಿತ್ತೆಟ ನವೈಕಾದಶ ವಾನಿಲೇ ॥| 
ಪುನಸ್ತ ತೊಆಪ್ಕ ಯುಗ್ಮಾಂಸ್ತು ಪುನರಾಸ್ಥಾಸನಂ ತತಃ Il ೫೫ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಕಫದೆ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಅಥವಾ ಮೂರು, ಪಿತ್ತನಿಕಾರದ 
ಮೇಲೆ ಐದು ಅಥವಾ ಏಳು, ವಾತದ ಮೇಲೆ ಒಂಭತ್ತು ಅಥವಾ ಹನ್ನೊಂದು, 
ಅನುವಾಸನ ಬಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ವಿಷಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಸ್ನೇಹ ಬಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ನಂತರ ಪುನಃ ನಿರೂಹ ಕೊಡಬೇಕು. 


( ೫೫) 

ಕಫನಿತ್ತಾನಿಲೇಷ್ಟನ್ನಂ ಯೂೂಷಶ್ಸೀರರಸೈ8 ಕ್ರ ಮಾತ್‌ || 
ಅರ್ಥ: ಕಫ ಪಿತ್ತ ನಾತ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಕಟ್ಟು, ಹಾಲ್ಕು ಮಾಂಸರಸಡೊಡಣೆ ತಿನ್ನಬೇಕು. (೫೫1) 
ವಾತಘ್ನೌಷಧನಿಷ್ಟ್ಯಾಥತ್ರಿವೃತಾ ಸೈಂಥನೈರ್ಯುತಃ || ೫೬ || 


ಬಸ್ತಿರೇಕೊ ಆನಿಲೇ ಸ್ನಿಗ್ನೆಕ ಸ್ಪಾದ್ಹನ್ಸೋಷ್ಣೋ ರಸಾನ್ಸಿ ತಃ || 
ಅರ್ಥ:-- ವಾತಕ್ಕೆ ವಾತನಾಶಕ (ದೇವದಾರು ಮುಂತಾದ) ಔಷಧಗಳ 

ಕಷಾಯ ತಿಗಡಿ ಸೈಂಧವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಮಧುರ ಅನ್ಲುಉಷ್ಣದ್ರವ್ಯಮತ್ತು 

ಮಾಂಸರಸಯುಕ್ತವಾದೆ ಸ್ಥಿಗೃಥಿರೂಹ ಬಸ್ತಿಯು ಒಂದೇ! ಸಾಕು. (೫೬1) 


ನೃಗ್ರೋಧಾದಿಗಣಕ್ಕಾಥಪದ್ಮಕಾದಿಸಿತಾಯುಕೌ || ೫೭ || 
ವಿತ್ತೇ ಸ್ವಾದುಹಿಮೌ ಸಾಜ್ಯಪ್ರ್ರೀರೇಶ್ಚಂಕಸಮಾಕ್ರಿಕಾ || 


Atk ಅಷ್ಟಾಂಗ ಕ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಅರ್ಥ ;-- ಸಿತ್ತಕ್ಕೆ ನ್ಯಗ್ರೊಧಾದಿಗಣದ ಕಷಾಯ, ಪದ್ಮಕಾದಿಗಣ 
ಸಕ್ಕರೆ, ಉಪ್ಪು, ಹಾಲ್ಕು ಕಬ್ಬು, ಜೇನುತುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮದುರ, 


ಶೀತವಾದ ಎರಡು ನಿರೂಹ ಬಸ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು, | ೫೭ಭ ) 
ಆರಗ್ಗಧಾದಿನಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಾ ಥವತ್ಸಕಾದಿಯುತಾಸ್ತ್ರ ಯಃ || ೫೪ Il 


ರೂಕ್ಸಾ ಸಕ್ಸ ದ್ರಗೋಮೂತ್ರಾಸ್ತೀಶ್ಲೋಷ್ಸ ಕೆಟುಕಾಃ ಫಂ || 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರೇ ಸನ್ನಿ ಸಾತೆಣಸಿ ದೋಸಾನ್‌ ಫ್ಲುಂತಿ ಯತಃ ಕ್ರಮಾತ್‌ 
|! ೫೯ || 


ಅರ್ಥ: ಕಫದ ಮೇಲೆ ಅರಗ್ರಥಾದಿ ಕಷಾಯ ವತ್ಸಕಾದಿಗಣ 
ಜೇನತುಪ್ಪ ಗೋಮೂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಉಷ್ಣ, ಕಾರ, ರೂಕ್ಷ 
ವಾದ ಮೂರು ನಿರೂಹೆ ಬಸ್ತಿಗಳು ಹಿತಕರವು. ಸನ್ಫಿಪಾತದಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
ಮೂರು ಬಸ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಮೂರು ದೋಷಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತವೆ. (೫೯) 


ಕ್ರಿಭ್ಯಃ ಪರಂ ಬಸ್ತಿ ಮತೋ ನೇಚ್ಛಂತ್ಯನ್ಶೇ ಚಿಕಿತ್ಸಕಾಃ || 
ನ ಹಿ ದೋಷಶ್ಚತುರ್ಥೋಶಸ್ತಿ ಪುನರ್ನೀಯೇತ ಯಂ ಪ್ರತಿ || ೬೦ | 
ಅರ್ಥ :-- ಆ ಕಾರಣ ಕೆಲವೈದ್ಯರು ನಾಲ್ಕನೇ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 


ಸುವದಿಲ್ಲ ನಾಲ್ಕನೇ ಜೋಷವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದ ಮೇಲೆ ಯಾತಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ 
ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಅವರು ಅನ್ನುವರು. (೬೦) 


ಉತ್ಪೆ ಲ್ಲ ಶನಂ ಶುದ್ದಿಕೆರಂ ದೋಷಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಕ್ರಮಾತ್‌ ॥ 
ತ್ರಿಧೈವ ಕೆಲ್ಪಯೇದೃಸ್ತಿಮಿತ್ಯನೈೆ ಆಪಿ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ || ೬೧ | 
ಅರ್ಥ: ಕೆಲವರು ಒಂದನ್ನು ದೋಷ ಚಲನಕ್ಕಾಗಿ, ಇನ್ನೊಂದನ್ನು 


ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಹೋಷಗಳ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ, 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ಬಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. (೬೧) 


ದೋಷೌಷಧಾಧದಿಬಲತಃ ಸರ್ವಮೇತತ್ರ ಮಾಣಯೇತ್‌ ॥ 
ಸಮ್ಯಜ್ನಿರೂಢಲಿಂಗಂ ತು ನಾಸಂಭಾವ್ಯ ನಿವರ್ತಯೇತ್‌ ೬೨ 


ಸ್ಥಾನ] ೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೬೭ 


ಎ ಬ್‌ ಇಟ ಸಜಾ ಶಾಚ ರ್‌ ತೌ ಹ ಜಾ ಬಜ UU ಅಬು ಸರಲ Se a ರಾರಾ. ಎ... ee Ne ಇರ್‌ 


ಅರ್ಥ: Ard ಔಷಧ DERE ಬಲವನ್ನು ಏಜಾರಿಸಿ 
ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಮನ್ನಿಸಬೇಕು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರೂಹವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಕಾಣದೆ 
ಬಸ್ಸಿ ಕೊಡುವದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬಾರದು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ಹೋಸಗಳು ಬಲಿಸ್ಕವಿದ್ದು ಔಷಧಗಳು ಮೃದುವಿದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಬಸ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಕಡಿಮೆ ಕೊಡಬೇಕು. (೬೨ ) 


ಕರ್ಮ? ಎಂಬ ಬಸ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಾಕ್‌ಸ್ನೇಹ ಏಕಃ ಪಂಚಾಂತೆಃ ದ್ವಾದಶಾಸ್ಥಾ ಸನಾನಿ ಚ || 
ಸಾನ್ವಾಸನಾನಿ ಕರ್ಮ ವಂ ಬಸ್ತಯಸ್ರ್ರಿಂಶದೀರಿತಾಃ || ೬4 || 
ಅರ್ಥ :-- ಮೊದಲು ಒಂದು ಸ್ನೇಹೆ ಬಸ್ತಿ, ಕಡೆಗೆ ಐದು ಸ್ನೇಹ 
ಬಸ್ಮಿ, ನಡುವೆ ಒಮ್ಮೆ ನಿರೂಹ ಒಮ್ಮೆ ಅನುವಾಸನ ಹೀಗೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿ ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಸನ ಬಸ್ಸಿ, ಹೀಗೆ ಮೂವತ್ತು 
ಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಒಂದು "ಕರ್ಮ ಬಸ್ಮಿಯಾಗುವದು. , (೬೩) 


(ಕಾಲ? ಎಂಬ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕಾಲಃ ಪಂಚದಕ್ಕೆ ಕೊಟತ್ರ ಪ್ರಾಕ್‌ ಸ್ನೇಹೊಟಂತೇ ತ್ರಯಸ್ತಥಾ ॥॥ 
ಸಟ್ಟಿಂಚೆಬಸ್ತ್ಯ ೦ತರಿಕಾಃ ಯೂ ಜೂ 


ಅರ್ಥ :-- ಮೊಹಲು ಒಂದು, ಕಡೆಗೆ ಮೂರು ಹೀಗೆ ೪ ಸ್ನೇಹ 
ಬಸ್ತಿಗಳು, ನಡುವೆ ಒಮ್ಮೆ ನಿರೂಹ ಒಮ್ಮೆ ಸ್ನೇಹ ಹೀಗೆ ೫ ನಿರೂಹ 
ಬಸ್ತಿ, ೬ ಸ್ಟೇಕ ಬಸ್ತಿ, ಹೀಗೆ ಹದಿನೈದು ಬಸ್ತಿಗಳಿಗೆ «ಕಾಲ' ಬಸ್ತಿ 


ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. | ೬೩॥|) 
« ಯೋಗ 3 ಬಸ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಸ ಯೋಗೊಟಸ್ಟೌ ಬಸ್ತಯೊಆತ್ರ ತು | ೬೪ | 

ತ್ರಯೋ ನಿರೂಹಾಃ ಸ್ನೇಹಾಶ್ಚ ಸ್ನೇಹಾನಾದ್ಯಂತಯೋಕುಭೌ | 


ಅರ್ಥ:-- ಒಂದು ಮೊದಲು, ಒಂದು ಕಡೆಗೆ, ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸ್ನೇಹ 
ಬಸ್ತಿ, ನಡುವೆ ಒಮ್ಮೆ ನಿರೂಹ ಒಮ್ಮೆ ಸ್ನೇಹೆ, ಹೀಗೆ ಮೂರು ನಿರೂಹ 


ಶ೬ರ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರೆ 


ಬಾ ಗೌ ಮ್‌ ಜತ ರ್‌ ನಾ ಕ ಚಚ ಜಿತ್‌ ಆರಾ ತಾ ರಾ ದಾ ದಾ ಹಾ ಬೌ ವಣ ಗಾ ಸಾ ತರಾ ವಾ ಚ ಬಡಿ ರಾ ಕ್‌ 


“ಕು ಸ್ಮೇಹಗಳು wn ಒಟ್ಟು ೮ ಬಸ್ಕಿ ಮ ಇದ್ದ ರೆ "ಯೊಗ? ಬಸ್ಸಿ 
ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ( ೬೪1) 
ಸ್ನೇಹಬಸ್ತಿಂ ನಿರೂಹಂ ನಾ ಸೈಕನೇವಾತಿ ಶೀಲಯೇತ್‌ || ೬೫/| 
ಉತ್ತೆ ಂ ಶಾಗ್ನಿವಧೌ ಸ್ನೇಹಾನ್ಸಿರೂಹಾನ್ಮರುತೋ ಭಯನು್‌ | 


ಅರ್ಥ: ಸ್ನೇಹಬಸ್ತಿ ಅಥವಾ ನಿರೂಹೆ ಬಸ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನೇ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅತಿ ಸ್ಟೇಹದಿಂದ ದೊಷಗಳ 
ಸ್ಥಾನ ಚ್ಯುತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ರಿನಾಶನಾಗುವದು, ಅತಿ ನಿರೂಹದಿಂದ ವಾತ 


ವಿಕಾರಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. ( ೬೫॥) 
ತಸಾ ಒನ್ನಿರೂಢಃ ಸೈ ಸ್ಮೇಹೃ 1 ಸ್ಯಾನ್ನ ರೂಹ್ಯಶ್ನಾ ನಿ ನುನಾಸಿತೆಃ || ೬೬ || 
ಸ್ನೇಹಶೋಧಥನಯುಕ್ತೈ್ಯವಂ ಬಸ್ತಿ ಕರ್ಮ ಶ್ರಿದೋಷಜಿತ್‌ | 

ಅರ್ಥ ;-- ಅದೆಕಾರಣ ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟವನಿಗೆ ಸಹ ಬಸ್ತಿ 


ಯನ್ನು ಸ್ನೇಹಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿ ವನಿಗೆ ನಿರೂಹವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಸ್ನೇಹ ಶೋಧನಗಳ ಯೋಜನೆಯಿಂದ ಬಸ್ತಿ ಕರ್ಮವು ಮೂರು ದೋಷ 
ಗಳನ್ನು ಗೆಲುತ್ತದೆ. ( ೬೬॥) 


ಮಾತ್ರಾಬಸ್ತಿ ಎಂಬ ಅನುವಾಸನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಹ್ರಸ್ತಯಾ ಸ್ನೇಹಸಾನಸ್ಯ ಮಾತ್ರಯಾ ಯೋಜಿತಃ ಸಮಃ ೬೭ 
ಮಾತ್ರಾಬಸ್ತಿಃ ಸ್ಮೃತಃ ಸ್ನೇಹ? ಶೀಲನೀಯಃ ಸದಾ ಚ ಸಃ ॥ 
ಜಾಲವೃದ್ಧಾ ಧ್ವಭಾರಸ್ತ್ರೀವ್ಯಾಯಾಮಾಸಕ್ತ ಚಿಂತಕ | ೬ಲೆ Il 
ವಾತಭಗ್ನಾಬಲಾಲ್ಪಾಗ್ನಿನೃಹೇಶ್ವರಸುಖಾತ್ಮಭಿಃ | 

ದೋಷಫ್ನೋ ನಿಷ್ಟರೀಹಾರೋ ಬಲ್ಯ*ಸೃಷ್ಟಮಲಃ ಸುಖಃ ॥ ೬೯ | 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ನೇಹಪಾನದ ಕನಿಷ್ಠ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿ ಸ್ನೇಹವು 
ಮಾತ್ರಾ ಬಸ್ತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಾಲ, ವೃದ್ಧ ರಿಗ್ಯೂ 
ಹಾದೀ ನಡೆಯೋಣ ಭಾರ ಪ್ರಿ 1. ವ್ಯಾಯಾಮ ಚಿಂತೆಗಳಿಂದ ವೀಡಿ 


ಸ್ಥಾನ ೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೬೯ 


NRL ಹ ಬೆಂಚು ಮತಾ ಹಾ ಮಚ ಜೆ ಭಜ ಚೆ ಚ ಚಿಚಗ ಗಾಡು ಜಾಜಿ I Sm Pe 


[oy ಇಎನ್‌ ಡದ ರ್‌ಂ. ಇರ್ಟ್‌ಾರೌ್‌ ಆದೌ ಚಾ ತ್‌ ಎಫ್‌ 2 


ತರಿಗೂ, ವಾತ ಆಸ್ಥಿಭಂಗ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಅಗಿ ಸಿ ಮಾಂದ್ಯವುಳ್ಳ ಜನರಿಗೂ, 
ಅರನು ತ್ರೀಮುಂತ ಸುಖೀಜನರಿಗ್ಯೂ ರಿತ ಹೈ ತಕ್ಟೊಳ್ಳ ಲಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು. 
ಅದು ಡೋಸಷನಾಶಕವುೂ, ಸಥ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದೂ, ಬಲಕರವೂ, ಮಲಮೂತ್ರ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮಾಡುವದೂ, ತಕ್ಳೊಳ್ಳಲು ಶ್ರುಸವಿಲ್ಲದ್ದೂ ಆಗಿರುವದು. (೬೯) 


ಉತ್ತರ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಬಸ್ತೌ ಕೋಗೇಷು ನಾರೀಣಾಂ ಯೋನಿಗರ್ಭಾಶಯೇಷು ಚ ॥ 

ದ್ವಿತ್ರಾಸ್ಥಾಸನಶುಷ್ನೇಭೋ ವಿದದ್ಯಾದ್ಭಸ್ತಿ ಮುತ್ತರಮ್‌ |! ao || 
ಅರ್ಥ :-- ಗಂಡಸರ ಮೂತ್ರಾಶಯ ರೋಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಹೆಂಗಸರ 

ಯೋನಿಗರ್ಭಾಶಯ ಬಸ್ತಿರೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಮೂರು ನಿರೂಹಬಸ್ಕಿ 

ಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಶುದ್ಧಮಾಡಿ ಉತ್ತರ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. | ೩೦) 

ಆತುರಾಂಗುಲಮಾನೇನ ತನ್ನೇತ್ರಂ ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲಮ್‌ ॥ 

ವೃತ್ತಂ ಗೋಪುಚ್ಛ ನನ್ಮೂಲಮಧ್ಯಯೋಃ ಕೃತಕರ್ಣಿಕಮ್‌ 1೭೧! 


ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕಪ್ರವೇಶಾಗ್ರಂ ಶ್ಸಕ್ಷಂ, ಹೇಮಾದಿಸಂಭವಮ್‌ || 
ಕುಂದಾಶ್ವಮಾರಸುಮನಃಪುಷ್ಪವೃಂತೋಪಮಂ ದೃಢಮ್‌ |1| ೩೨! 
ಅರ್ಥ :--. ಅದರ ನೇತ್ರವು ರೋಗಿಯ ಹನ್ನೆರಡು ಬಟ್ಟಿ ನಷ್ಟು 


ಉದ್ದ, ಗೋಪುಚ್ಛಾಕಾರ, ದುಂಡ್ಕ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಿಕೆ 


ಯುಳ್ಳ, ನುಣುಷಾದ್ಕ ಭಂಗಾರ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದು, ಕುಂದ 
ಕಣಿಗಿಲ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪುಷ್ಪದ ದೇಟಿಸಂತೆಯೂ, ಗಟ್ಟಿ ಯೂ, ಸಾಸಿವೆಯ ಕಾಳು 


ಪ್ರವೇಶಿಸುವಷ್ಟು ತೂತುಉಳ್ಳದ್ದೂ ಇರಬೇಕು. (೭೨) 
ತಸ್ಯ ಬಸ್ತಿ ರ್ನುದುಲಘುರ್ಮಾತ್ರಾ ಶುಕ್ತಿರ್ನಿಕೆಲ್ಸ್ಯ ವಾ 
ಅಥ ಸ್ನಾತಾಶಿತೆಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸ್ಪೇಹಬಸ್ತಿ ನಿಧಾನತಃ || ೩೩ Il 


ಯಜೋ ಸುಖೋಪನಿಸ್ಟಸ್ಯ ಸೀಕೇ ಜಾನುಸಮೇ ಮೃದೌ ॥ 
ಹೃಷ್ಟೇ ಮೇಡ್ರೆ! ಸ್ಥಿತೇ ಚರ್ಜೌ ಶನೈಃ ಸ್ರೊ (ತೋವಿಶುದ್ಧ ಯೇ lev 
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ದಾಡ್‌ ಚಾ ಫೆ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಅಂಜು ಚಟ ಚಾ ರಾನ್‌ ತಾಜ ರಾ ಹಡ ದ ನ್‌್‌ ವೆ ಒಂ ಇಲೆ. ಆ ಬಡ ಗಾಣ ತಾತಾ ಟಿ ಜಾ ನ್‌ ಚಿ 9 ಚಾರ ಭಾಸ ಅ ಚಾ ಸಾತ ಜಾ 


ಕಣಡಿ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಸಾರೆ ಬಸಿ ಯನ್ನು. ಇಂಡಿಕ. ಈ ಪ ಪ್ರಕಾರ 
ಮೂರು ದಿವಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ದಿನಾಲು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಮೂರು ದಿವಸ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಕೊಟ್ಟು ಪುನಃ 
ಮೂರು ದಿವಸ ಬಸ್ಮಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (೮5೨) 


ಪಕ್ಸಾದ್ಯಿಕೇತಕೊ ವಮಿತೇ ತತಃ ಸಕ್ಸಾನ್ನಿರೂಹಣಂ | 
ಸದ್ಯೋ ನಿರೂಢಶ್ಚಾನ್ಹಾ ಸ್ಯ ಸಸ್ತರಾತ್ರಾದ್ವಿಕೇಚಿತಃ || 6೩ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ವಮನ ತಕ್ಟೊಂಡನಂತರೆ ಹದಿನೈದು ದಿವಸಕ್ಕೆ ವಕೆ:ಚನ 
ವನ್ನು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹದಿನೈದು ದಿವಸಕ್ಕೆ ನಿರೂಹವನ್ತು ಥಿರೂಹ ಕೊಟ್ಟಿ 
ಮೇಲೆ ಕೂಡಲೆ! ಅನುವಾಸನ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ವಿರೇಚನದ 
ಏಳು ದಿವಸದನಂತರೆ ಅನುವಾಸನ ಕೊಡಬೇಕು. (ಲತ) 


ಯಥಾ ಕುಸುಂಭಾದಿಯುತಾತ್ಕೋಯಾದ್ರಾಗಂ ಹರೇತ್ಪಟಿಃ ॥ 
ತಥಾ ದ್ರನೀಸೈತಾಣ್ದೇಹಾದ್ಬಸ್ತಿರ್ನಿರ್ಹರತೆೇ ಮಲಾನ್‌ || ೮೪ || 
ಅರ್ಥ: ಅರವೆಯು ಹೇಗೆ ಕುಸುಂಭ ಕೇಶರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನೀರಿನಿಂದ ಬಣ್ಣ ವನ್ನ ಪ್ಟೈಃ ಎಳಕೊಳ್ಳುವದೋ ಹಾಗೆಯೆ! ಬಸ್ತಿಯು ಸ್ನೇಹಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ದ್ರವವಾದ FPS 8 ಮಲಗಳನ್ನು "ನಾತ್ರ 
ಹೊರಗೆ ತೆಗೆಯುವದು. | ೮೪) 
ಶಾಖಾಗತಾ8 ಕೋಹ್ಠ್ಕೆ ಗತಾಶ್ಚ ಕೋಗಾ 
ಮರ್ಮೋರ್ಧ್ವಸರ್ವಾವಯವಾಂಗಜಾಶ್ಚ | 
ಯೇ ಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ನತು ಕಶ್ಚಿದನ್ಯೊ 
ವಾಯೋಃ ಪರಂ ಜನ್ಮನಿ ಹೇತುರಸ್ತಿ || 6೫ || 
ಅರ್ಥ: ಕೈಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಷ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುತ್ತಿಗೆಯ 


ಮೇಲಿನ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ರೋಗ 
ಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ವಾಯುವಿನಹೊರ್ತಾಗಿ ಬೇರೆ ಯಾವದೂ ಕಾರಣವಲ್ಲ. (೮೫) 


ು 


ಸ್ಥಾನ] ೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪ್ಲಿ೭ಿಸ್ಸಿ 


ನರಕ್ಕೆ ಕಷ್ಕ ನಿತ್ತಾ RES 
ವಿಸ್ಲೇಪಸಂಹಾರಕರಃ ಸ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ || 
ತಸ್ಕ್ಯಾತಿವೃದ್ಧಸ್ಯ ಶಮಾಯ ನಾನ್ಯ- 
ದೃಷ್ತೇರ್ನಿನಾ ಭೇಷಜಮಸ್ತಿ *ಂಚಿತ್‌ || ೮೬ || 


ಅರ್ಥ: ಅದು ವಾತ ಪಿತ್ತ ಟಃ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಮಲಸಮೂಹು 
ಗಳನ್ನು ಅತ್ತಿತ್ತ ಚಲ್ಲುವದು, ನಾಶಿನನ್ನು ಮಾಡುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಆ ಜಾಸ್‌ ಶವುನ ಮೊಡುವದಕೆ ಬಸಿ ಯೆ ಹೊರ್ತಾಗಿ 
ಬೇರೆ ಯಾವದೂ ಟಔಷಧವಿಲ್ಲ. (೮೬) 


ತಸ್ಮಾಚ್ಛಿ*ತ್ಸಾರ್ಥ ಇತಿ ಪೆ ಸ್ರದಿಷ್ಟಃ ಕೃತ್ಸಾಚಿಕಿತ್ಸಾತಸಿ ಚ ಬಸ್ಮಿರೇಶೈಃ || 


ತಥಾ ನಿಜಾಗಂತುವಿಕಾರಕಾರಿರಕ್ತೌ ಷಧಶ್ಶೇನ ಶಿರಾವೃಧೋಸಸಿ 1-೭! 


ಅರ್ಥ:- ಆದ್ದರಿಂದ ( ವಾತದ ೮೦, ಪಿತ್ತದ ೪೦, ಕಫದ ೨೦, 
ಎಂದು ಒಟ್ಟು ೧೪೦ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಾತದ ೮೦ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ನಾಶನ 

ವದರಿಂದ) ಬಸ್ಮಿಯು ಅರ್ಧ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ (ಕಫ ವಿತ್ರಗಳ 
ಏಕಾರಕ್ಸೂವಾತವೇ ಜಗವನೆ ಅದರ ನಾಶಕನಾದ ಬಸ್ಮಿಯು) 
ಹ ಚಿಕಿತ್ರೆ ಯೇ ಎಂದಣ ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. ಇವರಂತೆ ವಿಜ 
ಮತ್ತು ಆಗಂತು 'ಕೋಗಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ರಕ ಕೆ ಚಷಧವಾದ 


ಕ 


ಶಿರಾವೇಧಕ್ಕೂ (ಇಸಬು ಕುರುವು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನದ 


ರಿಂದ) ಅರ್ಧ “ಚಿಕಿತ್ಸ ಯೆಂದೂ, (ಶೀತ ಉಪ್ಪ ಸ್ರಿಗ್ನ ರೂಕ್ಷ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಗಳಿಂದ 
3 ದ್ರಿ 


ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದರಿಂದ) ಪೂರ್ಣ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು, ( ೮೩) 


ತ್ರಿ ಅಸ್ಟಾಂಗೆಹೃಹಯಸಂಸಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ಬಸ್ಸಿ ನಿಧಿರ್ನಾಮೈ ಕೊನವಿಂಶತಿತಮೋಧ್ಯಾ ರಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 


ಇತಿ ಠೇ ಮದಾದ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಯ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ « ರಹಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನೀ ? ಎಂಬ ಅಸ್ಟಾಂಗಹ್ವ ದಯದ 


ಸಾತ್ರಸ್ಮಾನದಲ್ಲಿಯ ೯ ಬಸ್ಪಿನಿಧಿ? ಎಂಬ ೧೯ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯೂ 
ಮುಗಿಹುವು. 


(26) 


[ ಸೂತ್ರ 


೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಪಂಚ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವಮನ, ವಿರೇಚನ ನಿರೊಹೆ, ಆನ್ವಾಸನಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಕರ್ಮ 


ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಐದನೆಯ ನಸ್ಯ ಕರುವಸ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ ನಸ್ಯನಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ: ಇನ್ನು ಮೇಲೆ (ಕಡೆಯದಾದ) ನಸ್ಯವಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಊರ್ಥ್ಶ್ಯಜತ್ರುವಿಕಾರೇಷು ವಿಶೇಷಾನ್ನಸ್ಯಮಿಷ್ಕತೇ | 


ನಾಸಾ ಹಿ ಶಿರಸೋ ದ್ವಾರಂ ತೇನ ತದ್ವ್ಯಾಾಸ್ಯ ಹಂತಿ ತಾನ್‌ ಎ 


ಅರ್ಥ: ಇತ್ರು |ಎಜಿ-ಹೆಗಲುಗಳ ಸಂಧಿ) ನಿನ ಮೇಲಿನ ವಿಕಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷತಃ ನಸ್ಯವನ್ನು ಉನಸಯೊೋ!ಗಿಸಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಮೂಗು 
ಶಿರಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯ ರೋಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತದೆ, 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ವಿಶೇಷಾತ್‌' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಹಿಂದಿನ 
ಪಹಕ್ಕೆ ಅನ್ವ್ಯಯಮಾಡಿ ಉಳಿದ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಸ್ಕವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬಹುದು, ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವನು, ಅರುಣದತ್ತ ನು ಮುಂದಿನ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯೆ 
ಮಾಡಿ ಈ ರೋಗಗಳಿಗೆ ನಸ್ಕದಂತೆ ಬೇರೆ ವಮನ ವಿರೇಚನ ಮುಂತಾದವನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವನು, (*ದೇಹಲೀ-ದೀಪ-ನ್ಮಾಯ” ದಿಂದ 
ಎರಡೂ ಅರ್ಥಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಎರಡೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. |೧) 


ಸ್ಥಾನ] ೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಶ್ಮಿ೭೫ 


ಗ ಪಗ ಘವಾರ್ಟ. ಗುರ ೂ ೨ 7ಾ 2 ತ್‌ py UN ಒಟ 


ನಿಕೇಚನಂ ಬ ಹೆಣ ಚೆ ಕಮನಂ ಚೆ ತ್ರಿಢಾಸಿ ತತ್‌ || 


ಅರ್ಥ :- ನಸ್ಕವಾದರೂ ವಿರೇಚನ ಬ್ರ ಕಣ, ಶಮನವೆಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವು. (nl) 
ನಿರೇಚನಂ ಶಿರಃಶೂಲಜಾಡ್ಯಸ್ಯಂದಗಲಾಮಯೇ | ೨ || 


ಕೋಫಗಂಡಕೃಮಿಗ್ರ ಂಥಿಕುಷ್ಠಾಂಪಸ್ಮಾರಸೀನಸೇ || 
ಅರ್ಥ: ವಿರೇಚನ ನಸ್ಯವು ತಲೆಶೂಲಿ ತಲೆ-ಭಾರ ಕಣ್ಣು-ಬೇನೆ 


ಕುತ್ತಿಗೆ-ಬೇನೆ ಬಾವು ಗಲಗಂಡ ಕೃಮಿ ಗ್ರಂಥಿ ಕುಷ್ಠ ಅನಸ್ಮಾರ ಹೀನಸೆ 
ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ಕವಾಗಿರುವದು. (೨॥) 


ಬ್ರಂಹಣಂ ವಾತೆಜೇ ಶೂಲೇ ಸೂರ್ಯಾ ವರ್ತೇ ಸ್ವರಕ್ಷಯೇ 1೩! 
ನಾಸಾಸ್ಕಶೋಷೇ ವಾಕ್ಸಂಗೇ ಕೃಚ್ಛ ಎಜೋಧಟವಬಜಾಹುತೆೇ || 


ಅರ್ಥ: ಬ್ಬ ಹಣ ನಶ್ಯ ವು ವಾತಜನ್ಯ ಶೂಲ, ಸೂರ್ಯಾವರ್ತ, 
ಧ್ವರಿ ಬೀಳೋಣ, ಮೂಗು ಜಟ ಒಣಿಗೋಣ, ಶಬ್ದೊಚ್ಚಾ ರ ನೆಟ್ಟಿ ಗಾಗ 
ದಿರೋಣ, ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ತ್ರಾಸವಾಗೋಣ (ನೇತ್ರರೋಗ), ಹ 
ಹುಕ (ನಾತರೋಗ ವಿಶೇಷ) ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವದು. (41) 


ಶಮನಂ ನೀಲಿಕಾವ್ಯಂಗಳೇಶ ಜೋಷಾಕ್ಷಿರಾಜಿಷು || ೪ || 


ಅರ್ಥ ಸ. ಶಮನ ನಸ್ಕವು ನೀಲಿಕಾ ( ಕ್ರುದ್ರರೋಗ) ವ್ಯಂಗ 
(ಕುದ್ರ ರೋಗ) ಕೂದಲು Ms ಅಕ್ಷಿರಾಜಿ (ನೇತ್ರ ಕೋಗ)-ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋ!ಗವಾಗುವದು. (೪) 


ಯೆಥಾಸ್ಕಂ ಯೌಗಿಕೈಃ ಸ್ಮೇಹೈರ್ಯಥಾಸ್ವಂ ಚ ಪ್ರಸಾಧಿತೈಃ | 
ಕಲ್ಯಕ್ಪಾಥಾದಿಭಿಶ್ಚಾದ್ಯಂ ಮಧುಪಟ್‌ ವಾಸವೈರಪಿ |! ೫ || 


ಅರ್ಥ: ವಿಕೇಚನ ನಸ್ಕವು ಆಯಾ ರೋಗಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 


ಔಷಧಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಯೋಗ್ಯ ಸ್ನೇಹಗಳಿಂದಲೂ ಕಲ್ಪ ಕಷಾಯ 


ರ 2 ಹಾಡು ಪೂ ಹಟ 


ಸಿ೭೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂಶೆ 

ನ 3 ಷ್‌ Jo ಇ ಮ ತ್‌ 
ಮನು ಬು ಯಾ ನತಿತ್ತು ಬೇನತ.ಪ್ರ ಉಪ್ಪು (ಸ್ಪ ಂಧವ) ಅಸವ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಟಪ್ಪಣೆ;-- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ--ಆಂಜುಬುರುಕ ಸ್ತ್ರೀ ಕೃಶ ಸುಕುಮಾರ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಸ್ನೇೇಹೆವನ್ನೂ, ಗಲರೋಗ ಸಸ್ನಿಪಾತ-ಜ್ವರ ಅತಿನಿದ್ರೆ ಮನೋ ಪಕಾರ ಕೃಖಿ ಶಿರೋ- 
ರೋಗ ಅಕ್ಷಿಸ್ಪಂದನ ತಿನಿಂರ ಕೃಚ್ಛ್ರ ವಿಷ ಅಭಿಷ್ಯಂದ ಸರ್ಪದಂಶ ಮೂರ್ಚ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದೋಸಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ 
ಶೀಘ್ರ್ರಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು. ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಾಕೆಂಸರೆ ಚೂರ್ಣವು ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಆವೇಗನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. 


ಶ್ರ 
(೫) 
ಇತ wd ವಿ ; ಇ 
ಬೃಂಹಣಂ ಧನ್ನಮಾಂಸೋತ್ಸರಸಾಸೃಕ್‌ ಖಪುಕೈರನಿ ॥ 
ಅರ್ಡ : ಬೃಂಹಣ ನಶ್ಶವು ಜಾಂಗಲಮಾಂಸರಸ ರಕ್ತ ಮತ್ತು 
ಬೂರಲಅಂಟು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ. | ೫॥) 
ಶಮನಂ ಯೋಜಯೇತ್ಪೂರ್ವೈಃ ಸ್ಷೀರೇಣ ಸಲಿಲೇನ ವಾ || ೬ || 
ಅರ್ಥ: ರಮನ ಪಸ್ಕವು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಸ್ನೇಹಾದಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಬ 


ಬಸ್ಪಣೆ; - ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು "ಶಿರಸ್ಸು ವಾತಪೀಡಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಹಲ್ಲು 
ಕೂದಲು ಉದರೋಣ, ದಾರುಣ, ಕರ್ಣಶೂಲ, ಕರ್ಣದಲ್ಲಿ-ಧ ನಿ, ಶಿನಿಂರ, ಸ್ವರ 
ಭಂಗ, ನಾಸಾರೋಗ, ಬಾಯಿ ಒಣಗೋಣ, ಆಕಾಲದ) ತೊಗಲು ನಿರಿಗಿಗಟ್ಟೋಣ, 
ತಲೆ ಬೆಳ್ಳೆ ಗಾಗೋಣ, ಕೃಚ್ಛೂಲ್ರನ್ಮೀೀಲನ ಮುಂಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ 
ವಾತಪೈತ್ರಿಕ ಮುಖರೋಗಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ವಾತ ಪಿತ್ತನಾಶಕ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ 
ಸ್ನೇಹದಿಂದ ನಸ ಕೊಡಬೇಕು. ಕಫೆಯುಕ್ತವಾದ ತಾಲು-ಕಂಠ-ಶಿರೋರೋಗ 
ಗಳ್ರಿಯೂ, ಆತಿನಿದ್ರೆ ತಬೆ-ಜಡವಾಗೋಣ ತಲೆಶೂಲಿ ಪೀನಸ ಅರ್ಧಾವಭೇದಕ 
ಕೃಮಿ ನೆಗಡಿ ಅಪಸ್ಮಾರ ವಾಸ-ಬರದಿಕೋಣ ಮುಂತಾದ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಉಊರ್ಧ್ವಜತ್ರುಗತವಾ ಇತರ ಕಫದ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಿರೋರೇಚನದ್ರನ್ಯಗಳಿಂದ 
ಅಥವಾ ಆದರಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಸ್ಲೇಹಗಳಿಂದ ಶಿರೋವಿರೇಚನ ನಸ್ಶವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕು. ಅಭಿಷ್ಯಂದ ಸರ್ಪದಂಶ ಮೂರ್ಚ್ಸೆಗಳನ್ಲಿ ಅವಪೀಡನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ಮನೋವಿಕಾರ ಕೃಮಿ ವಿಷಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿರೇಚನ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಚೂರ್ಣ ಮಾಡಿ 
ಊದಖೆಸಕು. ಕ್ಷೀಣರಾದೆನರೆ ರಕ್ತಸಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕರೆ ಫಬಿ ನರಸ ಹಾಲು ತಂಪ 
ಮಾಂಸದ ರಸಗಳಿಂದ ಕೊಡಬೇಕು. ಕೃಶ ದುರ್ಬಲ ಅಂಜುಬುರುಕ ಸುಕುಮಾರ 
ಜನರಿಗೂ ಮತ್ತು ಹೆಂಗಸರಿಗೂ ಶಿಶಃಶೋಧನೆಗಾಗಿ ಸ್ಲೇಹಗಳೆನ್ನೂ ಕಲ್ಪಗಳನ್ನೂ 
ಹಫೊಡಬೆೇೇಕು? ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (೬) 


ಸ್ಥಾನ ೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೭೭ 


ಬೇರೆ ನಸ್ಯಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಮರ್ಶಶ್ಚ ಪ್ರತಿಮರ್ಶಶ್ಚ ದ್ವಿಧಾ ಸ್ಪೇಹೊ ಆತ್ರ ಮಾತ್ರಯಾ ॥ 
ಕಲ್ಯಾದ್ಯೈರವನೀಡಸ್ತು ತೀ ರ್ಮೂರ್ಥನಿರೇಚನಃ ll ೩॥ 


ಅರ್ಥ: ಪ್ರಮಾಣದ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಿಂದ ಸ್ನೇಹದಲ್ಲಿ ಮರ್ಶ 
[ಬಹಳ ಕ ೇಹವುಳ್ಳೆ ದ್ಹು), ಪ್ರ ಪೃತಿಮರ್ಶ Tas ಸ್ಮ ್ನೇಹವುಳ್ಳ 4 ಎಂಬೆ 
ರಡು ಭೇದಗಳು. ಮೃ ದುವಾದ ಕಲ್ಪ ದಿಗಳಿಂದೆ ಕೊಡುವ ನ ಸ್ಫವು ಅವ 
ಸೀಡವೆಂದ್ಕೂ ತೀಕ್ಷ್ಣ me ಕೊಡುವ ನಸ್ಯವು ಆಜ | ವೆಂದೂ 
ಕರೆಯಲ್ಕ ಡು ತ್ತವೆ. (೭) 
ಧ್ಮಾನಂ ವಿರೇಚನಶ್ಚೂರ್ಣೋ 


ಅರ್ಥ :-- ವಿರೇಚನ ಚೂರ್ಣದಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ನಸ್ಕವು ಧ್ಮಾನ 
ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | ೭1) 
ಬು ಯುಂಜ್ಯಾತ್ರಂ ಮುಖವಾಯುನಾ [| 


ಷಡಂಗುಲದ್ದಿ ಮುಖಯಾ ನಾಡ್ಯಾ ಭೇಸಜಗರ್ಭಯೂಾ | ೮ || 


ಸ ಹಿ ಭೊರಿತರೆಂ ದೋಷಂ ಚೂರ್ಣತ್ಪಾದಪಕರ್ಷತಿ || 


ಅರ್ಥ: ಆರು ಬೆರಳುದ್ದನಾದ ಎರಡೂ ಕಡೆಗೆ ಬಾಯಿಯುಳ್ಳ ಕೊಳವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಭಷಧನನ್ನು ಹಾಕೆ ಉಸುರಿನಿಂದ ಊದಿ ಅದನ್ನು ಕೂಡಬೇಕು. 
ಆದು ಹುಡಿ ಇರೋಣದರಿಂಖೆ ಬಹಳ ದೋಷವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. ( ೮॥) 


ಪ್ರಹೇಶಿನ್ಯಂಗುಲೀಸ ರ್ನದ್ವ ಯಾನ್ಮಗ್ಗಸಮುದ್ದೃತಾತ್‌ |೯| 


ಯಾನತ್ಪ ತತ್ಯ ಸೌ ಬಿಂದುರ್ದಶಾಷ್ಟೌ ಸ್‌ ತ್ರ ಮೇಣ ತೇ|| 


ಮರ್ಶಸ್ಯೊತ್ಕೃಷ್ಟ ಮಧ್ಯೋನಾ ಮಾತ್ರಾಸ್ತಾ ಏನ ಚಕ್ರ ರ್‌ 


ಬಿಂದುದ್ಧ ಯೋನಾಃ ಕಲ್ವಾಣೇಃ 


ಶರ ಅಸ್ಟಾಂಗ- ಹೃದಯ | ಸೂತ್ರ 


UU ಇ ಸ್‌ ಇ! ದೆ ತ್‌ ಹೆ ಬಸ ಸಾ ಬೆಳ ಎಜೆ ಟೆ ಬಗ 


ಅರ್ಥ: (ಕ್ರ ವದಲ್ಲಿ) ತ ತರ್ಜ ತ ಬೆರಳಿನ ಎರಡು ಬಂಡಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಮುಳುಗಿಸಿ ಎತ್ತಲು ಬೀಳುವಷ್ಟು ದ ಬಿಂದುವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಇಂಥ ಹತ್ತು, ಎಂಟು, ಆರು ಗತ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮರ್ಶದ 'ಉತ್ಸಷ್ಟ, 
ಮಧ್ಯಮ, ಕನಿಷ್ಠ ಪ್ರಮಾಣಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿದರೆ 
ಅಗುವ ಎಂಟು ಆರ ನಾಲ್ಕು ಬಿಂದುಗಳು ಅವನೀಡ ಶಿರೋವಿರೇಚನಗಳ 


ಸ್ಟ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ, ಕನಿಷ್ಟ ಮಾತ್ರೆಗಳು. 


ಬಪ್ಪಣೆ; - ದ್ರವದಲ್ಲಿ ಎದ್ದಿತೆಗೆದ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಬಿದ್ದ ಮೊದಲನೇ ಹನಿ 
ಯಷ್ಟೇ ಬಿಂದುವು ಅಲ್ಲ. ಆಫರೆ ಅದರಿಂಹ ಎಲ್ಲ ಬಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಆಗುವ ಪರಿಮಾಣವು 
ಬಿಂದುವು. |[ಹೇಮಾದ್ರಿ) (೧೦!) 


ಕ ಚ ಚ್‌ ಯೋಜಯೇನ್ನ ತು ನಾನನಮ್‌ ॥ 
ತೋಯವಮದೃಗರಸ್ಸೇಹನೀತಾನಾಂ ಸಾತುಮಿಚ್ಛತಾಮ್‌ || nn Il 


ಭಧುಕ್ತಭಕ್ಕ ಶಿರಕಸ್ಟಾತೆಸ್ನಾತುಕಾಮಸ್ತು ತಾಸ್ಪಜಾಮ್‌ || 
ನವಪೀೀನಸನೇಗಾರ್ತಸೂತಿಕಾಶ್ವಾಸಕಾಸಿನಾಮ್‌ | ೧೨॥ 


ಶುದ್ಧಾನಾಂ ದತ್ತ ಬಸ್ತಿೀೀನಾಂ ತಥಾನಾರ್ತವದುರ್ದಿನೇ ॥ 
ಅನ್ಯತ್ರಾತ್ಯೆಯಿಕಾದ್ವ್ಯ್ಯಾಡೆಕ8.........೬೬ 


ಅರ್ಥ :-- ನಿರು ಮದ್ಯ ಕೃತಿ ್ರಿಮ-ನಿಷ ಸ್ಫೇಹ ಕುಡಿದವರಿಗೂ 
ಕುಡಿಯಲಿರುವವರಿಗ್ಳೂ ಊಟಮಾಡಿದ, ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಸ್ಮಾನಮಾಡಿದ, 
ಅಥವಾ ಸ್ಮಾನಮಾಡಲಿರುವ, ರಕ್ತಸ್ರಾವ ಮಾಡಿಕೊಂಡ, ಅದೇ ನೆಗಡಿ 
ಬಂದ್ಕ ನೇಗದೀಡಿತ, ಬಾಣಂತಿ, ಮ್ಮ ದಮ್ಮುಗಳುಳ್ಳ ವರಿಗೂ ವಮನ 
ವಿರೇಚನ ಬಸ್ತಿ ತಕ್ಕೊಂಡವರಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೋಡ ಬಂದಾ 
ಗ್ಗೆಯೂ ನಸ್ಯ ಕೊಡಬಾರದು. ಆದರೆ ಭಯಂಕರ ರೋಗನಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ 
ನಸ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ನೀರು ಮದ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕುಡಿದವರಿಗೂ ಕುಡಿಯ 
ಲಿರುವನರಿಗೂ ನಸ್ಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಮೂಗು ಬಾಯಿ ಸೋರುನದು, ತರೆನೋಯು 
ವಡು. ಊಟ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಮೇಲಿನ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ವಾಂತಿ ಶ್ವಾಸ ಕಾಸ ನೆಗಡಿಗಳನ್ನೂ, ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ತಲೆ 


ಸ್ಥಾನ] ೨೦ನೆಯ ಸಟ್ಟಾ ತ್ಮ 
ಕಣ್ಣು ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೂಲಿ ಕಂಠರೋಗ ಪೀನಸ ಗದ್ದಹೆಡಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಟಿ ಆರ್ದಿತ 
ಶಿರಃಕಂಪಗಳನ್ನೂ, ಸ್ನಾನ ಮಾಡಲಿರುನವನಿಗೆ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಜಡತ್ವ, ಆರುಚಿ, ನೆಗಡಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ರಕ್ತಸ್ರಾ ವವಾದವನಿಗೆ ಕೃ ಶತ್ವ ಅರುಚಿ ಅಗ್ನಿ ಮಾಂಡ್‌ ಗಳನ್ನೂ, ಆದೇ 
ನೆಗಡಿ ಬಂದವನಿಗೆ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳ ಪತಂಕರಾತ ದುಷ್ಟ ನೆಗಡಿ ಕೂದಲು 
ಉದರೋಣ ಕೃಮಿ ಕಂಡೂ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನೂ, ವೇಗಧಾರಣ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ 
ವೇಗಧಾರಣಜನ್ಮ ರೋಗಗಳನ್ನೂ, ಬಾಣಂತಿಗೆ ರಕ್ತಸ್ಪಾವಜನ್ಮ ರೋಗಗಳನ್ನೂ , 

ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮು ನೆಗಡಿಯವನಿಗೆ ಆಯಾ ರೋಗಗಳ ವ ದ್ದಿಯನ್ನೂ, ವಮನ ಕೇಚನ 
ಬಸ್ತಿ ಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡವರೆ ಸ್ರೋತಸ್ಬುಗಳು ತೆರವಾದ್ದರಿಂದ ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮು 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವದು. ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಬಂದಾಗ್ಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿರೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಶೈತ್ಯ ಉಂಟಾಗುವದರಿಂದ ತಲೆ ಶೂಲಿ, ನಡಗು, ಮಾಂದ್ಯ, ತಾಲು 
ನೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡೂ ಮತ್ತು ಪಾಕ ಮನ್ಯಾಸ್ಮಂಭ ಕಂಠರೋಗ ನೆಗಡಿ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವು. ಈ ದೋಷಗಳು ಉಂಟಾಗಲು ಅಯಾ ರೋಗಸ್ಟಾ ನ 
ನನ್ನು ನಿಚಾರಿಸಿ ಸ್ನೇಹ ಸ್ತೇದ ಶಿರೂೋನಿರೇಚನ, ಅವಪೀಡ, ಧೂಮ, nda 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ವಿಶೇಷ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ 


ನೋಡಬೇಕು. (೧೨!) 


ಟೌ ಅಥ ನಸ್ಯಂ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | na || 
ಪ್ರಾತಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮಣಿ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಪಿತ್ತ, ಸಾಯಂನಿಶೋಶ್ಚರಲೇ [| 


ಅರ್ಥ: ಕಫ ರೋಗದಲ್ಲಿ ಮುಂಜಾನೆ, ಪಿತ್ತ ರೋಗದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕ್ಕೆ, ವಾತರೋಗದಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಗೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಸ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. 


ಭಪ್ರಣೆ:- ಸಂಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಲಾಲಾಸ್ರಾನ, ಸುಪ್ತಿ, ಪ್ರಲಾಪ್ಯ ಹಲ್ಲು ಕಟಿಕಟ 
ಮಾಡೋಣ, ಕೃಚ್ಛೊ_ ನ್ಮೀಲ, ಬಾಯಿ ನಾರೋಣ್ಯ, 1 ೫. ಸ್ಟಾ, ಅರ್ದಿತ, 
ಶಿರೋರೋಗ್ಯ ಶ್ವಾಸ, ಸು ಜಾಗರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
| nal ) 


ಸ್ವಸ್ಥ ವೃತ್ತೇ ತು ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೇ ಶರತ್ವಾಲವಸಂತಯೋಕ, || ೧೪॥ 
ಶೀತ ಮಥ್ಯ ಂದಿನೆೈ ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ಸಾಯಂ, ನರ್ಷಾಸು ಸಾತಸೇ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ನಿರೋಗಿಗೆ ಶರತ್‌ ವಸಂತ ಖುತುಗಳಿದ್ದಕೆ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ, ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರ ಯತುಗಳಿದ್ದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ಬುತು 


೩೮0 ಸ್ಟಾಂಗ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಡೌನ್‌ ನ್‌್‌ 


ಜೌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಜೌ ಬರ್ಗ್‌ ರ್‌ ನೌೌರ್ಜ್‌ ಎರರ್‌ -ಡ.. ಇ. ತಾ ಎತ ವ್‌: ರ್‌ 


ವಿದ್ದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರ್ಷಾಜುತುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲು ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ ನಸ್ಯ 


ನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. | ೧೪) 
ವಾತಾಭಿಭೂಶೇ ಶಿರಸಿ ಹಧ್ಮಾಯಾಮಪತಾನಕೇ | ೧೫ | 
ಮನ್ಯಾಸ್ತಂಭೇ ಸ್ಮರಭ್ರಂಶೇ ಸಾಯಂಪ್ರಾತರ್ಡಿನೇ ದಿನೇ ॥ 

ಅರ್ಥ:- ವಾತದ ಶಿರೋರೋಗ್ಯ ಬಿಕ್ತು, ಧನುರ್ವಾತ ಮನ್ಯಾ 
ಸ್ತಂಭ ಸ್ವರಭ್ರ ೦ಶಗಳಲ್ಲಿ ದಿನಾಲು ಮುಂಜಾನೆ ಮತ್ತು ಸಂಜೆಗೆ ನ ನಸ್ಯ ಚ 
ಕೊಡಬೇಕು. | pe ) 
ಏಕಾಹಾಂತರಮನ್ಯ ತ್ರ ಸಸ್ತಾಹಂ ಚ ತೆದಾಚರೇತ್‌ || ೧೬ || 


ಅರ್ಥ:-- ಇತರ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ದಿನ 
ಕೊಡಬೇಕು. ನಸ್ಕವನ್ನು ಏಳು ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಕೊಡಬೇಕು. (೧೬) 


ನಸ್ಯವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಗೃಸ್ಟಿನ್ನೋತ್ತ ಮಾಂಗಸ್ಯ ಪ್ರಾಕೈತಾನಶ್ಯಕಸ್ಯ ಚ ॥ 
ನಿವಾತಶಯನಸ್ಥಸ್ಕ ಜತ್ಪೂರ್ಥ್ವಂ ಸ್ವೇಣಯೇತ್‌ ಪುನಃ | ne Il 


ಅಥೋತ್ತಾ ನರ್ಜುದೇಹಸ್ಯ ಸಾಣಿಸಾಣೀ ಪ್ರಸಾರಿತೆಃ | 
ಕಿಂಚಿದುನ್ನತಸಾಹಸ್ಯ ಕಿಂಚಿನ್ಮೂರ್ಧನಿ ನಾಮಿತೇ | ೧೮ || 


ನಾಸಾಪುಟಿಂ ನಿಧಾಯ್ಕೆ ಕಂ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ನಿಷೇಚೆಯೇತ್‌ ॥ 
ಉಷ್ಣಾಂಬುತಪ್ತಂ ಭೈಷಜ್ಯಂ ಪ್ರನಾಡ್ಯಾ ಪಿಚುನಾಥನಾ 1ರ೧೯॥ 


ಅರ್ಥ :--. ಮೊದಲು ಮಲಮೂತ್ರ ವಿಸರ್ಜನ ಮಾಡಿಸಿ ರೋಗಿಯ 
ತಶೆಗೆ ಸ್ನೇಹಸ್ಟೆ ದ ಕೊಟ್ಟು ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದ ಸ ಳಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಕೆ 
ಕೂಡಿಸಿ ಪುನ? 4 ಕುತ ಗೆಯ ಜಟ ಮೇಲಾ ತಿಗಕ್ಕೆ ಸ್ವೆ ಸ್ನೇದ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಅಮೇಲೆ ಅಂಗಾತ ಸರಳ ಮಲಗಿಸಿ ಕೈಕಾಲು ಚಾಚಿಸಿ ಕಾಲನ್ನು 
ಸ್ವ ಲ್ಪು ಲ್ಲು ಎತ್ತರಿಸಿ ತಲೆಯನ್ನುಸ್ವ ಲ್ಪ ಬಗ್ಗಿಸಿ ಒಂದು ಮೂಗಿನ ಹೊಳೆ ಸಿ ಯನ್ನು 


ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಸಿ ನೀರಿನಿಂದ ಕಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಳವೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ನಿಚು 


ಸ್ಥಾನ] ೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸ್ಲಿಲೆಗಿ 


NS Ie ee ಉಜಚ ದ್‌್‌ ಸ್‌: ಜಾ ಜು ಜಾತ ಗಾರ್‌ ಈ ಕಟಕ 0. ಕ್‌ ಕ್‌ ೧ ತರ A 


ಐನಿಂದ (ಅರಳೆಯ ಮುಜಿ | ಯಿಂದ) ey ಹೊಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ, ಆಮೇರೆ 
ಎರಡನೇದರಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಹೀಗೆ ಹಾಕುತ್ತ ER (೧೯) 


ದತ್ತೆ ಸಾದತಲಸ್ಥ ಂಧಹೆಸ್ತಕರ್ಣಾದಿ ನುರ್ದೆಯೇಶ್‌ | 
ಶನೈರುಚ್ಛಿದ್ಯ ದ್ಯ ನಿಷ್ಕ್ರೀವೇತ್ಪಾಶ್ರ ರ್ಯ ಯೋ ರುಭಯೋಸ್ತ ತಃ | Jo ll 


ಆಭೇಷಜಕ್ಷಯಾಜೇವಂ ದ್ವಿಸ್ತ್ರಿರ್ವಾ ನಸ್ಯ ಮಾಚರೇತ್‌ | 


ಅರ್ಥ :-- ನಸ್ಯ ಕೊಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಅಂಗಾಲು ಹೆಗಲು ಕ್ಸ ಕಿವಿ ಕುತ್ತಿಗೆ 
ಹಣೆಗಳನ್ನು ಒತ್ತಬೇಕು. ಆ ಮೇಲೆ ಎರಡು ಮಗ್ಗಲಿಗೆ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ 
ಖೇಕರಿಸಿ ಉಗಳಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಓಷಧ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೆ ಅಥವಾ 
ಎರಡು ಮೂರು ಸಾರೆ ನಸ್ಕವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ :- ಹೀೀನಪ್ರ ಮಾಣದೆ ನಸ್ಕವು ದೊಸವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕಳೆಯದ್ದ ರಿಂದ ಜಡತ್ವ ಅರುಚಿ ಕಾಸ ಬಾಯಲ್ಲಿ-ನೀರು-ಬಿಡೋಣ ನೆಗಡಿ ವಾಂತಿ 
ಕಂಠರೋಗಗಳನ್ನೂ, ಅಧಿಕವು ಅತಿಯೋಗಡೋೊಸಗಳನ್ನೂೂ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಎಲ್ಲವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಔಷಧವು ತಲೆಗೆ ಏರಿ ಶಿರೋರೋಗ ಮೂಗು-ಸೋರೊಣ ಉಚ್ಚಾ ಸ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಗಳನ್ನೂ;, ಅತ್ಯುಸ್ಥವು ದಾಹ ಮೂರ್ಚ್ಸಾ ಜರ ರಕ್ತ-ಬರೋಣ ಭ್ರಮ 
ಗಳನ್ನೂ, ಅತಿ ಶೀತವು ಹೀನ ಯೊ!ಗದ ದೋಷವನ್ನೂ ತಲೆ ಬಹಳ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ದಾಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಔಷಧವು ಹೆಚ್ಚು ದೂರ ಸೇರದ್ದರಿಂದ ಹೀನಯೋಗವನ್ನೂ, 
ತಲೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಕೆಳಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಔಷಧವು ದೂರ ಸೇರುವದರಿಂದ 
ಮೂರ್ಚ್ಛ್ಯಾಜಾಡ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವದು. ಶರೀರ ಸಂಕೋಚ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಔಷಧವು ಧಮನಿಯಲ್ಲಿ ಸರಯಾಗಿ ಸೇರದೆ ಕೇವಲ ದೋಸೋ 
ತ್ರೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವದು. | ೨೦॥ ) 


ಮೂರ್ಚ್ಚಾಯಾಂ ಶೀತತೋಯೇನ ಸಿಂಚೇತ್ಪ್‌ರಿಹರೆಇ” ಶಿರಃ 1೨೧॥ 


ಅರ್ಥ :-- (ನಸ್ಯ ದೋಷದಿಂದ) ಮೂರ್ಚೆ ಬರಲು ತಲೆಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಣ್ಣೀರನ್ನು ಸಿಂಪಡಿಸಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ;_. ನಸ್ಕಕೊಡುವಾಗ್ಲೆ ಶಿಟ್ಟು ನಗೆ ಭಾಷಣ ಸರಿದಾಡೋಣ 
ಮುಂತಾದನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಅದರಿಂಡೆ ತಲೆನೋವು ನೆಗಡಿ ಕೆಮ್ಮು ತಿಮಿರ 
ಖಲತಿ ಪಲಿತ ವ್ಯಂಗ ಮುಖದೂಸಿಕೆ ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳು ಉಂಬಾಗುನವು. 


ಹೆ 


ಶ್ಮಿರತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಮಾನಾ ನ್‌, 


ಗಾ ತಳಿರ IR NPS NRT i ಅ...4ಸಾ ಸಾ. ಎ೫೯ ಇ.9೧ತೆ 


ಸ್ನೇಹಂ ನಿರೇಚನಸ್ಕಾಂತೇ ದದ್ಯಾಮ್ತೋಷಾದ್ಯಪೇಕ್ಷಯಾ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ವಿರೇಚನ ನಸ್ಕದ ನಂತರ ದೋಷಗಳ ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸ್ನೇಹನಸೃವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (೨೧॥) 


ನಸ್ಕಾಂತೇ ವಾಕ್ಕತಂ ತಿಷ್ಕೇದುತ್ತಾನೆ, ..,..............- 


ಅರ್ಥ :-- ನಸ್ಯ ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ೨೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದಷ್ಟು ಅಂಗಾತ 
ಹಾಗೆ! ಮಲಗಬೇಕು. | alll 
ಸಿಯಾ ಗೂಸಾ ಬಾತ ಧಾರಯೇತ್ತ ತಃ || ೨೨ | 


ಧೂಮಂ ಪೀತ್ವಾ ಕವೋಷ್ಣಾಂಬುಕೆವಲಾನ್‌ ಕೆಂಠಶುದ್ಧಯೇ Il 
ಅರ್ಥ : ಆಮೇಲೆ ಧೂಮಪಾನಮಾಡಿ ಕಂಠಶುದ್ಧಿಯ ಸಲು 

ವಾಗಿ ಬೆಚ್ಚಗಿನ ನೀರಿನ ಕವಲಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕು, ( 331) 
ಸ್ನೆ!ಹನ ನಸ್ಯದ ಸಮ್ಮಗ್ಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಸಮೃ್ಯಕ್‌ಸ್ಲಿಗ್ನೆ ಃ ಸುಖೋಚ್ಛ್ಛಾಸಸ್ತೃಸ್ನ್ನಬೋಧಾಕ್ಷಸಾಟಿವಮ್‌ 11೨೩!! 


ಅರ್ಥ :-- ತಲೆಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ಲಿಗ್ಗವಾಗಲು ಉಚ್ಛಾ ಸೆ ನಿದ್ರೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಟುತ್ತ--ಇವು ಚನ್ನಾಗಿ ಆಗುವವು. (3೩) 


ಸ್ನೇಹನ ನಸ್ಕದ ಹೀನಯೋ!ಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ರೊಕ್ಲೆಆಸ್ತಿಸ್ತಬ್ಬತಾ ಶೋಷೋ ನಾಸಾಸೈೇ ಮೂರ್ಥಶೂನ್ಯತಾ || 


ಅರ್ಥ :-- ತಲೆಯು ರುಕ್ಷವಾದರೆ ಕಣ್ಣು ಸ್ತಬ್ಧ ವಾಗುವದು ಕ್ಯ 
ಮೂಗು ಬಾಯಿ ಒಣಗುವವು, ತಲೆಯು ಶೂನ್ಯವಾಗುವದು. | ೨೩॥ ) 


ಸ್ನೇಹನ ನಸ್ಕದ ಅತಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ನಿಗ್ಗೆ ತಿಕೆಂಡೂರ್ಗುರುತಾಪ್ರಸೇಕಾರುಚಿಸೀನಸಾಃ || ೨೪ || 


ಸ್ಥಾನ] ೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ಿರೆತ್ಸಿ 


ಸಾತ್‌ ತರಾರ್‌ ಪಾರು ಕಾಶ್‌ ಹಾ ಬ ನ ಬ್‌ ನಾ ಡಿ ಕಷ್ಟಾ CE ಅಸ ಅಸ್ಟರ್ಭ ತಾ ರಿಸ ಆ ಪೌರರ ರ್ವ SI ಬರಾ ಭಾ ಫರಾ ಬರ ಸಫಾ AE 9ೌಾ ಘೌರ್ಟಾ-- ಡಾ ಫರಾ 


ಅರ್ಥ::-- ಅತಿ ಸ್ಥಿಗ್ಗವಾಗಲು ಕಂಡೂ ಗುರುತ್ತ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ- 
ನೀರುಸೋರೋಣ ಅರುಚಿ ನೆಗಡಿಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. ( ೨೪) 


ವಿರೇಚನ ನಸ್ಯದ ಸಮ್ಯುಗ್ಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ಸುವಿರಿಕ್ತೆ ಸ್ಮ ಲಘುತಾವಕ್ಟ್ರೆ ಸ್ವರನಿಶುದ್ದ ಯಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಸರಿಯಾಗಿ ವಿರೇಚನವಾಗಲು ಕಣ್ಣುಗಳು ಹಗುರಾಗು 
ವವು. ಸ್ವರ ಮುಖಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗುವವು, (3೪॥) 


ವಿರೇಚನ ನಸ್ಕದ ಹೀನಯೋಗ, ಅತಿಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದುರ್ನಿರಿಕ್ರೇ ಗದೋದ್ರೇಕಃ, ಕ್ಲ್ಯಾಮುತಾಃತಿನಿಕೇಚಿತೇ || ೨೫ || 
ಅರ್ಥ: ಸರಿಯಾಗಿ ಕೇಚನವಾಗದಿದ್ದಕರೆ ಬೇನೆ ಹೆಚ್ಚಾಗುನದು. 
ಅತಿ ರೇಚನವಾಗಲು ಕೃಶತ್ವ ಉಂಟಾಗುವದು, ( ೨೫) 
ಪ್ರತಿಮರ್ಶಃ ಕ್ಸತಕ್ಸ್ಪಾ ಮನಾಲವೃದ್ಧ ಸುಖಾತ್ಮಸು || 
ಪ್ರಯೋಜ್ಯೊ ಆಕಾಲವರ್ಷೇತಪಿ TSN 
ಅರ್ಥ :-- ಗಾಯವಾದೆ, ಕೃಶ, ಬಾಲ, ವೃದ್ಧ, ಸುಕುಮಾರರಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಮರ್ಶ ನಸ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಅಕಾಲ ಮಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ ಕೊಡಬಹುದು, ( ೨೫!1| ) 
ರ್‌ ಚ ನ ತ್ಹಿಷ್ಟೋ ದುಷ್ಪಪೀನಸೇ | ox ॥ 


ಮದ್ಯಸೀತೆಆಬಲಶ್ರೋತ್ರೇ ಕೃಮಿದೂಹಿತಮೂರ್ಥ್ಯ್ವನಿ | 
ಉತ್ಪೃಷ್ಟೋಕ್ಸಷ್ಟ ದೋಷೇ ಚ, ಹೀನಮಾತ್ರತಯಾ ಹಿ ಸ8 ell 


ಅರ್ಥ :- ಆದರೆ ದುಷ್ಪಪೀನಸ (ನಾಸಾರೋಗ) ದವರಿಗೆ, ಮದ್ಯ 
ಕುಡಿದವನಿಗೆ, ಕೆಎ ಅಶಕ್ತ ಇರುವವನಿಗೆ, ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಮಿ ಇದ್ದವನಿಗೆ, 
ಬಹಳ ದೊ!ಷ ಇದ್ದವರಿಗೆ, ದೋಷೋತ್ಸೆ ₹ಶವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ, ಮಾತ್ರ ಕೊಡ 
ಬಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ (ಪ್ರತಿಮರ್ಶವು) ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇರುವದು. 
(ಆದ್ದರಿಂದ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೊರದೂಡದೆ! ಕೇವಲ ಉತ್ತ್ಸ್ಲೇಶಮಾಡಿ 
ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದು.) (೨೭) 


ರಳ ಅಷ್ಟಾ ುಗ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಕಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾಹ ಚಚ ಜಾತಾ ಹ ಚ ಬ ವ ಬಾಜ ಫಟ ಕ್‌ ಚಾಚಾ ತಾಜ ಬು ಸಾ ಇ ಹಾ ವ ವಧಾ ವಾಸನಾ ಎ ಚಾ ಚಾರ ಚಚ ವಾಸು ಸಾ ತ ದ ವಾ ಹವಾ ವಾ ವಾ ಸ ದ 


ನಿಶಾಹರ್ಭುಕ್ತ ವಾಂತಾಹಃಸ್ಸೆ ಸ್ಪಾ ಸ್ನಾಧ್ವಶ್ರ ಶ್ರ ಮರೇತಸಾಮ್‌ | 
ಶಿರೋಭ್ಯಂಜನಗಂಡೂಷಪ್ರಸ್ರಾನಾಂಜನವರ್ಚಸಾಮ್‌ || ೨೮ || 


ದಂತಕಾಷ್ಠಸ್ಕ ಹಾಸಸ್ಯ ಯೋಜ್ಯೊ ಆಂತೇೇಸೌ ದ್ವಿಬಿಂದುಕಃ | 


ಅರ್ಥ;-- ಈ ಎರಡು ಹನಿಯ ಪ್ರತಿಮರ್ಶ ನಸ ವನ್ನು (೧) ರಾತ್ರಿ, 
(೨) ಹಗಲು, (೩) ಊಟಿ, (೪) ಮಾ ೫1) ಜಟ ನಿದ್ರೆ, (೬) ಹಾದಿ 
ನಡೆಯೋಣ , (೭) ಶ್ರಮ, (ಲ) ಮೈ ಥುನ, (೯) ಶಿರೊಭ್ಯಂಗ , 
(೧೦) ಗಂಡೊಷ, (೧೧) ಮೂತ್ರ ೫. (೧೨) ಅಂಜನ, (೧೩) ತ 
ವಿಸರ್ಜನ, (೧೪) ದಂತಥಾವನ, (೧೫) ನಗೆ--ಇವುಗಳ ಕೊನೆಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕು. ( 301) 


ಪಂಚಸು ಸ್ಪೋತಸಾಂ ಶುದ್ಧಿ | ಕ್‌ ಮನಾಶಸ್ತ್ರಿ ಷು ಕ್ರ ಮಾತ್‌ ||೨೯/| 
ದೃಗ್ಬಲಂ ಪಂಚಸು ತತೋ ದಂತದಾರ್ಥ್ಯಂ ಮರುಚ್ಛಮಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಮೊದಲಿನ ಐದು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮರ್ಶ ಕೊಡಲು 
ಸ್ರೊ ತ ಸ್ಪುಗಳ ಶೋಧನವಾಗುವದು. ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡ ಗೆ ಮ ಪರಿಹಾರವಾಗುವದು, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಐದು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಲ ಬರುವದು. ದಂತ ಧಾವನದ ನಂತರ ಕೊಡಲು 
ಹಲ್ಲುಗಳು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗುವವು. ನಗೆಯ ನಂತರ ಕೊಡಲು ವಾತದ ಶಮನ 
ವಾಗುವದು. (೨೯॥) 


ನ ನಸ್ಕಮೂನಸಸ್ತ್ರಾಬ್ದೆ ಃ ನಾತೀೀತಾಶೀತಿನತ್ಸರೇೇ || ೩೦ || 


ನ ಜೋನಾಷ್ಟಾದಶೇ ಧೂಮ, ಕೆನಲೋ ನೋನಪಂಚಮೇ || 
ನ ಶುದ್ಧಿರೂನದಶನೇ ನ ಚಾತಿಕ್ರಾಂತಸಪ್ತತೌ || ೩೧ |! 


ಅರ್ಥ: ೭ ವರ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ೮೦ ಕೈಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಯಸ್ಸಿ 
ನವರಿಗೆ ನಸ್ಯ ಕೊಡಬಾರದು. ೧೮ಕ್ಕೈಂತ ಕಡಿಮೆ ವಯಸ್ಸಿ ನವರಿಗೆ ಧೂಮ 
EN ಮತ್ತು ೫ಶೈಂತ ಕಡಿಮೆ ವಯಸ್ಸಿ | ಕವಲ ಕೊಡ 
ಬಾರದು, ಮತ್ತು ೧೦ಕ್ಕೈಂತ ಕಡಿಮೆ ೭೦ಕ್ಕೈಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಯಸ್ಸಿನವರಿಗೆ 


ಶೋಧನ ಕೊಡಬಾರದು. 


ಸ್ಥಾನ] ೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಲಗ 


A NS EE SN NE I SSN ಹಟ nS Sms SE ಆ ಬೂ ಬಟಾ 63ಎ ಗ್‌ಸ್ಟ ರ್‌ ಗಾ ತ್‌್‌ ಕ್‌ 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಇಲ್ಲಿ ಶೋಧನವೆಂಹರೆ ವಮನ ನಿರೇಚನ ಮುಂತಾದ್ದು ಎಂದು 
ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ ಪದಾರ್ಥಚಂದ್ರಿ ಕಾಕಾರರು 
ಹುಡುಗರಿಗೆ ಕಫರೋಗಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಿರುವದರಿಂದ ಕಫದ ಮುಖ್ಯ ಶೋಧನವಾದ 
ವಮನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುನದು ಅಯುಕ್ತ ವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶೋಥನವೆಂದರೆ ವರೇ 
ಚನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (4೧) 


ಆಜನ್ಮಮರಣಂ ಶಸ್ತಃ ಪ್ರತಿಮರ್ಶಸ್ತು ಬಸ್ತಿ ನತ್‌ || 
ಮರ್ಶವಚ್ಚ ಗುಣಾನ್‌ ಕುರ್ಯಾತ್ಸ ಹಿ ನಿತ್ಕ್ಯೋಪಸೇವನಾತ್‌ || ೩೨ | 


ನ ಚಾತ್ರ ಯಂತ್ರಣಾ ನಾಪಿ ವ್ಯಾಪಣ್ಟ್ರೋ, ಮರ್ಶವದ್ಭಯಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಆದರೆ ಪ್ರತಿಮರ್ಶವು ಬಸ್ತಿಯಂತೆ ಜನ್ಮದಿಂದ 
ಮರಣದವರೆಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿತ್ಯ ಸೇವಿಸುವದರಿಂದ ಇದು 
ಮರ್ಶದಂತೆ ಗುಣಕೊಡುವದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪಥ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ 


ಯಾದಲ್ಲಿ ಮರ್ಶದಂತೆ ಅಪಾಯವೂ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. ( ೩೨॥) 
ತೈಲನೇನ ಚ ನಸ್ಕಾರ್ಥೇ ನಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸೇನ ಶಸ್ಯತೇಃ || ೩೩! 
ಶಿರಸ॥ ಶ್ಲೇಷ್ಮಧಾಮತ್ತಾತ್ಸ್ಮೇಹಾಃ ಸ್ವಸ್ಥಸ್ಯ ನೇತರೇ 

ಅರ್ಥ :-- ನಿರೋಗಿಗೆ ನಿತ್ಯ ಉಪಯೋಗಿಸ ಲಿಕ್ಳೆ ತಿಲತ್ಸೆ ಲನಸ್ಯವೆ! 
ಒಳ್ಳೇದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ತಲೆಯು ಕಫಸ್ಥಾನವಾದ್ಯ ರಿಂ ಇತರ ಸ್ನೇಹ 
ಗಳು ಹಿತಕರವಲ್ಲವು. ( ೩೩॥) 
ಆಶುಕೃಚ್ಛಿರಕಾರಿತ್ವಂ ಗುಣೋತ್ತರ್ಷಾಸಕೃಷ್ಟತಾ || ೩೪ || 


ಮರ್ಶೇ ಚ ಪ್ರತಿಮರ್ಶೆ ಚ ವಿಶೇಷ್ಟೋ ನ ಭನೇದ್ಯದಿ | 
ಕೋ ಮರ್ಶಂ ಸಪರೀಹಾರಂ ಸಾಪದಂ ಚ ಭಜೇತ್ರತಃ || ೩೫ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಮರ್ಶದಿಂದ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಗುಣ 
ಬರುವದು. ಪ್ರತಿಮರ್ಶದಿಂದ ತಡವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪು ಗುಣಬರುವದು' 


ಹೀಗೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಯಾವನು ಕರಿಣಪಥ್ಯೆ 
ಏರುವಂಥ , ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾನಕೆ ಅಪಾಯವಾಗುವಂಥ ಮರ್ಶನಸ್ಯ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸುವನು? (an) 
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೩೮೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ದ್ವಾರಾ ನಾ ತರ್‌, 9್‌ಎ ಭಾಈ ಸ ಕಾ ರ್ಥ ಕಾ ಹಾ ಭಾ ರ್‌ ರರ ರ ರ ಇರ್ತ ಅ ವಾ್‌ ಹ್‌ ಗಾಲಾ ಕಡಾ, ತಾ ರಾರಾ ಪಾರ್‌ 


ಅಚ್ಛ ಸಾನವಿಚಾರಾಖ್ಛೌ ಕುಟೀವಾತಾತಹಸ್ಥಿತೀ || 
ಅನ್ವಾಸಮಾತ್ರಾಬಸ್ತ್ರೀ ಚ ತದ್ವದೇವ ವಿನಿರ್ದಿಶೇತ್‌ |! ೩೬ || 
ಅರ್ಥ :-- ಇದರಂತೆಯೆ! ಶುದ್ಧ ಸ್ನೇಹಪಾನ ಮತ್ತು ವಿಚಾರಣಾ 


ಸ್ನೇಹೆಪಾನ, ಕುಟೀ ಪ್ರಾವೇಶಿಕ ಮತ್ತು ವಾತಾತಪಿಕ ರಸಾಯನ, ಅನಾ 
ಸನಬಸ್ತಿ ಮಾತ್ರಾಬಸ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಟಸ್ಪಣೆ:- ಅಂದರೆ ಮೊದಲಿನವು ಶೀಘ್ರ) ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಗುಣಕಾರಿ 
ಇದ್ದದರಿಂದ ಪಥ್ಯದ ದುಃಖವನ್ನೂ ಅಸಾಯದ ಭೀತಿಯನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಭಾವವು. | ೩೬) 
ಜೀವಂತೀಜಲದೇವದಾರುಜಲದತ್ತಕ್‌ ಸೇವ್ಯಗೋಪೀಕಿಮಂ | 
ದಾರ್ನೀತ್ವಜ್ಮಥುಕೆಸ್ಲೆ ನಾಗುರುವರೀಪುಂಡ್ರಾಹ್ಹಬಿಲ್ವೋತ್ಸಲಮ್‌ || 
ಧಾವನ್ಸ್‌ ಸುರಭಿಂ ಸ್ಥಿರೇ ಕೃಮಿಹರಂ ಪತ್ರಂ ತ್ರುಟಿಂ ರೇಣುಕಾಂ | 
ಕಿಂಜಲ್ಮಂ ಕೆಮಲಾದ್ವಲಾಂ ಶತಗುಣೇ ನಿನೈಂಭಸಿ ಕ್ವಾಥಯೇತ್‌ 


ತ್ರೆಲಾದ್ರಸಂ ದಶಗುಣಂ ಪರಿಕೇಸ್ಯ ತೇನ | ಸ 
ತೈಲಂ ಪಚೇಚ್ಛ ಸಲಿಲೇನ ದಶೈನ ವಾರಾನ್‌ || 
ಸಾಕೆ ಶ್ರಿಸೇಚ್ಚೆ ದಶನೇ ಸಮಮಾಜದುಗ್ಳ 0 | 
ನಸ್ಕಂ ಮಹಾಗುಣಮುಶಂತ್ಯಣುಶೈಲಮೇತತ್‌ || ೩ರ | 


ಅರ್ಥ :-- ಜೀವಂತಿ, ಬಾಳದಬೇರು, ದೇವದಾರು, ಜೈಕಿನಗಡ್ಡಿ, 
ದಾಲಚಿನ್ಸಿ, ಕರೆಬಾಳದಬೇರು, ಅನಂತಮೂಲ, ಚಂದನ, ಮರ ಅರಿಷಣದ 
ತೊಗಟಿ, ಜೇಷ್ಠ ಮಧು, ಕುಪ್ರಮುಸ್ತ, ಅಗುರು, ಶತಾವರಿ, ಬಿಳೇಕಮಲ, 
ಬಿಲ್ವ, ನೀಲ ಕಮಲ, ನೆಲಗುಳ್ಳ, ಹೆಬ್ಬಗುಳ್ಳ, ರಾಸ್ಟ್ರಾ, ಒಂದೆಲೆ ಮತ್ತು 
ಮೂಕೆಲೆ ಹೊನ್ನಿ, ವಾಯುವಿಡಂಗ್ಲ ತಮಾಲಸತ್ರ, ಯಾಲಕ್ಕಿ, ರೇಣುಕ 
ಬೀಜ ಕಮಲದ ಕೇಶರ್ಯ ಕಳ್ಳಂಗಡ್ಡೆ ಇವುಗಳನ್ನು ನೂರು ನಟ್ಟು ಮಳೆಯ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕುದಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಕುದಿಸಿ ೧/೧೦ ಉಳಿಯಲು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಅದರ ೧/೧೦ ತೈಲಹಾಕಿ ಕುದಿಸಿ ತೈಲ ಸಿದ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ಗಿಂ ಸಾರೆ ಆ ತೈಲವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಹತ್ತನೇ ಪಾಕದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟೇ 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೮೭ 


ಆಡಿನ ಹಾಲನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. ಮಹಾಗುಣಕಾರಿ ನಸ್ಕವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಣು 
ತೈ ಲವೆಂದು ಕರೆಯುವರು. 


ಗ ಬ ಬೇ ಬು ಬ ಬಾಗು ಸಟಗ ಐ ಬಸು ಹ ಸಪಾಟು ಮರ ಜಹಾ ಸಚ ಬಿಟ ಹಟ ಬಿ ಬೇಟ ಬ ಬ ಬಿಡೆ ಹ ಬಟ ಇನ ನ ಸಾ ಮ್ಯಾ ಮಾ ಪಾ 


ಬಪ್ಪಣೆ ; ಅತ್ಯಂತ ಅಣು (ಸೂಕ್ಷ್ಮ) ವಾದ ಶಿರಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ಇದು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವಹರಿಂದ ಅಣುತೈಲವೆಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ವರ್ಥ 
ನಾಮವೆ. | ೩೮) 


ಘನೋನ್ನತಸ್ರಸನ್ನತ್ತ್ನಕ್‌ ಸ್ಕಂಧಗ್ರೀವಾಸ್ಯವಕ್ಷಸೆಃ | 

ದೃಢೇಂದ್ರಿ ಯಾಸ್ತ ಸಲಿತಾ ಭನೇಯುರ್ನಸ್ಯಶೀಲಿನ॥ | ೩೯ | 
ಅರ್ಥ :- ನಿತ್ಯ ನಸ್ಕವನ್ನು ಸೇನಿಸುವವರ ತ್ರಚ, ಹೆಗಲ್ಕು 

ಕುತ್ತಿಗೆ ಮೋರೆ, ಎದೆಗಳು ಗಟ್ಟ, ಎತ್ತರ ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ವಿ ಆಗುವವು. 

ಅವರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಧೃ ಡವಾಗುವವು. ಮತ್ತು ಕೂದಲುಗಳು ಬೆಳ್ಳೆ 

ಗಾಗುವದಿಲ್ಬ. (ar) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಶಿತಾಯಾಂ ನಸ್ಯನಿಧಿರ್ನಾಮ 
ವಿಂಶೊಜಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ | 
ಶ್ರೇಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಸೊಜ್ಯಪಾದೆ ಶಿಸ್ಕ ಅದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 


ರಚಿತವಾಣೆ :ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ ಃ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ > ದ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿಯ ನಸ್ಕ ವಿಧಿ? ಎಂಬ ೨೦ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು ಮುಗಿಹುದು. 


[ ಸೂತ್ರ 


೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉರ್ಧ್ವಾಂಗ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಾದ ನಸ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಉರ್ವ್ವಾಂಗದ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಾದ ಧೂಮನಿಧಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನಸ್ಯದ ನಂತರ ಧೂಮಪಾನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ ಧೂಮಪಾನನಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಧೂಮಪಾನ ಏಧಾನದ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾಹಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಅರ್ಥ :-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಜತ್ರೂರ್ಧ್ವಕಫವಾತೋತ್ಸ ನಿಕಾರಾಣಾಮಜನ್ಮನೇ | 
ಉಚ್ಛೆ (ದಾಯೆ ಚೆ ಜಾತಾನಾಂ ವಿಚೇದ್ದೂ ಮಂ ಸದಾತ್ಮವಾನ್‌ | ೧ | 


ಅರ್ಥ :-- ಹಿತಾಹಾರ ವಿಹಾರ ಮಾಡುವವನು ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲಿನ 
ಕಫರೋಗ, ವಾತರೋಗ ಮತ್ತು ಕಫವಾತರೋಗಗಳು ಉಂಟಾಗ 
ಬಾರದೆಂದು ಮತ್ತು ಉಂಟಾದವು ನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂದು ಧೂಮಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. (೧) 


ಸ್ನಿಗ್ಳೋ ಮಧ್ಯಃ ಸ ತೀಕ್ಷಶ್ವ ವಾತೇ ವಾತಕಫೇ ಕಫೇ ॥ 
ಅರ್ಥ :- ಅದು ಸ್ನಿಗ್ವ, ಮಧ್ಯ, ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣವೆಂದು ಮೂರು 


ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು. ಅವನ್ನು ಕ್ರಮದಿಂದ ವಾತದಲ್ಲಿಯೂ ವಾತಕಫ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಕಫದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಸ್ಥಾನ] ೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಷಿರ್ರೆ 

ಟಸ್ರಣೆ:- ಸ್ನಿಗೃಕ್ಕೆ ಬೃಂಹಣ ಮತ್ತು ಮೃದು ಎಂದೂ, ವಂಧ್ಮಮಕ್ಕೆ 
ಶಮನ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಎಂದೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣಕ್ಕೆ ಶೋಧನ ಮತ್ತು ವಿರೇಚನ 
ಎಂದೂ ಕರಯುವರು. ಇಹರ ಹೊರ್ತು ಕಾಸಸ್ಸ್‌, ವಾಮನ, ವ್ರಣಧೂಪನ ಎಂಬ 
ಬೇರೆ ಮೂರು ಧೂಮದ ಪ್ರಕಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. | ೧!) 


es ನ ರಕ್ತಪಿತ್ತಾರ್ತಿವಿರಿಕ್ತೋದರಮೇಹಿಷು ೨ Il 


ತಿನುಿರೋರ್ಧ್ವಾನಿಲಾಧ್ಮಾನರೋಹಿಣೀದತ್ತ ಬಸ್ಮಿಷು | 
ಮತ್ಸ್ಯ ಮದ್ಯದಧಿಕ್ಷ್ವೀರಕ್ಸ್‌ ಪ್ರ ಸ್ನೇಹನಿಷಾಶಿಷು | || ೩ ll 


ಶಿರಸ್ಕಭಿಹತೇ ಹಾಂಡುರೋಗೇ ಜಾಗರಿತೇ ನಿಶಿ || 


ಅರ್ಥ :-- ರಕ್ಷಪಿತ್ತವಿಕಾರವುಳ್ಳ ವರಿಗೂ, ಏರೇಚನ ಮತ್ತು ಬಸ್ತಿ 
ತಕ್ಕೊ ಂಡವರಿಗ್ರ್ಯೂಉದರ ಮೇಹ ತಿಮಿರ ಊರ್ಯವಾತ ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬೋಣ 
ರೋಹಿಣೀ (ಕಂಠರೋಗ) ರೋಗಿಗಳಿಗೂ, ಮೀನ ಮದ್ಯೆ ಮೊಸರು ಹಾಲು 
ಜೇನುತುಪ್ಪ ಸ್ನೇಹ ವಿಷ ಸೇವನಮಾಡಿದವರಿಗೂ, ಪಾಂಡುರೋಗಿಗಳಿಗೂ 
ತಲೆಗೆ ಪೆಟ್ಟು ಹತ್ತಿದವರಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡಿದವರಿಗೂ 
ಧೂಮಪಾನ ಕೊಡಬಾರದು. (all) 


ರಕ್ತಸಿತ್ತಾಂಧ್ಯಬಾಧಿರ್ಯತೃ ಣ್ಮೂರ್ಭಾಮದಮೋಹಕೃತ್‌ | ೪ || 
ಥೂಮೆ ಆಕಾಲೆಆತಿಪೀತೊ ವಾ ತತ್ರ ಶೀತೋ ಏಧಿರ್ಹಿತಃ || 


ಅರ್ಥ :--. ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಧೂಮಪಾನ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅದು ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ ಅಂಧತ್ವಕೆವುಡತನ ನೀರಡಿಕೆ ಮೂರ್ಚೆ ಮದೆಮೋಹಗಳ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದರ ಮೇಲೆ ಶೀತೋಪಚಾರವು ಹಿತಕರವು, 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :-- ಸಂಗ್ರೆಹಹಲ್ಲಿ ಆತಿ ಧೂಮಪಾನವು ಭ್ರಮ ಜ್ವರ ತಲೆ 
ಕಾಯೊ!ಣ ಇಂದ್ರಿಯೆನಾಶ ಬಾಯಿಬರೊ!ಣ ಮಂಖಪಾಕ ಕಣ್ಣಿಗೆ - ಕತ್ತಲೆ- 
ಬರೋಣ ರಕ್ತಪಿತ್ತ ಅರ್ದಿತಗಳನ್ನೂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡು 
ವಹು, ಆ ಸಿತ್ತವು ವಾತ ಅಥವಾ ಕಫದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ನಿಗ್ದ, ರುಕ್ಷ, ಶೀತವಾದ ಕೆಷಾಯಸಾನ ನಸ್ಯ ಮುಖ- 

ಲೇಪ ಅಂಜನ ಪರಿಸೇಕ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
(೪॥) 


(27) 


ಷಂ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗೆ -ಹೃಹಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಕ್ಷತಜೃಂಭಿತವಿಣ್ಮೂತ್ರಸ್ತ್ರೀಸೇವಾಶಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮಣಾಮ್‌. | ೫॥ 


ಹಾಸಸ್ಯ ದಂತಕಾಷ್ಕಸ್ಯೆ ಥಾಮಮಂತೇ ಪಿಬೇನ್ಮೈದುಮ್‌ ॥| 


ಅರ್ಥ :-- ಶಿೀನು ಆಕಳಿಕೆ ಮಲಮೂತ್ರ ವಿಸರ್ಜನೆ ಮೈಥುನ 
ಶಸ್ತ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಗೆ ದಂತಧಾವನಗಳ ಕೊನೆಗೆ ಮೃದು ಧೂಮಪಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. (೫॥) 


ಕಾಲೇಷ್ಟೇಷು ಧಿಶಾಹಾರನಾನನಾಂತೇ ಚ ಮಧ್ಯಮಮ್‌.. &/ 


ಅರ್ಥ :-- ಈ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಊಟಿದನಂತರ ಮತ್ತು ನಸ್ಕದ 
ನಂತರ ಮಧ್ಯಮ ಧೂಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕು. (೬) 


ನಿದ್ರಾನಸ್ಕಾಂಜನಸ್ಟಾನಚ್ಛರ್ಥಿತಾಂತೆಃ ನಿಕೇಚನಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ನಿದ್ರೆ ನಸ್ಯ ಅಂಜನ ಸ್ನಾನ ಮತ್ತು ವಮನಗಳ ನಂತರೆ 
ಎರೇಚನ ಧೂಮವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. | ೬1) 
ಬಸ್ತಿನೇತ್ರಸಮದ್ರನ್ಯಂ ತ್ರಿಕೋಶಂ ಕಾರಯೇದೃಜು Il a | 


ಮೂಲಾಗ್ರೆ ಆಂಗುಸ್ಮ ಕೋಲಾಸ್ಥಿ ಪ್ರವೇಶಂ ಧೂಮನೇತ್ರಕೆಮ್‌ | 
ಶೀಕ್ಷ ಎಸ್ಮೇಹನಮಧ್ಯೇಷು ಶ್ರೀಣಿ ಚತ್ಪಾರಿ ಪಂಚ ಚೆ ll ಆ Il 
ಅಂಗುಲಾನಾಂ ಕ್ರಮಾತ್ಪಾತುಃ ಪ್ರಮಾಣೇನಾಸ್ಪಕಾನಿ ತತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಧೂಮಪಾನದ ನಲಿಕೆಯು ಬಸ್ತಿಯ ನಲಿಕೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವ ದ ದ್ರವ್ಯ ( ಧಾತು ಕಟ್ಟಿಗೆ ಎಲವು ಬಿದರು ) ಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದೂ, 
ಮೂರು ಕೋಶಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ,ಸರಳವೂಮೂಲದನ್ಲಿ ಹೆಬ್ಬ ಟ್ಟು ಏಡಿಯುವಷ್ಟು 
ತುದಿಯಲ್ಲಿ ತಟ: ಹಿಡಿಯುವಷ್ಟು ಛಿದ್ರ ವುಳ್ಳ ದೂ ಜು ಉದ್ದ 
ಭತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ನಲಿಕೆಯು ನ ತ ೨೪ ಬೆರಳಿನಷ್ಟು 


ಸ್ಥಾನ] ೨೧ನೆ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ಪಿಗಿ 


| ಜೌ ದ್‌ ರಾಜ್‌ ಜಾರಿ ನ್‌ ಆನ್‌ ವ್‌ ಜ್‌ ಟ್‌. ತ್‌್‌ .ಆ್‌ ಇಚ್‌ ನ್‌ ನೌ ರ್‌ ಗ್‌ ಗಾ ಹಾರ ಒರ ಸ್‌ ರ್‌ ಆ 


Ss Nm ನ್‌ ಹಮ್‌ 


ತೀಕ್ಷ್ಣ ಧೂಮದಲ್ಲಿಯೂ, ೩೨ ರಷ್ಟು ಸ್ನೇಹ-ಧೂಮದಲ್ಲಿಯಣ, ೪೦ ರಷ್ಟು 
ಮಧ್ಯಧೂಮದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವದರಿಂದ ಹೊಗೆಯು ದೂರ 
ದಿಂದೆ ಬರುವದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಲಿಕೆಯ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ತಡೆದು ತಡೆದು ಸಣ್ಣಾಗಿ 
ಬರುವದರಂಹಲೂ ಬಾಧಕವಾಗದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (೮1) 


ಥೂಮಸಾನ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಬುಜೂಸನಿಸ್ಟಸ್ತಚ್ಛೇತಾ ವಿವೃತಾಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಿ ಸರ್ಯಯಮ್‌ || ೯ || 

ಪಿಧಾಯ ಭಿದ್ರಮೇಕೈಕಂ ಧೂಮಂ ನಾಸಿಕಯಾ ಪಿಬೇತ್‌' ||, 
ಅರ್ಥ: ಸರಳವಾಗಿ ಕುಳಿತು. ಅದರ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ರವಿಟ್ಟು ಬಾಯಿ 

ತೆರೆದು ಒಂದು ಮೂಗಿನ ಹೊರಳಿಯನ್ನುಮುಚ್ಚೆ ಎರಡನೇದರಿಂದ ಆ ಧೂಮ 


ವನ್ನು ಎಳಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚೆ ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ 
ಬಳಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಟಸ್ಪಣೆ:- ಒಮ್ಮೆ ತಕ್ಕೊಂಡು ಬಿಡುವಡಕ್ಟೆ "ಅಪಾನ”ನೆಂದೊ ಹೀಗೆ 
ಮೂರು ಸಾರೆ ಮಾಡಿದರೆ :ಸರ್ಯಾಯ ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. (lly 
ಪ್ರಾಕ್ಟಿಬೇನ್ನಾಸಯೋತ್ತಿಷ್ಟೇ ದೋಷೇ ಪ್ರಾಣಶಿರೋಗತೇ |! ೧೦ || 


ಉತ್ತೆ ನ ಶನಾರ್ಥಂ ವಕ್ರ್ರೇಣ್ಯ ನಿಸರೀತಂ ತು ಕೆಂಠಗೇ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಮೂಗು ಮತ್ತು ತಲೆಯಲ್ಲಿಯ ದೋಷಗಳು ಉತ್ತೆ ಕಶ 
ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಮೊದಲು ಮೂಗಿನಿಂದ, ಉತ್ಸೆಳ್ಳಿ ಶವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು 
ಬಾಯಿಯಿಂದ ಸೇದಬೇಕು. ಆದರೆ ಕಂಠದಲ್ಲಿಯ ದೋಷಗಳ ಉತೆ ನಶ 


ಡು 
ಕ್ಟಾಗಿ ಮೊದಲು ಮೂಗಿನಿಂದ ಇಲ್ಲವಾದರೆ ( ಉತ್ತಿ ಣ್ಣ ಶಹೊಂದಿದ್ದರೆ ) 
ಬಾಯಿಯಿಂದ ಸೇದಬೇಕು. (೧೦॥) 


ಮುಖೇನೈ ವೋದ್ಟಮೇದ್ಭೂ ಮಂ ನಾಸಯಾ ದೃಗ್ವಿಘಾತಕೃತ್‌ ಣಂ! 


ರ್ಲಿ೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಅರ್ಥ :-- ಹೊಗೆಯನ್ನು ಬಾಯಿಯಿಂದಲೇ ಬಿಡಬೇಕು. ಮೂಗಿ 
ನಂದ ಬಟ್ಟಿರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಪಾಯವಾಗುವದು. | ೧೧) 


ತೌ NN NT USNS PS Fr RS * ಆಟ ಊರ್ಜಾ ರ್‌ ಕ್‌ ಹಾ ಗ್‌ ಲಾ 


ಅಕ್ಷೇಸಮೋಸ್ತೈೈಃ ಸಾತವ್ಯೋ ಧೂಮಸ್ತು ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಹೀಗೆ ಸೇದುವದು ಮತ್ತು ಬಿಡುವದು ಮೂರು 
ಮೂರು ಸಾರೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವದರಿಂದ ಒಂದು ಧೂಮ 
ಪಾನ ಆಗುವದು. ಇಂಥ ಮೂರು ಧೂಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕು. (೧೧1) 


ಅಹ್ಹ್‌ ॥ ಪಿಬೇತ್ಮ ಕೃತಿಗೆ ರ, ದ್ವಿರ್ಮಥ್ಯಂ, ಶೋಧನಂ ಸರಮ್‌ ||೧೨ || 


ಅರ್ಥ :- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿಗ್ಗ ಧೂಮನನ್ನು ಒಂದು ಸಾರೆ, ಮಧ್ಯ 
ಧೂಮಗಳನ್ನು ೨ ಸಾಕ್ಕೆ ಕಡೆಯದಾದ ಶೋಧನ ಧೂಮವನ್ನು ೩ ಅಥವಾ ೪ 
ಸಾರೆ ಕುಡಿಯಬೇಕು. | ೧೨) 


ಮೃದೌ ತತ್ರ ದ್ರವ್ಯಾಣ್ಯಗುರುಗುಗ್ಗುಲು | 
ಮುಸ್ತಸ್ಟೌಣೇಯಶೈಲೇಯನಲದೋಶೀರನಾಲಕಮ್‌ || ೧೩ || 


ವರಾಂಗಕೌಂಶೀಮಧುಕಬಿಲ್ವ್ಪಮುಜ್ಜೆ) ಲವಾಲುಕಮ್‌ || 
ಶ್ರೀನೇಷ್ಟಕಂ ಸೆರ್ಜರಸೋ ಧ್ಯಾಮಕೆಂ ಮದನಂ ಪ್ಲವಮ್‌ ॥v!! 


ಶಲ್ಲಕೀ ಕುಂಕುಮಂ ಮಾಸಾ ಯವಾಃ ಕುಂದುರಕಸ್ತಿ ಲಾಃ | 


ಸ್ನೇಹಃ ಫೆಲಾನಾಂ ಸಾರಾಣಾಂ ಮೇದೋ ಮಜ್ಞಾ ವಸಾ ಜ್‌ 
| ೧೫ || 


ಅರ್ಥ :-- ಮೃದು ಧೂಮದಲ್ಲಿ ಅಗುರು ಗುಗ್ಗುಳ್ಳು ಜೇಕ್ಕು 
ಸ್ಥೌಣೇಯ್ಯ ಕಲ್ಲುಹೊವು, ಜಟೆಮಾಂಸಿ, ಕರೇಬಾಳದ ಬೇರು, 
ಸುಗಂಧಬಾಳೆದ ಬೇರು, ದಾಲಚಿನ್ಸಿ, ರೇಣುಕಬೀಜ, ಜೇಷ್ಠ ಮಧು, 
ಬಿಲ್ವದ ತಿಳಲು, ಏಲವಾಲುಕ | ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯವಿಶೇಷ ); ಗಂಧಾಬಿರೋಜಾ, 


ರಾಳ, ರೋಹಿಸಹುಲ್ಬು, ಮೇಣ, ಸಣ್ಣ ಜೇಕು, ಶಲ್ಲಕಿೀಬೆೇರು,ಕೇಶರ, ಉದ್ದು, 


ಸ್ಥಾನ] ೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರಿಷಿ 


ಕ್‌ ರೌ ಜೌ 8 ರೌಲ್‌ ಕಡತ್‌ ಬಗರ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ತೌ ನಿವ್‌ ಗವ್‌ ಬ್‌ ಸೆ ಒರ ಬರಬರ ರತ್‌ ್‌್‌್‌್‌' ಫ್‌ ಇಸಾ ಗ್‌ ಹಾಸ್ಯ ಇಟ್‌ ಫ್‌ ಧ್‌ ರನ್‌ ಇವರ್‌ ಹ್‌ ಗೌಡ್‌ಾರ್‌ರ್‌ದ್‌ ಪೌರರ ಫಾಫ್‌ ಇರರ ನೌ 


ಜವಿ, ಶಲ್ಲಕೇಗಿಡದೆ ಅಂಟು, ಎಳ್ಳು, | ಆಕ್ರೋಡ ಬಿಂಗು ಇತ್ಯಾದಿ ) ಫಲ 
ಗಳ ಎಣ್ಣೆ, ( ದೇವದಾರು ಮುಂತಾದ ) ಗಿಡಗಳ ಕಟ್ಟಗೆಗಳ ಎಣ್ಣೆ, ಮೇದ, 
ಮಜ್ಜೆ, ನೆಣ್ಯ ತುಪ್ಪಗಳನ್ನು ಕಉಸಯೋಗಿಸಬೆಃಕು. | ೧೫ ) 


ಶಮನೇ ಶಲ್ಲಕೇ ಲಾಕ್ಸಾ ಸೃಥ್ವೀಕಾ ಕಮಲೋತ್ಪಲಮ್‌ || 
ನ್ಯಗ್ರೋಧೋದುಂಬರಾಶ್ಚತ್ಕಪ್ಲಕ್ಷರೋದ್ರ ತೈ ಚಃ ಸಿತಾ | ೧೬ || 


ಯಸ್ಟ್ರೀಮಧು ಸುವರ್ಣತ್ವಕ್‌ ಪದ್ಮಕಂ ರಕ್ತೆ ಯಸ್ವಿಕಾ ॥ 
ಗಂಧಾಶ್ಚಾಕುಷ್ಠ್ಛ ತಗರಾಃ ಚ 


ಅರ್ಥ: ಶಮನ ಧೂಮದಲ್ಲಿ ಶಬ್ಲಕಃ ಅಂಟು, ಅರಗು, ಸಣ್ಣ 
ಯಾಲಕ್ಕಿ, ಕೆಂಪು ಕಮಲ, ನೀಲ ಕಮಲ್ಕ ಆಲ ಅತ್ತಿ ಅರಳೆ ಬಸರೀ 
ಲೋಧ ಗಿಡಗಳ ತೊಗಟ್ಟಿ ಸಕ್ಕರೆ, ಜೇಷ್ಠ ಮಧು, ಕಕ್ಕೆ, ನದ್ಮಕಾಷ್ಟ, 
ಮಂಜಿಸ್ಟೆ, ಮತ್ತು ಕೋಷ್ಟ ತಗರಹ ಹೊರ್ತು ಬೇರೆ ಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. | ೧೬1) 


ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ಯೊ ತಿಷ್ಮತಿೀ ನಿಶಾ | ೧೭ I 


ಹಶಮೂಲಮನೋವ್ಹಾ“ಲಂ ಲಾಕ್ಸಾ ಶ್ರೇಶಾ ಫಲತ್ರ ಯಮ್‌ | 

ಗಂಧದ್ರನ್ಯಾಣಿ ತೀಕ್ಸ್ರಾನಿ ಗಣೋ ಮೂರ್ಥದಿಕೇಚನಃ | ೧೮ || 
ಅರ್ಥ:-- ಕೀ ್ಷ್ಣ (ವಿರೇಚನ) ಧೂಮದಲ್ಲಿ ಮಾಲಕಾಂಗೋಡಣೇ, 

ಅರಿಷಣ, ದಶಮೂಲ, ಮನಸೀಳೆ, ಹರತಾಳ್ಕ ಅರಗು, ಸೆಣಬಬೇರು, 


ತ್ರಿಫಳಾ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣಾಗಂಧದ್ರವ್ಯ (ಕೋಷ್ಠ ತಗರ ಮುಂತಾದವು)ಗಳನ್ನೂ 
ಶಿರೋವಿರೇಚನ (ಸೂತ್ರ. ೧೫/೪)ಗಣವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, (೧೮) 


ಧೂಮಪಾನದ ಬತ್ತಿ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಜಲೇ ಸ್ಥಿತಾಮಹೋರಾತ್ರಮಿಹೀಕಾಂ ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲಾಮ್‌ || 
ಸಿಷ್ಟೈರ್ಥೂಮೌಷಧೈಕೇವಂ ಸಂಚಕೃತ್ವಃ ಸ್ರ ಲೇಸಯೇತ್‌ eral 


೯೪ ಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ದ್‌್‌ ಮೌನ್‌ ನ್‌ ರ ಇದನ್‌ ದ ಲರ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಬದೌನ್‌ ದೌ ಬಡ್‌ ಇಂ ಬರ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ರ್ಹ್‌ ಆರ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ಬ್‌ ಹ್‌ ರೌರವ ಎನನ್‌ ರನ್‌ ಇನ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಜೌ ದ್‌್‌ ಡೌನ್‌ ಬ 


ವರ್ತಿರಂಗುಸಪ್ಪ ಕಸ್ತೂ ರಾ `ಯವಮಧ್ಯಾ ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥ:-- ಹನ್ನೆರಡು ಬೆರಳು ಉದ್ದವಿದ್ದ ದರ್ಭದ ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು 
ತಕ್ಕೊಂಡು ಒಂದು ಹಗಲು ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ನೀರಲ್ಲಿ ನೆನಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಧೂಮೌಷಧದ ಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ಐದು ಸಾಕೆ ಹೆಬ್ಬಟ್ಟ ನಂತೆ ದಪ್ಪಾಗು 
ವಂತೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಮಧ್ಯವು ಯವಾಕಾರ ಆಗುವಂತೆ ಲೇಪಿಸಬೇಕು. (೧೯॥) 


ಭಾಯಾಶುಸ್ಟ್ರಾಂ ನಿಗರ್ಭಾಂ ತಾಂ ಸ್ಮೇಹಾಭ್ಯಕ್ತಾರ ಯಥಾಯಥನಮ್‌ಾ 


೨೦ ॥ 


ಧೂಮನೇತ್ರಾರ್ಪಿತಾಂ ಪಾತುನುಗ್ನಿಸ್ಲುಸ್ಟಾಂ ಪ್ರಯೋಜಯೇಶ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಅದನ್ನು ನೆರಳಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಅದರ ನಡುವಿನ 
ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕಬೇಕು. ಧೂಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ್ಗೆ ಆಯಾ 
ರೋಗಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ (ಘೃತ ತೈಲ ಮುಂತಾದ) ಸ್ಪೇಹವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಚ್ಚೆ ಚಿಲಿಮೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿ ಸೇದಲಿಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
(೨೦॥) 


ಬೇರೆ ಧೂಮಪಾನದ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶರಾವಸಂಪುಟಚ್ಛಿದ್ರೆ £ನಾಡೀಂ ನ್ಯ ಸ್ಯ ದಶಾಂಗುಲಾಮ್‌ | ೨೧ || 
ಅಸ್ಟಾಂಗುಲಾಂ ವಾ ವಕ್ರೇಣ ಕಾಸನಾನ್‌ ಧೂಮಮಾಪಿಟೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಕೆಮ್ಮಿಗಾಗಿ ಧೂಮಪಾನಮಾಡುವದಾದರೆ ಹಂನಾಣದ 
ಸಂಪುಟದ ತೂತಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಥವಾ ಎಂಟು ಬೆರಳು ಉದ್ದಾದ ನಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ನಲಿಕೆಯಿಂದ ಬರುವ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಎಳೆ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಟಪೃಣೆ:- ಒಂದು ಹರಿವಾಣದಲ್ಲಿ ಕೆಂಡಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಆದೆರ ಮೇಲೆ 
ಕಾಸನಾಶಕ ಔಸಧಗಳ ಚೂರ್ಣ ಅಥವಾ ಕಲ್ಫನನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. ಅಹರ ಮೇಲೆ 
ಒಂದು ನಲಿಕೆಯನ್ನು ಜೊ ಡಿಸಿದ ಹರಿವಾಣವನ್ನು ಡಬ್ಬುಹಾಕಲು ಆ ನರಿಕೆಯಿಂದ 
'ಹೊಗೆ ಬರುವಹು. ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಬೆ ಕು. (೨೧!) 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೯೫ 


rr NS NS ೫ಇರ್‌ಸರ್‌ ಹ್‌, 


ಗ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಬರ್‌ ಬ್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಡ್‌್‌ ಇದ್‌ ಎಗರ ಇರ್‌ ಸರ ನ್‌ ಹೌದ್‌ ಮೌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಚ್‌ Ad 


ಕಾಸ॥ ಶ್ವಾಸಃ ಪೀನಸೋ ನಿಸ್ವರತ್ವಂ 
ಪೂತಿರ್ಗಂಥಃ ಪಾಂಡುತಾ ಕೇಶದೋಷಃ Il ೨೨ Il 


ಕರ್ಣಾಸ್ಯಾಶ್ಷಿಸ್ರಾ ವಕಂಡ್ವರ್ತಿಜಾಡ್ಯ ಮ್‌ 


ತಂದ್ರಾ ಹಿಧ್ಮಾ ಧೂಮಪಂ ನ ಸ್ಪೃಶಂತಿ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ' ಧೂವಮಪಾನಮಾಡುವವನಿಗೆ ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮು ಹೀನಸ್ಯ 
ಧ್ವನಿ ಒಡಿಯೋಣ್ಕ ಬಾಯಿ ಮೂಗಿನಿಂದ ದುರ್ಗಂಧ ವಾಸ್ಕ ಮೋರೆ ಬೆಳ್ಳ 
ಗಾಗೋಣ, ಕೂದಲುಗಳ ವಿಕಾರ, ಕೆನಿ ಬಾಯಿ ಕಣ್ಣುಗಳ ಸ್ರಾವ, ತಿಂಡಿ, 
ಚುಚ್ಚುವಿಕೆ, ಜಡತ್ವ, ಆಲಸ್ಯ, ಬಿಕ್ಕುಗಳು ಉಂಟಾಗುವದಿಲ್ಲ. 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೈದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 
ಧೂಮಹಾನವಿಧಿರ್ನಾಮೈಕವಿಂಶತಿತತೊಣಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತ॥। 


ಇತಿ ೪ ಮದಾದ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯಸೂಜ್ಯನಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ನಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ « ರಹಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನೀ ? ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯದ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ 1 ಧೂವುಪಾನನಿಧಿ' ಎಂಬ ೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಓೀಕೆಯು 
ಮುಗಿದುದು. 


೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಧೂಮಪಾನದ ನಂತರ ಗಂಡೂಷಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಅವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ!ಃ ಗಂಡೂಷಾದಿವಿಧಿಮಧ್ಯಾ ಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಗಂಡೂಸ, ಕವಲ, ಪ್ರತಿಸಾರಣ, 
ಮುಖಾಲೇಸ , ಮೂರ್ಥತೈಲ, ಕರ್ಣಪೂರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಹೆಳುವೆವು. 


ಇಕಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷರಯಃ॥ 
ಅರ್ಥ: ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಚತುಸ್ಪ ಕಾರೋ ಗಂಡೊಸೆಃ ಸ್ಲಿಗ್ಗಃ ಶಮನಕೋಧನೌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ಮಿಗೃ, ಶಮನ, ಶೋಧನ, ರೋಸಣ ಎಂದು 
ಗಂಡೂಪವು ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರದ್ದು. 


ಬಸ್ಪಣೆ :- ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದೆ ದ್ರವವು ಅಗಳಾಡದಷ್ಟು ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಗಂಡೊಸನೆಂದೊ, ಅಗಳಾಡುವಷ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪು ಮಾತ್ರನಿದ್ದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕೆವಲವೆಂಹೂ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದಕ್ಷಿಯೇ ಮುಂದೆ 
| ಶ್ಲೋಕ ೧೨) ₹" ಅಸಂಚಾಯ್ಯೋ ಮುಖೇ ಪೂರ್ಣೇ ಗಂಡೂಸಃ ಕವಲೊ! 


ನೃಥಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (11) 
ಭಯಾ ತ್ರಯೆಸ್ತತ್ರೆ ಶ್ರಿಷು ಯೋಜ್ಯಾಶ್ಚಲಾದಿಸು. | ೧! 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ಕ್ಶಿ 


ಕ್‌ ಬ್‌. ಡೌ ಒಟ ಒಟ ಎಚ್‌ ರಸ ರರ ಬ್‌ ರ ಸ್‌ I ರ, TN ರ್ಟ್ವಸ ಅ 
NI, 


ಅರ್ಥ :-- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾತಕ್ಕೆ ಸಗ್ಗ, ನಿತ್ತಕ್ಕೆ ಶಮನ ಗಂಡೂಷ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಕಡೆಯದಾದ ರೋಪಣ ಗಂಡೂಷವು ಮುಖ 
ವ್ರಣಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದದ್ದು, | ೧!) 
ಹ ಸ್ಲಿಗ್ಲೊ ಆತ್ರ ಸ್ವಾದ್ವನ್ನು ಪಟುಸಾಧಿತೈಃ॥ 
ಬ ಆ 2 ಅ ಟ್‌ 

ಅರ್ಥ :-- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿಗ್ಗ ಗಂಡೂಷವು ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಮತ್ತು 
ಉಪ್ಪು ರಸಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸ್ನೇಹಗಳಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ. | nll) 
iis ಸಂಶಮನಸ್ತಿಕ್ತ ಕೆಷಾಯಮಧುರೌಷಧೈಃ | ೨ || 

ಅರ್ಥ : ಶಮನ ಗಂಡೂಪವು ಕಹಿ ಒಗರು ಸಿಹಿ ಔಷಧಗಳಿಂದ 
ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. (೨) 

ಗಾ 

ಶೋಧನಸ್ತಿಕ್ತೆ ಕಟ್ಟನ್ನು ಪಟೂೊಷ್ಟ್ಟೈಕ್ಕ್ಮ್ಪ 

ಅರ್ಥ :- ಶೋಧನ ಗಂಡೂಷವು ಕಹಿ ಕಾರ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಉಷ್ಣ 
ಔಷಧಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (31) 
RR ENG ns ಕೋಪಣಃ ಪುನಃ 
ಕೆಷಾಯತಿಕ್ತಾಕೈಃ ನಸು OE ESTE 

ಅರ್ಥ :- ಆದರೆ ರೋಸಣ ಗಂಡೂಷವು ಒಗರು ಕಹಿ ಔಷಧಗ 
ಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೨11) 


ಗಂ ಡೂಷಗಳು ದ್ರವವಿರಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕಾದ ದ್ರವಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


SR ತತ್ರ ಸ್ನೇಹಾಃ ಕ್ಷೀರಂ ಮಧೂದಕಮ್‌ | 4 1) 


ಈ 
CT 


೧ ಮಹ್ಯಂ ರಸೋ ಮೂತ್ರಂ ಧಾನ್ಯಾಮ್ಗಂ ಚ ಯಥಾಯಥಮ್‌ ॥ 
ಪರ್ಬುಕ್ತಿಂ ನಿಪಕ್ಟೆಂ ನಾ ಯಥಾಸ್ಪರ್ಶಂ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ ॥॥॥ 


qd 
4% 


ರ್ಶ್ಶಿರ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ . ಹೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ತ್‌ ಕಾ ಹೆಚ್‌ ಚಟ್‌ ಕಾಟಿ ಶೌಚ ಪರಾಟ ರು ಜಟ ನಾಮಾ ಸಾಸ ಸಾಚಾ ಅಂಚು ಬೀಟೆ ಬಾಣ ಮು ಟುಟ ಅಚ ಭಾಟೆ ಮಾರ್‌ ರೌ ತಾ ರೌ ರ್‌ ಮ 


ಅರ್ಥ — ಚ ಗಂಡೂಷಗಳೆಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹ ಹಾಲು, ಜೇನುತುಪ್ಪ 
ನೀರು, ಶುಕ, ಮದ್ಯ, ಮಾಂಸರಸ, ಗೋಮೂತ್ರ, ಅಂಬಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ರೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದನ್ನು ತಕ್ಕ ಕಲ್ಬಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ ಅಥವಾ 
ಸಿದ್ಧ ಶತ ಬೇನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಶೀತ ಉಷ್ಣ ಇ! ಬೆಚ್ಚಗೆ 
ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಟಪ್ರಣೆ ;-- ಗಂಡೂಸಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಬೀಳುವ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಗಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಗಂಡೂಸಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಯಾವ ದ್ರನ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಶ ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಪಿಗ್ಗೆ ಗಂಡೂಷವು ಮಧುರೆ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಮತ್ತು ಉಷ್ಣ ಔಸಧ 
ಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಅಥವಾ ಯುಕ್ತವಾಹ ಬಹಳ ಬಿಸಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ನೇಹ ಮಾಂಸರಸ 
ತಿಲಕೆಲ್ಪದ ನೀರು ಅಥವಾ ಹಾಲುಗಳಿಂಕಲೂ, ಶಮನ ಗಂಡೂಸವು ಕಹಿ 
ಒಗರು ಸಿಹಿ ಶೀತಗಳಾದ ಪಡುವಲ ಬೇವು ನೇರಿಲ ಮಾವು ಮಲಿಗೆಗಳ ಎಲೆ 
ನೀಲಕಮಲ ಜೇಸ್ಮಮಧುಗಳ ಕಷಾಯ ಸಕ್ಕರೆ ನೀರು ಜೇನು ಹಾಲು ಕಬ್ಬಿನ 
ರಸ ತುಪ್ಪ ಮೊಹಲಾದವುಗಳಿಂದಲೂ, ಶೊಧನ ಗಂಡೂಷವು ಕಾರ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು 
ಉಷ್ಲಗಳಾಡ ಶಿರೋಏರೇಚನ ಮುಂತಾದ ಹ್ರವೈ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ 
ಸಿದ್ಧನಾದ ಶುಕ್ತ ಮದ್ಯ ಅಂಬಲಿ ಗೋಮೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


(೪) 
ದಂತಹರ್ನೇ ದೆಂತಚಾಲೇ ಮುಖರೋಗೇ ಚ ನಾತಿಕೇ | 
ಸುಖೋಸ್ಥಮಥವಾ ಶೀತಂ ತಿಲಕೆಲ್ಕೋದಕೆಂ ಹಿತಮ್‌ | ೫ | 
ಗಂಡೂಷಧಾರಣೇ ನಿತ್ಯಂ ಶೈಲಂ ಮಾಂಸರಸೊ ಆಥವಾ ॥| 


ಅರ್ಥ :-- ದಂತಹರ್ಷ ಮತ್ತು ದಂತಚಾಲ ( ಹಲ್ಲು ಅಗಳಾ 
ಡೋಣ) ಮತ್ತು ವಾತಿಕ ಮುಖರೋಗದಲ್ಲಿ ಹೋಷಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶೀತ 
ಅಥವಾ ಬೆಚ್ಚಗಿನ ಎಳ್ಳಿನ [ ಎಳ್ಳು ನೀರು ಅರೆದು ಸಿದ್ದವಾದ) ನೀರು 
ಹಿತಕರವು. ನಿರೋಗಿಯು ದಿನಾಲು ತೈಲ ಅಥವಾ ಮಾಂಸರಸವನ್ನು 
ಗಂಡೊಷಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೫॥) 


ಊಸಾದಾಹಾನ್ವಿತೇ ಸಾಕೇ ಕ್ಷತೆೇ ಚಾಗಂತುಸಂಭವೇ Il ೬॥ 
ದಿಷೇ ಕ್ಸಾರಾಗ್ನಿ ಗ್ಗೆ ₹ ಚ ಸರ್ನಿರ್ಧಾರ್ಯಂಸಯೊಲಥವಾ ॥ 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ಜ 


UN ಎಟ್‌ ಸ್‌ ಡಲ ಒಟ ಬಾರ ರ್‌ ಎಟ್‌ ಇದ್‌” ತೌ ರ್‌ ಡ್‌ I SEES SSNS SN SNS I NE TT SM Pe Mae Pe wn wh ee ಆ. ಇತ್‌ 


ಅರ್ಥ :-- ಕ್ಷಾರದಿಂದ ಅಥವಾ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಆಗುವಂಥ ದಾಹವುಳ್ಳ 
ಮುಖಪಾಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗಂತುಕ್ಷತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಏಷ ಕ್ಷಾರ ಅಗ್ನಿ 
ಗಳಿಂದ ಸುಟ್ಟಿಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಡಿಯ 
ಬೇಕು, (೬॥) 


ವೈಶದೈಂ ಜನಯತ್ಕಾಶು ಸಂದಧಾತಿ ಮುಖನ್ರಣಾನ್‌ | ೩॥ 
ದಾಹತೃಷ್ಣಾಪ್ರಶನುನಂ ಮಧುಗಂಡೂಷಧಾರಣಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಜೇನಿನ ಗಂಡೂಪವು ಬಾಯಿಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಸ ೈಚ್ಛ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮುಖದಲ್ಲಿದ್ದ ವ್ವ ವ್ರಣಗಳನ್ನು ಮಾಯಿಸುತ್ತದೆ. ದಾಹ 1. 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. (ally 


ಧಾನ್ಯಾನ್ನು ಮಾಸ್ಯವೈರಸ್ಯ ಮಲದೌರ್ಗಂಧ್ಯನಾಶನಮ್‌ ೮. 
ತಡೇವಾಲನಣಂ ಶೀತೆಂ ಮುಖಶೋಷಹರಂ ಸರಂ | 


ಅರ್ಥ ಸ. ಅಂಬಲಿಯ ಗಂಡೂಷವು ಮುಖದ ಅರುಚಿ ಮಲ 


ಮತ್ತು ದುರ್ಗಂಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಉಪ್ಪು ಹಾಕದ ಅಂಬಲಿ 


ಯನ್ನು ತಣ್ಣಗೆ ಮಾಡಿ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದರೆ ಮುಖಶೋಷವನ್ನು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಕಳೆಯುವದು. [sll ) 


ಆಶು ಕ್ಸಾರಾಂಬುಗಂಡೂಷೋ ಭಿನತ್ತಿ ಶಕ್ಲೇಸ್ಮಣಶ್ಚಂಯಮ್‌ | ೯॥ 


ಅರ್ಥ :-7-. ಕ್ಷಾರ ಕೂಡಿದ ನೀರಿನ ಗಂಡೂಷವು ಕಫಸಂಚಯ 
ವನ್ನು ಕೂಡಲೆ! ಕಳೆಯುವದು. (೯) 


ಸುಹೋಷ್ಲೋದಕಗಂಡೂಸೈರ್ಜಾಯತೇ ವಕ್ರೈಲಾಘವಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ : ಬೆಚ್ಚಗಿನ ನೀರಿನ ಗಂಡೂಷಗಳಿಂದ ಬಾಯಿಯು ಹಗು 
ರಾಗುತ್ತದೆ. | (೯1) 


ನಿವಾತೇ ಸಾತಪೇಸಿ ಸ್ಟಿನ್ನಮೃದಿತಸ್ವಂಧಕಂಧರ? 1೧೦೫ 


೪೦೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂಶ್ರ 


ಇಟ್‌ ನ್‌್‌ ಎನ್‌... ಎಟ್‌ ನ್‌್‌ ಎಟ್‌ ಎಟೌ. ಶೌ ಎಫ್ಟ. ನಾರ್‌ ದೌ ..- ಒರ್ಗ.೫ಬಫ...೫೬. ಕಾಗ ತ ತಾಚಿ 


SE ಒಂ ಸ. AS ಆಡ್‌ ಆಸರ್‌ ed Se ನ್‌ ನ್‌್‌, 


ಗಂಡೂಸಮಪಿಬನ್‌ ಕಂಚಿನುನ್ನತಾಸ್ಕೋ ನಿಧಾರಯೇತ್‌ | 
ಕಫಪೂರ್ಣಾಸ್ಯತಾ ಯಾವತ್ಸ್ರೃವದ್ವಾ ) ಣಾಸ್ತಿನಾಸತಾ | ೧೧ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ವೇದ ತಕ್ಕೊಂಡು ಅಮೇಲೆ ಹೆಗಲು ಕುತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನು 
ಒತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಗಾಳಿಯಿಲದ ಅಕೆ ಬಿಸಿಲುಳ್ಳ ಸ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕೂತು ಮೋರೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕಫದಿಂದ ಹ ತುಂಬುವ ವರೆಗೆ 
ಅಥನಾ ಮೂಗು ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ನೀರು ಸೋರುವವರೆಗೆ ಗಂಡೂಷಗಳನ್ನು 
ಕುಡಿಯದೆ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ 1:ಕವಲವನ್ನು ಹಿಡಿದಾಗ್ಗೆ ಗಲ್ಲದ ಕಡೆಗೆ ಒಮ್ಮೆ 
ಮತ್ತು ಕುತ್ತಿಗೆ ಕಡೆಗೆ ಒಮ್ಮೆ ತಿರುಗಾಡಿಸಬೇಕು. ಇದೇ ಕನಲದ ಏಶೇಸ 
ಕಾರ್ಯವು. ಅಮೇಲೆ ಪುನಃ ಸ್ವೇದ ಮತ್ತು ಮರ್ದನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಅಂದರೆ ಕಫವು ಉತ್ಕ ಶಹೊಂದಿ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವದು. SE 0 ೫ 
ಅಥವಾ ೭ ಗಂಡೂಸಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕು. "ಸ್ವಾಸ್ಥ , ಉಂಟಾದರೆ ಸಮ್ಮ ಗ್ಯೋಗ 
ವೆಂಹೂ, ಜಾಡ್ಯ ರುಚಿ ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು Be ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಜಿಗಟು 
ಇದ್ದರೆ ಹೂ ಭಷ ಮುಖಶೋಷ ಮುಖಖಪಾಕ ಹಣವು ಅರುಚಿ ಎಡೆ- 
ಹಾರೋಣ ಧ್ವನಿ-ಕುಗ್ಗೋಣ ಕರ್ಣನಾದೆಗಳಿಂದ ಅತಿಯೋಗವೆಂಹದೂ ತಿಳಿಯ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. (೧೧) 


ಅಸಂಟಾರ್ಯೋ ಮುಖೇ ಪೂರ್ಣೇ ಗಂಡೂಷಃ ಕೆವಲೊಜನ್ಯಥಾ ॥| 


ಅರ್ಥ :. ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ದ್ರವ ಪದಾರ್ಥವು ಅಗಳಾಡ 
ದಷ್ಟು ತುಂಬಿದ್ದರೆ ಗಂಡೂಷವೆಂದೂ ಅಗಳಾಡುವಂತೆ ಇದ್ದರೆ ಕನಲ 
ವೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ರಡುವದು. [oll y 
ಮನ್ಯಾಶಿರಃಕೆರ್ಣಮುಖಾಸ್ತಿರೋಗಾಃ 


ಪ್ರಸೇಕೆಕೆಂಠಾಮಯೆನಕ್ರೈಕೋಷಾಃ || ೧೨॥ 
ಹೃಲ್ಲಾಸತಂದ್ರಾರುಜಿಸೀನಸಾಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಶೇಷಾತ್ವವಲಗ್ರ ಹೇಣ | 


ಅರ್ಥ ೧. ಕವಲಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೆಡಕು ತಲೆ *ವಿ ಮುಖ 
ಕಣ್ಣು ರೋಗಗಳೂ ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡೋಣ ಕಂಕರೋಗ ಬಾಯಿ ಒಣ 
ಗೋಣ ಕರಿಕೆ ತಂದ್ರೆ ಅರುಚಿ ನೆಗಡಿಗಳೂ ದೂರಾಗುತ್ತವೆ. ( ೧೨॥) 


ಸ್ಥಾನ] ೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೦೧ 


ಹ್‌ ಒರ್‌ ಎಡ್‌ ಎರ್‌ ಆ SENS ರ್‌ ಬ IN EN SNS ರ್ತ ತ ಒರ್ತ EO NTA TS ಅ ಹಗರ್‌ ಶ್ತ ಆಬಾ ಬರ್ತ ಒರ ಆರ್ಕಬರ್ಸೌಟಟ್‌ಒದ ಟ್‌ ಜೌ ಚಕ ರೌ ಫೌ ಎಎ 


ಕೆಲ್ವೊ ರಸಕ್ರಯಾ ಚೂರ್ಣಿಶ್ರ್ರಿವಿಧಂ ಪ್ರತಿಸಾರಣಮ್‌ || ೧೩. 


ಯುಂಜ್ಯಾತ್ತತ್ವಫರೋಗೇಷು ಗಂಡೂಷವಿಹಿತೌಸಧ್ಸೆಃ ॥ 

ಅರ್ಥ: ಪ್ರತಿಸಾರಣವು ಕಲ್ಪ, ರಸಕ್ರಿಯೆ (ಜೇನು ಮುಂತಾದ್ದು 
ಕೂಡಿಸಿದ ಚೂರ್ಣ), ಮತ್ತು ಚೂರ್ಣವೆಂದು ಮೂರುವಿಧವು. ಅದನ್ನು 
ಶೋಧನ ಗಂಡೂಷಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಕಫಕೋಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಬಸ್ಪಣೆ:-- ಇದು ಬೆರಳಿನಿಂದ ಹಚ್ಚಿ ತಿಕ್ಕಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಪ್ರತಿ ಸಾರ್ಯತೇ 
ಇತಿ). ಆ ಕಾರಣ ಪ್ರತಿಸಾರಣವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಣೆ. (೧೩॥) 
ಮುಖಾಲೇಪಸ್ರ್ರಿಧಾ ದೋಷನಿಷಹಾ ವರ್ಣಕೃಚ್ಛ್ಚ ಸಃ || ೧೪ Il 


ಉಷ್ಣೋ ನಾತಕಫೇ ಶಸ್ತ್ರ ಶೇಷೇಸ್ವತೃರ್ಥಶೀತಲಃ |! 


ಅರ್ಥ:-- ಮುಖಲೇಪವು ದೋಷಫ, ವಿಷಘೃ, ಮತ್ತು ವರ್ಣಕರ 
ವೆಂದು ಮೂರು ವಿಧವು. ಅದು ವಾತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕಫದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ವಾತ 
ಕಫದಲ್ಲಿ ಉಷ್ಣ ವಾಗರಬೆೇಕು. ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಹಿತ್ತ, ವಿಷ, 
ವರ್ಣಕರದಲ್ಲಿ ಅದು ಬಹಳ ಶೀತವಾಗಿರಬೇಕು. (೧೪॥) 


ತ್ರಿಪ್ರಮಾಣಶ್ವತುರ್ಭಾಗತ್ರಿಭಾಗಾರ್ದ್ದಾಂಗುಲೋನ್ನತಿ8 | ೧೫ Il 
ಅರ್ಥ: ಅದರ ಎತ್ತರದ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಅಂಗುಲಿಯ ೧/೪, ೧/೩, 
ಗಿ/೨ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ಇರುತ್ತವೆ. ( ೧೫) 


ಅಶುಸ್ವಸ ಸ್ಥಿತಿಸ್ತಸ್ಯ, ಶುಷ್ಟ್ರೋ ದೂಷಯತಿ ಚೃವಿಮ್‌ ॥ 
ತಮಾರ್ದ್ರಯಿತ್ಹಾಂಪನಯೇತ್ತ ದಂತೆಣಭ್ಯಂಗಮಾಚರೇತ್‌ || ೧೬ | 


ಅರ್ಥ :- ಒಣಗುವ ವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಇಡಬೇಕು. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಒಣಗಿದ ಮೇಲೆ ಅದು ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ಅದನ್ನು 
ನೆನೆಸಿ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಆ ಮೇಲೆ ಅಭ್ಯಂಗ ಮಾಡಬೇಕು. ( ೧೬) 
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೪೦೨ ಅಷ್ಟಾ ೦ಗ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ನ ವ ನ ನಂಥ ಲ್‌ ನಾ ಚಾ ಚಾಚಾಚಾವಾ ಜಾ ಅ ಪಗಾರ ಅರಾ ತಗ ಪೌರ್‌ ಭರ ಕಾ ತ್‌ ತ್‌ ಧರಾ ಪರ್ಟ್‌ ರ್‌ ಹ ವಡ ಜಾಇ ಇತರಾ 


ನಿನರ್ಜಯೇದಿ ವಾಸ ಸ್ನಭಾ ಸ್ಯಾಗ್ನ್ಯಾತಪಶುಕ್ಕ ವದೆ | 


ಅರ್ಥ :- ಹಗಲು ಮಲಗೋಣ, ಬಹಳ ಮಾತಾಡೊ!ಣ , ಬೆಂಕಿ 
ಕಾಸೋಣಿ, ಬಿಸಿಲು, ಶೋಕ, ಸಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. (೧೬॥) 


ನ ಯೋಜ್ಯಃ ನೀನಸೆಜಜೀರ್ಣೇ ದತ್ತನಸ್ಯೇ ಹನುಗ್ರಹೇ 1೧೭॥ 


ಅಕೋಚಕೇ ಜಾಗರಿತೇ ಸತು ಹಂತಿ ಸುಯೋಜಿತಃ ॥| 
ಅಕಾಲಪಲಿತವ್ಯಂಗವಲೀತಿನಿರನೀಲಿಕಾಃ || ೧೮ ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ನೆಗಡಿ ನಸ್ಯಸೇವನ ಹನುಗ್ರಹ ಅರುಚಿಗಳುಳ್ಳ ವರಿಗೂ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡಿದವನಿಗೂ ಮುಖಲೇಪವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 
ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮುಖಲೇಸಷವು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೂದಲು 


ಬೆಳ್ಳಗಾಗೋಣ, ವ್ಯಂಗ್ಯ ಮೈಮೇಲೆ ನಿಂಗೆ ಬೀರೋಣ, ತಿಮಿರ, ನೀಲಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. (೧೮) 


ಕೋಲಮಜ್ಜಾ ವೃಷಾನ್ಮೂಲಂ ಶಾಬರಂ ಗೌರೆಸರ್ಹಹಾಃ॥ || 


ನಿಂಹಿೀಮೂೊಲಂ ಶಿಲಾ॥ ಕೃಷ್ಣಾ ದಾರ್ನೀತ್ವಜ್ನಿಸ್ತು ಸಾ ಯನಾಃ ೧೯] 


ದರ್ಭಮೂಲಹಿಮೊಶೀರಶಿರೀಷನುಶಿತೆಂಡುಲಾಃ | 
ಕುಮುಜೋತ್ಸ ಲಕಲ್ಲಾರದೂರ್ವಾಮಧುಕೆಚಂದನಮ್‌ | Jo Il 


ಕಾಲೀಯಕತಿಲೋಶೀರಮಾಂಸೀತಗರಸದ್ಮಕಮ್‌ ॥| 
ತಾಲೀಸಗುಂದ್ರಾಪುಂಡ್ರಾಹ್ವ ಯಸ್ಸಿ ೇಕಾಶನತಾಗುರು | ೨೧ || 


ಇತ್ಯರ್ಧಾರ್ಧೋದಿತಾ ಲೇಪಾ ಹೇಮಂತಾದಿಷು ಷಟ್‌ ಸ್ಮೃತಾಃ || 


ಅರ್ಥ: (೧) ಬೋಕೆಯ ಮಜ್ಜೆ, ಅಡಸಲ ಬೇರು, ಬಿಳೇ ಲೋಧ, 
ಬಿಳೇ ಸಾಸಿವೆ. (೨) ಹೆಬ್ಬುಗುಳ್ಳ ಬೇರು, ಕರೇ ಎಳ್ಳು, ಮರಅರಿಷಣದ 
ತೊಗಟೆ, ಹೊಟ್ಟು ಇಲ್ಲದ ಮುಳಜವೆ. (೩) ದರ್ಭಮೂಲ, ಬಿಳೇಚಂದನ, 
ಬಾಳದ ಬೇರು, ಸಿರಸಲ, ಬಡೇಸೋಪ್ಕ ಅಕ್ಕೆ. (೪) ಬಿಳೇ ಕಮಲ, ನೀಲ 


ಸು 
ಕಮಲ, ಕರೇ ಕಮಲ, ಕರಿಕ್ಕೆ ಜೇಸ್ಟಮಧು, ಚಂದನ. (೫) ಹಳದೀ 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಭರಿತ್ಸಿ 


3 ಗಾರ್‌ ee Ne ಓರ ಹ್‌ ರ್‌ NE ಶಟ್ಟಿ 


ಚಕ ತಕ ಎಳ್ಳು, ಬಾಳದ ಬೇರು, ಚಾರು ತಗರ, ಪದ್ಮಕಾಷ್ಠೆ 
(೬) ತಾಲೀಸ ಪತ್ರ. ಗುಂದ್ರಾ ಹುಲ್ಲು, ಬಿಳೇ ಕಮಲ, ಜೇಷ್ಟಮಧು, ಕಾಶ 
(ಕಾಕೇಮಣಿ ಹುಲ್ಲು), ತಗರ, ಅಗರು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಅರ್ಥ ಅರ್ಧ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ೬ ಲೇಪಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಮಂತ ಮೊದಲಾದ ಆರು 
ಖಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. (೨೧॥) 


ಮುಖಾಲೇಸನಶೀಲಾನಾಂ ದೃಢಂ ಭವತಿ ದರ್ಶನಮ್‌ | ೨೨ Il 


ವದನಂ ಚಾಪರಿವ್ಲಾ ನಂ ಶ್ಲತ್ಸ್ಣಂ ತಾಮರಸೋಪ ಮನು ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಮುಖಲೇಪವನ್ನು ನೇನುದಿಂದ ಮಾಡುವಂಥವರೆ 
ದೃಷ್ಟಿಯು ಬಲಿಷ್ಠ ವಾಗುವದು. ಮೋರೆಯಾನರೂ ಬಾಡದೆ ಕವುಲದುಂತೆ 
ತೇಜಃಪ್ರಂಜವಾಗುವದು, (೨೨!) 


ಅಭ್ಯಂಗಸೇಕೆಸಿಚವೋ ಬಸ್ತಿಕ್ಚ್ರೇತಿ ಚತುರ್ನಿಧಮ್‌ Il ೨೩ | 


ಮೂರ್ದ್ವೃತೈಲಂ ಬಹುಗುಣಂ ತದ್ವಿ ದ್ಯಾದುತ್ತಕೋತ್ತರಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಮೂರ್ಥತ್ಯೈ ಲವು ಅಭ್ಯಂಗ, ಪರಿಷೇಕ, ಪಿಚು ( ಅರಳೆ 
ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ತರದ ಬತ್ತಿ), ಬಸ್ಸಿ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರಗಳು, 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುಹಿಂದಿನದಶೆಂತ ಮುಂದುಮುಂದಿನದು ಹೆಚ್ಚು ಗುಣ 


ವು ಛೆ ದ್ದು (೨೩!) 


ತತ್ರಾ ಭ್ಯ ಗಳ ಪೆ ರ್ರ ಯೋಕ್ಷ ಕೃವ್ಯೊ ರೌಕ್ಷ್ಯ ಕಂಡೂಮಲಾದಿಷು ೨೪ | 
ಅರ್ಥ:-- ರೂಕ್ಷತೆ ಕಂಡೂ ಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂಗವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 

ಬೇಕು. (೨೪) 

ಅರೂಂಸಿಕಾಶಿರಸ್ತೋದದಾಹಸಾಕವ್ರ ಣೇಷು ತು 

ಪರಸೇಕಃ, ಪಿಚುಃ ಕೇಶಶಾತಸ್ಪುಟನಥೂಪನೆೇ ॥ ೨೫ || 


ನೇತ್ರೆಸ ಲ ಚ ನನ 


ಇರಿಧ ಅಸ್ಟಾ ರಿಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ನ್‌್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಮೌತ್‌ ಮೌತ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇದನ್‌ ನ್‌ ರ್‌. 


ಅರ್ಥ:-- ಅರೂಂಹಿಕೆ (ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಒಂದು ತರದ ಹುಣ್ಣು) 
ತಲೆನೋವು ದಾಹ ಪಾಕ ವ್ರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಷೇಕವು ಹಿತಕರವು. ಕೂದಲು 
ಉದರೋಣ RL ತಲೆಯಿಂದ ಹೊಗೆ-ಹೊರಟಿಂತೆ- 
ಆಗೋಣ, ನೇತ್ರ-ಸ್ಮಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಿಚುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೨೫) 


ಸಭಾ ಸಾಟಿ ಬಸ್ತಿಸ್ತು ಪುಸುಸ್ತ್ಯರ್ದಿತಜಾಗರೇ | 
ನಾಸಾಸ್ಯಶೋಷೇ ತಿಮಿರೇ ಶಿಕೋರೋಗೇ ಚ ದಾರುಣ || ೨೬ || 


ಅರ್ಥ: ಸ ಸರ್ಶಜ್ಞಾ ನನಾಗದಿರೋಣ, ಅರ್ದಿತ್ಯ ನಿದ್ರಾನಾಶ, ಬಾಯಿ 
ಮೂಗು pai ತಿಮಿರ, ಭಯಂಕರ ಶಿರೋರಕೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಸ್ತಿಯ 
ಉಪಯೋಗಮಾಡಬೇಕು. (೨೬) 


ಶಿರೋ ಬಸ್ತಿ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಧಿಸ್ತ ಸೃ ನಿಸಣ್ಣಸ್ಯ ಪೀಠೇ ಜಾನುಸಮೇ ಮೃದೌ ॥ 
ಶುದ್ಧಾಕ್ತೆ ಸ್ಟಿನ್ನ ದೇಹಸ್ಯ ದಿನಾಂತೇ ಗವ್ಯ ಮಾಹಿಸಮ್‌ | ೨೭ |! 


ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚರ್ಮಪಟ್ಟಿಂ ಶಿರಃಸಮಮ್‌ ॥ 
ಆಕರ್ಣಬಂಧನಸ್ಥಾನಂ ಲಲಾಟೇ ವಸ್ತ್ರವೆಃಸ್ಟಿತೇ | ೨೮ || 


ಚೈಲನೇಣಿಕೆಯಾ ಬದ್ಧಾಾ ಮಾಷಕಲ್ಯೇನ ಲೇಸಯೇಶ್‌ ॥ 


ತತೋ ಯಥಾನ್ಯಾಧಿ ಶೃತಂ ಸ್ನೇಹಂ ಕೋಷ್ಟಂ ನಿಷೇಚಯೇತ್‌ 
|| ೨೯ || 


ಊರ್ಧ್ವಂ ಕೇಶಭುವೋ ಯಾವದಂಗುಲಮ್‌ 


ಅರ್ಥ: ಅಥರ ವಿಧಿಯೆಂದಕೆ ರೋಗಿಗೆ ಮೊದಲೇ ವಮನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶೋಧನಮಾಡಿ ಆಮೇಲೆ ಅಭ್ಯಂಗ ಮತ್ತು ಸ್ಟೇದೆಮಾಡಿ 
ಸಂಜೆಯ ಮುಂದೆ ಮೊಳಕಾಲು ಮಟ್ಟು ಎತ್ತರವಾದ ಮೆತ್ತನ್ನ ಆಸನದಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ್ರಿಸಿ ಹಣೆಗೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಅದರ ಮೆಲೆ ತಲೆಯ ಪರಿಘದಷ್ಟು 
ಉದ್ದವಾದ ೧೨ ಬೆರಳು ಎತ್ತರವಾದ ಆಕಳ ಅಥವಾ ಎಮ್ಮೆಯ ತೊಗಲಿನ 
ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕೆಎಯ ವರೆಗೆ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಮೇಲೆ 


ಸ್ಥಾನ ] ೨9ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೦೫ 
ಅರಿವಿಯ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟ ಬೇಕು. ಸಂಧಿಗೆ ಉದ್ದಿನ ಕಲ್ವದಿಂದ ಲೇಪನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಯಾರೋಗಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ `ಔಸಧಗಳಿಂದ 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಬೆಚ್ಚಗಿನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ೧ ಬೆರಳು ಎತ್ತರ 


ಬರುವ ವರೆಗೆ ಹಾಕಬೇಕು. (೨೯!) 


em 


ಅರ್ಥ:-- ಆ ಸ್ಟೇಹವನ್ನು ಮೂಗು ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ನೀರು ಸೋರುವ 
ವರೆಗೆ ಇಡಬೇಕು. (೨೯!!!) 


ಟ್‌ ದಶಾಷ್ಟೌ ಷಟ್‌ ಚಲಾನಿಷು 1 ೩೦॥| 
ಮಾತ್ರಾಸಹಸ್ಪಾಣ್ಯರುಜೆ ತ್ತ್ರೇಕಂ 


ಅರ್ಥ:-- ಅದನ್ನು ವಾತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಾತ್ರೆ , ಹಿತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಸಾವಿರ ಮಾತ್ರೆ, ಕಫದಲ್ಲಿ ಆರು ಸಾವಿರ ಮಾತ್ರೆ ಇಡಬೇಕು. ಬೇನೆ 
ಇಲ್ಲದವರಿಗೆ ಅಂದರೆ ನಿರೋಗಿಗೆ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಮಾತ್ರೆ ಇಡಬೇಕು. (೩೦0 


ನಿಸ ಸೂಳಿ ಸ್ವಂಧಾದಿ ಮರ್ದಯೇತ್‌ | 
ಮುಕ್ರಸ ಔಸ್ಟ ಸಚಿ ತಾನ 

ಅರ್ಥ: ಅದನ್ನು ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಹೆಗಲು ಕುತ್ತಿಗೆ ತಲೆ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಮರ್ದಿಸಬೇ ಕು. (೩೦111) 
ವಸತಿಯ ಸೊ ಪರಮಂ ಸಸ್ತಾಹಂ ತಸ್ಯ ಸೇವನಮ್‌ |! ೩೧ || 


ಅರ್ಥ: ಬಸ್ಸಿ ಕೊಡುವ ಅವಧಿಯು ಮೂರು, ಐದು, ಏಳು 
ದಿವಸ, ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಕೊಡಬಾರದು. (೩೧) 


ಧಾರಯೇತ್ಪೂರಣಂ ಕರ್ಣೇ ಕರ್ಣಮೂಲಂ ನಿಮರ್ಜಯೆನ್‌ || 
ರುಜಃ ಸ್ಯಾನ್ಮಾರ್ದವಂ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಾಶತಮನೇಡನೆೇ || ೩೨ || 


(28) 


VOL ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ದೊಡ ನ ಜೆ ನಾ ಮಾ ನಾ ವಷ ವಾ ಎ 


pS EEE EE ನಂಥ ಜಯಾ ಬಿ ಭಾ ಸಫಾ ಭಂ ಭಾ ಭಯ್ಯ ಜುಂ ಖು ಖೈಂಜ್ರ ಫಂ ನಿ ಬ ನ ಪಸಾಖಾ ಹಿ ಅಭಾ 


ಅರ್ಥ: ಕರ್ಣ-ಮೂಲವನ್ನು ಮರ್ದಿಸುತ್ತ ಬೇನೆಯು ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುವ ವರೆಗೆ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಔಷಧವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿರಬೇಕು. ನೋವು 
ಇಲ್ಲದಾಗ್ಗೆ ಅಂದರೆ ನಿರೋಗಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನೂರು ಮಾತ್ರೆಯ ಕಾಲ 
ಇಡಬೇಕು. (೩೨) 


ಯಾವತ್ಪರ್ಯೇತಿ ಹಸ್ತಾಗ್ರಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಜಾನುಮಂಡಲಮ್‌ || 
ನಿಮೇಸೋನ್ಮೇಸಕಾಲೇನ ಸಮಂ ಮಾತ್ರಾ ತುಸಾ ಸ್ಮೃತಾ EEN 


ಅರ್ಥ:-- ಮಾತ್ರಾ ಅಂದರೆ ಬಲಗೈ ತುದಿಯು ಬಲ ಮೊಳಕಾಲನ್ನು 
ಒಮ್ಮೆ ಸುತ್ತಿ ಬರುವ ಕಾಲವು; ಅಥವಾ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಕಾಲವು. 


(೩೩) 
ಕಚಸದನಸಿತತ್ತಪಿಂಜರತ್ತಂ ಪರಿಫ್ರುಟನಂ 
ಶಿರಸಃ8 ಸಮೀರರೋಗಾನ್‌ || 
ಜಯತಿ ಜನಯತೀಂದ್ರಿಯೆಪ್ರಸಾದಂ 
ಸ್ವರಹನುಮೂರ್ಥಬಲಂ ಚ ಮೂರ್ಧತೈಲಮ್‌ 1೩೪ || 


ಅರ್ಥ:-- ತಲೆಗೆ ಎಣ್ಣಿ ಉಣಿಸೋಣದರಿಂದ ಕೂದಲು ಉದರೋಣ 
ಬೆಳ್ಳಗಾಗೋಣ ನಸುಗೆಂಪಾಗೋಣ ಸೀಳೋಣ ಮತ್ತುತಲೆಯ ವಾತರೋಗ 
ಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಚಕ್ಷರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನತೆ ಮತ್ತು ಸ್ವರ ಗದ್ದ 
ತಲೆಗಳಿಗೆ ಬಲವು ಬರುತ್ತದೆ. (೩೪) 


ಇತಿ ಅಸ್ಟಾಂಗಹೈದಯೆಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಗಂಡೂಷಾದಿ- 
ವಿಧಿರ್ನಾಮ ದ್ವಾವಿಂಶತಿತಮೊಆಧ್ಯಾಂಯಃ ಸಮಾಪ್ತ॥ | 


ಶ್ರೇಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಸಾಥ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ : ಕಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ: ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ » ದ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿಯ ಗಂಡೂಷಾದಿವಿಧಿ' ಎಂಬ ೨೨ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು ಮುಗಿದುಡು. 


ಳಿಲ್‌ 


೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಾಂಗದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಆಶ್ಲೋತನ, ಅಂಜನವಿಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾಂತ ಆಶ್ಟೋತನಾಂಜನನಿಧಿಮಧ್ಯಾಯೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ 


ಅರ್ಥ:-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಆಶ್ಟೋತನ ಮತ್ತು ಅಂಜನಗಳ ವಿಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಬಪ್ಪಣೆ:  ಅಶ್ಟೋತನನೆಂದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಹಾಕುವ ದ್ರವವು (ಅಶ್ಟೋತ್ಕತೇ ಅನೇನ ಇತಿ). ಅಂಜನವೆಂದರೆ ನೀರನ್ನು ಒಸ 
ರಿಸುವದು (ಆಂಜಯತಿ ಇತಿ). 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ! 
ಅರ್ಥ:-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸರ್ನೇಷಾಮಕ್ಷಿಕೋಗಾಣಾಮಾದಾವಾಶ್ಚೋತನಂ ಹಿತಮ್‌ || 
ರುಕ್ರೋದಕಂಡೂಫಘರ್ಷಾಶ್ರುದಾಹರಾಗನಿಬರ್ಹಣಮ್‌ |! ೧ || 


ಅರ್ಥ: ಎಲ್ಲ ಕಣ್ಣು ನೇನೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು ಆಶ್ಟೊೋತನವನ್ನು 
ಹಾಕಬೇಕು. ಅದು ನೋವು ಹೊಡೆತ, ತಿಂಡಿ, ಚುಚ್ಚೋಣ್ಯ ನೀರು 
ಸೋರುವಿಕೆ, ಉರಿ, ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. (೧) 
ಉಷ್ಣಂ ವಾತ ಕಫೇ ಕೋಷ್ಣಂ, ತಚ್ಛೀತಂ ರಕ್ತಪಿತ್ತ ಯೋ! || 


ಅರ್ಥ:-- ಆಶ್ಟೋತನವು ವಾತದಲ್ಲಿ ಉಷ್ಣ, ಕಫದಲ್ಲಿ ಬೆಚ್ಚಗೆ, 
ರಕ್ತ ಸಿತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಣ್ಣಗೆ ಇರಬೇಕು. (೧॥) 


ಆಶ್ಚೊ!ತನವಿಧಿಯನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ. 


೪೦೮ ಅಷ್ಟ ಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರೆ 


Pa ಚ ಹ್‌ ಇನ ಜಾ ಸಾನ ನ ಭಾ ವ ನೆ ಜೆ ರ್ಸ್‌ ತರಾರ್‌ ಎ ಹತ ಬೈಡ್‌ ಬೆ ಓಜ ಬೆ ಹಂ ವ ದೇ 


ನಿವಾತಸ್ಥೆ ಸ್ಯ ವಾಮೇನ ಸಾಣಿನೋಸ್ಸಿ ಲ್ಯ ಲೋಚಕಮ್‌ || ೨ || 


ಶುಕ್ತೌ ಪ್ರಲಂಬಯಾನ್ಯೇನ ಸಿಚುವರ್ತ್ಯಾ ಕನೀನಿಕೇ || 

ದಶ ದ್ವಾದಶ ವಾ ಬಿಂದೂನ್‌ ದ್ವ ಂಗುಲಾದವಸೇಚಯೇತ್‌ || ೩ || 
ಅರ್ಥ;-- , ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ ರೋಗಿಯ ಕಣ್ಣನ್ನು ಎಡಗೈ ಯಿಂದ 

ತೆಕೆದು ಬಲಗ್ಳೆ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಸಿಂಪಿನಲ್ಲಿ ಜೋತಾಡುವ ಬತ್ತಿಯಿಂದ ಮೂಗಿನ 

ಹತ್ತಿರದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಟ್ಟು ಎತ್ತರದ ಮೇಲಿಂದ ಹತ್ತು ಅಥವಾ 

ಹನ್ನೆರಡು ಹೆನಿಗಳೆನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. (4) 


ತತಃ ಪ್ರಮೃಜ್ಯ ಮೃದುನಾ ಚೈಲೇನ, Fue || 
ಅನೇನ Mr  ಸಾನೀಯಪ್ಲ್ಸು ತೇನ ಸ್ಟೇದಯೇನ್ಮೃ Il w Il 


ಅರ್ಥ: ಅಮೇಲೆ ಮೆತ್ತನ್ನ ಅರಿವೆಯಿಂದ ಒರಿಸಬೇಕು. 
ರೋಗವು ಕಫ ವಾತ ಜನ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಕೆ ಬೆಚ ನ್ಟ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೊಯಿಸಿದ ಬೇರೆ 
ಅರಿವೆಯಿಂದ ಅಮೇಲೆ ಮೃ ದುವಾಗಿ ಕಾಸ ಮ [೪) 


ಅತ್ಯುಷ್ಥತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣರುಗ್ರಾಗದೃ ಜ್ನ್ಪಾಶಾಯಾಕ್ರಿಸೇಚನಮ್‌ || 


ಅತಿಶೀತಂ ತು ಕುರುತೇ ನಿಸ್ತೋದಸ್ತಂಭವೇದನಾಃ || ೫ || 

ಫೆಸಾಯವರ್ತೇತಾಂ ಘರ್ಷಂ ಕೃ ಚ್ಛಾ ಮನ್ಮೆ ಷಣಂ ಬಹು || 

ವಿಕಾರವೃದ್ಧಿಮತ್ಯ ಲ್ಪಂ ಸಂರೆಂಭಮಪರಿಸ್ತುತಮ್‌ || ಓ || 
ಅರ್ಥ;-- ಆಶ್ಟೋತನವು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಅಥವಾ ಬಹಳ ಉಷ್ಣೃ 


ವಾಗಿದ್ದರೆ ನೋವನ್ನೂಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವನ್ನೂ ದೃಷ್ಟಿನಾಶವನ್ನೂಉಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅತಿ ಶೀತವಾಗಿದ್ದರೆ ಕಣ್ಣು ಸೂಜಿಯಿಂದ ಚುಚ್ಚಿದಂತೆ ಸೆಟಿ 
ದಂತೆ ಆಗುವದು, ಶೂಲ ಬರುವದು; ಅಶ್ಚೋತನವು ಹಚ್ಚಾದರೆ ರೆಪ್ಪೆಗಳು 
ಬಿರುಸಾಗುವವು. ಅವು ಸ ತಿಕು ವವು. ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಲು 
ತ್ರಾಸವಾಗುವದು.  ಅತಿಸ್ಟ ವಾದರೆ ಎ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವದು. 
ಹಾಕಿದ ಔಷಧವನ್ನು ಹಂದುಗಳ ಬಸಿದು ತೆಗೆಯದಿದ್ದರೆ ಅದು ಕ್ಷೋಭ ಬಾವು 
ಮುಂತಾದ ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದು. (೩೬) 


ಸ್ಥಾನ ] ತಾಸು ಸವಾ ೪OF 


OS ಐ. ಎಐ. ಇಫ್‌ ಇರ ಒರ್ಣ ಎಚ್‌ ಐ ಹ್‌ ಇನ್‌ ಡೌ ಆರ್‌ ಈಸ 7 ತ್‌ ತ್‌ಆ್‌. ಫ್‌ ಈ. ಶರ" ಅಂ EN ಜೌ ಇ ರಾ. ಇದ್‌ ಇರಾ ಗಾರ್ಡ ತ ಹಡ 


ಗತ್ವಾ ಸಂಧಿಶಿರೋಘ್ರಾ ಣಮುಖಸ್ತೊ ತಾಂಸಿ ಭೇಷಜಮ್‌ || 
ಊರ್ನ್ವಗಾನ್ನಯನೇ ನ್ಯಸ್ತ ಮಹವರ್ತಯತೆ ಮಾನ್‌ || ೩ || 


ಅರ್ಥ;-- ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಔಷಧವು ಕಣ್ಣಿನ ಸಂಧಿ ತಲೆ ಮೂಗು 
ಬಾಯಿಗಳ ಸ್ರೋತಸ ಸ್ಪುಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ಮೇಲೆ ಇದ್ದಂಥ ಎಲ್ಲ ಮಲಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ SN, ಬರುತ್ತದೆ. (೬) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಅಂಜನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾಂಜನಂ ಶುದ್ಧ ತನೋರ್ನೇತ್ರ ಮಾತ್ತಾ ಶ್ರ ಯೇ ಮಲೇ || 


ಟಬ ಬ ಟಾ ಈ Il 6 I 

ಮಂದಘರ್ಷಾಶ್ರು ರಾಗೆಆಕ್ರ್ಮಿ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ ಘನದೂಸಿಕೆೇ | 

ಆರ್ತೇ ಪಿತ್ತ ಕಫಾಸ್ಟ ಗ್ಭಿ ರ್ನಾರುಶೇನ ನಿಶೇಷತಃ || ೯ 
ಅರ್ಥ: ಅಂಜನ ಹಾಕಬೇಕಾದರೆ ಶರೀರ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕು. 


ದೋಷಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅವು ಪಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಮತ್ತು ಪಿತ್ತ 
ಕಫ ರಕ್ತಗಳಿಂದ-ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಾತದಿಂದ ಪೀಡಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂಜನವನ್ನು 
ಹಾಕಬೇಕು. ದೋಷಗಳು ಪಕ್ಷವಾದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ತುರಿಕೆ ಜಿಗಟುಗಳು 
ಹೆಚ್ಚುವವು. ಮತ್ತು ಬಾವು, ಚುಚ್ಚುವಿಕೆ, ನೀರು, ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣಗಳು ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುವವು. ಪಿಚ್ಚು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗುವದು, (೯) 


ಲೇಖನಂ ಕೋಸಣಂ ದೃಷ್ಟಿಪ್ರಸಾದನಮಿತಿ ತ್ರಿಧಾ ॥॥ 
ಅಜನ bi LS 


ಅರ್ಥ:-- ಅಂಜನವು ರೋಪಣ, ಲೇಖನ, ದೃಸ್ಟಿ ಪ್ರಸಾದನನೆಂದು 
ಮೂರು ಏಧವು. 


ಟಿಪೃಣೆ:- ಲರೇಖನವೆಂದರೆ ಶುಕ್ರ ಅರ್ಮ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಕೊರಗಿಸುವದು (ಲಿಖ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಲೇಖನಂ). ರೋಸಣವೆಂದರೆ ಮಾಯಿ 
ಸುವದು [ರೊ!ಸ್ಕತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ರೋಪಣರ). ಪ್ರಸಾಹನನೆಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛ ಮಾಡು 
ವದು  (ಪ್ರಸಾದ್ಯತೆಃ ಅನೇನ ಇತಿ ಪ್ರಸಾದನಂ).- |೯|) 


೪೧೦ ಅಷ್ಟಾ ಗೆ. ಹೃ ಹಯ [ಸೂತ್ರ 


ಶಾ ಭಾ ತಾ ರು. 9 3. ನಾ ವಾ, ಬಾತ ಅಚ ತ ಸಾಹ ಫತಾ ಸತಾ ತ ನ ರ್‌ ಚ ಚಾ ಖಾ ಖಾನಾ ಐಾಧಾ ವ ಇರವ ಸ ಜೃ ನ್‌ ರಾಟ್‌ ಬಜ ಚಚ ಬೈಟ್‌ ಬ ಬಾಗಿ ದಿಟ. Se ಇಚ ಟಾ 


ಜ್‌ _ಲೇಖನಂ ತತ್ರ ಕಷಾಯಾಮ್ಸ ಸಟೂಷಣ್ಟೆ | | no Il 
ಕೋಪಣಂ ತಿಕ ಕ್ಷಕೈರ್ದ್ರನೈ ಃ ಸ್ಟಾ ಶುಶೀತೆ ಫ್ರಿ? ಪ್ರಸಾದನಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ;-- ಅವುಗಳೆನಿ ಲೇಖನ-ಅಂಜನನು, ಒಗರು ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು 

ಕಾರ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ; ರೋಸಣ-ಅಂಜನವು, ಕಹಿ ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲ್ಳೂ 
ಸಾದನ-ಅಂಜನವು ಮಧುರ ಶೀತ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

( roll) 

ದೆಶಾಂಗುಲಾ ತನುರ್ಮಥ್ಯೆ! ಶಲಾಕಾ ಮುಕುಲಾನನಾ || ೧೨ || 


ಪ್ರಶಸ್ತಾ, ಲೇಖನೇ ತಾಮ್ರ, ರೋಸಣೇ ಕಾಲಲೋಹಜಾ || 
ಅಂಗುಲೀ ಚ್ಮ ಸುವರ್ಣೋತ್ಸಾ ರೂಪೃಜಾ ಚ ಪ್ರಸಾದನೇ ಣೂ 


ಅರ್ಥ: ಅಂಜನಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ, | ಅಲಸಂದಿ 
ಯಷ್ಟು ದಪ್ಪಾದ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಾದ, ಎರಡೂ ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಗ್ಗೆ ಯಂತಿ 
ರುವ ಶಲಾಕೆಯು ಇರಬೇಕು, ಆ ಶಲಾಕೆಯು ಲೇಖನಕ್ಕೆ ತಾಮ್ರದ್ದೂ, 
ರೋಪಣಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿನದೂ ಮತ್ತು ಬೆರಳೂ ಒಳ್ಳೇದು. ಪ್ರಸಾದನಕ್ಕೆ 
ಬಂಗಾರದ ಅಥವಾ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಶಲಾಕೆಯು ಪ್ರಶಸ್ತವು. (೧೩) 


ನಂಡೋ ರೆಸಕ್ರಿಯಾ ಚೂರ್ಣಸ್ರ್ರಿ ಧೈವಾಂಜನಕೆಲ್ಪನಾ |! 
ಗುರೌ ಮಧ್ಯ ಲಘೌ ಮೋಷೇ ತಾಂ ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಯೋಜಯೇಶ್‌ 
|| ೧೪ || 
ಅರ್ಥ: ಅಂಜನವು ಹಿಂಡ, ರಸಕ್ರೆಯೆ, ಚೂರ್ಣವೆಂದು ಮೂರೇ 
ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಹಳ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು 
ಸ್ವಲ್ಪು ಮೋಸನಿಪ್ತಾಗ್ಗೆ ಉಪ ೬4 ಬೇಕು. 
ಟಪ್ರಣೆ:- ದ್ರವದಲ್ಲಿ ಚೂರ್ಣ ಹಾರಿ (ಗುಳಿಗೆಯಾಗುವಂತೆ) ಗಟ್ಟ 
ಮಾಡಿದ್ದು ಹಿಂಡ ಎಂದೂ, ಕಸಾಯವನ್ನು ಕುದಿಸಿ ಲೇಪದಂತೆ ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದು 
ರಸಕ್ರಿಯೆ ಎಂದೊ, ಕೇವಲ ಪುಡಿಯು ಚೂರ್ಣ ಎಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೧೪) 
ಹರೇಣುಮಾತ್ರಾ ನಿಂಡಸ್ಯ ನೇಲ್ಲಮಾತ್ರಾ ರಸಕ್ರಿಯಾ | 
ಕ ತೀಶ್ಚಸ್ಯ, ದ್ವಿಗುಣಂ ತಸ್ಯ ಮೃದುನಃ 


ಸ್ಥಾನ ೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆ೧ಗಿ 


RT ST SEES RRS TS Ce PEE STI SE ಜಿ ಇಡ NS ಆ ಇರೋ . 


ಅರ್ಥ ತೀಕ್ಷ್ಣ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ BUS ಹಬಿಂಡದ ಪ್ರಮಾಣವು 
ರೇಣುಕಜೀಜದಷ್ಟು, ತೀಕ್ಷ್ಮ ರಸ ಕ್ರಿಯೆಯು ವಾವಡಿಂಗದಷ್ಟು ಇರಬೇಕು. 
ಅದರೆ ಅವು ಮೃದು ಸ್‌ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಪಡ ಇಮ್ಮಡಿ 
ಇರಬೇಕು. ೧ 


TE REESE ಚೂರ್ಣಿತಸ್ಯ ಚ |! ೧೫ Il 
ದ್ವೇ ಶಲಾಕೇ ತು ತೀಕ್ಷ್ಮಸ್ಯ ತಿಸ್ರಸ್ತವಿತರಸ್ಯ ಚ 


ಅರ್ಥ:-- ಚಡೂರ್ಣವು ಶೀಕ್ಷ್ಣ ವಿದ್ದರೆ ಎರಡು ಶಲಾಕ ಮೃದು 
ವಿದ್ದರೆ ಮೂರು ಶಲಾಕೆ ಹಾಕಬೇಕು. 


ಟಿಸ್ಪಣೆ:- ಲೇಖನ-ಅಂಜನನನ್ನು ತಾಮ್ರ ಬೆಳ್ಳಿ ಕಂಚಿನ ಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿಯಂೂ, 
ರೋಪಣವನ್ನು ಬಂಗಾರ ಆಲ ಶಂಖದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಸಾದನವನ್ನು ಸ್ಪಟಿಕ 
ಬಸರಿ ಚಂದನಗಳ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಅಡು ಕೆಡುವದಿಲ್ಲ. [೧೫॥) 


ನಿಶಿ ಸ್ವಸ್ಟೇ ನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಮ್ಲಾನೇ ನೋಷ್ಟ ಗಭಸ್ಮಿ ಭಿಃ || ೧೬ || 


ಅಸ್ಲಿರೋಗಾಯ ದೋಷಾಃ ಸು )ರ್ನ್ವರ್ಧಿತೋತ್ತಿ ಡಿತದ್ರುತಾಃ || 
ಪ್ರಾತಃ ಸಾ ಯಂ ಚ ತಚ್ಛ್ಯ್ಯಾಂತ್ಗೆ ) 4 ವ್ಯಭ್ರ ಆರ್ಕೇ್‌- 
ತೊಂಜಯೇತ್ಸದಾ || ೧೩ Il 


ಅರ್ಥ:-- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಮಲಗುವಾಗ್ಲೆ, ಮಧ್ಯಾಕ್ನಾದಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ 
ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬಾಡಿದಾಗ್ಗೆ ಆಂಜನವನ್ನು ಹಾಕಬಾರದು. ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅವು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೋಭಿತವಾಗಿ 
ಬಿಸಲಿನಿಂದ ದ್ರವರೂಪ ಹೊಂದಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಪಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ, 
ಆದಕಾರಣ ಅದರ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂಜಾನೆ ಅಥವಾ ಮೂರೂಸಂಜೆಗೆ 
ಮೋಡಗಳಿಲ್ಲದ ದಿವಸ ಅಂಜನ ಹಾಕತಕ್ಕದ್ದು. |೧೭) 


ಮತಭೇದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವದಂತ್ಯನೈ ತು ನ ದಿನಾ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮುಂಜನಮ್‌ ॥ 
ವಿರೇಕನುರ್ಬಲಂ ಚಿಕ್ಷುರಾದಿತ್ಯಂ ಸ್ರಾಸ್ಯ ಸೀದತಿ | ೧೮ || 


೪೧೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಜಟ್‌ ಚ್‌ ಇಇಚ್‌ರ-ಇರ್‌ಸ್‌ ಎನೆ ಭಾಸ್‌ ರ್‌ ವ್‌ ಇಟ್‌ ಒಟ ಆರ್‌ ಆಪ್‌ ರೌ ಇರ್ನ್‌ಬ್ಯರ್‌ಸಿ ರ ಇಸ೯ ಇಂ ಗಾ 


ಸ್ವಸ್ಟೇನ ರಾತ್ರೌ ಕಾಲಸ್ಯೆ ಸೌಮೃ ತೇನ ಚ ತರ್ಪಿತಾ॥ 
ಶೀತಸಾತ್ಮ್ಯಾ ದೃಗಾಗ್ನೇಯೀ ಸ್ಥಿರತಾಂ ಲಭತೇ ಪುನಃ Il of Il 


TS FS NS I ES RS NI ಆತೌಸಿ, 


ಅರ್ಥ:-- ಹಗಲು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಂಜನವನ್ನು ಹಾಕಬಾರದು. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಅಂಜನದಿಂದ ವಿರೇಚನವಾಗಿ ಅಶಕ್ತವಾದ ಕಣ್ಣು, 
ಸೂರ್ಯ (ಪ್ರಕಾಶ) ನಿಂದ ಬಲಹೀನವಾಗುವದು. ಆದರೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಲು ಅಗ್ರಿ ತತ್ವ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂತೆಯೇ ಶೀತದಿಂದ ಶಾಂತವಾಗುವ 
ದೃಷ್ಟಿಯು, ಮಲಗುವದರಿಂದಲೂ ಕಾಲವು ಶೀತವಾಗಿರುವದರಿಂದಲೂ 
ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮತ್ತೆ ಸ್ಕೈೇರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಅಂಜನವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು ಎಂದು ಕೆಲವು 
ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. | ೧೯) 


ಅದರ ವಿರುದ್ಧವಾದ ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅತ್ಯುವ್ರಿಕ್ಲೇ ಬಲಾಸೇ ತು ಲೇಖನೀಯೆ ಆಥವಾ ಗದೇ॥ 
ಕಾಮಮನ್ಹ್ಯಸಿ ನಾತ್ಯುಸ್ಲೇೇ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮುಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ ||೨೦|| 
ಅರ್ಥ:-- ಕಫವು ಬಹಳ ಉತ್ತ್ರೈಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ 


ರೋಗವು ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಬಹಳ ಬಿಸಿಲು ಇಲ್ಲದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಂಜನವನ್ನು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕು. | ೨೦) 


ಅಶ್ಮನೋ ಜನ್ಮ ಲೋಹಸ್ಯ ತತ ಏವ ಚ ಶೀಘ್ಷ್ಣತಾ || 

ಉಪಘಾತೊ ಆನಿ ತೇನೈ ನ ತಥಾ ನೇತ್ರಸ್ಯ ತೇಜಸಃ Il ೨೧ || 
ಅರ್ಥ: ಹೇಗೆ ಲೋಹದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ, ಅದರ 

ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯು ಅದರಿಂದಲೇ, ಅದರ ನಾಶವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಆಗುತ್ತದೋ 


ಹಾಗೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ದೃಷ್ಟಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಮತ್ತುಅದರಿಂದಲೇ ಅದರ 
ಕೀಕ್ಷ್ಣತೆಯು ಮತ್ತು ಅದರಿಂದಲೇ ಅದರ ನಾಶವು ಆಗುವದು. | 3೨೧) 


ನ ರಾತ್ರಾವಪಿ ಶೀತೆಃತಿ ನೇತ್ರ ತೀಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಂಜನಂ ಇತಮ್‌ ॥ 
ದೋಷಸಮಸ್ರಾ ವಯತ್ನ _ಬೃಂ ಕಂಡೂಜಾಡ್ಯಾದಿಕಾರಿ ತತ್‌ || ೨೨! 


ಸ್ಥಾನ] ೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ಗಿಸ್ಠಿ 


ಇರ್‌ ಆರ್‌ ಆಡ್‌ ಟ್‌ ಒಳ ಬೋ ಗೆ ತರೆ ಹೊರಸು SN SS SS A EN SOs 


ಅರ್ಥ: ಅತಿ ಶೀತ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಅಂಜನವನ್ನು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಹಾಕಬಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ಹೋಷಸ್ರಾವ 
ವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಸ್ತಂಭ ತುರಿ ಜಡತ್ವ ಶೋಷ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವದು ( ೨೨) 


ನಾಂಜಯೇದ್ವೀತನಮಿತನಿರಿಕ್ತಾಶಿತನೇಗಿತೆೇ || 
ಕ್ರುದ್ಧ ಜ್ವರಿತತಾಂತಾಸ್ರಿಶಿರಕೋರುಕ್ಕೊೋ ಕಜಾಗರೆ! || ೨೩ || 


ಅದೃಷ್ಟೆಆರ್ಕೇ ಶಿರಃಸ್ಪಾತೇ ನೀತಯೋರ್ಧಾೂ ಮುಮದ್ಯಯೋಃ ॥ 
ಅಜೀೀರ್ಣೇಗ್ನ ರ್ಕೆಸಂತಸ್ತೇ ದಿನಾಸುಪ್ತೇ ಏಸಾಸಿತೇ || ೨೪ || 


ಅರ್ಥ: ಅಂಜಿದವನಿಗೂ, ಕಾರಿದವನಿಗೂ, ಏರೇಚನ ತಕ್ಕೊಂಡ 
ವನಿಗೂ, ಉಂಡವನಿಗೂ, ವೇಗಧಾರಣ ಮಾಡಿದವನಿಗೂ, ಸಿಟ್ಟಾದವ 
ನಿಗ್ಯೂ ಜ್ವರ ಉಳ್ಳ ವನಿಗೂ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಶ್ರಮವಾದವನಿಗ್ಕ, ತಲೆಶೂಲಿ ಉಳ್ಳ 
ವರಿಗೂ ದುಃಖಿತನಿಗ್ಯೂ ರಾತ್ರಿ ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡಿದವನಿಗೂ, ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದವನಿಗೂ, ಧೂಮ ಮದ್ಯಪಾನ ಮಾಡಿದವನಿಗೂ, ಅಜೀರ್ಣ 
ಅದವನಿಗೂ, ಬೆಂಕೆ ಬಿಸಿಲು ಕಾಸಿಕೊಂಡವನಿಗೂ, ಹಗಲು ಮಲಗಿದವ 
ನಿಗೂ, ನಿೀರಡಿಸಿದನನಿಗೂ, ಮೋಡ ಹಾಕಿದಾಗ ಯೂ ಅಂಜನವನ್ನು 
ಕೊಡಬಾರದು. 

ಟಿಪ್ಪಣೆ ;-- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ " ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಜನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಉಸ್ಸೃತೆಯು ಮೇಲಕ್ಕೇರಿ ಕೋಭ, ಅಶ್ರು, ವೇದನೆ, ದಾಹ, ಕೆಂಪು 


ಬಣ್ಣ ನಿಚ್ಚು, ಕಣ್ಣು ಚುಚ್ಚುವಿಕೆ, ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ತ್ರಾಸವಾಗೋಣ್ಕ ಬಾವು, 
ಶುಕ್ರ, ತಿಮಿರ ಮುಂತಾಹವುಗಳನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ.' ಎಂದು ಹೇಳಿಣೆ, (೨೪) 


ಅತಿತೀಕ್ಷ ಮ್ಬುಮುಸ್ತೊ ಕೆಬಹ್ವ ಚೃಘನಕರ್ಕಶಮ್‌ [| 
ಅತ್ಯರ್ಥಶೀತಲಂ ತಪ್ತಮಂಜನಂ ನಾನಚಾರಯೇತ್‌ Il ೨೫ | 
ಅರ್ಥ: ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಮೃದು, ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪು 


ಅಥವಾ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು, ಅತಿದ್ರವ ಅಥವಾ ಅತಿಗಟ್ಟಿ, ಅತಿ ಬಿರಸು, ಅತಿ 
ಶೀತ ಅಥನಾ ಅತಿ ಕಾಯ್ದ ಅಂಜನವನ್ನು ಹಾಕಬಾರದು. 


೪೧೪ ಅಸ್ಟಾ ಗೆ - ಹೃದಯ I ಸೂತ್ರ 


Nr ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ರೌ 22ರ ಬರ್ಸ ರ್‌ 3 ಇರ ದ ಜ್‌ ಹ ವೆ ಯ ಜಾಗ ಸಥ ಕಾಟಿ ಗೂಟ ಹಾಟ್‌ ರ್‌ ಡ್‌ ರೌ ಟ್‌ ಎಸ್‌ ಜ್‌ 0ಒ (ವಾ್‌ ಇತ ಆ 2ಬ ಆ ತ್‌ ತೇ ದ ತಸ್‌ 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ಅಂಜನ ಪರಪ ಶೋಗಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿ 


ವೈದ್ಯನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಕೂತು ಎಡಗೈಯಿಂದ ಮೇಲಿನ ಕಪ್ಸೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸರಿಸಿ ಕರೇ 
ಗುಡ್ಡಿಯ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕನೀನಿಕೆ ಹಿಡಿದು ಅಪಾಂಗದ ವರೆಗೆ ಅಂಜನವನ್ನು 
ಒಯ್ಯಬೇಕು. ( ೨೫) 


ಅಥಾನುನ್ಮೀಲಯನ್‌ ದೃಷ್ಟಿ ಮಂತ ಸಂಚಾರಯೇಚ್ಛನೈಃ | 
ಅಂಜಿತೇ ವರ್ತ್ಮನೀ ಕಂಚಿಚ್ಛಾಲಯೇಚ್ಛೆ ವಮಂಜನಮ್‌ 12೨೬! 


ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ವ್ಯಾಸ್ಲೋತಿ ಸಹಸಾ ನ ಚೋನ್ಹೇಷನಿನೇಷಣಮ್‌ ॥ 
ನಿಸ್ಟ್ರೀಡನಂ ಚ ವತ ಒಭ್ಯಾಂಕ್ಸ್ಗಾ ಕ್ಸಾಲನಂ ವಾ ಸಮಾಚರೇತ್‌ ॥೨೭॥ 


ಅರ್ಥ: ಅಂಜನ ಹಾಕದ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯದೆ ಒಳಗಿಂದಲೇ 
ಗುಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಸಾ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಬೇಕು. ರೆನೆ. ನೈ ಗಳನ್ನು ಸಾ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಅಗಳಾಡಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡೋಣದರಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಅಂಜನವು 
ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸುವದು. ಆದರೆ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯೋಣ, ಮುಚ್ಚೋಣ 
ರೆಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ತಿಕ್ಟೋಣ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣು ತೊಳೆಯೋ ಣ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬಾರದು. (೨೭) 


ಅಸೇತೌಸಧಸಂರಂಭಂ ನಿರ್ವೃತೆಂ ನಯನಂ ಯದಾ 


ವಾಧಿದೋಷರ್ತುಯೋಗ್ಯಾಭಿರದ್ಬಿಃ ಪ್ರಕ್ಸಾಲಯೇತ್ತ್ರದಾ 1೨೮ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಯಾವಾಗ್ಗೆ ಔಷಧದಿಂದಾದ ಕ್ಲೋಭವು ಹೋಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಆರಾಮನೆನಿಸುವದೊ ಅಗ್ಗೆ ಬೇನೆ ದೋಷ ಮತ್ತು ಖುತುಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ತಣ್ಣನ್ನ, ಬಿಸಿ ಅಥವಾ ಬೆಚ್ಚಗಿನ ನೀರಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ತೊಳೆಯ 
ಬೇಕು. (೨೮) 


ದಕ್ಷಿಣಾಂಗುಷ್ಕಕೆನಾಕ್ಷಿ ತತೋ ವಾಮಂ ಸವಾಸಸಾ॥| 
ಊರ್ಧ್ವವರ್ತ್ಮನಿ ಸಂಗೃಹ್ಯ ಶೋಧ್ಯಂ ವಾಮೇನ ಚೇತೆರತ್‌ 1೨೯ ॥॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಅಮೇಲೆ ಅರಿವೆ ಸುತ್ತಿದ ಬಲ ಹೆಬ್ಬಟ್ಟಿನಿಂದ ಎಡ 
ಗಣ ನ್ನು ಮೇಲಿನ ರೆಪೆ ನೈ ಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದು ತೊಳೆಯಬೇಕು. ಇದರಂತೆ ಎಡ 
ಹೆಬಟ್ಟಿನಿಂದ ಹಡಿದು "ಬಲಗೆಣ್ಣ ನ್ನು ತೊಳೆಯಬೇಕು. 37) 


ಸ್ಥಾನ ೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ Mo 


ಡಾ ಗಾ ಫಾಫ್‌ ಶಾ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಫಾರಂ ನಾರ್‌ ಪೌ ನ ನಾರ್‌ ಮಾ ಸಾ 


po 


ವರ್ತ್ಮಸ್ರಾಪ್ತೊ sಂಜನಾದ್ದೊ ಹೊ 


ರೋಗಾನ್‌ಕುರ್ಯಾದತೊ ಆನ್ಯಥಾ | 
ಅರ್ಥ;-- ಹೀಗೆ ತೊಳೆಯದಿದ್ದರೆ ರೆಪ್ಪೆಯಲ್ಲಿ ಕೂತ ಅಂಜನದಿಂದ 
ಜೋಷವು ಉಂಟಾಗಿ ರೋಗವನ್ನುಂಟು ಮಾಡೀತು. (೨೯1) 


ಕಂಡೂಜಾಡೈಇಂಜನಂ ತೀಘ್ಷ್ಮ್ಣಂ ಧೂಮಂ 


ನಾ ಯೋಜಯೇತ್ಪುನಃ || ೩೦ || 

ಅರ್ಥ: ಅಂಜನ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆಯೂ ತುರಿ ಮತ್ತು ಜಡತ್ವ 

ಗಳು ಉಂಟಾದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಅಂಜನವನ್ನು ಅಥವಾ ಧೂಮವನ್ನು ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಬೇಕು. (೩0) 


ತೀಕ್ಸ್ಪ್ಞಾಂಜನಾಭಿತಪ್ರೇ ತು ಚೂರ್ಣಪ್ರತ್ಯಂಜನಂ ಹಿಮಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ತೀಕ್ಷ್ಣ ತಂಜನದಿಂದ ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪವಾದರೆ ಪ್ರತ್ಯಂಜನ 
ಚೂರ್ಣವು ಹಿತಕರವು. ( ೩01) 


ಣ್ರತಿ ಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಂಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ಆಶ್ಟ್ರೋತ- 
ನಾಂಜನವಿಧಿರ್ನಾಮ ತ್ರಯೋನಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ॥ | 


ಇತಿ ೫ ಮದಾದ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ « ಕಹಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನೀ ? ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹ್ಪದಯದ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ *ಅಶ್ಟೋತನಾಂಜನವಿಧಿ' ಎಂಬ 34 ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಬೇಕೆಯು ಮುಗಿಡುದು. 


[ ಸೂಕ್ರ 


೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆಶ್ವೋತನ ಅಂಜನಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಂದೆ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಕಳೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡೆ 
ಬೇಕಾದ ತರ್ಪಣ, ಪುಟಿ-ಪಾಕ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತಸ್ತರ್ಪಣಸಪುಟಿಸಾಕನಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
ಅರ್ಥ:-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ತರ್ಪಣ, ಪುಟಿ-ಪಾಕಗಳ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಬಪ್ಪಣೆ;_. ತರ್ಪಣನೆಂದರೆ ಕಣ್ಣಿನ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸುಖ 
ಕೊಡುವ ಔಷಧವು (ತರ್ಪಯತಿ ಇತಿ ತರ್ಪಣಂ). ಈ ಅರ್ಥನನ್ನು ಮುಂಡೆ 
ಮೂಲಕಾರರೇ ಪ್ರಕಾಶ ಕ್ಷಮುತಾ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಮಾಡಿರುವರು. ಪುಟ- 
ಪಾಕವೆಂದರೆ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯಿಂದ ತಯಾರಿಸಿದ ಬಲಕೊಡುವ ಔಷಧವು. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ 

ಅರ್ಥ:-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು, 
ನಯನೇ ತಾಮ್ಯತಿ ಸ್ತ್ವಬ್ಬೆಃ ಶುಷ್ಕ ರೂಕ್ಷ ಅಭಿಘಾತಿತೇ ॥ 
ವಾತಸಿತ್ತಾತುರೇ ಜಿಹ್ಮೇಃ ಶೀರ್ಣಸಕ್ಸನಿಲೇಕ್ಷಣೆೇ Il ೧ I 
ಕೃಚ್ಛೊ ಕ್ರಿ ನ್ಮೀೀಲಶಿಕಾಹರ್ಷಶಿಕೋತ್ಪಾತತಮೊಟರ್ಜುನ್ಸೆಃ || 
ಸ್ಕಂದಮುಂಥಾನ್ಯತೋವಾತವಾತಪಸರ್ಯಾಯಿಶುಕ್ರ ಕೈ 1 ೨1 


ಆತುರೇ ಶಾಂತರಾಗಾಶ್ರು ಶೂಲಸೆಂರಂಭದೂಸಿಳೇ ॥! 


ನಿವಾತೇ ತರ್ಸಣಂ ಯೋಜ್ಯಂ ಶುದ್ಧ ಯೋರ್ಮೂರ್ಥಕಾಯಯೋ॥ 


|| ೩ || 
ಕಾಲೇ ಸಾಧಾರಣೇ ಸ್ರಾತಃ ಸಾಯಂ ವೋತ್ತಾ ನಶಾಯಿನಃ 


ಅರ್ಥ:-- ಕಣ್ಣಿನ ವೇದನೆ, ಸ್ತಂಭ, ಶುಸ್ರೃತೆ ರೂಕ್ಷತೆ, ಅಭಿಘಾತ, 
ವಾತ ಪಿತ್ತ ವಿಕಾರ, ವಕ್ರತೆ, ಎನೆ ಉದರೋಣ, ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಕಾಣೋಣ, 


ಸ್ಥಾ ನೆ J ೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೧೭ 


ಇಇ ಇಟ್‌ ಇಗೂ ಇರ ಇಳ ಓಟ್‌ 


ಆಚ ಇರ್ಜ-ಸಚ್‌' ಇಲ್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ ಜಗ್‌ ಇರ ರ್‌ ಗ್‌ ಜೌ” ರನ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಮೇರ್‌ ಗ. 


ಇತ್‌ SUE mS ee, 


ತೆರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ತ್ರಾಸವಾಗೋಣ , ಶಿರಾಹರ್ಷ, ಶಿರೋತ್ಸಾತ, ತಿವಿರ, 
ಅರ್ಜುನ, ಅಭಿಷ್ಯಂದ, ಅಧಿನುಂಥ, ಅನ್ಯತೋವಾತ, ವಾತಸರ್ಯಾಯ್ಕ 
ಶುಕ್ರ (ಹೂ ಬೀಳೋಣ), ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿನ ಕೆಂಪು, ನೀರು, 
ಶೂಲ, ಕ್ಷೋಭ, ಪಿಚ್ಚುಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಅವನ ತಲೆ ಮತ್ತು 
ದೇಹಗಳನ್ನು ವಮನ ಏರೇಚನಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಚಳಿ ಬಿಸಿಲು ಬಹಳ 
ವಿಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಶ್ರಾವಣ ಕಾರ್ತಿಕ ಚೈತ್ರ ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ 
ಇಲ್ಲದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದೋಷಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮುಂಜಾನೆ ಅಥವಾ ಸಂಜೆಗೆ 
ರೋಗಿಯನ್ನು ಅಂಗಾತ ಮಲಗಿಸಿ ತರ್ಪಣ ಔಷಧವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು, (41) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ತರ್ಪಣನಿಧಿಯನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯನಮಾಷಮಯೀಂ ಸಾಲೀಂ ನೇತ್ರ ಕೋಶಾದ್ದ ಹಃ ಸಮಾಮ್‌ 


|| ೪ Il 
ದ್ವ್ಯಂಗುಲೋಚ್ಚಾಂ ದೃಢಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಯೆಥಾಸ್ತಂ ಸಿದ್ಧಮಾವಪೇತ್‌ || 
ಸರ್ಪಿರ್ನಿಮೀಲಿತೇ ನೇತ್ರೇ" ತಸ್ತಾಂಬುಪ್ರನಿಲಾಯಿತಮ್‌ 1೫॥ 


ಅರ್ಥ;-- ನೇತ್ರ ಕೋಶದ ಹೊರಗೆ ಜನಿ ಉದ್ದಿನ ಹಿಟ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಎರಡು ಬೆರಳು ಎತ್ತರ ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಕಟ್ಟಿಯನ್ನು ಸಮವಾಗಿ ಕಟ್ಟ 
ದೊಃಸಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಬಿಸಿನೀರಿನಿಂದ ಕರಗಿಸಿ 
ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಸಿ ಸುರುವುಬೇಕು. (೫) 


ನಕ್ತಾಂಧ್ಯವಾತತಿಮಿರಕೃೃಚ್ಛ ಪ್ರ ಬೋಧಾದಿಕೇ ವಸಾಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ:- ಇರಳುಗಣ್ಣು, ವಾತರೋಗ, ತಿಮಿರ, ಕೃಚ್ಛೆ ಚ್ಛ ಬೋಧ 
ಮುಂತಾದ ಕೋಗಗಳನ್ಲಿ ಕಾಗಗುಳ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ನವನ್ನು ಹಾಕ 
ಬೇಕು. ಇವನ್ನು ಎವೆಯ ತುದಿ ಮುಚ್ಚುವ ವರೆಗೆ ಹಾಕಬೇಕು, 


ಟಿಪ್ಪಣೆ; ಸಂಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ರೋಗಿಯು ತಿಂದೆ ಅನ್ನವು ಪಚನವಾದ ನಂತರೆ 
ಗಾಳಿ ಧೂಳಿ ಬಿಸಿಲುಗಳಿಲ್ಲದ, ಹಳದಿ ನೀಲಿ ತೆರೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಎನೆಯ ತುದಿ ಮತ್ತು ಹುಬ್ಬುಗಳು ಮುಳುಗುವ ವರೆಗೆ ಹಾಕೆ 
ಬೆಃಕೆಂದು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೆಃಳಿದೆ. (wlll) 
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ಭಿಗಿಲೆ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


CS ಆಸ್‌ ಹರಸ ಇದ್‌ ಆಡ್‌ ಎಟ್‌ ಆಲ್‌ ಇನ್‌? ಇಲ್‌" ಟ್‌ ಎಫ್‌್‌'ಬಸಸಒ-4್‌ ಇಸಆ್‌ 


ಹ ಡ್‌ ಇರದ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಮೌಟ್‌ನ್‌ ಮೌನ್‌ ಇಂ ಎಮರ್ಜ್‌ ಹೌ 


ede EEGs ಅಥೋನ್ಮೇಷಂ ಶನಕೈಸ್ತಸ್ಯ ಕುರ್ವತಃ ೬ 


ಮಾತ್ರಾ ನಿಗಣಯೇತ್ರತ್ರ ವರ್ತ್ಮಸಂಧಿಸಿತಾಸಿತೆ! | 
ದೃಷ್ಟೌ ಚ ಕ್ರಮಶೋ ವ್ಯಾಧೌ ಶತಂ ಶ್ರೀಣಿ ಚ ಸಂಚ ಚ ೩! 


ಶತಾನಿ ಸಪ್ತ ಚಾಸ್ಟೌ ಚ ದಶ ಮಂಥೇ ದಶಾನಿಲೇ ॥| 
ನಿತ್ತೇ ಸಬ್‌ ಸ್ವಸ್ಥವೃತ್ತೇ ಚ ಬಲಾಸೇ ಸಂಚ ಧಾರಯೇತ್‌ |೮| 


ಅರ್ಥ:-- ಅಮೇಲೆ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಬೇಕು. ಆ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಎವೆ ಕೋಗದಲ್ಲಿ ೧೦೦ ಮಾತ್ರಾ ಕಾಲದ ವರೆಗೆ ನೇತ್ರ ಸಂಧಿ 
ರೋಗದಲ್ಲಿ ೩೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಬಿಳೇಗುಡ್ತಿ ಯ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ೫೦೦ 
ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ ವರೆಗೆ, ಕರೇಗುಡ್ಡಿ ಯೆ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ೭೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ 
ವರೆಗೆ ದೃಷ್ಟಿಕೋಗದಲ್ಲಿ ೮೦೦ ಮಾತ್ರಾ ಕಾಲದ ವರೆಗೆ, ಅಭಿಮಂಥ ರೋಗ 
ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ವಾತ ರೋಗದಲ್ಲಿ ೧೦೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ ವರೆಗೆ, ಹಿತ್ತರೋಗ 
ದಲ್ಲಿ ೬೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ ವರೆಗೈ ನಿರೋಗಿಗೆ ೬೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ ವರೆಗೆ 
ಕಫದಲ್ಲಿ ೫೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಇಡಬೇಕು. (೮) 


ಕೃತ್ಛಾಃಸಾಂಗೇ ತತೋ ದ್ವಾರಂ ಸ್ನೇಹಂ ಸಾತ್ರೆ ನಿಗಾಲಯೇ3 ॥ 
ನಿಜೇಚ್ಚ ಧೂಮಂ ನೇಕ್ಷೇತ ವ್ಯೋಮ ರೂಪಂ ಚ ಭಾಸ್ಟ್ರರಮ್‌ 1೯॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಆಮೇಲೆ ಅಪಾಂಗದ ಕಡೆಗೆ ಆ ಕಟ್ಟಿಗೆ ದ್ವಾರವನ್ನು 


ಮಾಡಿ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಡವಬೇಕು. ಆಕಾಶ ಬೆಂಕಿ 
ಬಿಸಿಲು ಮುಂತಾದ ಹೊಳೆಯುವ ಪದಾರ್ಥ ನೋಡಬಾರದು. (೯) 


ಇತ್ಸಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವಾಯ್ಕೌ, ಪಿತ್ರೇ ಶ್ನೇಕಾಂತರಂ, ಕಫೇ | 
ಸ್ವಸ್ಥ ಚ ದ್ವ್ಯಂತರಂ ದದ್ಯಾದಾತೃಸ್ತೇರಿತಿ ಯೋಜಯೇತ್‌ ॥ ಣಂ ॥॥ 


ಅರ್ಥ: ಈ ಪ್ರಕಾರ ವಾತ ಏಕಾರದಲ್ಲಿ ದಿನಾಲು, ಪಿತ್ತ ನಿಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ದಿನ, ಕಫದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನಿರೋಗಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ದಿವಸ ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ದಿನ ಹಗೆ ನೇತ್ರ ತರ್ನಣವು ಚನ್ನಾಗಿ ಆಗುವ 
ವರೆಗೆ ಹಾಕುತ್ತಿರಬೆ!ಕು. (೧೦) 


ಸ್ಥಾನ] ೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ಗ 


ದತ್‌ ಈ ಘಾ ಘಾ ಫಾ ರ್ಥ (ಡಾ ಕನಾ ಷಾ ನಾ 


ತರ್ನಣದ ಸಮ್ಯಗ್ಕೋಗ, ಹೀನಯೋಗ, ಅತಿಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಷಮತಾ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯಂ ನಿಶದಂ ಲಘು ಲೋಚನವ್‌ ॥ 
ತೃಪ್ತ, ವಿಷರ್ಯಯೊಆತೃಪ್ತೆ ಅತಿತೃಸ್ತೇ ಶ್ಲೇಸ್ಮಜಾ ರುಜಃ! ೧೧ |! 

ಅರ್ಥ: ನೇತ್ರ ತೃಪ್ತಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಆಯಿತೆಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಸಹನ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ್ಯಗಳು ಉಂಟಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಹಗುರು ಮತ್ತುಸ್ವಚ್ಛವಾಗುವದು. 
ತ್ಪಪ್ತಿಯು ಚನ್ನಾಗಿ ಆಗದಿದ್ದರೆ ಇದರ ವಿಪರೀತ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಅಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಸಹನವಾಗದಿರೊ!ಣ, ಅಸ್ವಸ್ಥತೆ, ಕಣ್ಣು ಹೊಲಸು ಮತ್ತು ಜಡವಾಗೋಣ 
ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. ತರ್ಪಣವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಕಫದ ನಿಕಾರ 
ಗಳುಂಬಾಗುವವು. (೧೧) 


ಸ್ನೇಹಪೀತಾ ತೆನುರಿವ ಕ್ಲಾಂತಾ ದೃಷ್ಟಿರ್ಶಿ ಸೀದತಿ ॥ 
ತರ್ಪಣಾನಂತರಂ ತಸ್ಮಾದ್ರಗ್ಬ ರಾಧಾನಕಾರಿಣಮ್‌ | ೧೨ ॥ 
ಪುಟಸಾಕಂ ಪ್ರಯುಂಜೀತ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇಷ್ಟೇನ ಯಕ್ಷ ಸು 
ಆರ್ಥ: ಸ್ನೇಹಪಾನದಿಂದ ಶರೀರವು ಮಾಂದ್ಯವನ್ನು ತಳೆಯು 
ವಂತೆ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಬಲಹಿೀೀನವಾಗುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೊಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತರ್ಪಣದ ನಂತರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪುಟಪಾಕವನ್ನು 
ಯೊ!ಜಿಸಬೇಕು. | ೧೨॥) 
ಸ ವಾತೇ ಸ್ಮೇಹನಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮೃಸಹಿತೇ ಲೇಖನೋ ಹಿತ | ೧೩ Il 
ವೃಗ್ಲೌರ್ಬಲೈ ನಿಲೆ: ಪಿತ್ತೆಃ ರಕ್ತೇ ಸ್ವಸ್ಕೇ ಪ್ರಸಾದನಃ ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ವಾತ ರೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹನ್ನ ಕಫವಾತದಲ್ಲಿ ಲೆ!ಖನ 
ವೃಸ್ಟ್ರೀಯ-ದೌರ್ಬಲ್ಯ ವಾತ ಪಿತ್ತ ರಕ್ತ ಏಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಆರೊ!ಗ್ಯಾ 
ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾದನ ಪುಟ-ಪಾಕವು ಹಿತಕರವು. (೧೩॥) 


ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪುಟ-ಪಾಕ ಔಷಧಗಳ ಭೇದಗಳ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ಭೂಶಯಸ್ರ ಸಹಾನೂಸಮೇದೋಮಜ್ಜ ವಸಾನಿಸೈೈಃ low ll 
ಸ್ಲೇಹನಂ ಪಯೆಸಾ.ನಿಷ್ಟೈರ್ಜೇವನೀಯ್ಯಶ್ಚ ಕಲ್ಪಯೇತ್‌ | 


೪೨೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೈದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ad ಡ್‌್‌ ನಾರ್‌ 7 ಭಾ ಭಾ, ಗ್‌, 


ದಾ ವಾ ನ ಗ ವಸ ಸ ಡ್‌ ರ್‌ ಧಾ ತ್‌ ತಾರಾ ರ್‌ ಆ ಜಾಯ ಕಾಕ ಜಾಯಾ 


ಅರ್ಥ:-- ಸ್ನೇಹನ ಪುಟ-ಪಾಕವನ್ನು ಬಿರೇಶಯ ಪ್ರಸಹ ಅನೂಪ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೇದ ಮಜ್ಜೆ ನೆಣ ಮಾಂಸಗಳಿಂದಲೂ ಹಾಲಿನಿಂದ ಅರೆದ 
ಜೀವನೀಯ ಔಷಧಗಳಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕು. (೧೪॥) 


ಮೃಗಪಕ್ಷಿಯಕೃೈನ್ಮಾಂಸಮುಕ್ತಾಯಸ್ತಾಮ್ರಸೈಂಥನೈಃ | ೧೫ Il 
ಸ್ಪೋತೋಜಶಂಖಫೇನಾಲೈರ್ಶೇಖನಂ ಮಸ್ತುಕರೈತೈಃ| 


ಅರ್ಥ: ಲೇಖನ ಪುಟಿ-ಪಾಕವನ್ನು ಮೃಗ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಯಕೃತ್‌ 
ಮತ್ತು ಮಾಂಸ ಮುತ್ತು ಲೋಹ ತಾಮ್ರ ಸೈಂಧವಗಳಿಂದಲೂ ಮೊಸರಿನ 
ಮೇಲಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿದ ಸ್ಪೋತೋಂಜನ ಶಂಖ ಕಡಲುನೊಕೆ ಹರಿ 
ತಾಳಗಳಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕು, ( ೧೫॥) 


ಮೃಗಸಕ್ಷಿಯಕೃನ್ಮಜ್ಜನಸಾಂತ್ರ ಹೃದಯಾನಿಸ್ಯೈ ಕ | ೧೬ 
ಮಧುಕೈಃ ಸಫೃತ್ಛೆಃ ಸ್ತನ್ಯಕ್ಷೀರಸಿಷ್ಟೈ॥ ಪ್ರ ಸಾದನಂ ॥ 


ಅರ್ಥ;-- ಪ್ರಸಾದನ ಪುಟಿ-ಪಾಕವನ್ನು ಮೃ ಗಪಕ್ಷಿಗಳ ಯಕೃತ್‌ 
ಮಜ್ಜೆ ನೆಣ ಕರಳು ಹೃ ಯ ಮಾಂಸಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತನ್ಯ ಮತ್ತು ಹಾಲು 


ದ 
ಗಳೊಡನೆ ಅರೆದು ತುಪ್ಪ ಕೂಡಿಸಿದ ಮಧುರ ಓಷಧಗಳಿಂದಲೂ ಸಿದ್ದ 


ಪಡಿಸಬೇಕು. (nl) 
ಪುಟಪಾಕದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ಬಿಲ್ವ ಮಾತ್ರಂ ಪೃಥಕ್‌ ಸಿಂಡಂ ಮಾಂಸಭೇಷಜಕಲ್ಯಯೋ! | ೧೭॥ 


ಉರುಬೂಕ ವಟಾಂಭೋಜಪತ್ರೈಃ ಸ್ನೇಹಾದಿಸು ಕ್ರ ಮಾಶ್‌ ॥ 
ವನೇಷ್ಟಯಿತ್ವಾ ಮೃದಾ ಲಿಪ್ತಂ ಧವಧನ್ವನಗೋಮಯ್ಯೆಃ | ೧೮ || 


ಸಚೇತ್ರದೀಪ್ತೈರಗ್ನ ಭಂ ಸಕ್ವಂ ನಿಪ್ಪೀಡ್ಯ ತದ್ರಸಮ್‌ ॥ 
ನೇತ್ರೆ ತರ್ಸಣವದ್ಕುಂಜ್ಯಾತ್‌..... 


ಅರ್ಥ: ಮಾಂಸ ಮತ್ತು ಔಷಧ ಕಲ್ಬಗಳ ನಾಲು ನಾಲು 
ತೊಲೆಯ ಮುದ್ದೆಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಸ್ನೇಹನ ಪುಟ-ಪಾಕ ಮಾಡ 


ಸ್ಥಾನ] ೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಭ೪೨ಗಿ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಔಡಲ ಎಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಲೇಖನ ಪುಟಿ-ಪಾಕ ಮಾಡಬೇಕಾ 
ಗಿದ್ದರೆ ಆಲದ ಎಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಸಾದನ ಪುಟಿಪಾಕ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ದೆ 
ಕಮಲಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುತ್ತಿ ಮೇಲೆ ಕರೇ ಮಣ್ಣ ನ್ನು ಮೆತ್ತಿ ಒಣಗಿಸಿ ಧನ 
(ದಿಂಡಲು), ಧನ್ತನ, ಕಾಕುಳ್ಳುಗಳ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಬೇಯಿಸಬೇಕು. ಅದು 
ಬಿಂದು ಮೇಲಿನ ಮಣ್ಣು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಲು ಅದನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು 
ಹಿಂಡಿ ಆ ರಸವನ್ನು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ತರ್ಪಣದಂತೆ ಹಾಕಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ. ಬಿಲ್ಬವೆಂದರೆ ಬಿಲ್ವಫಲವೆಂದು ಕೆಲವು ಟೀಕಾಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಮಾತ್‌* ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು " ಧನ ಧನ್ಯನ ಗೋಮಯ್ಯ್ಕೆಃ ' 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ ಹಚ್ಚಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಪುಟಿ-ಪಾಕಗಳನ್ನು ಈ 
ಮೂರು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೇಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 
ಆದರೆ ಧವಾದಿಗಳ ಈ ತ್ರಿತ್ವ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಯಾದೃಚ್ಛಿಕವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರ್ತು 
ವಿವಕ್ತಿತನಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ತರದ ಕಟ್ಟಗೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದ 


ರಿಂದ "ಯಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಸಮಾನಾರ” ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವು ಗಲ್ಲಿ ತಾಸು) (೧೮111) 
Sr ೋ  ೊ ೊ ಶತಂ ದ್ವೇ ತ್ರೀಣಿ ಧಾರಯೇತ್‌ | ೧೯॥ 
ಲೇಖನಸ್ನೇಹನಾಂತ್ಯೇಸು....................-... 
ಅರ್ಥ:-- ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ೧೦೦ ಮಾತ್ರೆ, ಸ್ನೇಹನದಲ್ಲಿ ೨೦೦ ಮಾತ್ರೆ, 
ಪ್ರಸಾದನದಲ್ಲಿ ೩೦೦ ಮಾತ್ರೆ ಯ ವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಇಡಬೇಕು. (೧೯!) 


el ಕೋಸ್ಟೌ ಪೂರ್ವಾ ಹಿಮೋಪರಃ॥! 
ಘೂಮಸಪೊಂತೇ ತಯೋಕೇವ 


ಅರ್ಥ:-- ಮೊದಲಿನವೆರಡು ಬೆಚ್ಚಗೆ, ಕಡೆಯದು ಶೀತವಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಸ್ನೇಹನ ಲೇಖನಗಳ ಕೊನೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾದ 


ಕಫದ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಧೂಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೧೯!!!) 
ee ಚ್‌ ಯೋಗಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಚ ತೈಸ್ತಿವತ್‌ Il ೨೦ Il 


ಅರ್ಥ:-- ಈ ಪುಟಿಪಾಕಗಳ ಸಮ್ಯ ಗ್ಯೊ ಗೃ ಅಯೋಗ, ಅತಿಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ತರ್ನಣದಂತೆಯೆಃ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. (೨೦) 


(29) 


LL) ಅಷ್ಟಾಂಗ ಕ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರೆ 


RSET Pe em a ಜ್‌ ಎಸ್‌ ಹ್‌ ಲ್‌ 'ಹಾ” ನೌ ಜೌ 


ತರ್ಪಣಂ ಪುಟಿಸಾಕೆಂ ಚ ನಸ್ಕಾನರ್ಹೇ ನ ಯೋಜಯೇತ್‌ | 


ಅರ್ಧ: ನಸ್ಯಕ್ಕೆ ಅಯೋಗ್ಯನಾದವರಿಗೆ ತರ್ಪಣ ಮತ್ತು ಪುಟ- 
ಪಾಕವನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು. (೨೦!) 


ಯಾವಂತ್ಯಹಾನಿ ಯುಂಜೀತ ದ್ವಿಸ್ತತೋ ಹಿತಭಾಗ್ಸವೇತ್‌ || ೨೧ | 


ಅರ್ಥ: ಎಸ್ಟು ದಿವಸಗಳ ವರೆಗೆ ತರ್ಪಣ ಪುಟಿಪಾಕಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವನೋೊೋ. ಅದರ ಇಮ್ಮಡಿ ದಿವಸಗಳ ವರೆಗೆ ಪಥ್ಯದಿಂದ 
ಇರಬೇಕು. (೨೧) 


ಮಾಲತೀಮನ್ಲಿಕಾಪುಷ್ಪೈರ್ಬದ್ಧಾಕ್ಷೋ ನಿವಸೇನ್ನಿಶಾಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ;-- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಲತಿ ಮತ್ತು ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂಗಳಿಂದ 
ಕಣ್ಣು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಮಲಗಬೇಕು. [೨೧॥) 


ಸರ್ನಾತ್ಮನಾ ನೇತ್ರಬಲಾಯ ಯತ್ನಂ 
ಕುರ್ಸೀತ ನಸ್ಕಾಂಜನತರ್ಪಣಾಡ್ಯೈಃ | ೨೨ | 


ದೃಷ್ಟಿಶ್ಚ ನಷ್ಟಾ ವಿನಿಧೆಂ ಜಗಚ್ಚ 
ತೆನೋಮನಮುಯಂ ಜಾಯತೆ ಏಕರೂಪಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ನಸ್ಯ ಅಂಜನ ತರ್ಪಣ ಪುಟಿಪಾಕ ಹಿತಾಹಾರ-ನಿಹಾರ 
ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಕೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಲಬರುವಂತೆ ಯತ್ನಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ದೃಷ್ಟಿಯು ನಷ್ಟವಾದರೆ ಏನಿಧವಾದ ಈ ಜಗತ್ತು 


ಸ 
ತಮೋಮಯವಾದ ಒಂದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವದು, ( 3೨॥) 


ಗತಿ ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ತರ್ಪಣಸುಟ 
ಸಾಕನಿಧಿರ್ನಾಮ ಚತುರ್ನಿಂಕೊಣಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 
ಇತಿ ೪ೇೀ ಮಹಾದ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾ 


ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ « ರೆಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ? ಎಂಬ ಆಷ್ಟಾಂಗಹೃ ದಯದ 


ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ " ತರ್ಪಣಪುಟಪಾಕನಿಧಿ? ಎಂಬ ೨೪ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಬಕೆಯು ಮುಗಿದುದು. 


೨೫ನೆಯ ಅಥ್ಯಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಬಸ್ತಿ, ನಸ್ಕ, ಅಂಜನ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ ಯಂತ್ರಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದ್ದದರಿಂದ ಆ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಗತಃ ಇತರ 
ಯಂತ್ರಗಳೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ ಯಂತ್ರನಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ:-- ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಯಂತ್ರವಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು, 


ನಾನಾನಿಧಾನಾಂ ಶಲ್ಯಾ ನಾಂ ನಾನಾದೇಶಪ್ರ ಬಾಧಿನಾಂ || 
ಆಹರ್ತುಮಭ್ಯುಷಾಯೋ ಯಸ್ತದ್ಯಂತ್ರಂ ಯಚ್ಚ ದರ್ಶನೇ ಗ 


ಅರ್ಶೋಭಗಂದರಾದೀನಾಂ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಸಾರಾಗ್ಟಿಯೋಜನೇ || 
ಶೇಷಾಂಗಪರಿರಕ್ಸ್ರಾ ಯಾಂ ತಥಾ 3 ಬಸ್ತಾ ನಿಕರ್ಮಣಿ |! ೨ || 


ಘಟಿಕಾ ಲಾಬುಶೃಂಗಂ ಚೆ ಜಾಂಬವೌಸ್ಥಾದಿಕಾನಿ ಚ ||. 


ಅರ್ಥ:-- ಅನೇಕ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸುವ ನಾನಾತರದ ಶಲ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕೂ, ಮತ್ತು ಮೂಲನ್ಯಾಧಿ ಭಗಂದರ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕೂ, ಶಸ್ತ್ರ ಕ್ಷಾರ ಅಗ್ರಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ್ಗೆ 
ಸಮಾಸದ ಬೇರೆ ಅವಯವಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೂ, ಬಸ್ತಿ ನಸ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಿಳ್ಳಿ, ಅಲಾಬು, 
ಶ್ರಂಗ ಜಾಂಬವೌಷ್ಟೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಯಂತ್ರವೆಂಡೆನ್ನುವರು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಹಾಂಬವೌಸ್ಟ ವೆಂದರೆ ನೇರಿಲ ಹಣ್ಣೆ ನಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ವ್ರಣ 
ಶೋಧನಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಶಲಾಕೆಯು. ೨॥) 


೪೨೪ ಅಸಾ ಂಗೆ - ಸಾ [ ಸೂತ್ರ 


I ವಾ ಅಜರ ಪ್‌ ಕಾಗ ರ್ಥ ಕೆ ಅ೧ತ ಬ ವಲ್‌ ಹಾಹಾ ಶಾ ಗ್‌ ಕಾ ತ್‌ಾ ್ದಾ ಹಾ ,ಾಾ ಜಾ ಬಾವ ನ ಎಟ ಇ ಇ a BN ಚಾಚ ಅಚ ಆಚಾರ ಚಾಚಾ ಗಿದೆ 


ಅನೇಕೆರೂಪಕಾರ್ಯಾಣಿ ಯಂತ್ರಾ ಣೆ ನಿನಿಧಾನ್ಯ ತಃ |೩| 


ವಿಕಲ್ಪ, ಕಲ್ಪಯೇದ್ಳುದ  ಯೆಥಾಸ್ಲೂ ಲಂತು ವಕ್ಷ್ಯ ತೇ || 


ಡಿ 2) 


ಅರ್ಥ: ಅವುಗಳ ಆಕಾರ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಯಾಗಿರುವದರಿಂದ ಯಂತ್ರಗಳು ಏನಿಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದು 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಸಿದ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು (ಸ್ವಸ್ತಿಕ 
ಸಂದಂಶ್ಯ ತಾಲ, "ನಾಡೀ ಕರಾಕಾ, ಅನುಯಂತ್ರ ಎಂಬ ಆರು ಯಂತ್ರಗಳು) 
ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. (al) 


ತುಲ್ಯಾನಿ ಕಂಕಸಿಂಹರ್ಕ್ಸಕಾಕಾದಿಮೃಗಪಕ್ಷಿಣಾಮ್‌ | ೪ || 
ಮುಖೈರ್ಮುಖಾನಿ ಯಂತ್ರಾಣಾಂ ಕುರ್ಯಾತ್ತತ್ಸಂಜ್ಞಕಾನಿ ಚ ॥ 
ಎ rep 


FAN ಕಂಕ, ಸಿಂಹ್ಯ ಕರಡಿ, ಕಾಗಿ ಮುಂತಾದ ಪಶುಸಕ್ತಿಗಳ 
ಮುಖದಂತೆ ಯಂತ್ರಗಳ ಮುಖವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಫಂಕವುಖ್ಯಸಿಂಹಮುಖ ಇತ್ಯು ೧೮ ಸಶುಪಕ್ಷಿಗಳ ಹೆಸರನ್ಸಿ ಡಬೇಕು. (೪॥) 


ಅಷ್ಟಾದಶಾಂಗುಲಾಯಾ ಮಾನ್ಯಾಯಸಾನಿ ಚ ಭೂರಿಶಃ || ೫ Il 


ಮಸೂರಾಕಾರಪರ್ಯಂತೈಃ ಹೆಂಠೇ ಬದ್ಧಾ ವಿ ಕೀಲಕ್ಕೆ॥ || 


ನಿವಾ ದ್ಯಾತ್ಸೈಸ್ತಿ ಕೆಯೆಂತ್ರಾ 3 SE ಚ || ೬ || 


ಶೈರ್ದ್ವೃಢೈರಸ್ಥಿ ಸಂಬಗ್ಗಶಲ್ಯಾಹರಣನಿಂಷ್ಯತೇ || 


ಅರ್ಥ: ಹದಿನೆಂಟು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದ ಬಹುಶಃ ಉಕ್ತಿ ನಿಂದಲೇ 
ಮಾಡಿದ ಮಸೂರ (ಚನ್ನ್‌ಂಗಿ ಬೇಕೆ)ದ ಚ್ರಿಕಾರವ ತುದಿಯುಳ್ಳ ER 166 
ಟ್ರೈ, ಬೂಡ್ಲೆಯ ನ ಯಲ್ಲ ಅಆಂಕುಶವಂತೆ ಮಜಿದ ಯಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ತಸಿಕ- eds ವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಅವುಗಳಿಂದ ಎಲುವಿ 


ಗೊ 


ನಲ್ಲಿ ನ ಟ್ರೈ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಶಿತ್ತಬೇಕು. (೬॥) 


ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಸ್ಥಾನ] ೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨೫ 


ಆಕ್‌ ಭಾಷಾ ರಾ ಪ್‌ 2 ಅರರ ಫೌ ಛ್‌ ಅ) ಟ್‌ ನ್‌್‌ ಉತ್‌ ತ ದಾರಾ ತ್‌ ರಾ ಪರ 9್‌ ರಾ ಪೌ ಜಾ ಜಾ ಜಟಾ ರ್‌ ಕಜ ಜಾಘಾರಿಸಾಂದ ಅಜಾ ಚೀ ಬ ಚಾ ಪಟಣ ಬ ಗಡಾ ಬಟ ವಾ ನ ಹಿತಾ ನಾ ನೆ 0 ಬೇ ಪಾಸ ಇ ಇ ದ 


ನಾಲು ಪ್ರಕಾರದ ಸಂದಂಶ-ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕೀಲಬದ್ಧನಿಮುಕ್ತಾಗ್ರೌ ಸಂದಂಶೌ ಸೋಡಶಾಂಗುಲೌ Il ೩ || 
ತ್ವಕ್ಕೆ ರಾಸ್ನಾ ಯುಪಿಶಿತೆಲಗ್ಗೆ ಶಲ್ಯಾಪಕರ್ಸಣೌ || 


ಅರ್ಥ:-- ಸಂದಂಶ ಯಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಲದಿಂದ ಕಟ್ಟದ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ಬ್ದೊ ಂದು, ಕಟ್ಟಿ ದಿದ್ದ ಮುಖವುಳ್ಳಿ ದ್ಹೊಂದು--ಹೀಗೆ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ 
ವಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಪ್ರಮಾಣವು ಹದಿನಾರು ಅಂಗುಲ. ಅವು ತ್ವಚೆ 
ಶಿರಾ ಸ್ನಾಯು ಮಾಂಸಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಎಳಕೊಳ್ಳು ವವು. (೭॥) 


ಸಷಡಂಗುಲೊಆನ್ಕೊ ಹರಣೇ ಸೂಕ್ಷ್ಚ್ಮಶಲ್ಯೋಪಸಕ್ಷ್ಮಣಾಂ ಗ 
ಅರ್ಥ: ಮತ್ತೊಂದು ಆರು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ ಸಂದಂಶವು 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶಲ್ಯ, ಒಳಗಿನ ಎವೆಗಳನ್ನು ಜಗ್ಗು ವದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. (೮) 


ಮುಚುಂಡೀ ಸೂಕ್ಷ ಒಹಂತರ್ಜುರ್ಮೂಲೇ ರುಚಕಭೂಸಣಾ || 

ಗಂಭೀರವ್ರಣಮಾಂಸಾನಾಮರ್ಮಣಃ ಶೇಸಿತಸ್ಯ ಚೆ Il ೯ || 
ಅರ್ಥ: ಸಣ್ಣ ಹಬ್ಬುಗಳುಳ್ಳ, ಸರಳವಾದ್ಕ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ 

ಉಂಗುರ ಉಳ್ಳ ಸಂದಂಶವು ಮುಚುಂಡಿಯು. ಅದು ಗಂಭೀರ ವ್ರಣದಲ್ಲರುವ 


ಮಾಂಸಗಳ ಮತ್ತು ಅರ್ಮ (ನೇತ್ರರೋಗ) ದ ಭೇದಮಾಡಿ ಉಳಿದ ಭಾಗ 
ಗಳ ಹರಣಕ್ಕ ಉಸಪಯುಕ ವು. |r) 


ಬರಡು ಪ್ರಕಾರದ ತಾಲ-ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ವೇ ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲೇ ಮತ್ತ ತಾಲವತ್‌ ದ್ವ್ಯೈೇಕತಾಲಕೇ | 
ತಾಲಯಂತ್ರೆ ಸ್ಮೃತೇ ಕರ್ಣನಾಡೀಶಲ್ಯಾಪಹಾರಿಣೀ || ೧೦ || 


ಅರ್ಥ:-- ದ್ವಿತಾಲಕ್ಕ ಏಕತಾಲಕವೆಂದು ಹನ್ನೆರಡು ಬೆರಳು ಉದ್ದ 
ವಾದ ತಾಲ-ಯಂತ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿತಾಲವು ಎರಡೂ ಕಡೆಗೆ, ಏಕ 
ತಾಲವು ಒಂದೇ ಕಡೆಗೆ ಮೀನಿನ ಕಂಠತಾಲದಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವು ಕರ್ಣ 
ರಂಧ್ರದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆಯುವವು. (೧೦) 


೪೨೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 
ಸರಿಸ ಕೂಟ ಪಾಕ ರು ಲಾ ES SRS NS RE SSS ST ಇಚ ಟಗ ಟಜ ಟ್‌ 


ನಾಡ!-ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಾಡೀಯಂತ್ರಾಣೆ ಸುಸಿರಾಣೊಕಾನೇಕೆಮುಖಾನಿ ಚ || 
ಸ್ರೋತೋಗತಾನಾಂ ಶಲ್ಯನಾಮಾಮಯಾನಾಂ ಚ ದರ್ಶನೇ ॥ ಣಂ! 


ಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ಸುಕರತ್ವಾಯೆ ಕುರ್ಯಾದಾಚೂಷಣಾಯ ಚ ॥ 
ತದ್ದಿಸ್ತಾರಸರೀಣಾಹದೈರ್ಥ್ಯಂ ಸ್ಪೋತೊಣನುರೋಧತಃ || ೧೨ || 


ಅರ್ಥ:-- ನಾಡಿೀಯಂತ್ರಗಳು ಪೊಳ್ಳಾ ಗಿರುವವು. ಅವಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಅಥವಾ ಹಲವು ಮುಖಗಳಿರುವವು. ಅವು ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯ ಶಲ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಬೇನೆಗಳನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಶಸ್ತ್ರ ಕ್ಷಾರಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವಿಷ ಕೆಟ್ಟ ರಕ್ತ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಬಾಯಿಂದ 
ಎಳಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ತಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ, ಅವುಗಳ ಸ್ಥ ಲತ್ವ ಮತ್ತು 
ತೂತುಗಳ ವಿಸ್ತಾರ ಉದ್ದಳತೆಗಳು ಆಯಾ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪ 
ವಾಗಿರುವವು. (೧೨) 


ದಶಾಂಗುಲಾಂರ್ಧನಾಹಾಂ ತಃಕಂಠಶಲ್ಯಾವಲೋಕಿನಿ | 


ಅರ್ಥ:-- ಕಂಠಶಲ್ಯ ನೋಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದ 


ಐದು ಅಂಗುಲ ಸ್ಕೂ ಲ ನಾಡೀಯಂತ್ರ ವಿರುತ್ತದೆ. ( ೧೨!|| ) 
ಟ್‌ ಸಂಚಮುಖಚ್ಛಿದ್ದಾ ತ್ರ ಚತುಷ್ಕ ರ್ಣಸ್ಯ ಸಂಗ್ರ ಹಃ || ೧೩ !/ 
ವಾರಂಗಸ್ಯ, ದ್ವಿಕರ್ಣಸ್ಯ ತ್ರಿ ಫ್ರಿ ಚ್ಛಿದ್ದಾ ್ರಿ ತತ್ರ ಮಾಣತಃ ॥ 


ಅರ್ಥ: ನಾಲ್ಕು ಕರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ವಾರಂಗವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವದ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಐದು ಭಿದ್ರವುಳ್ಳ, ಬ ಕರ್ಣವುಳ್ಳ ವಾರಂಗವನ್ನು 
ಒಡಿಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಛಿದ್ರವುಳ್ಳ » ಎರಡು ಣಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 
ಇವುಗಳ ಭಿದ್ರಗಳು ವಾರಂಗದ ಪ ಕ್ರಮಾಣದನ್ಟು ಇರುತ್ತವೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ವಾರಂಗನೆಂಡೆರೆ ಹಿಡಿಕೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಕೀಲಗಳು, ಕರ್ಣವೆಂದರೆ ಅದರ ಶಾಖೆಗಳು, ( ೧೩॥) 


ಸ್ಥಾನ ೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨೭ 


ಟೀಕೆ ನಾಡೀ-ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ವಾರಂಗಕರ್ಣಸಂಸ್ಥಾನಾನಾಹದೈ ರ್ಫ್ಥ್ಯಾನುಕೋಧತ॥ || ೧೪ || 
ನಾಡೀರೇ ನಂನಿಧಾಶ್ಚಾನ್ಯಾ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಶಲ್ಯಾನಿ ಕಾರಯೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಇದರಂತೆ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಕಂಗದ 
ಕರ್ಣದ ಅಗಲು ಉದ್ದ ಆಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇಂಥ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ನಾಡಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ( ೧೪॥) 


ಶಲ್ಕನಿರ್ಧಾತಿನೀ-ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪದ್ಮಕರ್ಣಿಕೆಯಾ ಮೂರ್ಗ್ಸಿ ಸದೃಶೀ ದ್ವಾಹಶಾಂಗುಲಾ || ೧೫ | 
ಚತುರ್ಥಸುಸಿರಾ ನಾಡೀ ಶಲ್ಯನಿರ್ಧಾತಿನೀ ಮಠಾ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಮುಂದೆ ಕಮಲದ ಕರ್ಣಿಕೆಯಂತೆ ಇದ್ದು ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಭಾಗ ತೂತುಳ್ಳ ಹನ್ನೆರಡು ಅಂಗುಲ. ಉದ್ದವಾದ ನಾಡೀಯಂತ್ರವು ಶಲ್ಯ 
ನಿರ್ಫಾತಿನಿಯು. ( ೧೫॥) 


ಅರ್ಶೋ-ಯಂತ್ರವನ್ನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ, 
ಅರ್ಶಸಾಂ ಗೋಸ್ತನಾಕಾರೆಂ ಯಂತ್ರಕಂ ಚತುರಂಗುಲವ್‌ ೬! 


ನಾಹೇಃ ಸಂಚಾಂಗುಲಂ ಪುಂಸಾಂ ಪ್ರ ಮದಾನಾಂ ಷಡಂಗುಲವು || 
ದ್ವಿಚ್ಛಿದ್ರಂ ದರ್ಶನೇ ವ್ಯಾಥೇರೇಕಚ್ಛಿದ್ರಂ ತು ಕರ್ಮಣಿ || ೧೩ Il 


ಮಧ್ಯೆ ತ್ರ್ಯಂಗುಲಂ ಭಿದ್ರ ಮಂಗುಷ್ಕೊ ದರನಿಸ್ತೈ ತಮ್‌ ॥ 
ಅರ್ಧಾಂಗುಲೋಚ್ಛ್ರತೋದ್ಮ ತ್ತಕರ್ಣಿಕಂ ಚ ತದೂರ್ಧ್ಯತಃ ॥೧೮॥ 


ಅರ್ಥ:- ಅರ್ಶೊಯಂತ್ರವು ಗೋಸ್ತನದಂತೆ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ಹು, 
ನಾಲ್ಪು ಬಟ್ಟು ಉದ್ದ, ಗಂಡಸಿದ್ದಕೆ ಐದು ಅಂಗುಲ, ಹೆಂಗಸಿದ್ದರೆ 
ಆರು ಅಂಗುಲ ಪರಿಘವುಳ್ಳದ್ದು ಇರಬೇಕು. ನೋಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಇದ್ದರೆ 
ಎರಡೂ ಮಗ್ಗಲಿಗೆ ತೂತು ಇರಬೇಕು. ಶಸ್ತ್ರ ಕ್ಲಾರ ಮುಂತಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿ 


ಬೆ ಅಷ್ಟಾ on - ಕ್ಸ್‌ ಹರು ಕ್ಕ ಸಾತಿ 


| ಗಾ ನ್‌ ರಾದಾ ತ್‌್‌ ದಾನಾ ನನಾ ನನ್ನಾ ESS A SS SSI I ದ ತ್‌್‌ ಕಾ ನಾಇ. 


ಗಾಗಿ ಇದ್ದರೆ ಒಂದೆ! ಮಗ್ಗ ಬಿಗೆ ತೂತು ಇರಬೇಕು. ಅದರ ನಡುವೆ ಮೂರು 
ಬೆರಳು ಉದ್ದವಾದ ಅಂಗುಷ್ಠ ದಷ್ಟು ಅಗಲವಾದ ತೂತು ಇರಬೇಕು, 
ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಾಂಗುಲ ಎತ್ತರವಾದ ಮತ್ತು ಹೊರಮೈ ಯಲ್ಲಿ ಬಗ್ಗಿದ 
ಅಂಚು ಇರಬೇಕು. ( ೧೮) 


ಶಮೀ-ಯಂತ್ರ ಭಗಂದರ-ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ಶಮ್ಯಾಖ್ಯಂ ತಾದೃಗಚ್ಛಿದ್ರಂ ಯಂತ್ರ ಮರ್ಶಃಪ್ರನೀಡನಮ್‌ | 
ಸರ್ವಘಾ:ಸನಯೇದೋಸ್ಮಂ ಭಿದ್ರಾದೂರ್ಣ್ವಂ ಭಗಂದರೇ ॥ ೧೯॥ 


ಅರ್ಥ: ಮೂಲವಾ ್ಯಧಿಯ ಮೊಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಒತ್ತುವದಕ್ಕಾಗಿ ಛಿದ್ರ 
ನಿರದ ಅಂಥದೇ ಒಂದು ಹ ತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶಮಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು. 
ತೂತಿನ ಮೇಲಿನ ಅಂಚನ್ನು ತೆಗೆದರೆ ಭಗಂದರ-ಯಂತ್ರವಾಗುವದು. (೧೯) 


ಘಫ್ರಾಣಾರ್ಬುದ-ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಘ್ರೌ ಣಾರ್ಬುದಾರ್ಶಸಾಮೇಕೆಚ್ಛಿದ್ರಾ ನಾಡ್ಕಂಗುಲದ್ದ ಯಾ ॥ 
ಪ್ರ ದೇಶಿನೀಪರೀಣಾಹಾ ಸ್ಯಾದೃಗಂದರಯಂತ್ರವತ್‌ || ೨೦ | 


ಅರ್ಥ;-- ಮೂಗಿನಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಬುದ ಅರ್ಶಗಳಿಗಾಗಿ ಒಂದೇ ತೂತುಳ್ಳ 
ಎರಡು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ ತರ್ಜನಿಯಷ್ಟು ದಪ್ಪಾದ ಭಗಂದರ-ಯಂತ್ರ 
ದಂಥ ನಾಡೀ ಇರುತ್ತದೆ. (೨೦) 


ಅಂಗುಲಿತ್ರಾಣಕ-ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಅಂಗುಲಿತ್ರಾ ಕಂ ದಾಂತೆಂ ವಾರ್ಕ್ಸಂ ನಾ ಚತುರಂಗುಲನ್‌ ॥| 
ದ್ವಿಚ್ಛಿದ್ರ ದೈಂ ಗೋಸ್ತ ನಾಕಾರೆಂ ತದ್ಧ ಕ ಕ್ರವಿವೃ ತೌ ಸುಖಮ್‌ || ೨೧! 


ಅರ್ಥ:-- ಅಂಗುಲಿತ್ರಾಣಕವೆಂಬ ನಾಲ್ಬು ಬೆರಳು ಉದ್ದನ್ನ ಗೋಸ್ತ 
ನಾಕಾರದ ಎರಡು ತೂತುಳ್ಳೆ ಆನೇ ಹಲ್ಲಿನ ಟು ಕಟ್ಟ ಗೆಯ ಯಂತ್ರ 


ವಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಬಾಯಿಯನ್ನು ತೆಕೆಯುನದಕ್ಟಾಗ ಉಪೆಯುಕ ಕ್ಷವು. (3೨೧) 


ಸ್ಥಾನ ] 3೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨೯ 


ಹ ನ ಹಾ ಹಾಚಾ ನಾನ್‌ 


ಹ ವ ದ ನ ವವ ವ ನ ವ ತೌ ಸಾ ಸಾ ಖಾ ಸಾನ ಪಾಸ ಚಾಚಾ ಭಾರ ಚ ಚಾ 


ಯೊ!ನಿವ್ರಣೇಕ್ಷಣ-ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೆ!ಳುತ್ತಾರೆ, 


ಗ ಇಸಿ ಸಾಟಿ ಬಸವಾ ಬಾಬಾ ಸೌ ಚಾ ನಾಸಾ ಸಾಸ ಸಚ ನ್‌್‌ ನಾ ದಾ ತ್‌ ಸಭಾ ಸಾ ನಾ, 


ಯೋನಿವ್ರಣೇಕ್ಷಣಿಂ ಮಧ್ಯೇ ಸುಸಿರಂ ಸೋಡೆಶಾಂಗು ಲಂ | 
ಮುದ್ರಾಬದ್ಧಂ ಚತುರ್ಭಿತ್ರಮಂಭೋಜಮುಕುಲಾನನಮ್‌ 1 ೨೨॥॥ 


ಚತುಃಶಲಾಕೆಮಾಕ್ರಾ ತಂ ಮೂಲೇ ತದ್ದಿಕಸೇನ್ಮುಖೇ || 


, ಅರ್ಥ: ಹೋಿವ್ರಣೇಕ್ಷಣ ಯಂತ್ರವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೊಳ್ಳು, 
ಹದಿನಾರು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದ, ಅಲ್ಲಾಡದ ಉಂಗುರದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಬೃಟ್ಟಿದ್ದು 
ನಾಲ್ಕು ಎಲೆಗಳುಳ್ಳ ದ್ದು, ಕಮಲದ ಮೊಗ್ಗೆ ಯಂತೆ ಬಾಯಿಯುಳ್ಳೆ ದ್ದೂ' ನಾಲ್ಬು 
ಶಲಾಕೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಬೊಡ್ಡೆ ಯಲ್ಲಿ ಒತ್ತಲು ಬಾಯಿಯು 
ತೆಕೆಯುತ್ತದೆ. ( ೨೨॥) 


ನಾಡೀವ್ರಣಾಭ್ಯಂಜನ, ನಾಡೀವ್ರಣಕ್ಸಾಲನ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಯಂತ್ರೇೇ ನಾಡೀವ್ರಣಾಭ್ಯಂಗಳ್ಸಾಲನಾಯ ಸಡಂಗುಲೇ || 2a | 


ಬಸ್ತಿ ಯಂತ್ರಾಕೃತೀ ಮೂಲೇ ಮುಖೇಂಗುಸ್ಮ್ಥ ಕೆಲಾಯಕೇ || 
ಅಗ್ರ ತೊಆಕೆರ್ಣಿಕೇ ಮೂಲೇ ನಿಬದ್ಧ ಮೃದುಚರ್ಮಣೇ || ೨೪ || 


ಅರ್ಥ:-- ನಾಡೀವ್ರಣದಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕುವದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತೊಳೆ 
ಯುವದಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಆರಾರು ಅಂಗುಲದ್ಯ ಬಸ್ತಿಯಂತ್ರಾಕಾರದ, ಬೊಡ್ಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೆಬ್ಬಟ್ಟು ಹೋಗುವಷ್ಟು ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬಟಗಡ್ಗೆ ಹೋಗುವಷ್ಟು 
ತೂತುಳ್ಳ, ತುದಿಗೆ ಕರ್ಣಿಕೆ ಇರದ, ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಮೃದು ಚರ್ಮವನ್ನು 


ಹಾಕಿದ, ಎರಡು ಯಂತ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ. (೨೪) 


ದ್ವಿದ್ವಾರಾ ನಲಿಕಾ ಸಿಚ್ಛನಲಿಕಾ ವೋದಕೋದಕೇ ॥ 


ಅರ್ಥ:- ಜಲೋದರದಲ್ಲಿ ನೀರು ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು 
ಬಾಯಿಯ ನಳಿಕೆಯು ಅಥವಾ ನವಿಲುಗರಿಯ ನಲಿಕೆಯು ಇರುವದು [ಇದು 
ಜಲೋದರಯಂತ್ರವು). (31) 


ಧೂಮಬಸ್ತಾ ದಿಯೆಂತ್ರಾಣಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾನಿ ಯಥಾಯಥಮ್‌ || ೨೫! 


ಅತ್ತಿರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ದ್‌್‌ ಡ್‌ ರ್‌ ಎಟ್‌. ಇಟ್‌ ಹ್‌” ಇತ್‌ ಐರ್‌ ಆನ್‌ ದ್‌ ಘೌರ್‌ಲ್‌ರ್‌ದೌರ ಬೌಲ್‌ ರ್‌ರ್‌ದ್‌ಗರ್‌ಗವ್‌ ಜೌ ಒನ್‌ ಇಇ ಇಎ್‌' ಇರ್‌ ಇಲ ಎಟ್‌ ಇಟ್‌ ಹಾಹ್‌ ಬ್‌ ೬-2 | ಇತ್‌ ಬ್‌ ಜ್‌ ಡ್‌್‌ ಪ್‌ ಜೌ ಒರ್‌ ಪೌ ಮೌ ರೌ ರೆ ಇದೆ 


ಅರ್ಥ: ಧೂಮಯಂತ್ರ, ಬಸ್ತಿಯಂತ್ರ ಮುಂತಾದವುಗಳು 1 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. (೨೫) 


ಶೃಂಗ-ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತ್ರ ರಗುಲಾಸ್ಯ ೦ ಭವೇಚ ತೆ ಂಗಂ ಚೊಸಣೆಟಷ್ಟಾದಶಾಂಗು ಲಮ್‌ | 

ಆಗೆ ಸಿದಾ ರ್ಥಕಚ್ಛಿದ್ರ ಂ ಸುನದ್ದಂ ಚೂಚುಕಾಕೃತಿ | ೨೬ | 
ಅರ್ಥ: ಬಾಯಿಂದ ( ದೂಹಿತ ರಕ್ತ, ವಿಷಗಳನ್ನು) ಜಗ್ಗು 

ವದಕ್ಕಾ ಗಿ ಹದಿನೆಂಟು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ, ಮೂರು ಅಂಗುಲ ಸಂಘ 


ಬಾಯಿಯುಳ್ಳ, ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಸಿವೆ ಘು ಹೋಗುವಷ್ಟು ಛಿದ್ರವುಳ್ಳ , 
ಸ್ರಿ ಯರ ನ ನಾಗ್ರದ ಅಕಾರವುಳ್ಳ , ಚನ್ನಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿದ FMR ಶೃಂಗ 
( ತುಂಬಡಿ ) ಇರುತ್ತದೆ. i 


ಅಲಾಬು-ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ಸ್ಯಾದ್ದ್ಯಾದಶಾಂಗುಲೊಟಲಾಬುರ್ನಾಹೆಃ ತ್ವಷ್ಟಾಪಶಾಂಗುಲ8 | 

ಚತುಸ್ತ್ರ್ಯಂಗುಲವೃತ್ತಾಸ್ಕೋ ದೀಪ್ರೊ ಅಂತ? ಶ್ಲೇಷ್ಮರಕ್ತಹೃತ್‌ ॥೨£/ 
ಅರ್ಥ:-- ಹನ್ನೆರಡು ಬಟ್ಟು ಉದ್ದು, ಹದಿನೆಂಟು ಬೆರಳು ಸ್ಫೂಲ್ಕ 

ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಬೆರಳು ಹಿಡಿಯುವಷ್ಟು ದುಂಡಾದ ಬಾಯಿಯುಳ್ಳ ಅಲಾಬು 


ಎಂಬ ಯಂತ್ರವು ಇರುತ್ತದೆ. ಒಳಗೆ ಅರಳಿ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಹಾಕ ಹೊತ್ತಿ 
ಸಲು ಅದು ದೂಸಿತ ಕಫ ರಕ್ತವನ್ನು ಎಳಕೊಳ್ಳುವದು. | ೨೭) 


ಫಟೀ-ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೆ!ಳುತ್ತಾರೆ, 
ತದ್ದದ್ವಟ ಹಿತಾ ಗುಲ್ಮವಿಲಯೋನ್ನಮನೆ ತೆ ಸಾ|| 


ಅರ್ಥ: ಘಟೀಯಂತ್ರದ ಆಕೃತಿ ಕಾರ್ಯಗಳಾದರೂ ಇದರಂತೆ 
ಇದ್ದು ಅದು ಗುಲ್ಮನನ್ನು ಕರಗಿಸುವದಕ್ಕೂ ಮೇರೆ ಎಬ್ಬಿ ಸುವದಕ್ಕೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. (3೨೭॥) 


ಶಲಾಕಾ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಇಕ್ಕಿ 


ಹರನ್‌ ಇಲ್‌ ಪ್‌ರ್‌ರ್ಜ್‌ನ್‌ ಬನ್‌ ವ್‌ ಜ್‌ ಮೌನ್‌ ಹಾಟ್‌ ನ್‌್‌ ಬರ್‌ ಜ್‌ರ ಇನ್‌ ಬಟ್‌ ್‌ೌೌ ರೌ ೌರ್‌ಲ ನೌ ರ್‌ ಆಟ್‌ ಸಸ ಸರ `್‌'ರ ಇಟ್‌ ಸಇಚ್‌'ಸರ್‌'ಎರ್‌ಸಫ್‌' | ee ರ್‌ ್‌್‌ಾಾ್‌ೌ ರ್‌್‌ೌ ರ್‌ 


ಶಲಾಕಾಖ್ಯಾನಿ ಯಂತ್ರಾಣೆ ನಾನಾಕೆರ್ಮಾಕೃತೀನಿ ಚ | ೨೮ Il 
ಯಥಾಯೋಗಪ್ರ ಮಾಣಾನಿ,....,ಸಸಟ ರಾರಾ 
ಅರ್ಥ:-- ಶಲಾಕೆ ಎಂಬ ಯಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ ಆಕಾರದವೂ, 


ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವೂ ಆಯಾ ಕ್ರಿಹೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣ 


ವುಳ್ಳವುಗಳೂ ಇರಬೇಕು. [೨೮1 ) 
ಏಷಣಿ! ಶಲಾಕೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಚನಾ ಕೂ ಸೂಚನ NS ಕೇಸಾಮೇಸಣಕೆರ್ಮಣೆ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಡೂಸದ (ಮಳೆ ಹುಳ)ದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ಎರಡು ಶಲಾಕೆಗಳು ನಾಡಿಃವ್ರಣದ ಗತಿ ಹುಡುಕುವದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. | ೨ulll) 


ಶಲ್ಯಹಾರಿಣೀ-ಶಲಾಕಾಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
EN ERT ಸ್ರೊೋತೋಭ್ಯಃ ಶಲ್ಯಹಾರಿಣೇ | ೨೯ Il 
ಮಸೂರದಲವನಕ್ರ್ರಃ ದ್ವೇ ಸ್ಕಾತಾಮಷ್ಟ ನವಾಂಗುಲೆಃ | 


ಅರ್ಥ:-- ಸ್ರ್ರೋತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯ ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಟು 
ಅಥವಾ ಒಂಭತ್ತು ಬೆರಳು ಉದ್ದವಾದ ಮಸೂರದ ಬೇಳೆಯಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ಎರಡು ಶಲಾಕಾ ಯಂತ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ. [೨rll) 


ಶಂಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶಂಕನಃ ಷಡುಭೌ ತೇಷಾಂ ಸೋಡಶದ್ವಾದಶಾಂಗುಲೌ Il ao Il 
ವ್ಯೂಹನೆಆಹಿಫಣಾವಕ್ತ್ರ ರಾ 


ಅರ್ಥ:-- ಶಂಕುಗಳು ಆರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು, ಹದಿನಾರು ಮತ್ತು 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಿದ್ದು ಸರ್ಪದ ಹೆಡೆಯಂತೆ ಅವುಗಳ ಮುಖವಿರು 


೪೩೨ ಅಸ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ತ್ತದೆ. ಅವು ಮಾಂಸವನ್ನು ಆಯಾ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಲು ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ. | aol) 


ಚಾಲನ-ಶಂಕುಗಳಿನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


EBs ದ್ಶೌ ದಶದ್ವಾದಶಾಂಗುಲ್‌ೌ || 
ಚಾಲನೇ ಶರಪುಂಖಾಸ್ಕೌ eS 

ಅರ್ಥ:-- ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ ಬಾಣದ 
ಪುಚ್ಛ ದಂತೆ ಮುಖನಿರುವ ಎರಡು ಶಂಕುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಅವು ಶಲ್ಯವನ್ನು 
ಅಗಳಾಡಿಸಲು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. | aolll) 


ಆಹರಣ-ಶಂಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. " 


ಆಹಾರ್ಯೇ ಬಡಿಶಾಕೃತೀಃ || ೩0 || 


ಅರ್ಥ:-- ಉಳಿದೆ ಎರಡು ಶಂಕುಗಳ ಮುಖಗಳು ಮೀನ ಹಿಡಿಯುವ 
ಕೊಂಡೆಯಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಜಗ್ಗಿ ತೆಗೆಯಲು 
ರುತ್ತದೆ. (೩೧) 


ಗರ್ಭ-ಶಂಕುಗಳನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ. 
ನತೊಜಗ್ರೆೇೇ ಶಂಕುನಾ ತುಲ್ಫೋ ಗರ್ಭಶಂಕುರಿತಿ ಸ್ಮೃತಃ | 
ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗುಲಾಯತಸ್ತ (ನ ಮೊಢಗರ್ಭಂ ಹರೇತ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾ॥ | ೩೨ Il 
ಅರ್ಥ :-- ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬಗ್ಗಿದ ಶಂಕುವಿನ ಆಕಾರದ ಎಂಟು 


ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ ಗರ್ಭ-ಶಂಕುವೆಂಬ ಯಂತ್ರವಿರುತ್ತಣೆ. ಅದರಿಂದ 
ಹೆಂಗಸರ ಅಡ್ಡಬಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. (43) 


ಸರ್ಪಫಣಾ-ಶಲಾಕಾ-ಯಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಶ್ಮರ್ಯಾಹರಣಂ ಸರ್ಪಫಣಾವದ್ವಕ್ರೈ ಮಗ್ರತಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾವಿನ ಹೆಡೆಯಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಒಂದೆ 
ಯಂತ್ರವಿರುತ್ತ ದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ಪಫಣಾ ಯಂತ್ರವೆನ್ನುವರು. ಇದು ಮೂತ್ರಾ 


ಶ್ಮರಿಯನ್ನು ತೆಗೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವದು. | ಕಿ೨॥) 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅತ್ತಿ 


ಶೆರಪುಂಖಶಲಾಕಾ-ಯಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತೆಗ ಗಾರ್‌ ತ್‌ 


IS NT ದ ee ed 


ಶರಪುಂಖ ಮುಖಂ ದಂತೆಪಾತನೂ ಚತುರಂಗುಲಮ್‌ || ೩೩ | 


ಅರ್ಥ :-- ನಾಲ್ಕು ಬೆರಳು ಉದ್ದವಾದ ಬಾಣದ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ಶರಪುಂಖಮುಖವೆಂಬ ಯಂತ್ರವಿರುತ್ತದೆ, ಅದು ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತಿತೆಗೆಯ 
ರಿಕ್ಕೈ ಬರುತ್ತದೆ. (೩೩) 
ಪ್ರಮಾರ್ಜಿನಿ!-ಶಲಾಕೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕಾರ್ಸಾಸವಿಹಿತೋಷ್ಟಿಷಾಃ ಶಲಾಕಾಃ ಷಟ್‌ ಪ್ರ ಮಾರ್ಜನೇ | 


ಅರ್ಥ :- ಒರಸಿ ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಿಗೆ ಅರಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆರು 


ಶಲಾಕೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. (೩೩!) 


ಪಾಯುಪ್ರಮಾರ್ಜನೀ-ಶಲಾಕೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ಪಾಯಾನಾಸನ್ನದೂರಾರ್ಥೇ ದ್ವೇ ದಶದ್ವಾದಶಾಂಗುಲೇ Il av Il 


ಅರ್ಥ :-- ಗುವೆದೆಲ್ಲಿ ಸಮೂಪ ಮತ್ತು ದೂರದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತು 
ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ ಎರಡು ಶಲಾಕೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 
(4೪) 


ಘ್ರಾಣಕರ್ಣಸಪ್ರಮಾರ್ಜನೀ-ಶಲಾಕೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ದ್ವೇ ಷಟ್‌ಸಸ್ತಾಂಗುಲೇ ಫ್ರಾಣೇ ದ್ವೇ ಕರ್ಣೇಷ್ಟನವಾಂಗುಲೆ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಮೂಗಿನಲ್ಲಿಯ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಆರು ಮತ್ತು ಏಳು ಅಂಗುಲ 
ಉದ್ದೆ ವಾದ ಎರಡು ಶಲಾಕೆಗಳೂ ಅದರಂತೆ ಕೆವಿಯಸಲುವಾಗಿ ಎಂಟು 
ಒಂಭತ್ತು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವುಳ್ಳೆ ಎರಡು ಶಲಾಕೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. (೩೪1) 


ಕರ್ಣಶೋಥನ- ಯಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕರ್ಣಕೋಧನಮಶ್ಚತ್ನ ಪೆತ್ರಪ್ರಾಂತಂ ಸ್ಪುವಾನನಮ್‌ | ೩೫ Il 
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ಘೆ 

ಅರ್ಥ :-- ಈರಳೆಯ ಎಲೆಯಂತೆ ಅಂಚುಳ್ಳ, ಸ್ರುವ ( ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸವಟು ) ದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಕರ್ಣಶೋಧನ ಎಂಬ 
ಯಂತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. (೩೫) 


ಶಲಾಕಾಜಾಂಬನೌಷ್ಟಾನಾಂ ಕ್ಸಾರೇಂಗ್ಸ್‌ ಚ ಪೈಥಕ*ತ್ರ ಯಮ್‌ || 
ಯುಂಜ್ಯಾ ತ ಸ್ಲೂಲಾಣುದೀರ್ಫಾಣಾಮ್‌ i 


ಅರ್ಥ:-- ಕ್ಷಾರ ಹಚ್ಚುವದಕ್ಕಾಗಿ ದಪ್ಪ ಸಣ್ಣ ಉದ್ದವಾದ ಮೂರು 
ಶಲಾಕೆಗಳೂ ಅಗ್ಫಿಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ನೀರಲ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಮೂರು 
ಮೊಳೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ( ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ) ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
[ ೩೫!) 


ಅಂತ್ರವೃದ್ಧಿದಾಹಕ-ರಲಾಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ಯೂ ಬಾಸ ಶಲಾಕಾ ನುಂತ್ರವರ್ಥ್ಯನಿ | ೩೬॥ 
ಮಧ್ಯೋರ್ದ್ವ ವೃತ್ತ ದಂಡಾಂ ಚ ಮೂಲೇ ಚಾರ್ಧೇಂದುಸನ್ನಿಭಾಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಅಂತರ್ಗಳ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಶಲಾಕೆಯ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥ 
ಭಾಗವು ವರ್ತುಲಾಕುರವಾಗಿಯೂ, ಕೆಳಗೆ ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕೃತಿಯಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು, | aul) 


ನಾಸಾರ್ಶೊರ್ಬುದದಾಹಕ-ಶಲಾಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕೋಲಾಸ್ಸಿ ದಲತುಲ್ಯಾಸ್ಯಾ ನಾಸಾರ್ಶೋರ್ಬುದದಾಹಕೃತ್‌ | ag || 


ಅರ್ಥ -- ಬೋರೆಯ ಬಿಃಜಾರ್ಧದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಶಲಾಕೆಯು 


ಮೂಗಿನಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಶ ಅರ್ಬುದಗಳನ್ನು ಸುಡರಿಕ್ಕ ಬರುತ್ತದೆ. (೩೭) 


ದರ್ಮ ನಿಂಬ ಶಲಾಕೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಸ್ಟಾಂಗುಲಾ ನಿನ್ನುಮುಖಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಕ್ಸಾರೌಷಧಕ್ರನೇ || 
ಕನೀನೀಮಧ್ಯ ಮಾನಾಮೀನಖಮಾನಸಮೈರ್ಮುಖೈಃ || ೩೮ || 


ಗಾ ಅ ಪ ಅಪಾ ರಾರ್ಸಾ ಕಾಶ ಭ್ರ ಗತಾ ಹ ಎಂದನ ಇ ಬಡಿ ಇ ಜೆ 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩ 


ಅರ್ಥ :-- ಕ್ಷಾರ ಮತ್ತು ಔಷಧಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚುವದಕ್ಕಾಗಿ ತಗ್ಗು 
ಬಾಯಿಯ ಎಂಟು ಬೆರಳು ಉದ್ದವಾದ, ಕನೀನಿಕೆ ಮಧ್ಯಮ ಅನಾಮಿಕ 


ಬೆರಳುಗಳ ಉಗುರಿನಷ್ಟು ಮುಖವುಳ್ಳ ಮೂರು ಶಲಾಕೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 


(4೮) 
ಸ್ವಂಸ್ಕಮುಕ್ತಾನಿ ಯಂತ್ರಾಣಿ ಮೇಡ್ರಶುದ್ಧ ಂಜನಾದಿಷು | 
ಅರ್ಥ :7- ಉತ್ತರ ಬಸ್ತಿ ಅಂಜನ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಪಾಗಿ ಯಂತ್ರ 
ಗಳು ಆಯಾ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. (೩೮1) 
ಅನುಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅನುಯೆಂತ್ರಾ ಣ್ಯ ಯಸ್ಕಾಂತರಜ್ಜು ವಸ್ತ್ರಾಶ್ಮಮುದ್ಧರಾಃ | ೩೯ 


ವರ್ಧ್ರಾಂತ್ರೆ ಜಿಹ್ಹಾಜಾಲಾಶ್ಚ ಶಾಖಾನ ಖಮುಖದ್ಮಿ ಜಾ || 
ಕಾಲಃ ಸಾಕೆಃ ಕೆರಃ ಸಾದೋ ಭಯೆಂ ಹರ್ಷಕಶ್ಚ, ತತ್ತ್ವ ಯಾಃ lly oll 


ಉಸಾಯೆನಿತ್ರನಿಭಜೇದಾ ಲೋಚ್ಯೆ ನಿಪುಣಂ ಥಿಯಾ || 


ಅರ್ಥ 7. ಲೋಹ ಚುಂಬಕ್ಕ ಹೆಗ್ಗ, ವಸ್ತ್ರ, ಕಲ್ಲು ಸುತ್ತಿಗೆ, 
ತೊಗಲಿನಸಟ್ಟ, ಅಂತ್ರ, ನಾಲಿಗೆ, ಕೂದಲು, ಟೊಂಗೆ, ಉಗುರು, ಬಾಯಿ, 
ಹಲ್ಲು, ಕಾಲ, ಪಚನ, ಕೈ, ಕಾಲು, ಭಯ, ಹರ್ಷ ಇವು ೧೯ ಅನು 
ಯಂತ್ರಗಳು. ಉಪಾಯಜ್ಞ ನಾದ ವೈದ್ಯನು ಇವುಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕರ್ಮ 


ಗಳನ್ನು ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. (೪೦1) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಂತ್ರಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿರ್ಫಾತೆನೋನ್ಮಥನಪೂರೆಣ ಮಾರ್ಗಶುದ್ಧ 
ಸಂವ್ಯೂಹನಾಹರಣಬಂಧನಪೀಡನಾನಿ |! ೪೧ || 


ಆ ಚೂಷಣೋನ್ನ ಮನನಾಮನಚಾಲಭಂಗೆ 
ವ್ಯಾವರ್ತೆನರ್ಜುಕರಣಾನಿ ಚ ಯಂತ್ರ ಕರ್ಮ ॥ 
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ಅರ್ಥ :- ಹೊಡಿಯೋಣ್ಯ ಕಡಿಯೊೋಣ್ಯ ತುಂಬೋಣ್ಯ ಮಾರ್ಗ 
ಶುದ್ದಿ,'. ಇಷ್ಟ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತರೋಣ, ತಕ್ಕೊಳ್ಳೋಣ, ಕಟ್ಟೋಣ, ಒತ್ತೊೋಣ್ಯ 
ರೋಣ, ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತೋಣ್ಕ ಕೆಳಗೆ ಒತ್ತೋಣ, ಅಗಳಾಡಿಸೋಣ, ಮುರಿ 

ಯೋಣ್ಯ ಕಿರುಗಿಸೋಣ್ಯ ಸರಳಮಾಡೋಣ--ಇವು ಯಂತ್ರ ಕರ್ಮಗಳು. 
( voll 


ಟಸ್ಪಣೆ:- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಒಂಭತ್ತು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ಹೆಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಕಪ್ಪಕ್ಸಿಂತ ಗಿಡ್ಡ ಅಥವಾ ಉದ್ದ, ದಪ್ಪ ಆಥವಾ ತೆಳ್ಳಗೆ, 
ಡೊಂಕ್ಕ ಸರಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿಯ ಬಿಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಕೇ ಬರದಂತೆ ಇರೋಣ, 
ಶೈಥಿಲ್ಯ-- ಇವು ಯಂತ್ರದ ದೋಷಗಳು, 


ನಿವರ್ತತೇ ಸಾಧೃವಗಾಹತೇ ಚ 
ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ವೋಪ್ಪರತೇ ಚ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ Il ೪೨॥ 


ಯಂತ್ರ (ಷ್ಟ ತಃ ಕಂಕಮುಖಂ ಪ್ರಧಾನಂ 
ಸ್ಥಾನೇಷು ಸರ್ನೇಷ್ಟ ಧಿಕಾರಿ ಯಚ್ಚ | 


ಅರ್ಥ: ಕಂಕಮುಖವು ಒಳಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಡಿಯತಕ್ಕದ್ದ ನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊರಗೆ ತರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ ಎಲ್ಲ ಯಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಕಮುಖವು ಶ್ರೇಷ್ಠವು, | voll) 


ಣ್ರಶಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೊತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ಯಂತ್ರನಿಧಿರ್ನಾಮ ಪಂಚನಿಂಶತಿತಮೊಆಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತ। | 

ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದಾದ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯಪೂಜ್ಯಸಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಃ ರಹಸೃಪ್ರಕಾಶಿನ! ? ಎಂಬ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗಹೃದಯದ 


ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ "ಯಂತ್ರನಿಧಿ? ಎಂಬ ೨೫ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು 
ಮುಗಿದುದು. 


ಟಾ 


ಸ್ವಾನ] 


೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ಉಪಕರಣಸಂಗತಿಯಿಂದ ಯಂತ್ರಗಳ ನಂತರ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಥಾತಃ ಶಸ್ತ್ರವಿಧಿಮಧ್ಯಾಯೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ 

ಅರ್ಥ: ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಶಸ್ತ್ರ ನಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ॥॥ 

ಅರ್ಥ:-- ಆತ್ರೇಯೆ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಷಡ್ತಿಂಶತಿಃ ಸುಕೆರ್ಮಾಕೈರ್ಫಟಿತಾನಿ ಯಥಾನಿಧಿ ॥ 


ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ರೋಮನಾಹೀನಿ ಬಾಹುಲೈ (ನಾಂಗುಲಾನಿ ಷಟ್‌ | e Il 
ಸುರೂಪಾಣಿ ಸುಧಾರಾಣಿ ಸುಗ್ರಹಾಣಿ ಚ ಕಾರಯೇತ್‌ ॥ 

ಅಕೆರಾಲಾನಿ ಸುದ್ಧಾತೆಸುತಿಃಕ್ಷ್ರಾ ವರ್ತಿತೇಂಯಸಿ H ೨ [| 
ಸಮಾಹಿತಮುಖಾಗ್ರಾಣಿ ನೀಲಾಂಭೋಜಚ್ಛವೀನಿ ಚ ॥ 
ನಾಮಾನುಗತರೂಸಾಣೆ ಸದಾ ಸನ್ನಿಹಿತಾನಿ ಚ | ೩. 
ಸೊ ಶಿ ನ್ಮಾನಾರ್ಧಚೆತುರ್ಥಾಂಶಫಲಾನ್ಯ ಫೈಕೆಕೊಟಸಿ ಚೆ! 

ಪ್ರಾಯೋ ದ್ವಿತ್ರಾ ್ರ್ರಣ್ಕಿ ಯುಂಜೀತ ತಾನಿ ಸ್ಟಾ ನನಿಶೇಷತೆಃ (| w | 


ಆರ್ಥ:-- ಚಲೋ ಕಂಬಾರರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ೨೬ ಶಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಅವು ಕೂದಲು ತೆಗೆಯುವಂಥವೂ, ಬಹುಶಃ ೬ 
ಬೆರಳು ಉದ್ದ ವಾದಂಥವೂ, ಸುಂದರವೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ಧಾರೆಯುಳ್ಳೆ ವೂ, ಚಲೋ 
ಹಿಡಿಕೆಯುಳ ಕಿವೂ ಸರಳವೂ, ಚನ್ನಾಗಿ ಕರಗಿಸಿದ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮಾಡಿದೆ ಗ ವುಳ್ಳ ವೂ, ನೀಲ ಕಮಲದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಂಥವೂ, 
ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಂಥವೂ ಇರಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಪ್ರಮಾಣದ ಅರ್ಧ 
ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಶ ಅದರ ಎಲೆ ಇರಬೇಕು. ಇವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 


(30) 


೪೩ರೆ ಅಸ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


Pe ಇಂಗ್‌ ಜಾಗ we SN ಒರ್‌ ES Sw ರ್‌ ಸೆ 


ಹತ್ತರ ಇಟ್ಟು eR ಪ್ರಾಯಃ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ಟಾ ನ ವಿಸಿ 
ವನ್ನು ಸ ೨-೩ ಉಪ ಆಟೀ (೪ 


ಮಂಡಲಾಗ್ರ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಮಂಡಲಾಗ್ರಂ ಫಲೇ ತೇಷಾಂ ತರ್ಜನ್ಯಂತರ್ನಖಾಕ್ಕುತಿ | 
ಲೇಖನೇ ಭೇದನೇ ಯೋಜ್ಯಂ ಪೋಥಕೀಶುಂಡಿಕಾದಿಷು || ೫॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಗ್ರವೆಂಬ ಶಶ್ರವು ತರ್ಜನೀ ಬೆರಳಿನ 
ಒಳ ಉಗುರಿನಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ide ಅರಿ ಕ | ಕರಿನಾಲಿಗೆ) 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೆರೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕೊಯ್ಯುವದಕ್ಸಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೊ!ಗಿಸಬೇಕು. (೫) 


ವೃದ್ಧಿಪತ್ರ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವೃದ್ಧಿ ಸತ್ರಂ ಕ್ಷುರಾಕಾರಂ ಭೇದಭೇದನಪಾಟನೇ ॥ 

ಯಜ್ಯಗ್ರ ಮುನ್ನ ತೇ ಶೋಫೇ ಗಂಭೀಕೇ ಚ ತದನ್ಯ ಥಾ || & || 

ನತಾಗ್ರಂ ಸೃಷ್ಠತೋ 1'ದೀರ್ಥಹ್ರಸ್ತನಕ್ವ್ರಂ ಯೆಥಾಶ್ರ ಯಮ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ವೃದ್ಧಿ ಪತ್ರವು ಕತ್ತಿಯಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದು ಕೊಯ್ಯೋಣ 

ಸೀಳೋಣ ಹರಿಯೋಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವು. ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಬಾವಿನಲ್ಲಿ 

ಸರಳ ತುದಿಯುಳ್ಳ ವೃದ್ಧಿ ಪತ್ರವನ್ನೂ, ಗಂಭೀರ ಬಾನಿನಲ್ಲಿ ಬೆನ್ನಿನ ಕಡೆಗೆ 

ಮಣೆದ ವೃದ್ಧಿ ಪತ್ರವನ್ನೂ ಉಪಯೊ!ಗಿಸಬೇಕು. ಕೇವು ಮುಂತಾದವುಗಳ 


ಆಶಯದ ಅನುಸಾರ ಅದರ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಉದ್ದ ಅಥವಾ ಗಡ್ಡ ಮಾಡಿರ 
ಬೇಕು. | lly 


ಉತ್ಸಲಪತ್ರ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯರ್ಧಧಾರ ಮತ್ತು ಸರ್ಪಾಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ಉತ್ಪೆಲಾಧ್ಯರ್ಧಧಾರಾಖ್ಯೇ ಭೇದನೇ ಭೇದನೇ ತಥಾ || ೩ || 
ಸರ್ಪಾಸ್ಯಂ ಪ್ರಾಣಕರ್ಣಾರ್ಶಶೈೇದನೇಂರ್ಧಾಂಗುಲಂ ಫಲೇ॥ 


1 ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಅರುಣದತ್ತನು ಮುಂದಿನ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಹಚ್ಚಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಸ್ಥಾನ ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ TU 


ಗರ್‌ ತಾ ಧಾ ನಾರ್‌ ರ್‌ ನಾ 2ೌಡ ಎಸ್ಮಾ. ಗ ಎ... ಬರ್‌ ರಾನ್‌ 


ಹಾ ಬೌ ಚಟ ಸಾಚಾ ವಾ ರಾ ರಾ ನ್‌ ಇನ್ಯಾರು ನಾಗ್‌ 


ಅರ್ಥ: ಕೊಯ್ಯೋಣ ಕಡಿಯೋಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಉತ್ಸ ಪತ್ರ ಅಧ್ಯರ್ಧಧಾರವೆಂಬ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಇರುತ್ತವೆ, ಮೂಗು 
ಕಿವಿಗಳ ಅರ್ಶದ ಛೇದನಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಧಾಂಗುಲ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ಸರ್ಪಮುಖ 
ವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ವಿರುತ್ತಪೆ. | all) 


ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ ಉನೆಯುಕ್ತ ವಾದ ಎಷಣೀೀ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಗತೇರನ್ವೇಸಷಣೇ ಶ್ಲಕ್ಸ್ಯಾ ಗಂಡೂಪದಮುಖೈೆಸಣಿೀ | 6 ll 


ಅರ್ಥ :- ವ್ರಣದ ಗತಿಯನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ನುಣುಪಾದ 
ಮಳೆಹುಳದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ನಿಷಣೀ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ಏರುತ್ತದೆ. (೮) 


ಸೀಳುವದಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತ ವಾಡ ಏಸಣೀ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ಭೇದನಾಥೆ೯ಪೆರಾ ಸೂಚೀಮುಖಾ ಮೂಲನಿನಿಷ್ಟಖಾ || 


ಅರ್ಥ :-- ಸೀಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ತೂತುಳ್ಳೆ ಸೂಚೆೇಮುಖ 
ಎಂಬ ಬೇರೆ ಏನಣೀ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಟಸ್ಪಣೆ:- ಇದರಿಂಹ ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾರ ಹೆಚ್ಚಿದ ಧಾರನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಒಡೆಯುವರು, ( ೮1) 


ವೇತಸ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನೇತಸಂ ವ್ಯಧನೇ 


ಅರ್ಥ 2-- ಕಡಿಯುನದಕ್ಕಾಗಿ (ಬೆತ್ತಐ)ದ ಎಲೆಯಂಥ ಮೇತಸೆ 
ವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರವು ಇರುತ್ತದೆ. ( vllly 


ಶರಾರೀಮುಖ, ಶ್ರಿಕೂರ್ಚಕ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಮಸ ಸು ಸ್ರಾನೈೇ ಶರಾರ್ಯಾಸ್ಯತ್ರಿ ಕೂರ್ಚಕೆ£ ll F Il 


ಅರ್ಥ :- ಶರಾರೀ-ಮುಖ, ಕ್ರಿಕೂರ್ಚಕವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳು ರಕ್ತ 
ಸ್ರಾನಕ್ಕ ಉನಯುಕ್ತವಾದವುಗಳು. (₹) 


೪೪ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ 
ಕುಶಪತ್ರ, ಆಟಾಮುಖ ಎಂಬ ಎಂಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕುಶಾಟಾವದನೇ ಸ್ರಾವ್ಯೇ ದ್ವ್ಯಂಗುಲಂ ಸ್ಯಾತ್ತೆಯೋಃ ಫಲಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-. ಎರಡು ಬೆರಳು ಎಲೆಯುಳ್ಳ ಕುಶಮುಖ ಆಟಾಮುಖ 


ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಸ್ರಾವಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಿರುತ್ತವೆ. (೯॥) 


ಅಂತರ್ಮುಖ- ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ತದ್ದದಂತರ್ಮುಖಂ ತಸ್ಯ ಫಲಮಧ್ಯರಮಂಗುಲಮ್‌ | no Il 
ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾನನಂ ಚೈತತ್‌,,,.,,......೬೭4೨ 


ಅರ್ಥ: ಒಂದೂವರೆ ಬೆರಳು ಎಲೆಯುಳ್ಳ ಅಂತರ್ಮುಖ ಎಂಬ 
ಶಸ್ತ್ರ ವು ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ರಾವಕ್ಕಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು. | ೧01) 


, ವ್ರೀಹಿಮುಖ- ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಮ ಒಲ ಾತೆಥಾಂಧ್ಯರ್ಧಾಂಗುಲಂ ಫಲೇ || 
ವ್ರೀಹಿವಕ್ವ್ರಂ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ ಚೆ ತಚ್ಛಿರೋದರೆಯೋರ್ವ್ಯಥಢೇ ೧೧1 


ಅರ್ಥ: ವ್ರೀಹಿಮುಖ ಎಂಬ ಒಂದೂವರೆ ಅಂಗುಲದ ಧಾರೆ 
ಯುಳ್ಳ ಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಶಿರಾ ಉದರಗಳ ಛೇದದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೧೧) 


ಕುಠಾರಿ!-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪೃಥುಃ ಕುಕಾರೀ ಗೋದಂತಸದೃಶಾರ್ಧಾಂಗುಲಾನನಾ ॥| 
ತಯೋರ್ಥ್ಪ್ವದಂಡಯಾ ವಿಧ್ಯೇದುಪರ್ಯಸ್ಟ್ಟ್ಮಾಂ ಸ್ಥಿತಾಂ ಶಿರಾಮ್‌ 
| ೧೨ ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಕುಶಾರೀ ಎಂಬ ಶಸ್ರ್ರವು ದೊಡ್ಡದೂ ಆಕಳ ಹಲ್ಲಿನ 
ಆಕಾರದ್ದೂ ಅರ್ಧ ಅಂಗುಲದ ಎಲಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಉದ್ದವಾದ ಕಾವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಎಲಬಿನ ಮೆ.ಲಿದ್ದ ಶಿರೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. 
[( ೧೨ ) 


ಶಲಾಕಾ-ಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೪೧ 


RNS I mm 


ತಾಮ್ರಿ ಶಲಾಕಾ ದ್ವಿಮುಖ ಮುಖೇ ಕುರುಬಕಾಕೃತಿಃ || 
ಲಿಂಗನಾಶಂ ತೆಯಾ ನಿಥ್ಯೇತ್‌ 


ಅರ್ಥ: ಮುಳಜಾಜಿಯ ಮೊಗ್ಗೆ ಯಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಎರಡು 
ಮೋಕೆಯ ತಾಮ್ರದ ಶಲಾಕೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಲಿಂಗನಾಶ (ಮೋತಿ! 
ಬಿಂದು)ವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. (n31l°) 


ಅಂಗುಲಿ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ. 
SR TEESE ಕುರ್ಯಾದಂಗುಲಿಶಸ್ತ್ರಕನು ೧೩! 


ಮುದ್ರಿಕಾನಿರ್ಗತಮುಖಂ ಫಲೇ ತ್ವರ್ಧಾಂಗುಲಾಯೆತಮ್‌ ॥ 
ಯೋಗತೋಃ ವೃದ್ಧಿ ಸತ್ರೇಣ ಮಂಡಲಾಗ್ರೇಣ ನಾ ಸಮಮ್‌ ೧೪ 


ತತ್ರದೇಶಿನ್ಯಗ್ರಸರ್ವಪ್ರಮಾಣಾರ್ಪಣನುದ್ರಿಕಮ್‌ | 
ಸೂತ್ರಬದ್ಧಂ ಗಲಸ್ಪೋತೋಕೋಗಚ್ಛೇನನಭೇದನೇ | ೧೫ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಗಂಟಲದಲ್ಲಿಯ ರೋಗಗಳ ಭೇದನ-ಭೇದಕಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಂಗುಲಿ-ಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ವಿರುತ್ತದೆ. ಅದೆರ ಎಲೆಯು ಅರ್ಧಾಂಗುಲವಿದ್ದು 
ಆಕಾರವು ವೃದ್ಧಿ ಪತ್ರ ಅಥವಾ ಮಂಡಲಾಗ್ರದಷ್ಟು ಇದತ್ತದೆ. ವೈದ್ಯನ 
ತರ್ಜನಿಯ ತುದಿಯ ಗಣಿಕೆಗೆ ಸೇರುವಷ್ಟು ಒಂದು ಮುದ್ರಿಕೆಯಿದ್ದು ಅದ 
ರಲ್ಲಿ ಮುಖವು ಹೊರಗೆ ಬರುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಕೂಡಿಸಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ದಾರೆ 
ಕಟ್ಟಿ ಮುಂಗೈಗೆ ಕಟ್ಟಬೇಕು. (೧೫) 


ಬಡಿಶ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಗ್ರಹಣೇ ಶುಂಡಿಕಾರ್ಮಾದೇರ್ಬಡಿಶಂ ಸುನಶಾನನಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ :-- ಕೆರಿನಾಲಿಗೆ ಮತ್ತು ಗುಡ್ಡಿಯ ಮೆಃಲೆ ಬೆಳೆದ ಮಾಂಸ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮೋರೆ ಬಗ್ಗಿದ ಬಡಿಶ ಎಂಬ ಶ್ರ ನಿರುತ್ತದೆ. 
| ೧೫॥) 


ಕರಸತ್ರ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಭಲ) ಅಷ್ಟಾಂಗ ಇ ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 
ISTE ಬಾಸ ವಾಚಾ ಚಾಣ ನಾವಾ ಭಾಸ ಸ ಚಾ ಖಿ ಮಚಾ ಹ ಪಚಾ ಚ ಬ ವ ಯ ಬ ವು ವಿ ಬ ಮಂಡೆ ಮಂಚ ವಾ ವ ಬ ಬಂತ ಪಪ ವ ತ ನ TN NES ಹೆಸ NT ಬೆಜೆ 4 ೯ ಹೆಹೆಹಹು 


ಭೇದೆಆಸ್ಟ್ಟ್ಟಾಂ ಕೆರಪತ್ರಂ ತು ಖರಧಾರಂ ದಶಾಂಗುಲಮ್‌ || ೧೬! 
ವಿಸ್ತಾರೇ ದ್ವ್ಯಂಗುಲಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮದಂತಂ ಸುತ್ತರುಬಂಥನಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಎಲಬುಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ಯಲಿಕ್ಕೆ ಕರಪತ್ರವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರ 
ಏರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಧಾರೆಯು ಬಿರುಸು ಇರುತ್ತದೆ. ಅದು ೧೦ ಅಂಗುಲ 


ಉದ್ದ, ೨ ಅಂಗುಲ ಅಗಲ ಇದ್ದು, ಅದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳೂ 


ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಹಿಡಿಕೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. | nell) 


ಕರ್ತರೀ- ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ಸ್ನಾಯುಸೂತ್ರಕಚಚ್ಛೇದೇ ಕರ್ತರಿ: ಕರ್ತರೀನಿಭಾ oe Il 


ಅರ್ಥ:-- ಸ್ನಾಯು ದಾರ ಕೇಶಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತರಿ 
ಯಂಥ ಕರ್ತರೀ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. (೧೬) 


ನಖ-ಶೆಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ವಕ್ರ ರ್ಜುಧಾರಂ ದ್ವಿಮುಖಂ ನಖಶಸ್ರ್ರಂ ನನಾಂಗುಲನ್‌ ॥ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಶಲ್ಯೋದ್ಧ ತಿಚ್ಛೇದಭೇದಪ್ರ ಚ್ಛಾನಲೇಖನೇ | ೧೮ Il 
ಅರ್ಥ :-- ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುವರಕ್ಕಾಗಿ ಒಡೆಯೋಣ 
ಸೀಳೋಣ ಕಚ್ಚುಹಾಕೋಣ ಕೆರೆಯೋಣಕ್ಕಾಗಿ ೯ ಅಂಗುಲದ ಒಂದು 


ಕಡೆಗೆ ಡೊಂಕು, ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ಸರಳ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಮುಖವುಳ್ಳ ನಖಶಸ್ತ್ರ 
ಏರುತ್ತದೆ, ( nu) 


ದಂತೆಲೇಖನ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಬಿಕೆಢಾರಂ ಚತುಷ್ಕೋಣಂ ಪ್ರಬದ್ಧಾಕೃತಿ ಚೈಕತಃ | 
ದಂತಲೇಖನಕಂ, ತೇನ ಶೋಧಯೇದ್ದಂತಶರ್ಕರಾಮ್‌ Il ೧೯॥ 


ಅರ್ಥ;-- ಚತುಷ್ರ್ರೋಣವುಳ್ಳ, ಒಂದು ಧಾರೆಯ, ಒಂದು ಕಡೆಗೆ 
ಮಂಡಾದ, ದಂತ ಲೇಖನಕವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ಎರುತ್ತಣೆ. ಅದರಿಂದ ದಂತ-ಶರ್ಕಕೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. (nr) 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಭಧಿತ್ಸಿ 


ಡ್‌್‌ ಕೌರ್‌ ರ್‌ ನೌ ನ್‌್‌. 


ಮೂರು ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ- 


SS NE TT ಕರ್‌ ಗರ್‌ ರೌ ಬೌ ರ್‌ ಜೌ ರ್‌ ಜಾನಿ ರ್‌ 


ವೃತ್ತಾ ಗೂಢದೃಢಾಃ ಸಾಶೇ ತಿಸ್ರಃ ಸೂಚ್ಯೊ ಆತ್ರ ಸೀನನೇ || 
ಮಾಂಸಲಾನಾಂ ಪ್ರದೇಶಾನಾಂ ತ್ರ್ಯಸ್ರಾ ತ್ರ್ಯಂಗುಲಮಾಯತಾ ॥೨೦/ 


ಅಲ್ಪ ಮಾಂಸಾಸ್ತಿ ಸಂಧಿಸ್ಥ ವ್ರಣಾನಾಂ ದ್ಯ್ಯಂಗುಲಾಯತಾ || 
ವ್ರೀಹಿನಕ್ರಾ ಧನುರ್ವಕ್ರಾ ಸಕ್ಕಾಮಾಶಯನುರ್ಮಸು Il ೨೧ |! 
ಸಾ ಸಾರ್ಥ್ಧದ್ವ್ಯಂಗುಲಾ SSN ಫ್‌ ಚ 


ಅರ್ಥ: ಹೊಲಿಯುವದಕ್ಕೆ ತೂತಿನ ಕಡೆಗೆ ಗೂಢ ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿ 
ಯಾದ ದುಂಡನ್ನ ೩ ಸೂಜಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಂಸಮಯ ದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಲಿಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ನ್ನ ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ ಒಂದು ಮೂರೇಣಿನ 
ಸೂಜಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾಂಸ ಮತ್ತು ಅಸ್ಥಿಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ವ್ರಣಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ೨ ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಿದ್ದ ಒಂದು ಸೂಜಿ ಇರುತ್ತದೆ, ಇದರಂತೆ ಪಕ್ವಾ 
ಶಯ ಆಮಾಶಯ ಮರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ೨1 ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ, ಧನುಷ್ಯ 
ದಂತೆ ಮಣಿದ, ಭತ್ತದಂತೆ ತುದಿಯುಳ್ಳ ಒಂದು ಸೂಜಿ ಇರುತ್ತದೆ. (೨೧) 


ಕೂರ್ಚವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಹ್‌ [1 ಸರ್ವವೃತ್ತಾಸ್ತಾಶ್ಚತುರಂಗುಲಾ॥ || 
ಕೂರ್ಜ್ಚೋ ವೃತ್ತೈಕೆನೀಠಸ್ಥಾ ಃ ಸಸ್ತಾಷ್ಟೌ ನಾ ಸುಬಂಧನಾಃ 1೨೨0 


ಸ ಯೋಜ್ಯೋ ನೀಲಿಕಾವ್ಯಂಗಕೇಶಶಾತೇಷು ಕುಟ್ಟನೇ || 


ಅರ್ಥ:-- ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ದುಂಡಾದ ನಾಲ್ಕು ಬೆರಳು ಉದ್ದನಾದ 
೭-೮ ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಒಂದು ದುಂಡನ್ನ ವೀೀಠದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದರೆ 
ಕೂರ್ಚವೆನ್ನುನರು. ಅದನ್ನು ನೀಲಿಕ್ಕೆ ವ್ಯಂಗ್ರ ಕೂದಲು ಉದರಿದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚುವದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. (೨೨॥) 


ಪಿಜವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಅರ್ಧಾಂಗುಲಮುಖೈರ್ವ್ವತ್ತೈರಷ್ಟಾಭಿಃ ಕಂಟಳ್ಳಿಃ ಖಜಃ || 3೩!!! 


ಭಧ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ಸೂಶ್ರೆ 


ಸಾಣಿಭ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಾನೇನ ಫ್ರಾಣಾತ್ರ್ವೇನ ಹರೇದಸ್ಕಕ್‌ || 


ಅರ್ಥ:- ಅರ್ಥ ಬೆರಳಿನಷ್ಟು ತುದಿಯುಳ್ಳ ದುಂಡನ್ನ್ನ ಎಂಟು 
ಮುಳ್ಳು ಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕಡಗೋಲು [ಖಜ) ಇರುತ್ತ ಜೆ, ಅದನ್ನು 
ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕೆ ಕೈಗಳಿಂದ ಕಡೆದು ರಕ್ತವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. 
| ೨all ) 
ಯೂಧಿಕಾ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆ!ಳುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಧನಂ ಕರ್ಣಸಾಲೀನಾಂ ಯೊಥಿಕಾ ಮುಕುಲಾನನಮ್‌ ||೨೪ 1 


ಅರ್ಥ: ಕವಿಯೆ ಹಾಲಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊಗ್ಗೆಯ 


ಮುಖದ ಯೂಧಥಿಕಾ ಎಂಬ ಶಶ್ರ ವಿರುತ್ತದೆ. (೨೪) 
ಆರಾ-ಶೆಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಆರಾಂರ್ಧಾಂಗುಲವೃತ್ತಾಸ್ಯಾ ತತ್ರ ವೇಶಾ ತಥೋರ್ಥ್ವತಃ [| 
ಚತುರಸ್ರಾ ತಯಾ ವಿಧ್ಛ್ರೇಚ್ಛೋಫಂ ಪಕ್ತಾ ನುಸಂಶಯೇ (||೨೫॥ 


ಕರ್ಣಪಾರಲೀಂ ಚ ಬಹಲಾಮ್‌....... ಪಾರಾ 


ಅರ್ಥ ;-- ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂಗುಲ ವರ್ತುಲವುಳ್ಳ ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಅಪ್ಪೆ! ( ಅರ್ಧಾಂಗುಲ) ಚತುಷ್ಟೋಣವುಳ್ಳ ಆರಾ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರ 
ಏರುತ್ತದೆ. ಪಕ್ವ ಅಥವಾ ಆಮ ಸಂಶಯ ಬಂದುಗ್ಗೆ ಬಾವನ್ನು ಅದರಿಂದ 
ಚುಚ್ಚಬೇಕು, ಅರ್ಥಾಂಗುಲವನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿಸಬೇಕು. 
ದಪ್ಪಾದ ಕವಿಯ ಹಾಲೆಯನ್ನೂ ಇದರಿಂದ ಚುಚ್ಚಬೇಕು. (೨೫!) 


ಕರ್ಣಪಾಲಿ[ನೇಧನೀ ಸೂಚಿಯನ್ನು ಹೆೇಳುತ್ತಾರೆ. 


eS ,--ಬಿಹೆಲಾಯಾಶ್ಚ ಶಸ್ಯೃತೇ || 
ಸೂಚೀ ತ್ರಿಭಾಗಸುಸಿರಾ ತ್ರ್ಯಂಗುಲಾ ಕರ್ಣವೇಥನೀ || ೨೬ || 
ಅರ್ಥ :-- ದಪ್ಪವಾದ ಕಿವಿಯ ಹಾಲಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚುವದಕ್ಕೆ 


ಕರ್ಣವೇಧ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ಏರುತ್ತದೆ. ' ಅದು ಮೂರು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಿದ್ದು 
ಅದರ ೩/೪ ಭಾಗ ಪೊಳ್ಳು ಇರುತ್ತದೆ. (3೬) 


ಸ್ಥಾನ ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಭಧ 


ಅನುಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ANS IS NS A ಅಸ ಯಾರು ರ್ಣ ತಾಕಾ ರ್‌ IN I ಧೌ ತತಾ ರಾ ರಾ, 


ಜಲೌಕಃಕ್ಸಾರರಹನಕಾಚೋಸಲನಖಾದಯಃ || 
ಅಲೌಹಾನ್ಯನುಶಸ್ತ್ರಾಣಿ 239ನ್ಯೇನಂ ಚ ನಿಕೆಲ್ಪಯೇತ್‌ || ೨೭ || 


ಅಸರಾಣ್ಯಪಿ ಯಂತ್ರಾದೀನ್ಕುಸೆಯೋಗಂ ಚ ಯೌಗಿಕೆಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ:-- ಜಿಗಳ್ಳೆ ಕ್ಷಾರ, ಅಗ್ನಿ, ಕಾಜು, ಕಲ್ಲು, ಉಗುರು 
ಮುಂತಾದವುಗಳು ಲೋಹದಿಂದಾಗದ ಅನುಶಸ್ತ್ರ ಗಳು. ಇದರಂತೆ ಎರಡ 
ನೆಯ ಯಂತ್ರ ಉಪಯಂತ್ರ ಶಶ್ರ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಯೋಗ್ಯ ಉಪಸಯೊ!ಗ 
ವನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
| ೨೭1 ) 


ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಉತ್ಪ್ಸಾಟ್ಯ ಸಾಟ್ಯಸೀವೈ ಸ್ಯ ಲೇಖ್ಯಪ್ರ ಚ್ಛಾನಕುಟ್ಟಿನಮ್‌ || ೨೮ || 
ಭೇದ್ಯಂ ಭೇದ್ಯಂವ್ಯಧೋ ಮಂಥೋಗ್ರಹೋ ದಾಹತ್ಚ ತತ್ಪ್ರಿಯಾಃ!! 


ಅರ್ಥ:-- ಕೆತ್ತೋಣ್ಯ ಹರಿಯೋಣ್ಕ ಹೊಲಿಯೋಣ್ಯ ಹುಗಿಕೋಣ, 
ಕೆರೆಯೋಣ, ಕಚ್ಚುಹಾಕೋಣ್ಯ ಕುಟ್ಟೋಣ, ಕೊಯ್ಯೋಣ್ಯ ಒಡೆಯೋಣ, 
ಕುಕ್ಕೋಣ, ಕಡಿಯೋಣ, ಹಿಡಿಯೋಣ, ಮತ್ತು ಸುಡೋಣ--ಇವು ಶಶ್ರದ 
ಕರ್ಮಗಳು, ( ಶಿ೮॥) 


ಶಸ್ತ್ರ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕುಂಠಖಂಡತನುಸ್ಥೊ ಲಹ್ರಸೈದೀರ್ಥತ್ವವಕ್ರತಾಃ | ೨೯ || 
ಶಸ್ಟ್ರಾಣಾಂ ಖರಧಾರತ್ಕ ಮಸ್ಟೌ ದೋಷಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ || 


ಅರ್ಥ:-- ಮೊಂಡ ಇರೋಣ, ಸೀಳುವಿಕೆ, ಬಹಳ ದಪ್ಪ ಅಥವಾ ತೆಳ್ಳ 
ಗಿರೋಣ, ಬಹಳ ಉದ್ದ ಅಥವಾ ಗಿಡ್ಡ ಇರೋಣ್ಕ ಡೊಂಕು ಇರೊಣ್ಯಾ 
ಬಿರುಸು ಧಾರೆ, ಇವು ಶಶ್ರ್ಯ ಗಳ ಎಂಟು ದೋಷಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
(೨೯॥) 


ಶಸ್ತ್ರಗ್ರಹಣ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಸ್ರ 


೪೪೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ ಸೂತ್ರ 


ರೌ ತ್‌್‌ ತಾರ್‌ ನಾ ನಾತ್‌ ನ್‌ ನಾ ನ್‌ SR ನು ವಾ ವ ಮ ವಾಯ Samm. 


ಛೇದಭೇದನಲೇಖ್ಯಾರ್ಥಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ವೃಂತಫಲಾಂತರೇ | ೩೦ || 
ತರ್ಜನೀಮಥ್ಯಮಾಂಗುಷ್ಕೈರ್ಗೃ್ಯಹ್ಹೀಯಾತ್ಸುಸಮಾಹಿತ॥ | 
ಅರ್ಥ: ಕೊಯ್ಯೋಣ, ಒದೆಯೋಣ, ಕೆರೆಯೋಣ ಈ ಕಾರ್ಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ ತರ್ಜನೀ ಮಧ್ಯಮ ಅಂಗುಷ್ಕಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಕೆ ಎಲೆಗಳ 
ನಡುವೆ ಲಕ್ಷ್ಯಗೊಟ್ಟು ಹಿಡಿಯಬೇಕು. (aol) 


ವಿಸ್ರಾ ವಣಾನಿ ವೃಂತಾಗ್ರೆ ತರ್ಜನ್ಯಂಗುಷ್ಠ ಕೇನ ಚ || ೩೧ || 


ತಲಸ್ರಚ್ಛನ್ನನೃಂತಾಗ್ರೆಂ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ವ್ರೀಹಿಮೆಖಂ ಮುಖೇ ॥ 
ಮೂಲೇಷ್ಟ್ವಾ ಹರಣಾರ್ಥಾನಿ ಕ್ರಿಯಾಸೌಕೆರ್ಯತೋಸರಮ್‌ 1 4೨ | 


ಅರ್ಥ:-- ರಕ್ತಸ್ರಾವ ಮಾಡುವವುಗಳನ್ನು ತರ್ಜನಿಃ ಮತ್ತು 
ಅಂಗುಷ್ಟ ದಿಂದ ಹಿಡಿಕೆಯ ತುದಿಗೆ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ವ್ರಿಹಿಮುಖ-ಶಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಆಂಗೈ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಕೆಯ ತುದಿಯು ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಅದರ ಮುಖ 
ದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿದ್ದ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಬೊಡ್ಡೆ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಉಳಿದ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಸುಲಭ 


ವಾಗುವಂತೆ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. (೬೨) 


ಶೆಸ್ತ್ರಕೊ!ಶೆನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ಕಾನ್ನವಾಂಗುಲವಿಸ್ತಾರ॥ ಸುಘನೊ! ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲ॥ | 
ಕ್ಸ್‌ಮುಪಶ್ರೋರ್ಣಕೌಶೇಯದುಕೊಲನೃದುಚರ್ಮಜ8 (೩೩! 


ಏನ್ಯಸ್ತ ಸಾಶಃ ಸುಸ್ಕೂತಃ ಸಾಂತರೋರ್ಣಾಸ್ಥ ಕಸ್ತ್ರಕಃ ॥ 


ಶಲಾಕಾಸಿಹಿತಾಸ್ಕಶ್ಚ ಶಸ್ತ್ರ ಕೋಶಃ ಸುಸಂಚಯಃ Mall 
ಅರ್ಥ:- ಶಸ್ತ್ರ ಕೋಶವು ೯ ಅಂಗುಲ ವಿಸ್ತಾರ ೧೨ ಅಂಗುಲ 


ಉದ್ದ ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿಯಾದದ್ದೂ ತಾಗ ಧೌತ-ಕೇಶಿಮೆ ರೇಶಿಮೆ ಮೆತ್ತನ್ನ 
ಅರಿವೆ ಅಥವಾ ಮೃದು ಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದು ಇರಬೇಕು. ಚನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಲೆದದ್ದೂ ನಡುನಡುವೆ ಉಣ್ಣಿ ಹಾಕಿ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಇಡುವಂತೆ 


ಸ್ಥಾನ ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೪೭ 


US ರ್ಭೂ-ಇರ್‌ಒರ್ಟಒ್ಭ ಇಂಟ ಆಟ್‌ ಗ್‌ ಇರ್ಟ್‌ ಇಟ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ ಇತ Ne Nr ur wed 


ಮಾಡಿದ್ದೂ ಬಹಳ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳು ಹಿಡಿಯುವಂಥದೂ ಸರಗುಣಿಕೆಯುಳ್ಳೆದ್ದೂ 
ಇರಬೇಕು. ಅದರ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಶಲಾಕೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರಬೇಕು. 


(೬೪) 


ಸುಕುಮಾರ ಜನರಿಗಾಗಿ ಜಿಗಳೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಜಲೌಕಸಸ್ತು ಸುಖನಾಂ ರೆಕ್ತೆಸ್ರಾನಾಯ ಯೋಜಯೇಶ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಸುಖಿಜನರ ರಕ್ತಸ್ರಾವವನ್ನು ಯಂತ್ರದ ಬದಲಾಗಿ 
ಜಿಗಳೆಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು, [avy 


ದುಸ್ಟಾಂಬುಮತ್ಸ್ಯ ಭೇಕಾಹಿಕವಕೋಥಮಲೋದ್ಸನಾಃ || ೩೫ || 


ರಕ್ತಾಃ ಶ್ರೇತಾ ಭೃಶಂ ಕೈಸ್ಸಾಶ್ರಸಲಾಃ ಸ್ಥ ಲನಿಚ್ಛೆ ಲಾಃ || 
ಇಂದ್ರಾಯುಧವಿಚಿತ್ರೋರ್ಶ್ವ್ವರಾಜಯೋ ಕೋಮಶಾಶ್ಚ ತಾಃ || ೩೬ || 
ಸನಿಸಾ ವರ್ಣ ಯೇತ್‌ 


ಅರ್ಥ:-- ಕೆಟ್ಟ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೀನು ಕಪ್ಪೆ ಹಾವುಗಳ 
ಶರೀರ ಕೊಳೆಯೋಣದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ, ಕೆಂಪು 
ಬಿಳೆ ಬಹಳ ಕಪ್ಪು ಚಂಚಲ ದಪ್ಪ ಹೆಡಸ್ಲೆಡಸು ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲಿನಂತೆ 
ವಿಚಿತ್ರ ಗೆರೆಗಳುಳ್ಳ, ಮೈಮೇಲೆ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ ಜಿಗಳೆಗಳು ವಿಷಯುಕ್ತ 


ವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. [axl ) 
SNR ತಾಭಿಃ ಹೆಂಡೊಸಾಕಜ್ವರಭ್ರ ಮಾಃ ॥| 
ನಿಸಸಿತ್ತಾಸ್ರನುಶ್ವಾರ್ಯುಂ ತತ್ತು. 

ಅರ್ಥ:-- ಅವುಗಳಿಂದ ತಿಂಡಿ ಪಾಕ ಜ್ವರ ಭ್ರಮಗಳುಂಟಾಗು 
ವವು. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಷ ಮತ್ತು ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ-ನಾಶಕ ಉಪಾಯಮಾಡ 
ಬೈಕು, | ೩೬॥|) 
ncaa ಶುದ್ಧಾಂಬುಜಾಃ ಪುನಃ || ೩೭ | 


ನಿರ್ನಿಸಾಃ ಶೈನಲಶ್ಯಾವಾ ವೃತ್ತಾ ನೀಲೋರ್ಥರಾಜಯೆ$ || 
ಕಷಾಯಸೃಷ್ಠಾಸ್ತನ್ಹಂಗ್ಯಃ ಕಿಂಚಿತ್ರೀತೋದರಾಶ್ಚ ಯಾಃ ಗ 


೪೪೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಅರ್ಥ: ಆದರೆ ಶುದ್ಧ ನಿಃರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವು ಹಾನಸಿಯಂತೆ 
ಹಸರುಗಷ್ಟು, ದುಂಡ, ಮೇಲೆ ಕರೆ ಉದ್ದ ಗೆರೆಗಳುಳ್ಳ ಂಥವೂ, ಸ್ವಲ್ಳು 
ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ ಬೆನ್ನುಳ್ಳ, ಬಡಕ, ಸ್ವಲ್ಪು ಹಳದೀ ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ಂಥವು 
ಇರುತ್ತವೆ. ಅವು ನಿರ್ನಿಷ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೩೮) 


ಶಾ ಅಸ್ಕಸಮೃಗೃ ಮನಾತ್ರ ತತೆಂ ಚಟ ನಿಸಾತನಾತ್‌ | 

ಸೀದಂತಿ ಸಲಿಲಂ ಸ್ರಾಪ್ಯ ರಕ್ತ ಮತ್ತಾ ಇತಿ ತ್ಯಜೇತ್‌ || ೩೯ ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಅವುಗಳಾದರೂ ನೆಟ್ಟಿಗೆ ವಾಂತಿ ಮಾಡಿಸದೆ ಹೋದರೆ 

ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಹಚ್ಚಿದರೆ ರಕ್ತದಿಂದ ಮತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ 


ಲಕ್ಷಣವೇನಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿಬೀಳುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು 
ಬಿಡಬೇಕು [ಹಚ್ಚಬಾರನು). (ರ್ಕಿ) 


ಅಥೇತರಾ ನಿಶಾಕೆಲ್ವ ಯುಕ್ತೆ ಣಂಭಸಿ ಸರಿಷ್ಣುತಾಃ ॥ 


ಅನಂತಿಸೋನೇ ತಕ್ರ್ರೇ ವಾ ಪುನಶ್ಚಾಶ್ಚಾಸಿತಾ ಜಲೇ. || wo Il 
ಲಾಗಯೆದ್‌ ಫೃತಮೃತ್ಸ _ನ್ಯಶಸ್ತ್ರರಕ್ತನಿಸಾತನೈಃ ॥ 
ಹಿಬಂಶೀರುನ್ನತಸ್ಕಂಧಾಶೃಾದಯೇನ್ಮೃದುವಾಸಸಾ Il vo Il 


ಅರ್ಥ:- ಬೇರೆ ( ಚಲೋ) ಜಿಗಳೆಗಳನ್ನು ಅರಿಷಣದ ಕಲ್ಪಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಂಬಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಮಜ್ಜಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ತೆಗೆದು ಆಮೇಲೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಚೆತರಿಸಿಕೊಂಡ ನಂತರ 
ಹಚ್ಚುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಮಣ್ಣು ಮೊಲೆಹಾಲು ಹಚ್ಚಿ ಅಥವಾ ರಕ್ಷ 
ತೆಗೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಬೇಕು. ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿಯಹತ್ತಲು ಅವುಗಳ 
ಹೆಗಲು ಗಡುತರವಾಗಹತ್ತುವದು. ಆಗ್ಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮೆತ್ತನ್ನ ಅರಿವೆ 
ಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಬೇಕು, (೪೧) 


ಸಂಸೃಕ್ತಾದ್ದುಸ್ಪೃಶುದ್ದಾಸ್ರಾಜ್ವಲೌಕಾ ದುಷ್ಪಶೋಣೆತಮ್‌ ॥ 
ಆದತ್ತೇ ಪ್ರಥಮಂ ಹಂಸಃ ಕ್ಷೀರಂ ಕ್ಷೀಕೋದಕಾದಿನ ||193 || 


ಸ್ಥಾನ ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೪೯ 


rE RS SESS PNT NE wr ಆಳಿ SL NS ma em am ಹಾ. 


ಅರ್ಥ:-- ಹೆಂಸವು ನೀರು ಕೂಡಿದ ಹಾಲಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನೆ! ಮಾತ್ರ 
ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಜಿಗಳಿಯು ಶುದ್ಧ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದೆ ಅಶುದ್ಧ ರಕ್ತ 
ವನ್ನೇ ಮೊದಲು ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವದು. (೪೨) 


ದಂಶಸ್ಯ ತೋಷೇ ಕೆಂಡ್ಹಾಂ ವಾ ಮೋಕ್ಷಯೇದ್ದಾಮಯೇಚ್ಛ ತಾಮ್‌! 
ಪಟುತೈ ಲಾಕ್ಷ ನದನಾಂ ಶ್ಲಕ್ಷ್ಮಕೆಂಡನರೂಕ್ರಿತಾಮ್‌ | ೪೩, || 


ಅರ್ಥ: ದಂಶವು ಉರಿಯಕತ್ತಿದರೆ ಅಥವಾ ತುರಿಸಹತ್ತಿದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅದರ ಬಾಯಿಗೆ ಉಪ್ಪು ಎಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚೆ ಅಕ್ಕಿಯ ಸಣ್ಣ 
ಹೊಟ್ಟು ಅದರ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ರುಕ್ತಮಾಡಿ ಕಾರಿಸಬೇಕು. (೪೩) 


ರಕ್ಷನ್‌ ರಕ್ತ ಮದಾಹ್ಭೂಯಃ ಸಪ್ತಾಹಂ ತಾ ನ ಹಾತೆಯೇತ್‌ | 


ಅರ್ಥ: ಆಮೇಲೆ ೭ ದಿವಸಗಳ ವರೆಗೆ ಅವನ್ನು ಹಚ್ಚುಬಾರದು. 
ಇಲ್ಲವಾದರೆ ರಕ್ತದಿಂದ ಮತ್ತವಾಗುವವು. (val) 


ಪೂರ್ವವತ್‌ ಪೆಟುಶಾ ದಾರ್ಡ್ಯಂ ಸಮೃಗ್ವಾಂತೇ ಜಲೌಕಸಾಮ್‌!|೪೪॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಜಿಗಳೆಗಳಿಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ವಾಂತಿ ಮಾಡಿಸಲು ಅವು ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆ ಗಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಚುರುಕು ಆಗುವವು. (೪೪) 


ಕ್ಲ ಮೋತಿಯೋಗಾನ್ಮೃತ್ಯುರ್ವಾ ದುರ್ವಾಂತೇ ಸ್ತಬ್ದ್ಬತಾ ಮದಃ || 


ಅರ್ಥ: ವಮರನವು 8ತಿಯಾಗಲು ದಣುವು ಅಥವಾ ಮೃತ್ಯುವು 
ಉಂಟಾಗುವದು. ನೆಟ್ಟಗೆ ವಮನವಾಗದಿರಲು ಸ್ತಬ್ದ ಮತ್ತು ಉನ್ಮತ್ತ 
ವಾಗುವವು. (೪೪1) 
ಅನ್ಯತ್ರಾಂನ್ಯತ್ರ ತಾಃ ಸ್ಥಾಸ್ಯಾ ಘಟೇ ಮೃತ್ಸ್ನಾಂಬುಗರ್ಭಿಣಿ |! ೪೫ || 
ಲಾಲಾದಿಕೋಥನಾಶಾರ್ಥಂ ಸನಿಷಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತದನ್ವಯಾತ್‌ || 

ಅರ್ಥ;-- ಅವುಗಳನ್ನು ಮಣ್ಣು ನೀರು ಹಾಕಿದೆ ಗಡಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಡಬೇಕು, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಜೊಲ್ಲು ಮಲಮೂತ್ರಗಳ 
ಕೊಳೆಯ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಅವು ವಿಷಯುಕ್ತವಾಗುವನು. (೪೫॥) 
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೪೫೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಕ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಶರ್ಟ್ರಸ್ವಳ ವ್‌ ಈ ಅ ಅರರ ರಾಫ್ಟ ತ್‌ ವಾ್‌ ರ್‌ 


ಮಾ, 


A mR ನ್‌್‌ ಘಾ 


ಅಶುದ್ಧೌ ಸ್ರಾವಯೇದ್ದಂಶಾನ್‌ ಹೆರಿದ್ರಾಗುಡಮಾಕ್ತಿಕೈಃ || || ೪೬॥ 


ಶತಧೌತಾಜ್ಯನಿಚವಸ್ತತೋ ಲೇಸಾಶ್ಚ ಶೀತಲಾಃ || 


ಅರ್ಥ: ಇನ್ನೂ ಅಶುದ್ಧ ರಕ್ತವು ಉಳಿದಿದ್ದರೆ ಅರಿಷಣ ಬೆಲ್ಲ ಜೇನು 
ತುಪ ಕೈಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ದಂಶಗಳನ್ನು ಸ್ರ ಸ್ಪವಿಸಬೇಕು. ಅಮೇಲೆ ಶತ-ಧೌತ 
ಫೃ ಹಚ್ಚಿ ದ ಬತಿ ಗಳನ್ನೂ ಕ ಶೀತ-ಠೇಷಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. |೪೬॥) 


ದುಷ್ಟರಕ್ತಾಸಗಮನಾತ್ಸದ್ಯೋ ರಾಗರುಜಾಂ ಶಮಃ || ೪೭ || 


ಅಶುದ್ಧ ೦ ಚೆಲಿತೆಂ ಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ ಸ್ಥಿ ತೆಂ ರಕ್ತಂ ವ್ರ ಣಾಶಯೆಃ || 


ಅನಮ್ಲೀಭವೇತ್ರ್ಸರ್ಯುಸಹಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೆತ್ಸಾ $ ನಯೇತ್ಸುನ8 || ೪೮ || 


ಅರ್ಥ.-- ದುಷ್ಪರಕ್ತವು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲು ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣ ಮತ್ತು ನೋವುಗಳು ಹೋಗುವವು. ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಚ್ಯುತವಾದ 
ಅಶುದ್ಧ ರಕ್ತವು ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ಉಳಿದರೆ ಮರುದಿವಸ ಅದು ಪಾಕವಾಗಹತ್ತು 
ವನು. ಆದಕಾರಣ ಅದನ್ನು ಪುನಃ ತೆಗೆಯಬೇಕು. | ೪೮) 


ಯುಚ್ತಾನ್ನಾಲಾಬುಘಟಕಾ ರಕ್ತ ಪಿತ್ನೇನ ದೂಸಿತೇ ॥| 

ತಾಸಾನುನಲಸಂಯೋಗಾತ್‌ ಯುಜ್ವ್ವಾತ್ತುಕಫನಾಯುನಾ || ೪೯ || 
ಅರ್ಥ :. ರಕ್ತವು ನಿತ್ತದಿಂದ ದೂಷಿತವಾಗಲು ಅಲಾಬು ಅಥವಾ 

ಘಟಕಾ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಬಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರಿ 


ಸಂಯೋಗನಿರುತ್ತಡೆ. ಕಫನಾತದಿಂದ ದುಷ್ಟ ವಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಅವನ್ನು 
ಹಚ್ಚಬೇಕು. (೪೯) 


ಕಫೇನ ದುಷ್ಟಂ ರುಧಿರಂ ನ ಶೃಂಗೇಣ ನಿನಿರ್ಹರೇ3 || 
ಸ್ಮನ್ನತ್ವ್ವಾತವಾತಸಿತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ದುಷ್ಟಂ ಶೃಂಗೇಣ ನಿರ್ಹರೇತ್‌ || ೫೦11 


ಅರ್ಥ :-- ಕಫದಿಂದ ದುಷ್ಟವಾದ ರಕ್ತವನ್ನು ತುಂಬಡಿಯಿಂದ 
ತೆಗೆಯಬಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ( ಆದ್ದರಿಂದ 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೫ಗಿ 


ಮೌನ್‌ ಘಮ ರಕ ಗಾ ನ ಫಾ me ಗಾ ಪಿತಾ ದ ಯೆ. ವಡಿ ಅ ಒರಸಿ ಗಾ ದಾ ಹಾ. ವಾರ್‌ು ರಾ ೬. ಎಮೆನ್‌ 80,2೬ ವಾ ನಾ ನಿ ಮಾರ್‌ 


ಹೊರಗೆ ಬಾರದು ) ವಾತ ಪಿತ್ತದಿಂದ ದುಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ತುಂಬಡಿ 
ಹಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯಬೇಕು. (೫೦) 


ಗಾತ್ರೆಂ ಬಣ್ಣೊ ಒಸರಿ ದೃಢಂ ರಜ್ಹ್ವಾ ಸಟ್ಟೀನ ನಾ ಸಮಮ್‌ || 
ಸ್ನ್ಪಾಯುಸಂಥ್ಯಸ್ಥಿ ಮರ್ಮಾಣಿ ತ್ಯಜನ್‌ ಪ್ರಚ್ಛಾನಮಾಚಕೇತ್‌ || ೫೧ || 


ಅಧೋದೇಶಪ್ರ ನಿಸೃತ್ಛೆಃ ಸದೈರುಸರಿಗಾಮಿಭಿಃ || 

ನ ಗಾಢಘನಶಿರ್ಯಗ್ಬಿರ್ನ ಪದೇ ಸದಮಾಚರೇತ್‌ || ೫೨ || 
ಅರ್ಥ: ರಕ್ತ ತೆಗೆಯಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿ 

ಯಾಗಿ ಅರಿವೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲವೆ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಸ್ನಾಯು ಸಂಧಿ ಅಸ್ತಿ 

ಮರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛಾನ ( ಕಚ್ಚುಹಾಕೋಣ ) ಮಾಡಬೇಕು. 

ಕಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲೆ ಹಾಕುತ್ಮಹೋಗಬೇಕು. ಅವು ಬಹಳ 

ಆಳ, ದಟ್ಟ, ಡೊಂಕ್ಕ ಮತ್ತು ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಇರಬಾರದು. (೫೨) 


ಪ್ರಚ್ಛಾನೇನೈ ಕಣೇಶಸ್ಥೆ ಗ್ರಥಿತಂ ಜಲಜನ್ಮಭಿಃ || 
ಹರೇಚ್ಛೈಂಗಾನಿಭಿಃ ಸುಪ್ತ್ರಮಸ್ಪಗ್ವಾ ಸಿ ಶಿರಾವ್ಯಧೈಃ [| ೫೩! 


ಅರ್ಥ:-- ಒಂದೇ ಕಡೆಗಿದ್ದ ಕೆಟ್ಟಿ ರಕ್ತವನ್ನು ಕಚ್ಚುಗಳಿಂದ, 
ಗಂಟುಗಟ್ಟಿ ದ್ದನ್ನು ಜಿಗಳೆಗಳಿಂದೈ ಸುಷ್ಮ ( ಸ್ಪ ರ್ಶಜ್ಞಾನ ಶೂನ್ಯ )ವಾದೆ 


ಮು 
ದ್ದನ್ನು ತುಂಬಡಿಗಳಿಂದ , ಮೈ ಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದನ್ನು ಶಿರಾವ್ಯಧದಿಂದ 
( ಶಿಕೆಯನ್ನು ಕಡಿಯುವದರಿಂದ) ತೆಗೆಯಬೇಕು. (೫೩) 
ಪ್ರಚ್ಛಾನಂ ಪಿಂಡಿತೇ ನಾ ಸ್ಯಾದನಗಾಢೇ ಜಲೌಳೆಸಃ || 
ತ್ವಕ್ಸ್ಥೆ ಜಲಾಬುಘಟೇಶ್ಛಂಗಂ ಶಿರೈವ ವ್ಯಾಪಕೆಆಸೃಜಿ Il ೫೪ || 


ಅರ್ಥ:-- ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿ ಯಾದೆ ರಕ್ತದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಚ್ಛಾನ, ಆಳವಿದ್ದ 
ರಕ್ತದ ಮೇಲೆ ಜಿಗಳೆ ತ್ವಚದಲ್ಲಿದ್ದ ರಕ್ತದ ಮೇಲೆ ಅಲಾಬು ಮಿಳ್ಳಿ 
ಶ್ಚ ಂಗಗಳು, ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ರಕ್ತದ ಮೇಲೆ ಶಿರಾವ್ಯಧಗಳು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


(೫೪) 


೪೫೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಗ್‌ೆ ರೌರವ ಹೌದ್‌ ಡ್‌್‌ ದ್‌ ಮೌನ್‌ ನ್‌ ರೌ ನೌ ರ್‌ ಮೌ 


ವಾತಾದಿಧಾಮ ವಾ ಶೃಂಗಜಲೌಕೊ ಆಲಾಬುಭಿಃ ಕ್ರ ಮಾತ್‌ || 

ಅರ್ಥ: ಅಥವಾ ವಾತ ವಿತ್ತ, ಕಫ, ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ರಕ್ತವನ್ನು 
ತೆಗೆಯಲು ಕ್ರಮದಿಂದ ತುಂಬಡಿ, ಜಿಗಳೆ ಅಲಾಬುಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಬೇಕು, 
| | ೫೪॥ ) 


ಸ್ರತಾಸ್ಫಜಃ ಪ್ರದೇಹಾದ್ಯೈಃ ಶೀತ್ರೆಃ ಸ್ಯಾದ್ವಾಯುಕೋಪತಃ ಣಜ 

ಸತೋದಕೆಂಡೂಶೋಫಸ್ತೆಂ ಸರ್ಪಿಸೋಷ್ಣೇನ ಸೇಚಯೇಶ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ರಕ್ಷಸ್ರಾವವಾದವನಿಗೆ ಶೀತ-ಲೇಪ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು 

ಮಾಡಿದರೆ ವಾಯು ಕೋಪವಾಗುವದು. ಅದರಿಂದ ಚುಚ್ಚುವಿಕೆ ಕಿಂಡಿ 


ಬಾವುಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಉಷ್ಣ ಫೃತದ ಸೇಚನಮಾಡ 
ಬೇಕು. | (೫೫1) 


ಇತಿ ಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೆ 
ಶಸ್ತ್ರನಿಧಿರ್ನಾಮ ಷಡ್ವಿಂಕೊಣಧ್ಯಾಯ8 ಸಮಾಪ್ತ॥ | 
ಶ್ರೀಮದಾದ್ಯ್ಕ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದೆ ಶಿಸ್ಕ ಅದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದೆ 


ರಚಿತವಾದ :ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ » ದ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿಯ ₹ ಶಸ್ತ್ರನಿಧಿ > ಎಂಬ ೨೬ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು ಮುಗಿದುಡು. 


ಸ್ಥಾನ ] 


೨೭ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಕದೇಶಗತವಾದ ರಕ್ತ-ಸೆಳಚನನನ್ನು ಶೈಂಗಾವಿಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಲು ಹೇಳಿದರು. ಈಗ್ಯೆ ರಕ್ತದ ಮುಖ್ಯ ಆಶ್ರಯವಾದ ಶಿರೆಯ ಭೇದನಿಧಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಥಾತಃ ಸಿರಾವ್ಯಥನಿಧಿ ಮಧ್ಯಾ ಯೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ 


ಅರ್ಥ: ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಸಿರಾವೃಧವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯೌದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಅರ್ಥ: ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಮಧುರಂ ಲನಣಂ ಕಿಂಚಿದಶೀತೋಷ್ಣಮಸಂಹೆತವಮ್‌ || 
ಪದ್ಮೇಂದ್ರಗೋಪಹೇಮಾನವಿಶಶಲೋಹಿತೆಲೋಕಸಿತಮ್‌ |e Il 


ಲೋಹಿತಂ ಪ್ರವದೇಚ್ಛುದ್ಧೆಂ ತನೋಸ್ತ್ರೇನೈವ ಚ ಸ್ಥಿತಿಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಮಧುರ ಸ್ವಲ್ಪ ಉಪ್ಪು, ಸ್ವಲ್ಪ ಶೀತ್ಯ ಸ್ವಲ್ಪ ಉಷ್ಣ, 


ದ್ರವ್ಯ ಕೆಂಪು-ಕಮಲ ಇಂದ್ರಗೋಪ | ರೇಶ್ಮೀಹುಳ) ಮಂಜಿಷ್ಯೆ ಕುರಿಯ 
ರಕ್ತ ಮೊಲದ ರಕ್ತಗಳಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ರಕ್ತವು ಶುದ್ಧನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇದರಿಂದಲೇ ಶರೀರದ ಇರುವಿಕೆಯು. | ೧॥) 


ತಶ್ಸಿತ್ತಶ್ಲೇಷ್ಮಲೈ8 ಪ್ರಾಯೋ ದೂಹ್ಯತೇ ಕುರುತೇ ತತಃ ॥೨॥॥ 


ವಿಸರ್ಪವಿದ್ರ ಥಿಸ್ಲೀಹಗುಲ್ಮಾಗ್ಸಿಸದನಷ್ಟರಾನ್‌ || 
ಮುಖನೇತ್ರಶಿರೋರೋಗಮದತ್ರಡ್‌ ಲಅವಣಾಸ್ಕತಾಃ || a Il 


ಕುಸ್ಮನಾತಾಸ್ರಪಿತ್ತಾಸ್ರಕಟ್ಟಿಮ್ಲೋದ್ಲಿರಣಭ್ರ ಮಾನ್‌ ॥ 
(21) 


ಭಂ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಹೃದಯ ೬ [ ಸೂತ್ರ 


ಗ ನ್‌್‌ ಜಾವಾ ಸ ನಾಜ್‌ ರಾಗಾ ವಾಚ ಚಾಚಾ ಸ 


ಅರ್ಥ;:-- ಅದು ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಪಿತ್ತ ಕಫಕಾರಕ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ದುಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಸರ್ಪ, ವಿದ್ರಧಿ, ನಿೀರಬಿಲ್ಲಿ, ಗುಲ್ಮ, 
ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ, ಜ್ವರ, ಮುಖರೋಗ, ನೇತ್ರರೋಗ, ಶಿರೋರೋಗು 


ವ ಶಿ 
ಮನದ, ನಿರಡಿಕೆ, ಬಾಯಿ ಉಪ್ಪಾಗೋಣ,, ಕುಷ್ಕ , ವಾತ ರಕ , ಪಿತ್ತ, 
ಕಾರ ಹುಳಿ ತೇಗು, ಭ್ರಮಗಳನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ. (೩॥) 
ಶೀತೋಷ್ನಸ್ನಿಗ್ಗರೂಕ್ಸಾದ್ಯೈಶರುಸಕ್ರಾಂತಾಶ್ಚ ಯೇ ಗದಾಃ |೪| 


ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಾಧ್ಯಾ ನ ಸಿಧ್ಯಂತಿ ತೇ ಚೈರಕ್ತೆಪ್ರಕೋಸಜಾಃ || 


ಅರ್ಥ :-. ಯಾವ ರೋಗಗಳು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದು ಶೀತ ಉಷ್ಣ ಸ್ಲಿಗ್ಗೆ 
ರುಕ್ಷ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ತರದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳಿಂದಲೂ ನೆಟ್ಟಗಾಗುವದಿಲ್ಲವೋ 
ಅವು ರಕ್ತಪ್ರಕೋಪದಿಂದುಂಟಾದವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೪1) 


ತೇಷು ಸ್ರಾವಯಿತುಂ ರಕ್ತೆಮುದ್ರಿಕ್ತೆಂ ವ್ಯಧಯೇತ್ಸಿರಾಮ್‌ ॥೫॥ 


ಅರ್ಥ :- ಆ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕುಪಿತವಾದ ರಕ್ತದ ಸ್ರಾಷಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕು. (೫) 
ನ ತೂನಷೋಡಶಾತೀತಸಪ್ತತ್ಕಬ್ದಸ್ರುತಾಸೃಜಾಮ್‌ ॥ 
ಅಸ್ನಿಗ್ಭಾಸ್ಪೈದಿತಾತ್ಮರ್ಥಸೈೇದಿತಾನಿಲಕೋಗಿಣಾಮ್‌ || ೬ 
ಗರ್ಭಿಣೀಸೂಶಿಕಾಜೀರ್ಣಪಿತ್ತಾಪ್ರಶ್ವಾಸಕಾಸಿನಾಮ್‌ ॥ 
ಅತಿಸಾರೋಹರಚ್ಛರ್ದಿಸಾಂಡುಸರ್ವಾಂಗಶೋಫಿನಾಮ್‌ || ೩|| 
ಸ್ನೇಹಪೀತೇ ಪ್ರಯುಕ್ತೇಸು ತಥಾ ಪಂಚಸು ಕರ್ಮಸು | 
ನಾಯಂತ್ರಿತಾಂ ಸಿರಾಂ ವಿಧ್ಯೇನ್ನ ತಿರ್ಯಗ್ನಾಸ್ಯನುತ್ನಿತಾನ್‌ | ೮॥ 
ನಾತಿಶೀತೋಷ್ಹ ವಾತಾಭ್ರ್ರೇಸ್ಟನ್ಯ ತ್ರಾ ತ್ಯಯಿಕಾದ್ದ ದಾತ ॥ 

ಅರ್ಥ :-- ಆದರೆ ೧೬ ಕೈಂತ ಕಡಿಮೆ ವಯಸ್ಸಿನ, ೭ರ ಕ್ಕಿಂತ 


ಹೆಚ್ಚು ವಯಸ್ಸಿನ ರಕ್ತ ತೆಗಿಸಿಕೊಂಡವನ, ಸ್ನೇಹ ಅಥವಾ ಸ್ವೇದ ಮಾಡಿ 
ಸಿಕೊಳ್ಳ ದವನ, ಬಹಳ ಸ್ವೇದ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡವನ, ವಾತ ರೊ!ಗಿಯ, 


ಸ್ಥಾನ] ೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೫೫ 


ಡಾ 


ಹ ಸ ರಾಜ್‌ ದಾ ಚುಚ ಹಾ ರ್‌ ಫಾಟ್‌ ಬಾರ್‌ ಸಾಸ ಸಾರಾ ಸಾ ಖಿ ಪಾಚಿ ಸಾತು ಹಾಕಾ ಸರಿರಿ ಸ ಸುಹಾಸ ಸಾ ಸಾ ಬಂಟರು ಬಂಡಿ ಬ ಚೇ ರ ವ ನ ನಾನಾನಾ ವ ನಾ ಮಾ ನಾ ವಾ ಆ ನ ನು ನಾಯಿ 


ಗರ್ಭಿಣಿ ಬಾಣಂತಿ ಅಜೀರ್ಣ-ರೋಗಿಗಳ, ರಕ್ತ ಪಿತ್ತ ಶ್ವಾಸ ಕಾಸ 
ಅತಿಸಾರ, ಉದರ, ವಾಂತಿ, ಪಾಂಡು, ಸರ್ವಾಂಗ ಬಾವುಗಳುಳ್ಳ ವರ, 
ಸ್ನೇಕಾಪಾನಮಾಡಿದ, ವಮನ ಮುಂತಾದ ಸಂಚಕರ್ಮಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಜನರ ಸಿರೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬಾರದು. ಕಟ್ಟದೇ ಇದ್ದ ಉಬ್ಬಿ ಬರದೇ ಇದ್ದ 
ಸಿರೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬಾರದು. ಅದನ್ನು ಡೊಂಕಾಗಿ ಕಡಿಯಬಾರದು. 
ಮತ್ತು ಭಯಂಕರ ರೋಗದ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಅತಿ ಶೀತ್ಯ ಅತಿ ಉಪ್ಪ, ಅತಿ 


ವಾಯು, ಮೋಡಗಳುಳ್ಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಡಿಯಬಾರದು. | ೮॥) 


ಶಿರೋನೇತ್ರನಿಕಾರೇಷು ಲಲಾಹ್ಯಾಂ ನೋಕ್ಸಯೇತ್ಸಿರಾಮ್‌ ॥೯॥ 


ಅಸ್ಯಾಂಗ್ಯಾಮುಪನಾಸ್ನ್ನಾಂ ವು ಕರ್ಣರೋಗೇಷು ಕರ್ಣಜಾಮ್‌ ॥ 
ನಾಸಾರೋಗೇಷು ನಾಸಾಗ್ರೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ನಾಸಾಲಲಾಟಯೋ8£ | ೧0 


ಅರ್ಥ:-- ತಲೆ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣಿನ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಲಲಾಟ ಅಪಾಂಗ 
ಅಥವಾ ಮೂಗಿನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಕೆಯನ್ನು, ಕರ್ಣರೋಗದಲ್ಲಿ ಕೆವಿಯ 
ಹೆತ್ತರವಿದ್ದ ತಿಕೆಯನ್ನು, ಮೂಗಿನ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಗಿನ ಮೇಲಿದ್ದ ಶಿರೆ 
ಯನ್ನು, ನೆಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಗು ಹಣೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿರೆಯನ್ನು ಕಡಿಯ 
ಬೇಕು. ( ೧೦1) 
aioe ಮುಖರೋಗೇಷು ಜಿಹ್ವೌಸ್ಮ ಹನುತಾಲುಗಾಃ | 
ಜತ್ರೂರ್ದ್ವಗ್ರಂಥಿಸು ಗ್ರೀನಾಕರ್ಣಶಂಖುಶಿರೆಃಶ್ರಿ ತಾಕಿ | ೧೧ ॥ 


ಉಕೂ ಆಸಾಂಗಲಲಾಟಿಸ್ಟಾ ಉನ್ಮಾದೆ್ರ5ಪೆಸ್ಮ್ಯೃೃತೌ ಪುನಃ! 
ಹೆನುಸಂಧೌ ಸಮಸ್ತೆ € ವಾ ಸಿರಾಂ ಭ್ರೊಮಧ್ಯಗಾಮಿನೀಮ್‌, || ೧೨ ॥ 
ವಿದ್ರಧೌ ಸಾರ್ಶ್ವಶೂಲೇ ಚೆ ಸಾರ್ಶ್ವಕಕ್ಸಾಸ್ತನಾಂತರೇೈ, | 
ತೃತೀಯಕೇಂಸಯೋರ್ಮಧ್ಯೆ ಸ್ವಂಧಸ್ಕಾಧಶ್ಚತುರ್ಥಕೇ, || ma || 
ಪ್ರವಾಹಿಕಾಯಾಂ ಶೂಲಿನ್ಯಾಂ ಶ್ರೋಣಿತೋ ದ್ವ್ಯಂಗುಲೇ ಸ್ಪಿತಾಮ್‌, 
ಶುಕ್ರಮೇಶ್ರಾಮಯೇ ಮೇಡ್ರೈ, ಊರುಗಾಂ ಗಲಗಂಡಯೋಃ nv 


ಭ೫೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


nN rE es me ಜವ ಹಾಸ್‌ 


ಗೃಧ್ರಸ್ಯಾಂ ಜಾನುನೊಟಧಸ್ತಾ ದೂರ್ಧ್ಯ್ವಂ ನಾ ಚತುರಂಗುಲೆ || 
ಇಂದ್ರಬಸ್ತೆ [ಕಥೊಟಪಟ್ಯಾಂ ದ್ರ್ಯಂಗುಲೇ, ಚತುರಂಗುಲೇ | ೧೫॥ 


ಹ ವಾದ ಭಾಷ ಕ ವಾ ಸಾ 


ಊರ್ಧ್ವಂ ಗುಲ್ಬಸ್ಯ ಸಕ್ಸ್ಯರ್ತೌ ತಥಾ ಕ್ರೋಷ್ಟುಕಶೀರ್ಷಕೇ, || 
ಸಾದದಾಹೇ ಖುಡೇ ಹರ್ಷೇ ವಿಸಾದ್ಯಾಂ ವಾತಕಂಟಕೆೇ ॥ ೧೬ Il 


ಚಿಸ್ಪೇ ಚ ದ್ವಣ್ಯಗುಲೆೇ ನಿಧ್ರೇದುಪರಿ ಸೈಿಪ್ರಮುರ್ನುಣ್ಯ || 
ಗೃಧ್ರಸ್ಕಾಮಿವ ನಿಶ್ವಾಚ್ಯಾಂ, ಯಥೋಕ್ತಾನಾಮದರ್ಶನೇ || ೧೭೩!| 


ಮರ್ಮಹಿನೇ ಯಥಾಸನ್ನೆ ದೇಶೆಆನ್ಯಾಂ ವ್ಯಧಯೇತ್‌ ಸಿರಾಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ:-- ಮುಖರೋ!ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲಿಗೆ ತುಟಿ ಗದ್ದ ಅಂಗಳೆಕೆಳೆಗಿದ್ದ, 
ಜತ್ರುನಿನ ಮೇಲಿನ ಗ್ರಂಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ತಿಗೆ ಕೆನಿ ಕಪಾಳೆ ತಲೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ, ಉನ್ಮಾ 
ದದಲ್ಲಿ ಎದೆ ಅಪಾಂಗ ಕಣೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ, ಅನಸ್ಮಾರದಲ್ಲಿ ಗದ್ದದ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅಥವಾ ಈ ಎಲ್ಲ ಶಿರೋನೇತ್ರಾದಿ ಐಕಾರಗಳೆಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಶಿರೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ಕುರುವು ಮತ್ತು ಪಾರ್ಶ್ವಶೂಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಶ್ವ 
ಬಗಲು ಸ್ತನಗಳ ನಡುವಿನ ತೃತೀಯಕ ಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಿನ್ನ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದ, 
ಚತುರ್ಥಕ ಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಸೃಂಧದ ಕೆಳಗಿದ್ದ, ಶೂಲವುಳ್ಳ ಪ್ರವಾಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತಿಗದಿಂದ ಎರಡು ಬೆರಳಿನ ಅಂತರದಲ್ಲಿದ್ದ, ಶುಕ್ರ ಮತ್ತು ಶಿಶ್ನ ರೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶ್ನದಲ್ಲಿದ್ದ, ಗಲ-ರೋಗ ಗಂಡ-ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದ, 
ಗೃದ್ರಸಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಳಕಾಲಿನಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ಬೆರಳು 
ಅಂತರದಲ್ಲಿದ್ದ, ಅಪಚೀ ( ಗಂಡಮಾಲೆ) ರೋಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಬಸ್ತಿಯ 
(| ಮುರ್ಮವಿಶೇಷ ) ಕೆಳಗೆ ೨ ಬೆರಳಿನ ಕೆಳಗಿದ್ದ, ತೊಡೆಯ ರೋಗದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಕ್ರೊಷ್ಟುಕ ಶೀರ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಲ್ಪ | ಹುದಡ) ದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಬಟ್ಟಿನ 
ಮೇಲಿದ್ದ, ಪಾದದಾಹ ವಾತರಕ್ತ ಪಾದಹರ್ಷ ವಿಪಾದಿಕೆ ವಾತಕಂಟಕ 
ಚಿಪ್ಪ | ನಖರೋಗ) ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವೆಂಬ ( ಹೆಬ್ಬಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯ) 
ಮರ್ಮದ ಎರಡು ಬೆರಳುಗಳ ಮೇಲಿದ್ದ, ನಿಶ್ವಾಚೀ ರೋಗದಲ್ಲಿ ಗ್ರಧ್ರಸಿ 
ಯಂತೆ (ಮೊಳಕಾಲ ಕೆಳಗಿನ) ಶಿರೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕು. ಹೇಳಿದ ಶಿಕೆಗಳು 
ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣದಿರಲು ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಸಮೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಎರಡನೇ ಶಿರೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕು. (nel) 


NN NS NN UT a NT er ಸಾರ್‌. ಇಇ NINN Ru 


ಶಿರಾವ್ಯಧವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಥ ಸ್ನಿಗ್ಧ ತನುಃ ಸಜ್ಜಸರ್ವೋಸಕರಣೋ ಬಲೀ || ns || 


ಪೃತಸ್ವಸ್ತ ,ಯನಃ ಸ್ನಿಗ್ಗರಸಾನ್ನಪ್ರತಿಭೋಜಿತಃ || 


ಇತ ಕ್ರಿ 


ಅಗ್ನಿ ತಾಸಾತಸಸ್ವಿಸ್ನೂ ₹ ಜಾನೂಚ್ಚಾಸನಸಂಸ್ಥಿ ತಃ || ೧೯ || 


ಮೃದುಸಟ್ಟಾತ್ತ ಕೇಶಾಂತೋ ಜಾನುಸ್ಥಾಪಿತಕೊರ್ಪರಃ || 


ಮುಸ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ವಸ್ತ್ರ ಗರ್ಭಾಭ್ಯಾಂ ಮನ್ಯೇ ಗಾಢಂ ರ್‌ 
|| ೨೦ || 


ದಂತಪ್ರನೀಡನೋತ್ವಾಸೆಗಂಡಾಧ್ಮಾನಾನಿ ಚಾಚಕೇತ್‌ ॥ 
ಸೃಷ್ಠತೋ ಯಂತ್ರಯೇಚ್ಛೈನಂ ವಸ್ತ್ರ ಮಾನೇಷ್ಟಯನ್ನರೆಃ || 28 || 


ಕೆಂಧರಾಯಾಂ ಪರಿಸ್ತಿಪ್ಯ ನೃಸ್ಯಾಂತರ್ನಾಮತರ್ಜನೀಮ್‌ || 
ವಿಸೊಂತರ್ಮುಖವರ್ಜ್ಯಾನಾಂ ಸಿರಾಣಾಂ ಯೆಂತ್ರಣೇ ವಿಧಿಃ 11೨೨11 


ಅರ್ಥ :--. ಶಿರಾವ್ಯಧ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಬಲಿಷ್ಟ ನೂ ಸ್ನೇಹ 
ಪಾನ ಮಾಡಿದನನೂ ಇರಬೇಕು. ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನ ವಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ಮಿಗ್ಗವಾದ ಮಾಂಸರಸ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಊಟಮಾಡಿ ಬೆಂಕಿ ಮತ್ತು ಬಿಸಿಲುಗಳಿಂದ ಕಾಸಿಕೊಂಡು ಮೊಳಕಾಲು 
ಮಟ್ಟಿ ಎತ್ತರವಾದ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕೂಡ್ರಬೇಕು. ಮೆತ್ತಗಿನ ಅರಿವೆ 
ಯಿಂದ ಕೂದಲುಗಳ ಕಡೆಯಭಾಗವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು. ಮೊಳಕಾಲುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಮೊಳಕೈಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಮುಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ವಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಹಿಂಭಾಗ ( ಹೆಡಕ) ವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಒತ್ತಬೇಕು. ಹೆಲ್ಲು 
ಕಡಿಯಬೇಕು. ಕೆಮ್ಮಬೇಕು. ಗಲ್ಪಗಳನ್ನು ಉಬ್ಬಿ ಸಬೇಕು. ಇಂದೆ ಒಬ್ಬನು 
ನಿಂತು ಅನನ ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ಅರಿವೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಎಡ 
ತರ್ಜನಿಯನ್ನು ಒಳಗೆ ಹಾಕೆ ಸುತ್ತಿ ಅವನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಗಿಯಬೆ!ಕು, 
ಮುಖದ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಕಡೆಯ ಶಿರೆಗಳ ಥಿಯಂತ್ರಣನಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ರಿಯಮವಿರುವದು. ( ೨೨) 


ಬ೫ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಇರ್‌, 


Ny ಹಾ ಗ ತಾ ರಿ ನನ ವಚಾ ಪಾಜಕ ಖಾಸಾ ನಾರ್‌. 


ತತೋ ಮಧ್ಯ ಮಯಾಂಗುಲ್ಯಾ ವೈಡ್ಯೊ ಆಂಗುಸ್ಮನಿಮುಕ್ತ ಯಾ | 


ಅರ್ಥ :-- ಅಮೇಲೆ ವೈದ್ಯನು ಹೆಬ್ಬ ಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ನಡುವಿನ ಜೆರಳಿ 
ನಿಂದ ಚಿಟಿಕೆ ಬಡಿಯಬೇಕು. | ೨೨॥|) 


ಜ್‌ ಉತ್ಸಿತಾ ಜ್ಞಾತಾ ಸ್ಪರ್ಶಾಂಗುಷೃಪ್ರಸೀಡನೈಃ || ೨೩ || 


ಕುಠಾರ್ಯಾ ಲಕ್ಷಯೇನ್ಮಧ್ಯೇ ವಾಮಹಸ್ತಗೃಹೀತಯಾ | 
ಫಲೋದ್ದೇಶೇ ಸುನಿಸ್ವಂಸಂ ಸಿರಾಂ, ತದ್ವಚ್ಚ ನೋಕ್ಷಯೇಶ್‌ || ೨೪ ॥॥ 


ಶಾಡಯನ್‌ ನಿೀಡಯೇಚ್ಛೈ ನಾಂ 


ಅರ್ಥ:-- ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಅಥವಾ ಅಂಗುಷ್ಟ ವನ್ನು ಒತ್ತುವದರಿಂದ 
ಸಕೆಯು ಉಬ್ಬದ್ದನ್ನು ತಿಳಕೊಂಡು ಎಡಗೈ ಯಲ್ಲಿ ಕುಠಾರಿ!-ಶಸ ಸ್ರ್ರವನ್ನು 
ತಕ್ಕೊ ಂಡು ಫಲದ ಸ್ಮಾನವಾದಂಥ ಕೆಯ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಕ್ಸ ಸ 
ಇಡ ಕು ಮತ್ತು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಚಿಟಿಕೆ ಕಹ, ಆದನ್ನು ಸೀಳಬೇಕು 
ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಬಂಡಬೇಕು. ( ೨೪) 


ಓತಾಃ ವಿಧ್ಯೇದ್ವಿ ಪ್ರೀ ೊಮುಖೇನ ತು ॥ 
ಅಂಗುಷ್ಕೇನೋನ್ನನಮಯ್ಯಾಗ್ರೇ ನಾಸಿಕಾಮುಪಹನಾಸಿಕಾಮ್‌ 1 ೨೫॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಮೂಗಿನ ತುದಿಯನ್ನು ಅಂಗುಷ್ಕ ದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕತ್ತಿ 


ಮೂಗಿನ ಹತ್ತರದ ಸಿರೆಯನ್ನು ನಿ ನ್ರೀಹಿಮುಖಯಂತ್ರ ದಿಂದ | 
[ ೨೫) 


ಅಭ್ಯನ್ನತವಿದಷ್ಟಾಗ್ರ ಜಿಹ್ಹಸ್ಯಾಧಸ್ತ ದಾಶ್ರ ಯಾಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ನಾಲಿಗೆಯ ಕೆಳಗಿನ ಸಿರೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಮೆಃಲಕೃತ್ತಿ ಅದರ ತುದಿಯನ್ನು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ತ್ತಿ 
ಹಡಿದಮೇಲೆ ಭೇದಿಸಬೇಕು. (೨೫॥) 


ಯಂತ್ರಯೇಶ್‌ಸ್ತನಯೋರೂರ್ಶ್ಸಂ ಗ್ರಿ £ವಾಶ್ರಿ ತಸಿರಾವ್ಯಥೇ ॥೨೬॥ 


ಸ್ಥಾನ] ೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಭರ್ಜಿ 
ಅರ್ಥ :-- ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿರಾವ್ಯಧ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅರಿವೆ 
ಗಳಿಂದ ಮೊಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಬಿಗಿಯಬೇಕು. [ ೨೬) 


ಪಾಸಾಣಗರ್ಭಹಸ್ತಸ್ಯ ಜಾನುಸ್ತೆೇ ಪ್ರಸೃತೇ ಭುಜೇ॥ 

ಕುಸ್ತೇರಾರಭ್ಯ ಮೃದಿತೇ ನಿಧ್ಯೇದೃಷ್ಛ್ಯೋರ್ಧ್ವಸಟ್ಟಕೇ 13೨೭! 
ಅರ್ಥ: ಅವನ ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಕಲು ಹಿಡಿಸಿ ಮೊಳಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ 

ಇಟ್ಟು ಕ್ಸೈ ಚಾಚಿದ ನಂತರ ಕುಕ್ಷಿಯಿಂದ ಕುತ್ತಿಗೆಯವರೆಗೆ ಮೈ ಯನ್ನು ಒತ್ತಿ 


ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಆರಿವೆಯಿಂದ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿ ಭುಜದಲ್ಲಿಯ ಸಿರೆಯನ್ನು 
ಕೊಯ್ಯಬೇಕು. ೨೭) 


ವಿಧೈ ದ್ದ ಸ್ತ ಸಿರಾಂ ಬಾಹಾನನಾಕುಂಚಿತೆಕೊರ್ಸಕಃ ॥ 
ಬದ್ಧ್ವಾ ಸುಖೋಪವಿಷ್ಟಸ್ಯ ಮುಷ್ಟಿ ಮಂಗುಷ್ಕೆ ಗರ್ಭಿಣೀವಮಾ್‌ 1೨೮1 


ಊರ್ಧ್ವಂ ವೇಧ್ಯಪ್ರ ದೇಶಾಚ್ಚ ಪಟ್ಟಿಕಾಂ ಚತುರಂಗುಲೇ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ಶಿಕೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕಾಡಕೆ ಮೊಳಕೈ 
ಯನ್ನು ನೆಟ್ಟಗೆ ಚಾಚಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ಕುಳಿತು ಹೆಬ್ಬಟ್ಟು ಒಳಗಿಟ್ಟು ಮುಸ್ಟಿ 


ಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕಡಿಯತಕ್ಕ ಸ್ಥಳದ ನಾಲ್ಕು ಬೆರಳು ಮೇಲೆ ಅರಿವೆಯಿಂದ 


ಬಿಗಿದು ವೇಧಮಾಡಬೆಕು. ( ೨೮ ) 


ಸಾರ್ಶ್ವಶಿರೆಗಳ ಛೇದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ವಿಧ್ಯೆ ದಾಲಂಬಮಾನಸ್ಯ ಭಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋಕ ಸಿರಾಮ್‌ ೨೯|| 


ಅರ್ಥ :-- ಎರಡೂ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಯಾವದಾದರೊಂದು ವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಪಕ್ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಸಿರೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕು. 
| ೨೯) 


ಶಿಶ್ನ ಮತ್ತು ಜಂಘಾ ಸಿರೆಗಳ ಭೇದವನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ, 


ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇ ಮೇಹನೇಃ ಜಂಘಾಸಿರಾಂ ಜಾನುನ್ಯಕುಂಚಿತೇ | 


೪೬೦ ಅಷ್ಟಾ ರಿಗೆ - ಹೃ ದಯ [ಸೂತ್ರ 


ಗ ಓಟ್‌ ಆಡ್‌ ರ ಇಲ್‌ ಆರ್‌ಎಸ್‌ ಈ ಸಾ ಪಾ, 


ಅರ್ಥ :-- ಶಿಶ್ಚದಲ್ಲಿಯ ಶಿರೆಯನ್ನು ಅದು ಕೆಟ್ಟ ಗೆ ನಿಲ್ಲಲು ಕಡಿಯ 
ಬೆಕು.  ಮೊಳಕಾಲನ್ನು ಪಸರಿಸಿದ ನಂತರ ಹ ಶಿರೆಯನ್ನು 
ಕಡಿಯಬೇಕು. (೨೯॥) 


ಪಾದ-ಶಿರೆಗಳ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಹಾದೇತು ಸುಸ್ಥಿ ತೆಆಧಸ್ತಾ ಜ್ಹಾನುಸಂಧೇರ್ನಿಸೀಡಿತೇ || ೩೦ ll 


ಗಾಢಂ ಕರಾಭ್ಯಾ ಮಾಗುಲ್ಫಂ ಚರಣೇ ತಸ್ಯ ಚೋಸಪರ ॥ 
ದ್ವಿತೀಯೇ ಕುಂಚಿತೇ ಕಂಚಿದಾರೂಢೇ ಹಸ್ತ ವತ್ತತಃ || ೩೧ || 


ಬದ್ದಾ ವಿಧ್ಛೇತ್ರಿರಾಮ್‌... 


ಅರ್ಥ :-- ಪಾದದಲ್ಲಿಯ ಶಿಕೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕಾಲನ್ನು 
ನೆಟ್ಟಿಗೆ ಊರಿ ಮೊಳಕಾಲಸಂಧಿಯಿಂದ ಹರಡಿನವರೆಗೆ ಕೈಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ 
ಒತ್ತಿಎರಡನೆ! ಕಾಲನ್ನುಮಡಿಚಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ಅಮೇಲೆ ಕೈಯಿಯಲ್ಲಿ 


ಯಂತೆ ನಾಲ್ವು ಬೆರಳಿನ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟ ಶಿಕೆಯನ್ನು ಸೀಳಬೇಕು. (401) 
311133 ಇತ್ತೆ ಮನುಕ್ತೇಸ್ವಸಿ ಕೆಲ್ಸಯೇತ್‌ [| 
ತೇಷು ತೇಷು ಪ್ರ ದೇಶೇಷು ತತ್ತ ವೈಂತ್ರ ಮುಸಾಯೆನಿತ್‌ || ೩೨ || 


ಅರ್ಥ: ಇದರಂತೆ ಉಪಾಯಜ ನಾದ ವೈದ್ಯನು ಹೇಳದಿದ್ದ 


er 
ಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. 
| ಕ್ಲಿತಿ 


ಮಾಂಸಲೇ ನಿಕ್ಸಿಸೇಷ್ಟೆ ಶೇವಿ ್ರಿಹ್ಯಾಸ್ಯಂ ವಿ ವ್ರೀಹಿಮಾತ್ರಕೆನ್‌ | 
ಯವಾರ್ಧಮಸ್ಸ್ಯಾಮುಪರಿ ಸಿರಾಂ 'ಿಧ್ಯನ್‌ ಈಹುಶಾರಿಕಾಮ್‌ ||೩೩ || 


ಅರ್ಥ ;-- ಮಾಂಸೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ರೀಹಿಮುಖವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನು 
ವ್ರೀಹಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಚುಚ್ಚಬೇಕು, ಎಲುವಏನ ಸಿರೆಯನ್ನು ಕಡಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಕುಠಾರಿಕೆ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಅರ್ಧ ಯವ ಪ್ರಮಾಣ ಮಾತ್ರ 
ಚುಚ್ಚಬೇಕು. (4a) 


PRES ಬಂ ಖು ಬಯ ಅ ಚಾ ಬ ನ ನ ಪ ಭಾನ NSN ಪಾನ ವಾ ಬ ನ ಹ ಪೆ AN ರ್‌ I I ಬಟ ಖಿ ಭಾಜಿ EE ಎನ ಯಿ ಚೌ NS 


ಸಮ್ಯಗ್‌ನೇಧದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸಮ್ಯಗ್ಹಿದ್ಧಾ ಸ್ರನೇದ್ಧಾರಾಂ ಯೆಂತ್ರೇ ಮುಕ್ತೇ ತು ನ ಸ್ರವೇಶ್‌ || 
ಅರ್ಥ :-- ಚನ್ನಾಗಿ ವೇಧವಾಗಲು ಧಾರೆಯ ಹಿಡಿಯುವದು. 
ಯಂತ್ರವನ್ನು ಬಿಡಲು ಸ್ರವಿಸುವದಿಲ್ಲ. | ೩೩!) 
ಚನ್ನಾಗಿ ನೇಧವಾಗದ ಮತ್ತು ಅತಿನೇಧದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಲ್ಪಕಾಲಂ ವಹತ್ಯಲ್ಪಂ, ದುರ್ನಿದ್ಧಾ ತೈಲಚೂರ್ಣನೈಃ | av Il 
ಸಶಬ್ದಮತಿನಿದ್ಳಾ ತು ಸ್ರವೇದ್ದುಃಖೇನ ಧಾರ್ಯತೇ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಸ್ವಲ್ಪು ಕಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶಿರೆಯು ಸ್ವಲ್ಪು ಕಾಲ ಸ್ರವಿಸು 
ವದು. ಚನ್ನಾಗಿ ಕಡಿಯದೆ ಇದ್ದ ಶಿರೆಯು ತೈಲ ಕ್ಲಾರಗಳಿಂದ ಸ್ರ್ರವಿಸು 
ವದು. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿರೆಯು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಸ್ರವಿಸುವದು. 


ಮತ್ತು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ತ್ರಾಸವಾಗುವದು. (೩೪॥) 
ಭೀಮೂರ್ಭಾಯಂತ್ರಶೈಥಿ ಲ್ಯಕುಂಠಶಸ್ತ್ರಾತಿತೃಪ್ತಯೆಃ | ೩೫ |! 
ಕ್ಲಾಮತ್ವವೇಗಿತಾಸ್ತೇದಾ ರಕ್ತೆಸ್ಯಾಸ್ರುತಿಹೇತವಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಭಯ್ಯ ಮೂರ್ಚೆ, ಯಂತ್ರದ ಶೈಥಿಲ್ಯ, ಮೊಂಡ ಶಸ್ತ್ರ, 
ಬಹಳ ಊಟಿ, ಕೃಶತ್ವ, ಮಲ-ಮೂತ್ರಗಳ ವೇಗ, ಸ್ವೇದನ ಮಾಡ 


ದಿರೋಣ- ಇವು ರಕ್ಷಸ್ರಾವವಾಗಿರುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು. ( anl ) 
ಅಸಮೃಗಸ್ರೆೇ ಸ್ರವತಿ ನೇಲ್ಲವ್ಯೋಹನಿಶಾನತೈಃ Il ೩೬ |! 


ಸಾಗಾರಧೂಮಲವಣತೈಲೈರ್ದಿಹ್ಯಾಚ್ಛಿರಾಮುಖಮ್‌ Il 


ಅರ್ಥ :-- ರಕ್ತವು ಚನ್ನಾಗಿ ಸೋರದಿರಲು ವಾವಡಿಂಗ, ಶ್ರಿ ಕಟು, 
ಅರಿಸಿಣ, ತಗರ, ಇಲ್ಲಣ, ಲವಣ್ಯ ತೈಲಗಳಿಂದ ಶಿರಾಮುಖವನ್ನು ಲೇನಿಸ 
ಬೇಕು. (aul) 


ಸೆಮ್ಮಕ್‌ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಕೋಷ್ಟ್ವೇನ ತೈಲೇನ ಐನಣೇನ ಚೆ | ೩೭ | 


೪೬೨ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರಾರಾ ಸಹ ಪೆ ಚ್‌ ಇರಾ ಸ ಹಟಾ ಬೀಟ ಹಟಾ ಬ್‌ ರಾ ರಾನ್‌ ಪಾಡಿ ಯ ಪಚ ತಸ ರಾಲ್‌ 
CS] 


ಅರ್ಥ ;-- ರಕ್ತಸ್ರಾವವು ಚನ್ನಾಗಿ ಆಗಹತ್ತಲು ಬೆಚ್ಚನ್ನ ತೈಲ 
ದಿಂದ ಮತ್ತು ಉಪ್ಪಿನಿಂದ ಲೇಪಿಸಬೇಕು. | ೩೭) 
ಅಗ್ರೇ ಸ್ರ ವತಿ ದುಪ್ಭಾಸ್ರಂ ಕುಸುಂಭಾದಿನ ಸೀತಿಕಾ || 
ಸಮ್ಯಕ್‌ಸ್ರುತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ತಿಷ್ಕೇಚ್ಛುದ್ಧಂ ತಣತಿ ನಾಹಕೇತ್‌ || ೩೮ | 


ಅರ್ಥ :-- ಕುಸುಂಭೆಯಿಂದ ಮೊದಲು ಹಳದೀರಸವು ಹೇಗೆ ಹೊರಡು 
ವದೋ ಅದರಂತೆ ಶಿರೆಯಿಂದ ಮೊದಲು ಕೆಟ್ಟ ರಕ್ತವು ಸ್ರವಿಸುವದು. 
ಚನ್ನಾಗಿ ಸ್ರಾವವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಶಿರೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಕಕ್ತವು ಶುದ್ಧವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸೋರಿಸಬಾರದು. (೩೮) 


ಯಂತ್ರಂ ವಿಮುಚ್ಯ ಮೂರ್ಚ್ಚಾಯಾಂ ವೀಜಿತೇ ವ್ಯಜನೈಃ ಪುನಃ || 


ಸ್ರಾವಯೇನ್ಮೂರ್ಭತಿ ಪುನಸ್ಸ್ಮಪರೇದ್ಯುಸ್ತ್ರ ಹೇಸಿ ವಾ la Il 


ಅರ್ಥ:-- ಮೂರ್ಛೆ ಬಂದರೆ ಯಂತ್ರವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬೀಸಣಿಕೆಗಳಿಂದೆ 
ಬೀಸಿದ ಮೇಲೆ ಎಚ್ಚರಾಗಲು ಪುನಃ ಸೋರಿಸಬೇಕು. ಪುನಃ ಮೂರ್ಛಿತ 
ನಾದರೆ ಎರಡನೇ ದಿವಸ ಅಥವಾ ಮೂರನೇ ದಿವಸ ಅಶುದ್ಧ ರಕ್ತವನ್ನು 
ತೆಗೆಯಬೇಕು. | ರ್ಕಿ) 


ವಾತಾಚ್ಛಾ ವಾರುಣಂ ರುಕ್ಸಂ ನೇಗಸ್ರಾನ್ಯಚ್ಛಫೇನಿಲಮ್‌ || 

ಪಿತ್ತಾಶ್ಸೀತಾಸಿತಂ ವಿಸ್ತ ಮಸ್ಕಂದ್ಯೌಷ್ಣ್ಯಾತ್ಸ ಚಂದ್ರಿಕೆಮ್‌ 1೪೦॥ 
ಅರ್ಥ:-- ರಕ್ತವು ವಾತದಿಂದ ನಸುಗಪ್ಪು, ನಸುಗೆಂಪು, ರುಕ್ಷ 

ವಾಗಿದ್ದು ವೇಗದಿಂದ ಸೋರುವದು, ಮತ್ತೆ ತೆಳ್ಳಗೆ ಮತ್ತು ಬುರುಗು 


ಬುರುಗು ಇರುವದು. ಪಿತ್ತದಿಂದ ಹಳದಿ ಕಪ್ಪು ದುರ್ಗಂಧ, ಉಷ್ಣತೆಯಿಂದ 
ತೆಳ್ಳಗೆ ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಚಿತ್ರಐಚಿತ್ರ ಗೆರೆಗಳುಳ್ಳ ದ್ದು ಆಗಿರುವದು. |೪೦) 


ಫೆಫಾಶ್‌ ಸ್ಲಿಗ್ನಮಸೃಕ್ಟಾಂಡು ತಂತುಮತ್ರಿಚ್ಛಿ ಲಂ ಘನಮ್‌ ॥ 
ಸಂಸೃೃಸ್ಟಲಿಂಗೆಂ ಸಂಸರ್ಗಾತ್‌ ಕ್ರಿದೋಷಂ ಮರಿನಾನಿಲವಮ್‌ ॥ ೪೧॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಕಫದಿಂದ ಸ್ಥಿಗ್ಭ ಬೆಳ್ಳಗೆ ತಂತುಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಹೆಡಸು 
ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರುವದು. ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಎರಡೂ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳದ್ದೂ 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬ಕ್ಕಿ 


ರ್‌ ಮೌ: ES TS IE CN SNS TE NT NE PT ವರ್‌ ಇ ಜೌಷಾಪಾಪಲಡ್ಟಾ 


ಶ್ರಿ ದೋಷದಿಂದ ಮೇಲಿನ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲದೆ ಹೊಲಸು ಮತ್ತು ರಾಡಿಯೂ 
ಇರುವದು. | ೪೧) 


ಅಶುದ್ಧೌ ಬಲಿನೊಟಸ್ಯಸ್ರಂ ನ ಪ್ರಸ್ಥಾತ್ಸಾವಯೇತ್ರರನು್‌ ॥ 
ಅತಿಸ್ತುತೌ ಹಿ ಮೃತ್ಯುಃ ಸ್ಕಾದ್ದಾರುಣಾ ನಾ ಚಲಾಮಯಾಃ। ॥ ೪೨ ॥ 


ತತ್ರಾ*ಭಂಗರಸಕ್ಷ್ಷೀರರಕ್ತೆ ಸಾನಾನಿ ಭೇಷಜಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಬಲಿಷ್ಠ ನದಾದರೂ ೫೦ ತೊರೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಆಶುದ್ಧ 
ರಕ್ತವನ್ನು ಸೋರಿಸಬಾರದು. ಅತಿಸ್ರಾವವಾಗಲು ಮೃತ್ಯುವು ಅಥವಾ 
ಭಯಂಕರವಾದ ವಾತರೋಗಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಭ್ಯಂಗ 
ಮಾಂಸರಸ್ಯ ಹಾಲು, ರಕ್ಕಪಾನಗಳು ಔಷಧಗಳು. ( ೪೨॥) 


ಸ್ತುತೇ ರಕ್ತೇ ಶನ್ಫೈರ್ಯಂತ್ರಮಸನೀಯ ಹಿಮಾಂಬುನಾ ॥೪೩4॥ 


ಪ್ರಕ್ಸಾಲ್ಯ ತೈಲಪ್ಲೊ ತಾಕ್ಷೆಂ ಬಂಧನೀಯೆಂ ಸಿರಾಮುಖಂ || 


ಅರ್ಥ :-- ರಕ್ತ್ಕಸ್ರಾವವಾಗಲು ಯಂತ್ರವನ್ನು ಸಾವಕಾಶ ಬಿಚ್ಚೈ 
ಶಿರಾಮುಖನನ್ನು ತಣ್ಣಿಃಿನಿಂದ ತೊಳೆದು ಶಿರಾಮುಖಕ್ಕೆ ಎಣ್ಣೆ ಯಲ್ಲಿ 
ತೊಯಿಸಿದ ಅರಿನೆಯಿಂದ ಅಭ್ಯಂಗಮಾಡಿ ಕಟ್ಟ ಬೇಕು. | val y 


ಅಶುನ ೦ ಸ್ರಾನಯೇೇದ್ಲೂ ಯಃ ಸಾಯೆಮಹ, ಪಕೆಜನಿನಾ 1 ೪೪॥ 
ಧ w ಡಿಕ್ರಿ 


ಸ್ಮೇಹೋಪಸ್ಟ್ರತದೇಹಸ್ಯ ಪಕ್ಷಾದ್ವಾ ಭೃಶದೂಸಿತಮ್‌ [ 


ಅರ್ಥ: ಪುನಃ ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಥನಾ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ 
ಅಶುದ್ಧ ರಕ್ತವನ್ನು ಸೋರಿಸಬೇಕು. ರಕ್ತವು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದ 
ನೇಹವನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತಮಾಡಿ ೧೫ ದಿವಸಗಳ ಮೇಲೆ ಸೋರಿಸಬೇಕು. 
| ೪೪0) 


ಕಿಂಚಿದ್ದಿ ಶೇಷೇ ದುಸ್ಟಾಸ್ರೆ ನೈನ ಕಾೋಗೊಂಲತಿ ವರ್ತತೇ ಜಗ 


ಸಶೇಷಮಪ್ಯತೋ ಧಾರ್ಯಂ ನ ಚಾತಿಸ್ರುತಿಮಾಚರೇತ್‌ || 


೪೬೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಎ ಹೃದಯ ಸೂಕ್ರ 


ನ್ಯಾ ಭಾ ಟನ ಹನ ರ್‌ ತಾ ಚಾಚಾ ಇಚ ಭಾ ಜಿ ಚಹಾ ಖಾನ ಪಾ ನಾ ರ್‌ ರ್‌ ಅ ಸಾಪ ಖಾ ಸಾಸ ಕಾತ್‌ ರ್ಮ್‌ ಅಯಾಯ ಸೊ ತಾಜಾ ಮಾವಾ ರಾರ ರಾನ್‌ 


ಅರ್ಥ :- ದುಷ್ಟ ರಕ್ತವು ಸ್ವಲ್ಪು ಉಳಿಯಲು ರೋಗವು ತಿರುಗುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಸ್ವಲ್ಪ ಉಳಿದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಅತಿಸ್ರಾವವನ್ನು ಮಾಡೆ 
ಬಾರದು. (೪೫॥) 


ಹರೇಚ್ಛೃಂಗಾದಿಭಿ॥ ಶೇಷಂ ಪ್ರಸಾದ ಮುಫನಾ ನಯೇತ್‌ | ೪೬ | 


ಶೀತೋಪಸಚಾರಪಿತ್ತಾಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾಶುದ್ಧಿನಿಶೋಷಣೈಃ || 

ದುಷ್ಟಂ ರಕ್ತ ಮನುದ್ರಿಕ್ಷಮೇವಮೇನ ಪ್ರಸಾದಯೇತ್‌ | we || 
ಅರ್ಥ :-- ಉಳಿದ ದುಷ್ಪ ರಕ್ತವನ್ನು ತುಂಬಡಿ ಮುಂತಾದವು 

ಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಅಥವಾ ಶೀತ-ಉಪಚಾರ ರಕ್ತ-ಸಿತ್ತ-ಚಿಕಿತ್ಸೆ 

ವಮನಾದಿ ಶೋಧನ ಲಂಘನಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪವಿದ್ದದ 

ರಂದ ಸ್ರಾವ ಮಾಡಲಿಕ್ಟಾಗದ ದುಷ್ಟ ರಕ್ತವನ್ನೂ ಕೂಡ ಹೀಗೆಯೆಃ 

ಶೋಧಿಸಬೇಕು. (೪೭॥) 


ರಕ್ತೇ ತ್ವತಿಷ್ಕತಿ ಸ್ರಿಪ್ರಂ ಸ್ತಂಭನೀಮಾಚರೇಶ್ವಿ, ಯಾಮ್‌ || 

ಅರ್ಥ :-- ರಕ್ತದ ಸ್ರಾವವು ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸ್ಪಂಭನ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. (೪೭॥) 
ಕೋಧ್ಪಪ್ರಿಯಂಗುಪತ್ತಂಗಮಾಷಯಷ್ಟ್ಯಾಹ್ಹಗೈರಿಕೆ॥ | ೪೮ || 


ಮೃತ್ವ ಸಾಲಾಂಜನಕ್ಟೌ ಮಮಸೀಕ್ಷೀರಿತ್ವಗಂಕುರೈ8 | 
ವಿಚೂರ್ಣಯೇದ್‌ ವ್ರಣಮುಖಂ ಪದ್ಮಕಾದಿಹಿಮಂ ನಿಬೇತ್‌ | ೪೯॥ 
ಅರ್ಥ: ರೋಧ, ಪ್ರಿಯಂಗು, ಪತಂಗ್ಯ ಉದ್ದು, ಜೇಷ್ಠ ಮಧು, 
ಕಾವಿ ಮಣ್ಣು, ಬಗ್ಗರಿಗೈೆ ಸುರಮಾ, ತಾಗದ ಬೂದಿ, ಕ್ಲೀರಿ-ವೃ ಕ್ಷಗಳ 
ತೊಗಟಿ ಮತ್ತು ಮೊಳಿಕೆಗಳ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ವ್ರಣದ ಮುಖದ ಮೇಲೆ 
ಹಾಕಬೇಕು. ಪದ್ಮಕಾದಿ ಗಣದ ಹಿಮವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ; - ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಔಸಧವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ತಣ್ಣೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಟ್ಟು 
ಮುಂಜಾನೆ ಸೋಸಿ ತಕ್ಕೊಂಡ ರಸವು ಹಿಮವು. (೪೯) 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬೫ 


STS SUS TRE SET ರಾಗ ಸ ರ್‌ು ಜಾ ಇವರ್‌ ಮಾನಾ 9೯೨... ಒಂ. ದರ್‌ ಇ ಸರ್‌ ಇವಾನ್‌. 


ತಾಮೇವ ವಾ ಸಿರಾಂ ನಿಧ್ಯೇದ್ವ 3 ಥಾತ್ರೆಸ್ಮಾದನಂತರವಸ್‌ || 
ಸಿರಾಮುಖಂ ವಾ ತ್ವರಿತಂ ದಹೇತ್ತಪ್ತ ಶಲಾಕಯಾ | ೫೦ Il 
ಅರ್ಥ 7 ಅಥವಾ ಅದೇ ಶಿಕೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕಡಿದ ಸ್ಥಳದೆ 


ಹತ್ತರ ಪುನಃ ಕಡಿಯಬೇಕು. ಆಥನಾ ಕಾದ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಶಿರಾಮುಖ 
ವನ್ನು ಕೀನ್ರ ಸುಡಬೇಕು. (೫೦) 


ಉನ್ಮಾರ್ಗಗಾ ಯಂತ್ರನಿಪೀಡನೇನ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನಮಾಯಾಂತಿ ಪುನರ್ನ ಯಾವತ್‌! 
ದೋಷಾಃ ಪ್ರದುಷ್ಟಾ ರುಧಿರಂ ಪ್ರಪನ್ನಾ- 
ಸ್ತಾವದ್ದಿತಾಹಾರನಿಹಾರೆ ಭಾಕ್ಸ್ಯಾತ್‌ | ೫೧ 
ಅರ್ಥ :-- ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡ ದೂಷಿತ ವಾತ ದೋಷಗಳು 


ಯಂತ್ರದ ಬಂಧನದಿಂದ ಕುಪಿತನಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವು ಸ್ವಸ್ಥ್ರಾನಕ್ಕೆ ಬರುವ 
ವರೆಗೆ ಹಿತಾಹಾರ ವಿಹಾರ ಮಾಡಬೇಕು. (೫೧) 


ನಾತ್ಯುಸ್ಹಶೀತಂ ಲಘು ದೀಪನೀಯಂ 
ರಕ್ತ ಆಪನೀತೇೇ ಹಿತೆಮನ್ನಸಾನಮ್‌ ॥ 
ತದಾ ಶರೀರಂ ಹ್ಯನವಸ್ಸಿ ತಾಸ್ಟ- 
ಗಗ್ನಿರ್ನಿಶೇಷಾಡಿ ತಿ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಃ | ೫೨ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ರಕ್ತವನ್ನು ತೆಗೆಯಲು ಶರೀರದಲ್ಲಿಯ ರಕ್ತವು ಅವ್ಯವೆ 
ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ್ಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣ ಮಾಡುವದು ಬಹಳ ಅವಕಶ 


ಶೆ 
ಏರುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಸಮಶೀತೋಷ್ಣ, ಲಘು, ಅಗ್ಟಿದೀಪಕವಾದ ಅನ್ರಷಾನೆ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (ns) 
ಪ್ರಸನ್ನ ನರ್ಣೇಂದ್ರಿ ಯಮಿಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥಾ 
ನಿಚ್ಛಂತಮವ್ಯಾಹತಪಕ್ತ ಎನೇಗಮ್‌ ॥ 


ತಿ2 


೪೬೬ | ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ | ಸೂತ್ರ 


ಟೌ ರಹಾ, NNN ಒರ್‌. ಎರ. ಇ 2ರ ಈ... ಅಣ ಅಡ ಇವಾ. ನಾ. ರವಾ, 4 ರ ಒಡ, (99 ಈ೯.ಒ. ಾತ್‌ಬಾರ್‌ಾರ ಇರ... 


ಸುಖಾನ್ವಿ ತಂ ಪುಸ್ಟಿಬರೋಪಸನ್ನಂ 
ನಿಶುದ್ಧರಕ್ತೈಂ ಪುರುಷಂ ವದಂತಿ. 1 ೫೩॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಶುದ್ಧ ರಕ್ತವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ವರ್ಣ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವಿಷಯಗಳ ಅಭಿಲಾಷೆಯಾಗು 
ತ್ತದೆ ಪಚನ ಕ್ರಿಯೆಯು ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆನಂದ ಪುಸ್ಟಿ 
ಬಲಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. (೫೩) 


ತ್ರಿ ಅಷ್ಟಾಂಗೆಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 
ಸಿರಾವ್ಯಧವಿಧಿರ್ನಾಮ ಸಪ್ತನಿಂಶೊ ಆಧ್ಯಾ ಯೆ? ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇತಿ ಥೀ ಮದಾಹ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ರಹಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನೀ 3 ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯದ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯ ಸಿರಾವೃಧ ವಿಧಿ? ಎಂಬ ೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು 
ಮುಗಿದುದು, 


೨೮ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶೆಲ್ಕರೂಪ (ಅಶುದ್ಧ) ರಕ್ತವನ್ನು ತೆಗೆಯುವ ಉಪಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರು. ಈಗ್ಗೆ ಶರೀರದ ಏಕದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ ರೋಹಾದಿ ಶಲ್ಯಗಳ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಅವು 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಅಥಾತಃ ಶಲ್ಯಾ ಹರಣನಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ 

ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಶಲ್ಯ ತೆಗೆಯುವ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ 

ಅರ್ಥ: ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 
ವಕ್ರೆರ್ಜುತಿರ್ಯಗೂರ್ಧ್ವಾಧಃ ಶಲ್ಯಾನಾಂ ಪಂಚಧಾ ಗತಿಃ / 

ಅರ್ಥ :- ಡೊಂಕು, ಸರಳ ಅಡ್ಡ, ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ--ಹೀಗೆ ಶಲ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ಐದು ಗತಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. |) 
ಧ್ಯಾಮಂ ಶೋಫರುಜಾವಂತಂ ಸ್ರವಂತಂ ಶೋಣಿತಂ ಮುಹುಃ | ೧ 


ಅಭ್ಯುದ್ಧತಂ ಬುದ್ಬುದ ನತ್ರಿಬಕೋಪಚಿತಂ ವ್ರಣಮ್‌ ॥ 
ಮೃದುಮಾಂಸೆಂ ಚ ಜಾನೀಯಾದಂತೆಶಲ್ಯಂ ಸಮಾಸತೆಃ || ೨ | 


ಅರ್ಥ :- ನಸುಗಪ್ಪು ಬಾವು ಬೇನೆ ರಕ್ತ ಸ್ರಾವವುಳ್ಳ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಉಬ್ಬಿದ ಬುರುಗಿನಂತೆ ಮೇಲೆ ಗುಳ್ಳಿಗಳುಳ್ಳ ಮೆತ್ತನ್ನ ಮಾಂಸವುಳ್ಳ 
ವ್ರಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಳಗೆ ಶಲ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (3) 


ತೃಚೆ ಮತ್ತು ಮಾಂಸಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯದ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಶೆ ಷಾತ್ತಗ್ಗ ಶೇ ಶಲ್ಯ ಕವರ್ಣಃ ಕಠಿನಾಯತೆ ॥ 
ಶೋಫೊಃ ಭವತಿ ಮಾಂಸಸ್ಥೇ ಚೋಷಃ ಶೋಘೋ ವಿವರ್ಧತೇ |೩॥ 


೪೬ರ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರ್‌ ರ್‌ ಇನ್‌ ರಾಗ ಕಾ 8 ೩ ಐಸ್ರ ಈಸ ರ್ಣ ದೌ ಗಾ ಗಾ ತ್‌್‌ ತ ಇ. 


ನೀಡನಾ ಕ್ಷಮತಾ ಸಾಕೆಃ ಶಲ್ಯಮಾರ್ಗೋ ನ ಕೋಹತಿ [| 


ಅರ್ಥ :-- ವಿಶೇಷತಃ ಶಲ್ಯವು ತ್ವಜೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತ್ವಚೆಯಗಿಂತ 
ಬೇರೆ ಬಣ್ಣದ ಬಿರಸು, ದೊಡ್ಡ ಬಾವು ಉಂಟಾಗುವದು. ಮಾಂಸದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಸರ್ವಾಂಗದಲ್ಲಿ ದಾಹವಿದ್ದು ಬಾವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ನಡೆಯುವದು. ಮತ್ತು 
ಕೈಹಚ್ಚಗೊಡುವದಲ್ಲ, ಕೆಂಪಾಗುತ್ತದೆ. ಶಲ್ಯಮಾರ್ಗವು ಮಾಯುವದಿಲ್ಲ. 


lal) 
ಮಾಂಸ ಸೇಶಿಯಲ್ಲಿಯ ಶಲ್ಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪೇಶ್ಶಂತರಗತೇ ಮಾಂಸಪ್ರಾಸ್ತ ವಚ್ಛ್ಯ್ವಯನುಂ ನಿನಾ Il w ll 


ಅರ್ಥ:-- ಪೇಶಿಯಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯನಿದ್ದರೆ ಮಾಂಸಗತ ಶಲ್ಯದ ಬಾನನ 
ಹೊರತು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಇರುವವು. |೪) 


ಸ್ನಾಯುವಿನೆಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಆಕ್ಷೇಪಃ ಸ್ನಾಯುಜಾಲಸ್ಯ ಸಂರಂಭಸ್ತಂಭವೇದನಾಃ ॥ 
ಸ್ನಾಯುಗೇ ಮರ್ಹೆರಂ ಚೈತತ್‌ 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ನಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯವಿದ್ದರೆ ಸ್ನಾಯುವಿನ ಕ್ಲೊಭ, ಶಟಿ 
ವೇದನೆ, ಜಗ್ಗು ಏಕೆಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಇದನ್ನು ತೆಗೆಯುವದು ಕಠಿಣ. (vi) 


ಸಿರಾ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


2722324 ಸಿರಾಧ್ಮಾನಂ ಸಿರಾಶ್ರಿತೇ | ೫॥ 
ಸ್ವಕರ್ಮಗುಣಹಾನಿಃ ಸ್ಕಾಸ್ಟ್ರೋತಸಾಂ ಸ್ರೋತಸಿ ಸ್ಥಿತೇ ॥ 

ಅರ್ಥ :-- ಶಿರೆಯಲ್ಲಿರಲು ಶಿರೆಯು ಉಬ್ಬುವದು. ಸ್ರೊ!ತಸ್ಸಿನ 
ಲ್ಲರಲು ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳ ಗುಣಕರ್ಮಗಳು ನಷ್ಟ ನಾಗುವವು. (nl) 


ಮನಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಧಮನೀಸ್ಥೆ ಆನಿಲೋ ರಕ್ತಂ ಫೇನಯುಕ್ತೆ ಮುಡೀರಯೇತ್‌ ॥1೬॥ 
ನಿರ್ಯಾತಿ ಶಬ್ರ ವಾನ್‌ ಸ್ಕಾಚ್ಛ ಹೃಲ್ಲಾಸಃ ಸಾಂಗನೆೇದನಃ ॥ 


ಸ್ಥಾನ ೨೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬೯ 


ರ್‌ ~~ 


ಅರ್ಥ :- ಧಮನಿಯಲ್ಲಿ ಶೆಲ್ಯವರಲು ವಾಯುವು ಬುರುಗುಳ್ಳ ರಕ್ತ 
ವನ್ನು ಹೊರಗೆಡವುವದು. ತಾನೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಹೊರಬೀಳುವದು. 
ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡುವದು. ಮತ್ತು ಮ್ಭೆ ನೋಯುವದು. | ೬॥ೃ) 


ಕೆ 


CSN SS SE NE NN ರ್‌ ಎತ... 


ಅಸ್ಸಿ -ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯ ದ ಲಕ್ಷಣವ ನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಇನ ಡ್‌ 
ಸಂಘರ್ಷೋ ಬಲವಾನಸ್ಥಿಸಂಧಿಸ್ರಾಪ್ತೆ ಆಸ್ಥಿ ಪೂರ್ಣತಾ Il 2 Il 


ಅರ್ಥ: ಅಸ್ಥಿ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬಹಳ ಅಳಕುವದು. ಸಂಧಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ತೆರವಾದ ಸ್ನ ಕಪ್ಪು ತುಂಬುವದು. (೭) 


ಅಸ್ಸಿ, ಸಂಧಿ, ಕೋಷ್ಕ, ಮರ್ಮಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನೈಕರೂಸಾ ರುಜೊಆಸ್ಥಿಸ್ಸೇ ಶೋಫಃ ತದ್ವಚ್ಚಸಂಧಿಗೇ || 
ಚೇಷ್ಟಾನಿವೃತ್ತಿಶ್ಚ ಭನೇತ್‌ ಆಟೋಪಃ ಕೋಷ್ಕಸಂಶ್ರಿತೇ !೮॥ 


ಈತರ ಹು ನೂ ತ್ರ ದರ್ಶನಂ ಚ ವ ್ರಣಾನನೇ | 
ವಿದ್ಯಾನ್ಮರ್ಮಗೆತಂ ಶಲ್ಯಂ ಮರ್ಮವಿಷ್ಟೋ ಪಲಕ್ಷಣೈಃ | ¢ Il 


ಅರ್ಥ: ಅಸ್ಥಿ ಯನ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನೇಕ ತರದ ನೋವು ಮತ್ತು ಬಾವು 
ಉಂಬಾಗುವದು. ಇತರ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯವಿರಲು ಅಸ್ಥಿಶಲ್ಯದಂತೆ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧ ಉಂಬಟಾಗುನಡು. ಕೋಷ್ಠ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶೋಭ ಮತ್ತು ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬುಗಳುಂಬಾಗುವವು. ವ್ರಣದ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಮಲಮೂತ್ರಗಳು ಕಾಣುವವು. ಮರ್ಮದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಮರ್ಮ 
ವಿದ್ದೆ ಲಕ್ಷಣಗಳುಂಟಾಗುವವು. 


ಬಪ್ಪಣೆ; . ದೇಹಪ್ರಸುಪ್ತಿರ್ಗುರುತಾ ಸಮ್ಮೋಹ। ಶೀತಕಾಮಿತಾ 
ಸ್ಟೇದೋ ಮೂರ್ಭಾ ವಮಿಃ ಶ್ವಾಸೋ ಮರ್ಮವಿದ್ದಸ್ಯ ಲಶ್ಷಣನ್‌ | 
ಹೀಗೆ ಮರ್ಮವಿದ್ದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (₹೯) 


ಯಥಾಸ್ವಂ ಚ ಪರಿಸ್ರಾವೈ ಸ್ಪೃಗಾಡಿಷು ವಿಭಾನಯೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ತ್ರ ಚ ಮುಂತಾದವುಗಳೆಲ್ಲಿಯ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಆಯಾ ಸ್ಥಳ 
ದಿಂದುಂಬಾಗುವ ಸ್ರಾವದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


(32) 


೪೭೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಜ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


'ಇರ್ಣ-ಇತ್‌' 


ಇರ್‌ ಓಟ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ್‌ರ್‌ರ್‌ಜ್‌ಇರ್‌ಬಾಾ್‌ೌರ್‌ರ್ಣ ಇಂದ್‌ ಹರ” ಇದ್‌ ಎಂಕ್‌ ವೌನ ಇನ್‌ 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ಲಸೀಕಾಸ್ರಾನದಿಂದ ತ್ವಚೆಯಲ್ಲಿ, ರಕ್ತಸ್ರಾವದಿಂದ ಶಿರೆಯಲ್ಲಿ, 
ಮಜ್ಜಾಸ್ರಾವದಿಂದ ಅಸ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಶಣ್ಯವಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, (೯1) 
ರುಹೃತೇ ಶುದ್ಧ ದೇಹಾನಾಮನುಲೋನಮತಸ್ಥಿತಂ ತು ತತ್‌ | ೧೦ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಶುದ್ಧ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಸರಳವಾಗಿ ನಟ್ಟಿದ್ದ ಶಲ್ಯದ ವ್ರಣವು 
ಮಾಯುತ್ತದೆ. | ೧೦) 


ದೋಷಕೋಸಾಭಿಘಾತಾದಿಕೋಭಾನ್ಭೊಯೋಜಪಿ ಬಾಧತೇ ॥ 


ಅರ್ಥ ಆದರೆ ದೋಷಕೋಪಸ ಮತ್ತು ಅಭಿಘಾತ ಮುಂತಾದ 
ಕ್ಷೋಭಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಬಾಧಿಸುತ್ತದೆ. | ೧೦॥) 


fk 


ಲೆ ಅಯಾ ಸಳಗಳಲಿ ಹುಡುಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಶಲ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಉಪಾಯ 
p ನ್ದ ಬ ಸ್‌ 


ತೃಬ್ಮಪ್ಪೈಃ ಯತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಕುರಭ್ಯಂಗಸ್ಥೇದಮರ್ದಕನೈಃ | ೧೧ | 

ರಾಗರುಗ್ದಾ ಹಸಂರಂಭಾ ಯೆತ್ರ ಚಾಜ್ಯಂ ನಿರೀಯತೇ ॥ 

ಆಶು ಶುಸ್ಕತಿ ಲೇಪೊ ವಾ ತತ್‌ಸ್ಥಾನಂ ಶಲ್ಯವದ್ದ ದೇತ" || ೧೨ || 
ಅರ್ಥ :-- ಶಲ್ಯವು ತ್ವಚೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂಗ ಸ್ವೇದ 

ಮರ್ದನಗಳಿಂದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ನೋವು ದಾಹ ಕ್ಷೋಭಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆಯೊ 

ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚಿದ ತುಪ್ಪವು ಬೇಗ ಕರಗುತ್ತದೆಯೋ ಅಥವಾ ಲೇಪವು 


ತೀವ್ರ ಒಣಗುತ್ತದೊ! ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯವದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
| ೧೨) 


ಮಾಂಸಪ್ರಣಷ್ಟಂ ಸಂಶುದ್ಧಾ, ಕೆರ್ಶನಾಚ್ಛ ಥತಾಂ ಗತಮ | 
ಸ್ಲೋಭಾದ್ರಾಗಾದಿಭಿ॥ ಶಲ್ಯಂ ಲಕ್ಷಯೇತ್‌ ತದ್ವದೇವ ಚ. [೧೩!॥ 
ಪೇಶ್ಯಸ್ಥಿ ಸಂಧಿಕೋಷ್ಕೇಷು ನಸ್ಟಮಸ್ಸಿಷು ಲಕ್ಷಯೇತ್‌ ॥ 

ಅಸ ಾಮಭ್ಯಂಜನಸ್ಟೇದಬಂಧಪೀಡನಮರ್ದನ್ಸಃ | ೧೪ Il 


ಪ್ರಸಾರಣಾಕುಂಚನತಃ ಸಂಧಿನಷ್ಟಂ ತಥಾಸ್ಥಿವತ್‌ | 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭೧ 


ಹ ಯ ನ ವ ಸಚ ಚಾಚಾ ತಾಸ ಪಚಾ ಸಾತ ನ್‌ ಸಾ ತಾ ಚ ವಾವ ವ 


ಅರ್ಥ: ಮಾಂಸ ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ ಶಲ್ಲ ವನ್ನು ವಮನ ವಿರೇಚನ 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ರೋಗಿಯನ್ನು ಕ್ಸ Nd ಸಡಿಲಾಗುವದು, ಆಗ್ಗೆ 
ನೋಭೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ನೋವು ಮುಂತಾದವುಗಳುಂಟಾ 
ಲು ಅದನ್ನು ಗೊತ್ತು ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಪೇಶಿ ಅಸ್ಥಿ ಸಂಧಿ, ಕೋಷ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಇವರಂತೆಯೆ! ಗುರುತಿಸಬೇಕು. ಅಸ್ಥಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ 
ಶಲ್ಯವನ್ನು ಆಸಿ ಗಳಿಗೆ ಅಭ್ಯಂಗ ಸ್ವೆ ಸ್ನೇದ ಬಂಧನ ಪೀಡನ ಒತ್ತೋಣಗಳಿಂದ 
ಮತ್ತು ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಡರಿದ್ದನ್ನು. ಪ್ರಸರಾಣಾಕುಂಚನಗಳಿಂದ ಮತ್ತು 


ಗಾರ್‌ ಇವಾ ಹೇಸ ಮಾನಾ ಜಾವ ಠೌ 8 ಮಾ. ಸಾತ್‌ 


ಯತ, 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. (೧೪॥) 
ನಷ್ಟೇ ಸ್ನಾಯುಶಿರಾಸ್ಪೋತೋಧಮನೀಷ್ಟಸಮೇ ಪಥಿ | ೧೫ ॥ 
ಅಶ್ರಯುಕ್ತಂ ರಥಂ ಖಂಡಚಕ್ರ ಮಾರೋಸ್ಯ ಕೋಗಿಣನು್‌ ॥ 
ಶೀಘ್ರಂ ಸ ಸಂರಂಭಾಚೆ ಕೈಲ್ಯಮಾದಿಶೇತ್‌ Il ೧೬ | 
ಅರ್ಥ:-- ಶಲ್ಯವು ಸ್ತಾ ್ಸಿಯು ಶಿರಾ ಸ್ರೋತಸ್ಸು ಧಮನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡ 


ಗಿದ್ದರೆ ತಪ್‌ ೫೫ ಲಿಯ TS ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡ್ರಿಸಿ 
ತಗ್ಗು ದಿನ್ಸೆಗಳುಳ್ಳ ಹಾದಿಯ ಮೇಲೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡಿಸಬೇಕು. ಅಂದರೆ 
ಅದರ ಕ್ಲೋಭದಿಂದ ಶಲ್ಯಸ್ತಾನವು ಗೊತ್ತಾಗುವದು. (೧೬) 


ಮರ್ಮನಷ್ಟಂ ಸೈಥಃಜ್ನೋಕ್ತಂ ತೇಷಾಂ ಮಾಂಸಾದಿಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ | 


ಅರ್ಥ:-- ಮರ್ಮಗಳು ಮಾಂಸಾದಿಗಳ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ಇರುವದೆ 
ರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ ಶಲ್ಯಗಳ ಜ್ಞಾ ನೋಷಾಯಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
[ ೧೬॥ } 


ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸಶಲ್ಯಂ ತು ಶ್ಲೋಭಿಣ್ಯಾ ಕ್ರಿಯೆಯಾ ಸರುಕ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 


ವೃತ್ತಂ ಪೃಥು ಚತುಷಸ್ಕ್ಯೋಣಂ ತ್ರಿಪುಟಿಂ ಚೆ ಸಮಾಸತಃ | 
ಅದೃಶ್ಯ ಲ್ಯಸೆಂಸ್ಥಾ ನಂ ವ್ರಣಾಕೃತ್ಯಾ ನಿಭಾವಯೇತ್‌ | ೧೮ | 


ಅರ್ಥ :- ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶಲ್ಯಸ್ಥಾ ನವು ಕ್ಷೋಭಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದ ನೋಯುವದು. ಅದೃಶ್ಯವಾದ ಶಲ್ಯದೆ ದುಂಡು ಸ್ಲೂಲ ವ 


೪೭೨ ಅಷ್ಟಾ ಗ. ಹೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರೆ 


ಮ್‌ ಬೌ ಬ ಚು ನ ಲ್‌ ದ್‌ ತ್‌ಾನ ಜಾಣ ಜಾಣ ಮಾರ್‌ ರ್‌ ಖಾ ಚಾ ಐ ಸ ದೋ ಧಾ ಫಾ ಸಾ ಭಿ ವ ವ ಭಾನ ಭೀ ಈ ಎ ಚ ನ ಜಾಣಾ ಖಾ ಧಿ ಚಾ ಗ ಜು ದ ಹ ಸಜಾ SIN ಜ್‌ ಭಾಟ್‌ ಜಾ 


ಷ್ಟೊೋಣ ಅಥವಾ ತ್ರಿಕೋಣ ಮೊದಲಾದ ಆಳವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯತಃ 


ವ್ರಣದ ಚಕ್ಚತಿಯಿಂದ ಶಿಳಿದುಕೊಳ )ತಕ್ಕದ್ದು. | ೧೮) 

ಶೇಷಾಮಾಹರಣೋಸಾಯೌ ಪ್ರತಿರೋಮಾನುಲೋಮಕೌ ॥ 

ಅರ್ವಾಚೀನಸರಾಚೀನೇ ನಿರ್ಹರೇತ್ವದ್ಧಿಸರ್ಯಯಾತ್‌ Il ೯ Il 
ಅರ್ಥ :-- ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿರೋಮ, ಅನುಲೋಮ 


ಎಂಬ ಎರಡು ಚಾಯ ಬಟ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಅದರ 
ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಜಗ್ಗ ಬೇಕು. ಕೆಳಗೆ p ಶಲ್ಕವನ್ನು ಅದರ 
ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಜಗ್ಗ ಬೇಕು. | ೧೯) 


ಸುಖಾಹಾರ್ಯರಂ ಯೆತಶ್ಸಿತ್ವಾ ತತಸ್ತಿ ರ್ಯಗೆ ತಂ ಹರೇತ್‌ | 


ಆರ್ಥ: ಡೊಂಕಾಗಿ ಹೋದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ಕಡೆಗೆ ತೂತು 
ಮಾಡಿದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೊ! ಅತ್ತಕಡೆಯಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. 


(೧೯1) 
ಶಲ್ಯಂ ನ ನಿರ್ಧಾತ್ಯ ಮುರಃಕಕ್ಸ್ಪ್ಸಾ ವಂಕ್ಷಣಪಾರ್ಶ್ವಗಮ್‌ | ೨೦ Il 
ಪ್ರತಿರೋಮಮನುತ್ತುಂಡಂ ಭೇದ್ಯಂ ಪೈಥುಮುಖಂ ಚ ಯತ್‌ ॥| 
ನೃಪಾಹರೇದ್ವಿಶಲ್ಯಷ್ನುಂ ನಷ್ಟಂ ನಾ ನಿರುಪದ್ರ ವಮ್‌ | ೨೧ 1 
ಅರ್ಥ :- ಎದೆ ಬಗಲು ಗೆಜ್ಜೆ ಬರಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೋದ, ಮತ್ತು 


ಪ್ರತಿಲೋಮವಿದ್ದ, ಮೇಲೆ ಬಾಯಿ ಕಾಣದ ಭೇದ್ಯವಾದ ಅಗಲು ಬಾಯಿ 
ಯುಳ್ಳ ಶಲ್ಕ ವನ್ನು ಕಿತ್ತಿ ತೆಗೆಯಬಾರದು, ಮತ್ತು ತೆಗೆದರೆ ರೋಗಿಯು 
ಸಾಯುವಂತಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಶಲ್ಯವು ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು 
ತೆಗೆಯಬಾರದು. | ೨೧) 


ಅಥಾಹರೇತೃರಪ್ರಾಪ್ಯಂಕರೇಣೈನೇತರತ್ಪುನ॥ || 
ದೃಶ್ಯಂ ಸಿಂಹಾಹಿಮಕರ ವರ್ನುಕರ್ಕಟಕಾುನನೈಃ || ೨೨ || 


ಆರ್ಥ :-- ಕೈಗೆ ಬರುವಂತಿದ್ದರೆ ಕ್ಸ ಯಿಂದಲೇ! ತೆಗೆಯಬೆ!ಕು. 
ಕೈಗೆಬಾರದಿದ್ದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಸಿಂಹಮುಖ, ಸರ್ಪಮುಖ, ಮಕರಮುಖ, 
ವರ್ಮಿಮುಖ, ಕರ್ಕಟಮುಖ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು, (೨3೨) 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೮ನೆಯ ಅಥ್ವಾ ಯ ಭಶಿಷ್ಲಿ 


ರ್‌ ಜಾತಾ ನಾ ತ್‌್‌ ಇಡಾ ಗ ರ್‌ ರ್‌ 


ಅದೃಶ್ಯಂ ವ್ರಣಸೆಂಸ್ಥಾ ನಾದ್ದೃಹೀತುಂ ಶಕ್ಯತೇ ಯತಃ || 
ಕಂಕಭೃಂಗಾಹ್ವ ಕುರರಶರಾರೀವಾಯಸಾನನೈಃ || ೨೩ || 


ಅರ್ಥ: ಅದ್ಭಶ್ಯವಾದ ಶಲ್ಯವು ವ್ರಣದ ಚಕಾರದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲು 
ಶಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಅದನ್ನು ಕಂಕಮುಖ ಭ್ರ ಂಗಮುಖ, ಕುರರ 
ಮುಖ, ಶರಾರಿಮುಖ, ವಾಯಸಮುಖ ಎಂಬ ಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. 


( ೨೩) 
ಸಂದಂಶಾಭ್ಯಾಂ ತೈಗಾಗಿಸ್ಸ ತಾಲಾಭ್ಯಾಂ ಸುಹಿರಂ ಹರೇತ್‌ || 
ಸುಷಿರಸ್ಸಂ ತು ನಲಕೈಃ ಶೇಷಂ ಶೇಷ್ಟೆರ್ಯಥಾಯಫಥಮ್‌ || ೨೪ || 


ಅರ್ಥ :- ತ್ವಚೆ ಮಾಂಸಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಸಂಡಾಸಗಳಿಂದ 
ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಪೊಳ್ಳು ಶಲ್ಯವನ್ನು ತಾಲಯಂತ್ರದಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. 
ತೂತಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ನಾಡಿೀಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಉಳಿದ 
ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಅವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಂತ್ರಗಳಿಂದ We 
೨೪ 


ಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯಲಿಕ್ಕಾಗದ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶಸ್ತ್ರೇಣ ವಾ ನಿಶಸ್ಕ್ಯಾದೌ ತತೋ ನಿರ್ಲೋಹಿತಂ ವ್ರಣಮ್‌ || 


ಕೃತ್ವಾ ಫೃಶೇನ ಸಂಸ್ಥೇದ್ಯ ಬಧ್ಯಾತ:ಚಾರಿಕೆಮಾದಿಕೇತ್‌ ೨೫ 

ಅರ್ಥ:-- ಅಥವಾ ಶಸ್ರ್ರದಿಂದ ಮೊದಲು ಕೊಯ್ದು ವ್ರಣದಲ್ಲಿ 
ರಕ್ತವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಕಾಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಸ್ನೇಹವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ 
ಆಹಾರ ವಿಹಾರ ಮಾಡಬೇಕು. (೨೫) 


ಸಿರಾಸ್ತ್ಟಾಯುನಿಲಗ್ನ್ನಂ ತು ಚಾಲಯಿತ್ತಾ ಶಲಾಕೆಯಾ ॥ 

ಹೃದಯೇ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ಶಲ್ಯಂ ತ್ರಾಸಿತಸ್ಯ ಹಿ ಮೊಂಬುನಾ | ೨೬॥ 
ತತಃ ಸ್ಟಾನಾಂತರಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಮಾಹರೇತ್ತ ದೃಥಾಯಥಮ್‌ ॥ 
ಯಥಾಮಾರ್ಗಂ ದುರಾಕರ್ಷಂ ಅನ್ಯತೊ ಆಸ್ಕೇನಮಾಹರೇತ್‌ || ೨೭ || 


೪೭೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ . ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಇರ್‌. 


ಬ ಚಾತಕ ಪಾವಾ ಸಾ ತಾವಾಗಿ ರ ಹಾಡು ವಾ ಳಾ. ಹಾತ್‌ ನ ಈ೯ಷ, 


ಅರ್ಥ: ಸಿರಾ ಸ್ನಾಯುಗಳಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲು 
ಸಲಾಕೆಯಿಂದ ಅಗಳಾಡಿಸಿ ಕೆತ್ತಬೇಕು, ಹೃ ದಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಕವನ್ನು ತೆಗೆಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅವನ ಮೊರೆಯ ಮೆಲೆ ನೀರು ಸಿಂಪಡಿಸಿ ಗಾಬರಿಮಾಡಲು 
ಅದು ಸರಿದು ಎರಡನೇ ಸ್ಪಾನಕ್ಸೆ ಬರುವದು. ಆಗ್ಲೆ ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಯಂತ್ರದಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಹೃದಯದಿಂದ ತೆಗೆಯಲು ಕಠಿಣವಾದ 
ಶಲ್ಯವನ್ನು ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಶೋಧನಮಾಡಿ ತೆಗೆಯಬೇಕು. 
ಎರಡನೇ ಕಡಿಗೆ ಹೋದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಕೂಡ ಇವೇ ಪ್ರಕಾರ ತೆಗೆಯತಕ್ಸದ್ದು. 


ಸ 
ತ (೨೭) 
ಅಸ್ಲಿ ದಪ್ಪ ನರಂ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪೀಡಯಿತ್ವಾ ವಿನಿರ್ಹರೇತ್‌ | 
ಇತ್ಯಶಕ್ಕೇ ಸುಬಲಿಭಿಃ ಸುಗೃ ಹೀತೆಸ್ಯ 30ಕರೈಃ ॥ ೨೮ || 
ಅರ್ಥ ;-- ಅಸ್ಥಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕಾದಕೆ ಅವ 


ನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಕಿತ್ತ ಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಶಕ್ಯವಾಗ 

ದಿದ್ದರೆ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಸೇವಕರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹಿಡಿಸಿ ಕೆತ್ತಬೇಕು. 
ತಳ)" 

ತಥಾ5ಪಸ್ಯಶಕ್ಕೇ ವಾರಂಗಂ ವಕ್ರೀಕೃತ್ಯ ಧನುರ್ಶ್ಯಯಾ || 

ಸುಬದ್ಧಂ ವಕ್ಚ್ರಕಟಕೇ ಬಧ್ಗಿೀೀಯಾತ್ಸುಸಮಾಹಿತೆಃ || ೨೯ || 


ಸುಸಂಯತಸ್ಕ ಸಂಚಾಂಗ್ಯಾ ವಾಜಿನಃ ಕಶಯಾಥ ತಮ್‌ | 
ತಾಡಯೇದಿತಿ ಮೂರ್ಧಾನಂ ವೇಗೇನ್ನೊನನಂಯನ್‌ ಯಥಾ ao! 


ಉದ್ದ ರೇಚ್ಛಲ್ಯಮೆೇನಂ ವಾ ಶಾಖಾಯಾಂ ಕೆಲ್ಪಯೇತ್ರರೋಃ || 


ಅರ್ಥ ಅದರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಾಗದಿದ್ದೆರೆ ಶಲ್ಯದ ಶಿಖೆಯನ್ನು 
ಡೊಂಕುಮಾಡಿ [ಸ್ನಾಯು ಮುಂತಾದ್ದರಿಂದ ಮಾಡಿದ) ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ 
ಅದನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಕಾಲು ಮತ್ತು ಮೋರೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ ತಕುದುಕೆಯ 
ಮುಖದ ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಬೆತ್ತದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಅದು ತಲೆಯನ್ನು ಮೆ(ಲಕ್ಕೆ ವಗನಿಂದ 
ಎತ್ತುವದು. ಶಲ್ಯವು ಕಿತ್ತಿ ಬರುವದು. ಇದರಂತೆ ಗಿಡದ ಟೊಂಗೆಯನ್ನು 
ಮಣಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ೮ ಟೊಂಗೆಯನ್ನು ಬಿಡಲು ಅದು 
ಶಲ್ಯವನ್ನು ಕೆತ್ತುವದು. (aolly 


ಸ್ಲಾನ] ೨ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭೫ 


ೌರ್‌ರ್‌ ಎಟ್‌ ಮೌರ್‌ವೌರವೆ ಗಡ್‌ ed NS SR SE NN ಒಎ್‌ ರ್‌ 


SSN I ಜಾರ್‌ 2 ೫ ನಾಚ 


ಬದ್ಧ್ಯಾ ದುರ್ಬಲನಾರಂಗು ಕುಶಾಭಿಃ ಶಲ್ಯಮಾಹರೇಶ್‌ || ೩೧ || 
ಶ್ವಯಥುಗ್ರ ಸ್ತವಾರಂಗಂ ಕೋಫಮುತ್ತೀಡ್ಯ ಯುಕ್ತಿತಃ || 


ಅರ್ಥ: ನಾರಂಗವು ದುರ್ಬಲನಿದ್ದರೆ ಬಿದರಿನ ಕಂಬಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ 
ಶಲ್ಯ ನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ವಾರಂಗವು ಬಾವಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಬಾವನ್ನು 
ಎರಡೂ ಬದಿಯಿಂದ ಒತ್ತಿ ಯುಕ್ಕೆಯಿಂದ ಕಿತ್ತಬೇಕು. | ೩೧॥) 
ಮುದ ರಾಹತಯಾ ನಾಡ್ಯಾ ನಿರ್ಫಾತ್ಯೋತ್ತು ಂಡಿತಂ ಹರೇತ್‌  ||೨॥ 
ತೈರೇನ ಚಾನಯೇನ್ಮಾರ್ಗಮಮಾರ್ಗೋತ್ತು ಂಡಿತೆಂ ತು ಯಶ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಮೇಲೆ ಬಾಯಿಮಾಡಿದೆ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಗೆಯಿಂದ 
ಹೊಡೆದು ನಾಡಿಯಿಂದ ಅಗಳಾಡಿಸಿ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಅಡ್ಡ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಾಯಿ 
ಮಾಡಿದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತರಬೇಕು. (೩೨1) 
ಮೃದಿತ್ವಾ ಕೆರ್ಣಿನಾಂ ಕರ್ಣಂ ನಾಡ್ಯಾಸ್ಕೇನ ನಿಗೃಹ್ಯ ನಾ 1೩೩1 
ಅಯೆಸ್ವಾಂತೇನ ನಿಷ್ಕರ್ಣಂ ನಿನೃತಾಸ್ಯಮೃಜುಸ್ಥಿತಮ್‌ || 
ಅರ್ಥ: ಟಿಸಲುಳ್ಳ ಶಲ್ಯದ ಟಿಸಲನ್ನು ಮುರಿದು ಅಥವಾ ನಾಡಿ! 
ಯಂತ್ರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕಿತ್ತಜೇಕು, ಓಸಲು ಇರದ, ಬಾಯಿ ತೆರೆದ ಸರಳ 
ಗಿದ್ದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಲೋಹಕಾಂತದಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. (2೩॥) 
ಪಕ್ಟಾಶಯಗತೆಂ ಶಲ್ಯಂ ವಿರೀಕೇಣ ವಿನಿರ್ಹರೇತ್‌ || ೩೪ || 
ದುಷ್ಟವಾತವಿಷಸ್ತನ್ಯರಕ್ತ ತೋಯಾದಿ ಚೂಷಣೈಃ || 


ಅರ್ಥ: ಪಕ್ವಾಶಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಕವನ್ನು ವಿಶೇಚನದಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. 
ದುಷ್ಟವಾಯು, ವಿಷ, ಸ್ತನ್ಯ, ರಕ್ತ, ನೀರು ಮಂಂತಾದ್ದನ್ನು (ಬಾಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ತುಂಬಡಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ) ಹೀರಿಕೊಳ್ಳ ಬೆಕು. (4೪1) 


ಕಂಠಸ್ಪೋತೋಗತೇ ಶಲೈೇ ಸೂತ್ರೆಂ ಕಂಠೇ ಪ್ರನೇಶಯೇತ್‌ 1೩೫ 
ಬಿಸೇನಾಕ್ಷ್ಯೇ ತತಃ ಶಲೈೇ ಬಿಸಂ ಸೂತ್ರಂ ಸಮಂ ಹರೇತ್‌ || 


ಳ೭೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
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ಅರ್ಥ ;-- ಶಲೃವು ಕಂಠಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರಲು ಕಮಲದ ದೇಓ 
ನೊಡನೆ ಧಾರವನ್ನು ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಶಲ್ಯವು ಅದರಲ್ಲಿ ಸಿಗಲು 
ಆ ದೇಟಿನ್ನು ರಲ್ಯವನ್ನು ಕೂಡಿಯೇ! ಜಗ್ಗ ಬೇಕು. | ೩೫॥ ) 


ನಾಡ್ಯಾಂಗ್ಸಿಶಾನಿತಾಂ ಸ್ಲಿಸ್ತಾ ಶಲಾಕಾಮಪ್ಸ್ಟಿ ಠೀಕೈತಾಮ್‌ a! 
ಆನಯೇಜ್ಜಾತುಷಂ ಕಂಠಾಜ್ಹತುದಿಗ್ಳಾ ಮ ಜಾತುಷಮ್‌ ॥| 


ಅರ್ಥ :-- ಕಂಠದಲ್ಲಿದ್ದ ಅರಗಿನ ಶಲ ವನ್ನು ಕಾಸಿದ ಶಲಾಕೆ 
ಯನ್ನು ನಾಡೀ-ಯಂತ್ರ ದಿಂದ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ, 0 || ಅರಿಸಿ ಹೊರಗೆ 
ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಅರಗಿನ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಆರಗು ಹಚ್ಚಿದ 
ಶಲಾಕೆಯನ್ನು ಒಳಗೆ ಹಾಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅದು ಹತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಹೊರಗೆ ತೆಗೆಯ 
ಬೇಕು. (asl) 


ಕೇಶೊೋಂದುಕೇನ ಪೀತೇನ ದ್ರನೈಃ ಕೆಂಟಿಕಮಾಸ್ತಿಸೇತ್‌ || ೩೭ || 
ಸಹಸಾ ಸೂತ್ರಬದ್ದೇನ ವಮತಸ್ತ್ರೇನ ಚೇತರತ್‌ || 


ಆರ್ಥ: ಗಂಟಿಲದಲ್ಲಿ ಮೀನು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮುಳ್ಳು ಸಿಕ್ಕರೆ 
[ವಾಮಕ) ದ್ರವ ಪದಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ ಧಾರಕಟ್ಟದ ಕೂದಲುಗಳ ಸಮೂಹ 
ವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. ಆಗ್ಗೆ ವಾಂತಿಯಾಗಹತ್ತಲು ಧಾರವನ್ನು ಎಳೆಯಲು 
ಅದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಮುಳ್ಳು ಬರುವದು. ಇದರಂತೆ ಮುಳ್ಳಿನಿಂದ ಗಂಟಲಿನಲ್ಲಿ 


ಸಿಕ್ಕ ಕೂದಲ ಸಮೂಹವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. (ae) 
ಅಶಕ್ಕಂ ಮುಖನಾಸಾಭ್ಯಾ ಮಾಹರ್ತುಂ ಪರತೋ ನುಣೇತ್‌ || ೩೮ || 


ಅರ್ಥ :--. ಮೂಗು ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಬಾರದಿದ್ದು ದನ್ನು ಹಿಂದಕೆ 

ಹ ಶೆ 

ಕುಗಿಸಬೇಕು. ೩೮) 
ಅಸ್ಪಾನಸ ಓಂಧಘಾತಾಭ್ಯಾಂ ಗ್ರಾ ಸಶಲ್ಯ ರ ಪ್ರ ವೇಶಯೇತಿ್‌ || 

ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಸ್ಸಿವ್ರ ಣಶಲ್ಯಾನಿ ಕ್ಸ್‌ ಮನಾಲಜಕ್ರ ರ್ಹಕೇತ್‌ || ೩೯॥ 


ಅರ್ಥ :- ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತುತ್ತು ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ ನೀರು ಕುಡಿಯೋಣ, 
ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಗುದ್ದೋಣ ಇವುಗಳಿಂದ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 


ಸ್ಥಾನ ೨ರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭೭ 


೬೯ 


ಕಾರಾರ್‌ ಕ್‌. 
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ಕಣ್ಣು ವ್ರಣಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಶಿಮೆ ಕೂದಲು 
ಅಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. (ರ್ತಿ) 


ಅಸಾಂ ಪೂರ್ಣಂ ಏವಿಧುನುಯಾದವಾಕ್ಕರಸಮಾಯತಮ್‌ || 
ವಾಮಯೇಚ್ಚಾ ಮುಖಂ ಭಸ್ಮರಾಶೌ ವಾ ನಿಖನೇನ್ನರಮ್‌ || ೪ಂ॥॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿದವನಿಗೆ ಕೆಳಗೆ ತಲೆಮಾಡಿ 
ನೆಟ್ಟಿಗೆ ತೂಗುಗಟ್ಟಿ ತೂಗಬೇಕು. ಅಥವಾ ವಾಂತಿ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯವರೆಗೆ ಭಸ್ಮದ ರಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಹುಗಿಯಬೇಕು. [೪೦) 


ಕರ್ಣೇಇಂಬುಪೂರ್ಣೇ ಹಸ್ತೀನ ಮಥಿತ್ವಾ ತೈಲವಾರಿಣೀ || 
ಶ್ರಿಸೇದಧೋಮುಖಂ ಕರ್ಣಂ ಹನ್ಯಾದ್ವಾsಚೂಸಷಯೇತ ವಾ 1೪೧|| 
ಅರ್ಥ :-- ಕವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಹೋದರೆ ನೀರು ಎಣ್ಣೆ ಗಳನ್ನು 
ಕ್ಸ ಯಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ ಹಾಕಬೇಕು. ಅಥವಾ ಕೆವಿ ಕೆಳಗೆ ಮಾಡಿ ಮೇಲೆ 
ಬಡಿಯಬೇಕು. ಅಥವಾ ಯಾತರಿಂದಾದರೂ ಹೀರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, (೪೧) 
*ೀಟೇ ಸ್ಪೋತೋಗತೇ ಕರ್ಣಂ ಪೂರಯೇಲ್ಲ ವಣಾಂಬುನಾ |! 
ಸುಕ್ಷೇನ ನಾ ಸುಖೋಷ್ಟೇನ ಮೃತೇ ಕ್ಲೇದಹರೋವಿಧಿಃ || ೪೨ || 
ಅರ್ಥ :- ಸೆವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಳವು ಹೋದರೆ ಉಪ್ಪಿನ ನೀರು ಅಥವಾ 
ಬೆಚ್ಚಗಿನ ಸುಕ್ತವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. ಅದು ಸಾಯಲು ಕ್ಲೇದನಾಶಕ ವಿಧಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. | ೪೨) 
ಜಾತುಷಂ ಹೇಮರೊಪ್ಯಾದಿಧಾತುಜಂ ಚ ಚಿರೆಸ್ಪಿತಮ್‌ || 
ಊಸ್ಮಣಾ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶಲ್ಯಂ ದೇಹಜೇನ ಏಲೀಯತೇ || wa || 
ಅರ್ಥ :-- ಅರಗು ಭಂಗಾರ ಬೆಳ್ಳಿ ಮುಂತಾದ ಧಾತುವಿನ ಶಲ್ಯ 


ಗಳು ಬಹಳ ದಿವಸವಿದ್ದರೆ ದೇಹದ ಉಷ್ಣತೆಯಿಂದ ಬಹೆಳ ಮಾಡಿ ಕರಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. | va) 


ಮೃದ್ಹೇಣುದಾರುಶೃಂಗಾಸ್ಥಿ ದಂತಸಾಲೋಪಲಾನಿ ನ 
ವಿಷಾಣ ವೇಣ್ವಿಯಸ್ತಾ ಲದಾರುಶಲ್ಯಂ ಚಿರಾದೆಪಿ |! ೪೪ | 


೪೭೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಎವ ಸಾಜ ವ ದೆ ಬಡ ತ ಎಂಚ ಚಾ ಚಚ ಚಾಚಾ ಚಾಚಾ ಚಾಚಾ ಚಾಚಾ ಚ ವಾ ತಾಪ ಪಾರ ಹಸು ಬಾಜಾ ಎಂ ಸಭಾ ಹತ ನಾ ಸಾಹಾ ಸಾ ಸಾಸ ಹಾಥ ಚಹ ವ ಖಾಜ ಚಚ ಚಚ ಸಾ ನ ಜಾಣ ಹುಟು ಮಾನು ನು ವಾನ್‌. ಪಾಪಾನಿ ವಾರಾಹ ಸಾ 


ಸ್ರಾಯೋ ನಿರ್ಭುಜ್ಯತೇ ತದ್ಧಿ ಸಚತ್ಯಾಶು ಪಲಾಸೃಜೀ / 


ಅರ್ಥ:-- ಮಣ್ಣು, ಬಿದರು, ಕಟ್ಟಿಗೆ, ಕೋಡು, ಎಲಬು, ಹಲು 
ಕೂದಲು, ಕಲ್ಲುಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕರಗುವದಿಲ್ಲ. ಕೊಡು, ಬಿದರು, ಲೋಹ, 


ತಾಲ, ಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳ ಶಲ್ಯವು ಬಹಳ ದಿವಸಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಕರಗುವದಿಲ್ಲ. ಬಹಳ 


ಮಾಡಿ ಮಣಿಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಮಾಂಸ ರಕ್ತಗಳ ಪಾಕ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
( ೪೪॥) 

ಶಲೈೇ ಮಾಂಸಾವಗಾಥೇ ಚೇತ್ಸ ಜೇಶೋ ನ ವಿದಹ್ಯತೇ || ೪೫ Il 

ತತಸ್ತಂ ಮರ್ದನಸ್ತ್ವೇದಶುದ್ಧಿ ಕರ್ನಣಬ್ಬಂಹಣ್ಯೆಃ || 

ಶೀಕ್ಷೊ (ಪನಾಹಸಾನಾನ್ನಘನಶಸ್ತ್ರಪದಾಂಕೆನೈಃ || ೪೬ || 


ಪಾಚಯಿತ್ವಾ ಹರೇಚ್ಛಲ್ಯಂ ಸಾಟಿನೈ ಸಣಭೇದನೈಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಮಾಂಸದಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯವು ಬಹಳ ಒಳಗೆ ಹೋಗಲು ಅಲ್ಲಿ 
ಪಾಕವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಮರ್ದನ, ಸ್ವೇದ, ಶೋಧನ, ಲಂಘನ, 
ಬ್ರ ಂಹಣ್ಕ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಪೋಟೀಸ, ಅನ್ನಪಾನ, ದಟ್ಟಾವ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ 
ಕಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಕ್ಟಮಾಡಿ ಅಮೇಲೆ ವ್ರಣವನ್ನು ಸೀಳೊ!ಣ, 
ಶಲಾಕೆ ಹಾಕೋಣ, ಚುಚ್ಬ್ಚೋಣಗಳಿಂದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. (೪೬॥) 


ಶಲ್ಯಪ್ರ ನೇಶಯಂತ್ರಾಣಾಮನೇಕ್ಷ, ಬಹುರೂಪತಾಮ್‌ |! we || 


ತೈಸ್ತೈರುಷಾಯ್ಕೆ ರ್ಮತಿಮಾನ್‌ ಶಲ್ಯಂ ನಿದ್ಯಾತ್ತ ಥಾಹರೇಶ್‌ ॥ 

ಅರ್ಥ: ಶಲ್ಯಗಳೂ ಶಲ್ಯವಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆ 
ಯುವ ಯಂತ್ರಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುವವು. ಆ ಕಾರಣ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ 
ವೈದ್ಯನು ಅನೇಕ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಹಚ್ಚಬೇಕು. 


ಮತ್ತೂ ಅದನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ( val 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೆ 
ಶಲ್ಯಾಹರಣವಿಧಿರ್ನಾಮ ಅಷ್ಟಾನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯೆ॥ ಸಮಾಸ್ತ8 | 


ಶ್ರೇಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೊಜ್ಯಪಾಣೆ ಶಿಷ್ಯ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂಹ 
ರಚಿತವಾದ « ಕಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ > ದ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿಯ "ಶಲ್ಮಾಹರಣವಿಧಿ? ಎಂಬ ೨೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು ಮುಗಿದುದು. 


೨೯ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು 


ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕಾದರೆ ಮಾಂಸವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಕರ್ಮವಿಧಿಯನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತಃ ಶಸ್ತ್ರ ಕೆರ್ಮನಿಧಿಮಧ್ಯಾಯೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ 


ಅರ್ಥ:-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಶಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮವಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಹೆಃಳುತ್ತೇವೆ. 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 

ಅರ್ಥ: ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ವ್ರಣಃ ಸಂಜಾಯತೇ ಪ್ರಾಯಃ ಸಾಕಾಚ್ಛೃಯಥುಪೂರ್ವಕಾತ್‌ || 
ತನೇವೋಪಸಚರೇತ್ತಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಷನ್ಪಾಕಂ ಪ್ರಯತ್ನತಃ |೧॥ 


ಸುಶೀತಲೇಪಸೇಕಾಸ್ಪ್ರಮೋಕ್ಷಸಂಶೋಧನಾದಿಭಿಃ || 


ಅರ್ಥ: ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಮೊದಲು ಬಾವು ಬಂದು ಅಮೇಲೆ ಪಾಕ 
ವಾಗಿ ಅದರ ವ್ರಣವುಂಬಾಗುತ್ತಣೆ. ಆ ಕಾರಣ ಮೊದಲು ಪಾಕವಾಗದಂತೆ 
ಶೀತ ಶೇಷ ಸೇಚನ, ರಕ್ತಸ್ರಾವ, ಶೋಧನ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಬಾವು 
ಹಣ್ಣಾಗದಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉಪಚರಿಸಬೇಕು. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಆಗಂತು ವ್ರಣವು ಬಾವು ಉಂಟಾಗದೆ ಅಆಗುವದರಿಂದ "ಬಹಳ 
ಮಾಡಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. [ nll) 


ಶೋಫೊಟಲ್ಪೊಆಲ್ಪೊ (ಷ್ಮರುಕ್‌ಸಾಮಃ ಸವರ್ಣಃ ಕಠಿನಃ ಸ್ಥಿರಃ 
|| ೨ ॥ 
ಪಚ್ಛ ಮಾನೋ ವಿವರ್ಣಸ್ತು ರಾಗೀ ಬಸ್ತಿ ರಿವಾತತಃ | 


ಸ್ಪುಟಿತೀನ ಸನಿಸ್ತೋದಃ ಸಾಂಗಮುರ್ದನಿಬೃಂಭಿಕಃ || 4 || 


ಳರರ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ದ ದ ತ ದ್ದ ಎವಾ ತಾಸ ಹಾರಾತಾ 


ಸಂರೆಂಭಾರುಚಿದಾಹೋಷಾತ್ಸಡ್‌ ಜೃರಾನಿದ್ರ ತಾನ್ವಿತೆಃ || 


ಸ್ತ್ರ್ಯಾನಂ ನಿಷ್ಯಂದಯತ್ಕಾ ಜ್ಯಂ ವ್ರಣನತ್ಸರ್ಶನಾಸ 53 Il w Il 
ಅರ್ಥ:-- ಅಲ್ಪ ಅಕಾರದ್ಕ ಸ್ವಲ್ಪು ಉಷ್ಣ, ಸ್ವಲ್ಪು ಬೇನೆಯುಳ್ಳ, 


ತ್ವಚೆಯ ವರ್ಣದ, ಕಠಿಣವಾದ, ಸ್ಥಿರವಾದ ಬಾವು ಸಾಮುವೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಪಕ್ವವಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದ ಬಾವು ತ್ರಚೆಯ ಭಿನ್ನವರ್ಣದ್ದೂ, ಕೆಂಪೂ, 
ಬಸ್ತಿ ಯಂತೆ ಉಬ್ಬಿದ್ದೂ ಇರುತ್ತಸೆ. ಒಡೆಯುವಂತೆ ನೋಯುತ್ತದೆ. ಮೈ 
ಚುಚ್ಚುವಿಕೆ ಆಕಳಿಕೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ನೋವು, ಅರುಚೆ, ದಾಹ, ಉರುಪು, ನೀರೆ 
ಡಿಕೆ ಜ್ವರ, ನಿದ್ರಾಭಾನಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದಲ್ಲದೆ ಗಟ್ಟಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು 
(ಅಲ್ಲ ಇಟ್ಟರೆ) ಕರಗಿಸುತ್ತದೆ. ವ್ರಣದಂತೆ ಸ್ಪರ್ಶ ಮಾಡಗೊಡು ನದ್ವಿ. (೪) 


ಪಕ್ತೆ ಆಲ್ಬವೇಗಿತಾ ಮ್ಲಾನಿಃ ಸಾಂಡುತಾ ವಲಿಸಂಭವಃ ॥ 
ನಾನೊಆಂತೇಷೂನ್ನತಿರ್ಮಧ್ಶೇ ಕಂಡೂಶೋಫಾದಿಮಾರ್ದವಮ್‌॥॥॥ 


ಸ್ಪೃಷ್ಟೇ ಪೂಯಸ್ಯ ಸಂಚಾರೋ ಭನೇದ್ಭಸ್ತಾನಿನಾಂಭಸಃ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಪಕ್ಟವಾಗಲು ವೇದನೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುನದು, ಬಾಡುವದ್ದು, 
ಬೆಳ್ಳೆ ಗಾಗುವದು. ಮತ್ತು ಮಡಿಕೆಗಳುಂಬಾಗುವವು. ಸುತ್ತಲು ತೆಗ್ಗು ಇದ್ದು 
ನಡುವೆ ಎತ್ತರ ಕಾಣುವದು. ತಿಂಡಿ ಬಾವು ಮುಂತಾದವುಗಳು ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುವವು, ಪಕಾಲಿಯಲ್ಲಿಯ ನೀರಿನಂತೆ ಒತ್ತಲು ಕೀವು ಅತ್ತಿತ್ತ ಸರಿ 
ದಾಡುವದು. (೫॥) 


ಶೂಲಂ ನರ್ತೇನಿಲಾದ್ದಾ ಹಃ ಸಿತ್ತಾ ಚ್ಛೋಫಃ ಕೆಫೋದಯಾತ್‌ ॥೬[ 
ರಾಗೋ ರಕ್ತಾಚ್ಚ ಸಾಕ ಸ್ಯಾದತೋ ಜೋಷೈಃ ಸಶೋಣಿತೈಃ ॥ 


ಅರ್ಥ: ವಾಯುವಿನ ಹೊರತು ಶೂಲವೂ, ಪಿತ್ತದ ಹೊರತು ದಾಹವೂ, 
ಕಫದ ಹೊರ್ತು ಬಾವ್ರೂ ರಕ್ತದ ಹೊರ್ತು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ರಕ್ತ ಕೂಡಿದ ಮೂರು ದೋಷಗಳಿಂದ ಪಾಕವಾಗುತ್ತದೆ. (kl) 
ಸಾಕೆಅತಿವೃತ್ತೇ ಸುಸಿರಸ್ತನುತ್ತಗ್ನೋಹಭಕ್ಷಿತಃ | ೩॥ 
ವಲೀಬಿರಾಚಿತೆಃ ಶ್ಯಾವಃ ಶೀರ್ಯೆ ಮಾಣತನೂರುಹಃ ॥ 


ಸ್ಥಾನ ೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಇರಗ 


ಮ್ಮಾ ಅಬ ರಾ... ಎ.ಆ ಚೌಟ SP rn a SS ರ್ಜ ಇ ಈಸ ಇ. ಈ EN ಒರ ಒಳ ms, 


ಅರ್ಥ :-. ಪಾಕವು ಬಹಳವಾಗಲು ಒಳಗಿನ ಭಾಗವು ಪೊಳ್ಳಾ ತ್‌ 

ತ್ತದೆ. ದೋಷದ ತಿನ್ನುವಿಕೆಯಿಂದ ತ್ವಚೆಯು ಬೆಳ್ಳಗಾಗುತ್ತದೆ. ಮಡಿಕೆ 
ಗಳು ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಕಪ್ಪುಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ NER ಉದರುತ್ತವೆ. 
| zl) 


ಕಫಜೇಸು ತು ಶೋಫೇಷು ಗಂಭೀರಂ ಸಾಕೆಮೇತ್ಯ ಸೃಕ್‌ Wl w Il 
ಪಕ್ತೈಲಿಂಗಂ ತತೊಅಸ್ಪಷ್ಟಂ ಯತ್ರ ಸ್ಕಾ ಚ್ಛಿ ತೆಕೋಫತಾ | 
ತ್ವಕ್ಸಾ ವರ್ಣ್ಯಂ ರುಜೊ ಆಲ್ಪತ್ವೆಂ ಘನಸ್ಪರ್ತಶ್ವ ಮತ್ತವನ || ೯ || 
ರಕ್ತ ಸಾಕಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ತಂ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಮುಕ್ತೆಸಂಶಯೆಃ || 
ಹಾವ ಕಾ 
ಅರ್ಥ: ಕಫದೆ ಬಾನಿನಲಿ ರಕ್ತವು ಬಹಳ ಗುಂಬಿನಲ್ಲಿ ಪಾಕ 
ವಾಗುವದು. ಆ ಕಾರಣ ಪಕ್ವ ಚಿಹ್ನಗಳು ಸೃಷ್ಟವಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಬಾವು 


ಶೀತವೂ ತ್ರಚದ ವರ್ಣದ್ದೂ ಸ್ವಲ್ಮು ಬೇನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕಠಿಣ 
ಹತ್ತುವದೂ ಆಗಿರುವದು, ಪಂಡಿತಜ್ಞರು ಅದಕ್ಕೆ ನೀಸಂಶಯವಾಗಿ ರಕ್ತ 


ಪಾಕವೆಂದು ಅನ್ನತಕ್ಕದ್ದು. (el) 
ಅಲ್ಪಸತೇಃಬಲೇ ಬಾಲೇ ಪಾಕಾದ್ವಾಃತ್ಯರ್ಧೆ ಮುದ್ಧಶೇ |! ೧೦ || 


ದಾರಣಂ ಮರ್ಮಸಂಧ್ಯಾದಿಸ್ಥಿ ತೇ ಚಾನ್ಯತ್ರ ಪಹಾಟಿನಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಅಂಜುಬುರುಕ ಅಶಕ್ಕ ಹುಡುಗ ಇವರ ಬಾವನ್ನ ಅತಿ 
ಶಯ ಹಣ್ಣಾದ ಬಾವನ್ನೂ ಮರ್ಮ ಸಂಧಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾವನ್ನೂ 


ಔಷಧಗಳಿಂದ ಒಡೆಯಬೇಕು. ಉಳಿದವೆಲ್ಲವನ್ನು ಶಶ್ರಗಳಿಂದ ಸೀಳಬೇಕು, 
| ೧೦॥) 


ಆಮಟ್ಟೇದೇ ಸಿರಾಸ್ತಾಯುವ್ಯಾ ಪದೊ ಟಸೃಗತಿಸ್ಪಶಿಃ || ೧೧ || 
ರುಜೊ ಆಷಿವೃದ್ಧಿರ್ದರಣಂ ನಿಸರ್ಪೋ ವಾ ಕ್ಷತೋದ್ಭವಃ || 


ಅರ್ಥ :- ಆಮಬಾವಿನ ಭೇದ ಮಾಡಲು ಸಿರಾ ಸ್ನಾಯುಗಳು ನಾಶ 
ವಾಗುವವು. ವ್ರಣವು ಪಸರಿಸುವದು. ಮತ್ತು ಕ್ಷತಜನ್ಯ ವಿಸರ್ಪ ಉಂಟಾ 
ಗುವದು, (ಆದಕಾರಣ ಆಮಬಾವಿನ ಭೇದ ಮಾಡಬಾರದು.) (೧೧8) 
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ರತಿ ಅಷ್ವಾಂಗ - ಹದಯ [ ಸೂತ 


STE I ತ ಜ್‌ ಕಾಸ ಪಜರ ಕಾ. ಕಡ್‌ ಈಸ ಫಾರ್‌ ಮಾ ರಾ ಶಾ ರಾ ಭಗ ಗತ್‌ ಗ್‌ ಹ್‌... ಆಸ ಹಾ ರ್‌ ರ್‌, 


ತಿಸ್ಕನ್ನಂತ॥ ಪುನಃ ಸೂಯಃ ಸಿರಾಸ್ಲಾಯ್ಯಸ್ಸ ಸಗಾಮನಿಷಮ್‌ |1| ೧೨ || 
ನಿವೃದ್ಛೋ ದಹತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತೃಣೋಲಸಮಿನಾನಲ || 

ಅರ್ಥ :-- ಒಳಗೆ ಕೇವು ಉಳಿದರೆ ಅದು ಬೆಳೆದು ಬೆಂಕೆಯು ಹುಲ್ಲಿನ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ಸುಡುವಂತೆ ಸಿರಾ ಸ್ನಾಯು ರಕ್ತ ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ 
ಸುಡುತ್ತದೆ. ( ೧೨॥) 
ಯಸ್ಸಿ ನತ್ಯಾಮಮಜ್ಹ್ಞಾನಾದ್ಯಶ್ಚ ಪಕ್ಷ ಮುಪೇಕ್ಷತೇ | ೧೩ | 
ಶೃಪಸಚಾನಿವ ವಿಚ್ಲೇೇಯಾ ತಾವನಿಶ್ಚಿತಕಾರಿಣೌ ॥॥ 

ಅರ್ಥ :-- ಯಾವನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಪಕ್ವ ವ್ರ ಣಿವನ್ನು ಕೊಯ್ಯು 
ತ್ತಾನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಪಕ್ತವನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವರಿಬ್ಬರು 
ಅವಿಚಾಗಿಗಳು ಚಾಂಡಾಲರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, | nal ) 
ಪ್ರಾಕ್‌ ಶಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮಣಕ್ಷೇಷ್ಟಂ ಭೋಜಯೇದನ್ನಮಾತುರಮ್‌ ಗಳ! 
ಪಾನಪಂ ಸಾಯಯೇನ್ಮದ್ಯಂ ಶೀಕ್ಷ್ಣಂ ಯೋ ವೇದನಾಕ್ಷಮಃ || 
ನ ಮೂರ್ಚ್ಸ್ಯತ್ಯನ್ನಸಂಯೋಗಾನ್ಮತ್ತ॥ ಶಸ್ತ್ರಂ ನ ಬುಧ್ಯ ತೇ 1 ೧೫॥ 
ಅನ್ಯತ್ರ ಮೂಢೆಗರ್ಭಾಶ್ಮ ಮುಖರೋಗೋದರಾತುರಾತ್‌ || 

ಅರ್ಥ :- ಶಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ರೋಗಿಗೆ ಅವನು ಬೇಡಿದ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಶಸ್ತ್ರದ ವೇದನೆಯ ಸಹನವು ಯಾವನಿಗೆ 
ಅಗುವದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಮದ್ಯಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋ ಗ್ಯನಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮದ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. ಅನ್ನ ಕೊಡೋಣದರಿಂದ ರೋಗಿಯು ಮುತುತ 
ದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಮದ್ಯದಿಂದ ಶಸ್ತ್ರದ ವೇದನೆ ಗೊತ್ತಾಗುವದಿಲ್ಲ. . ಆದರೆ 


ಮೂರ್ಡ-ಗರ್ಭ ಮೂತ್ರಾಶ್ಮರೀ ಮುಖರೋಗ ಉದರ-ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಮದ್ಯಕೊಡಬಾರದು. - ( ೧೫॥) 


ಶಸ್ತ್ರ-ಕರ್ಮವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾಹೃತೋಪಕರಣೊ! ವೈದ್ಯಃ ಸ್ರಾಜ್ಮುಖಮಾತುರಮ್‌ ॥ ೧೬॥ 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ | 


ಬ ಗ ದಾ ತ ಸಾ ನಾ ಸ ಜ್‌ ಚಾ ಚಾಚಾ ಸಾ ಹಸ ಲಾಜ್‌ ತನಾ 


ಸಂಮುಖೋ ಯಂತ್ರಯಿತ್ವ್ವಾಶು ನ್ಯಸ್ಕೇನ್ಮರ್ಮಾದಿ ವರ್ಜಯನ್‌ || 
ಅನುಲೋಮಂ ಸುನಿಶಿತಂ ಶಸ್ತ್ರ ಮಾಪೂಯದರ್ಶನಾತ್‌ | ೧೭ | 
ಸಕೃದೇವಾಹರೇತ್ರಚ್ಛ ಜೀ ಫ ್‌್ಯ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ನ್ವ್ಸ್ಸ್ಗ 


ಅರ್ಥ :- ಆಮೇಲೆ ವೈದ್ಯನು ಯಂತ್ರ ಔಷಧ ಮುಂತಾದ 
ಎಲ್ಲ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೋಗಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿ ತಾನು ಎದುರುಕೂತು ಅವನನ್ನು ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ 
ಹಡಿದು ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ 
ಕೀವು ಕಾಣುವವರೆಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಚುಚ್ಚಬೇಕು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ತೆಗೆಯಬೇಕು. (೧೭!) 


NN ಪಾಕೇ ತು ಸುಮಹತ್ಯಸಿ || 


ಸಾಟಿಯೇದ್‌ದಧ್ವ್ವ್ಯಂಗುಲಂ ಸಮೃ್ಯಗ್‌ದ್ವ ,0ಗುಲತ್ರ ;೦ಗುಲಾಂತೆರೆಮ್‌ 


|| ೧೮ ॥ 
ಏಸಿತ್ತಾ ಸಮ್ಯಗೇಸಿಣ್ಯಾ ಸರಿತಃ ಸುನಿರೂಪಿತಮ್‌ || 


ಅಂಗುಲೀನಾಲನಾಲೈರ್ನಾ ಯಥಾದೇಶಂ ಯಥಾಶಯಮ್‌ ||೧೯ | 

ಅರ್ಥ :- ಪಾಕವು ದೊಡ್ಡದಿದ್ದರೂ ಎರಡು ಬೆರಳಿನಷ್ಟು ಸೀಳ 
ಬೇಕು ಆ ಮೇಲೆ ಎರಡು ಮೂರು ಬೆರಳು ಅಂತರದಮೇಲೆ ಪುನಃ 
ಸೀಳಬೇಕು. ಎಸಿಣಿ, ಬೆರಳು, ನೇಟ್ರಿು ಅಥವಾ ( ಕರಡಿ ಮುಂತಾದವುಗಳ) 
ಕೂದಲುಗಳಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ವ್ರಣಸ್ಥ್ರಾನ ಮತ್ತು ಕೇವಿನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು. (೧೯) 


ಯತೋ ಗತಾಂ ಗತಿಂ ನಿದ್ಯಾದುತ್ಸಂಗೊಃ ಯೆತ್ರ ಯತ್ರ ಆ ॥ 
ತತ್ರ ತತ್ರ ನ್ರಣಂ ಕುರ್ಯಾತ್ತುನಿಭಕ್ತಂ ನಿರಾಶಯೆಮ್‌ || ೨೦ || 


ಆಯತಂ ಚ ವಿಶಾಲ ಚೆ ಯಥಾ ದೋಷೋ ನ ತಿಸ್ಮತಿ || 


ಅರ್ಥ :-- ಯಾವ ಕಡೆಗೆ ಕೀವು ನಾಡೀವ್ರಣ ಮಾಡಿರುವದೋ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಉಬ್ಬಿರುವದೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೀವಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಿರದಂತೆ ಚನ್ನಾಗಿ 


ರಳ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಕೊಯ್ದು ಉದ್ದವೂ ಮತ್ತು ಅಗಲವೂ ಆದಂಥ ಬಾಯಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಂದರೆ ಒಳಗೆ ದೋಷವಿರಲಾರದು. | ೨೦॥ ) 


ಶೌರ್ಯಮಾಶುಕ್ರಿಯಾ ತೀಕ್ಷೇ್ಣಂ ಶಸ್ತ್ರಮಸ್ವೇದವೇಸಥುಃ 1೨೧1 
ಅಸನ್ಮೋಹಶ್ಚ ವೈದ್ಯಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಕೆರ್ಮಣಿ ಶಸ್ಕತೇ | 


ಅರ್ಥ ;- ಶೌರ್ಯ, ಒಳ್ಳೇ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಕೊಯ್ಯೋ!ಣ, ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಶಸ್ತ್ರ, ಬೆನರು ಬಾರದೇ ಇರೋಣ, ಭ್ರಾಂತಿ ಬಾರದೇ ಇರೋಣ--ಇವು 
ಶಸ್ತ್ರ ವೈದ್ಯನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳು. | ೨೧॥) 
ತಿರ್ಯಕ್‌ ಭಿಂದ್ಯಾಲ್ಲಲಾಟಭ್ರೂದಂತವೇಷ್ಟಕಜತ್ರುಣೆ ॥ ೨೨ Il 


ಕುಕ್ಸಿ ಕಕ್ಸಾಸ್ಸಿ ಕೂಟೌಷ್ಯೆ ಕೆಪೋಲಗಲವಂಕ್ಷಣೇ ॥ 

ಅನ್ಯತ್ರ ಭೇದನಾತ್ತಿರ್ಯುಕ್‌ ಸಿರಾಸ್ಟಾಯುನಿಸಾಟಿನಮ್‌  !೨೩! 
ಅರ್ಥ: ಹಣೆ, ಹುಬ್ಬು, ಒಸಡೆ, ಕುತ್ತಿಗೆ ಹೆಗಲುಗಳ ಸಂಧಿ 

ಬಗಲು, ಪಕ್ಕಡೆ, ಕಣ್ಣಿನ ಗೂಡು, ತಟಿ, ಗಲ್ಲ, ಕುತ್ತಿಗೆ, ಗೆಜ್ಜೆ ಗಳಲ್ಲಿ 

ಡೊಂಕಾಗಿ ಕೊಯ್ಯಬೇಕು. ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಡೊಂಕ ಕೊಯ್ದರೆ ನಿರಾ 

ಸ್ಲಾಯುಗಳು *ತ್ತರಿಸುತ್ತವೆ. ( ೨೩) 


ಶಸ್ತ್ರ ಆವಚಾರಿಶೇ ವಾಗ್ರಿಃ ಶೀತಾಂಭೋಭಿಶ್ಚ ರೋಗಿಣಮ್‌ ॥ 


ಆಶ್ವಾಸ್ಕ ಪರಿತೊಟಂಗುಲ್ಯಾ ಪರಿಪೀಡ್ಯ ವ್ರಣಂ ತತಃ || ೨೪ || 


ಕ್ಸಾಲಯಿತ್ವಾ ಕಷಾಯೇಣ ಸ್ಲೊ (ತೇನಾಂಭೊ ಆಸನೀಯ ಚ || 
ಗುಗ್ಗು ಲ್ವಗುರುಸಿದ್ಧಾರ್ಥಹಿಂಗುಸರ್ಜರಸಾನ್ವಿ ತಃ || ೨೫ || 


ಧೂಸಯೇತ್ಪಟುಷಡ'ಗ್ರಂಥಾನಿಂಬಪತ್ರೆೈರ್ಫ್ಯ್ಯತಪ್ಪು ತೈಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಕೊಯ್ದ ನಂತರ ರೋಗಿಯನ್ನು ಸಏ ಮಾತುಗಳಿಂ ದಲೂ 
ತಣ್ಣಿ ₹ರಿನಿಂದಲೂ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಆಮೇಲೆ ಬೆರಳಿನಿಂದ ವ್ರಣವನ್ನು 
ಹಿಚುಕಿ ಸ್ತಂಭಕ ಔಷಧದಿಂದ ತೊಳೆಮು ಅರಿವೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಒರಸಿ 


ಸಾನ] ೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೮೫ 


IT ವಾ ಶ್‌ ರಾಕಾ ಘಾ 


TIS SS RS NP Su ೬. ಎಪ್‌ 


ಲ್‌ 5.೫೬ರ ಈ 8 


ಗುಗ್ಗು ಳು, ಅಗರು, ಸಾಸಿವೆ, ಇಂಗು, ರಾಳ, ಸೈಂಧವ, ಬಜಿ, ಬೇವಿನ. ಎಲೆ 
ಗಳಿಗೆ ತುಪ್ಪ ಹಚ್ಚಿ ಅವುಗಳ ಧೂಪ ಕೊಡಬೇಕು. (೨೫॥) 


ತಿಲಫೆಲ್ವಾ ಜ್ಯ ಮಧುಭಿರ್ಯಥಾಸ್ತಂ ಚಿೀೀಷಜೇನ ಚ || ೨೬ Il 

ನಿಗಾಂ ವರ್ತಿಂ ತತೋ ದದ್ದಾತೆ ರೇವಾಚಾ ದಯೇಚ, ತಾಮ್‌ ॥ 
ep ಶಿ೨ಳ ಫು ಓತ 

ಫೃುತಾಕ್ತೈೈಃ ಸಕ್ತುಭಿಶ್ಟೋರ್ಥ್ವ ಘನಾಂ ಕವಲಿಕಾಂ ತತಃ || ೨೭ || 


ನಿಧಾಯ ಯುಕ್ತ್ವಾ ಬದೀಯಾತ್ಸಟ್ಟೇನ ಸುಸಮಾಹಿತವ || 
ಪಾರ್ಕ ಸನೈೇೆಆಪಸವ್ಯೇ ವಾ ನಾಾಧಸ್ತಾನ್ಸೈನ ಚೋಪರಿ 11೨೮ || 


ಅರ್ಥ: ಆಮೇಲೆ ಆಯಾ ವ್ರಣಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಔಷಧೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಶಿಲಕಲ್ಪ ತುಪ್ಪ ಜೇನತುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಶೇಪಿಧಿಂದ ಬತ್ತಿಯನ್ನು ವ್ರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಅದೇ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಅದರ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಸತುಎನ ಹಿಟ್ಟು ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ ಮೇಲೆ ಹಚ್ಚಬೇಕು. ಅದರ ಮೇರೆ 
ಅರಿನಿಯ ಗಳಿಗೆಯನ್ನಟ್ಟು, ಹಿಂದು ಮುಂಸೆ, ಎಡಕ್ಕೆ ಬಲಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಕೆಳಗೆ 
ಮೇಲೆ ಮಾಡದೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರಿವೆಯ ಪಟ್ಟಿ ಹ ಲಕ್ಷಗೊಟ್ಟು ಯುಕೆ 
ಯಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು. (೨೮) 


ಶುಚಿಸೂಕ್ಷ ಒದ್ರಢಾಃ ಪಟ್ಟಾಃ ಕವಲ್ಯಃ ಸವಿಕೇಶಿಕಾ8 || 
ಧೂಪಿತಾ ಮೃದವಃ ಶ್ಲಳ್ಳ್ಪ್ಯಾ8 ನಿರ್ವಲೀಕಾ ವ್ರಣೇ ಹೂಿತಾಃ8 ॥ ೨೯॥ 


ಅರ್ಥ :-- ವ್ರಣಕ್ರೆ ಹಾಕುವ ಅರಿವೆಗಳು ಬಹಳ ಸ್ವಚ್ಛ, ತೆಳ್ಳಗೆ 
ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಗಳಿಗೆಗಳು ಮತ್ತು ಬತ್ತಿಗಳು ಧೂಸ 
ಕೊಟ್ಟಿ ಂಥವೂ ಮತ್ತು ಮೃದು ನುಣುಪಾದವೂ ಮಡಿಕೆ ಇಲ್ಲದವೂ ಇರಬೇಕು. 
(೨೯) 

ಕುರ್ಪಿತಾಾನಂತೆ5ಂ ತೆಸ್ಯ ರಕ್ಸಾರ ರನ್ಲೋನಿಸಿದ್ದಯೆೇ | 


ಬಲಿಂ ಟೋಪಹಕೇತ್ತೆ (ಭೃ ಸದಾ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ಚ ಧಾರಯೇತ್‌!೩0೦॥ 


ಲಕ್ಷ್‌ ಒಂ ಗುಹಾಮತಿಗುಹಾಂ ಜಟಿಲಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣೀಮ್‌ | 


ವಚಾಂ ಭತ್ರಾ ಮತಿಚ್ಛತ್ರಾಂ ದೂರ್ವಾಂ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕಾನಪಿ ಣಗ 


133) 


ಭರದಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹ್‌ ನಾನಾ ತಾ ತಾ ಬೌ. 2. ತತ. ನಾ ನ ಮು ನಾ ಅತಾ ಲಾ ಒರ್‌ ತನ್‌ ್ನುಮ್ಮುನಾ 8 ಲ್‌ ನಾಂ ರಾ ಸ್ಸ್‌ ಬ" 


SN SRS I TU. 


ಅರ್ಥ :-- ಆಮೇಲೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಪೀಡೆಯಾಗಬಾರಣೆಂದು ಅದರ 
ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ ಬಲಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಮತ್ತು 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಬನ್ನಿ, ಒಂಡೆಲೆಹೊನ್ಸಿ, ಮೂರೆಲೆಹೊನ್ಸಿ 
ಜಟಿಮಾಂಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮೀ, ಬಜಿ, ಬಡೆಸೋಪ, ಸಬ್ಬ ಸಗಿ, ಕರಿಕೆ ಸಾಸಿವೆ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು. 


4೧) 


ತತಃ ಸ್ನೇಹದಿನೇಹೋಕ್ತೆಂ ತಸ್ಕಾಂಚಾರಂ ಸಮಾದಿಕೇತ್‌ || 
ದಿನಾಸ್ಪಪ್ಟೊಃ ಪ್ರಣೇ ಕೆಂಡೂರಾಗರುಕ್‌ ಶೋಫಪೂಯಕೃತ್‌ || ೩೨1 
ಅರ್ಥ :-- ಅಮೇರೆ ಸ್ನೇಹ ತಕ್ಕೊಂಡ ದಿವಸ ಮಾಡಬೆ!ಕಾದೆ 


ಆಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹಗಲು ನಿದ್ರೆಯು ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ತಿಂಡಿ, ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣ , ಹೊಡೆತ, ಬಾವು, ಕೇವುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. (೩೨) 


ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ತು ಸ್ಮೃತಿಸಂಸ್ಪರ್ಶದರ್ಶನೈಶ್ಚರಿತಸ್ರುತೇ || 
ಶುಕ್ರ ವ್ಯನಾಯಜಾನ್‌ ಡೋಸಷಾನಸಂಸರ್ಗೇಃಪ್ಯ್ಕವಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ 


|| ೩೩ || 
ಅರ್ಥ :-- ಹೆಂಗಸರ ಸ್ಮರಣ ಸ್ಪರ್ಶ ದರ್ಶನಗಳಿಂದ ಶುಕ್ರವು 
ಸ್ಥಾನಭ _ಷ್ಠವಾಗಿ ಸೋರಲು ಸಂಸರ್ಗವಾಗಬಿದ್ದರೂ ಸಂಭೋಗ-ಜನ್ಯ 
ವಿಕಾರಗಳುಂಟಾಗುವವು. (44) 
ಭೋಜನಂ ಚ ಯಥಾಸಾತ್ಮ್ಯಂ ಯನಗೋಥೂಮಸಸ್ಟಿಕಾಃ || 
ಮಸೂರಮುದ್ಣೆತುನರೀಜಿೀವಂತೀಸುನಿಸಣ್ಣಿಕಾಃ || ೩೪ | 
ಜಾಲಮೂಲಕವಾರ್ಶಾಕತಂಡುಲೀಯಕವಾಸ್ತುಕಮ್‌ || 
ಕಾರನೇಲ್ಲಕಕರ್ಕೋಟಸಟೋಲಕಟುಕಾಫಲಮ್‌ || ೩೫ || 


ಸೈಂಧವಂ ದಾಡಿಮಂ ಧಾತ್ರೀ ಫೃತಂ ತಪ್ತಹಿಮಂ ಜಲಮ್‌ ॥ 
ಜೀರ್ಣಶಾಲ್ಯೋದನಂ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಮಲ್ಪಮುಷ್ಕಂ ದ್ರವೋತ್ತರಮ್‌ 18೬ 


ಭುಂಜನೋ ಜಾಂಗಲೈರ್ಮಾಂಸ್ಥೈಃ ಶೀಘ್ರಂ ವ್ರಣಮಪೋಹತಿ; || 


ಸ್ಥಾನ ] ರ ಸೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಭರ 


ಡಾಗ್‌ ರ್‌ ಡ್‌ ~~ ರ್‌, 


ಅರ್ಥ: ಜವೆಗೋದಿ, ಅಕ್ಕ, ಚನ್ನಂಗಿ, ಹೆಸರು, ತೊಗರಿ, ಶೀಹಾಲೆ, 
ಪಾಂಡವರ ಹರಿವೆ, ಎಳೆಮೂಲಂಗಿ, ಬದನೇಕಾಯಿ, ಕೆರಿಸಾಲ್ಕೆ ಚಕ್ಕೋತ, 
ಹಾಗಲಕಾಯಿ, ಕರ್ಕೊಃಟ್ಕ, ಪಡುವಲಕಾಯಿ, ಕಟುಕಾಫಲ್ಯ ಸೈಂಧವ, 
ದಾಳಿಂಬ್ಯ ನೆಲ್ಲಿ, ತುಪ್ಪ, ಕಾದಾರಿದ ನೀರು, ಹಳೆ ಅಕ್ಕಿ ಅನ್ನ, ಸ್ಥಿಗ್ಗ ಅಲ್ಪ 
ಬಿಸಿ ದ್ರವ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಮಾನಿಸುವದನ್ನು ಜಾಂಗಲ 
ಮಾಂಸದೊಡನೆ ತಿನ್ನಲು ವ್ರಣ ತೀವ್ರ ಮಾಯುವದು. (axl) 


ಅಶಿತೆಂ ಮಾತ್ರಯಾ ಪಾಟ ಪಥ್ಯಂ ಯಾತಿ ಜರಾಂ ಸುಖವು ೭ 


ಅಜೀರ್ಣಾತ್ಸನಿಲಾದೀನಾಂ ನಿಭ್ರನೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವೇತ್‌ ॥ 

ತತಃ ಶೋಫರುಜಾಸಾಕದಾಹಾನಾಹಾನವಾಸ್ರ್ತ್ನು ಯಾತ್‌ Il ೩೮ ॥ 
ಅರ್ಥ: ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ತಿಂದ 

ಪಥ್ಯವಾದ ಆಹಾರವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಚನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಜೀರ್ಣವಾದರೆ 


ವಾತ ಮುಂತಾದವು ಅತಿಶಯ ಕುಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಮೇಲೆ ಬಾವು ಚುಚ್ಚು 
ಏಕೆ ಪಾಕ ದಾಹ ಹೊಟ್ಟೆ ಯುಬ್ಬೋಣ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. (೩೮) 


ನವೆಧಾನ್ಯಂ ತಿಲಾನ್‌ ಮಾಷಾನ್‌ ಮದ್ಯಂ ಮಾಂಸಮಜಾಂಗಲಮ್‌ ॥ 
ಪ್ರೀರೇಕ್ಷುನಿಕೈತೀರನ್ನುಂ ಲನಣಂ, ಕಟುಕ ತೃಜೇತ್‌ | ar Il 


ಯಚ್ಚಾನ್ಯದನಿ ವಿಷ್ಟಂಭಿ ನಿದಾಹಿ ಗುರು ಶೀತಲಮ್‌ ॥ 
ವರ್ಗೋಯೆಂ ನವಧಾನ್ಯಾನಿವ್ರಣಿನಃ ಸರ್ವದೋಷಕೃತ್‌ ॥ ೪9೦ || 


ಅರ್ಥ :-- ಹೊಸಧಾನ್ಯ, ಎಳ್ಳು, ಉದ್ದು, ಮದ್ಯ, ಅಿಜಾಂಗಲ 
ಮಾಂಸ್ಕೆ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಕಬ್ಬುಗಳ ವಿಕಾರ, ಹುಳಿ, ಉಪ್ಪು, ಕಾರಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಬೇಕು. ಇದರಂತೆ ಸ್ವಂಭಕ ದಾಹಿ ಜಡ ಶೀತಲವಾದ ಬೇಕೆ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. ಈ ನವಧಾನ್ಯಾದಿವರ್ಗವು ವ್ರಣವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನ 
ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವವು. | vo) 


ಮದ್ಯಂ ತೀಕ್ಷಸ್ಥರೂಕ್ಸಾನ್ಲು ಮಾಶು ವ್ಯಾಸಾದಯೇತ್‌ ನ್ರಣಮ್‌॥ 


೪ರರ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಇರಬ ರ್ಣ ಇ! 


ಅರ್ಥ: ಮದ್ಯವು ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಣ ರುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಹುಳಿ ಇದ್ದದ 
ರಿಂದ ವ್ರಣವನ್ನು ತೀವ್ರ ಕೆಡಿಸುವದು. (voll) 


ವಾಲೋಶೀರೈಶ್ಚ ನೀಜೈ ತನ ಚ್ಛೆ ನಂ ಪರಿಘಟ್ಟಿ ಯೇೇತ್‌ | wo I 


ನ ತುದೇನ್ನ ಚ ಕೆಂಡೂಯೇಕ್ಟ್ರೀಷ್ಟಮಾನಶ್ರ ಸಾಲಯೇತ್‌ | 
ಸ್ನಿಗ್ನೆವೃದ್ಧದ್ಧಿಜಾತೀನಾಂ ಕಥಾಃ ಶ್ಚ ಶೈ ಣ್ವಾವ್ಮನಃ ಪ್ರಿ | ೨ Il 


ಆಶಾನಾನ್‌ ವ್ಯಾಧಿನೋಕ್ಸಾಯ ಸ್ರಿಸ್ರಂ tered | 


ಅರ್ಥ: ಕೂದಲಿನ ಅಥವಾ ಬಾಳದೆ ಬೇರಿನ ಬೀಸಣಿಕೆಗಳಿಂದ 
ಗಾಳಿ ಹಾಕಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಪೆಟ್ಟು ತಗಲಿಸಬಾರದು, ನೋವಾಗಗೊಡ 
ಬಾರದು, ತುರಿಸಬಾರದ್ಕು, ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ಅದನ್ನು ಕಾಯಬೇಕು. 
ದ್ರ್ರಿಯ ಮತ್ತು ವೃದ್ಧ ಜನರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೋಹರವಾದ ಕತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು. ನೆಟ್ಟಿಗಾಗುವಪೆಂಬ ಆಕೆ ಇರಬೇಕು. ಅಂದರೆ 


ವ್ರಣವು ತೀವ್ರ ನೆಟ್ಟಿಗಾಗುವದು. | ೪೨॥) 
ತೃತೀಯೇಇಹ್ನಿ ಪುನಃ ಕೆರ್ಯಾದ್ದ )ಣಕರ್ಮ ಚ ಸತ್ತ್‌ 
ಪ್ರಕ್ಸಾಲನಾದಿ, ದಿವಸೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ನಾಚರೇತ್‌ ತಥಾ 
ತೀವ್ರವ್ಯಥೋ ನಿಗ್ರಧಿತಶ್ಚಿರಾತ್ಸಂರೋಹತಿ ವ್ರಣಃ || ೪೪ || 
ಅರ್ಥ: ಮೂರನೇ ದಿವಸ ಪುನಃ ತೊಳೆಯೋಣ ಮುಂತಾದ 


ವ್ರಣಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಎರಡನೇ ದಿವಪ ಅದನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಬೇನೆಯು ಹೆಚ್ಚುಗುವದು. ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ಗಂಟುಗಳಾಗುವವು. 
ತೀವ್ರ ಮಾಯದು. | vv) 


ಸ್ನಿಗ್ರಾಂರೂಕ್ಲಾಂ ಶ್ಲಥಾಂ ಗಾಢಾಂ ದುರ್ನ್ಯಸ್ತಾಂ ಚ ನಿಕೇಶಿಕಾಮ್‌॥ 
ವ್ರಣೇ ನ ದದ್ಯಾತ್ಮಲ್ಯಂ ನಾ ಸ್ನೇಹಾತ್ಸೆನ್ಸಿ ದೋ ನಿನರ್ಧತೇ 1೪೫! 


ಮಾಂಸಚ್ಛೆ (ಣೊಆತಿರುಗ್ರೌಕ್ಟ್ರ್ಯಾದ್ವರಣಂ ಶೋಣಿತಾಗಮ। || 
ಶ ಶ್ಲ ಥಾತಿಗಾಢದುನ್ಯಾ ೯ಸೈರ್ವೃಣವರ್ತ್ಮಾವಘರ್ಷಣಮ್‌ || ೪೬ || 


ಸ್ಥಾನ] 3೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಇರ್ರಿ 


Tm ಇ ಇಟ್‌ಸಿಾ ಖಸಾರ್ಣಾರ್‌” 


ಸಪೂತಿಮಾಂಸೆಂ ಸೋತ್ಸಂಗಂ ಸಗತಿಂ ಪೂಯಗರ್ಭಿಣಮ್‌ ॥ 
ವ್ರಣಂ ನಿಶೋಧಯೇಚ್ಛಿ (ಫ್ರಂ ಸ್ಥಿತಾ ಹೈಂತರ್ನಿಕೇಶಿಕಾ | ೪೭॥ 


ಅರ್ಥ: ವ್ರಣಕ್ಕೆ ಹಾಕುವ ಬತ್ತಿಯು ಬಹಳ ಸ್ಪಿಗ್ರ, ಬಹಳ ರುಕ್ಷ 
ಬಹಳ ಸಡಿಲ ಬಹಳ ಗಟ್ಟಿ, ಡೊಂಕ ಇರಬಾರದು. ಇದರಂತೆ ಇದ್ದ ಕ್ರ 
ವನ್ನು ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚಬಾರದು. ಬಹಳ ಸ್ಪಿಗ್ರತ್ವದಿಂದ ಕ್ಲೇದವು ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗುತ್ತದೆ, ರುಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಮಾಂಸಭೇದ, ಬಹಳ ನೋವು, ವ್ರಣ ಹರಿಯೋಣ್ಕ 
ರಕ್ತಬರೋಣಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಬಹಳ ಸಡಿಲು ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿ ಅಥವಾ 
ಡೊಂಕ ಕಟ್ಟುವದರಿಂದ ವ್ರಣದ ತುದಿಗಳಿಗೆ ಘರ್ಷಣವಾಗುವದು. ದುರ್ಗಂಧ 
ಮಾಂಸವುಳ್ಳ, ಉಬ್ಬಿದ, ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಗತಿಯುಳ್ಳ, ಕೆೇವುವುಳ್ಳ, ವ್ರಣ 
ದೊಳಗೆ ಔಷಧ ಬತ್ತಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಅದು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅದರ ಶೋಧನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವದು. | v೭) 


ವ್ಯವ್ಣುಂ ತು ಸಾಟಿತಂ ಶೋಫಂ ಸಾಚನೈ॥ ಸಮುಪಾಚರೇತ್‌ |! 

ಭೋಜನೈರುಪನಾಹೈಶ್ಚ ನಾತಿವ್ರ ಣನಿರೋಧಿಭಿಃ |! ೪೮ Il 
ಅರ್ಥ:-- ಚನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ಷವಾಗಿದ್ದ ಬಾವು (ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ) ಸಳ 

ಲ್ರಟ್ರಿರೆ ವ್ರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ವಿರೋಧಯಾಗದಂಥ ಪಾಚಕ ಭೋಜನ ಔಷಧ 


ರ 
ಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಬೇಕು, | vs) 


ಸದ್ಯಃ ಸಮ್ಯೋವ್ರಣಾನ್‌ ಸೀವ್ಯೇದ್ವಿ ವೃತಾನಭಿಘಾತೆಜಾನ್‌ ॥॥ 
ಮೇದೋಜಾಂದ್ಲಿಖಿತಾನ್‌ ಗ್ರಂಥೀನ್‌ ಹ್ರಸ್ತಾಃ ಸಾಲೀಶ್ಚ ಕರ್ಣಯೋ 


|| 
ಶಿಕೋಸ್ಸಿಕೂಟಿನಾಸೌಷ್ಠಗಂಡಕರ್ಣೋರುಬಾಹುಷ || Wh 
ಗ್ರೀವಾಲಲಾಟಮುಷ್ಕ್ಯ ಸ್ಪ್ರೀಜಸ್ಮೀಡ್ರೆ ಸಾಯೂದರಾದಿಷು ೫೦ ॥ 
ಗಂಭೀರೇಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು ಮಾಂಸಲೇಷ್ವಚಲೇಷು ಚ ॥ 
ನತು ವಂಕ್ಸಣಕಕ್ಸ್ಯಾದಾವಲ್ಪ ಮಾಂಸೇ ಚಲೇ ವ್ರಣಾನ್‌ | ೫೧ ॥ 


ವಾಯುನಿರ್ವಾಹಿಣ॥ ಶಲ್ಯಗರ್ಭಾನ್‌ ಕ್ಲಾರನಿಷಾಗ್ಗಿಜಾನ್‌ | 


ರ್ಜಂ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹ ಸ ವ ಅ ಸ ಪದ EA mT ಸಖಾಣಸ ಸಂಚು ಚಚಾರ 


ಅರ್ಥ :-. ಬಡತದಿಂದ ಅದ ಅಗಲ ಬಾಯುಳ್ಳೆ ವ್ರಣವನ್ನು 
'ಶೂಡಲೆ! ಹೊಲಿಯಬೇಕು. ಮೇದೆದಿಂದುಂಟಾದ ಗಂಟುಗಳನ್ನೂ ಕೆನಿಯ 
ಸಣ್ಣ ಹಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಕೆರೆದು ಹೊಲಿಯಬೆಃಕು. ತಲೆ ಕಣ್ಣು ಮೂಗು 
ತುಟಿ ಗಲ್ಲ ಕೆವಿ ತೊಡೆ ಭುಜ ಕುತ್ತಿಗೆ ಹಣೆ ಅಂಡ ತೊಡೆಯ-ಮೇಲ್ಭಾಗ 
ಶಿಶ್ನ ಗುದ ಹೊಟ್ಟೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗಂಭೀರ ಮಾಂಸವುಳ್ಳ ಅಗಳಾಡದ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ವ್ರಣಗಳನ್ನು ತತ್ವಾಲ ಹೊಲಿಯಬೇಕು. ಗೆಜ್ಜೆ ಬಗಲು 
ಮತ್ತು ಸ್ವಲ್ಫು ಮಾಂಸವುಳ್ಳ, ಅಗಳಾಡುವ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ವ್ರಣಗಳನ್ನೂ, 
ವಾಯುವನ್ನು ಬಿಡುವ, ಒಳಗೆ ಶಲ್ಯವುಳ್ಳ, ಕ್ಷಾರ ವಿಷ ಅಗ್ವ್ರಿಗಳಿಂದುಂಟಾದ 
ವ್ರಣಗಳನ್ನೂ ಹೊಲಿಯಬಾರದು, ( ೫೧॥) 


ಗ್‌ ಹೌ, 


ಹೊಲಿಯುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸೀವೈ ಚ್ಚ ಲಾಸ್ಥಿ ಶುಸ್ಥಾಸ್ರತೃಣರೋಮಾಪನೀಯ ತು | ೫೨ Il 


ಪ್ರಲಂಜಿ ಮಾಂಸಂ ನಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ನಿನೇಶ್ಯ ಸ್ವನಿವೇಶನೇ | 
ಸಂಧೃಸ್ಥಿ ಚ ಸ್ಥಿತೇ ರಕ್ತೇ ಸ್ನಾಯ್ವಾಾ ಸೂತ್ರೇಣ ವಲ್ಕಲೈ8 ||೫೩॥( 


ಅರ್ಥ:-- ಹೊಲಿಯುವ ಮುಂಚೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಾಡುವ ಎಲಬು, 
ಒಣಗಿದ ರಕ್ತ, ಹುಲು, ಕೂದಲು, ಇವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಜೋತಾ 
ಡುವ ಮಾಂಸವನ್ನೂ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯ ಅಸ್ಲಿಯನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ರಕ್ತವು ನಿಲ್ಲಲು ಆಮೇಲೆ ಸ್ನಾಯು ಅಥವಾ ದಾರ ಅಥವಾ ಒಣಗಿದ 
ತೊಗಟೆಯ ಎಳೆಗಳಿಂದ ಹೊಲಿಯಬೇಕು. (೫) 


ಸೀನ್ಯೇನ್ನ ದೂರೇ ನಾಸನ್ನೇ ಗೈಹ್ನೆನ್ನಾ೨ಲ್ಪಂ ನನಾ ಬಹು 


ಅರ್ಥ :-- ಹೊಲಿಗೆಗಳನ್ನು ಬಹಳ ದೂರ ದೂರ, ಬಹಳ ಸಮೀಪ 
ಸಮೀಸ ಹಾಕಬಾರದು. ಮತ್ತು ವ್ರಣದ ಬಹಳ ತುದಿಗೆ ಇಲ್ಲವೆ ಬಹಳ 
ಒಳಗೆ ಹಾಕಬಾರದು. (nal) 
ಸಾಂತ್ರ್ವಯಿಶ್ಚಾ ತತಶ್ಚಾರ್ತಂ ವ್ರಣೇ ಮಧುಫೃತದ್ರು ತೈಃ | ೫೪ Il 
ಅಂಜನಕ್ಸೌ್‌ ಮಜ ಮಹೀಫಲಿನೀಶಲ್ಲಕೀಫಲೈಃ॥ 
ಸರೋಧ್ರಮನುಕ್ಳೆರ್ಗಿಗ್ಗೆ ಯುಂಜ್ಯಾದ್ಭಂಧಾದಿ ಪೂರ್ನವತ್‌ ॥ ೫೫ | 


ಸ್ಥಾನ] ೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರಗ 


~~ 


ಇ ತ್‌ಾ ತಾತಾ ತಾ ರ್ಸ್‌ ಕ್‌ ರ್ಸ್‌ ಈ NS mI ನ ಹಾಚಾ TS ES 


ಅರ್ಥ :-- ಅಮೇಲೆ ರೋಗಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಸೌವೀಃ 
ರಾಂಜನ, ತಾಗದ ಬೂದಿ, ಶಲ ಬಕ ಫಲ, ರೋಧ್ರ್ರ ಜೇಷ್ಠ ಮಧುಗಳ 
ಚೂರ್ಣವನ್ನು ತುಪ್ಪ ಜೇನುತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ತೊಡೆಯ 
ಬೇಕು. ಅಮೇಲೆ ಕಟ್ಟೊ!ಣ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
(೫೫) 

ವ್ರಣೋ ನಿಃಶೋಣಿತೌಷ್ಕೊೋ ಯಃ ಕಿಂಚಿದೇನಾನಲಿಖ್ಯ ತಮ್‌ ॥ 
ಸಂಜಾತರುಧಿರಂ ಸೀನ್ಯೇತ್ಸಂಧಾನಂ ಹೃಸ್ಯ ಶೋಣಿತನ್‌ nl 


ಅರ್ಥ: ವ್ರಣದ ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಅವನ್ನು 
ಕೆರೆದು ರಕ್ತ ಬರಲು ಸ ಹೊಲಿಯಬೇಕು. “ಟಕ ವ್ರಣಗಳ 


ಅಂಚುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸುವದು ರಕ್ತವೇ ಆಗಿರುವದು. | ೫೬) 


ಬಂಧನಾನಿ ತು ದೇಶಾದೀನ್‌ ನೀಶ್ಷ್ಯ ಯುಂಜೀತ ಶೇಷು ಚ ॥ 
ಅನಿಕಾಜಿನಕೌಶೇಯಮುಷ್ಣಂ, ಕಾಮಂ ತು ಶೀತಲನ್‌ ಜವಗ 


ಶೀತೋಸ ರಂ ತೂಲಸಂತಾನಕಾರ್ಸಾಸಸ್ನಾಯುವಬ್ಬಜಮ್‌ | 
₹9 


ಅರ್ಥ: ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶ ಕಾಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂಧನಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, ಉಣ್ಣೆಯ, ತೊಗಲಿನ, 
ಕೆಃಶಿಮೆಯ ಬಂಧನಗಳು ಉಷ ವೀರ್ಯ ಇರುವವು. ತಾಗಿನ ಬಂಧನವು 
ಶೀತನೀರ್ಯ; ಅರಳೆ ತಂತು ಹತ್ತಿ, ಸ್ನಾಯ್ಕು ಗಿಡದ ತೊಗಟಿಗಳ 
ಬಂಧನವು ಸಮಶೀತೋಷ್ಹವಿರುವದು. (nel) 


ತಾಮ್ರಾ ಯೆಸ್ತ್ರ ಪುಸೀಸಾನಿ ವ್ರಣೇ ಮೇದಃಕಫಾಧಿಕೇ | ೫೪ Il 


ನೆಗೆ ಚಿ ಯಂಜ್ಯಾತ್ಸ ಲಕೆಂ ಚರ್ಮವಲ್ಯಕುಶಾದಿ ಚ್‌ ॥| 


ಅರ್ಥ:- ಮೇದ ಮತ್ತು ಕಫ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದ ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ತಾಮ್ರ 
ಕಬ್ಬಿಣ ತವರು ಶೀಸ ಇವುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಬೆಕು. ಅಸ್ತಿಭಂಗದ 
ಮೇಲೆ ಹಲಿಗೆ, ಚರ್ಮ, ಗಿಡದ ತೊಗಟೆ ಬಿದರಿನ ಕಂಬಿ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು. | nul) 


೯೨ ಆಪ್ಟ್ರಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಗ್‌ ರೌ 


ಗಾ 


ಬಂಧನ ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ವನಾಮಾನುಗತಾಕಾರಾ ಬಂಧಾಸ್ತು ದಶ ಪಂಚೆ ಚ | we Il 


ಕೋಶಸ್ವಸಿ ಕೆಮುತ್ತೊ ಲೀಚೀನೆದಾಮಾನುವೇಲ್ಲಿತೆಂ ॥ 
ಖುಬ್ರಾನಿಬಂಧಸ್ಥಗಿಕಾನಿತಾನೋತ್ಸಂಗಗೋಫಘಣಾಃ | ೬೦॥ 
ಯೆಮಕೆಂ ಮಂಡಲಾಖ್ಯುಂ ಚ ಪೆಂಚಾಂಗೀ ಚೇತಿ ಯೋಜಯೇತ್‌ ॥ 


ಯೋ ಯತ್ರ ಸುನಿನಿಷ್ಟಃ ಸ್ಯಾತ್ತಂ ತೇಷಾಂ ತತ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಮಾನ್‌ [೬೧ 


ಅರ್ಥ :-- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಬಂಧನಗಳು 
೧೫ ಇರುತ್ತವೆ. 


೧. ಕೊಶಬಂಥ ಲ. ದಿಬಂಧಬಂಧ 
ಸ್ಪಸ್ತಿಕಬಂಧ ೯, ಸ್ಮಗಿಕಾಬಂಧ 
ಮುತ್ತೊ!ಲೀಬಂಧೆ ೧೦. ಏತಾನಬಂಧ 

ಭ, ಚೀನಬಂಥ ೧೧. ಉತ್ಸಂಗಬಂಧೆ 

೫. ದಾವಮಬಂಧೆ ೧೨, ಗೋಫಣಾಬಂಧ 

೬. ಅನುವೇಲ್ಲಿತಬಂಧ ೧೩. ಯಮಕಬಂಧ 

೭. ಖಟ್ರಾಬಂಧ ೧೪. ಮಂಡಲಬಂಧ 


೧೫, ಪಂಚಾಂಗಿೀಬಂಗ 
ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವದು ಎಲ್ಲಿ ಕೂಡುತ್ತದೋ ಅದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಬೇಕು. | ೬೧) 
ಬದ್ದೀಯಾದ್ಧಾಢ ಮೂರುಸ್ಪಿ ಕೈಕ್ಸ್ಪಾವಂಕ್ಷಣಮೂರ್ಥಸು || 
ಶಾಖಾವದನ ಕರ್ಣೋರಃಪೃಷ್ಠ ಸಾರ್ಶ್ವಗಲೋದಕರೇ Il ೬೨ ॥| 
ಸಮಂ ಮೇಹಸಮುಷ್ಟೇ ಚ ನೇತ್ರೇ ಸಂಧಿಸು ಚಶ್ಸಥಮ್‌ ॥ 
ಆರ್ಥ :-- ತೊಡೆ ತಿಗ ಬಗಲು ಗೆಜ್ಜೆ ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ 


ಬೇಕು. ಕೈಕಾಲು ಬಾಯಿ ಎದೆ ಕೆವಿ ಬೆನ್ನು ಪಕ್ಕಡಿ ಕುತ್ತಿಗೆ ಹೊಟ್ಟಿ ಶಿಶ್ಚ 


ಸ್ಥಾನ] ರಿನೆಂಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತ! 


ವೃಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಮವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು, ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಡಿ 
ಲಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು. (೬೨॥) 


ಲ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಗ್‌ ಒರ ಇರ ಜಾತ್‌ಸರ್‌-ಇಎ್‌ 


Se 


CL 


ಬದ್ದೀಯಾಚ್ಛೆಥಿಲಸ್ಥಾನೆ! ನಾತಶ್ಸೇಷ್ನ್ಮೋದ್ಭನೇ ಸಮಮಾ್‌ || ೬೬ ॥ 


ಗಾಢಮೇನ ಸನಂಸ್ಥಾನೇ ಭೃಶಂ ಗಾಢಂ ತದಾಶ್ರಯೇ | 
ಶೀತೇ ವಸಂತೇ ಚ ತಥಾ ಮೋಕ್ಷಣೇಯೌ ತ್ರ್ಯಹಾತ್ರ್ರ್ಯಹಾತ್‌ ೬೪! 
ಅರ್ಥ: ವಾತ-ಕಫ- ಜನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಡಿಲ ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮ; ಸಮಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿ; ಗಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳೆ! 
ಗಟ್ಟ ಕಟ್ಟ ಬೇಕು. ಶಿಶಿರ ವಸಂತ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ವಾತ ಕಫ ವ್ರಣಗಳನ್ನು 
ಮೂರು ಮೂರು ದಿವಸಕ್ಕೆ ಬಿಚ್ಚ ಬೇಕು. | ೬೪) 
ಸಿತ್ತರಕ್ತೊೋ ತ್ಸ ಯೋರ್ಬಂಧೋ ಗಾಢಸ್ಥಾನೆಃ ಸಮೋ ಮತಃ || 
ಸಮಸ್ಥಾನೇ ಶ್ಲಥೊ ನೈವ ಶಿಥಿಲಸ್ಕಾಶಯೇಃ ತಥಾ | ೬೫ | 
ಸಾಯಂಸ್ರಾತಸ್ತಯೋರ್ಮೋಗ್ಲೋ ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ಶರದಿ ಚೇಸ್ಯತೇ ॥ 
ಅರ್ಥ :- ಪಿತ್ತ ಅಥವಾ ರಕ್ತ ಜನ್ಯ ವ್ರಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧನವನ್ನು . 
ಗಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಮ; ಸಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಡಿಲು ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು. 
ಸಡಿಲುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟೀಬಾರದು. ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಶರತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಂಜಾನೆ 
ಮತ್ತು ಸಂಚೆಗೆ ಅದನ್ನು ಬಿಚ್ಚಬೇಕು. | tll 
ಬಂಧನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗುವ ಹಾಧಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಬದ್ದೊ ೪ ದಂಶಮಶಕಶೀತವಾತಾಧಿಸೀಡಿತಃ || ೬೬ || 


ದುಸ್ಟ್ರೀಭನೇಚ್ಛಿರಂ ಚಾತ್ರ ನ ತಿಷ್ಕೇತ್ಸ್ನಹಭೇಷಜಮ್‌ ॥ 
ಕೃಚ್ಛ್ರಣ ಶುದ್ಧಿ ಂ ರೂಢಿಂ ವಾ ಯಾತಿ ರೂಢೋ ನಿವರ್ಣತಾಮಾ್‌ 
kA 
|| ೬೭ | 
ಅರ್ಥ :-- ವ್ರಣದೆ ಮೇಲೆ ಸಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟದೆ ಹಾಗೆ ಬಿಟ್ಟಿಕೆ 
ನೊಣ ನೊರಜು ಶೀತಗಾಳಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತವಾಗಿ ದುಷ್ಪ 
ವಾಗುವವು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟ ಟ್ರ ಔಷಧನು ನಿಲ್ಲುವದಿಲ್ಲ. 


೪೯೪ ಅಸ್ಟಾ ರಿಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


I ನ್‌ ನಿ ತನ್‌ ತಾ ಬಾ ವಾನ ನ ರಾ ಬ ಬಾತ ಇಂಧ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಕ 


ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಶುದ್ಧ ವಾಗುವದು ಅಥವಾ ಮಾಯುವದು; ಮಾಯ್ಡರೂ 
ಬ್ರೇರೆ ವರ್ಣದ್ವಾ ಗುವದು. ( ೬೭) 


ಬಂಧನ-ಲಾಭಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಬದ್ಧಸ್ತು ಚೂರ್ಣಿತೋ ಭಗ್ಗೊ್ಸಿ ನಿಶ್ಚಿಷ್ಟ॥ ಸಾಟಿತೊಟಪಿ ವಾ|| 
ಭಿನ್ನಸ್ನಾಯುಸಿಕೊಆಸ್ಕಾಶು ಸುಖಂ ಸಂರೋಹತಿ ವ್ರಣಃ 1೬೮|| 


ಉತ್ಸಾ ನಶಯನಾದ್ಯಾಸು ಸರ್ನ್ವೇಹಾಸು ನ ಸೀಡೃತೆ || 


ಅರ್ಥ :-- ಕಟ್ಟಿದರೆ ವ್ರಣದ ಒಳಗಿನ ಸ್ನಾಯುತಿರೆಗಳು ಪುಡಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೂ ಮುರಿದಿದ್ದ ರೂ ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಹರಿದಿದ್ದರೂ ಕಡಿ 
ದಿದ್ದರೂ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಮಾಯುವವು. ಏಳೋ!ಣ ಮಲಗೋಣ 
ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪೆಟ್ಟು ಹತ್ತುವದಿಲ್ಲ. (All) 
ಉಪ್ಪೃತ್ತೌಸ್ಮಃ ಸಮುತ್ಸನ್ನೊ್ಡಿ ಕಷಮಃ ಕಠಿನೊತಿರುಕ್‌ 11೬೯1 
ಸಮೋ ಮೃದುರರುಕ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ವ್ರಣಃ ಶುಧ್ಯತಿ ಕೋತಿ || 
ಅರ್ಥ :-- ಅಂಚು ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದ, ಮಾಂಸ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಓಂದು ಕಡೆ ಎತ್ತರ ಒಂದು ಕಡೆ ತಗ್ಗು ಹೀಗೆ ಇದ್ದ, ವ್ರಣವು ಸಮವಾಗು 
ವದು. ಬಿರುಸಾದ ವ್ರಣವು ಮೃದು, ಬಹಳ ನೋಯುವ ವ್ರಣಿವು ಶಾಂತ 
ವಾಗುವದು. ಶೀವ್ರವಾಗಿ ಶುದ್ಧ ವಾಗುವದು. ಮತ್ತು ಮಾಯುವದು. (೬೯1) 


ಸ್ಪಿರಾಣಾಮಲ್ಪಮಾಂಸಾನಾಂ ರೌಕ್ಸಾ ್ಯದನುಸರೋಹತಾಮ್‌ || zo || 
ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಯಮೌಷಧಂ ಪತ್ರೆ ರ್ಯಥಾದೋಸಂ ಯಥರ್ತು ಚ ॥ 
ಅಜೀರ್ಣತರುಣಾಚೈದ್ರೆಃ ಸಮಂತಾತ್ಸುನಿನೇಶಿತೈಃ || ೬೩೧ ॥ 
ಧೌತೈರಕರ್ಕಶೈಃ ಸ್ರೀರಿಭೂರ್ಜಾರ್ಬುನಕೆದಂಬಜೈಕ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಬಹಳ ದಿವಸ ಮಾಯದಡೆಃ ಸ್ಥಿರವಾಗಿದೆ, ಸ್ವಲ್ಪು 
ವುಳ್ಳ, ರುಕ್ಸತೆಯಿಂದ ಮಾಯಣೆಃ ಇರುವ ವ್ರಣ ಣಗಳ ಮೇಲೆ ಹಚ್ಚಿ ದ 
ಓನಧವನ್ನು ಆಯಾ ಡೊಃಷ ಮತ್ತು ಖುತುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಆಲ ಅರಕೆ 


ಸ್ಥಾನ ] 3೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ಭ೫ 


ಗಾನ್‌ ತ್‌ ಮ್‌ ರಾಹಾ ಸಾ ಸೆ ಅ ಸಾವ ಬೌ ಚು ಬಾಸ ಭಾಸ ತೇ ಹಚಚಗ ತಾ ನಾ ಬಚನ ಜೌ 


ಮುಂತಾದ ಕ್ಷೀರಿವೃಕ್ಷ ಭೂರ್ಜ ಮತ್ತಿ ಕದಂಬ ವೃಕ್ಷಗಳ ಬಹಳ ಕೋಮಲ 
ಮತ್ತು ಬಹಳ ಹಳೇದಲ್ಲದ, ತೂತುಗಳಿಲ್ಲದ, ಬಹಳ ಬಿರುಸೆಲ್ಲದ, ತೊಳೆದ 
ಎಲೆಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಹಾಕಿ ಮುಚ್ಚ ಬೇಕು. | ೭೧॥) 


ಕುಷ್ಮಿನಾಮಗ್ನಿದಗ್ಳಾನಾಂ ನಿಟಿಕಾ ಮಥುಮೇಹಿನಾಮ್‌ | ೩೨ ॥ 


ಕರ್ಣಿಕಾಶ್ಟೋಂದುರುನಿಷೇ ಕ್ಸಾರದಗ್ಳಾ ನಿಷಾನ್ಹಿ ತಾಃ [| 
ಬಂಥನೀಯಾ ನ ಮಾಂಸ್ಪಾಕೇ ಗುದಸಾಕೇ ಚ ದಾರುಣೇ || ೩೬೩.-॥ 


ಶೀರ್ಯಮಾಣಾಃ ಸರುಗ್ಹಾಹಾಃ ಶೋಫಾವಸ್ಥಾ ನಿಸರ್ನಿಣ॥ || 
ಅರ್ಥ: ಕುಷ್ಠ ರೋಗಿಗಳ ಅಗ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಟ್ಟಿವರ ವ್ರಣ 


ಸು) 
ಗಳನ್ನೂ, ಮಧುಮೇಹಿಗಳ ಬಕ್ಸೆಗಳನ್ನೂ ಇಲಿಯ ವಿಷದಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಗಂಟುಗಳನ್ನೂ, ಕ್ಸಾರದಿಂದ ದಗ ವಾದ್ಯ ವಿಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಮಾಂಸದ 
ಪಾಕದ, ಭಯಂಕರ ಗುದಪಾಕದ, ಮಾಂಸವು ಕೊಳೆತು ಕಡಿದು ಬಿ!ಳುತ್ತಿದ್ದ, 
ನೋವು ಮತ್ತು ದಾಹ ಬಹಳವಿದ್ದ ಶೋಫಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ, ಮತ್ತು ಅತ್ತಿತ್ತ 
ಪಸರಿಸುವ ವ್ರಣಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿ ಬಾರದು, (೭೩॥) 


ಅರಕ್ಷಯಾ ನ್ರಣೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಮಕ್ತಿಕಾ ನಿಕ್ಷಸೇತೃನೀನ್‌ |! ೭೪ || 
ತೇ ಭಕ್ಷಯಂತಃ ಕುರ್ವಂತಿ ರುಜಾಶೋಫಾಸ್ರೆಸಂಸ್ರವಾನ್‌ || 
ಸುರಸಾದಿ ಪ್ರಯುಂಜೀತ ತತ್ರ ಧಾವನಪೂರಣೇ | 2s ॥ 


ಸಪ್ತಪರ್ಣಕರಂಜಾರ್ಕೆನಿಂಬರಾಜಾದನತ್ವ್ಮಚಃ || 
ಗೋಮೂತ್ರಕೆಲ್ವಿ ತೊ ಲೇಪಃ ಸೇಕೆಃ ಕ್ಸಾರಾಂಬುನಾ ಶಿತಃ |! ೭೬ || 


ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಯ ಮಾಂಸಪೇಶ್ಯಾ ವಾ ವ್ರಣಂ ತಾನಾಶು ನಿರ್ಹರೇಶ್‌ || 


ಅರ್ಥ :- ಚನ್ನಾಗಿ ಮುಚ್ಚದೆ ಇರೋಣದರಿಂದ ನೊಣವು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೆಮಿಗಳನ್ನು ಚಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅದು ವ್ರಣವನ್ನು ತಿನ್ನುವದರಿಂದ 
ನೋವು ಬಾವು ರಕ್ಕಸ್ರಾವಗಳಂಟಾಗುವವು. ಅದಕ್ಕೆ ಸುರಸಾದಿಗಣದ 
ಟಷಧದಿಂದ ತೊಳೆಯೋಣವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಚೂರ್ಣ ಅಥವಾ ಕಲ್ಪದ 
ಪೂರಣವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಸಪ್ತಪರ್ಣ ಹುಲಗಿಲು ಎಕ್ಕೆ ಬೇವು 


೪೯೬ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ ಸೂತ್ರ 


ದಾ SS ರ TR ER A. py SS 
ಚಾ ಹಾ ಹಡು ತ್ಕ 


ರಾಜಾದನ | ಖಿಂಣಿ) ವೃಕ್ಷಗಳ ತೊಗಟಿಗಳ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಗೋಮೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿ ಹಚ್ಚಬೇಕು. ಕ್ಷಾರ ನೀರನ್ನು ಮೇಲೆ ಹಾಕಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ಮೇಲೆ ಮಾಂಸದ ಕರಣೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಅದಕೆ ಕೃಮಿಗಳು ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳಲು 


ಶ 
ಅವನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ತೆಗೆಯಬೇಕು, ( ೭೬॥) 


ನ ಚೈನಂ ತ್ವರಮಾಣೊಣಜಂತ8ಸದೋಷಮುಪರೋಹಯೇತ್‌ ೭೭! 


ಸೊಆಲ್ರೇನಾಸ್ಯ ಪಚಾರೇಣ ಭೂಯೋ ನಿಕುರುತೇ ಯತಃ | 


ಅರ್ಥ :- ಒಳಗೆ ದೋಷನಿದ್ದ ವ್ರಣವನ್ನು ಮಾಯಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ತ್ವರೆಮಾಡಬಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ಸ್ವಲ್ಪು ಅಸಥೃದಿಂದಲೇ ಪುನಃ 
ವಿಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವದು. ( dell) 


ರೊಢೆ ಸೈ ಜೀರ್ಣವ್ಯಾಯಾಮ ನ್ಯನಾ ಯಾದೀನ್‌ ವಿವರ್ಜಯೇತ್‌ 
| ೩೮ || 


ಹರ್ಷಂ ಕ್ರೋಧಂ ಭಯೆಂ ನಾಪಿ ಯಾವದಾಸ್ಥೈ ರ್ಯಸಂಭನಾತ್‌ || 
ಆದರೇಣಾನುವರ್ತ್ಕೋಯೆಂ ಮಾಸಾನ್ಸಹೀಸಪ್ತೆ ನಾ ವಿಧಿಃ |! ೭೯॥ 


ಅರ್ಥ: ಮಾಯ್ದ ಮೇಲೆಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಟೈರ್ಯ ಬರುವ 
ವರೆಗೆ ಅಜೀರ್ಣ ವ್ಯಾಯಾಮ ಮೈಥುನ ಹರ್ಷ ಕ್ರೋಧ ಭಯ ಮುಂತಾದ 
ವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. ಈ ವಿಧಿಯನ್ನು ಆರು ಅಥವಾ ಏಳು ತಿಂಗಳ ವರೆಗೆ 
ಆದರದಿಂದ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. (೩೯) 


ಉತ್ಪದ್ಯ ಮಾನಾಸು ಚ ತಾಸು ತಾಸು 

ವಾರ್ತಾಸು ದೋಷಾದಿಬಲಾನುಸಾರೀ | 
4ರುಸಾಯ್ಯೆಃ ಪ್ರಯೆತಶ್ಚಿಕಿತ್ಸೇ- 
ದಾಲೋಚಯೆನ್‌ ವಿಸ್ತರಮುತ್ತ ಕೋಕ್ತೆ ವ್‌ |! 80 || 


ಸೆ 


ಹಾಸಿ 


ಸ್ಥಾನ] ೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ 


ರಾಜ್‌ರ ರ್‌ ಜ್‌ ಗೌನ್‌ ನ್‌್‌ ರೌ ನ್‌ ನ್‌ ಮುಯ್‌ ನ್‌್‌. 


ಅರ್ಥ :-- ಆಯಾ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳುಂಟಾಗಲು ಹೋಷಾದಿಗಳ ಬಲವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಆಯಾ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಉತ್ತರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಯತ್ನದಿಂದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕು. (೦) 


me” ಎಾ-ಇಟ್‌ಸಇಸ್‌ಿ/ಎಟಶಎ್‌ ಇ. ಒ-್‌ಸಎಚ್‌ ಆ, ಇಹ. 


ಮ್‌ ಜೌ ರ್‌ ರರ 


a ಒಹ್‌ ಒಟ... ಸಾರ್‌... 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಶಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೆ 
ಶಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮವಿಧಿರ್ನಾಮೈ ಕೊನತ್ರಿಂಶೊಧ್ಯಾ ಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 

ಇತಿ ಈ ಮಹಾದ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯಪೂಜ್ಯಸಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ : ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ? ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃ ದಯದ 


ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ 4ಶಸ್ತ್ರಕರ್ಮನಧಿ? ಎಂಬ ೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು 
ಮುಗಿಹುದು. 
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[ ಸೂತ್ರ 


೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಪಾಜನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಶೆಸ್ತ್ರದಂತೆ ಕ್ಷಾರ-ಅಗ್ನಿ-ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಆಗುವದರಿಂದ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೆಃ ಕ್ಸಾರಾಗ್ನಿ ಕರ್ಮನಿಧಿನುಧ್ಯಾಯಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಕ್ಲಾರ-ಅಗ್ನಿ-ಕರ್ಮ ವಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಅರ್ಥ: ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾನುಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಕಾರಕ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಬಹೂನಿ ಯಶ್‌ || 
ಛೇದ್ಯಭೇದ್ಯಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರುತೇ ನಿಷಮೇಷ್ಟಸಪಿ || ೧ || 


ದುಃಖಾವಚಾರ್ಯಶಸ್ತ್ರೇಷು ತೇನ ಸಿದ್ಧಿ ಮುಯಾತ್ಸು ಚ 
ಅತಿಕೃಚ್ಛೆ ಲ್ರ ಷು ಕೋಗೇಷು ಯಚ್ಚೆ ಸಾಕೇಫಿ ಯುಜ್ಯತೇ || ೨ || 


ಅರ್ಥ : ಎಲ್ಲ ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಅನುಶಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾರವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವು. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ಭೇದನ ಭೇದನ ಲೇಖನ ಪಾಟಿನ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳು ನಡೆಯದ ಸಂದಿಗೊಂದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕೆಲಸಮಾಡುವದು. ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಗುಣಹೊಂದದೆ 
ಅತಿ ಕಠಿಣವಾದ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅದರ ಉಸಯೋಗವಾಗುವದು. 
ಮತ್ತು ಕ.ಡಿಯುವದರಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗನಾಗೋಣದರಿಂದ ಶರೀರಡೊಳೆ 
ಗನ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. (೨) 


ಸ ಸೇಯೊ ಆರ್ಕೋಗ್ನಿ ಸಾದಾಶ್ಮಗುಲ್ಮೊೋದರಗರಾದಿಷು | 
ಯೋಜ್ಯಃ ಸಾಕ್ಸಾನ್ಮಸಶ್ವಿತ್ರ ಬಾಹ್ಯಾರ್ಶಃಕುಷ್ಮ ಸುಪ್ತಿಸು ll 4 I 


ಸ್ಥಾನ] ತಿ೦ಂನೆಯ ಅಧ್ಭಾಯ ರ್ಳ 


ತೆ ಯಯ ಭಜೆ ಚಯ ಈಖ ಜಾನಾ ಖಾ ಖಾ ಖಾಣಾ ನಾ ರ್‌ ಜಾಣ ಎಂಚ ಹೆ ಬಂ ಸಾ ಹಿ ಒಂಟ ಬಾಸ ಬಜ. ಹಗ ಅಗಾಗ ಅಗುದೆ ಗೊ ಅಗಾ ಜಾಣ ಇಚ ರಂ ಪ್ಲ ಪ್ಲ ಸಾಗ ಜಾಗಾ ಟ್ಸ್‌ 


ಭಗಂದರಾರ್ಬುದಗ್ರೆ ದುಷ್ಟ ನಾಡೀವ್ರ ಣಾದಿಷು | 


ಅರ್ಥ:-- ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ ಮೂತ್ರಾಶ್ಮರಿ ಗುಲ್ಮ 
ಉದರ ಕೃತ್ತಿ ಶ್ರಿಮ-ವಿಷ ತ್ಸ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾರವನ್ನು A 
ಹೊರಮೂಲವ್ಯಾಧ ಸ ಕುಷ್ಟ » ಸೆ ಸೃರ್ಶಜ್ಞಾ ನಶೂನ್ಯಸ್ಥ ಭೈ ಭಗಂದರ್ಕ 
ಅರ್ಬುದ, ಗ್ರಂಥ, ದುಷ್ಪನಾಡೀವ್ರಣ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹಚ್ಚ 
ಬೇಕು. (al) 


ನ ತೂಭಯೊಟಪಿ ಯೋಕ್ತವ್ಯಃ ಸಿತ್ತೇರಕ್ತೆ? ಚಲೇಣಬಲೇ ॥೪/| 


ಜೃರೇತಿಸಾರೇ ಹೃನ್ಮೂರ್ಥರೋಗೇ ಸಾಂಡ್ಡ್ಜಾಮಯೆರುಚೌ || 
ತಿಮಿಶೇ ಕೃತಸಂಶುದ್ಧೌ ಶ್ವಯಥೌ ಸರ್ವಗಾತ್ರಗೇ || ೫ [| 


ಭೀರುಗರ್ಭಿಣ್ಯ ತುಮತೀಪ್ರೋದ್ಹೃತ್ತ ಸಲಯೋನಿಸು || 
ಅಜೀರ್ಣೇಂನ್ಸೇ ಶಿಶೌ ವೃಷ್ಠೇ ಧಮನೀಸಂಧಿಮರ್ಮಸು || ೬ || 


ತರುಣಾಸ್ಸಿ ಸಿರಾಸ್ಟಾಯುಸೇವನೀಗೆಲನಾಭಿಷು [| 
ದೇಶೆಜಲ್ಪಮಾಂಸೆೇ ನೃಷಣಮೇಢಸ್ರೋತೋನಖಾಂತರೇ | ೩ || 


ವರ್ತ್ವರೋಗಾದೃಶೆಆಕ್ಸೋಶ್ಚ ಶೀತವರ್ಷೋಸ್ಹದುರ್ದಿನೇ || 


ಅರ್ಥ: ಪಿತ್ರವಿಕಾರ ರಕ್ತವಿಕಾರ ದುರ್ಬಲ-ವಾತವಿಕಾರ ಜ್ವರ 
ಅತಿಸಾರ ಹೃದ್ರೋಗ ತಲೆನೋವು ಪಾಂಡುರೋಗ ಅರುಚಿ ತಿಮಿರರೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಮನ ವಿರೇಚನ ತಕ್ಕೊಂಡ ಮೇಲೆಯೂ, ಸರ್ವಾಂಗ ಬಾವಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂಜುಬುರುಕ ಗರ್ಭಿಣೀ ಖುತುಮತಿ ಉದಾವೃತ್ತವೆಂಬ 
ಯೋನಿರೋಗಿಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂಅನ್ನವು ಜೀರ್ಣವಾಗದಿದ್ದಾಗ್ಗೆ ಯೂ, ಶಿಶು ಮತ್ತು 
ವೃದ್ಧರಿಗೂ ಧಮನಿ ಸಂಧಿ ಮರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತರುಣಾಸ್ಸಿ ಸಿರಾಸ್ತ್ರಾಯು 
ಸೇವನೀ ( ಗುದದ್ವಾರದಿಂದ ಶಿಶ್ನ ದವರೆಗೆ Pope ಇರುವ ಭಾಗ) 
ಕುತ್ತಿಗೆ ಹೊಕ | ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಲ್ಪು ಂಸೆವುಳ್ಳ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ವೃಷಣ ಶಿಶ್ನ ಸ್ರೋತಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಎವೆ 


ರೋಗ ಆ ಉಳಿದ ಕಣ್ಣಿನ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ಶೀತ ಮಳೆ 


೫೦೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಇರ್‌ ದ್‌ ನನ್‌ ಜ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಮೌನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ತೌ ಗೌರ್‌ ನ್‌್‌ ಮರದ್‌ ಸ್‌ ಇಟ್‌ಸರ್ಟ ಇತರರ ಟ್‌ ಸಚರ್‌'ರ್ಜ-ಇಹಾರ್ಕ್‌ ಇಂ ಎ ಒಗಹ್ಚಸು-ಸರ್ಟ 


ರ್‌ ದ್‌ ಲ್‌ ನ್‌ ಭ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇತನಾ ಇರ್ಸ್‌ಸರ್‌ಸಷ್‌*ಲರ್ಡ್‌, 


ಉಷ್ಣ ದಿವಸಗಳೆಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಸೂರ್ಯನು ಮೆಘದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದಾಗ್ಗೆ ಯ್ಯೂ 
ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಪಾನ ಅಥವಾ ಲೇಸನದ್ವಾರಾ ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು. (೭1) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಕ್ಲಾರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕಾಲಮುಷ್ಕೃಕಶಮ್ಯಾಕೆಕದಲೀಸಾರಿಭದ್ರಕಾನ್‌ .. 
ಅಶ್ವಕರ್ಣಮಹಾವೃಕ್ಷಪಲಾಶಾಸ್ಟ್ರೋತವೃಕ್ಸಕಾನ್‌ | 
ಇಂದ್ರವೃಕ್ಸಾರ್ಕಪೂತೀಕನಕ್ತ ಮಾಲಾಶ್ವ ಮಾರೆಕಾನ್‌ 2. 
ಕಾಕಜಂಘಾಮಪಾಮಾರ್ಗಮಗ್ಗಿಮಂಥಾಗ್ನಿತಿಲ್ವ ಕಾನ್‌ | 
ಸಾರ್ದ್ವಾನ್‌ ಸಮೂಲಶಾಖಾದೀನ್‌ ಖಂಡಶಃ ಪರಿಕೆಲ್ರಿತಾನ್‌ ॥ ೧೦ || 
ಕೋಶಾತಕೀಶ್ವತಸ್ರಶ್ಚ ಶೂಕಂ ನಾಲಂ ಯವಸ್ಯ ಚೆ ॥ 
ನಿನಾತೇ ನಿಚಯೀಕೃತ್ಯ ಸ್ಫಥಕ್ತಾನಿ ಶಿಲಾತಲೇ Il mn Il 


ಸ್ರಶ್ತಿಸ್ಯ ಮುಷ್ಕ ಕಚಯೇ ಸುಧಾಕ್ಕಾನಿ ಚ ದೀಪಯೇತ್‌ ॥ 
ತತಸ್ತಿಲಾನಾಂ ಕುಂತಾಲೈರ್ದಗ್ಭ್ಟ್ವಾಗ್ನ್‌ ನಿಗತೇ ಪೃಥಕ್‌ | ೧೨ ॥ 


ಕೃತ್ವಾ ಸುಧಾಶ್ಮನಾಂ ಭಸ್ಮ ದ್ರೋಣಂ ತ್ವಿತರಭಸ್ಮೆನಃ | 
ಮುಷ್ಕಕೋತ್ತರಮಾದಾಯ ಸ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಜಲಮೂತ್ರಯೋಃ || ೧೩ | 


ಗಾಲಯೇದರ್ಥಭಾರೇಣ ಮಹತಾ ವಾಸಸಾ ಚ ತತ್‌ ॥ 
ಯಾವತ್ಸಿಚ್ಛಿ ಲರಕ್ತಾ ಚೃಸ್ತೀಕ್ಷೋ ಜಾತಸ್ತದಾ ಚ ತಮ್‌ 1೧೪॥ 


ಗೃಹೀತ್ವಾ ಕ್ಸಾರನಿಸ್ಯಂದಂ ಷಚೇಲ್ಲೌ ಹ್ಯಾಂ ನಿಘಟ್ಟ ಯನ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಕಾಲಮುಷ್ರಕ (ಮುಳ್ಳು ಮುತ್ತುಗ), ಕಕ್ಕೆ, ಬಾಳಿ, ಬೇವು, 
ಧೂಸಪದಮರ, ಮೂರೆ!ಣಿನಕಳ್ಳಿ, ಮುತ್ತಲ, ಗಿರಿಕರ್ಣಿಕೆ, ನಂದೀವೃಕ್ಷ, 
ಹಲಗತ್ತಿ, ನಾರುವ ಹುಲಗಿಲು, ಹುಲಗಿಲು, ಕಣಗಿಲು, ಕಾಕಜಂಘಿ, ಉತ್ತ 
ರಾಣಿ, ಅಗ್ನಿಮಂಥ್ಯ ಚಿತ್ರಕ, ಲೋಧ) ಈ ಗಿಡಗಳನ್ನು ಹಸಿ ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ 
ಬೇರು ಟೊಂಗೆ ಸಹಿತ ಚೂರು ಚೂರುಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ನಾಲ್ಕುತರಡ 


ಸ್ಥಾನ ] ೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೦೧ 


ಡ್‌್‌ TN ಈ ಬಗರ್‌ ಪ್‌ 2 5 ಆಾರ್‌್‌ ರ್‌ 


ವಾನ ಬಟ ಎವಿ ಡೆ 


ಹೀರಿ (ಕಹಿಹೀರಿ, ಕಹಿತಿಸ್ಸರಿ, ಕಹಿ ಹಾಲಗುಂಬಳ, ದೇವಡಾಂಗರಿ) ಮತ್ತು 
ಜವಿಯದೇಟು ಮತ್ತುಹೊಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಗಾಳಿ ಇಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಗುಂಪುಮಾಡಿ ಇಡಬೇಕು. ಅಮೇಲೆ ಸುಣ್ಣದ ಹರಳುಗಳನ್ನು 
[ಸಣ್ಣ ಮಾಡಿ) ಮುಳ್ಳು ಮುತ್ತುಗದ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಎಳ್ಳಿನ ಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಿಂದ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಬೆಂಕಿ ಹೆಚ್ಚ ಬೇಕು. ನೆಂಕೆಯು ಆರಿದ ಮೇಲೆ ಸುಣ್ಣವನ್ನು ಬೇಕೆ 
ಮಾಡಿ ಮತ್ತುಇತರ ಎಲ್ಲ ಗಿಡಗಳ ಬೂದಿಯನ್ನು ೧೦೨೪ ತೊಲಿ ತಕ್ಕೊಂಡು 
ಮುಷ್ತಕದ ಬೂದಿಯನ್ನು ಆದಷ್ಟು ತಕ್ಕೊಂಡು, ೪೦೦೦ ತೊಲಿ ನೀರು, 
ಅಷ್ಟೆ ! ಗೊ:ಮೂತ್ರ ಕೂಡಿಸಿ, ಅದಕೊಳಗೆ ಆ ಬೂದಿಯನ್ನು ಹಾಕಿ, 
ರೋ ಳಿಲೋಳಿ ಕೆಂಪು ತಿಳಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಆಗುವವರೆಗೆ ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸೋಸ 
ಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಆ ಕ್ಲಾರೋದಕವನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಢಾಯಿಯಲ್ಲ ಹಾಕಿ 
ಗಟ್ಟಿಸುತ್ತ ಕುದಿಸಬೇಕು. '೧೪॥) 


ಪಚ್ಛಮಾನೇ ತತಸ್ತ ಸ್ಮಿಂಸ್ತಾಃ ಸುಧಾಭಸ್ಮಶರ್ಕೆರಾಃ || ೧೫ || 


ಶುಕ್ತೀಃ ಕ್ಷೀರಸೆಕೆಂ ಶಂಖನಾಭೀಶ್ಟಾಂಂಯಸಭಾಜನೇ || 
ಕೈತ್ವಾಂಗ್ಸಿ ವರ್ಣಾನ್‌ ಬಹುಶಃ ಕ್ಸಾರೋತ್ಸೇ ಕುಡವೋನ್ಮಿತೆಃ | ೧೬ | 


ನಿರ್ವಾಪ್ಯ ಪಿಷ್ಟ್ಯಾ ತೇನೈವ ಪ್ರತೀನಾಸಂ ವಿನಿಕ್ತಿಸೇತ್‌ ॥ 
ಶ್ಚಶ್ಚ್ಚಂ ಶಕೃದ್ದಕ್ಷಶಿಖಗೃಧ್ರ ಕಂಕೆಕೆಪೋತಜಮ್‌ ll ae ॥ 


ಚತುಸ್ಪಾತ್ರೆಸ್ತಿನಿತ್ತಾಲಮನೋಹ್ಯ್ವಾಲವಣಾನಿ ಚ | 
ಪರಿತಃ ಸುತರಾಂ ಚಾತತೋ ದರ್ನ್ಯ್ಯಾ ತಮವಘಟ್ಟಯೇತ್‌ 1 ೧೮ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಅದು ಕುದಿಯಕತ್ತಲು ಅದರೊಳೆಗಿಂದಲೇ ೩೨ ತೊಲಿ 
ಕ್ಷಾರ ನೀರು ತಕ್ಕೊಂಡು ಹಾಕಿದ ಲೋಹಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ತೆಗೆದು ಇಟ್ಟಿ 
ಸುಣ್ಣದ ಹರಳು ಮತ್ತು ಸಿಂಪಿ ಕ್ಷಾರ ಖಡೂ ಶಂಖನಾಭಿಗಳನ್ನು ಅನೇಕ 
ಸಾರೆ ಕೆಂಪಗೆ ಕಾಸಿ ಕಾಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಸಣ್ಣಾಗಿ ಅರೆದು 
ಹಾಕಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೋಳಿ ನವಿಲು ಹದ್ದು ಕಾಗೆ ಪಾರಿ 
ವಾಳಗಳ ಮಲ್ಯ ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳ ಪಿತ್ತ, ಹೆರಿತಾಳ, ಮನಸಿಳ ಉಪ್ಪು 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸುತ್ತಲೂ ಚನ್ನಾಗಿ ಸವಟನಿಂದ ತಿರುವಿ 
ಗಟ್ಟಿ ಸಬೇಕು. (೧೮) 


134) 


೫೦೨ ಗನ - ಹದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಜಾ I ಶಾ ದ ಅಧ ಬಡ್‌ ಬಿಚಿ ಮಾ ಕಾತ್‌ ಕಾತ್‌ ರಾದಾ ಪಟ್‌ ಜ್‌ 


ಸಬಾಷೆ. ೫ ಯದೋತಿ ಷ್ಕೆ (ಡು ದ್ಬು ಣಿ ಕರ್ಲೇಹನದ್ಭನಃ | 
ಅನತಾರ್ಯ ತತಃ ಶೀತೋ ಆ (ಯೂ | of Il 


ಸ್ಥಾಪ್ಯೊಯಂ ಮಧ್ಯಮಃ ಕ್ಸಾರಃ 


ಅರ್ಥ:-- ಅಮೇಲೆ ಅದರೊಳಗಿಂದ ಉಗಿಯೊಡನೆ ಗುಳ್ಳಿ ಗಳ ಸಂಗಡ 
ಲೇಹದಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಕ್ಷಾರವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಐಳಹತ್ತಲು ಇಳಿಸಿ ಆರಿಸಿ 
ರೋಹಪಾಶ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಯವದ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕು. ಇದು ಮಧ್ಯಮ 
ಕ್ಷಾರವಾಗುವದು, (೧೯!) 


ಬಸ de ನತು ಸಿಷ್ಟ್ಯಾ ಕ್ರಿಸೇನ್ಮೃದೌ॥ 
ನಿರ್ವಾಸ್ಯಾಸನಯೇತ್‌ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಪೂರ್ವವತ್‌ ಪ್ರತಿನಾಸನಮ್‌ || ೨೦॥ 


ತಥಾ ಲಾಂಗಲಿಕಾದಂತೀಚಿತ್ರಕಾತಿನಿಷಾವಚಾ॥ ॥ 
ಸ್ಪರ್ಜಿಕಾಕೆನಕ ಸ್ತೀರಿಹಿಂಗುಪೂತೀಕೆಪಲ್ಲವಾಃ Il ೨೧॥ 


ತಾಲಪತ್ರಿ ಬಿಡಂ ಚೇತಿ ಸಸ್ತರಾತ್ರಾತ್ಪರಂ ತುಸಃ | 


ಅರ್ಥ:-- ಮೃದು-ಕ್ತಾರ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಸುಣ್ಣ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು 
ಅರೆದು ಹಾಕದೇ ಬರೇ ಕಾಸಿ ಅದರೊಳಗೆ ಎದ್ದಿ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಕ್ಷಾರ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಮೇಲಿನಂತೆ ಎಲ್ಲ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಹಾಕೆ ಮತ್ತೆ 
ಕೋಳಿಕುಟಮನ-ಗಡ್ಡೆ ದಂತಿ ಚಿತ್ರಕ ಅತಿವಿಷ ಬಜಿ ಸಜ್ಜಿ ಖಾರ ಗೊಳ- 
ಗೊಳಿಕೆ ಹಿಂಗು ನಾರುವ-ಹುಲಗಿಲುಗಳ-ಎಲೆ ಮುಸಳಿ ಬಿಡಲವಣಗಳನ್ನು 
ಅರೆದು ಹಾಕಬೇಕು. ೭ ರಾತ್ರಿ ಆದನಂತರ ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
( ೨೧11) 


ಈ ಮೂರು ತರದ ಕ್ರಾರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನಾ ತೀತ್ಷ್ಲೊ ಆನಿಲಶ್ಲೇಷ್ಮಮೇನೋಣೇಷ್ಟ್ವರ್ಬುದಾದಿಷು ॥ ೨೨॥ 
ಮಧ್ಯೇಸ್ಟ್ರೇನ ಚ ಮುಥ್ಕೊ ಅನ್ಯಃ ಪಿತ್ತಾಸ್ತ್ರಗುದಜನ್ಮಸು ॥ 


ಸ್ಥಾನ ಕಿಂನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೦ಕ್ಕಿ 


NN INNES I PS PS ಎರಾ ಒರ್‌ ಒರ್‌3'ಒರ್‌'ಬಾರ್ಸರ್ಸ್ವ 3 ಒರ್‌. BNE NS ತಗ a ANS ಇರ ಎರ್‌ ರ್‌ ಆ್ಣ ಎಪ್‌ ಇರ್ತಸಾಡ್‌ ಡ್‌ ತ್‌ ತ ಡ್‌.6 2. ಎರ್‌ಒಟ್‌ಟ ಫ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ 'ಪಾಕ್ವಾಪೌಸ ಸ್‌... ಅಗಾ 


ಅರ್ಥ: ತೀಕ್ಷ್ಣ ಕ್ಲಾರನ್ನು ವಾತ ಕಫ ಮೇದಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಡ ಅರ್ಬುದ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಈ 
ವಿಕಾರಗಳು ಮಧ್ಯಮವಿದ್ದರೆ ಮಧ್ಯಮ ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಹಚ್ಚಬೇಕು. ಸೌಮ್ಯ 
ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಪಿತ್ತ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಮತ್ತು ರಕ್ತ-ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಗಳ ಮೇಲೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. | ೨೨॥ ) 


ಬಲಾರ್ಥಂ ಶ್ರೀಣಸಾನೀಯೇ ಕ್ಸಾರಾಂಬು ಪುನರಾನಪೇತ್‌ ॥ ೨೩ | 


ಅರ್ಥ: ಕ್ಷಾರದಲ್ಲಿ ನೀರು ಒಣಗಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಬರುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕ್ಲಾರನೀರು ಹಾಕಬೇಕು. (೨4) 


ಕ್ಷಾರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಾತಿತೀಸ್ಲೊ ಮೃದು? ಶ್ಲ ಪಿಚ್ಛಿ ಲಃ ಶೀಘ್ರಗಃ ನಿತ ॥ 
ಶಿಖರೀ ಸುಖನಿರ್ವಾಸ್ಕೂ ನ ನಿಷ್ಕಂದೀ ನ ಚಾತಿರುಳ್‌ || ೨೪ || 


ಕ್ಸಾರೋ ದಶಗುಣಃ ಶಸ್ತ್ರ ತೇಜಸೋರಪಿ ಕರ್ಮಕೈತ್‌ | 


ಅರ್ಥ:-- ಕ್ಷಾರವು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಮ್ಮವೂ ಅಲ್ಲ ಮೃದುವೂ ಅಲ್ಲ; 
ಮೆತ್ತಗೆ, ಹೆಡಸುಳ್ಳದ್ದು, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವಂತಕದು, 
ಬೆಳ್ಳಗೆ, ಕೆಲವು ದಿವಸ ಇಟ್ಟರೆ ಮೇಲೆ ಗುಳ್ಳಿ ಬರುವಂತಹದು, ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಕಾರಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವಂತಹದು, ಸ್ರಾವವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವಂತಹದು, 
ಮತ್ತು ಬಹಳ ಪೀಡೆ ಕೊಡದಂತಹದು- ಹೀಗೆ ಹತ್ತು ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದು ಇರು 
ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ಅಗ್ತಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. | 3೪1) 


ಆಚೂಷನ್ನಿವ ಸಂರಂಭಾದ್ದಾ ತ್ರೆ ಮಾಪೀಡಯನ್ನಿ ನ || ೨೫ | 
ಸರ್ವತೊ ಆನುಸರನ್‌ ಡೋಷಾನುನ್ಮೂಲಯತಿ ಮೂಲತಃ |! 
ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ಗತರುಜಃ ಸ್ಪಯಮೇವೋಪಸಶಾಮೃ ತಿ ॥ ೨೬॥ 


ಅರ್ಥ: ಕ್ಷಾರವು ಕ್ಲೋಭಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡಿ ಆ ಅವಯವಗಳನ್ನು 
ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ರೋಗ 


೫೦೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂಶ 
ಗಳನ್ನು ಮೂಲದಿಂದಲೇ! ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅವನ 
ರೋಗವು ಶಾಂತವಾಗಲು ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಶಾಂತವಾಗುವದು. (೨೬) 


ರೌ ಗಾ 


ನಾಶವಾದ ಮೌನ ವನು ವಾನ್‌ ದಾ 


ಕ್ಲಾರ-ಪ್ರಯೋಗ-ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಕ್ಲಾರಸಾಧ್ಯೇ ಗಣೇ ಭಿನ್ನೇ ಲಿಖತೇ ಸ್ರಾನಿತೆಆಥವಾ || 
ಕ್ಲಾರಂ ಶಲಾಕೆಯಾ ದತ್ತ್ವಾ ಸ್ಲೋತಪ್ರಾವೃತದೇಹಯಾ ॥೨೭॥ 


ಮಾತ್ರಾಶತೆಮುಸೇಕ್ತೇತ 


ಅರ್ಥ:- ಕ್ಲಾರಸಾಧ್ಯವಾದಂಥ ಬೇನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಯ್ದು ಅಥವಾ 
ಕೆರೆದು ಅಥವಾ ರಕ್ತ ತೆಗೆದು, ಶಲಾಕೆಯ ತುದಿಗೆ ಅರಿವೆ ಇಲ್ಲವೆ ಅರಳೆ ಸುಕ್ತಿ 
ಅದರಿಂದ ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ೧೦೦ ಅಂಕಿ ಎಣಿಸುವವರೆಗೆ ಹಾಗೇ! ಬಿಡಬೇಕು, 
(೨೭!) 

ಸತಾ ತತ್ರಾರ್ಶಃಸ್ಟ್ರಾವೃತಾನನಮ್‌ || 
ಹಸ್ತೇನ ಯಂತ್ರಂ ಕುರ್ವೀತ 


ಅರ್ಥ: ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ನೂರು ಮಾತ್ರೆಯ 
ಕಾಲ ಕೈಯಿಂದ ಆ ಯಂತ್ರದ ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಬೇಕು. ( ೨೭॥1) 


J ವರ್ತ್ಮಕೊಗೇಷು ವರ್ತ್ಮನೀ | 26 | 


ನಿರ್ಭುಜ್ಯ ನಿಚುನಾಚ್ಛಾದ್ಯ ಕೃಷ್ಣಭಾಗಂ ವಿನಿಕ್ಷಿಪೇತ್‌ ॥ 

ಪದ್ಮಸತ್ರತನುಃ ಕ್ಪಾರಲೇಪೋ, ಘಫ್ರಾಣಾರ್ಬುದೇಷು ಚ || ೨೯॥ 
ಅರ್ಥ: ಎವೆರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಎವೆಗಳನ್ನು ಮಡಚಿ ಅರಳೆ ಮುಂತಾದ 

ವುಗಳ ಬತ್ತಿಯಿಂದ ಕಣ್ಣಿನ ಕರೇ ಭಾಗವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಹಚ್ಚ 


ಬೆಕು. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಮೂಗಿನ ಅರ್ಬುದದಲ್ಲಿಯೂ ಕಮಲ ಪತ್ರ ದಷ್ಟು 
ತೆಳ್ಳಗೆ ಕ್ಷರ ಲೇಪನ ಮಾಡಬೇಕು. (೨೯) 


ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ನಿಸಣ್ಣಸ್ಯ ಸಮುನ್ನಮ್ಯಾಗ್ರನಾಸಿಕಾಮ್‌ || 
ಮಾತ್ರಾ ವಿಧಾರ್ಯಾಃ ಪಂಚಾಶತ್‌ ತದ್ವದರ್ಶಸಿ ಕರ್ಣಣಜೇ ಷಂಗ 


ಸ್ಥಾನ ] ೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೦೫ 


ಹಾ ವಾತಾ ಬಾಡಾ ಚಾ ಬರ್‌. ಯ ಸಮತಾ I, ಹ್‌ ಪೌಡ ಕಾ ಬ್‌ ತ್‌ ಈ ಬರಾ ಅರಾ ಸಾರಾ 


ಅರ್ಥ:-- ಮೂಗಿನ ಅರ್ಬುದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಎದುರಿಗೆ ಕೂಡ್ರಿಸಿ 
ಮೂಗಿನ ತುದಿಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕ್ಷಾರ ಹಚ್ಚಬೇಕು. ಮತ್ತು ೫೦೦ 
ಮಾತ್ರೆಯವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಇಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ ಕಿನಿಯ ಅರ್ಶಕ್ಕೂ 
ಹಚ್ಚಬೇಕು. 


(೩೦) 
ಕ್ಸ್ಟಾರಂ ಪ್ರ ಮಾರ್ಜನೇನಾನು ಸರಿ ಮೃಜ್ಯಾ ವಗಮ್ಯ ಚ ।| 
ಸುದಗ್ಧಂ ಫೃತಮಥ್ವಕ್ತೆಂ ತತ್ಸಯೋಮಸ್ತುಕಾಂಜಿಕೈಃ |1೩೧॥ 


ನಿರ್ವಾಪಯೇತ್ರ ತಃ ಸಾಜೈ 8 ಸ್ವಾದುಶೀತೈಃ ಪ್ರದೇಹಯೇತ್‌ ॥ 
ಅಭಿಷ್ಯಂದೀನಿ ಭೋಜ್ಯಾನಿ ಭೋಜ್ಯಾನಿ ಕ್ಲೇೇದನಾಯ ಚ 1೩೨ || 


ಅರ್ಥ: ಆಮೇಲೆ ವಶ್ರದಿಂದ ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಒರಿಸಿ ಚನ್ನಾಗಿ ಸುಟ್ಟಿ 
ದ್ದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ತುಪ್ಪ, ಜೇನತುಪ್ಪ ಹಚ್ಚಿ ಅಮೇಲೆ ನೀರು, 
ಮೊಸರಿನ ನೀರು, ಅಂಬಲಿಗಳಿಂದ ಶಾಂತಮಾಡಬೇಕು, ಮತ್ತು ತುಪ್ಪ 
ಹಾಕಿದ ಮಧುರ ಶೀತ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಲೇಪ ಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇದ 


ವಾಗುವದಕ್ಕಾಗಿ ಕಫಕಾರಕ ಆಹಾರಗಳನ್ನುತಿನ್ನಲು ಕೊಡಬೇಕು. |43) 

ಯದಿ ಚ ಸ್ಥಿರಮೂಲತ್ವಾತ್‌ಕ್ಸ್ರಾರದೆಗ್ಗೆಂ ನ ಶೀರ್ಯತೇಃ || 

ಧಾನ್ಯಾಮ್ಲ ಬೀಜಯಷ್ಟಾ ;ಹೈಕಿಲೈರಾಲೇಪಯೇತ್ತತೆಃ | ೩೩ || 
ಅರ್ಥ: ರೋಗದ ಮೂಲವು ಗಟ್ಟಿ ಇದ್ದದರಿಂದ ಕ್ಷಾರದಿಂದ 

ಸುಟ್ಟರೂ ರೋಗದ ಮೂಲವು ಹೋಗದಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಂಬಲಿಯ 

ಗಟ್ಟರಾಡಿ ಜೇಷ್ಟಮಧು ಎಳ್ಳುಗಳ ಲೇಪ ಮಾಡಬೇಕು. (84) 

ತಿಲಕೆಲ್ಪಕ ಸಮಧುಕೋ ಫೃತಾಕ್ತೊೋೋ ವ್ರಣರೋಪೆಣ॥ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಎಳ್ಳಿ ನಕಲ್ಪ, ಜೇಷ್ಟಮಧು, ತುಪ್ಪಗಳ ಲೆ!ಸವು ವ್ರಣ 
ವನ್ನು ಮಾಯಿಸುವದು. | 441) 


ದಾಹದ ಸ - 
ಮೃಗ್ಯೋಗ ಆಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಪಕ್ವ ಜಂಬ್ರಸಿತಂ ಸನ್ನ್ಪಂ ಸಮೃಗ್ಗೆಗ್ಗೆಂ ನಿಸರ್ಯೆಯೇ || ೩೪ || 
ತಾಮ್ರತಾತೋದಕಂಡ್ಜಾದ್ಯೈರ್ದುರ್ದಗೃಂ ತಂ ಪುನರ್ದಹೇಶ್‌ || 


೫೦೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಅರ್ಥ: ಚನ್ನಾಗಿ ಸುಟ್ಟರೆ ಹಣ್ಣಾದ ನೇರಿಲ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ಕಪ್ಪಾಗು 
ವದು, ಮತ್ತು ತಗ್ಗು ಬೀಳುವದು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ, ಚುಚ್ಚುವಿಕೆ 
ಕಿಂಡಿ ಮುಂತಾದವುಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಆಗ್ಗೆ ಇನ್ನೂ ನೆಟ್ಟಿಗೆ ಸುಟ್ಟಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಪುನಃ ಸುಡಬೇಕು. ( ೩೪1) 


ದಾಹದ ಅತಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅತಿದಗ್ಲೇ ಸ್ರವೇದ್ರಕ್ಷಂ ಮೂರ್ಭಾದಾಹಜ್ಜ್ವರಾದಯಃ || ೩೫ || 
ಅರ್ಥ;-- ಬಹಳ ಸುಡಲು ರಕ್ತಸ್ರಾವ ಮೂರ್ಜ್ಚ್ಛಿ ದಾಹ ಜ್ವರ 


ಮುಂತಾದವುಗಳು ಂಬಾಗುವನು. (೩೫) 


ಗುದೇ ನಿಶೇಷಾನ್ವಿಣ್ಮಾತ್ರಸಂಕೋಧೋತಿಪ್ರ ವರ್ತೆನನ್‌ || 
ಪುಂಸ್ತೊ ಒಸೆಘಾತೋ ಮೃತ್ಯುರ್ವಾ ಗುದಸ್ಯ ಶಾತನಾದ್‌ ಧ್ರುವಮ್‌ 
|| ೩೬ |! 
ಅರ್ಥ: ಗುದವು ಬಹಳ ಸುಡಲು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಲಮೂತ್ರಗಳ 
ಪ್ರತಿಬಂಧ ಅಥವಾ ಅತಿಪ್ರವೃ ತ್ತಿ, ನಪುಂಸಕತ್ವಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. 
ಗುದದ ನಾಶದಿಂದ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಮೃತ್ಯುವು ಬರುತ್ತದೆ. | ೩೬) 


ನಾಸಾಯಾಂ ನಾಸಿಕಾವಂಶದರಣಾಕುಂಚನೋದ್ಭನಃ || 
ಭವೇಚ್ಚ ನಿಷಯಾಜ್ಞಾನಂ ತದ್ವಚ್ಛೋತ್ರಾದಿಕೇಷ್ಟಪಿ || ೩೭ || 
ಅರ್ಥ; ಮೂಗು ಅತಿ ದಗ್ಗವಾಗಲು ಮೂಗಿನ ಎಲಬು ಆಕುಂಚಿತ 


ಇಲ್ಲವೇ ನಷ್ಟವಾಗುವದು. ಮತ್ತು ಗಂಧಜ್ಞಾ ನವಾಗದು. ಇದರಂತೆ 
ಕಿವಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿದಾಹದಿಂದ ಏಕಾರಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ. 


(೩೭) 
ಅತಿದಗ್ಸದಿಂದುಂಟಾದ ವಿಕಾರಗಳ ಪ್ರತಕಿಕಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ, 
ವಿಶೇಷಾದತ್ರ ಸೇಕೊಆನ್ಲೈರ್ಲೇಪೋ ಮಧು ಫೃತಂ ತಿಲ್ಲಾಃ |! 
ವಾತೆಪಿತ್ತ ಹರಾ ಚೇಷ್ಟಾ ಸರ್ವೈವನ ಶಿಶಿರಾ ಕ್ರಿಯಾ | ೩೮ ॥ 


ಸ್ಥಾನ ೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೦೭ 


EN ರಾರ ನನ ನ ನ ನೀ ವ ವಾನ ತ್‌ಾ ಚ ತಾಣಿ ತೆ ದಿ ಜಾಣ ಚಚ ಚ ಚಾ ಭಾನ ಜಾಥಾ ಭಾವ ನ ದ ನ ವ ವ ನ ವ ನ ರ 


ಅರ್ಥ: ಈ ವಿಕಾರದ ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಅಂಬಲಿ ಮುಂತಾದ 
ಹುಳಿ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮತ್ತು ತ.ಪಫ್ಪ ಜೇನುತುಪ್ಪ ಎಳ್ಳುಗಳ ಲೇಪವೂ ವಾತ 
ನಿತ್ತನಾಶಕ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಶೀತ ಕರ್ಮಗಳೂ ಹಿತಕರವು. (೩೮) 


ಅನ್ನೊ ಹಿ ಶೀತಃ ಸ್ಪರ್ಶೇನ ಕ್ಲಾರಸ್ತೆ (ನೋಸಸಂಹಿತಃ॥ 
ಯಾತ್ಯಾಶು ಸ್ಟಾದುತಾಂ ತಸ್ಮಾದನ್ನೈನಿಕರ್ನಾಪಯೇತ್ತರಾಮ್‌ [೯॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಹುಳಿ ಪದಾರ್ಥವು ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಕೀತನಿರುವದು. ಅದ 
ರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ಷಾರವು ಕೂಡಲೇ ಮಧುರವಾಗುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ದಾಹವನ್ನು ಹುಳಿಯಿಂದ ಶಾಂತಮಾಡತಕೃದ್ದು. (4೯) 


ಅಗ್ನಿಕರ್ಮ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ಲ್ಯಾರಾದಪಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತ ದ್ದ ಗ್ಧಾ ನಾಮಸಂಭೆವಾತ್‌ ॥ 
ಭೇಸಜಕ್ಸಾರಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ನ ಸಿದ್ಧಾನಾಂ ಪ್ರಸಾದನಾತ್‌ Il wo Il 


ತೈಚಿ ಮಾಂಸೇ ಸಿರಾಸ್ನಾಂಯುಸಂಧ್ಯಸ್ಸಿ ಸಿಷುಸ ಯುಜ್ಯ ತೆಃ 


ಅರ್ಥ : — ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಲಾರಕ್ಟಿಂತಲೂ ಕ್ರೀಷ್ಠವು. ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಅದರಿಂದ ಸುಟ್ಟಿ ರೋಗಗಳು ಪುನಃ ಉಟಟಾಗವಾಲ್ಲ ಮತ್ತು ಔಷಧ ಕಾರೆ 
ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸಟ ಸಿಗಾಗದಿದ್ದ ರೋಗಗಳನ್ನು ಅದು ನೆಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ತಜಿ ಮಾಂಸ ಶಿರಾ ಸ್ನಾಯು ಸಂಧಿ ಎಲಬುಗಳ ಮೇಲೆ ಅಸಿ ಉಪಯೋಗ 


ವಾಗುವದು. ( voll ) 
ಮಹಾಂಗಗ್ಲಾ ನಿಮೂರ್ಧಾರ್ಶಿಮಂಥಳೀಲಶಿಲಾದಿಷು | ೪೧ I 


ತ್ವಗ್ಹಾಹೊಃ ವರ್ತಿ ಗೋದಂತೆಸೂರ್ಯಕಾಂ ತಶರಾದಿಭಿಃ ॥ 


ಮಸ, (ಕ್ಷದ್ರರೋಗ) ಅವಯವದ ಗ್ಲಾನಿ, ತಲೆಶೂಲಿ, 
ಅಧಿಮಂಥ (ನೇತ್ರಕೋಗ), ಚರ್ಮಕೆಲ (ನಕೋಲಿ), ಎಳ್ಳು ಮುಂತಾದ 
ವುಗಳ ಮೇಲೆ ಬತ್ತಿ, ಆಕಳಹಲ್ಲು, ಸೂರ್ಯಕಾಂತಮಣಿ, ಬಾಣ ಮುಂತಾ 
ದವುಗಳಿಂದ ತ್ರಚೆಯನ್ನು ಸುಡಬೇಕು, A vol’y 


೫೦ರ ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗ ೩ ಹೃದಯ [ ಸೊತೆ 


Pd ಗ ರ ಭಸರಿಪರ ಸ್ವಾದ್‌ ನೌ ಇನ್‌ ರಾನ್‌ ರ್‌ ಇ್‌ ರ್‌ 


ಅರ್ಕೋಭಗಂದರಗ್ರಂಥಿನಾಡೀದುಸ್ಪವ್ರಾದಿಷಸು | ೪೨ || 
ಮಾಂಸದಾಹೋ ಮಧುಸ್ಸೇಹಜಾಂಬವೋಷ್ಠಗುಡಾದಿಭಿಃ ॥ 

ಅರ್ಥ :- ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಭಗಂದರಗ್ರಂಥಿ, ನಾಡೀವ್ರಣ, ದುಷ್ಪ 
ವ್ರಣ ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳಮೇಲೆ ಜೆ!ನತುಪ್ಪ ಸ್ನೇಹ ಜಾಂಬನೋಷ್ಟ 
ಬೆಲ್ಲ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಮಾಂಸಕ್ಕೆ ದಾಹ ಕೊಡಬೇಕು. (೪೨॥) 
ಶ್ಲಿಷ್ಟನರ್ತ್ಮನ್ಯಸೃಕ್ಸ್ಪಾ ವನೀಲ್ಯಸಮೃಗ್ಧ 3ಥಾದಿಷು || ೪೩ || 


ಸಿರಾದಿದಾಹಸ್ತೈಕೇವ್ಯ ನ ದಹೇತ್‌ಕ್ಸಾರವಾರಿತಾನ್‌ || 
ಅಂತಃಶಲ್ಯಾಸೃಜೋ ಭಿನ್ನಕೋಷ್ಠಾನ್‌ ಭೂರಿವ್ರಣಾತುರಾನ್‌ || ೪೪ || 


ಅರ್ಥ :-- ಕಣ್ಣಿನ ಎನೆಗಳ ಆಕುಂಚನ, ರಕ್ತಸ್ರಾವ, ನೀಲಿಕೆ, 
ನೆಟ್ಟಗೆ ಮಾಡದ ತಿರಾವೇಧ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳಿಂದಲೇ 
ಶಕೆ. ಮುಂತಾದವುಗಳ ದಾಹ ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾರಿಗೆ ಕ್ಲಾರವು 
ವರ್ಜ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯೋ, ಯಾರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶಲ್ಕ ಆಥವಾ ರಕ್ತಸ್ರಾವ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾರ ಕೋಷ್ಠ್ಟವು ಶೀಳಿದೆಯೊಃ, ಮತ್ತು ಯಾರು ಬಹಳ 
ವ್ರಣಗಳಿಂದೆ ಪಿಃಡಿತರಾಗಿದ್ದಾರೋ ಅಂಥವರಿಗೆ ದಾಹ ಕೊಡಬಾರದು. 


| vw) 
ಸುದಗ್ಗಂ ಫೃುತಮಧ್ವಕ್ತ್‌ ಸ್ಲಿಗ್ನೆ ಶೀತ್ರೈಃ ಪ್ರದೇಹಯೇತ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಚನ್ನಾಗಿ ದಾಹವಾಗಿದ್ದರೆ ತುಪ್ಪ ಜೆೇನತುಪ್ಪ ಕೂಡಿಸಿ 
ಹಚ್ಚಿ ಸ್ಥಿಗ್ಗ ಶೀತ ಲೇಸ ಮಾಡಬೇಕು. (vel) 
ತಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಸ್ಥಿತೇ ರಕ್ತೇ ಶಬ್ದ ವಲ್ಲಸಿಕಾನ್ವಿತೆಮ್‌ ॥ ೪೫ || 
ಪಕ್ಕೆತಾಲಕಸೋತಾಭಂ ಸುರೋಹಂ ನಾತಿನೇದನಮ್‌ | 
ಅರ್ಥ :-- ಚನ್ನಾಗಿ ಜಾಹವಾಗಿದ್ದರೆ ರಕ್ತವು ಬಂದಾಗಿ ಬುರುಗಿನ 
ಸಪ್ಸಳದಂತೆ ಸಪ್ಪಳವಾಗುವದು. ರಸಿಕೆ ಬರುವದು. ಹಣ್ಣುದ ತಾಲಫಲ 


ದಂತೆ ಪಾರಿವಾಳದಂತೆ ಬಣ್ಣ ಇರುವದು, ತೀವ್ರ ಮಾಯುವದು. ಬಹಳ 
ವೇದನೆ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ( ೪೫॥) 
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ಪ್ರಮಾದ-ದಗ್ವ ಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಮಾದದಗೃ ನತ್ಸರ್ವಂ ದುರ್ಡಗ್ಭಾತ್ಯರ್ಥದಗ್ಗ ಯೋ || wr Il 


ಅರ್ಥ :- ಕಡಿಮೆ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು" ಸುಟ್ಟದ್ದರೆ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ 
ಸುಟ್ಟಡ್ಣರ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗುವವು. (೪೬) 
ಚತುರ್ಧಾ ತತ್ತು ತುಚ್ಛೇನ ಸಹ ತುಚ್ಛಸ್ಕ ಲಕ್ಷಣಮ್‌ [| 
ತ್ವಗ್ವಿವರ್ಣೋಷ್ಕತೇಂತ್ಯರ್ಥಂ ನ ಚ ಸ್ಫೋಟಸಮುದ್ಭನಃ ೭ 
ಎಟ ಸಂ ಪ್ರರ ತರ! ಕನ್ಯ 


ಬಣ್ಣವು. ] ಸ್ವಲ್ಪು ಬೇಕೆಯಾಗಿ' ಉರುಪು ಬಹಳವಿದ್ದು ಗುಳ್ಳೆ ಗಳು ಏಳದಿದ್ದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ತುಚ್ಚ ಗೃ ವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. (೪೭) 


ಸಸ್ಫೋಟದಾಹತೀವ್ರೋಷಂ ದುರ್ದಗೃಂ ಅತಿದಾಹತಃ | 
ಮಾಂಸಲಂಬನಸಂಕೋಚದಾಹಧೂಪನವೇದನಾಃ | ws Il 


ಸಿರಾದಿನಾಶಸ್ತಜ್ಮೂರ್ಭಾವ್ರ ಜಗಾಂಭೀರ್ಯ ಮೃತ್ಯ ವಃ ॥ 


ಅರ್ಥ: ದುರ್ದಗ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಗುಳ್ಳೆಗಳೂ, ಬಹೆಳೆ ಉರುಪೂ, ದಾಹವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅತಿದೆಗ್ಸದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸ ವು 'ತೋತಾಶುನಹು: ಶಿಕೆ ಮುಂತಾದ 
ವುಗಳ ಸಂಕೋಚ, ಮ ಹೊಗೆ ಹೊರಟಿಂತಾಗೋಣ, ನೋವು, ಸಿರಾದಿ 
ಗಳ ನಾಶ, ನೀರಡಿಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಛೆ, ಗಂಭೀರ ವ್ರಣ, ಮತ್ತು ಮೃತ್ಯು 
ಉಂಟಾಗುವವು. (೪೮1) 


ತುಚ್ಛಸ್ಯಾಂಗ್ನಿಪ್ರತಸನಂ ಕಾರ್ಯಮುಸ್ಮಂ ಚ ಭೇಷಜಮ್‌ ॥೪೯॥ 

ಸ್ತ್ಯ್ಯಾನೆಆಸ್ರ್ರೇ ನೇದನಾತೈರ್ಥಂ ನಿಲೀನೇ ಮಂದತಾ ರುಜಃ ॥ 
ಅರ್ಥ: ತುಚ್ಛದಗ್ಗಕ್ಕೆ ಬೆಂಕೆ ಕಾಸೋಣ ಮತ್ತು ಉಷ್ಣ ಔಷಧ 

ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ರಕ್ತವು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಗಟ್ಟಿ ಯಾದ್ದರಿಂದ ಬಹಳ ವೇದನೆಯಾಗುವದು. ರಕ್ತವು ತೆಳ್ಳಗಾಗಲು 
ವೇದನೆಯು ಮಂದವಾಗುವದು. (vl) 


೫೧ರ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಶಾಸ, 


ದುರ್ಪಗ್ಛೇೇ ಶೀತಮುಷ್ಮ ಂ ತ್ತ ಯುಂಜ್ಯಾದಾದೌ ತತೋ ಹಿಮಮ್‌ 


ಹಡ ಬಾಟಾ ಬಚಚ ರಾ ಸಾವಾಸ ಸಾ ಖಾನಾ ಸಾಸ್‌ ಗ್‌ ಪಾರಣ 


ರ ಸಸಾರ ಮಸ ಸು ಚುಂಚ ಸಾಚಾ ವಾದಿ ಪಾಡ ಹಚ ಬಾತಿ ಬಡ ವಾ ದ ರ ನ 


Il ೫೦ ॥ 
ಅರ್ಥ: ದುಗ್ಗದ ಮೇಲೆ ಮೊದಲು ಶೀತ ಆಮೇಲೆ ಉಷ್ಣ 
ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ಶೀತ-ಉಪಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು. (mo) 


ಸಮ್ಯಗ್ಗದ್ನೇ ತವಕ್ರ್ರೀರಿಸ್ಲೆಕ್ಷಚಂದನಗೈರಿಕೈಃ॥ 

ರಿಂನೇತ್ಸಾಜ್ಯಾ ಮೃತ್ಸೈರೂಧ್ಡ ೯೦ ಪಿತ್ತ "ನದ ಧಿವತಿ ಯಾ | ೫೧ || 
ಅರ್ಥ:-- ಸುದಗ್ಗದಲ್ಲಿ ವಂಶಲೋಚನ್ಕ ಬಸರಿ, ಚಂದನ ಕಾವಿ 

ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ, ಮತ್ತು ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳ ಲೇಪಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಹಿತ್ತ-ವಿದ್ರ 

ಧಿಯ ಮೇಲಿನ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕು. (೫೧) 


ಅತಿದಗ್ಬೇ ದ್ರುತಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಸರ್ವಂ ಪಿತ್ತನಿಸರ್ಸವತ್‌ ॥ 

ಅರ್ಥ: ಅತಿ-ದಗ್ಗದ ಮೇಲೆ ಪಿತ್ತ-ವಿಸರ್ಪದಂತೆ ಎಲ್ಲ ಕ್ರಿಯೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. ( ೫೧1) 
ಸ್ನೇಹೆದಗ್ಗೆ ಭೃಶತರೆಂ ರೊಕ್ಸಂ ತತ್ರ ತು ಯೋಜಯೇತ್‌ ೫೨ ॥॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಸ್ನೇಹ-ದಗ ದಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತ ರುಕ್ಷ ಲೇಪಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. i _ (೫೨) 


ಸಮಾಪ್ಯತೇ ಸ್ಥಾ ನಮಿದಂ ಹೃದಯಸ್ಕ ರೆಹಸ್ಯವತ್‌ | 

ಅತ್ರಾರ್ಥಾಃ ಸೂತ್ರಿತಾಃ ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಃ ಪ್ರತನ್ಯ ತೇ ಕ ಸರ್ವತಃ | ೫೩॥ 
ಅರ್ಥ:- ಅಷ್ಟಾಂಗ ಹೃ ದಯದ ರಹಸ ವುಳ್ಳ ಈ ಭಾಗವು ಮುಗಿ 

ಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ ರೂಸ ದಿಂದ ಹೇಳದೆ Ja ಒನಾದ ಸಂಗತಿ 

ಗಳು ಮುಂದಿನ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಲ ತ್ತವೆ. (೫೩) 


ಇತಿ ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗೆಹೃದಯಸಂಶಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ 
ಕ್ಸಾರಾಗ್ನಿಕರ್ಮನಿಧಿರ್ನಾಮ ತ್ರಿಂಶತ್ತ ತ್ರೆ ಮೋಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಸ್ತ॥ | 


ಈ ₹ಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾಹ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದೆ 
ರಚಿತವಾದ " ರಹಸೈಸ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ > ದ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 


ದಲ್ಲಿಯ 'ಕ್ರಾರಾಗ್ನಿ ಕರ್ಮವಿಧಿ? ಎಂಬತ್ಠಿ೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು ಮುಗಿದುದು. 


ಸೂತ್ರಸಾನ ಸಮಾಪ್ತ 
p 


ಸ್ಥಾನ] 


ಅಶುದ್ಧ 


ಸ್ಕುರಾಂಗತವೊಃ 
ತದ್ಧ ತ್ರೆ ಸ್ಯಾನು- 
ರ್ನ್ವತನಮ್‌ 
ತೃಷ್ಲಾಫಿ) ಕ 
ನೊಂದಕಾಂತರಿತಾ 
ಚಕ್ರಖ್ಯ 
ಕಾರುಕಮ್‌ 
ಹೃದಂ 
ವಿಷದ್ಯೇೇರನ್‌ 
ಯಾಗುವಂತೆ 
ನಿಶ್ಶೈನಂ 
ನಿಧಿನಿಯಮಿತೆಂ, 
ದ್ಧೇ 
01 
ಸಂಭವಃ | 
ಸಾ 
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ಅನಾಹೋ 


ವೇಗೇನ್ನೋನ 
ಳ್ಳ 
ವ್ರಣಿನಃ 


ಶು ದ್ಧ 


ಸುರಾಗಂತೆವೋ 
ತದ್ದೃತ್ತಸ್ಕಾನು- 
ನರ್ತನನ್‌ 
ತೃಷ್ಣಾಫ್ಸ್ಲೀ 
ನೋದಕಾಂತೆರಿತಾ 
ಚಕ್ರಾ ಖ್ಯ 
ಮಾರುಕಮ್‌ 
ಹೃದ್ಯಂ 
ನಿಷದ್ಯೇರನ್‌ 
ಯಾಗದಂತೆ 


ವಾಸ್ಕೈನಂ 
ನಿಧಿನಿಯನಿತೆ? 
ದ್ದ 
ಯ 
ಸಂಭವಃ ಶಮಃ | 
ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಅನಾಹೋ 
ನೇಗೇನೋನ್ನ 
ಳ್ಳ 
ರ್ವ್ರಣಿನಃ 


